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J^EGAR eg flutti til íslands sumariÖ 1898 samdist svo, að 
Fornbréfasafnið flytti þa og með mér, og yrði framvegis gefið út í 
Reykjavik. Stóð þá yfir prentun fyrra heptis þessa bindis, og ann. 
aðist þá Björn cand. mag. Bjarnason, nú skólastjóri á ísafirði, 
algerlega mn prófarkalestr á þyí, sem eptir var heptisins, þegar eg 
flutti frá Kaupmannahöfn, en það var 20.-27. örk (bls. 305-432). 
Sami maðr hefir og fyrir mig, ásamt stúdentunum Bjarna Jóns- 
syni og MattÍiíasi Þórðarsyni, borið saman handrit mitt 
við frumritin í Kaupmannahöfn að öUum síðara hluta þessa bindis 
og að öllu VI. bindi, og enda alt fram að 1500, til frekari tryggingar 
áðr prentað væri, svo að sem mest vissa feingist fyrir því, að reiða 
mætti sig á, að alt væri nokkurn veginn rétt. En upp þaðan (frá 
því um 1500, því að fram að þvi ári var eg búinn að þaidsafna að 
kaila 1898) hljóp stjórnarnefnd safns Arna Magnússonar svo stint 
undir baggann, að hún Ijœr hingað frumritin jafnóðum, svo að eg 
get sjálfr framvegis geingið frá mestu af handritinu til fullnustu. 

Bréf þau, sem út hafa verið gefin í safni þessu og eru í frum- 
ritum hér i skjalasafni biskupsdæmisins, hafa fram að 1898 nær 
undantekningarlaust verið prentuð eptir afskríptum Árna Magnús- 
sonar, sem víst nær altaf munu gerðar stafrétt. 

Um fyrirsagnirnar í máldagabók Ólafs biskups Rögnvaldssonar 
hér í þessu bindi þarf að geta þess, að þær eru nær aldrei ritaðar 
með fornu hendinni í skinnbókinni, heldur með hendi frá 17. öld. 
Orðmynd eins og „Vallnir" (fyrir: Vellir) má þvi ekki eigna 15, aldar 
mönnum, heldr er það munnsöfnuðr frá þvi um 1640— 1G50, Að 
öðru leyti má geta þess, að ritháttrinn á frumriti Ólafsmáldaga er 
í mörgu undarlegr, og margvíða er raiigt ritað og stafsett í þeirri 
bók. 
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Siðan bindi þetla kom út heíi eg fundið afskript af Torfastaða- 
bréfinu frá 13. Júlí 1456 (Nr. 122) i visitazíubókum Brynjólfs biskups, 
og er sú afskripfc nokkru eldri en sú, sem eptir er prentað, 

Eins og fyrri hefir Ó 1 a f r cand. phil, Davíðssou safnað 
öllu efni í hluta og orðaregistr þessa bindis, en Jósafat œttfrœð" 
ingr Jónasson hefir safnað öllu til raanna og staðanafnaregistra- 
ins, og ættfert ótæpt og rökvislega bœði i registrinu sjálfu og 
neðanmáls við það, svo að sú grein þess er meira á hans ábyrgð en 
minni, þó að ég hafi stytt mál hans sumstaðar, steypt registrinu 
öllu i eina heild og geingið frá því undir prentun. Í athugasemdun- 
um aptan við þetta bindi er og mart frá Jósafat runnið, og ætt- 
fœrslurnar að öllu leyti. 

Reykjavik 1. Júni 1902. 

Jón Þorkelsson, 
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Rí)ð og efui bréfanua. 

^ Bls. 



1*. [um 1330 — 40J. Skuldareikningr ónafngreinda 

manns í Húnavatnsþingi 1 

2. [um 1344]. Skrá um fasteigna og lausafjártíund i 
Breiðabólstaðarþingum i Vestrhópi og gjaldareikn- 

ingr nokkur 1 — 3 

3. 1366, 2. Júní. Kaupmálabréf Ingimundar Úþyrmis- 

sonar og Hólmfríðar Önundardóttur (ágrip) ... 3 

4. 1411, IB. Dec. Kaups og landamerkja bréf um 
Syðravatn í Tuugusveit 3 — 4 

5. 1419. Máldagi Mariukirkju i Saurbæ á Rauða- 

sandi 4 — 5 

6. 1429, 22. Febr. Skrá um háfur þær, er Áslákr 
erkibiskup Boit hafði til Þrándheims (ágrip) . , 5 

7. 1431, 27. Marts. Skipan Jóns Skálholtsbiskups 
um hálfkirkju á Skarðshömrum og sex aura gjald 

til Hvamma 5 — 7 

8. 1432. Dómr Þorkels officialis Guðbjartssonar og 
Einars sýslumanna Sveinssonar um handrán . . 7 — 8 

9. 1433, 6. Marts. Vitnisburðr um handlagning Jóns 
Gunnarssonar viðvikjandi handlagning við Björn 
Þorleifsson á arii eptir í>órð bróÖur sinn ... 8 

10. 1434, 9. Febr. Vitnisburðr um vig Eynnolt Everd- 

es' úti á íslandi (24. Marts 1432) 8—9 

11. 1434, 9. Febr. Lýsing Pótrs Dambecks um farm 

á íslandsfari 9 

12. 1434, Dec. — 1435, Apr. Kæra þjóðverks kaup- 
manns i Briigge ti] aendimanns Hansaráðsins, á- 
samt svari sendimanns, um verzlun á tslandi, Orkn- 

eyjum og Færeyjum 10 

13. 1435, Nóv. — 1437, Júli. Kæra enskra kaupmanna 
yfir Prússum og Hansaataðamönnum með svörum 



Bls. 

Hansaráðsins, er geta ránskapar Englendinga á ís- 

landi 10—11 

14. 1436, 8. Dec. Vottorð Johannis Boteviir um 100 
mörk lybsk, er hann haíi tekið við af Hermanni 
langa og ganga áttu tii Nikulásar Ólafssonar, en 
Godsvin biskup hafði kyrsett 11 — 12 

15. fum 1440J. Skýrsla uni Jón biskup Gerreksson 

eptir fornu biskupatali i Uppsölum 12 

16. 1440, 20. Mai. Dómr Godsvins biskups um bókar- 
eið Jóns ábóta á í>ingeyrum fyrir iegorð með 

Helgu Þorleifsdóttur 13—14 

17. 1440, 27. Mai — 1457, 21. Jan. Kvittunarbróf 
Lopts Hálfdanarsonar til Jóns Nikulássonar um 
kúgildaskuld við Kirkjubólskirkju í Langadal . . 14 

18. 1442, 4. Marts. Cord Sten heitir Remraert Vlenot 
og Diðriki Lampen kaupi til þess að Remmert 
fari með bréf til íslands til Henuings Stens bróð- 

ur Cord Stens 15 

19. 1442, 6. Júlí. Eéttarbót Kristophers konungs af 
Baiern um landsfrið, ogaðallirnái lögum ogrétti, 

og að iUgerðamÖnnum só hegnt 15 — 18 

20. 1442. Transskript af Nr. 19 18—19 

21. 1442, 7. Júli. ■ Réttarbót Kristophers konungs af 
Baiern um vopnaburð i kirkju og ura kirkjufrið . 19—20 

22. 1442, 13. Júlí. Róttarbót Kristophers konungs 

af Baiem gegn ránskap og ránsmönnum . . . 20 — 21 

23. 1444, 6. Apr. — 1447, 8. okt. Kaupbréf Björns 
Þorleifsson ar um Hvallátr i Vatnsfj arðai-þiu gum 

af Þorsteini Jónssyni , 21 — 22 

24. 1447, 17. Jan. Dómr Einars hirðstjóra Þorleifs- 

sonar um Bólstaðarhlið 22 — 23 

25. 1448, 25. Jan. Skipan Henriks Eiuglakonungs 
til þeirra, er íiskileyfi hafihaft við ísland, og ann- 

ara, að segja til skaðabótaheimtana 23 — 24 

26. 1448, 25. Marts. Kaupbréf ura Héraðsdal í Tuugu- 

sveit og Silfrastaði í Blönduhlið 25 

27. 1449, 14. Aug. Úrskurðarbréf Gottskálks bisk- 

ups um Ytriey á Skagaströnd 26— 27 

28. 1449, 4. Sept. Kaupbréf um Ás i Vatnsdal og 
Syðstahvamm á Vatnsnesi 27 — 28 
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29. 1449, 5. Sept. — 14B0, 26. Febr. Dómr, að 
Hreiðarstaðir á Vatnsnesi skuli eign Eeykja- 

í kirkju í Miðfirði 28—30 

^ 30. 1449, 5. Nóv. K.aupmálabréf Þorkels Einarsson- 

ar og Ólofar Narfadóttur 30 

31. 1449, 8. Dec. Kaupbréf um Steinnýjarstaði á 

Skagaströnd 80—81 

82. 1449, 12. Dec. Kristján konungr iyrsti gefr JoKn 

Wollfe einkaverzlunarleyfi á íslandi um tvö ár . 31 — 83 

33. 1449, 23^ Dec. Vitnisburðr um sölu á Lundar- 
brekku í Bárðardal og fieiri jörðura 33—44 

34. 1449. Afhending staðarins í Hólum í Hruna- 
mannahreppi 34 — 35 

85. 1449. Skrá um kúgildi með jörðum Hólastaðar 
og ura eldi á jörðum ataðarins 35 — 44 

86. 1449. Skrá um eignir Skinnastaðakirkju . , • 44 — 45 

87. 1449. Skrá nm Rómaskatt úr Hólabiskupsdæmi 4S 

88. 1450, 10.- Febr. Úrskurðr Gottskálks biskups um 
hjónaband Vidnæms Jónssonar og Helgu Einars- 

*í dóttur 45—46 

39. 14ð0, 12v Febr. Gottskálk biskup á Hólum kall- 
ar aptr dispenseran þá, er hann hafði veitt Páli 
bróður Ólafssyui 46 — 48 

40. 1450, 13. Febr. Úrskurðr Gottskálks biskup s um 
hjónaband Viðnæms Jónssonar og Helgu Einars- 
dóttur 48—49 

41. 1450, 14. Apr. Kaupbréf um Ás 1 Vatnsda] og 
Brandstaði i Blöndudal 49—50 

42. 1450, 1. Júni. Vitnisburðr um viðskipti Jóns 
biskups Gerrekssonar og Filippusar Sigurðssonar 50 — 61 

43. 1450, 12. Júní. Nikulás páfi hinn V. skipar Birgi 
Magnússon, erkibiskup í Upsölum, innheimtumann 
páfastólsins um Norðrlönd, en tekr aptr umboð 
það, er Marcellus Skálholtsbiskup hefir haft . . 51 — Ö3 

44. 1450, 7. Júli. Vitnisburðarbréfum osttoll til Hóla- 
staðar 53 — 54 

46. 1450, 27. Júlí. Vitnisburðr um Sævarlandsreka 54 — 55 
46. 1450, 1. Aug. Bréfságrip, er getr Marcellusar 

Skálholtsbiskups og Mattheusar Hólabiskups , . 55 
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47. 1450, 7. Aug. Samskonar brófságrip 55 — 56 

48. 1450, 29. Aug. Samningr milli Noregs og Danmerkr 

eptir krýnÍDg Kristjáns konuugs liins fyrsta (ágrip) 56 

49. ["1450J. Skuldbinding Marcellusar Skálholtsbiskups 

til Rómreiðar upp á erkibiskupsskipan 57 — 59 

60. 1450, 3. Sept. Bréíságrip, er snertir Marcellus 

Skálholtsbiskup 59 

51. 1450, 4. Sept. Samskonar bréfságrip .... 59 — 60 

52. 1450, 11. Sept. Samskouar bréfságrip .... 60 

53. 1450, 25. Sept.— 30. Nóv. Vitnisburðr um landa- 

merki Húsaness og Kambs í Breiðavik .... 60 — 61 

54. 1450, 24. Nóv. Kvittunarbróf Marcellusar Skál- 
holtsbiskups til Gottskálks Hólabiskups um fjár- 
greiðslu til fébirðslu páfa 61 — 62 

55. 1450, 26. Nóv. Langaréttarbót Kristjáns konungs 

hins I. 62—69 

B6. 1450, 28. Nóv. Vemdarbréf Kristjáns konungs 

hins I. handa Gottskálki Húlabiskupi 69 —70 

57. 1450, 29. Nóv. Aðalskaparbréf Torfa Arasonar 70—72 

58. 1450, 16. Dec. Henrik Englakouungr hinn VI. 
leyíir Vilhjálmi Canynges verzluu um Finnmörk 

og ísland í tvö ár 72—74 

59. 1450, 18. Dec. Kvittunarbróf um andvirÖi Kross- 

dals i Tálknaíirði 74 

60. [um 1450]. Bréf Gottskálks biskups á Hólum til 

síra .Þorkels Guðbjartssonar um Lundarbrekkumál 74—75 

61. [um 1450]. Vegabréf handa sendimanni [Gottskálks 
Hólabiskupsl , . 75—76 

62. [um 1450]. Vegabréf handa pilagrimi 76 

68. [um 1450J. Bréf Gottskálks biskups til Ólafs bónda 

Loptssonar um Luudarbrekkumál 77 — 78 

64. [um 1450j. Brytaeiðr á Hólum 78 

65. [um 1450]. Prestaeiðr á Hólum 78—79 

66. [um 1450]. Staðarbréfsforra Gottskálks biskups 

hauda prestum 79 — 80 

67. [um 1450]. Bréf Kristínar Guðnadóttur til Jóus 
Asgeirssonar 80 

68. [um 1450]. Dómságrip um jarðaráverka .... 80 — 81 

69. [um 1450]. Skrá um fjármörk á Hölhistöðum . . 81 

70. 1451, 5. Febr. Transskriptarbróf 81—82 
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71. 1451, 10. Marts. Gjafabréf ura Reyki arfj orð 82—83 

72. 1451, 11. Júní. Bréf fyrir Uppsölum i Skaga- 

firði 83 

73. 14Ö1, 17. Aug. Gjafabréf um Tunga á Svalbarðs- 

strönd Bá 

74. 1451, 18. Aug. Bréf um Sigriðarstaðasand i 
ÍVestrhópi 84—85 

75. [um 1451J. Máldagi kii-kjuuuar á Breiðabólstað 
iVestrbópi 85—86 

76. 14Ö1, 23. Aug. Bróf um Núp undir EyjafjöU- 

um 86 

77. 1451, 13. Nóv. Kaupmálabróf Guðmundar Sig- 
urðssonar og Guðnýjar I>or:3teinsdóttur . . . 87 — 88 

78. 1451, 9. Dec. Transskriptarbréf 88 

79. 1451; Skrá um peninga þá, er Úlfrún Þorsteins- 
dóttir lukti kirkjunui undir Staðarfelli á Feils- 

strönd 88—89 

80. 1452, 22. Febr. Gottskálk bislcup á Hólum 
lejrfir skipti á jörðunni Gásum og tiu kúgildum 

gegn Gili og Vöglum 89 

81. 1452, 20. Apr. Kaupbréí um Krossanes á Vatns- 

nesi 89—90 

82. 1452, 25. Apr. — 1460, 3. Maí. Vitnisburðar- 

bréf um kaup á Gásum gegn Giii og Vöglum 90 — 91 

83. 1452, 29. April. Úrskurðr uui laudamerki 
Hreiðarsstaða og Bjargastaða 91 — 92 

84. 1452, 12. Maí. Bókareiðstaka um Maríuliris . 92—93 

85. 1452, 27. Aug. Aflátsbréf Vatnsfjarðarkirkju 93—95 

86. 1452, 30. Aug. Bréf Kristjáns konungs hins I. 

nm erkibiskupskosning i Niðarósi (ágr.) . . . 95—96 

87. 1452, 31. Aug. Aílátsbréf Holtskirkju í Önund- 

aríirði 96—98 

88. 1452, 31. Aug. Gottskálk biskup samþykkir 
máldaga Kirkjubóiskirkju i Skutilsíirði ... 98 

89. 1452, 18. Okt. Kaupmálabréf Indriða Hálconar- 

sonar og Guðrúnar Gísladóttur 98—99 

90. [1452]. Virðingargerð á Melakirkju i Melasveit, 

þegar Gottskálk biskup á Hólum visiteraði 99 — 100 

91. [1452]. Máldagi Þorlákskii-kju i Langholti hinu 

neðra i Ai-nesþingi 100 
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92. fl452]. Máldagi Maríuldrkju i Sælbgsdalstungu 100—101 

93. 1453, 20. Marts. Marcellus Skálholtsbiskup, 
„postuleraðr" erkibiskup i Niðarósi, afliendir 

síra Olafi Rögavaldssyni Oddastað .... 101 — ^^103 

94. 1453, 21. Marts. Marcellus Skálholfcsbiskup 
kvittar síra Ólaf Eöguvaldsson um afhending 



peninga fyrir hönd Gottskálks Hólabiskups 103 

95. 1453, 19. April. Kaupbréf um Silfrastaði, Álf- 
geirsvelli, Gegnishól og Yztagil 104 — 105 

96. 1453, 28. Apríl. Vitnisburðr um landskyldatöku 
Eeynistaðarklaustrs af Hofi á Skagaströnd . . 105—106 

97. 1453, 31. Mai. Kaupbróf um Skarð i Fagranes- 

þingura 106—107 

98. 1453, 31. Mai — 1454, 12. Marta. Samningr 
Jóns Sigmundsssonar og Eunólfs Höskuldsson- 
ar um Áss-skóg, er Jón eignaði Vindheimuxn á 
Þelamörk 107—108 

99. [14ð3j. Vitnisburðr um landamerki Vindheima 

á Þelamörk 108 

100. 1453, 22. Júni. Vitnisburðr um helmingafólag 
Guðmundar Arasonar og Helgu Þorleifsdóttur 108— t109 

101. 1453, 25. Sept. Vitnisburðr um kaup á Eyvind- 
arstöðum og GuðlaugsstÖðum '109 — 110 

102. 1453, 25. Sept. Jón Geirason fær Egli Gríms- 
syni ákall það, er hann átti til Eyvindarstaða 

i Blöndudal 110 

103. 1453, 5. Okt. Kaup og landamerkjabréf um 
Ljótsstaði í Vopnafirði og Presthvamm . . . 110 — 111 

104. 1453, 10. Okt. Réttarbót Kristjáns konungs 
hins I. um ólöglegar álögur andlegra og ver- 

aldlegra vaidsmanna á þegnana 111 — 116 

105. 1453, 11. Okt. Kaupbréf ura Eyvindarstaði og 
Eeyki í Hrútafirði gegn Sólheimum á Ásum, 
Grilli í Pljótum og Skuggabjörgum i Deildar- 

dal 116—117 

106. 1453, 15. Okt. Ágrip brófs, er snertir Mar- 

cellus Skálholtsbiskup 117—118 

107. 1454, 2. Jan, Bróf um landamerki miUi Ber- 
serkseyrar og Þórustaða 118 — 119 
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108. 1454j 23. Apr. Kaup- og landaraerkjabróf um 

Heyki í Ólafsíirði og Skóga í Öxarfirði . . . 119—120 

109. 1454, 13. Maí. Kaup- og landaniorkjabréf um 

Horn í Horaafirði og Miðskytju i Blönduhlið 120—121 

110. 1454, 12. Júni. Transskriptarbréf 121—122 

111. 1454, 18. Júlí. Kvittunarbréf um andvirði Núps 

undir Eyjafjölium 122 

112. 1454, 26. Júli. Bréf Kristjáus konaugs I. til 
Nikulásar páfa hins V. um Marcellus Skálholts- 

biskup 122—124 

113. 1454, 26. Aug. Skipan Gottskálks biskups á 

Hólum um Ijóstoll af Másstöðum i Skíðadal . 124—125 

114. 14Ö4, 21. Okt. Dómr um lanibseldi á Völlum 

í Svarfaðardal 125—126 

115. 1454, 29. Nov. Kristján koniingr hinn I. veitir 
Hollendingum, Zeelendingum og Vestrfrísum 
verzluu í ríki sinu, en uudan skilr Island ofl. 

(ágr.) ■ . . 126—127 

116. 1454. Máldagi Mariukirkju í Hoffceigi á Jök- 

ulsdal 127—128 

117. 1455, 22. Jan. Viðakröfubréf Sigurðar príors 
Jónssonar af Böggustaðareka 128 — 129 

118. 1455, 10. Eebr. Úrskurðr Brauds lögmanns 
um ættleiðing Sigurðar príors við Jón son 

sinn 129—130 

119. 1455, 16. Apríl. Kaupmálabróf Jóns Álexisson- 

ar og Bergljótar Jónsdóttur 130 — 131 

120. 1455, 30. Júní — 1456, 17. Júni. Úrskurðr 
Brands lögmanns um Óla Bjarnason, er vegið 

hafði Hallstein Þorbjarnarson 131—132 

121. 1465, 9. Júlí. , Réttarbót Kristjáns Konungs 
hins I. um verzlunarfrelsi Hansakaupmanna og 
Hollendinga, um ránskap - á sjó og landi, um 
álögur uraboðsmanna og fangelsan án dóms og 

laga 132-134 

122. 1456, 24. Jan. Dórar um vígsmál eptir 

Haldór Snorrasou og Arvið Mattheusson . . 135 — 136 

123. 1456, 17. Marts. Kaupbréf um Harðbak á 

Sléttu og Dý i GrenjaðarstaðarþÍDgum . . . 136 — 137 

124. 1456, 19. Marts. Kaupbréf um Núpsdalstungu 137—138 
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125. 1456, 4. April. Kristján konungur hinn I. fær 
Maxcellusi Skálholtsbiskupi Vestmannaeyjar að 

lóni 138—139 

126. 1456, 6. April. Oddr Ásmundarson fær Torfa 
hirðstjóra Arasyni part úr Þorleiksstöðum í 
Skagaíirði fyrir útvegan lögmannsbréfs . . . 139 — 140 

127. 1456, 25. Apríl. Prófentubróf Ásgrims Jóna- 

sonar 140 — 141 

128. 1456, 24. Maí. Vottorð, að Þorsteinn Eiuars- 

son hafi fastnað Björgu Guðmundsdóttur (1444) 141 

129. 1456, 27. Maí. Brófságrip Kristjáns konungs 
I., er getr um skærur við Englendinga út aí 

íslandi 142 

130. 1456. Bréfságrip um sama efni 142 

131. 1456, 30. Maí. Bréf um gjafir Skúla Lopts- 

sonar Guðna Jónssonar til kvonarmundar . . 142—143 

132. 1456, 13, Júlí. Vitnisburðr Jóns prests Odds- 
sonar um landamerki Torfastaða i Biskupstung- 

um 143—144 

133. 1456, 7. Aug. Bróf um Vogatungu i Leirár- 

sveit 145 

134. 1456, 10. Aug. Kaupbróf um Steinnýjarstaði 

og Haganes 145-146 

135. 1456, 10. Aug. Kaupbróf sama efnis . . . 146—147 

136. 1457, 10. Apríl. Bréf Kristjáns kouungsL um 
herteknÍDg Björns X>orleifssonar og Ólofar 

konu hans af Skotum ofl • . . . 147 — 150 

137. 1457, 6. Maí. Transskript 150 

138. 1457, 16. Mai. Aðalsbréf Björns Þorleifssonar 151—152 

139. 1457, 18. Júni. Prófeutubréf Böðvars Eiriks- 

sonar 152—153 

140. 1457, 24. Júlí. Bréf um BustarfeU í Vopna- 

flrði 153—154 

141. 1457, 20. Aug. Kaup- og landamerkjabróf um 
Höskuldsstaði i Breiðdal og Tungu i Eáskrúðs- 

firði 154—155 

142. 1457, 29. Aug. Kvittun Jóns Ólafssonar til 

foreldra sinna um arf 155 — 156 

143. 1457, 8. Sept. Bréf um sölu Núps undir Eyja- 

fjöUum , . . 156—157 
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144. 1457, 16. Nóv. Bréfságrip, er snertir Marcell- 

us Skálholtsbiskup 157 

145. 1457, 25. Nóv. Brófságrip sama efnis ... 157 

146. 1457, 29. Nóv. Bréfságrip sauia efuis . . . 157 

1 47 . 1 458, 21 . Jan . Réttarbót Elristj án s konun gs 
hins 1. um sættargerðina 1277 (D. L, 11, Nr. 

65) 158—159 

148. 1458, 21. Febr. Bréf um Kirkjuból ÍValþjófs- 

dal 159—160 

149. [1458, 3. MaiJ. Skrá um eignir Kristinar 
Björnsdóttir (Vatnsfjarðar-Kristinar) .... 161 — 164 

löO. 1458, 4. Mai. Vitnisburðr um eignarlýsing 
Jóns Nikulássonar á nokkrum jörðum við skipti 
eptir Kristínu Bjömsdóttur 164 

151. fyrir 1458. Beikningr milli Odds Bjarnarson- 

ar og Bjarnar Jónssonar 164 —165 

152. 1458, 30. Maí. Vitnisburðr um selstöðu á Þegj- 

andadal frá Grenjaðarstað 165 — 166 

153. 1458, 12. Júni. Kosningarbréf Ólaís Rögn- 
valdasonar til biskups 166 — 168 

154. 1458, 2. Aug. Bréf Kristjáns konungs hins I. 
til Kalixtusar páfa hins þriðja um biskups- 

skipan á Hólum 168—170 

155. 1458, 23. Aug. Bróf hins sama til kardinalans 

af Columpna um sama efni 170 — 171 

156. 1458, 10. Nóv. Kaupmálabróf Indriða Jónsson- 

ar og Ingibjargar Pálsdóttur 171 — 172 

157. 1458, 16. Nóv. Gerningr Bjöms Þorleifssonar 
og sóra Jóns Pálssonar um biskupsdæmi Matt- 

heusar, er kallaði sig Hólabiskup 172 — 174 

158. 1458, 24. Nóv. Bréfságrip, er getr Marcellus- 

ar Skálholtsbiskups 174 

159. 1458, 1. Dec. Samskonar brófságrip .... 174 

160. 1458, 28. Dec. Umboðsbréf Hafliða ívarssonar 

geíið Birni Þorleifssyni um Auðólfsstaði o. fl. . 174 — 175 

161. 1458. Virðingargerð á Teigskirkju í Pljótshlíð, 

er Matthens Hólabiskup lét fram fara . . . 175 — 176 

162. 1459, 29. Marts. Kaupbréf um Læk i Dýra- 

firði 176 

163. 1459, 23. Apr. Bróf um Hjarðardal íDýrafirði 176—177 
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164. 1459, 14. Mal. Kaupbréf um Hóla i Eeykja- 

dal 177—178- 

165. 1459, 14. Maí. Kaupbróf um sama efni . . 178—179 

166. 1459, 30. Maí. Bréf um Haga á Barðaströnd . 179 

167. 1459, 19. JÚDÍ. Kvittuuai^bróf handa Guðna 
Jónssyni um þegngildi eptir Gruðmund Magnús- 

son 179—180 

168. 1459, 22. Júni. Kvittunarbréf um vigsbætr 
eptir Guðmund Magnússon og griðasölubréf 

lianda Guðna Jónssyni 180 — 181 

169. 1459, 28. Júni. Dómr um viglýsing Guðna 
Jónssonar, er í hel sló Guðmuud Magnússon . 181 — 182 

170. 1459, 28. Júní. Bréf Ólaís erkibiskups Þránd- 

arsonar um Mattheus Hólabiskup m. fl. , . . 182 — 184 

171. 1459, 30. Júlí. tjrakurðr Brands lögmanns að 
Guðui Jónsson, er vegið hafði Guðmund Magnús- 

son, sé ferjandi til Noregs ........ 184 — 185 

172. 1459, 2. Júlí. AlþÍDgisdómr um hylliug Teits 
Gunnlaugssonar við Kristján konung hinn 1. 
(Teitsdómr) 185—186 

173. 1459, 9. Júli. Kvittuuarbréf Björns hirðstjóra 
Þorleifsöonar til handa Teiti Gunulaugssyni um 

sakir hans við Kristjáu konung 186 — 187 

174. 1459, 23. Júlí — 14. Nóv. Dómr Erlends 
Brandssonar um höfuðhögg og lemstrarsár i 

þingreið (Hraungerðisdómr) 187 — 189 , 

175. 1459, 26. Aug. Testamentisbréf Torfa Arason- 

ar , 189—191 

176. 1459, 10. Sept. Samþyktarbréf um GU og 
Eingihlið i Holtastaðaþingum 191 — 192 

177. 1459, 11. Sept. Kaupbréf um Brúarland í 
Deildardal og Syðravatn í Tuugusveit . . . 192 — 193 

178. 1459, 18. Okt. Prófentubéf Helgu Fiuusdóttur 193-194 

179. [1459, 10. Nóv.]. Vitnisburðr um skóg Haga- 

kirkju i Morudal 194—195 

180. [1459, 10. Nóv.j. Vituisburðr uin sama . . . 195-196 

181. [1459, 10. Nóv.]. Vitnisburðr ura sama . . : 196 

182. [1459, 10. Nóv.]. Vitnisbiirðr um sama ... 197 

183. [1459, 10. Nóv.]. Vituisburðr um sama . . . 197—198 
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184. 1459, 12. Nóv. — 1460, 16. Nóv. Úrskurðr 
Þorsteins prófasts iÞórarinssonar um Morudals- 
skóg 198—200 

18&, 1459, 21. Nóv. Vitnisburðr um umboð tilþess 

að bjóða bætr eptir Guðmund Magnússon . . 200 

186. 1459, 24. Nóv. Arfskvittan Margrétar Ólafs- 

dóttur við JÓD bróður sinn 200—201 

187. 1459, 29. Nóv. Sýslubréf Ólafs biskups Rögn- 
valdssonar fjrir Skagafjarðarsýslu 201 — 202 

188. 1459. Bréf Kristjáns Danakonungs til Davíðs 
biskups i Utrecht viðvíkjandi Marcellusi Skál- 
boltsbiskupi 202—204 

189. 1460, 2. Jan. Landsvistarbréf Guðna Jónsson- 

ar 204—205 

190. 1460, 7. Febr. Kaupmálabréf Gísla Filippus- 

sonar og Ingibjargar Eyjólfsdóttur .... 205 — 206 

191. 1460, 22. Febr. Kaupbróf Björns Þorleifsson- ■ 

ar fyrir Bæ i Súgandafirði 206—207 

192. 1460, 28. Eebr. Úrskurðr, að jörðin Vogar skuli 
æfinleg eign Vatnsfjarðarkirkju, samkvæiut 
testamenti Einars Eiríkssonar 207—208 

193. 1460, 20. Marts. Haudlagning Kristínar Teits- 

dóttur uni Hom í Hornaílrði 208—209 

194. 1460, 5. Mai. Transskriptarbréf 209 

195. 1460, 18. -Maí. Kaupbróf um Arnardal i Skut- 

ilsíirði 210—211 

196. 1460, 18. Júní. Vitnisburðr um torfskurð frá 

Hoíi i Vatnsdai í Brúsastaðajörð 211—212 

197. 1460, 26. Júní. Bróf um arfslúkning Magnús- 

ar Benediktssonar við Benedikt son sinn . . 212 — 213 

198. 1460, 1. Júli. Kaupbréf um Norðtuugu og 
Skuggabjörg i Deildardal 218—214 

199. 1460 [1456?], 8. Júlí. Mattheus Hólabiskup 
bannar Andrési Grænlendingabiskupi öll bisk- 

ups- og preatsverk i síuu biskupsdæmi . . . 214 — 215 

200. 1460, 3. Aug. Vitnisburðir um yiirgang Guð- 

mundar Arasonar 215 — 217 

201. 1460, 25. Aug. Andrés Grænlendingabiskup 

leysir Jón Jónsson af mannslagi 218 

202. 1460, 5. Sept. Vitnisbui'ðr um jarðir þær, er 
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Björn Þorleifsson befðí lagt aptr af eignum 
Guðmundar Arasonar 218 — 219 

203. 1460, 21. Sept. Kaupbréf Þorvalds Jónssonar 
(búlands) um Strúg í Langadal 219—220 

204. 1460, 12. Okt. Transskriptarbréf 220—221 

205. 1460, 16. Okt. Bréf um arf eptir Blíg Höskulds- 

son 221—222 

206. 1460, 29. Dec. Bréf um Höfða í Dýrafirði . 222 

207. 1460. Máldagi Pétrskirkju á Eyri í Seyðis- 

firði 222—223 

208. [um 1460J. Dómr um, hver réttr sé eigandi 
að Krossi i Laudeyjumj og eru landamerki til- 

greind 223—224 

209. 1461, 11. Apríl. Kaupbréi fyrir Kristnesi i 
Eyjafirði , . 225—226 

210. 1461, 19. Apr. Vitnisburðr ura Morudalsskóg 226 

211. 1461, 19. Apr. Hlýðnibróf Agnesar priórissu 
og systra á Stað Ólafi biskupi Kögnvaldssyni 

tn handa 226—227 

212. 1461, 24. Apríl. Samþyktarbréf Ólafs biskups 
E/Ögnvaldssonar um skipti á jörðunum Brúar- 

landi í Deildardal og Syðravatui i Tungusveit 227 — 228 

213. 1461, 28. Apríl. Ólafr biskup samþykkir próf- 

entu Helgu Finnsdóttur á klaustrið á Stað . . 228 

214. 1461, 30. April. Lofunarbróf Þorleifs Árna- 
sonar við Agnesi priórissu um klaustrið og 
klaustrfé á Stað 228—229 

215. 1461, 2. Maí. Dómr Egils sýslumanns Gríms- 
sonar um högg, blök, bnéskot og jarðvörp 
Þorsteins Guðleikssonar við Guðfinnu Jóns- 

dóttur 229—230 

216. 1461, 1. Júni. Transskriptarbréf 230—231 

217. 1461, 1. Júní. Transskriptarbróf 231 

218. 1461, 9. Júní. Kaupbréf um Arnardal hinn 

meira i Skutilsfirði og Hanhól í Bolungarvik . 231 — 233 

2 19. 146 1 , 9. Jún i. Kyittunarbréf um au dvirði 

Höfða í Dýrafirði 233 

220. 1461, 16. Júní. Kaupbréf um Lundai'brekku 

og Reistará 233-234 

221. 1461, 7. Júlí. Transski-iptarbróf ..... 234—235 
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222. 1461, 7. Júli. Transskriptarbréf 235 

228. 1461, 24. Júlí. Vituisburðr um Sigriðarstaða- 

sand 235—236 

224. 1461, 26. JúH. Kaupbréf Björns Þorleifssonar 
og Bögnu Auðunardóttur um Álptanes á Mýr- 

um 236—237 

225. 1461, 22. Aug. Dómr Andrósar Grænlendinga- 

biskups um síra Jón Jónsson í Hruna . . . 237—238 

226. 1461, 31. Aug. Vitnisburðr Hjálms Snartarson- 

ar Yiðvikjandi Morudalsskógi 239 

227. 1461, 4. Sept. Andrés Grænlendingabiskup 

veitir Þorleifi Björnssyni staðinn í Hruna . . 239—240 

228. 1461, 26. Sept. — 1462, 18. Júlí. Lofun Ólafs 

prests Tbomassonar um kaup á Eyri i Bitru 240 — 241 

229. 1461, 13. Okt.KaupbrófumHvassaíeU iNorðr- 

árdal og fleiri jarðir 241—242 

230. 1461, 3. Nóv. Dómr Guðna Jónssonar sýslu- 

manns um arf eftir síra Pál Bjarnarson . . . 242 — 245 

231. 1461, 18. Dec. Kaupbréf um Hjarðardal liinn 

fremra í Dýrafirði 245—246 

232. 1461 — 1470, 4. Marts. Bréf um prófentugern- 

ing Halldóru Runólfsdóttur 246—247 

[Nr. 233—314. Máldagabók Ólafs biskups Eögn- 
valdssonar um Hólabiskupsdæmi]. 

233. 1461. Máldagi Miklabæjar í Óslandshlið . . 250 

234. 1461—1471. Máldagi Hofs á Höfðaströnd . . 250—251 

235. 1478- 1491. Máldagi Upsakirkju 251-252 

236. 1461—1480. Máldagi Fells í Sléttahlíð . . . 252-^253 

237. 1471—1480. Máldagi Barðs í Fljótuna . . . 253- 254 

238. 1461- 1500. Máldagi Holts í Fljótum . . . 254—255 

239. 1478—1503. Máldagi Knappstaða í Stífiu . . 255—256 

240. 1461—1485. Máldagi Kviabekkjar í Ólafsfirði 256—258 

241. 1461—1477. Máldagi Tjarnar í Svarfaðardal 258—259 

242. .1471-1480. Máldagi Urðakirkju í Svarfaðardal 259—260 

243. 1461—1480. Máldagi Vallakirkju í Svarfaðar- 

dal 260—262 

244. 1461- 1485. Máldagi Árskógskirkju .... 262 

245. 1461—1478. MáLdagi Höfðakirkju i Höfða- 

hverfi 263—264 

246. 1461. Máldagi Þönglabakkakirkju 264—265 
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247. 1471—1500. Máldagi Grýtubakka 265—266 

248. 1461 — 1493. Máldagi Laufásskirkju .... 266—269 

249. 1461—1491. Máldagi Draflastaðakirkju i 

Fnjóaimdal 269—271 

250. 1461—1480. Máldagi Staðar í Kinn .... 271—272 

251. 1461—1491. Máldagi Nesskirkju 272—273 
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256. 1461. Máldagi Sauðanesskirkju 277 
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257. 1461—1491. Máldagi Áss i Kelduhverfi . . 279—280 

258. 1461—1500. Máldagi Grenjaðarstaða .... 280—283 

259. 1461—1491. Máldagi Múlakirkju 283—285 
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keiði 285—286 

261. 1461. Máldagi Möðruvallaklaustrs 286-291 

262. 1461—1487. Máldagi Laugalands í Hörgárdal 291—292 

263. 1487. Máldagi Flatatungukirkju 292 
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268. 1471. Máldagi Silíi'astaðakirkju 296 
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1462, 12. Febr. Kaupbréf um Öxará 1 Ljósa- 

vatnsþingum 362 

1462, 11. Mai. Kvittun um andvirði fyrir til- 

tölu til Skóga i Öxarfirði 362—363 

1462, 17. Mai. Bréf um reka lukta Kirkjubæ i 

Tungu 363—364 

1462, 5.-6. JúH. Eyrarlandsdómr um Hrafna- 

gilssel 364—365 

1462, 5. Júlí. Eyrarlandsdómr um Drangey . 365—867 
1462, 5. Júli. Eyrarlandsdómr um iferð í Drang- 

ey ..... 367 — 368 

1462, 6. JúH. Samningr Þorleifs Björnssonar 
og Stefáns Jónssonar um peninga eptir sira Jón 

Jónsson o£ 368—369 

1462, 7. Júli. Vitnisburðr um afbending Hruna- 

staðar 369—870 

1462, 9. Júlí. Kaupbréf Björns Þorleifssonar 
um Guðmundareignir útgefið af Kristjáni kon- 

ungi binum fyrsta 370 — 371 

324. 1462, 19. JúK eða 20. Dec. Vitnisburðr um 
landamerki Hóls í Kinn og Garðsboms . . . 371 — 372 

325. 1462, 1. August. Kaupmálabróf Andrósar Guð- 
mundssonar og Þorbjargar Ólafsdóttur . . . 872 — 373 

326. 1462, 3. Okt. Kvittunarbréf Þormóðar Ólafs- 

sonar til banda Árna Jónssyni 373 — 374 

327. 1462, 14. Okt. Kristján konungr hinn fyrsti 
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arssonar um Deildará á Skálmarnesi .... 379 — 380 
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vik fyrir Meiravatn í Skagafirði 381 

834. 1463, 8. Júli.Bréf Kristjáns Danakonungs liins 

fyrsta um sekkjagjöld, birting stefhu og dóma 

og um vigsbætr 381—386 

335. 1463, 1. Aug. — 1478, 31. JMi. Bróf um mat 
á staðnum og kirkjunni í Hjarðarholti í Lax- 

áxdal 386—387 

336. 1463, 4. Aug. — 1468 1. Júli. Bróf um kaup 
Björns Þorleifssonar ájörðunni OddgeirBhólum 

í Flóa 387-388 

337. 1463'), 14. Aug. Kvittunarbróf Henriks Kep- 
kens til handa Bu'ni Þorleifssyni um fyrstu 

söl fyrir Guðmundareignir 388 — 390 

338. 1463, 2. Sept. Kaupbróí um Guðmundarlón á 
Langanesi ásamt rekaparti í Dritvik .... 390—391 

339. 1463, 2. Sept. Kaupbróf um Haldórustaði og 
Leifsstaði 391—392 

840. 1463, 16. Sept. Kaupbréf um Presthvamm . . 392 

341. 1463, 16. Sept. — 1464, 25. Febr. Samningr 
Eyjólfs Arnfinnssonar og Odds Þorkelssonar 

um arf eftir Guðrúnu Arnfinnsdóttur .... 392 — 394 

342. 1463, 20. Sept. Kaupbróf um Ás i Pellnm með 

itökum og landamerkjum 394 — 395 

343. 1463, 10. Okt. — 1466, 10. Apr. Gjafabróf 

Björns Sæmundssonar um Dattstaði .... 396 

344. 1463, 24. Okt. Liikningarbróf Þorsteins prests 
Jónssonar út af ráðsmannsstarfi Hólastaðar • . 396 —397 

345. 1463, 10. Nov. Úrskurðr Brands lögmanns 
Jónssonar um sýalubréf Ólafs biskups . . . 398 — 399 

346. 1463. Afhending staðaríns í Hólum i Hruna- 
mannabreppi 399 

347. 1463. Skrá um eignir Reykholts, þegar síra 
Hraíh Gilsson meðtók, en Einar bóndi Orms- 

son afhenti 399—400 

348. [c. 1463 — c. 1470J. Máldagi Mariukirkju á 

Kroppi i Reykjadal 400 



') 1464 er prentvilla yfir fyrirsögn bréfsins hór i bðkinni. 
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349. fc. 1463— c. 1470]. Máldagi Tliomaskirkju á ^^^" 

Varmalæk í Borgarfirði 401 

3B0, [c. 1463-c. 1470J.MáldagiBæjarkirkjuiBorg. 

401-402 

351. 1463—1470. Athending staðarina i Miklaholti, 

þegar sira Helgi Magnússon tók við . . , . 402—403 

352. 1463. Staðarreikningr Gilsbakka, þegar Guð- 

mundr prestr Narfason slepti, en Þorbjörn 

prestr Ámundason tók við 403—404 

S53. fc. 1463— c. 1470|. Sámsstaðamáldagi í Hvltár- 

f^"^ 404 

ÖÖ4. fc. 1463— c. 1470J. Þorgautsstaðamáldagi i 

Hvitársiðu 405 

365. fc. 1463— c. 1470]. Máldagi Norðtungukirkju í 

Þverárhlið 405 

SS6. [c. 1463— c. 1470J. Máldagi hálfkirkjunnar á 

Lambastöðum á Mýrum 406 

357. 1463. Loptr Ormsaon afhendir staðarfé 1 Hitar- 
dal í umhoði Jóug biskupa Stephánssonar Sig- 

urði presti (beigalda) Jónssyni 406 408 

358. [c. 1463J. Máldagi Hvanneyrarkirkju i Borgar- 

firði 408—409 

SÖ9. |c. 1463— 1470J. Máldagikirkjunnar á Hofatöð- 

um á Mýrum 409 

360. 1464, 29. Jan. Kaup- og landamerkjabréf um 

jörðina Nýjabæ í Eystrumdöium i Skagafirði 409—410 ' 
.861, 1464, 5. Febr. Bréf um tiundargreiðalu Þórunn- 

ar Finnbogadóttur af Valþjófsatöðum til Preat- 

^^^^ 410-411 

362. 1464, 6. Marta. Skipunarbróf Jóns biakups 

Stephánssonar um að fylgja akuli við tiðagerð 
i Skálholtsbiskupsdæmi orðubók erkistólsins i 
Niðarósi, en leggja niðr nokkrar veujur hinna 
fyrri biskupa 411 4x2 

363. [1464]. Skipan Jóns biskups Stephánssonar um 
nokkrar breytingar á kirkjusöng og tíðaleatri 

i Skálholtabiskupsdæmi 413 43^5 

364. 1464, 24. April.KaupmálabrófBjörns Sæmunds- 

sonar og Snjóíriðar Björnsdóttur 415—416 
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36B. 1464, 1. Mai. HandlagnÍDgar og kvittunarbróf 

um NjálsBtaði á Skagaströnd 416—417 

366. 1464, 9, Mai. Prófentubréf Áraa Jónssonar við 
klaustrið á Þingeyrum 417 

367. ri464, 10. Mal— 1471, 23. Jan. Kaupbréf um 

Skarð í Fnjóskadal og fleiri jarðir 418 — 419 

368. 1464, lö. Mai. Kaupbréf um Stokkahlaði 1 
E^afirðigegn Snartarstöðum og Brekku í G-núpa- 

sveit 419—420 

369. 1464, 18. Maí, Kaupbréf um Kasthvamm, Jó- 
disarstaði og Höskuldsstaði 420 — 421 

370. 1464, 29. Júni. Samþyktarbréf um sölu Guð- 
mundarlóns á Langanesi 421 

371. 1464, 10. JúH — 1465, 22. Sept. Eignaskipta- 
bréf þeirra Barðsbræðra, Haldórs, Hra&s og 

Snjólfs Brandssona 422—423 

872. 1464. 13. Júlí. Dómr Ólafs biskups um hald 
í>órunar Finnbogadóttur á Valþjófsstöðum i 
Gnúpasveit 423—424 

873. 1464, 14 Júli eða 22. Dec. Bréf um veðlýs- 

ing í jörðina Klifshaga 425 

374. 1464, 21. Júli. Dómr Jóns biskups Stepháns- 
sonar um Iskyldarsauði frá Hjálmholti til Skál- 

holts 425—426 

37B. 1464, 22. JúH — 1465, 4. Júnl. Lýsing Ólafs 
prests Þorgeirssonar um dómslestr yiir Þór- 
uni Finnbogadóttur 426—427 

376. 1464, 30. JúK. Dómr Helga offioialis Þorkels- 
sonar um staðarafhending i Hjarðarholti í Lax- 

árdal 427—430 

377. 1464, 31. Júlí. Kvittunarbréf tU handa Ólöfu 
Loptsdóttur og Birni Þorleifssyni um lokin 

önnur söl fyrir Guðmundareignir 430 — 431 

378. 1464, 18. Aug. Samþyktarbréf Ólafs biskups 
ujn staðaskipti sira Ólafs Þorgeirssonar og 
Magnúsar Ásgeirssonar 431 — 432 

379. 1464, 20. Aug. Transakriptarbréf 432 

380. 1464, 29. Aug. Helgi prestr Magnússon gefr 

Sturla bróður sínum Eyrarland i Eyjafirði . . 432—433 



XXIV 
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Bls. 

381. 1464, 2. Okt. Dómr Brands sýslumanns Sig- 
urðssonar um lambatoll af E^rviudarstaðaheiði 433—434 

382. 1464, 17. Dec. Prófentubréf Sveius Gruðmunds- 

sonar 434 — 435 

383. 1465, 4. Janúar. Yitnisburðarbróf um Syðra- 

Vallliolt i Skagaíirði 435—436 

384. 146Ö; 14. Janúar. Dónu* Ólafs biskups og klerka 

hans um Syðra-Vallliolt 436 — 439 

385. 1465, 17. Janúar. Samþyktarbróf Ólafsbiskups 

um Valllioltsdóm 439—440 

386. 1465, 11. Eebr. Vitnisburðarbréf um rekatöku 

í Náttfaravikum 440—441 

387. [1465,- 18. Marts]. Vitnisburðarbréf um Skjall- 
audafoss 441 — 442 

388. 1465, 18. Marts. Vitnisburðr um sama . . . 442-443 

389. 146ð, 15. Apríl. Gjafabróf Solveigar Guðmundar- 
dóttur til banda Lopti Ormssyni, og kýs bann 

sér Reykkólaeignir 443 — 444 

390. 1465, 28. og 29. April. Skiptagerningr á Gufu- 

skálum á Snæfellsnesi 444 — 445 

391. 1465, 1. Mai. Vitnisburðr um DI, m, Nr. 85 

og 99 445—446 

392. 1465, 21. Mai. Bréf um fé það, er afheut var 
i umboði hústrú Margi'étar Vigfúsdóttur Bjarna 
Marteinssyni vegua Eagnhildar konu haus Þor- 
varðsdóttur 446 — 447 

393. 1465, 13. Aug. Transskriptarbréf 447 

394. 1465, 13. Aug. Kaupbréf Eiríks Árnasonar og 

Arna Steinarssonar um Brekkur 447 — 448 

395. 1465, 4. Sept. Björn Sæmundarson handleggr 
Ólafi biskupi jarðirnar Dattstaði og Hóla í 
reikning Einarsstaðakh'kju 448 — 449 

396. 1465, 26. Sept. Kaupbréf um Hvalláti* á Rauða- 

sandi 449—450 

397. 1465, 26. Sept. Kvittunarbréf um Hvallátr . . 450 -451 

398. 1465, 27. Sept. Bréf um Stokkseyrarkaup Jóns 
Ólafssonar 451 

399. 1465, 3. Okt. Dómr Odds lögmanns Ásmunds- 

sonar um sölu á parti úr Bustarfelli • . • 451 — 453 

400. 1465, 3. Okt. Samningr Kristjáns Danakonungs 



! 
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hÍDS fyrsta og Edvards Englakonungs hins 

j^órða (ágrip) 453 

^ 401. 1465, 6. Okt. — 1468, 28. Apr. Kaupmálabróf 

Eyjólfs Böðvarssonar og Guðrúnar í>orkels- 
dóttur 464^-455 

402. 1465, 20. Nóv. Dómr OddslögmannsÁsmunds- 

sonar um kaup Jóns Ólafasonar á Stokkseyri 455--4ð6 

403. 1465. 26. Nóv. Bréf um eignai-umboð í>órðar 
Erlingasonar, dóttursonar Styrs Snorrasonar . 456 

404. 1466, 9. Janúar. Bréf um landamerki Sands i 

Aðaldal og Sílalækjar 457—458 

405. 1466, 4 Marts. Transskríptarbréf 458 

406. 1466, 2. Apríl. Prófentubréf Magnúsar Jónsson- 

ar og Margrétar Einnbjarnardóttur 458 — 460 

407. 1466, 5. April. Porboðsbréf Björus Þorleifsaon- 

ar um tollver i Bolungarvik 4D6 

408. 1466, 7. Apríl. Falsbréf um Dynjandal Grunna- 

vik . 461—462 

409. 1466, 2. Júní. Landamerkjabréf Sands í Aðal- 

dal 462—463 

410. 1466, 17. Júni. Vitnisburðarbréf um Stokks- 

eyrí 463 — 464 

411. 1466, 20. Juni. Dómr Ólafs biskups um Jón 
prest Pétrsson, er þjónustað hafði Finnboga 
Jónsson og hans fólk og messað yfir i forboði 

I biskups 464 — 465 

412. 1466, 21. Júni. Vitnisburðr um messugerð sira 
. Jóns Pétrssonar iGrenjaðarstaðakirkju á dýra- 

j dag 465 — 466 

413. 1466, 25. Sept. Transskriptarbróf 466 

' 414. 1466, 13. Okt. Bréf um lúkning Æríækjar 1 

Öxarfirði fyrir Stokkahlaði i Eyjafirði . . . 466—467 
415. 1466, 30. Okt. Kaupbréf um Oddgeirshóla og 

Tún i Flóa -. . . . 467—468 

>k 416. 1466, 28. Dec. Kvittunarbréf Krístjáns konungs 

1f hins fyrsta til handa Bimi Þorleifssyni um 

lúkning þriðju salanna fyrir Guðmundarpen- 

inga 469 

417. 1467, 8. Janúar. Gjafabréf um Sandlæk i Gnúp- 

verjahrepp til Skálholtskirkju 470—471 
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418. 1467, 13. Janúar. Gjafabróf um Uppsali hálfa 

í Eyjafirði til Munkaþverárklaustrs . . , . 471 — 472 

419. 1467, 23.Marts. Vitnisburðarbróf um landamerki, 

itök og itölur Viðivalla hinna ytri i rijótsdal 472 

420. 1467, 31. Marts. Kaupmálabróf Hallvarðs Ás- 
mundssonar og Valgerðar Keneksdóttur . . . 473 

42 J. 1467, 1. AprílKvittunarbréfumandvirðiEíata- 

dals i Ögrsþingum 474 

422. 1467, 7. April.KvittunarbrófummiUigjöf Kast- 
hvamms, og Jódisarstaða og Höakuldsstaða . 474 475 

423. 1467, 7. April. Kaupbrófum Álfadal á Ingjalds- 

sandi, Hraun og fleiri jarðir 475 47^ 

424. 1467, 10. Apríl. Bróf um jarðeignir þær, sem 
hústrú Margrótu Vigfúsdóttur væri til erfða 

fallnar á Eogalandi 476—477 

425. 1467, 19. Apríl. Kaupbróf um Voga á Rosm- 

hvalanesi, Guunólfsá i Ólafsfirði, og Þemuvík og 

fleiri jarðir vestra 477 — 478 

426. 1467, 24. Apríl. Kaupbróf um Tungu 1 Núps- 

dal 478—479 

427. 1467, 24. Apríl. Kaupbróf um Ás i Vatnsdal 

Qg Uppaali i Skagafirði 479—480 

428. 1467, 25. Apríl. Transskríptarbréf 480—481 

429. 1467, 2. Maí. Byggingar og landamerkjabróf 

um Mæiifellsá i Skagafirði 481—482 

430. 1467, 15. Júni. Kaupbréfum Efstaland i Öxna^ 

dal 482—488 

431. 1467, 26. Júni. Transskriptarbróf 483—484 

432. [1467]. Sendibróí Björns JÞorleifssonar til Brands 
lögmanns Jónssonar 484 — 486 

433. 1467, 26. Júni. Bróf um lúkning Bjöms Þor- 
leifssonar á lögmannskaupi Brands Jónssonar 486 — 487 

434. 1467, 6. Sept. Dómr Brands lögmanns Jóns- 
sonar um rán og gripdeildir Arnbjarnar Sæ- 
bjarnarsonar 487 — 490 

435. 1467, 14. Sept. Kaupbróf um Knjót á Kauða- 

sandi og Hól i Önundarfirði 490—491 
486. 1467, 21. Sept. Sveinu biskup i Skálholti skip- 

ar hálikirkju á Kirkjubóli i Valþjófadal . . 491 
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^7. 1467,22. Sept. Virðingar og kvittunarbróf Sveins 

biskups i Skáliiolti um Ögrakirkju .492 

^ 438. 1467, 1. Okt. Vígslu og aflátsbréf Sveins bisk- 

ups mn Holtskirkju i Saurbæ 492—494 

439. 1467, 7. Okt. Kvittunarbróf Sveins biskups mn 

porcio Staðarfellskirkju 494 — 49B 

440. 1467, 13. Okt. Vitnisburðarbréfumkaup þeirra 
Ara Guðmundsaonar og Sveins Brandssonar 
um Brjanslæk og Lækjareignir og enn fieiri 

jarðir . 495—497 

441. 1467, 23. Okt. Skiptabróf eptir Björn Þorleifs- 

Bon ríka . 497—603 

442. [1467, 23. Okt.J. Skrá um skuldir eptir Bjöm 
Þorleifsson andaðan 503 — 504 

443. 1467, 12. Nóv. Kaupmálabróf Hrafns Brands- 

sonar og Margrétar Eyjólfsdóttur 504 — 506 

444. 1467, 19. Nóv. Kaupmálabréf Magnúsar Magn- 

ússonar og Sigriðar Jónsdóttur 506 — 607 

445. 1467, 20. Nov. Dómr Ólafs biskups Eögnvalds- 
* sonar um áverka og banatilræði Jóns Einars- 

sonar við síra Kár Jónsson 607—^09 

446. 1467, 29, Nóv. Kaupmálabréf Finnboga Jóns- 

sonar og Málfnðar Torfadóttur 509—610 

447. 1467, 19. Dec. Kaup- og landamerkjabróf um 
Þórólfsdal í Lóni, bálft Skálafeli og hálfa Sœv- 

arhóla í Fellshverfi 610—511 

448. 1467, 22. Dec. Transskriptarbróf 611—512 

449. [c. 1467]. Afhending staðarins í Hrepphólum 513 

450. 1467. Máldagi kirkjunnar á Eyri í Álptafirði 512—513 

451. 1468, 16. Janúar. Dómr Ólafs biskups um bætr 
af bræðrum Skúia Ámasonar, sem sært hafði 
biskupinn í vísitazíu 513 — 514 

452. 1468, 6. Febr. Kaupbréf um Skarð i Langadal 

og Eyvindarstaði 514 — 516 

453. 1468, 2. Marts. Bréf um landamerki ílifsdals i 

Kjós og Mýdals 516 

454. 1468, 30. Marts. Borgunarbróf til handa Grími 
Þorsteinssyni um staðarpeninga 516 — 617 

455. 1468, 8. Apr. — 1469, 24. Júlí. Handlagning- 

arbróf um Tannstaðabakka, Útibliksstaði ofl. . 617—618 
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466. 1468, 18. Mai. Transskriptarbróf B18 

467. 1468, 29. Maí. Bróf um landamerki Klifahaga 
i Öxarfirði 

458. 1468, 5. Júni. Bróf um, að Reykir i Miðfirði 

eigi veiði i og land að Bugðuhyl B19— 620 

459. 1468, 8. Júni — 1469, 4. Febr. Kaupbréf um 
Vatnsenda í Ólaísfirði 520—621 

460. 1468, 22. Júní. Dórar Jóns sýslumanns Þórð- 
arsonar um vígsmál Hallvarðs Ámundssonar, 

er Skúla Árnason ófyrirsynju i hel sló . . 621—822 

461. 1468, 24. Júni, Transskriptarbréf 523 

462. 1468. Bréfsform Hallvarðs príors fórumunka . 523—624 

463. 1468, 7. Júlí. Kvittunarbróf Sveins biskups i 
Skálholti um Kirkjubólskirkju i Valþjóísdai . 524—525 

464. 1468, 24. Júli. SáttmáH miUi Ólafa biskups og 

sira Jóns Pálssonar 625—526 

465. 1468, 25. Júli. Samþykiarbróf Sveins biskupa 

um Miðfellskaup 536 527 

466. 1468, 14. Aug. Bréf um landamerki Sigriðar- 

ataða og Vestri-Tjarna i Ljóaavatnsskarði . . 527—528 

467. 1468, 29. Aug. Lýsing Ólafar Loptsdóttur um 
Galtamea i Viðidal 628—629 

468. 1468, 6. Sept. Úrskurðr Brands lögmanns 
Jónasonar um vig Skúla Arnasonar .... 529—630 

469. 1468, 9. Sept. Transskriptarbróf 530—531 

470. 1468. Visitazia Sveins biskupa i Skálholti á 
fíólmum i Reyðarfirði 531 

471. 1468, 14. Sept. Bróf um lúkning fimm hund- 
raða i hálfkirkjuskyld á KirkjubóU i Valþjófa- 

531—532 

472. 1468, 1. Okt. — 1474, 19. Júni. Festingarbréf 

Sumarliða Eiríkssonar og Guðrúnar Árnadótt- 

532—533 

473. 1468, 11. Okt. Kaupbróf um Reyki i Fnjósktdal, 

Efrihóla i Gnúpasveit, Skógai Fnjóakadal og 

fleiri jarðir 533—534 

474. 1468, 16. Okt. Kaupbróf um Böðvarshóla i 
Vestrhópi 

475. 1469, 13. Febr. Vitnisburðr Jóns Alexíusson- 

ar um tolla Vatnsfjarðarkirkju 535 
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476. 1469, 14. Marts. Bróf um lúkning HaUdórs 
Hákonarsonar á hálfkirkjuskyldargjaldi Kirkju- 
bóls i Valþjófsdal til Holts i Önundarfirði . . 536—536 

^77. 1469, 28. Marts. Vitnisbnrðr Auðunar Þórð- 
arsonar o. fl. nm Bolungarvikrtolla Vatnsfjarð- 



arkirkju 536—537 

478. 1469, 28. Marts. Vitnisburðr Þórðar Auðun- 

arsonar um BolungarvíkrtoUa 538 — 539 

479. 1469, 12. Mai. Kanpbréf um Brimnes í 
Svarfaðardal 539—540 

480. . 1469, 3. Júni. Kaupbréf um Mósreka i rijót- 

um 540—641 

481. 1469, 13. Júni. Kaupbróf um Sandíellshaga i 
Öxarfirði 541—542 

482. 1469, 14. Júni. Transskriptarbróf .... 542 

483. 1469, 14. Júní. Vitnisburðr Brands prests 
Teitssonar og Bjama Bjarnasonar um hvað 
standi i testamentisbrófi Björns Jórsalafara um 
BolungarvikrtoUa (SkaUabréfið) 543—544 

484. 1469, 27. Júni. Úrskurðr Sveins biskups tim 
BolungarvikrtoUa 544 — 545 

48ð. 1469, 4. JúH. Kaupbróf um Böðvarshóla i 

Vestrhópi og Steinsstaði i Öxnadal 546 

486. 1469. Reikningr Kirkjubólskirkju i Langadal 547— Ö48 

487. 1469, 15. Aug. — 1475, 23. Mai. Kaupbróf 

um Krossnes í Ejrarsveit 548 — 549 

488. 1469, 21. Aug. Kvittunarbréf Sveins biskups 

um andvirði Brúnastaða 549 — 550 

489. 1469, 31. Aug. Kaupbróf um Krossnes í 
Eyrarsveit 550 — 551 

490. 1469, 17. Sept. Kvittunarbréf Eiriks Björns- 
sonar ráðsmanns i Björgvin tU handa Ólafi 
biskupi Rögnvaldssyni um afg;]ald Skaga^arð- 

arsýslu 551—652 

*^ 491. 1469, 23. Sept. Lýsing Solveigar Guðmunds- 

dóttur, að hún hafi gefið Andrési bróður sinum 

Saurbæ á Rauðasandi og fleiri jarðir . . . 552 
492. 1469, 26. Sept. Umboðsbréf Skúla Loptsson- 

ar Guðna Jónssyni tU handa 552 — Ö53 
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493. 1469, 18. Okt. Bréf um landamerki Þórðar- 

staða í Pnjóskadal 653—554 

494. 1469, 18. Okt. Bróf um sama efni . . . . 6Ö4— 555 

495. 1469, 10. Dec. — 1471, 30. Apr. Kaupmála- 

bréf Páls Jónssonar ogMargrétar Eyjólfsdóttur 555—556 



496. 1469. Skrá um eignir kirkjunnar i Kalmans- 

tungu . 556—557 

497. 1470. ■ Skrá um peniuga á Eyri i Seyðisfirði 

og um landamerki Eyrar og fleiri jarða . . . 557 — 558 

498. fl^^O]. Vitnisburðr um dauða Helgu Þorleifs- 

dóttur 558-^559 

499. [1470]. Vitnisburðr um sama efiii . • . . . 559 

500. [1470]. Vitnisbnrðr um sama efni . . , . 560 

501. 1470, 4. Eebr. Kaapmálabréf Lopts Ormsson- 

ar og Gunnhildar Pétrsdóttur 560 — 561 

502. 1470, 5. Eebr. Gjafabréf Kristinar Guðuadótt- 

ur til Guðna Jóussonar sonar síns .... 561 

503. 1470, 5. Marts. Úrskurðr Odds officialis Pétrs- 

sonar um veiði i Andakílsá 562 — 564 

504. 1470, 8. Apríl. Bróf Kristjáns konungs hins 

I. til íslands með Henriki Kepken .... 564—565 

505. 1470, 20. Apra. Vitnisburðr um fæðingarár 
Solveigar Guðmundardóttur 565— 566 

506. 1470, 18. Mai. Transskriptarbróf ..... 566 

507. 1470, 27. Maí. Vitnisburðr um toU-laust skip 

undan Hlíð i Bolungarvik 566—567 

508. 1470, 2. JÚDÍ. Vitnisburðr um skipti á Ás- 

garði i Hvammssveit ■ 567 —568 

509. 1470, 4. Jáni. Testamentisbróf Einars bónda 
Ormssonar . 568 — 571 

510. 1470, 12. Júni. Vitnisburðr um toll-laust skip 

frá Neðrihlið i Bolungarvik ....... 571—572 

511. 1470, 20. Júní. Kaupbróf um Kollabæ í 
Eljótshlið ............. 572 -573 

512. 1470, 20. Júní. Transskriptarbréf .... 573—574 

513. 1470, 27. og 28. Júní. Sveinn biskup sam- 

þykkb: Nr. 503 574—575 

514. 1470, 30. Júní. Loptr Ormsson fær JÞorleifi 
Björnssyni þá tiltölu, er hann þóttist eiga til 
Guðmundareigna 576 — 576 
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415. 1470, 26. Aug. Kvitfcunarbréf um Vatnsenda 

i Ólafsfirði 676 

m 516. 1470, 26. Aug. Vitnisburðr um rekamörk 

Skóga og Byrgis i Öxarfirði 676—577 

617. 1470, 2. Sept. Vitnisburðr um toll-laust skip 

frá Meirihlið í Bolungarvík 677—579 

518. 1470, 11. Sept. Sveinn biskup setr alkirkju á 

Kirkjubóli í Valþjófsdal 579-580 

: 519. 1470, 12. Sept. Vitnisburðr um gjöf Solveigar 

Guðmundardóttur i Saurbæ á Rauðasandi til 
Andrésar bróður sins . . . 580 — 581 

520. 1470, 15. Sept. Kaupmálabréf Bárðar Jóna- 

sonar og Ghiðrúnar Halldórsdóttur 681 — 682 

521. 1470, 21. Sept. Skrá um Qármuni kirkjunnar 

i Gufudal . 582— 583 

522. Iá70, 31. Okt. Kaupbróf um Mosfell í Mos- 
fellssveit og Hraungerði í Flóa . 683—684 

523. 1470, 7. Nov. Bróf um hórdóma Runólfs 

\ Höskuldssonar 584—586 

524. 1470, 12. Nóv. Kaupbréf um Krossnes í Eyr- 

arsveit 585—686 

625. 1470, 11. Dec. Skipun Sveins biskups um 
sex aura toll kirkjuonar á Kirkjubóli í Langa- 

dal 586—587 

526. [eptir 1470j. Skrá um skuldir Jóns Ketilsson- 

ar og gjafir til Hvanneyrarkirkju í Andakíl . 687 — 688 

527. feptir 1470]. Teetamentisbróf Qunnhildar Ver- 
mundardóttur á Hvanneyri i Andakíl .... 588 — 589 

528. [um 1470 eða 1460]. Skrá um eignir Hofs- 

kirkju i Vatnsdal 589 

529. [um 1470]. Skipan Sveins biskups i Skálbolti, 
þar sem hann staðfestir ýmsar skipanir hinna 

fyrri biskupa . 590 

530. [um 1470]. Máldagi Staðarkirkju á Reykja- 

nesi 691—692 

531. [um 1470]. Máldagi Múlakirkju á Skálmarnesi 692 

532. fum 1470]. Máldagi Hagakirkju á Barðaströnd 592—593 

533. [um 1470]. Máldagi StaðarfeUs á FeUsströnd 593 
634. fum 1470]. Máldagi Hvammskirkju i Hvamms- 

sveit 593—595 
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535. [um 1470J. Máldagi Þorlákakirkju i (Knarar) 

Höfn í Hvammssveit 595 

536. fum 1470J. Máldagi Ólafskirkju á Svarfhóli 

i Miðdölum . 595 

537. [um 1470J. Máldagi Mariukirkju á Kvenna- 

brekku í Dölum 596—597 

538. fum 1470J. Máldagi Maríukirkju á Stað á 
Snæfellsnesi 597 

539. fum 1470J. Máldagi Jóns kirkju skirara i 
Miklaholti 598 

540. [um 1470J. Máldagi Maríukii-kju á Ökrum á 

Mýrum 598 

641. [um 1470J. Máldagi allra keilagra kirkju i 

Hitardal 598—599 

.542. [um 1470J. Máldagi Álptaneskirkju á Mýrum 

(ágrip) 599 

543. 1471, 23. Jan. Lúkningarbréf Runólfs Hösk- 
uldsaonar til Ólafs biskups fyrir hórdóma sína 600 — 601 

544. 1471, 19. og 20. Febr. 'Vituisburðr um fæðing- 

arár Solveigar Guðmundardóttur 601 — 602 

545. 1471, 22. Febr. Eunólfr Höskuldsson gefr 
dómkirkjunni á Hólum i prófentu sina jörðina 

Bægisá í Öxnadal 602—603 

646. 1471, 24. Marts. Transskriptarbréf .... 603—604 

547. 1471, 5. April. Viðabréf Sveins biskups . . 604—605 

548. 1471, 30. April. Transskriptarbróf .... 605—606 

549. 1471, 5. Mai. Lofunarbréf Einara prests Bene- 
diktssonar við Ólaf biskup um Grenjaðarstað . 606—607 

550. 1471, 8. Mai. Úrskurðr Sveins biskups um 
bjónaband Einars Ormssonar og Ceciliu í>or- 
steinsdóttur 608—609 

551. 1471, 8. Maí. Kaupmálabréf Bjarna Ólason- 

ar og Margrótar Ólafsdóttur 610—611 

552. 1471, 17. Mai. Prófaleiðslubréf Bjarna Ólason- 
ar, að Óli faðir sinn haíi geíið sór jarðirnar 

Þverá, Heiðarhús o. fi 611—612 

553. 1471, 17. Mai. Vitnisburðr um eignarrétt 
Skrapatungu til Mjófadals 612—613 

554. 1471, 6. Júní. Kaupbróf um Yztamó i Fljótum 613 
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555. 1471, 13. Júai. Bréf Sveins biskups í Skál- 
holti til Olafs biskups á Hólum um. mál Jóus 

prests Pálssonar 614 — 615 

556. 1471j 14. Júuí. Yitnisburðr udi fæðingarár 
Solveigar Guðmundardóttur 615 -616 

557. 1471, 24. Júní. Kaupbréf um bálfan Héðins- 
höfða á Tjörnesi með hálfri Lundey og eins 

manns aungulveiði á Botnsvatn , . . . , 616 — 617 

558. 1471, 24. Júní. Afheudingarbréí um hálfan 
Héðinshöfða 617—618 

559. 1471, 24. Júní. Kaupbréf um Stokkseyri með 

flöru ifari og um fieiri jarðir 618 — 620 

560. 1471, 24. Júní. Vitnisburðr um eiða að skildaga 

Ólafs biskups og Runólfs Höskuldssonar . . 620 

561. 1471, 3. Júlí. Kaupbréf Magnúsar Jónssonar 

um Ki'oss i Landeyjum 620 — 622 

562. 1471, 6. Júlí. Aflausnar ogkvittunarbréf Sveins 
biskups til handa Þorleifi Björnssyui og Tng- 

veldi Helgadóttur um sjö barneignirí meinum 622 

563. 1471, 19. Júlí — 1473, 2. Jiili. Prófentugjafar- 
bréf Solveigar I>orleifsdóttur til handa Lopti 
Ormssyni syni sínum 623 

564. [1471]. Annað gjafabréf og gerningr hinna 

sömu mæðgina 623 — -625 

565. 1471, 27. Júli. Skrá um peninga þá, er Árni 
bóndi Höskuldsson reiknaði sér, þá er hann 

sigldi af íslandi 625—626 

566. 1471, 2. Aug. Vitnisburðarbréf um kaupbréf 
Pétrs biskups Nikulássonar um jarðirnar Bakka 

og Læk 5. JúH 1395 627 

567. 1471, 14. Aug. Vitnisburðarbréf Þorkels prests 
Gruðbjartssonar um kirkjufé á Grenjaðarstöðum 627 — 628 

^68. 1471^ Aug. Transskriptarbréf 628 

^^9- 1471, 14. Aug. Transskriptarbréf 629 

^'^0- 1471, 4. Sept. Máldagi VaUanesskirkju, er 

Sveinn biskup setti Pétrsson 629—632 

^'71. [1471]. Máldagi Maríukh-kju á Valþjófsstöðum 632—633 
572. 1471. 6. Sept. Sigurðr Björnsson lykr Ólafi 

biskupi á Hólum jörðina Tungu á Svalbarðs- 
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strönd ásamt lausafé upp í reikniug Svalbarðs- 

kirkju 633 

573. 1471, 9. og 10. Sept. Krossreiðardómr . . , 634—642 
Ö74. 1471, 15. Sept. ajaíabréf um Suðreyri í Súg- 

audafirði 642—643 

575. 1471, 28. Sept. Dómr Ólafa biskups um fangan 

Runólfs Höskuldssonar 644 — 645 

576. 1471, 11. Okt. Umboðsbréf um peninga barna 

Sveins Þorgilssonar 645 

577. 1471, 8. Nóv. Gjafabréf um Eaufarberg í Mjóts- 

bveríi til Kirkjubæjarklaustrs 646 

578. 1471, 24. Nóv. Helmingalags og löggjafabréf 
Audrésar Guðmuudssonar og Þorbjargar Ólafs- 

dóttur 646—647 

579. 1471, 24. Nóv. Gjafabréf um Suðreyri i Súg- 
andafirði 648—649 

Ö80. 1471, 25. Nóv. Kaupbréf um Vatnada] í Súg- 

andafirði 649—650 

581. 1471, 29. Nóv. Bréf um jarðeignir i Sogni, er 
hústrú Margrétu Vigfúsdóttur sé til erfða falln- 

ar 650—651 

582. 1471, 30. Nóv. — 1472, 9. Jan. Bréf um ept- 
irkæru til jarðar þeirrar og lausafjár, sem Torfi 
Ai'ason lofaÖi Magnúsi Benediktssyni íyrir jörð- 

iua Ingveldarstaði á Keykjaströud .... 651 — 652 

583. 1472, 18. Janúar. Eiðslofan Eunólfs Höskulds- 

sonar fyrir Ólafi biskupi á Hólura ura brot sín 652 — 6Ö3 

584. 1472, 19. Janúar. Palsbréf um Dynjanda i 
Grunnavik 654 

585. 1472, 25. Jan. Dómr Eriends Erlendssonar um 

Eyjólf lázara Gunnarsson, Eá-ossreiðarmann . 655 —656 

586. 1472, 11. Eebr. Gjaíabréf Akra-Kristín ar til 
Ingveldar Helgadóttur, dóttur sinnar .... 656 — 657 

587. 1472, 11. Febr. Kaupbréf Akra-Kristiuar og 
lugveldar dóttur hennar um Meiriakra og fleiri 

jarðir 658—659 

588. 1472, 23. Febr. Vitnisburðr um landaraerki 

Tjarnar á Vatnsnesi og Matnefsstaða . . . 659—660 

589. 1472, 28. Marts — 1476, 28. Apr. Vígslubréf 
Stepháus Jónssonar (slðar biskups) og vegabréf 
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handa hoDum til tíu ára utanvÍ3tar til náms, 

útgefið af Sveini biskupi 660 — 662 

Ö90. 1472, 1. Apríl. Vitnisburðr um viðtal þeirra 
bræðra Magnúsar og Gunnars Bjarnasona um 

eign á parti i Harrastöðum 663 — 664 

591. 1472, 24. ApríL Transskriptarbréf 664 -66.5 

592. 1472, 6. Maí. Jarðakaupabróf Finnboga Jóna- 

souar og Gaðmuudar Húnrauðssonar .... 665 — 666 

593. 1472, 16. Maí-. Kvittun arbréf um Baklra á 
Skógarströnd 666—667 

594. 1472, 24. Maí — 1473, 22. Apríl. Handlaguing- 
arbréf Sigriðar Þórðardóttur við Gísla Filippus- 

son um Haga . . . . , 667—668 

595. 1472, 31. Mai. Transskriptarbréf 668—669 

596. 1472, 10. Júní. Kaupbréf Sigurðar príors á 
Möðruvöllum um tveggja skipa stöðu í Óss 

jörðu 669—670 

597. 1472, 10. Júní. Dómr Ólafs biskups um kirkju- 
reikning á Einarsstöðum og Svalbarði . . . 670 — 672 

598. 1472, 27. Júni. Skipan Sveins biskups um 
Þingmaríumessuhald og tiunda greiðslu og 

Ijóstolla 672—673 

599. 1472, um 20. Júli. Vitnisburðr um landamerki 

Tjarnar á Vatnsnesi og Flatnefsstaða . . . 673 — 674 

600. 1472. Máldagi Þorlákskirkju í Síðumúla . . 674—675 

601. [1472]. Máldagi Húsafeilskirkju í Borgarfirði . 676 

602. 1472, 4. Sept. Dómr Ólafs biskups og klerka 

um eignarrétt Skrapatungu til Mjófadals . . 676 — 679 

603. 1472, 9. Sept.StaðfestingÓlafsbiskupsáMjófa- 
dalsdómi 680 

604. 1472, 9. Sept. Vitnisburðr umlandamerki milli 
Geldingaholts og Glaumbæjar 680 — 681 

605. 1472, um 16. Sept. — 1474, 3. Janúar. Vitnis- 
burðr um áreið á landamerki milli Hóla og 
Reykjarhóls i Fljótum 681—682 

606. [1472, 5. Okt.]. Vítnisburðr um landamerki 
Hamrenda og Snóksdals í Dölum 682—683 

607. 1472, 5. Okt. Vitnisburðr um sama efni . . 683 

608. 1472, 7. Okt. Bréf að Kaldaðarnes i Bjarnar- 
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íirði er fengið Þingeyraklauatri fyrir 290 gyll- 

684—685 

609. 1472, 18. Okt Kaupbréf um Síðu í Húnavatns- 

þingi nieð sölvaíferð í Svansgnindarfjöru . . 685 

610. 1472, 18. Dec. Úrskurðr Brands lögmanns um 

sölu á Einarsstöðum i Eeykjadal 686—688 

611. [eptir 1472|. Skrá ura peninga þá, er gefizt 
liafa til Skúmataðakirkju, síðan síi'a Einr.r tók 

683 

612. 1473, 17. Janúar. Stefnubréf Ólafs biskups til 

Þorláka Gíslasonar um búsbrot ofl 689 

613. 1473, 23. Febr. Staðfeating Ólafs biskups á 

dómi ITr. 114 690 

614. 1473, 26. Febr. Kvittunarbréf Guðmundar Hún- 
rauðssonar til kanda Finnboga Jóussyni . . . 690 691 

615. 1473, 27. Febr. Úrskurðr Jóns prófasts Gisla- 

sonar um Yatnsfjarðartolla 691 692 

616. 1473, 11. April. Henrik Kepken kvittar Ólaf 
biskup RögDvaldsson um afgjald Skagafjarðar- 

aýslu 693 

617. 1473, 22. April. Kaup- og landamerkjabréf um 

Þórisstaði á Svalbarðsströnd 693—694 

618. 1473, 1. Mai. Samningr Kristjáns konungs hins 
fyrsta og Edvards Englakonungs bins fjórða 

um verzlun (ágrip) 695 

619. 1473, 2. Maí. Kaupbréf um fjórðunginu í Haga 

á Barðaströnd 695—696 

620. 1473, 6. Marts. Gjafabréf til Kirkjubæjar- 
klaustrs á þrjátigi besta við upp í Skálarland 

á Siðu 697 

621. 1473, 21. Maí. Sveinn biskup i Skálbolti stað- 

festir máldaga Hagakirkju á Barðaströud . . 697—698 

622. 1473, 27. Maí. Kaupbréf um Snorrastaði í Kol- 
beinsstaðabreppi og fleiri jai'ðir 698—099 

623. 1473, 29. Maí. Dómr Ólafs biskups á Hólum 

um leignagjald 699 — 701 

624. 1473. Skrá um eignir Gufudalskirkju . . ^ 701 702 

625. 1473, 1. Júní. Dómr Egils Grimssonar um 
Langaraýrarbeimreið 702 — 704 
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626. 1473, 1. Júni. Kaupbréí um Arnarstapa undir 

Jökli og Köldukinn á PeUsströnd 705—706 

627. 1473, 4. Júni. Kaupbréf um Nautabú, Hafralæk 

og ijskóg . , , 706—707 

628. 1473, 13. Júní. Vídimus 707--708 

629. 1473, 25. Júní. Dómr Olafs biskups um dómrof 
Þorsteins Ormsapnar 707 — 709 

630 1473, 8. JúH — 1475, 12. Aug. Umboðsbréf 
Salomons Einarssonar til handa Ólofu Lopts- 

dóttur um arf eptir Sumarliða Guðmundsson . 709^710 

631 1473, 11, Júlí. Bréf um kirkjugerð í Áai i 
Hegranesi 711 

632. 1473, 7. Aug. Kaupbréf um bálfan Haga á 
Barðaströnd 712—713 

633. 1473, 11. Aug. Areiðargerð Sveins biskups i 
Skálliolti um landamerki þess jarðarparts kirkj- 
unnar í Snóksdal, sem er miUi Þreskjaldar og 

og Hamrenda 713 

634. 1473, 28. Aug. Úrskurðr Sveins biskups um 

skóg Vatnsfjarðarkirkju á Tjarnarnesi . . . 714—715 

635. 1473, 31. Aug. — 1474, 4. Janúar. Kaupbróf 

um þrjú huudruð í Núpi í Öxarfirði .... 715—716 

636. 1478, 5. Sept. Kaupbréf um Smáli^mra i Stein- 
grímsfirði 716 — 718 

637. 1473, 22. Sept. Kaupbréf um SkarðsdgLÍ og 
Leyning i Siglufirði 718-r.719 

638. 1473, 30. Sept. Kaupbréf um Greuivík i Höfða- 

hverfi 719^720 

639. 1473, 1. Okt. Kvittunarbréf Jóns rauðkolls 

um brytastarf 720—721 

640. 1473, 2. Okt. Sveinn Sumarliðason lýsir Svein 

son sinn lögarfa eptir Eirík Loptsson . . . 721 — 722 

641. 1473, 5. Okt. Kaupbréf um propiciatorium . . 722—723 

642. 1473, 4. Nov. Vitnisburðr Kolla Magnússonar 

um Hólateig i Fljótum 723 

643. 1473, 4. Nóv. Vitnisburðr Jóns Þórðarsonar 

um Hólateig 724 

644. 1473, 27. Nov. Afhendingar og sölubréf um 

Stóradal undir EyjafjöUum 724—725 

Hp. 1473,.9. Dec.Ólafr biskup .á Hólum setr. J^Q 
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prest Snon'ason af prestskap fyrir niargskonar 
iUgerðir 725- 727 

646. 1473, 11. Dec. Vitnisburðr um ábúð á Hjarð- 

ardal i Önundaríirði 727-— 728 

647. 1473. Bjarni Ivarsson gefr klaustrinu á Munka- 
þverá og jungírú Maríu messubók, er Jón 
Þorláksson heíir ritað 728—729 

648. 1474, 3. Jan. VituisburÖr Þorvarðs ÞorJinns- 

sonar um Hólateig í Fljótum 729 

649. 1474, 7. Jan. Vitnisburðr um ábúð á Hjarðar- 

dal í Onundarfirði 730 

650. 1474, 12. Marts. Kvittunarbréf Sveins biskups 
Árna Guðmundsayni til handa og Steinuni Sig- 
urðardóttur konu kans um aðferð með Þorleifi 
Björassyni i Oddgeirsbólareið 730—732 

651. 1474, 2. Apríl. Prófentubréf Ingibjargar Þor- 
láksdóttur og Kolla Magnússonar 732—733 

652. 1474, 12. April. Umboðsbréf Sveins biskups 
til handa Oddi officialis Pétrssyni til þess að 
afleysa Þorleif BjÖrnsson og fylgjara hans um 
Oddgeirshólareið m. fl 733—735 

653. 1474, 13. Apríl. Bréf Sixtus^s páfa hins fjórða 
til (Sveius) Skálholtsbiskups um aflausn þeirra 
manna, er unnu á Jóni biskupi Gerrekssyni 

(1433) 745—736 

654. 1474, 29. April. Dómr klerka Ólafs biskups 
Rögnvaldssonar um Hólateig í Fljótum . . . 737 — 741 

655. 1474, 1. Mai. Ólafr biskup samþykkir dómínn 

um Hólateig (Nr. 654) 742 

666. 1474, 1. Maí. Transskriptarbréf 742—743 

657. 1474, 1. Mai. Vitnisburðr um arf eptir HaU 
Magnússon undir Hesti i Önuudarfirði . . 743 — 744 

658. 1474, 5. Maí. Kaupbréf um Hróastaði í Pnjóska- 

dal og Kross i Ljósavatnsþingum 744—745 

659. 1474, 11. Maí. Vitnisburðr um lestr á Hóla- 
teigsdómi (Nr. 654) yfir Þorvaldi Jónssyni . . 745 

660. 1474, 19. Mai. Vitnisburðr, að Solveig Björns- 

dóttir skyldi eiga Vatnsfjörð 745—746 

661. 1474, 29. Maí. Kvittunarbróf um andvirði Úti- 
bliksstaða 746—747 
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662. 1474, 31. Maí. Ættleiðingarbróf Stepkáns Lopts- 

sonar 747—748 

663. 1474 — 8. Júni 1475. Kaupbréf um Eiríksstaði 

á Jökulsdal og Tókastaði 748—749 

664. 1474j 17. Júní. Próíentugerningr J óns rauð- 

kolls Jónssonar 749 — 751 

665. 1474, 19. Júní. Umboðsbróf Jóns rauðkoUs 

vegna Pétrs Sveinssonar 7Ö1 — 752 

666. 1474, 20. Júni. Vitnisburðr um. forkaupsrétt á 
Hóðinshöfða 752—753 

667. 1474, 26. Júni. Ólafr biskup á Hólum bannar 
leikmönnam að taka prófaleiðslur og ganga 

dóma um eignir heilagrar kirkju 753 — 754 

668. 1474, 28. Júní. Ólafr biskup tekr staðinn í 
Miklabæ í Blönduhh'ð af Sigmundi presti Stein- 

dórssyni 754 — 755 

669. 1474, 30. Júní. Kaupbréf um Skuggabj arga- 

skóg og vervist í Flatey m. fi 755 — 756 

670. 1474, 30. Júni. Alþingisdómr um víg Jóns Böðv- 
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DIPLOMATAEIUM I8LANDICUM. 



1. [ura 1330—40]. 

Skuldareikningr ónafngreinds manns í Húnavatnsþingi, (ef 
til vill, f»orsteins Kolbeinssonar). 

AM. 334. Fol. bl. llb (Staðarhólebók af Grágás), og er þetta 
ritað með hendi frá c. 1330—40. 

Ragnhilldr a j niinum garde. 
h(alft) .X. hundrad j gripum. 
J karnsa .ccc. ok .xx. 

j skagapaurtum .xiii. hundrud ok .xiiij. aura. 
fiogur kvgilldi. 
XX. hundrud voro. 

at benedikt brédr sinum .ccc. j gripum. 
[. . . .ij. tiger hundrada ok half ODork^). 
^irikr niall. h(alfan) .v. tug hvndrada. eru þat allt vara 
nema .x. kugilldi. 



2- [um 1344]. 

Skrá um fasteigna og lausafjártíund í Breiðabólstaðarþingum 
í Vestrhópi og gjaldareikningr nokkur. 

AM. Fasc. LI, 24, blað aptan af gamalli messubók frá Breiða- 
bolstaö í Vestrhópi, og er þessi reikningr með hendi frá 14. öld. 
Með sömu hendi stendr þar til hægri handar »Haplidæn. þessi skrá 
"íiröist geta verið með hendi séra Einars Hafliðasonar. 

• • . vilborgu ku\ þorgæire | asaudar kug(illde) olfof | ^). 

[á spássíu með sömu hendi; þannig. 

I>ipl. IbI. V. B 1 
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BREIÐIBÓLSTAÐR í VESTRHÓPI. 1344 



þuriðe lakt hunddrad | . 
barði kugillði. 
jnðri:ða hæst. 
kolfiuna ku. 
þostæinn j*'**^. 

hæstu . . . 

niall .V. hundrada . . . 
CDagnus . . . c. 
tuær kyr oc hæst^). 

Jon kugillde. 

Uestan af fiordura tua kugillde. 

Sua CDyklar tiunder af jordum j breidabolstadar kirkiu 

sokn. 

horgoll þriintigum c. 
boduarsholar fiorum tigum c. 
huoll fiorum tigum c. 
klo(m)bur .xl. c. 
harastader .xl, c. 
þuera .xl. c. 
þuera fimtigum c. 

COýr fiorum huudrudum oc tuttugu. 
borgr XX h(undrud). 

[þetta fell j kirkiu (tiund) ed fýrsta ared^). 
Suo CDyked lausagoz j breidabolstadar þingum medan 
olaur^) hellt staden. 
ed fýsta ared. 
þoste(inn) þrettan c. 
einar sio hundrud. 

CDagnus ei halban þridia taug hundrada. 
biarne .Ix. c. 
ormur .uííí. c. 

CDagnus þriatige h(undrada). 



') hingaö að stendr á vinstra dálki blaðsins. þá tekr við hægri 
dálkr og er skorið ofan af; -) [strykað út; Ekki finst að annar 
Ólafr hafi haldið Breiðabólstað en Ólafr biskup Rögnvaldsson 145S. 
En þetta er miklu eldra. 1451 er Loðvík Hallsson á Breiðabólstað. 
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helge fimtige h(undrada). 
bardr .Ix. c. 
kolbeinn fimtan c. 

svartr fim hundrut oc tua hundraud c. 



3. 2. Júni 1366. í Tolgu i Noregi. 

" A xi*a are rikis vars vyrdulæghs herra Hakonar med guðs 
naad Noræghs konunghsn '»j Tolgho j Ryghia fylki« »mana- 
daghen ok tyrsdaghen nestæ firir festum de corpore Christi« 
atendrJ brúðkaup þeirra Ingimundar Úþyrmissonar og Hólm- 
fríðar Anondardottor (Önundardóttur), og eru þar vottar Jón 
forkelsson, Björn f^óraldarson, Sigurðr ÖgmundarsoUj frandr 
Gillason, Anonder (Önundr) Erlingsson og Svertingr Úapaksson. 

þá gerðr kaupmáli þeirra Ingimundar og Hólmfríðar og fjár- 
skipti í Tólgu, og er Erlendr Philippusson fyrir hönd Hólmfríðar 

Gunnars bróður henuar, og er Gunnar þá enn ungr »piltrn. 
Er þar meðal annars talin ^ein loghbok firir halfua þridia mork 
forngilda . . . jtem sua marghar saughubœker sæm ekki ero 
naætnar fyrst ein saltæræ ein tidabok. jtem ein bok þen sæm 
fyrst er vpa Beuers sagha ok marghar adrar godar saughur j 
þeiri einne bokenne. ok vij adrar sma boker. sem bede er tida 
beker ok saughubekert. Gaf Ingimundr Hólmfríði »i bekkjar- 
gjöf ok morghongjöf" »xx mamata bol" í jörðunni Horni 1 
Rennisey í Eygjafylki, en lagði henni x marka veð guUsí jörð- 
^nui Dal 1 Rennisey 1 tilgjöf. — Ingimundr og Hólmfríðr munu 
vera foreldrar Guðríðar konu Vigfúsar Hóhns; að öðru kemr 
þetta bréf ekki Islandi við. 

[Dipl. Norv. IV, 457 eptir hinu norska frumbréfasafni Árna 
Magnússonar XXXV, 16]. 



4- 15. Deceraber 1411. i Vallholti. 

HjÁLMR bóndi Marteinsson og Ástríðr Jörundardóttir, kona 
hans, selja Pétri Ormssyni jörðina á Syðra-Vatni í Tungusveit, 
^ílgreina landamerki, og kvitta Pétr fyrir andvirði jarðarínnar. 

^ Afskript á pappír gerð eptir frumritinu og staöfest 1704 af 
porði Magnússyni og HaJJi Guðmuudssjni. 

1* 



SYÐRAVATN, — SAURBÆR. 1411—1419 



OlluTB monnum þeim sem þetta bref sia edur heira. senda 
Arne Gudbiartson. Biarne Gunnarson. 5>ordur Oddson. kuedíu 
Gudz og sijna. kunnugt giorande ad er lided var fra hingad- 
burd vors herra Jesu Christi þushundrad cccc og ellefu &r 
þridiudag hinn næsta efter Magnussmessu a Jolafostu. i sidra 
Vallhollte. vorum vier i hia sáum ^og heirdum a [ord og^) 
handaband hialms bonda marteinssonar og Astrijdar Jorundar- 
dottur husfreiu haíis. af eirnre alfu. af annare Peturs Orms- 
sonar, ad adur nefnder menn Hialmur ogAstrijdur kiendust ad 
þaug hefdu sellt greindum Petre til fuUrar eignar Jord sidra 
vatn i tungusueit. med ollum þeim gognum og giædum sem 
greindve jord hefur filgt og þaug vrdu framast eigande ad. til 
þeirra vmmerkia sem adrer menn attu þar i mot. sogdu þaug 
ad gards stadur riede firer sunnaíl. og vr honum riettsyne vpp 
a fiall og ofaii i marklæk þann sem geingur vtan efter myr- 
enne mille skijdastada jardar. enn firer vtan miUe vass jardar 
riede lækur vpp a fiall riettsine firer vtan þiohnappa. reiknudu 
þaug íueggia attfedminga torbskurd frá itra vatne. enn ei torb- 
stodu leingre enn bera heim ur hraukum. og spilla huorke tod- 
um nie eingium i umferd. Hier med kiendust optnefnder menn 
hialmur og Astridur ad þaug hefde so marga peninga teked 
firer jordena sem þeim vel a nægde af pietre. Og þui giordu 
þaug hann olldungis kuittan og lidugan af sogdu jardar verde. 

Og til sanninda hier um sette þrattnefndur hialmur sitt 
innsigle med vorum innsiglnm firer þetta brief giort i sagdan 
stad. dege og ar sem firr seiger. 



5. 1419. 

Máldagi Maríukirkju í Saurbæ á Rauðasandi. 

Landsbókasafn 108. 4to bls, 428 (máldagasafti séra Jóns í 
Hítardal), Stendr hér meöal Stepháns máldaga; gæti því veriö um- 
talsmál, hvort ekki væri árstahð rangt fyrir 1519; samt mun það 
ekki vera. Áö nsu eru hér taldar miklu lleiri kirkjujarðir en hjá 
Vilchni, en það er ekki næg sönnun þess, að máldaginn geti ekki 
verið frá 1419. Máldagi Oddgeirs biskups í Hítardalsbók, sem er 



[dálítil eyða í afskriptinni, þó tæplega sem þessu svari 
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eldri en Vilchinsbók, telr fleiri kirkjujaröir en Vilchin, og hefir hann 
því ekki talið allar fasteignir kirkjunnar. 

Saurbær sa Raudasande. 

Mariu kirckia og hins heilaga Johannis postula j Saurbæ 
a- Eaudasande eigu(r) þessar Jarder. Fijfustade. lágagnup. 
Kirckiuhvamm. [Siðundcn. Skor^). iij'= j Hlijdum. millum for- 
vadans og Stals. firer innann skor. vjc j Biarge millum þessara 
ummerckia. melalækiar og Saxagiár og nordur ad götum þeim 
sem inn liggur^) frá giá. firer ofaíi diupadal og gelldingarskor^). 

Jtem á kirckian þesse Jtök. 

hina tijundu hveriu^) vætt um oll þijngen af hvalreka. 

vætt skreidar af hverium skattmanne. jnnann þijnga. 

skiædatollur af hveriu Bænhuse og allar smátijunder. 

Anno D(omini) m cccc Decimo nono Eeiknadesfc kirkiu- 
gotsed annad firer utaíi skruda fior(u)tijger hundrada. 

Jtem á kirckian ij kaleika. þrenn messuklæde. og gler- 
giugg eirn. 

Jtem margar bækur og godar og sumar tvennar. 



6. 22. Febmar 1429. i þrándheirai. 

Skrá um nþat godz ok hafwer sem han sielfuer (Áslákr Bolt 
erkibiskup) med sik hiit til trondeims fördhe« »anno domini 
^ cd xxix ipso die cathedre sancti petri apostoli«. Meðal þess, 
sem þar er talið, er: oJtem ein hoop med islænskom 
ræflom«, Að öðru leyti kemr það bréf ekki íslandi við. 

(Safn Árna Magnússonar af norskum frumbréfum Fasc. XIV, 6a). 



7- 27. Marts 1431. i Viðey. 

JóN biskup í Skálholti skipar hálfkirkju á Skarðshömrum í 
Norðrárdal, og kallar aptr dóm og gerð um fimm aura gjald 
frá Skarðshömrum til Hvamms. 

Bréf þetta er preutaö hér eptir skinnbókarræfli í safni Árna 
Magnússonar 257. 4to, sem skrifuð er með fleiri ea einni hendi c. 



[Siöund. ár skor, hdr.; Svo hdr. 
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SKARÐSHÁMRAK 



1431. 



1460 — 1500, og hefir inni að haida máldaga Slíállioltsbiskupa á 
15, öld, og eru yngstir þar Stephánsmáldagar, Meðal annara mál- 
daga eru par og þeir einu máldagar, sem nú þekkjast frá dögum 
Jöns biskups Krabba Stephánssonar (1463 — 1464). Meðal forn- 
bréfaafskripta Árna Magnússonar 2236 er og afskript af bréfinu 
beint eptir skinnbókinni. Eptir sömu skinnbók er og afskript af 
bréfinu 1 ÁM. 263. Fol bls. 70 frá 1598, og i JSig. 143. 4to 
bis. 335 frá c. 1600. það sem einkennilegast er viö þetta bréf í 
öllum afskriptunum er það, aö ártal þess er þar ritað 1441 ("00**. 
cd^. xP. primo") jafnframt því, sem biskupsnafniö er Jón, en þvi 
verðr ekki komiö saman, því að þá (1441) vita menn með vissu, aö 
Godsvin var biskup í Skálholti; því var þaö, að þeir Finnr biskup 
og Hannes biskup ætluöu að ártalið væri misritað fyrir CD". cd^. Ix^. 
primo, og að cc-i^ hefði af vangá afritara orðiö fyrir framan Z-ið í 
staöinn fyrir á eptir því, og væri því hið rótta ártal bréfsins 1461, 
og biskupinn, sem gaf það út, væri því Jón Krabbi Stephánsson, og 
því telr Finnr biskup biskupsdóm hans á íslandi frá 1460 (F. Joh. 
Hist. Eccl. ísl. II, 482 neöanmáls). Væri þaö og rétt, að þes.si 
maðr hefði verið biskup í Skálholti í Marts 1461, þá hefði hann 
orðiö að koma út með biskupsdóm ekki síöar en sumariö 1460. í 
íijótu bragði sýnist það aö víau liggja alveg beiut við, að þessu sé 
svona variö, en þegar betr er aögætt, fær það þó ekki staöizt. Frá 
því 1448 haföi Marcellus veriö Skálholtsbiskup að nafninu til, þótt 
aldrei kæmi hann til íslands, en eptir 1459 finst hans lítt getiö. 
þar til hann drukkuaði viö Svíþjóö 27. Febrúar 1462^), en 1459 
er gert ráð fyrir því, aö Mattheus, sem kallaöi sig Hólabiskup, muni 
vilja ná í Skáliioltsstól (erkibiskupsbréf ^^/e 1459, sjá hér síöar i 
þessu bindi), í skjali oinu frá 1458 (sjá þaö ár) segir að vísu, að 
Mattheus Hólabiskup hafi dáiö það ár í visitazíu í Teigi í Fljótshiíö 
(sbr. F. Joh. Hist. Eccl. Isl. II, 480), og bætir Espólín (Árb. II, 
56) því viö, að það hafi veriö skömmu fyrir Jól, en hvernig hann 
veit það, verðr ekki séö. Líklegt er samt, að lát hans hafi ekki 
verið frétt til Noregs í Júní 1459. En hvaö sera því líðr, þá er Ándrés 
Garðabiskup umboösmaðr Skálholtskirkju á miðju surari 1460 (sjá 
bróf 25, Áug. 1460), og einginn reglulegr biskup í Skálholtí land- 
fastr það ár, og enn á miðju sumri 1461 er alveg eins ástatt (sjá 
bréf 22. Áug. 1461); sömuleíöis á raiðju sumri 1462 er einginn 
"réttilegr Skálholtsbiskup« i landinu (sjá og sbr. bréf 6. og 7. Júlí 
1462), heldr er Ándrés Garðabiskup enn umboösmaðr Skálholts- 
kirkju. En þá um sumarið er líkast að hann hafi farið utan, og 
kierkavaldið í Noregi hafi þá sett Jón Krabba á Skálholtsbiskups- 
stól um haustið^), því að varla hefir hann veriö kosinn af íslend- 
ingam. En áriö eptir kemr hann fyrst viö bréfageröir á íslandi. 
í>aö fær því ekki staöizt, aö þetta bréf sé frá hans dögum, heldr 



1) Script.^Rerr. Dan. VI, 617;Keyser,Norsk Kirkehist. 11, 564; bréf 
Kristjáns I. frál4. Okt. 1462: Sbr. Keyser, Norsk Kirkehist. II. 564. 
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verðr þaö aö stafa frá Jóni biskupi Gerrekssyni, og mun því ártalið 
rangritaö (D^ cd^ x]^ primo, fjrir; CD^. cdo xsx^. primo, 

Vm skardzhamra. gamall maldage^). 

Suo latanda bref liggr fyrir halfkirkiunni ca skardzhðmr- 
nm sem hier seiger. 

Vær jon med gudz nad byskup j skalhollti gerum godum 
mounum kunnigt med þessu voru opnu brefi ad vær hofum 
skipat ad halfkirk(i)a skal vera cá skardzhomrum er liggr j 
huamskirkiu sokn j nordrardal med allan þann reth ok rentu 
sem halfkirkiu ber ad hafa. skipum vær ad þar skvlv heima 
takast hiedan fra obrigduliga aller tollar ok tiunder bonda ok 
husfreyiu ok allra heimamanna. skal þar syngia annan huern 
dag helgan ok luka presti tuær merkur kaups j svo mata ad 
kirkian j huammi skal bihallda ok eiga þau tuau kugilldi sem 
jon biarnarson hefer kirkiunni adr ut lukt ok afent en gefi 
halfkirkivnni fimm kvgillde ok hallde kirkiuna sæmilega sem 
henne tilheyrer. Jtem kauUvm vær aptur þa giord ok dom ok 
forbiodum ad halldazt skvli wm þc& fim aura aem lukazt 
skylldi fra skardzhomrum til huams kirkiu suo þeir skulu ecki 
lukazth hiedan frca. 

Ok til sanninda hier um settum vær vort jnsigli fyrirþetta 
bref wtgefit j videý þridivdagen uæsta epter annunciacionem 
beate COarie virginis anno domini. CO*'. cd**. xF.^) primo. 



8. 1432. á Ökrum. 

DóMR I>orkels officialis Guðbjartssonar og Einars sýslumanns 
Sveinssonar um handrán. 

AM. 63.8vo hls. 81, skr. c. 1625 af Ólafi Jónssyni lögsagn- 
ara í EyjafjarÖarsýslu. Artalið stendr svo í handritinu (1402), en 
mun eiga að vera 1432. fetta er vitanlega ekki annaö en ágrip 
dómsins. 

Anno mill(esimo) ccccþxx^) secundo cfi Okrum dæmer por- 



AM. 263. skardzhamar 143; svo hdr.; [vantar í handritið 
af ógáti, og er sett hér að ágizkan, Á bls. 104 í handritinu stendr: 
>þorkell Gudbiartsson var officialis Holakirkiu Mill: ccccxxx secundo<. 
Sbr. og Dip]. Isl. IV, Nr. 543. 
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VITNISBURÐARBRÉF. — VERZLUN. 1433—1434. 



kell Gudbiarttsson officialfis) H(ola) kirkiu og 6 prestar med 
bonum Sira Einare Jonssyne tuofalldan Riett m þui han var 
handræntur heste med Reýdskap. Hálfan dominn hefur vt 
nefndt Einar Sueynsson Syslumadur. 



9. 6. Marts 1433. á Ásgeirvöllum. 

YiTNiSBURÐARBRÉF tveggja manna, að Jón Gunnarsson hand- 
lagði Birni forleifssyni til fulh-ar eignar alla þá peninga, er 
HöUu móður sinni hefðu til erfða fallið eptir pórb Jónsson 
bróður sinn, sérlega jörðina Vatnsdal í Sandshrepp. 

Skjalabók, sem verið hefir í safoi Jóns Póturssonar, Eptir trans- 
skripti frá 23. Áug. 1479. — Kriegers safn 2. 4to bls. 294—95 
(eptir sama transskr.). 

í>að ^erum við Philippus Guttormsson og Jón Sigurðsson 
góðum mönnum kunnigt með þessu okkru bréfi, að við vorum 
þar^) í bjá, sáum og heyrðum á, að Jóu Gunnarsson handlagði 
Birni J>orleif8syni til fullrar eignar alla þá peninga, sem Höllu 
Jónsdóttur [móður hans*^) hefir til erfða fallið eptir f>órð Jóns- 
son bróður sinn. Greindi hann hér til jörðina Vatzdal, er 
liggur í Sandshrepp og þá fleiri peninga, sem Björn kynni að 
fá af erfingjum áður greinds |)órðar. 

[Og til sanninda hér um settum við fyrnefndir menn okkar 
innsigli fyrir þetta bréf, er gert var á ÁsgeirsvöUum^) í Skaga- 
firði föstudaginn næstan fyrir Gregoriusmessu Anno Domini. 
QD. cd. xxxiij.^) 



10. 9. Febrúar 1434. í Danzig. 

EiÐSVARiNN vitnisburðr fimm manna um það, að Eynwolt 
Everdes hefði verið sleginn í hel á íslandi á skipi Pétrs Dam- 
becks skipstjóra átta dögum eptir Gregoriusmessu þá fyrir tveim 
árum (20. Marts 1432). 



•) sl. Kr. 2; [b. v. Kr, 2; réttara mundi: Álfgeirsvöllum; 
■*) [Kr. 2; sl. JP.; árlalið er svo skyrt, og er rétt, sbr. vitnisburð 
Einars þórðarsonar 3. Aug. 1460. 



U34. VERZLUN. ^ 

Eptir afskript Dr. Otto Gunther*s borgarskjalavarðar í Danzig 
(^Vs 1897) úr þingbók Danzigar fyrir árið 1434, bls. 676. Sbr. 
Basch: Islandsfahrt der Deutschen, Hamburg 1889, bls. 7. 

Item Vrone gissche in vormund Claus smyt. hot vor ge- 
richte gebracht schipper Peter Dambecken, Gerd van Thelchten, 
I*eter Karssche, Peter Vrieustat, Merten Mollner, Desse hehben 
^l^e eyndrechtichliken mit uffgerachten vingeren stavedes edes 
den hilgen gesworn dat en witlich is dat Eynwolt Everdes 
^oi geslagen wart in schipper Peter Dambecken schepe in Is- 
lande viu daghe na Gregorii nu uff Gregorii negest komende 
11 jare vorgangen, viu dage dar na, unde en uff densulwen 
dach levendich unde dot segen. 

Actum feria 3^ post Dorothee. 

Test. Stargart, Dannenberch, Hagen, Griffenberch, Grese. 



11. 9. Febrúar 1434. i Danzig;. 

Pétr Dambeck lýsir því, að hann hafi tekið þann farm á 
Einglandi, er hann verzlaði með á Islandi á skipi sínu, sem 
J^rien (Jiirgeu, Georg) heitir, og fær hann nú »reiðurunum« 
helming skipsins til eignar. 

Eptir afskript Dr. Otto Giinther's borgarakjalavarðar í Danzig* 
(^^/s 1897) úr þingbók Danzigar fyrir árið 1434, bls. 685. 

Item. Peter Dambecke hot bekant dat he in Engelant 
entfangen hefft de vracht de he vordenet hefft mit syme schiffe 
ut Island. Dar vore gifft he synen reders over syne^) vu 
sestendedeil mit takel unde touwe vri unde quid an den sulven 
schiffe lurien genomet unde gloubt en dat vorgeschrevene schiff 
gewerende in allen waterstromen vor alle manne ansprake. 
^nde desse nageschrevenen perssonen sint de reders Johau Vos 
de olde, Lambert lamerlant, Evert Ferwer, Albert Kornemarket, 
Reynolt Nederhoff, Diderich Oldevelt vnde Hinrik Stenbecke. 
Desse vorschrevenen perssonen sollen de vu sestendedeil ent- 
ffangen vnde beholden. 

Act. ut supra. 

test. Hagen, Hin. Griffenberch. 



Á lestri þessa orðs er dáh'tiU vafi. segir Dr. Gúnther 
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YEBZLUN. 



1434—1436 



12. December 1434-Apríl 1435. 

Kæra þjdðversks kaupmanns í Brugge til sendiboða Hansa- 
staðaráðsins ásamt svari sendiboðans, viðvíkjandi verzlun á Is- 
landi, Orkneyjum og Færeyjum. 

Hanserecesse von 1431 — 1476, -Zweite ÁbtheiL bearb. v. G. 
Fr. von der Kopp, I, Leipzig 1876, bls. 318 319. 

A. 

[Kœra kaupmannsins]. 

12. Item. so is to anderen tiiden ordineret, dat nement 
seghelen noch vorsoken schal Vynlande^), Orkenoy, Veroe etc, 
darenboven sind dar schepe henghesegelt ; begherd de copman, 
dat de ordinancie gheholden werde, ofte dat elkerliik sin beste 
don moghe. 



[Svar sendiboða Hansaráðsins]. 

10. Item van deme puncte, dat nemand in Islande seghe- 
len schal etc, dat wille wii bii de stede bringhen unde in den 
olden recessen unde [van denj Berghevareren ervaren de leghen- 
heyd, unde wat denne vor dat ghemeene beste vorramed wert, 
dat deme copmanne to Bruggbe, to Lunden unde to Berghen 
dat vorscreven werde bii penen darup gesat also to holdende. 



13. Nðvember 1436-Juli 1437. 

Kæra enskra kaupmanna yfir Prússum og Hansastaðamönnum 
með svörum Hansaráðsins. er geta ránskapar Einglendinga á 
íslandi. 

Hanserecesse von 1431 — 1476, Zweite Abtheil. II, 66, bearb. 
V. G. Fr, v. d. Ropp. Leipzig 1878. 

18. Item clagen die Engelischen koufflewte, das im jare 
unsirs Heren 1430 Hanke Horn und andere schipper us der 



Tnisskrifað í hdr. fyrir: Islande, Sbr. Basch, Die Islands- 
fahrt der Deutschen, Hamburg 1889, bls. 7. 
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VERZLUN 
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hense und van Prussen by Nortbergen ere wopen, bocbsen und 
andere streitgeczewe gelegen haben semelichen obelteteren van 
der hense, alze das vormittelst erer hulffe 9 Engelsche schiffe 
mit gutteren und kouffenschatcze dorinne geladen van den- 
selben obilteteren genomen und geteilet wurden, und hetten sie 
en sulche bistendigkeit und hulffe nicht geton, so hetteu de 
Engelischen ere schiffe und guttere vorwore behalden, und also 
schaden dovon entfingen summa 20000 ^ und mer. 

Hiruff ist geentwertet: Schipper Johan Horn mit andörn 
uusirn burgeren van Danczike und frunden van der hense 
segelten mit etczlichen Engelischen schiffen us Prussen und 
qwomen czu legen in Norwegen, do die gubernyrere des reiches 
mit andern der koniges zcu Dennemargken obersten kewptlewten 
czu en qwomen in de havene, die en des heren koniges brieff 
brochten, wy die Engeliachen seyne vynde weren und her die 
seynen hette gesandt, die czu nemen, wen sie im seyn landt Yslandt 
hetten beroubet, und begerte, das dye schippere vorgenant sich 
nicht domete welden bewerren noch de synen doran hinderen, 
so ferre sie nicht gleich en wolden seyn gehalden, das wurben 
sie ouch erstlich. Nochdem unsir here mit deme konige in 
írede und frundschaft stunden und sie in seynen landen weren 
undir seyner gewalt und en sulche sachen nicht antreten uod 
uff das sie ir leip noch gud uicht vorloren, dorumme so toten 
sy keynem teile hulffe noch mit volke noch mit eynigerley 
were, alse sie clagen, das wir mit der worheit wol wellen be- 
czeugen. Und der Engelischen schaden was en leyt van her- 
czen. Umme welchen schaden der here konig van Engelandt 
seyne erliche botschafft an den hern koning zu Dannemargken 
har gesandt zu vorfolgen, dorumme sey wir nach allen reden 
do nicht schuldig uff zu antworten nach manunge dovan zcu 
leyden. Eobbert Schorbryngk, ritter, Willam Sprever, doctor, 
wurden hirumme gesandt im Dannemargken. 



14. 8. December 1436. 

JoHANNES Botevúr vottar, að bann hafi tekið við 100 mörk- 
um lybskum af Hermanni langa, er ganga skuli til Nikulásar 
Olafssonar; en Godsvin biskup bafði kyrrsett þetta fé. 



12 VITNISBURÐARBRÉF. — JÓN GERREKSSON. 1436—40. 

Fornbréfasafn Lybiku (Codex diplomaticus Lubecensis) VIÍ, bls. 
704—705, Nr. DGCXXI, Lubeck I885,>ptir Niederstadtbuch 1436, 
Concept. Marie. 

Johannes Botevúr coram libro recognouit, se a Hermanno 
Langen subleuasse et percepisse c marcas den. lub. ad usum 
domiui Nicolai Oleuesson, canonici in Copenhauen, que tamen 
c marce alias per reuerendum in Cristo patrem et dominum, 
dominum Goswinum, episcopum Schalholdensem in Yslanden, 
super prefatum dominum Nicolaum Oleuessen aput Hermanuum 
Langen fuerunt arrestate, etiam cum condicione tali, si pre- 
fatus dominus Goswinus episcopus dictam pecuniam, c marcas 
arrestatas, super dominum Nicolaum Oleuesson cum iusticia 
lucrabitur, extunc Johannes Botevúr promisit dictas c marcas 
Hermanno Langen e conuevso restituere et Hermannum Langen 
ex hoc indempnem conseruare. 



15. [um 1440]. 

Skýrsla um Jón biskup Gerreksson eptir fornu biskupatali í 
Uppsölum í Svíþjöð, og er getið jartegna hans. 

Diplomatarium Svecanum, ed. B. E. Hildebrand, V, bls. 302, 
Holmiæ 1865. Er þetta þar i biskupatalí í Uppsölum frá c. 1344, 
en með síðari viðbótum alt til 1448. þessi klausa um Jón Ger- 
reksson er eitt af viðbótunum, og er bún líklega frá á að gizka 
1440. 



Decimus nonus fuit dominus Johannes Jerecbini nacione 
dacus. Et ad instancias domini Erici Regis absque eleccione 
Capituli promotus. Hic edificauit in Thunom domum lapideam 
vnam et in Arne tres, qui ad denunciacionem eiusdem Regis 
Ecclesia Vpsalensi propter crimina priuatus. Et postmodum 
Ecclesiam Scalholtensem in islandia assequtus, interfectus fuit 
miserabiliter ab jslandensibus propriis dýocesanis. Qui Anno 
domini CDXX^IP) depositus fuit a sede sua Archiepisco- 
pali suis demeritis exigentibus. [Jn islandia fuit interfectus et 
dicitur coruscare miraculis^) 



II er bætt við með yngri hendi; [b. v. með yngri hendinni, 
sem áðr getr. 
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16. 20. Mai 1440. á Hölum. 

DóMR Godsvins biskupa í Skálholti og umboðsmanns Hólakirkju, 
samþyktr af sex prestum, að Jdn ábóti á f>ingeyrum sverji 
fullan bókareið fyrir það rykti, að hann hefði legið með hústrú 
Helgu f orloifsdóttur, eiginkonu Skúla Loptssonar, og vann 
ábóti eiðinn þá þegar. 

JSig, 66. 8vo með hendi Grunnavíkr-Jóns 1741 «Ex Originali 
Pergamenoa. Sjö innsigli höfðu verið fjrir bréfinu, en þrjú ein af 
þeim voru fyrir því 1741; var eitt þeirra innsigli Godsvins biskups, 
og lýshr Grunnavíkr-Jón því. 

Ollum monnum þeim sæm þetta bref sea æðr heyra Send- 
um wíj Godsuin med gudz nadh biskup j skalholtæ forman ok 
vmbodzmann hæilagrar holakirkiu quediu godz ok vora kunnict 
gioraudi Sakær þess ath sub anno gracie CO^ cd** hæima 
aa holum j hialtadaal faustodagen j hwitasunno viku. hafua 
saght firer oss opinbærliga sira siugurdr þorlaksson. haflidæ juars- 
son. þorgyls æinarsson. þorgæir Jonsson oc siugurdr þorstæinsson 
aller sæm æins munnæ ath þeir haufdu heyrdt opinberliga tal- 
adh wpp aa abota Jon af þingh €yra klaustræ. ath bann skildæ 
hafua lægit med hustru helgo þorlæifsdottor æighenkono Skula 
Lopptzsonar. Ok firer þui ath fyrnefndr Jon abotæ war vpp 
aa þann tidh þar nær oss ok oss þotti æcki vera skielligt ath 
hann skildæ staa j suoddann Rykt ok amæli ef hann væri þess 
6cki skyldugur. |>wi kollaudum wíj hann loghliga firer oss þa 
þar til forsuars firer græindt Ryktæ [Ok gafuom honom þar 
firær fuUa skuld ok hann afsakadæ sigh þar firer ok sagdizst 
ber firær ollungis skuldalaus wæra. Nw firær þui ath þat æigi 
iiaeghir æfter kirkonar logum ath afsaka sigh' af suo daan Ryckti 
inedh æinsaman slætt ordh. |>wi j gudhz nanfnæ amen dærad- 
um wíj 093 j domsæti sittiandæ fyrnefndan Jon abota skyld- 
ugan ath swæria her firer fullan bokaræidh ok med honom ellifuo 
prestar ok kæunemænn en vera sealfur ænn tolftæ. Hær efter 
swor hann fullan bokaræidh ath hann hefdi aldre a sina lifs 
dagha lægit likamliga med fyrgræindræ helgo þorlæifsdottor 
buorckæ fyr næ sidar. Ok þænna æidh saunnodu med honom 
sex prestar þrir CDessodiaknar ok tuæir subdiaknar. þar vpp a 
staden. Hær efter dæmum wíj j sama domsæti sitiandæ fyr- 
græindan Jon abota ollungis kvittan ok akærulausan af fyr- 
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KIRKJUBÓL OG LAUGABÓL. 



1440 



græindu Ryckti oc aniseli. Firærbiodandi hueriom mannæ vndir 
bans pino þeita hær æfter ath tala honom til nokorar ofrægdar. 
Ok þænna worn doom samþycktu med oss worær nær verandi 
prestar gudmundr þorlaksson kirkioprestr a holum CDagnus 
Jonsson COagnus æinarsson hugæ vilialmsson Siugurdr þorlaks- 
son stæinolfur kalfsson hwerir sin jnsigli settu raed varo Jn- 
sigle firer þetta domsbref giortt j sama stadh dæghi ok are 
sem fyr seghir. 



17. 27. Mai 1440. á Lau^aboli. 

21. Janiíar 1457. i Æðey. 

LoPTR Hálfdanarson handleggr Jdn Nikulásson kvittan um þau 
fimm kúgildi, er hann varð skyldugr Kirkjubólskirkju í Langa- 
dal fyrir hálfkirkju skyld, er hann hafði keypt upp í Laugaböl. 

Landbókasafn 107. 4to, bls. 414—415 með hendi séra Jo'ns 
Haldörssonar í Hítardal c. 1730. 

Vitnisburdar Bref um utsuörun Jons Nicolassonar á þess- 
um .V. kugylldum til kyrkiunnar á Kyrkiubole. Anno 1457. 

J>ad giörum vid Magnus formodsson og Arne í>orhallssou 
godum monnum viturligt raed þessu ockru opnu Brefe. ad vid 
vorum þar i hiá . sáum og heyrdum á ord og handaband Lofi'ts 
Halfdanarsonar^) og Jons Nicolassouar á Laugabole i Jsafijrde 
fðstudaginn i fardðgum þa lided var fra hingadburd vors (herra) 
Jesu Christi 1440 ár. J>ad skildest under handabande þessara 
fyrrnefndra manna Loffts og Jons, ad ádurnefndur Lofftur 
handlagde offtnefndann Jon kvittann um þaug .v. kugyllde. er 
hann var skylld(ug)ur kyrkiunne á Kyrkiubole i Langadal fyrer 
þa grein. er hann keyffte hálfkyrkiu skylldu i ádurnefnda Jörd 
Laugabol. sem liggur i KyrkiuboJsþingum. 

Og til sanninda hier um setium vid fyrrnefnder menn 
ockar Junsigle fyrer þetta kvittunar Brief skrifad i Ædey i 
Jsafijrdi in festo Agnetg virginis seytian árum sijdar enn fyrr 
seiger. 



Hallssonar, hdr. {sem er rangt) 
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18. 4. Marts 1442. 

CoRD Sten lofar Kemmert Vlenhot og Diðriki Lampen 100 
lybskum mörkum, til þess að Remmert fari til íslands með 
bréf til Hennings Stens bröður síns fyrir sig. 

Codex diplomaticus Lubecensis VIII, Nr. LXI, bls. 81 — 82, 
Lubeck 1889, eptir Niederstadtbuch 1442, oculi. Sbr. Basch, Die 
lelandsfahrt der Deutschen, Hamb. 1889, bls. 7. 

Ik Cord Sten vor my vnde myne eruen bekenne vor 
dem boke, dat ik gelouet hebbe vnde loue Remmerde Vlenhot 
vnde Dyderyk Lampen c raark lub. pen. vppe desse vor- 
^ord, dat de erbenomede Remmert sal vnde wil ten in Yslande 
vmme Hennynge Stene mynen broder, ene her to bryngende eífte 
enckede bodeschop, effte te leuendich effte dot sij. Weret sake 
dat de vorscreuene Remmert storue vp der vtreyse vnde nene 
vaste bodeschop dede effte don konde an mynen broder Henn- 
yögo Stene, so sal ik Cord Sten vnde myne eruen vntslagen 
desser vorscreuenen manynge vnde loffte vp desse c mark 
sunder alle argelist. Weret ok dat de vorbenomede Rem'mert 
Yslande by mynen broder Henninge Stene qweme vnde em 
de breue brachte vnde my van Hennynge enckede bodeschop 
dede, dat he ware breue effte bewys van Hennynge Stene efft 
vt dem lande wedder brachte herwert vnde Remmert storue 
^ der wedderreyse, vnde de denne de bodeschop brynget van 
Remmert, dat he dar weset hefft vnde he zyne bodeschop an 
Henninge Sten dan hefft, so vorscreuen steyt, so loue ik Cord 
Sten vnde myne eruen, Dyderik Lampen de vorscreuene c 
mark to dancke to geuende.^) 



19. 6. Jali 1442. í 0sl6, 

Réttarbót Kristophers kouungs af Baiern um landsfrið og að 
allir nái lögum og réttijog illgerðamönnum sé hegnt. 

') Bréf þetta var strykað út úr bók Ascensio Domini (30.* Maíy 
eptir ósk Remmerts Vlenhots og Diðriks Lampens. 

•) 10. Btendr i ntgáfa Lybikufombréíaíafns, en það fær ekki staðizt 
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RÉTTARBÓT KRISTOPHERS KONUNGS 



1442, 



kgl. Saml. 1642. 4to bls. 318—319, Túnabergsbók á 
skinni, og er [letta skjal skr. c. 1470 í bókina eða nokkru síðar. 
Til samanburðar við liessa skiniibdk heíir veriö höfð afskript Hann- 
esar ritstjí)ra forsteinssonar í Rejkjavík úr skjalabók Biskupsskjala- 
safnsins á íslandi Nr. 2. Fol., sem skrifuö er á 17. öld, og er 
réttarbótin þar tekin eptir transskripti fjögurra Norömanna og þriggja 
íslendinga geröu i Ósló 1442. Hefir þaö transskript fyrruni legiö 
við skjalasafn Hólastóis, þótt nú sé frumrit þess glataö: hefir rétt- 
arbót þessi því borizt til íslands þegar í öndverðu í þeirri mynd, sem 
bún var í þar. Afskriptin í skjalabók þessari værl nú allra af- 
skripta merkilegust, ef afskrifarínn á 17. öld heföi ekki mislesiö 
hana svo hræmuglega í því einstaka sem hann hefirgert. En margar 
eru afskriptirnar til af þessu bréfi. Samhljóða réttarbót var gefin 
fyrir Danmörk • Ludhusiæ anno domini 1442 in crastino sancti 
Barnabæo (= 12. Júní), og er hún prentuð hjá Hvitfeldt i 4to útg. 
IV, 652—54 og Fol. útg. 828—29, og eptir Hvitfeldt í Aarsberetn. 
fra det kgl. Geheimarkiv Y, 59—60. 

Vi Cristofíer met gudz nadh Norigis^) Danmarks Suerigs 
Wendis oc gota konnunk. hertog i bæiern oc palatz greíFue pa 
Ríín Helsse ether alle oss el(3)chelige herræ Erchebiscop. bisc- 
oper. Prelater. Riddare. swennæ. köpstademen oc all menighe 
almogen som buggæ oc boo j thetta -vvort norghes rike oc 
sýnderligen alle fogute oc æmbetzmen ware oc allæ andre ee 
iwem the hæltz tilhöre kerligen med gudh oc war nathe. 

kære wenir j mwghen wide at wi wel forstandet hauæ at 
j manghe swo aar foræ war tiith scáll haue wæret thwi wer 
meghen thrætte kæremall oc thwedræct her ouer all thisse wore 
rike oc synderligæ mellem fogutteræ^) æmbetzmen oc all men- 
ighe almoghen. Thesligiste hawo wi oc nw j thenne wor tiith 
h0rt thiwer manghe retthæ kæremall oc dele som giffne haue 
wæret wt ouer^) wor oc andre gode mentz fogutte oc æmbetz- 
men. swo hawe wi oc hert manghe rettæ^) kæremall. som 
kardæ hawe wæret meenlighen^) wt ouer war mene almoghen 
her j riket. som skeet ær for theris stoore wlidhne oc ouerdadic- 
heet. oc æn ther tiU at the æíj rethelighen wele wtgöre wore 
fogutte oc æmbetzmen oc theris eýna herrer oc hosbonder thet 
som the theim aff rette bör at góre vpa wore wegne oc theris 
eijnæ herrirs oc hosbonders wegnæ hwilket som j alle wel wide. 



b. V. yfir linúnni í skb.; ^) fogutena, 2. Fol,; ^) noghre, b. v. 
2. Fol.; '»} þretter, 2. Fol.; nefneligen, 2. Fol. 
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at wi enge lund lidhe mwge. oc med gudz hielp enghelund lide 
^ele wten at göre ther til thet som oss bðr. Thi bedhe wi oc 
biwde alle forscreffwne vnder wort hðýste budh oc synderligen 
^lle ether wore oc andre gothe mentz fogiitte oc æmbetzmen 
hwo thee hælst ære thet j efther thenne dagh leeffue kær- 
lighen hwor med annen oc at j lade ether allæ nðye med lag 
reet oc skell som aff æræ oc rettæ tilbðr. Huilken som 
^er efther ther jmot giðr tha skwle j alle wide thet at wi 
^ele lade thet hardelighen rette som wither bðr. ffintz oc 
iiogher war foghut eller oc war embetzman som nogher 
inan gðr wald eller wret fatigh eller riigh oc sðnderlighen med 
wlaghe gestning.^) eller wlaghe beskatningh j thette wort rike 
^fther sin lagh oc saghor.^) tha scal han wære wiss vpa. at wi 
wele sætto honom aff sit erabede ther fore. oc skal han æy 
wære wærdh lengher wort slot eller leen j wære at hawe. 
Thessligeste wele wi oc at ouer ganga scal andre gode mentz 
fogútte oc æmbetzmenn. Thesslighes bywde wi oc ether wor 
elskelige mennige almoghe hardelighen oc wnder wort höýeste 
b^dh thet j oc efter thenne dag swo holdet som forscreffwet 
staar. oc at j altingis ære wore fogutte oc æmbatzmen wel 
hörige. oc lydighe oc ther til ether eijgen herrer oc hosbðnder 
oc at j göre theim alle gothe rethe vpa woræ wegne oc theris 
som ether aff lag oc rette bðr at gðræ. Dirfues nw nogher 
aff almoghen her a mote at gðra tha scal ther wisselighen wt 
ouer [at rettis hardelighen^) som wither bör. Thi wacte sig 
her efter bwar j sin stadh j thisse forscroffwne ærende swo 
fræmpt som han will wntfiy wor konungligh hæffnd oc wrede. 
oc sinderlige lide oc wndgiælde efter thi som forscreffwet 
staar. Jtem biwde wi eder alle oc serdelis wore fogutte oc 
oc æmbesmen^) at engen then anners wartnade eller thiænere 
holder eller forswarre som met wminne fraa nogher man skilder 
er vten han forborgher sik at stande til rætte oc sierdelis 
wdadhismen swo som ære forrædere. mordere. mordbrænnere. 
tiwfue^). rðfuere. k[irke]briteræ^) waltaghere oc andre the- 



^ 2. Fol.; klest nokkuð í 1642; gesterij, dönsku þýðingarnar; 

) saghaur, 2. Fol; [Riett hardligen Rætte, 2. Fol; *) embsettes- 
man 2. Fol.; þyfer 2. Fol.; Kyrkiubrenner 2. Fol. 

I>ipl. Isl. Y. B. 2 
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lige^)jcke scal oc nogher her j riket holde nogura-) then sora 
fretlooss er giord j danmark eller bilthogher j swerige Oc 
thes[l]igen^) holdes scal j danmark oc j swerige wten ee hwar 
thelige^) misde[der]^) worde met skællighe bewisning vpa kærde 
tha skule tbee hindre oe o[uer] theim scal rettis som hwar 
theris gerningh er til oc brpde vtuiser. Oc h[war]^) theim 
ther wt ouer holder eller wntskiuder met witscap oc f'orraad 
han [scaJj swaræ til theris gerninger. Thi wacte sik oc her 
wti hwor j sin stadh swo fræ[mpt] som han vil wntfiy wor 
konunglich hæffnd oc wrede som forscreffwet staar. 0[c] æn ther 
till lídhe oc wntgelde thet som iag oc retten wtuise. 
Jn christo va[lete]. 

Datum asloie Anno domini COcdxlij^ jn octaua apostolorum 
pe(tri) et pau(li) beatorum nostro sub secreto presentibus ap- 
penso et cetera. 



20. 1442. i Ösló. 

TraNSSKRIptarbréf af réttarbót Kristophers konungs. 

Eptir afskript frá Hannesi ritstjóra |)orsteÍDSsyni úr skjalabók 
í Biskupsskjalasafni íslands 2. Fol. skrifaðri á 17. öld. 

Transskriftar Brief utaf (Briefe) Kongs Ghristophers J 
Danmðrk um ohlydne þegnanna i rijkiunum. Dat. Osslo j 
Noreg 1442, med aungvo Jncigle. 

f>at giorum vær- Herre Gunnar f>iostolfs3on profastur at 
Mariukyrkiu i Osslo. Sijra Sigurdur Biornsson Canik i Osslo ok 
prestur a Teruoni. Sijra Sigurdur Canik thil sama stads og 
prestur á Hallveghom a Eiker. Herlaug Mattheusson lögmann 
i þeim sama stad. Petur Petursson. Vilhialmur Finnsson og 
pordur Jonsson Goodum monnum viturlikt med þessu voru 
Briefe ath vier saum og yferlasuui og heyrdum yferlesed oped 
Brief vors virduglegs herra Christophor med Guds nad og et 
cetera med hans heijlu og oskðddudu hangande Jncigle so lat- 
ande ord efter ord sem hier epter skrifad stár. 



*) svo 1642; þessliger 2. Fol.; ^) 2. Fol.; no . . . 1642 (rifið); 
3) þessligur 2. FoL; þesslige 2. FoL; misdægre{!) 2. Fol.; •) hvo 
2, FoL 
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[Hér kemr réttarbót Kristophers konungs, útgefin i Ósló 6. 
Júlí 1442, Nr, 19]. 

Og til sanninde hier (um) heijngdum vær for^®' mæn vor 
jncigle fyrir þetta Transkriftar Brief er skrifad var i Osslo 
nianudagenu næstan epter CO.^) messu a sama are sem firr seiger. 



21. 7. Júli 1442. i Oslö, 

Réttarbót Kristophers konungs af Baiern um vopnaburð í 
^rkju og um kirkjufrið. 

Ny kgl. saml. 1643, 4to bls. 317, skinnbók, þetta skr, c. 
1460 — 70. — Prentuð áðr í Peder Kofod Anchers Danske Lov- 
historie II. 563 — 64, og kvað þar vera tekin eptir Delagards safni 
í Dppsölum Nr. 61; aptr prectuð eptir Ánchersútg. í Áarsberetn. 
fra d. kgl. Geheimarkiv V, 60— 6 1 , Skipun þessi mun vera 
gefin fyrir öll ríkin, og er þess eðiis, að ekki er óhklegt, að 
hún hafi boriat til íslands í öndverðu, þó að ekki sé hún nú til í 
islenzkum handritum. Orðamuur er hér tilfærðr eptir Ánkersútgáfu 
o& kallaðr 61. 

Christoferus dei gracia Dacie suecie noruegie slauorum 
gotorumque rex Comes palatinus reni et dux bauarie Eeueren- 
dissimis archiepiscopis reuerendisque episcopis et sacerdotibus 
curatis regnorum prefatorum Salutem et graciam, 

Voiumus exhortamur^) et mandamus quatenus quilibet 
vestrum in suo episcopatu publice in ecclesiis cathedraíibus. 
placitis atque aliis ecclesiis et locis vbi maiores congregaciones 
christifidelium affuerint pronuncietis nomine nostro et inhi- 
beatis seu pronunciari et inhiberi faciatis. ne quisquam pre- 
latus; ecclesiasticus 'miles militaris ciuis^) uel rusticus [seu 
qumis alius^) quicunque arma exceptis cottidianis cultellis extra 
hospicia in castris ciuitatibus placitacionibus nupciis seu aliis 
iGuitacionibus et congregacionibus aut villis per plateas aut in 
ecclesiis deferant aut deíerri faciant. quicunque contra prefatum 
nostrum mandatum fecerint. volumus mandamus vt episcopus 
loci dictos nostri mandati transgressores per excommunicacio- 
j^e m^ et [cen suras ecclesiasticas^) corrigat^) [vt est iuris') €t si 

Svo, en hvort þaö á aö merkja Michaelsmessu eða annaö, 
er óvíst; 2) liortamur 61; burgensis b. v. 61; *) [sl. 61; =) [cen- 
suram ecclesiasticam 61 ; corriget 61 ; ^) [sl. 61. 

2* 



opus fuerit brachium sec(u)lare^) uobis cuilibet vestrum jmpar- 
tiri uolumus in premissis. [Jtem volumus et exhortamur^) et 
mandamus ut quilibet vestrum in suo episcopatu ordinacionem 
nostram nuper lodosie factam et promulgatam [similiter et 
hic^) juxta [ordinem suum premissum*) faciat publicari. Ad 
cuius ordinacionis execucionem parati esse uolumus cum fuerimus 
requisiti. 

Datum asloie sub^) anno domini CDcdxPij^ [sabbato®) post 
festum visitacionis [beate') marie [virginis gloriose^) nostro sub 
secreto [presentibus appenso^). 



22. 13. Juli 1442. í Hornborusundi. 

Réttarbót Kristophers konungs af Baiern gegn ránskap og 
ránsmönnum. 

ÁM. 86. 4to bl. 202b— 203a á pappir c. 1530—1540. — 
ÁM. 80. 4to bl. 192b— 193a á pappír, skr. c. 1550. — Réttarbót 
þessi er ein af þessum almennu skipunum, sem ekki snerta ísland 
sérstaklega, en hafa samt átt að gilda fyrir alt ríki Noregs kon- 
ungs. Er réttarbótin til í fjölda handrita frá 16. öld. en ekki hafa 
íslendingar fariö að taka hana upp í söfn sín, svo maðr viti, fyrri 
en um 1700 (sbr. MSt. 13. 4to bls. 380—81). 

Vij Christoffer met guds naade Nories. Danmarcks oc Swe- 
riges konning, Palladsgreffwæ pá ryn. Hertug wdi beyern et 
cetera. 

Giöræ witterligt alle met thette wort ohne breff. at nw 
meden gwd met sin naade haffuer skicket oss tiill Nories kon- 
ing at uera. Tha wille wij at alle Nories yndbyggere. bode 
rigæ oc fattigæ [ehuo®) thæ helst æræ. som widt^) ræt liud- 
elsæ ære widt^^) gud och oss schulle were nidendæ^^) loug. oc 
ræt. fredt oc naade. Thij forbiudæ wij strengeligæ widt wor hðg- 
este bwd och bæffn^^). alle oc huer serdelis noget at röffwe 
eller tagæ tiill landt eller wandt her i rigernæ. End er thet 



*) seclare 1642; seculare 61; [Volumus eciam, hortamur 61; 
[sl. 61; *) [ordinacionem premissam 61; *) sl. 61; [feria qvinta 
61 5. Júlí; [sl. 61; «) [ij heff 80; wadher 80; '°) med 80; 
") nijdendæ 80; ^^) heffndt 80. 
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saa at nogen í'ordrister sig tiill sádane gierninger at brugæ^). 
som gudt forbiudæ. Tha biudæ wij allæ woræ embetzmend. 
fogder. thieneræ. frælsismend^). oc allæ menigæ almugæ. at 
effter sðge. gribæ och föræ for retten. oc lader reffsæ effter 
lougen, allæ thæ som röffue eller wffred giöræ i landet. 

Forbiudæ wij sameledis^) [strengeligæ nogen mand sádan 
wgierningsmend at hwse eller herberg^). eller nogen hielp giðre 
[theim som saa^) róffwæ oc wffred giöre, om thæ thet wiidæ 
tha schulle thæ lidæ oc wndgielde sadan straff. som the then 
gierning sielffuer giort haffuer. 

Giffuet i [Hamborg swndt^). die beate margarete ár et 
cetera M cd xl ij. 

I skýrslu Lange's skjalavarðar í Kristjaníu um norsk fornbréf 
i norðrþýzkum söfnum segir, aö í borgarskjalasafninu í Lubeck 
(Miscell. Bergensia 6) sé skjal eitt frá hér um bil 1443, er snerti 
Island, og ern orð hans syo: »Udateret 1444—1445. Efter 12te 
Januar (14)43. En lös Optegnelse, der synes at være Fortsættelse 
en större Documentation. Hans von Borstel har en Gesell Johan 
Grotvem, der nied en Kogge kom fra Island til Havnen Dortmunde 
1 England 12te Januar 43, Her toge Kongen af England og hans 
Kantsler 9 Heste, indkjöbte for 82 ^ engelsk, ud af Skibet. Siden 
toge de 36 andre Heste, alt under Löfte om Betaling. Efter for- 
gjeves Krav opsögte Johan Kantsleren i London, der kastede ham 
i Fængsel, og endnu ei har betalt". (Nor III, 3, bls. 48). En þetta 
skjal hefir nú ekki fundizt þrátt fyrir ítrekaöar tilraunir og rann- 
sóknir Dr, P. Hasse's skjalavarðar í Lybiku, og lítr því út fyiir, að 
það sé nú glatað, og verðr því að svo stöddu að sitja við það í 
safni þessu, sem nú hefir tínt verið um þetta bréfið, og kallar Lange 
í>að •Plattydsk Concept«. 



23. 6. April 1444. i Valnsfirði. 

8. Oktober 1447. á Kirlíjuboli. 

Kauprréf Björns f>orleifssonar um Hvallátr í Vatnsfjaröar- 
Þiögum af porsteini Jónssyni. 

Eptir afskript frá c, 1700, sem segist gerð eptir »sínum ori- 
ginal", staðfest af Steini forkelssyni og Jóni Bjarnasyni. 

giðre 80; ») ífrelse mendt 80; sl. 80; [strengeligh bijudhe. 
alle hoíí ther hwsser eller herberger 80; [saadanne wgiernings- 
mendt som 80; ^) [homborig sundhe 80. 
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|>eim Godum monnum sem þetta Bref sia edr heyra senda 
Loptur Halfdanarson og Magnus J>ormodsson. Helgi |>orhall8- 
son kvediu Guds og sijna. kunnigt gerande þa er lidit var fra 
hingatburd vors herra jhesu Christi þusund fiogur hundrud 
[fioritiger^) og fiogur ár mánadaginn i Efstu viku i Vatsfirde 
i Jsatirde vorum vær i hiá. saum og hejrdum á ord og handa- 
band Biarnar í>orleifssonar og porsteins Jonssonar at fyrnefndr 
forsteinn sellde ádrnefndum Birne í>orleifssyne Jðrdina Hval- 
látur er liggur i Vatsfiardar kirkiusokn med aullum gðgnum 
og gíædum sem greindre jðrdu fyllger og fyllgt hefer at fornu 
og nyio og hann vard^) fremst eigande at vordinn og þa skilde 
tittnefndr í>orsteinn ser fulla og alla peninga fyrer ádrgreinda 
Jðrd. Voru þar og aunguer peningar j skillder adrer helldur 
enn adrer. atte optnefndr f>osteinn ad suara lagariptingum á 
Jðrdunne en Biörn |>orleifs3on skillde hallda til laga. Ok^) til 
sannenda her um settum vær fyrrnefnder menn vor Jnnsigle 
fyrer þetta Jardarkaups bref skrifat á Kirkiubole i Langa(dal) 
um hausted sunnudaginn næsta fyrer Dionisiusmessu þrimur 
arum sijdar enn fyrr seger. 



24. 17. Januar 1447. i Bólslaðarhlið. 

DóMR Einars J>orleifasonar ^hirðstjóra fyrir norðan og vestan 
á íslandi« um jörðina Bólstaðarhlíð, að hún skyldi erfðaeign 
Jdns Styrssonar eptir foreldra sína, Styr Snorrason og puríði 
Jónsdóttur. 

JSig. 66. 8vo meö hendi Grunnavíkr-Jóns 1741 eptir transskripti 
á skinni frá 2. Nóv, 1474. 

Aullum monnura þeim sem þetta bref sia eda heyra senda 
sigurdr þorvalsson. biorn karsson. þorgeir jonsson ok hrafn jons- 
son. aurnolfur þordarson. kare gunnarsson. olafur asbiarnarson. 
oddr branzson. jon einarsson. klangur olafsson. halldor asbiarn- 
arson. jon olafsson quediu guds ok sina kunnegt gerandi þa er 
lided var fra hingatburd vors herra jhesu christi þushundrat^) 



1) [vaiitar í afskriptina, og er hér sett að ágizkun; svo; 
raí, var skafið út í transskriptinu. 
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fiogur hundrud xl ok víí ar a þridiudaginn næsta epter geisla- 
dag i bolstadarblid j langadal a þingstad Rettum vorum vær j 
dom nefnder af velbornum manne einare þorleifssyne hirdstiora 
firir nordan ok vestan a islandi at dæma j miUum jons styrs- 
sonar ok gudmundar þorgilssonar. hvad svarid var af tveimur 
skilrikum vitnum at einar þorleifsson hafdi feinget nefndum 
gudmundi sitt fullt ok logligt umbod at suara laugum firir 
adrgreinda iord bolstadarhlid. 

uv saker þess at oss leizt opt nefudur gudmundr logliga 
firir stefndr ok hins annars at jou styrson syndi þar opit bref 
^ed heilum ok oskauddum^) insiglum um fiarskipti þeirra sem 
þau urdu asatt um uerd firir nefnda iurd^) bolstadarhlid styr 
snorrason ok helga þorgilsdotter suo framt sem þuridr jons- 
dotter kona fyrnefnz styrs samþykti. gaf hun firir adr greinda 
iord bolstadarhlid fimtan hundrud ok fioretige. ok villde þratt- 
iiefud þvridr eigi samþykia þenna gierning. skylldi tittnefndr 
styr hafa aptur jord sina bolstadarhlid. 

þui dæmdum vær fyrnefnder menn. jone styrsyne til fullrar 

■ 

^ignar iurdena'^) optnefnda bolstadarhlid er liggr j langadal ok 
jon styrson kallade ser hafa til erfda fallit epter moder sina at 
svo profutu male kunne þau prof at finnazt at þuridr ions- 
dotter moder jons styrssonar hefdi samþykt kaup um fyr sagda 
lurds) skylldi þav leidd vera innan halbs manadar þar a iurd- 
unne^) af þeim er leida ætte epter laugum. Ok til sannenda 
lier vm settum vær fyrnefuder menn vor insigli firir þetta 
domsbref skrifat j glaumbæ j skagafirde þridiudaginn næsta 
firir palsmessudag^) ai sama are sem fyr seger. 



25. 14. Febrdar 1448. Westminster. 

Skipan Henriks Einglakonungs, að öllum þeim í Danmörku, 
Noregi og Svíþjöð, Prússlandi og Hansastöðum, sem fyrir skaða 
hafa að kæra, svo og þeim, er fiskileyfi hafa feingið við ísland 
og Frísland, sé birt með opinberum áskorunum að segja til 
sín fyrir 7. Apríl, en jafnframt að síöan verði bönnuð öU við- 
stópti við þessi lönd. 



oskauduíii. hdr. ; =•) svo; þ. e. 24. Janúar. 
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Hanserecesse 7. 1431 — 1476, Zweite Abtheil. bearb. v. G. Fr. 
V. d. Ropp III, bls. 358—359. Leipzig 1881. 

Henrik van der gnade Godes koningk van Ingland unde 
Vrankrike unde here van Hybernien schrivet den sirgreben van 
London heyel. Want wii certene ambasiatores van unser 
weghene tot den lande unde rike van Dennemarken, Sweden 
unde Norweghen, umme to tracterende unde to sprekende mit 
den raden derselven rike ofte mit eren vulmechtighen unde ok 
mid den commissarien des meysters van Prussen unde mit den 
borgbermesteren unde ratluden der ghemenen stede van der 
Dudesschen hansze van weghen reformacien unde wedderghiffte 
to hebbende van certenen schaden unde hinderinghe iusschen 
beyden delen ghedan, denken to senden, unde darumme ge- 
bieden unde bevelen juw mit ganser macht dat gy in allen 
steden, dar des van noden es, byunen der stede van Londen 
nnde in den vorsteden, van unser weghene openbar don ut- 
hropen, dat alle unde idlike undersaten, dewelke by enighen 
undersaten der rike vorschreven ofte des meysters van Prussen 
aff ymand van der hansze vorscreven in eniger wise beschedig- 
het es oft gehindert, sovere alse he wes wedder darvan denket 
to hebben, en gebeden, dat se syn vor uns unde unsen rade 
bynnen 14 daghen na paschen neghest tokomende, woer dat 
unse raed denne togadder synde wert, uns unde uusen rade 
dar tho informerende van denselven schaden unde hynder. 
TJnde dat ok deghenne, de eniglie breve van licent [hebben] 
umme to ghaen in enich deel van den vorscreven riken, noch 
Islande noch Vrieslande mit generleye coloer van visschinge aff 
ander behendicheyden to sokende teghen de forme van den 
statute darup gemaket, up de pene in densulven statute be- 
grepen, noch tot ghcnen deelen van Prussen sik en keren noch 
darhenne en senden. Unde dat gii uns uude unsen rade certi- 
ficiren upten vorscreven dach, wat undo in wat placen dese 
proclamacio geschiet es under juwen seghelen upten vorscreven 
dach uude senden uns ok weder dessen breff darby. My sulven 
to tughe. Tho Westminster, 14 dage iu februario int jar unses 
regmentz 26. 



1448 



HÉRAÐSDALR OG SILFRASTAÐIR. 



2S 



26. 25. Marts 1448. á H6li i Bolungarvik. 

EiNAK l^orleifsson selr Bessa Einarssyni jörðina Héraðsdal í 
Tungusveit, en Bessi leggr í möt Silfrastaði í Blönduhlíð, alt 
með gögnum og gæðura, er bréíið greinir. 

Eptír afskripfc gerðri 16. Júlí 1704 og: staðfestri af Skapfca 
Jósephssyni og Jcni Steingrímssyni, og gerðu þeir afskript sína eptir 
írumritinu. 

f eim godum monnum sem þetta Bref sia edur heyra. senda 
sira Jngemundur prestur Borgarson. HauskuJldur Einarsson. 
í>orgeijr Jonssou. Hallur foruallsson. Eyuindur liodzson. Olafur 
I^ordarson kuediu Gudz og sijna. kunnugt giorande. þa er lidid 
var fra hingadburd vors Herra Jesu Christi þushund fiogur hundrud 
fioritige og viij ar. a Hole j Bolungarvik manudaginn j paska- 
viku. vorum (vier) hia ad so firir skilldu kaupe med handa- 
bandi. ad Einar J>orleifsson selldi Bessa Einarssyne Jordina 
Hieradsdal j Tungusueit er liggur j Reikia kirkiu sokn. med 
ollum þeim gognum og giædum er Jordunne hefur filgt ad 
fornu og nyu og tilgreindri halfri Jrarfells [Hafrett^). tholf 
fedming j Sydradalz Jord j Tungusveit. 

Hier j mot gaf adurnefudur Besae halfa Jerdina á Silfra- 
staudum j Blonduhlijd med ollum þeim gognum og giædum er 
þeirre halfro Jordu hefur filgt ad fornu og nyu og hann vard 
fremst eigande ad. reiknadi Besse Einarsson kirkiunne Jordina 
Egilsa. kunne Jordeíi [echi') ad verda kirkiunnar. þa lofadi 
Besse ad luka so marga peninga sem Jordeíi være verd half. 
en firnefndur Einar þorleifsson lofadi ad sækia nefnda Jord 
Egilzá eptir vorum laugum. skilldi þrattnefndur Einar suara 
lagarijptingum á adurgreindri Jordu dal enn Bessi hallda til 
laga. skiildi greindur Bessi suara lagarijptingum [nefndrar Jordu 
Silfrarstaudumi). en Einar þorleifsson hallda til laga. 

Og til sanninda hier vm setium vær fyrnefndir menn vor 
Jnnsigle firir þetta Jardakaups Bref skrifad á Moberge J Langa- 
dai á sama ári sem fir seigir. 



') [þannig 
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27. 14. August 1449. á Hölura. 

Urskurðr Gott3kálks biskups á Hdlum með samþykki tólf 
klerka um kæru Haldórs Brandssonar til Jdns ábóta á f>ing- 
eyrum, að ábóti héldi fyrir honum undir klaustrið jörðunni 
Ttri-Ey á Skagaströnd, sem Brandr eignaöi sér vegna Helgu 
konu sinnar samkvæmt kaupbréfi og kvittunarbréfi, en af því 
þessi skilríku þóttu eigi gild, úrskurðast jörðin óbrigðileg eigu 
fingeyraklaustrs. 

AM. Fasc. XU, 14, fruraritið á skinni. Ellefu innsigli hafa 
verið fyrir bréfinu, en nú eru ekki eptir af þeim nema tvö. 

Eyiar bref^). 

Uíj gotskalk med guds naad biskup sa liolum og visitator 
ýfer allth jsland j vegnua vors andaligs fodur herra aslacks 
medur sama naad erkibiskup j nidaroos og paafaligs sætis legatus 
vidurkennvmzth víj medur þessv worv opnnv brefi at svb anno 
gracie CO^ cd" xP nono. ai miduikudagen næsta epter festura 
transfigvracionis domini j timbvrstvfvni a holvm j hialltadal. 
kom aa stefnv fyrer oss lavgliga fyrer kalladr. ærligur man herra 
jon abote sa þingeýrum af einni alfv, En halldor branzson af 
annari alfv, kærdi fýr sagdur haldor vppa greindau jon abota 
at hann hefdi (at) hallda aa klavstursens vegnna jordina ytri 
eý j havsskavllzstada þingum er hann Reiknadi eignn helgv konv 
sinnar og hann þottizth eigi med lavgvm mist hafa epter domi 
biskups gottsvífns er hann hafdi dæmt klavstrinv adur greinda 
jord. Syndi halldor þar kavpabref ath einar bessason hafdi 
keýppt jördina fýr sagda at asbirne abota. var þar fyror annars 
abota jnzsigli or heítit hafdi sveinbiorn og þa var lavngv 
davdur. en ecki fyrnefnnz asbiarnar abota. var þar og fyrer con- 
ventvbrædra jnzsigli og fiavgurra leikraana. Savmvleidis syndi 
þrathnefnndur halldor kvittvnarbref fyrer sagdri jordv. var þar 
og fyrer abota sveinbiarna(r) jnzsigli en ecki asbiarnar abota. var 
svo hliodanda kavpabrefit at jorden var selld fyrerhalfan þridia 
tvg hvndrada. En kvittvnarbrefit wottadi þriatigi hvndrada. var 
hier ecki annat skial til sýnth ath klavstrid hefdi nockura pen- 
inga vpp borit fyrer þrattnefnnda jord. Eda hvn hefdi fýrer 
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navckura lavgliga navzsýn klavstursins selld verit. Hier efter 
beiddi og krafdi tíjth nefnndur halldor oss ath giora sig lavg 
og Riett af klavstrinv vm oppt nefnda jord. J>vi jn nomini 
doíuini amen segium víj med fvllvm laga vrskvrdi oss j dom- 
sæti aitiandi jordina ytre ey klavstursins eignn vera og verit 
hafa og einar bessason eigi hana raed lavgvm keýpth hafa og 
^igi asbiorn aboti sælia mœtti navzsýnialavst fra klavstrinv. 
En svo marga peninga sem halldor branzson getur sýnth ath 
Ivckt hefer verit fyrer jordina dæravm víj abota jon skýUdvgan 
^ptur bitala ath næstvm fardogum opptnefnndvm halldore. 
Skvlv þessi prof leidd vera fyrer uæsfcu fardaga fyrer vorum offi- 
cialis. En getur eigi hann svnth at nockurer peningar hafi 
Ivckzt fýrer sagdajordEn jon aboti var bíjkendur ath hann hafdi 
beýrth sackth at nockurer peningar hafi Ivckter verith þvi dæmum 
víj sogdum halldore hðfa peninga aptur epter þui sem kavpabrefit 
vottar vm þratt greinda jord. var þesse vor vrskvrdur vpp 
sagdvr og jn scriptis fram boren j sama stad deigi og £are 
sem fýr seger þessvm vorum prestum nærvervndvm og oss 
samþýckivndvm Prior Sigurd af mavdrwavllvm. þorkell gvd- 
biarzson. halh' finzson. herman jonsson. Olafur Rognvallzson, 
Gvdmvndur þorlacksson. Sigurdr þorlacksson. Gvdmvudur narfa- 
son. arnoddur einarson. jon peturson. helgi diackni CDagnus- 
son. hverer er síjn jnsigli settv med worv juzsigli fyrer þetta 
vrskvrdarbref Skrifat deigi sijdar en fýr seiger. 



28. 4. September 1449. á Hólum. 

JóN forkelsson selr Gottskálki biskupi á Hólum tuttugu og 
fimm hundruð í jörðunni Ási í Vatnsdal, en biskup gefr í mót 
jörðina Syðsta-Hvamm á Vatnsnesi og þar til tíu kúgildi. 

AM. Fasc. XII, 17, frumritiö á skinni. Átta ÍDnsigli hafa 
verið fyrir bréfinu, en fjögur af þeiin eru dottin frá. 

bref vm as. 

OUum monnum þeim sem þetta bref sia edr heýra senda 
þorstein jonsson Rádzman heilagrar holakirkiu. gudmundr narfa- 
son. prestar. skule loptzson. jon olafsson. sniolfur grimsson. 
þorlleifur þortseinsson. jon steindorsson ok magnus gudbranz- 
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son kuediu gudz ok sína kunnigt giorande ath þa er lidit var 
fra hingatburd vors herra jhesu christi þusundrut cccc xl. ok 
ix. ar fimtudagin jn festo chutberti episcopi j studium m holum 
j hialldadal vorum vær j hia saum ok heýrdum ca ord þeirra 
ok handaband af einni alfuo virduligs herra ok vors andaligs 
fodurs godskalks med guds nad biskups á holum en af annari 
jons þorkelssonar at suo fyrer skildu at adrnefndr jon sellde 
fyrr neíndum verdugum herra biskup godskalk fim hundrut ok 
XX j iordunni j ase j uazdal er liggr j vndanfellz kirkiu soknn 
ok þar med adra jord er heiter brecka er stendr j grimstungna 
kirkiu soknn med aulium þeim gognum ok gædum sem greind- 
um iordum hefer fýlgt at fornu ok nyiu ok hann vard fremst 
eigande ath, sagde hann halfkirkiu skýlld a jorduni ase ok þar 
ætti heima at takazt tiunder ok liostollar bonda ok huspreyiu 
ok allra heima manna. hier j mot gaf uerdugur herra biskup 
godskalk jord er heiter synzti huamur er stendur j huams 
kirkiu soknn á vatznesi ok þar til tiu kugiUde halft huortt kýr 
ok asaud. skal huor vm sig þrattnefndr verdugur herra biskup 
godskalk ok jon þorkelsson suara lagaRÍpttingu ai þeim jord- 
um er huor sellde audrum enn bader hallda til laga. Ok til 
sanninda hier vm settu vær fyrr nefnder menn vor jnsigli firir 
þetta jardakaups bref er giortt var á holum j hialltadal j sama 
stad degi ok aire sem fyrr seger. 



29. 5. Seplember 1449- á Mel i Miðíirði. 

26. Febriiar 1450. á þingeyrum. 

DóMR sex presta og sex leikmanna útnefndr af Jóni ábóta á 
J>ingeyrum pröfasti milii Vatnsdalsár og Hrúlafjarðarár í máli 
þeirra feðga í^orvarðs Ólafssonar og Ólafs sonar hans af einni 
hálfu, en annari Eiriks Marteinssonar, þar sem þeir dæma jörð- 
ina Hreiðarstaði óbrigðilega eign kirkjuunar á Reykjum 1 Mið- 
firði. 

ÁM. dipl. afskrr. Nr. 508, tvær afskripíir »ex originali þordar 
porleifssonar". Er önnur afskriptin staðfest af Árna Magnússyni og 
póröi þóröarsyni, en hin er staðfest i Sept. 1712 af Árna Magnús- 
syni, þórði þórðarsyni, Páli Hákonarsyni og Magnúsi Einarssyni. 

Vier broder jon med gudz ncudh aboti cu, þingeýrum vidur- 



kennumz med þesso voro opnu brefi ad sub anno gracie. CD°. 
cd°. xP. nono, þann tima er eg var profastur j hunavazþingi 
j millum vazdalsar ok hrutafiarddarair. aa faustodaginn næsta 
fyrer mariumesso sidarri £b mel j midfirdi. kom fyrer mic a 
stefno eirekur martteiusson laugliga fyrer kalladr fyrer þa aakæro 
^r þoruardur olafsson ok olafur sonur hans kærdo til adr- 
greindz eireks ca vegna kirkionnar at reýkiom j midfirde er þa 
bafdi at hallda halfa huor þeirra. at eirekr adrnefndur hefdi ok 
bielldi vlaugliga jordina ca hreidarstaudum er liggr j austurár- 
dal j nupsþingum huer er oss leizt vera ok verit hafa fyrr 
greindrar kirkio eign fyrer þau bref ok skilrike er þar kuomo 
fýre mik. medurkendizt eirekr at hann hefdi þessa jord at 
iialJda ok reiknadi sina eign vera. þui nefudom vær til doms 
löedr oss þessa menn lærda ok leika. hall finzson. vigfus nichu- 
lasson, kair jonsson. presta. sigurd palsson. gudmund þorgils- 
son ok þorkel asbiarnarson leikmenu ad dæma med oss huertt 
sfl at þau bref hefdí er greinnder fedgar báru þar fram. taladi 
eirekr þat medur þoruard at hann hefdi gertt edr latid gera 
at þesso briefi edr þess insciglom. enn optt nefndr þoruardr sör 
þar fyrer fullann fortakseid at hann hefdi huorki aukit ne 
vanat þat bref ok einge annar at hans rádum. Jtem sýnde 
olafur medur tueimur vittnom ok sór sialfur. at hann hefdi 
lesit fyrer eireke fyrrnefndum brefuit adur en hann keýpti jord- 
ina a biargarstaudum. þui at guds nafni tilkolludo seger ek 
broder jon aboti a þingeyrum ok profastur j adr greindu tak- 
tnarki medr fullu doms attkuædi mier j doms sæti sitiandi 
jordina a hreidarstaudum medr þeim ummerckium er brefin til 
segia ok sex skýnsaumom monnum þeim sem vær tilnefnum 
medur oss þiker vera eiga at iardar megni ok dýrleik vm suo 
mikit sem þat ahrærer sem eirekur hafdi at hallda vera ok 
verit hafa eign kirkionnar a reykiom ok eirek skylldugan at 
luka uidrlika leigo sem mier ok odrum dándi monnum þiker 
falla eiga af greindri jordu a huerio ári medan hann hiellt þui 
at hann afbatadi medur eide fullretti kirkionnar þar upp a stad- 
inn fyrer mier. 

var þessi minn domr vpp sagdr ok in scriptis fram bor- 
lun ] sama stad degi ok aire sem fýrr seger ollum fýrrskrifud* 
um monnum nærverandum ok mier samþýckiandum. huerir er 
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sin jnscigli settu med mino Jnscigle fyrer þetta domsbref skrifat 
a þingeýrum j hunavazþinge miduikodaginn næsta epter mathías- 
messo a langafaustu. care aidarr en fýrr segir. 



30. 5. Nóvember 1449. á Mýrum. 

KáUPmAlabréf f>orke]s Einarssonar og Ólofar Narfadóttur. 

AM. Fasc. XII, 22, frumbréfið á skinni. Níu innsigli hafa 
verið fyrir bréfiQu, en þau eru öll dottin frá, nema eitt. 

Jn nomine domine^) amen 
var suo felldr kaupmali lystur ok gior a brudlau(p)sdegi 
milli ærligra mauna þorkels einarssonar ok olofar narfadottur. 
skyildi þorkell hafa til kaups med hana fioritigi hundrada iord 
wm fram þing sin ok hesta ok brudlau(p)s kostnad a beggia 
sidu. hier j mot gafu þau narti ok steinun olofu dottur sinni 
tuttugu hundrud j suo felldum peningura halft atta hundrad j 
iordunni tungumula halft atta kugilldi ok fim hundrud j þar(0- 
ligum peningum. liggur greind jord j haga kirkiu sokn aa barda- 
strauud. kioru þau narfi petursson ok steinun narfadotter olofu 
dottur sina helmingakonv j gard þorkels j feingnum peningum 
ok ofeingnum. gafu fýrr nefnd hion þorkeli ok olof huort audru 
fiordungsgiof ok kiorgrip vm fram helming huort annat lifer 
leingur. 

woru þesser brvdlaupsuottar olafur jsleiksson. þorgils oddz- 
aoa. gudmundr narfason. prestar. jon sigurzson. eýiolfur magn- 
usson. pall marteinsson. brummadr sigurzson. jon narfason. jon 
þorlagsson. leikmenn. ok marger dande menn adrer. 

Ok til sanniuda hier wm settum vær fýrnef(n)der menn uor 
insigli firir þetta kaupmala bref skrifat sa mýrum j dýrafirdi 
miduikudagin næsta epter allra heilagra messu þa er lidit var 
fra hingatburd uors herra ihesu christi þusund fiogur hundrud 
fiorer tiger ok niv ar. 



31. 3. December 1449. í Króki. 

Hjalti |>orsteinsson selr séra f>orsteini Jónssyni hálfa jörðina 
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á SteÍDiij'jarstöðum á Skagaströnd, tíu hundruð að dýrleika, 
fyrir lausafé. 

AM. Fasc. XII, 15, frumritið á skinni, Fyrir bréfinu hafa 
verið ses innsigli, en nú er eitt af þeim dottið frá. 

kaufbref firer halfum steinayarstodum a skagastrond^). 
Ju dei nomine amen 

þa er lidit uar fra hingatburd vors herra jhesu christi 
þusshundrat fiogur huudrot tioritiger ok nio aR miduikudaginn 
Dgsta firir barbaru œessu uirginis j kroki aa skagastrond Giord- 
izst suo felltt jardar kaup j millum sira þorsteinns jonssonar 
af einne halfuo ok hialltta þorsteinnssonar af annarri ok fullu 
hanndabandi adr greiudra manna. j fýstu ath adr nefndur 
hialltte sellde sira þorsteine halfua jord er heiter at steinuýiar- 
stodum er lig(g)ur m skagastrond j hofs kirkiu sokn med ollum 
þeim gaugnum ok ggdum sem fremzst hafdi hann eigandi ath 
vordit ok hann tok j arf epter faudur sinn ok jordunne halfre 
hefer fýllkt ath fornu ok nýo. sagdi adr greindr hiallte ath 
half jordin u^re tiu hundrotum sa hlutin sem honum bar til. 
Wer j moti gaf sira þorsteinn fimm malnýtiv kvgilldi ok hundr- 
azs hest ok tvo hundrot j hrossum ok tolf fiordunga smiors 
ok fiora gelldinga gamla. skýlldu þesser peningar vtlukazst a 
ngstum fardogum nema ses fiordungar smiors ok gelldingarner 
skýlldu lukazst ath ngsta hausti komanndi. skýlldi sira þor- 
steinn halida jordune til laga en hiallti suara lagariptingum 
a adrgreindri jordu. voru þesser kaupuottar. ketiU þorvarzsson. 
helgi olafsson. oddur oddsson. biorgolfur þorsteinsson. olafr 
oddzson ok vigfuss halldorson. Huerer sin jnzsigli settu firir 
þetta jardarkaups bref giortt j sama stad degi ok ari sem fýr 
seger. 



32. 12. Deccmber 1449. i Kaupmannahöín. 

Clawes Ronnowe marskálkr og Eggert FriIIe salmeistari 
og riddari votta um bréf Kristjáns Danakonungs hius fyrsta 
cg tilfæra það, þar sem hann gefr John Wollfe frá Einglandi 
einkaverzlunarleyfi á íslandi um tvö ár með tíu skipum. 



Aptan á bréfinu með heudi frá 17. öld 



Eymeri Foedera, ed. Holmes, V, II, 26—27. þetta bróf sýn- 
ist vera heldr bjagaö hjá Rymer. Hefir því Dr. Jón Stephánsson 
borið það saman við frumritið, sem er í Eíkisskjalasafni Einglend- 
inga (Record Office), og er bréfið hér nú prentað leiörétt eptir 
frumritinu. 

Wy Clawes Konnowe Mareschalk, und Eggart Frille Cam- 
nier Mestere uud Kidder in Done-marken Don kunt und Kenlick 
Allen und Eneme Jesleken dar desse unse breff to komende; wor 
dat wy, dos Hoghebornen fursten und Dorlucbtigosten Her Kon- 
ynck Cristiern, van Godes gnaden, to Denemarken, Norwoghen, 
Derwende, und Goten Konynck, Greve to Oldenborgh und Del- 
menhorse et cetera. Openen pergament bireff rayd sineme anhang- 
ende Ingheseghele van buten myd gelome und van bynnen myd 
Eodome wasse besoghelt in unse hande, Hobben Warachtighen 
gohath gesten und hord losen de deme vorsichtighen manne 
John Wolffe van Englant van syner gnadon weghen gegeuen 
es Welke Vorbemompte breef, van worden to worden Uullen- 
komeliken hurna vulghet bescreuen, alse 

Wy Cristiern, van Godes gnaden to Denemarken, Nor- 
wogben, Dorwende, und Goten Konynck, Greve to Oldenborgh 
und Delmenborst et cetera. Don wytliken und open bayer 
allenden Jennen de dessen breeff zeen of Horen leesen, dat wy 
van soundorge Gunst und gnade weghen Hobben gegunt und to 
gelatendenVorsicbtigbenmanne John Wolfie vanEngland, datbe 
myd teyn shepen segelen matb ute Englant to Tslande und dar 
to vorende Wair und gudere alse rethuerdigbe und erlike Cop- 
lude to Vorende plegben, und deme Erbauer lande untlick, untgust 
es vaunt' au wente to deme negesten sunt Michiels daghe tokom- 
ende ouer twen jaren dar uns de vurbenom John eynen sumen 
geldes vor geuen sbal so de syn opene breeff utwirset den bo uns 
darup gogouen beuet und Wat de vorbenom teyn sbepe gouen 
sbolen uns der en shal sick nemant mede beweren Sunder de 
Vorbenom Jhon bynnen der tith alse sjin breef utwirset also 
vors steet ock shole wy nocb unse und der Kyken Reedere to 
Denemarken und Norweghen nemande loff Office beschelde breve 
geuen der to segelende bynnen desser vors titb alse wy dome 
Vorbenom John as ghegbunt Hobben war ume bidde uy alle den 
Jennen velke unsen wiUen doen of laten wellen und shollen 
dar be uppe de Eeyse tokomende werdgy wiUen en vordener 
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myd dem bestem verbeden, \vy ock allen den uusen fogedeu 
und ampludeu den vorbenompt Jhon hur ouer ta hinden noch 
hiudeuer laten so lange alse vors steet Jenygherleye wus Gogeuen 
unseme slate to Copenhaven des mydwekens noghese unser 
leuen vroweu dagh Concepciones^) under unseme secrete na 
gades ghobort dusent verhundort dar na in deme neghen undher 
tichscen Jare et cetera. 

und dessen seluen besogelden breeíf hebbe wy vy uns to 
drawer hant inguder Verwaringo so lange dat ven dat de vor- 
benom John Wolff Hofft utgogeuen dat he uns da vor Ghe- 
lanet heuet et cetera des to witlicheyt uud merer getnethnisse 
der warheit Hobben wy Clawes Ronnowe und Eggart Frille 
vorbenomme unse Ingesegele Drucken horen neddene au dessen 
apenen breff de gegeuen es to Copenhaven in Denemarken na 
gades chebort dusent Verhundert dar na in deme neghen 
buduertichesten Jare des neghesten vrirdaghes na vusen leuen 
Vrowen daghe concepciones. 



33, 23. Decemher 1449. undir Hvassaíelli. 

TvEiR menn votta, að f>orkell prestr Guðbjartsson haíi fyrir 
einu ári selt Asgrími Jónasyni jörðina Lundarbrekku í Bárðar- 
dal fyrir jarðirnar Höskuldstaði og Hói í Helgastaðaþingum og 
Haga í Grenjaðarstaðaþingum. 

AM. Fasc. xn, 10, frumritið á skinni, grautfúið og götugt. 
Bæði ÍDDSÍglin eru dottin frá bréfÍDu. Sbr. Dipl. Isl. IV. Nr. 780B. 

þath gervm vid jon helgasaon ok þórvalldvr jónsson godvm 
monnum kvnnigth raed þessv ockrv brefvi ath þa er lidith var 
fra hinngath bvrd vórs herra jhesv christi þushunndrath fiögvr 
hvnndrath fiðrertiger ok aatta aar. vorv vid j hia .a. þvera j lax- 
aardal midvikvdaginn sidazth j svmri^) saam ok beýrdvm ai 
hanndabannd þessarra manna. þorkels prest[s] gvdbiartzsonar af 
euineaalfw. enn asgrims jonssonar af annari atsuo firir skildv at 
lýrrnefndvr þorkell prestvr selldi asgrimi jonssyui jðrdina alla 
a Ivnndarbreckv er liggvr j bardardal til fvUrar eignar med avllvm 

*) þ. e, 10. Dec; þ. e. 9. Október. 

IMpl. lal. Y. B Q 
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^eim gavgnvm ok gædvm sera greindri jðrdv fýlgir ok fýlgth 
hefer at fornv ok nýv ok hann vard fremzt eiganndi ath. 
Reiknadi (sira) þorkell þriatigi hvnndrada kirkív eign j jördvnne. 
lagdi sira þorkell til kirkivnar j þessv þeirra kavpi fýst þa bót 
sem hann hafdi gert a kirkivnne. ok þar til lofadi hann at 
leggia fimm lanngbavnd. tvo þili. biora ok allar sperrvr. messv- 
klædi at avllv. tvav merki. tveggia avra kalek med silfvr. tvær 
jarnstikvr uýar. olafs likneski ok martínvs likneski. allt þetta 
g[reindvm] asgrime ok kirkivnue til eignar j sinn reikninng. 
skýlldi asgrimvr jonsson svara ok borga vpp a sína peninga 
porcio ok fýrnd k[irkivnnar ok a hjennar ornaraentvm þui 
sem fallit hefver sidan jon rvnolfsson atti jordina. ok til þess 
at þa var k[orait]. her j mot gaf asgri[mv]r þriar jarder er 
svo heita havskvlldzstadir. holl er liggia j helgastada þingvm 
j Reýkiadal ok hagi er stenndvr j hvavmmvm j greniadarstadar 
kirkiv sokn med ollvra gavgnvm ok gædvm sem greindvm 
jordvm fýlger ok fýlgth hefer at fornv ok nýiv ok hann vard 
fremmst eigandi ath. skýlldv hvorir optnefnder menn. sira þor- 
kell ok asgrimvr svara lagariptingvm a þeim jðrdvm. sera hvor 
avdrvm selldi ok hvor hallda til fvllra laga þeim jordvm sem 
hvor at avdrvm keýpti. lofvdv tittnefnder menn þorkell prestvr 
ok asgrimvr vppa sinn trvskaph. at hvorartveggiv jardor 
skyildv stannda felegar. oRaskadar ok orvpladar af hvorstveggia 
þeirra henndi med Öllvm hvsvm ok vide epter þvi sem þær voro 
þa stanndanndi til er þeir keýptv. 

Ok til sannennda her vm settvm vid ockvr jnnzsigli firir þetta 
jardakavpsbref skrifvath vnndir hvassafelli j eýafirdi. a messv- 
dagh sancte [t]horlaci episcopi firir ioi aare sidar enn fýrr seger. 



34. 1449. 

Afhending staðarins í Hólum í Hrunamannaharepp (Hrepp- 
hólum) þegar Björn Jónsson slepti, en séra Snorri Einarsson 
tók vlð. 

AM. 262. 4to bl. Ib, skr. c. 1600; AM. 66A. 8vo bl. Gb— ra 
skr. c. 1600. 



14:49. HBEPPHÓLAR. — HÓLASTÓLL. 



fiordi maaldagi kyrck(i)unnar. 

Anno Domini 1449 voru suo mykler peningar afenter j 
Holum þa biorn sueinsson slepti, Enn sijra snorre Einarsson 
tok vid. 

kyr XV og kuiga mylk. 

Ix asaudar og v kalfar. 

ij hestar og iiij hross. 

item luckttar iij' merkur j metfie. 

item pundare og vefstadur. 

J portio nya og gamla. ix voder og ij merkur vax. 



35. 1449. 

Skrí. um kúgildi með jörðum Hólastaðar í Hjaltadal og um 
eldi á jörðum staðarins. 

AM. 276. 4to bl. 2:-^— 27, frumrituð skrá á skinni. Skrá þessi 
er rituð með norrænni hendi, en hvort það sé hönd Gottskálks Kœn- 
ikssonar, er þá var biskup á Hólum og var norrænn maðr, eða ein- 
íivers skrifara hans, vorör ekki sagt neitt víst um. En hitt er víst, 
skráin er svo norskuskotiu, bæöi í afbakan nafna og öðru, að hún 
^etr ekki veriö rituð af íslenzkum manni. Jað er sama hönd á 
þessu og ýmsu því frá dögum Gotfcskálks biskups hins fyrra, seni 
ritað er iim í bréfabók Jóns biskups Vilhjálrassonar (AM. 235. 4to). 

Anno domini OD^ cd° xl nono. 

bigdar framvegis jarder holastadar. 

Jn primis med skrapatvngo vj kvgylde 1. iij hundrat. 

Jtem svartardal iiij kvgyllde 1. iiij aagylde frid. ok half 
annor vad. 

Jtem med aas vj kugyllde. 

Jtem skatastodom iiij kugyllde. bygd wm iij aar. x aurvm 
hino fyrsta. h(undrat) hino sidasta. 

Jtem langamýre .v, kvgyllde 1. ij*^ ok husgiord. 

Jtem þorfgarde vj kvgyllde 1. ij°, 

Jtem skardagile v kvgyllde 1. ij°. 

Jtem marbæle vj kvgyllde 1. ij'' ok husgiord. 

Jtem steine vj kvgillde 1. ij^ 

Jtem keldalande viij kvgyllde 1. v. 

Jtem vlfstadom viij kvgyllde 1. vc. 

3* 



36 hólástóll. 1419. 

Jtem barnagrvnd viij kugyllde 1. iiij*'. 
Jtem hvamme vij kvgyllde kviga a maat 1. iijc. 
Jtem biernastadom .ix. kvgillde 1. iij*". 
Jtem hialtastadom viij. kugyllde ok ross 1. vj°. 
Jtem hvamme viij kvgyllde 1. ij«. ; 
Jtem grvnd viij kvgyllde 1. iij*^. ' 
Jtem frostastadom viij kvgyilde 1. v*^ med odakote. 
Jtem þveraa ix kvgyllde hit x leigolaust 1. Vc. 
Jtem axlarhaga v kvgyllde 1. jc. \ 
Jtem brekkakote vj kugyllde 1. iij marker. 
Jtem divrfinnastadom ix kvgyllde 1. iij^ 
Jtem svdrvm brekkom viij kygyllde ok ross 1. iiij*=. 
Jtem ytrom brekkom iiij kvgyllde 1. ij*'. 

Jtem hofdælenom viij kvgyllde 1. iij^ | 
Jtem eeg viij kvgyllde 1. iii^*'. : 
Jtem Rip viij kvgyllde ok ross 1. iiij^ . 
Jtem aase xij kvgyllde 1. x"^ ok vaad. ' 
Jtem a vatne ok beingarde xl alnar. ; 
Jtem garde vj kvgyllde 1. ij<=. 

Jtem keflavik v kvgyllde 1. iif. i 

Jtem vtanverdanese x kvgyllde 1. iijc. 

Jtem vatnlesa .v. kvgyllde I. ijc. 

Jtem lone vj kvgyllde kviga a maat I. ij°. 

Jtem narvastadom vj kvgyllde kviga a maat 1. ij°. 

Jtem brekkom vij kvgyllde 1. iij*' ok skipferd. 

Jtem enne vj kvgyllde 1. ij°. 

Jtem leek vj kvgyllde kviga a maat ok ross I. iij marker. 
Jtem bakka vj kvgyllde 1. iij'=, 
Jtem kyrholte viij kvgyllde 1. iiijc. 
Jtem brymnese vij kvgyllde 1. iij':. 
Jtem litslahole vj kvgyllde 1. 
Jtem myklahole vij kugyllde I. iij°. 
Jtem vidvik x kvgyllde I. ix*". 
Jtem holakote vj kvgyllde 1. j° ok kalf. 
Jtem Ringvære vij kvgyllde I. i^° ok kalf. 
Jtem skvfstadom viij kvgyllde 1. iiij^ 
Jtem jngvelstadom viij kvgyllde 1. iij''. 
Jtem navtabve vj kvgyllde 1. ij". 
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Jtem kalfstadom xij kvgyllde y j rossom 1. "v^ 
Jtem ramfstadom viij kvgyllde 1. iif . 
Jtem Ramfhole vj kvgyllde I. iiij marker. 
Jtem hvamme vj kvgyllde 1. ijc. 
Jtem Rokiom viij kvgyllde 1. iijc. 
Jtem vidanese viij kvgyllde 1. ii}°. 
Jtem efraase ix kvgyllde 1. iij^ 
Jtem nedre aase vj kvgyllde 1. iiij°. 
Jtem vnastadom vj kvgyllde 1. ij°. 
Jtem fielle iiij kvgyllde 1. j''. 
Jtem biernastadom sj kvgyllde 1. iij<=. 
Jtem skridalande xj kvgyllde 1. iiijc. 
Jtem savrbæ viij kvgyllde 1. iij''. 
Jtem svitninge ix kvgylldc 1. ij'' ok husgiord. 
Jtem sletastadom viij kvgyllde 1. iij*^. 
Jtem myklabæ ix kvgyllde. vj leigolaus. 1. iij*^. 
Jtem þvfom vij kvgyllde 1. ij'' ok husgiord. 
Jtem krosse vij kvgyllde^ 1. iij^ 
Jtem marbelæ v^kvgyllde 1. iij«. 
Jtem groof vij kvgyllde 1. v**. 
Jtem nylende vjkvgyllde 1. ijc af odakotexlalna. 
Jtem enne vj kvgyllde 1. iij°. 
Jtem biernastadom vj kvgyllde 1. ijc. 
Jtem aa vj kvgyllde ok ross 1. ij. 
Jtem liotstadom vj kvgyllde 1. iij°. 
Jtem bææ sex kvgyllde 1. ij°. 
Jtem af þvmlaskala fiska væt. 
Jtem vatne iiij kvgyllde 1. iij marker. 
Jtem hofda xij kvgyllde 1. iiij^ 
Jtem malö vj kugyllde 1. vij vetter fiska. 
Jtem hole j svarvadadal vj kvgyllde l ij^ 
Jtem savdanese iiij kvgyllde 1. ij^ 
Jtem hvamme j axnadal ix kvgyllde 1. ij**. 
Jtem mykiagarde xx malnyta kvgyllde. ix gieldöar 
gyllde 1. vj^ 

Jtem j skagavmbodom. 
Jtem hvamme ij kvgyllde 1. ix vetter fiska. 
Jtem hole v kvgyllde ok ero ij davd 1. iij vetter fiska. 
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Jtem selaa ij kvgyllde l(eigd) for iij vett fiska. 
Jtem selnese iij kvgyllde 1. iiij vetter fiska. 
Jteœ brokarleek kvgyllde kviga a mat iij vet fiska. 
Jtem hvalnese vij kvgyllde 1. viij vetter fiska. k 
Jtem kleif iiij kvgyllde 1, iiij vetter fiska. 
Jtem lamvla ij kvgyllde l ij vetter fiska. 

Jtem keito vij kvgyllde 1. viij vetter fiska. ' 
Jtem mallande iiij kvgyllde oc j davd. 1. iiij velter fiska. 
Jtem keldavik iij kvgylldeij davd. 1. iij vetter fiska. leiga 
skipet firer vij vetter oc vet a hvareo skipe sem þar gengur. 
Jtem Ravne iiij kvgillde er j davd. 1. iiij vetter fiska. 

Jtem fliota vmbodom. 
Jtem jn primis j Oiafs firde. 
Jtem osbrekka vj kvgyllde oc ross. 1. j°. 

Jtem skeggiabrekko ix kvgyllde. 1. ijc. \ 
Jtem bavstabrekko iij kvgyllde. 1. ij*=. 

Jtem hole ij kvgyllde. i 

Jtem kalfsaa vij kvgyllde ero ij davd. 1. ij^ ^ 

Jtem hola vj kvgyllde. 1. ij^. i 

Jtem vemvndastadora vj kvgyllde ero ij daud. 1. ij^. 

Jtem moafelle vj kvgyllde ero ij daud oc ross. l jc. 

Jtem holom vj kvgyllde oc ross. 1. ij*^. 

Jtem brekko viij kvgyllde. 1. ij<^. 

Jtem sletto v kvgyllde oc fole a þridia vetter 1. ij''. 

Jtem brvnastadom x kvgyllde j leigolaust 1. iij^. 

Jtem Rokiom vj kvgyllde. 1. ij''. 

Jtem lambauese vij kvgyllde j leigolaust. 1, iij°. 

Jtem af fiosom .v. avrar. 

Jtem Ravnom vj kvgyllde leigo .v. vetter fiska oc kvgyllde. 
Jtem Dalom iij kvgyllde I. iij vetter fiska. 
Jtera hvanere v kvgyllde. 1. v vetter fiska. 

Jtem hamfn xiij kvgyllde ero ix davd 1. j*'. í 
Jtem siglanese vij kvgyllde 1. xvj vetter fiska oc skipstada. h 
Jtem haganese vj kvgyllde L v veter fiska oc kvgyllde. | 
Jtem minne haganese iiij kvgyllde. I. iij vetter fiska oc x 
vetter salt. 

Jtem moe vj kvgyllde ero iij davd 1. vj vetter fiska oc j 
X aura. 
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Jtem moskogom iiij kvgyllde le(i)go^) 

Jtem bakka oc helgastadom vj kvgyllde 1. iiij veter fiska oc 
X aura. 

Jtem Rokiarhole vj kvgylldel. vveter fiska ocxx vetter salt. 

Jtem heide iij kugyllde 1. ij*^. 

Jtem myrom iiij kvgyllde 1. iiij vetter fiska. 

Jtem ystahole vj kvgyllde leigo^) iiij vetter fiska . . . aurar 

af keldom vaad. 

Jtem midhole vij kvgyllde 1. iij vet fiska oc vad oc kv- 
gyllde. 

Jtem hvamme vj kvgyllde ero ij daud 1. ij^ 

Jtem arnastadom vj kvgyllde 1. ij°. 

Jtem þveraa vij kvgyllde ero iij daud 1. 

Jtem germvndarholom ix kvgyllde ero iiij daud 1. 

Jtem krakastadom iij kvgyllde 1, jc. 

Jtem bræderaaxkvgyllde hit ellofte leigolaust 1. ij^ ocvaad. 

Jtem Rofhole vij kvgyllde 1. jc. 

Jtem þiernom viij kvgyllde oc iij æær 1. ij'= vad. 

Jtem nordar vmbodom þorsteins þorleifssonarr 
Jtem jn primis. 
Jtem heide viij kvgyllde I. j^. 
af leguesstadora x aura. 
Jtem hardbak ij kvgyllde 1. x aurar. 
Jtem skinnaloni iij kvgyllde 1. xiiij aurar. 
Jtem odzstadom vj kvgyllde 1. iij marker. 
Jtem griotnesse ij kvgyllde oc annat ofrid leigo^J x aurar. 
Jtem Dadastadom vj kvgyllde 1. if. 
■ Jtem nvpe .v. kvgyllde 1. x aurar. 
Jtem kieldonese vij kvgyllde I. iij'^. 
Jtem loni vj kvgyllde 1. ij°. 
Jtem fieldom vj kvgyllde 1. ij°. 
Jtem valadal iiij kvgyllde 1. ij marker. 
Jtem sandholom viij kvgylide 1. j*^. 
Jtem þvngo vj kvgyllde i. j^, 
Jtem saltvik vj kvgyllde 1. ij^ 



') ritað héi- fuUum stöfum. 
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Jtem laxarmyre viij kvgyllde 1. iij*'. 

Jtem skogom j kvgyllde 1. 

Jtem brekkom ij kvgyllde 1. ij marker^). 

petta er af eda jardom. 

Jtem akerhofda j mark. 

Jtera meidavaldom xx alnar. 

Jtem keitilstadom xx alnar. 

Jtem Ringvere xx alnar. 

Jtem holakote xx alnar. 

Jtem af boot xij alnar. 

Jtem af holte oc vikingstadom xij alnar. 

[Jtem j nordar vmbodom Dadaa jonssonar. 
Ju primis. 
Jtem j Dadaa vmbodom^). 
Jtem bot iij kvgyllde 1. jc. 

■ 

Jtem holom iij kvgyllde 1. j^ 

Jtem garastadom iij kvgyllde I. j". 

Jteni strand j kvgylldo 1. j^ 

Jtem haganese v kvgyllde 1. iij marker. 

Jtem arnarvatne ij kvgyllde er kirkian aa 1. j*-*. 

Jtem haldorstadom iij kvgyllde 1. ijc, 

Jtem garde vij kvgyllde 1. ij*^. 

Jtem halse iij kvgyllde I. ij*'. 

Jtem gudmundarstadom v kvgyllde I. iij marker. 
Jtem felie ij kvgyllde 1. ij°. 
Jtem finsstadom vj kvgyllde 1. j^ 
Jtem liosavatne ix kvgyllde 1. ij^ 
Jtem arnstapa ij kvgyllde 1. xij aurar. 
Jtem fornastadom x kvgyllde 1. ij*=. 
Jtem Ivnde vij kvgyllde 1. ij^ 
Jtem steiukirkiu iiij kvgylide 1. x aurar. 
Jtem hia haldore sraid gamul kyr oc ofrit hundrat oc a 
þar at vera skip oc net oc hvart þveggia vont. 



') á spássíu slendr hér með hendi Guðbrands biskups ; 
Seiger G. ad Herra olafur haii feingit S. S. þar j kirkiu hot 
2} [þannig. 



Jtem a kirkian at liosavatne half(a) .v. vad. 

Jtem af barnafelle vj aurar. 

Jtem af haldorstadom vj aurar. 

af ravne v aurar. 

Jtem af brvnne x alnar. 

af liotstadom jngen leiga. 

Jtem Standa svo vardna skulder vttangardz. 
Jn primis hia skvla bonda iiij kyr. 
Jtem bia gudmunde þorals mage kvgyllde. 
Jtem hia andrisse ormssyni kvgyllde. 
Jtem hia þorgeire klauassyni kvgyllde oc hundrat. 
Jtem hia olafue groassyni kvgyllde. 
Jtem hia gvnnare fialsffyni kvgyllde. 
Jtem hia katsle Ranasyni kvgyllde. 
Jtem hia brande bonda a hofve kvgylde. 

Jtem þetta er aureiga skyldir sem ekke bva a stadarens 
jardom. 

Jtem Olafuer bande halft. v kvgyllde. brast honom ij vetter 
fiska. iij vetter salt. ij fiordungu smors. 
Jtem jon tolleissyni^) ij kvgyllde. 
Jtem brander kroker hundrat. 
Jtem gvdravnder þorsteinssyni iii hundrat. 
Jtem hia jone iiij aagylde annars hundra(djs. 
Jtem hia petre ib, 

knvter þorsteinssyni iij kvgyllde oc iij vetter fiska. 

Jtem gudleike vj kvgyllde oc xv aurar bæter. þrevet naut 
Soo vr eldom. 

Jtem jon stulda^) broder xv aura. 

Jtem þorbiorn broder sigvaz .v. agylde. 

Jtem jon þorleifssyni ij kvgyllde oc x aura. 

Jtem hia þorsteine graua ij hundrat. 

Jtem hia hafbesse ij hundrat. 

Jtem a sama are sem fyrr seger. 
Warv svo mykel elde holastadar. 



fyrst skr. : þorkelssyni ; = Stulla. 
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Jn prirais. 

Jtem a kellalande ij vxar a sette veter.^)ein a fimte veter. 

Jtem a vlfstadom xviij vxar gamle. 

Jtem a soUagrund ij a setta veter. iiij a fiorda veter. ij a 
þridia veter oc j a fyrsta veter. 

Jtem 3 hvamme ij a fiorda veter. kviga a anan veter. 
naut a fyrsta veter. kyr oc a haldora hana. 

Jtem a biernastadom iij vxar a fimta veter. ij a þridia veter 
00 a fyrsta veter. 

Jtem a hialtastadom .iiij. a þridia veter. ij a fimta veter. 
vij a fiorda veter. j a fyrsta veter. ij kyr. 

Jtem j hvamme ij a fiorda veter. j a fyrsta veter. 

Jtem a frostastadom iiij a fimta veter. iij a þridia veter, j 
a anan veter oc a fyrsta veter. 

Jtem a grvnd v a anan veter oc j a fyrsta veter. 

Jtem a þveraa iij a setta veter oc iij a fimta veter. ij a 
þridia veter oc iij a anan veter. 

Jtem vnder brekkom. iij vxar gamler. ij a anan veter. kviga 
a þridia veter. 

Jtem vnder minnom brekkom ij a fimta veter. iij a anan 
veter. 

Jtem j axlarhaga kyr oc naut a fyrsta veter. 
Jtem a dyrfinnastadom ij kyr. iiij kvigar a anan veter. 
Jtem vnder hofdelenom gudmuudar uaut a þridia veter. 
Jtem a rip ij a fimta veter oc ij a þridia veter. ij kyr. 
annar alin efter eigildaholt halft. 

Jtem a €g ij vsar a fiorda veter oc j anan veter. 
Jtem j garde iij a annan veter. 
Jtem nese ij kvigor a anan veter j a þridia veter. 
Jtem a vatnbsa kyr oc naut a fyrsta veter. 
Jtem a lone hia steine iij kyr aldar j leigor. 
Jtem a leek kyr. 

Jtem a litslahole naut a fyrsta veter. ij kyr. alin anor j leigor. 
Jtem a myklahole ij kyr. naut a þridia veter oc afyrsta veter. 
Jtem j brekko ij kyr. 

Jtem j enne gudmundar naut a fiorda veter. 



*) vete, hdr. hér og eptirleiðis, en eptir öðrum böndum í skránni 
mun eiga að leysa það upp í »veter<, en ekki »vetre*. 



1449 



HÓLáSTÓLL. 



43 



Jtem vidvik xv vxargamler. gudmundar naiit a þridia veter. 
Jtem j liolakote kyr. 

Jtem a Ringvere vxa a fiorda veter. ij a þridia veter. 
Jtem a skvfstadom kyr. iiij vxar a fiorda veter. gudmundar 
naut a fimta veter. 

Jtem ajngvalderstadom iijkyr.gudmundarnaut a þridiaveter. 
Jtem a Ramfnstadom kyr. 
.Jtem a Ramfnhole kyr. naut a anan veter. 
Jtem j hvamme kyr. naut a anan veter. 
Jtem a Rekiom ij kyr. ij a þridia veter. 
Jtem a kalfstadom iiij kvigor a þridia veter oc gradunger 
a anan veter. 

Jtem i vidanese ij kyr. ij naut a þridia veter oc er annat 
gradunger. 

Jtem j öfraase ij kyr, ij naut a þridia veter. 

Jtem j nedraase vj vxar a fiorda veter. j a fimta veter. 
anan a setta veter oc a þridia veter. 

Jtem a biernstadom iij kyr. kvigo a þridia veter alin fore 
hee. gudmundar naut a þridia veter. 

Jtem skredalande iij kyr. iij naut a þridia veter. 

Jtem j saurb00 vj kyr. gudmundar naut a forsta veter. 

Jtem a svidninge iiij a þridia veter iij. kyr. 

Jtem a þufom naut a forsta veter oc a anan veter kyr. 

Jtem a krosse ij kvigor a þridia veter. anor alin fore hoo. 

Jtem a marbæle iij vxar a fimta veter. x lamb. 

Jtem j gnne iij a þridia veter. 

Jtem a nylende a þridia veter oc a anan veter. 

Jtem a bieruastadom a þridia veter oc a anan veter. 

Jtem a liotstadom a þridia veter oc a anan veter. 

Jtem aa iij a anan veter. 

Jtem hofda ij vxar a fiorda veter. j a anan veter. 
Jtem olafs fyrde hia sira þorfinne iij naut a anan veter oc 
a fiorda veter. 

Jtem hia ggle paalssyni naut a anan veter. 
Jtem a kalfsaa naut a anan veter. 

Jtem a moafelle ij naut a fiorda veter. j a þridia veter oc 
3 a anan veter. 

Jtem siovndastadom naut a anan veter. 
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Jtem a moe kyr. 
Jtem a Rökerhole ij kyr. 
Jtem a midhole naut a þridia veter. 
Jtem a þveraa ij a anan veter oc j a þridia veter. 
Jtem a krakastadom kviga a þridia veter oc anan veter. 
Jtem germundarholom ij a anan veter. 
Jtem a brederaa ij kvigor a þridia veter oc þridia a fiorda 
veter oc j a setta veter. 

Jtem rofhole naut a anan veter. 

Jtem a hole j svarvadadal kviga a fiorda veter oc naut a 
þridia veter. 

Jtem hvamme naut a fiorda veter. 

Jtem hia sira þorkelle naut a fimta veter er ek lanade 
honom j haust. 

Jtem hia solda a skidastadom naut a þridia veter. 



36. 1449. 

SblrA um eignir Skinnastaðakirkju, þegar séra Magnús skilaði 
af sér, gerð eptir tilsögn séra Jóns Pálssonar. 

AM. 235. 4to bls. 1 og 13. Bréfabók Jóns biskups Vilhjálms- 
sonar í frumriti. þessar klausur eru báðar með sömu hendi og 
munu eiga saman; er þetta með sömu hendi og sumt frá tímum 
Gottskálks biskups hins fyrra. 

Nota. dixit dominus johannes pauli cum leuauit dominus 
magnus ex parte skynastadom. 

in primis xi kiir. viij asaudada^) kugillde oc xi gieldfiar. 
vjo j rossom oc vj<= innan gatta^). 

dixit dominus johannes pauli anno domini et cetera nono. 

swa myket goz var a skinnastadom vm fastagang ix kiir. 

vij heima oc ij j aldom^). viij oc xx er oc x lamb. j vxe oc 

.j. gradunger. 

jtem iij senger. iii storkerald. ketil oc pottir. 



þannig; hér endar bls. 1; = eldum. 
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37. 1449. 

Skrá um Rómaskatt úr Hólabiskupsdæmi. 

ÁM. 235. 4to bls. 51, bréfabók Jóns biskups Vilhjálmssonar 
í frumriti. 

anno domini cd^ xP nono. 

Jttem sira þordr ccliii romaskatta. 

Jttem sira gamle c. 1. vi. anno domini m** cd° xP nono. 

Jttem sira besse .cc. oc siotige hins þridia hundrads. 

Jttem sira ion ormson. c xiii. betvr. 

Jttem sira jon broddason siotiger nagla. 

Jttem sira olauur kirkiuprestr .cc. oc sextiger betr. 

Jttem sira gudmvndr narbason .c. oc nivtige betr. 

Jttem sira ion petv(r)sson xtige oc vi betr. 

Jttem sira magnvs einarson .c. oc .xxv. betr. 

Jttem sira jon halddorson .cc. 1. betr. 

Jttera sira berþor sextige nagla oc fiortan betvr, 

Jttem sira annoddr. 



38. 10. Febrúar 1450. á Hólum. 

9 

Urskurðr Gottskálks Hólabiskups um hjónaband Víðnæms 
Jónssonar og Helgu Einarsdóttur. 

ÁM. 235. 4to bls. 65, bréfabók Jóns biskups Vilhjálmssonar í 
frumriti. fetta er meö hendi frá dögura Gottskálks biskups. AM. 
■ dipl. afskrr. 3684. Afskript af þessu bréfi er og í Landsbókasafni 
115. 4to T, 171 (bréfasafn séra Jóns í Hítardal); ÍBfól. 126. 4to 
ble. 42—43. 

Domur Gottskalks biskups um Vidnæm Jonsson Anno 
Jn nomine domini amen 

Víj gotskalks med gudz nad biscup ai holvm j hialltadal 
oc visitator vm allt island giorvm godum monnum viturligt med 
þessv uorv brefi at saker þess at vídnæmur ionsson kom fyrer oss j 
nettan stefnudag beidi oc krafdi doms oc vrskvrdar hvort helga 



') 115, 126. 
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einarsdotter veri hans loglig eigenkona edur eigi. nu saker þess 
at sira halldorr olafson sor þar m stefnvne fullan bokareid fyrer 
oss at hann hafdi verid nær oc heyrt helgv einarsdottur suo 
segia þa hvn var at spvrd huort henni veri vilivgt at eiga vid- 
næm jonsson. ^n hvn svaradi suo til. nv vil eg eiga hann oc 
efter þat geingu þav til handabandz vidnæmur oc helga. einar 
baudvarsson fader hennar oc astis gu(d)mundardotter moder 
hennar oc handlavgdv fyrnefndvm vidngmi adur greinda 
helgu. 

J annarre grein hefer vidnæmvr svarid fuUan bokareid at 
hann hefdi legit likamliga med helgv einarsdottur sidan handa- 
bandifc giordiz. þvi in nomine domini amen dæmdvm víj helgv 
einsdottur logliga fýre kallada oc svo eigi sidur opt nefnda 
helgv lavgliga eigenkono vidngms jonssonar vera oc verid hafa 
alla stvnd sidan Iijkamleg samvist vard þeirra j millvm. 

var þessi vor domur vpp sagdr oc inskriftis fram boren 
oss j domssæti sitiande j kirkvne j vidvijk favstvdagen 
næsta epter sancti [blasij martiris dag^) þessum [danndemonnom 
nærverunndvm^) oc þenna vorn dom samþyckiondvm er svo 

heita sira ^) ionsson. siralodvijk hallzson. sira gv(d)- 

mvndr narfason. sira þorstein illugason. sira gvdmundr þor- 
laksson. sira olafur þorgeirson. sira olafur Ravgnualldzson. sira 
ion broddason. sira jon petursson oc geir vigfusson CDesaodiakn 
anno domini CO^ cd^. qvinquagessemo. 

Ok til aanninda her vm settvm víj vort insigli fyrer þetta 
uort doms bref giort £a holvm j hialltadal fiorum naattum 
sijdar enn fýr seger. 



39- 12. Febriíar 1450. á Hólum. 

GoTTSKALK biskup á Hólum og visitator yfir alt Island tekr 
aptr þá dispenseran, er hann hafði gert með Páli brdður Olafs- 
syni fyrir barneignir og veitt honum aptr messusaung fyrir 
bænastað Björns bónda |>orIeifssonar, en hann vissi þá ekki að 
Páll var bannfærðr af Njáli Bárðarsyni ábóta á Helgafelli. 

'} þ. e. 6. Febr.; 115, 126 les hér [Sebastiani dag (= 20, Janúar); 
2) [Svo; mönnum áheyrandi 115, 126; nafnið vantar í skb. og 115 
og 126 sleppa líka föðurnafninu. 
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AM. 235. 4to bis. 18—19, bréfabdk Jóns biskups Vilhjálms- 
sonar í frumriti, en þetta er með hendi frá dögum Gottskáiks bisk- 
^'ps. AM. dipl. afskrr. 3618. 

Víj g(o)dskalk med gud(z) nad biskup a holvm visitator ýfer 
í^llt island giorum þat godum monnum viturlighfc med vorv 
öpuv brefi at broder pall olafsson kom til oss sa þingvelle ok 
bad oss avdmivkliga vpp m. uisitatoris makt ok vegna sem uíj 
l^avfum af herra erkkibiskupinum ath dispensera med sic ok 
gefa sig sinn CDesso savng apptur sem abote niall hafdi af 
honum teckit sacer sins opinberrs olifnad j þeim barnseignvm 
sem hann hefer opinberr afc ordit j skalhollz biskupsdæmi ok 
vorv fyrir gvdz skylld ok fyrir bod ok benarstad biornns bonda 
þorleifssonar þar er stod j hans breíi sem þa þar til oss kom 
^ þinginv enn epter bondans biorns bæn ok brefe ok sinnar 
avdmýktar skýlld þa dispenservdv víj med honum vm fýr 
sagdar sacker. ok gafvm honvm aptvr sitt prestligt embætti ok 
9tarf. Nu fyrir þan skvUd afc broder pall dvlde ok leýnnde fyrir oss 
at hann ueri forbodadur oc lýsfcur j bann af siuvm abota sem 
var abofci niall fyrir sina opinbera olýdnij morgvmlufcum. furrsfc 
hann var honum motsnvin j ordvm ok verkvm leýnilígha ok opin- 
berligha hvorfc helldur abotinn var jnlendis eda vfctlendis ok j þeim 
otrvskap sem hann fann ok þofctizfc finna af honum allfcidligha 
mofci sinvm eignvm svordnvm eid ok professionem sem hann hafdi 
giorfct sinvm abofca ok helgafellz klavsfcre. Ok nv sfcár sva skrifat j 
kirkiunar lavgum j mariv savgv ok vida anars stadar ath 
emgin hefer þar mackt til eda valld þann af afch leýsa af for- 
bode ok banni nema þann sami er forbodade ok banlysteadr sem 
vij vilivm ýdr viturlight opinberligha syna þan tid sem j komen 
til hola med kirkivnnar lavgvm. Nv saker þess broder pall 
olafsson ath j hafen leýntt ok dvlltfyrir oss hversv ýdvart mal 
^'ar vordit ok greint oss eigi fvllvligha hversv abotin hafde þat 
med ýdur giorfc e(n) víj vidrkennvmzfc afc víj hofum avnga 
i^ackfc til epfcer kirkiunnar lavgvm ýdr afch af leýsa medan uíj 
havfvm ýdr ecki bvndifc. ok þui kavllvm víj apfcur vora dis- 
penseran ok fyrre giord sem uij havfvm med ýdr giort. Ok þvi 
^ed þessv vorv brefi færvm víj ýdr opinberliga aptur j sama for- 
bod ok bann. ok lýsvm ydr þar stadfastliga j sama bann epter þvi 
sem aboti niall bardarson hefer ýdr j sett adr. forbiodvm víj 
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ydr vnder bannz pinv oc hæsta (forbod) her epter ath [þessv 
brefit^) messor seger eda nockvt starf eda prestlight embæti 
ath veita hallda eda giora lifande monnum eda davdvm sva 
framt sem j eda þeir sem heýra CDessor ydr hier epter eda 
þiggia nockvt pvestlight starf eda embæti af ýdr vilia fordazt 
kirkivnar harda refst ok hefnder ok sama forbod ok bann sem 
j ervn j setter vtan lesa ýdrar tider. Ok biodvm víj ýdr broder 
sveinbiornn sama klavsturs conventvbroder j helgafelli vnnder 
bæstv hlýdne ok banz pinv ok afsetning ýdvars prestligs em- 
bætis at lesa opinnberliga þetta vort bref godum monnum nær- 
verandvm fyrir brodur pali olafssýne conventvbrodr j helgafelli 
8V0 hatt hann megi vel heýra. at þessv brefi leanv sendit oss 
brefit aptur insiglat tveggia mana insigle þat sva avdsynandi 
at þier hafit þenna vorn bodskap vel ok truliga giort. 

Ok (til) sannenda her vm settum víj vort insigle fyrir 
þetta bref vtgefit a holvm j hialltadal fimtvdaginn næsta fýrir 
festum valentini presbiteri COartiris. anno domini CD''. cd^. L 



40. 13. Febrúar 1450. á Hólum. 

Urskurðr Gottskálks Hólabiskups um hjónaband Viðnæms 
Jdnssonar og Helgu Einarsddttur. 

AM. 235. 4to bls. 19, bréfabók Jóns biskups Vilhjálmssonar í 
frumriti, en þetta er meö hendi frá dögum Gottskálks biskups. ÁM. 
dipl. afskrr. 3619. 

Vij gotskalk med gudz nad biscop a holom ok visitator 
om alt jsland helsora idher wirmunder paalsson kerliga 
med gud. 

"Wij gfirom iduer witerlikt med thesso waaro brefue ok 
allom dandemannom theim som thette brof see edher höra at 
widnemir jonsson a fredagen nesta epter festum blasij kom for 
oss a stempna j widwikarkirkio bidde ok krafde oss dooms ok 
vrskurdar af oss hwart helga einarsdotter wæri hans eighen 
kona edher ey ok epter thy profue som ther war swarit ok 
borit dðmdom wij med samtykt ok rade theirra godra lerda 



[þannig. 
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manna aom ther ner oss waaro ok vrskurdadom oss j domseto 
sittiande helga einarsdotter eigenkona widneraps wera ok werit 
haíFua sidhan han hafde likamliga ger(n)ing med hona epter 
tberra giort handaband ok thy lysom \Yy jon torgilsson ok 
helga einarsdotter j fult forbod ok bau til thes ær tbo koma 
hyt a waan fund til bola ok taga scripter ok aflosn som tilber 
^pter kirkione laghom ok forbiodum honom nokra likamlika 
samwist bafua med hona her epter, thy bidiom wy idher ok 
biodum sira wermunder vnder hesta lydne forbod ok banspina 
ok afset(n)ing idhers presteligx embites yfwer greindom manu- 
jone ok helga messa sionga edher nokot prestligt embite 
tbem at weytba lifuande edher daudum ok jamwel biodom 
vnder sama lydne allom adbrora lerdom mannom prestom ok 
mwnkom j jslande ok biodom idher at ther sende brefuitepter 
them prestom er tber eru er tho laupa j adhra sweytir. 
weri gud med idher. 

ok til sanniud her om settom wy waart jncigle fyrer thetta 
waart bref giort a holora j hieltadal fymta dagen nesta fyrer 
festum valentini martiris anno domini CD^ cd^ quinquagesimo. 



41- 14. April 1450. á Hólum. 

þoRSTEiNN Jo'nsson selr Gottskálki Hólabiskupi tuttugu huudruð 
í iörðunni, Ási í Vatnsdal fyrir jörðina Brandsstaði í Blöndudal 
og sex kúgildi, en af því biskup lét burt jörð, er Hólakírkja 
átti, fékk biskupinn Hólakirkju tuttugu hundruð upp í greinda 
jörð Ás í Vatnsdal. 

AM. Fasc. XII, 27, friiniritiö á skinnl. Fjögur innsigli hafa 
venð fyrir bréfinu, en nú eru þau öll dottin frá, nema hiö fyrsta. 

vm aass i vatzdal^) 
Ollum monnum þeim sem þetta bref sia edr heyra Senda 
broder sigurdr prior a maudrwaullura officialis heilagrar hola- 
^irkiu. sira teitur finzsson radzmau a holum. kolle magnusson 
philipus ormsson kuediu guds ok sina kunnigt giorande 
^th þa er lidet var fra bingat burd vors herra jesv christi þus- 



Aplan á bréfinu með fornri hendi, 

Wpl. I8l. y, 
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hundrat .cccc^. xP. oc tíu ar þridiadagenn jn festo tiburti(i) et 
valeriani j studium a holum j hialltadal vorum vierjhia saum 
ok heýrdum a ord þeirra ok handaband af einne halfu virdu- 
ligs herra ok andaligs faudr gottskalks med gudz nadh biskups 
aa holum enn af annare þorsteins jonssonar ath suo firir skildu 
adh adr nefndr þorsteinn sellde fýr nefndum verdugum heira 
biskup gothskalk tuttugu hundrud j iaurdune ase er stendr j 
vazsdal j vndenfellz kirkiu sokn med aullum þeim gaugnum ok 
giedum sem greindre jaurdu fýlger ok fýlgt hefer ath fornu ok 
nýiu ok hann vard fremzst eigande ath, sagde hann halfkirkiu- 
skýlld aa jaurdune ase ok þar ette heima ath takaz tiunder ok 
liostollar bonda ok huspreyiu ok allra heimamanna. hier j mott 
gaf verdugur herra biskup gottskalk jaurd er heiter brand- 
stader er liggur j blaundudal j blaundudalshola kirkiu sokn med 
aullum þeim gaugnum ok giedum sem greindre jaurdu hefer 
fýlgt ath fornu ok nýiu ok heilaug holakirkia ok hann vrdu 
fremzst eigande ath ok þar til sex kugillde buleg. skal huor vm 
sig opptnefndur verdugur herra biskup gothskalk ok þorsteinn 
jonson suara lagariptingum aa þeirre jaurdu er huor sellde 
audrum enn bader hallda til laga. Nu saker þess ath þratt- 
nefndr biskup gothskalk lukte titnefndum þorsteine jonssýue 
jaurd heilagrar hola kirkiu fyrnefnda brandstade firir optnefnt 
jardarverd j ase j vazsdal og þui j sama handabandæ lukte ok 
fieck opt greindur herra biskup gothskalk heilagre holakirkiu 
til fuUrar eignari.tuttugu hundrud vpp j jaurdena optnefndan 
as. Ok til saunenda hier vm settum ver fyrnefnder menn vor 
jnscigle firir þetta bref er giort var i sama stad dege ok are 
sem fyr seger. 



42. 1. Juni 1450. i Selárdal. 

YiTNiSBUBÐR Ljóts prests Helpasonar, að Jón biskup Gerreks- 
son hafi, þegar hann var í visitazíu sinni á Reykhólum (1432), 
skipaö sveinum sinum eptir beiðni Gizurar RunóH'ssonar, að 
gera Filippusi Sigurðssyni »eina hveria úlukku«, eu þegar þess 
var getið, aö Filippus væri kominn í kirkju, hafl biskup skipað 
sveinum sínum að taka hann þaðan, því að hann skyldi hreinsa 
kirkjuna á morgun, þótt hiin væri saurguð í kvöld. 
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AM. Fasc. XII, 25, fruinritið á skinni. Innsigliö er dottið frá. 
AM. dípl. afskr. Nr. 1148 (ineð hendi Árna Magnússonar eptir 
frumritinu). 

Vitnisburdarbref um skipun Biskups Jons Geriksonar ad 

« 

giora Philippusi einhuoria ohlutvendi^). 

í^ath giorer eg liotur prestur helgason godum monnum vitur- 
ligt med þessv minu brefi ath eg var aa reykholum þaa er biskup 
lon gerreksson visiteradi vestfiordu ok gisti æ reykholum ath 

■ 

gizur runolfsson kærdi vpp ai filipus sygurdzson ok bad biskup 
lon gerreksson hialpa til suo hann mætti giora havnum eina 
hueria vlucku ehj biskupin skipadi sinum sueinum þeim er hier 
J landit voru daner kalladir ath giora fyÉ nefndum filipus 
hueria vlucku er gizur villdi. var þaa sagt ath filipus væri komii-^ 
J kirkiu e4 biskup ion skipadi til sueinum sinum ath taka hann 
vt af kirkiuf^i íirir skulld gizurar ok giora til huat er gizur villdi 
ok biskup ion sagdi suo þott kirkia^ væri saurgut j kuelld ath 
hann skylldi giora hana hreina ath morni nema tittnefndur 
filippvs giordi alla hluti sem gizuri likadi. 

Ok til sa^inda hier vm setta eg mitt insigli firir þetta 
bref skrifat j selardal j arnarfirdi manudagihj næsta firir festum 
corpus christi þsa er lidit var fra higatburd vors heRa ihesu 
christi þusund cccc** ok fimtiger ara. 



12. JÚÐÍ 1450. i Rómaborg. 

NiKULÁs páfi hinn V. skipar Birgi Magnússon, erkiprófast í 
Uppsölum, innheimtumann páfastólsins um Norðrlönd, en tekr 
aptr allar veitingar áðr öðrum gefnar til þeirra hluta, en eink- 
umboð það, er Marcellus Skálholtsbiskup hefir haft. 

^ Dipl. Norv. VI, Nr. 532, eptir bréfabók Níkulásar páfa hine 
fiuita XLIX, 98b. 

Nicolaus episcopus s. s. d. dilecto filio Birgero Magni 
^íchipreposito ecclesie Vpsalensis cubiculario nostro nuntio in 
^cie Suetie et Norwegie regnis eorumque ciuitatibus et dio- 
cesibus fructuum reddituum prouentuum et aliorum iurium ca- 



') Aptan á bréfinu með hendi c. 1600. 
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mere apostolice debitorum collectorj salutem et apost. bened. 
Es fidelitate prudentia quoque tua et probitate plurimum com- 
probatis tenemus indubie quod ea que tibi committenda dux- 
erimus solertj et salubri studio gubernabis et fideliter exequeris. 
Hinc est quod nos de tua industria plurimum in domino con- 
fidentes, te in regnis Datie (Suetie) et Norwegie et ciuitatibus 
ac diocesibus eorundem exemptis et non exemptis nuntium 
apostolicum ac generalem fructuura reddituum prouentuum 
censuum et aliorum iurium nobis et Roraane ecclesie ac ca- 
mere apostolice debitorum et debendorura nostrum et sedis 
apostolice collectorem et receptorem vsque ad nostrum et eius- 
dem sedis beneplacitum tenore presentium facimus constituimus 
et etiam deputamus omnes alios et singulos collectores recep- 
tores et succoliectores jnibi hactenus quaqunque anctOTÍtate de- 
putatos et presertim venerabilem fratrem nostrum Marcellum 
episcopum Scalorensem omnesque et singulas concessiones super 
huiusmodi collectorie receptorie et succollectorie officijs alijs 
quam tibi sub quauis verborum forma per quoscunque etiam 
predecessores nostros et quauis auctoritate factas seu concessas 
penitus reuocando ac tibi per te vel alium seu alios clericos 
dumtaxat fide et facultatibus ydoneos nostro ac dictarum 
eccleaie et camere nomine a quibuscunque prelatis capitulis 
collegijs conuentibus ecclesiarum et monasteriorum qnorumlibet 
aliisque eccesiasticis secularibus et regularibus exemptis et non 
exemptis ordinum quoruncunque et etiam laicalibus personis 
necnon a regibus reginis ducibus marchionibus comitibus et 
principibus alijsque nobilibus et communitatibus ac vniueraita- 
tibus ciuitatum castrorum terrarum villarum et aliorum quo- 
rumcunque locorum oranes et singulas tam ex denario sancti 
Petrj quam pro vnione Grecorum cum occidentali ecclesia ad 
causam certarum indulgentiarum per Basiliense olim concilium 
concessarum aliasque quascunque pecuniarum summas et quan- 
titates fructus redditus et prouentus ac jura res census annuos 
et bona alia in quibuscunque rebus seu jmibus cousistant etiam 
si bona huiusmodi fuerint confiscata nobis et eisdem ecclesie 
et camere in prefatis regnis ciuitatibus et diocesibus quacun- 
que ratione vel causa debitas debitos et debita seu debendas 
debendos et debenda aut ad nos seu ad easdem ecclesiam et 
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cameram nunc et jmposterum pertinentes et pertentia seu alias 
quomodolibet spectantes et spectantia quecunque quotcunque et 
qualicunque fuerint coramunibus et minutis seruitijs prelatorum 
^■d quorumque eccelesiarum et monasteriorum regimina promo- 
torum dumtaxat exceptis petendj exigendj leuandj recipiendj 
recuperandj ac soluendis de receptis et solutis dumtaxat qui- 
í^andj liberandj et absoluendj rationes quoque et computa a 
quibuscunque collectoribus succollectoribus receptoribus et jn- 
quiaitoribus heretice prauitatis aliisque officialibus pro dictis 
ecclesia et camera in dictis regnis ciuitatibus et diocesibus seu 
earum aliquibus hactenus deputatis et deputandis seu personis 
alijs in quantum vtilitatem et negotium dictarum ecclesie et 
camete concernant audiendj et examinandj jpsosque ad id si 
neccesse fuerit et contradictores quoslibet et rebelles cuiuscun- 
que dignitatis status gradus ordinis conditionis et preeminentie 
etc. fuerint etiam si pontificali vel alia prefulgeant dignitate 
0. s. frv.^) Tu igitur officium predictum iuxta datam tibi a deo 
prudentiam sic studeas bene fideliter et laudabiliter exercere 
qiiod speratj exinde fructus subsequentur tuque apud nos et 
seiiem predictam possis merito commendarj, Et insuper volu- 
öaus ut dictus Marcellus episcus reddita tibi ratione percep- 
torum manualiterque tibi satisfactorum et restitutorum ad nos 
et dictam sedem sine mora debeat proficisci. Datum Kome 
apud Sanctum Petrum anno jncarnationis dominice m'* cccc™° 
Imo pi*iQÍQ j^yg íuni] pontificatus nostri anno quarto. 

De curia 
Jo. de Spinosis. 



44. 7. Juli 1450. á Holum. 

ViTNiSBURÐR tólf manua um það, að Hólastaðr eigi osttoU af 
tverjum skattbónda milli Hrauns á Skaga og Hrauns í Fljótum, • 

AN". Fasc. XII, 28, frumritið á skinni. þrjú innsigli eru eptir 
fyrir bréfinu. AM. Fasc. XII, 13, transskript á skinni frá 17. 
Júlí 1480. 

bref vm osttoUen.-) 
Ollum monnum þeim sem þetta bref sia edr heýra sennda 



Sjá IV. bindi Nr. 74:9; Aptan á frumritinu með fornri hendi. 
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jon prestur palsson af greniadarstadvm. sigvrdr prestur jonsson. 
einar magnusson. steindor jonsson, illavgi biorgolsson. þorlakur 
sigvrdsson bændur j skagafirde, þorgeir olafsson. brandur oddz- 
son. þorgeir illavgason. savlle oddzson. aslakur palsson, bligur 
havskavlsson. leikmenn. kvediv gvds ok sina kvnnigth giorandi 
med þesso vorv oppnv brefi ath ver hofum heýrt þat sagth af 
ollvm elldrum dandi monnum ath heilavg hola kirkia ok bisk- 
ups stollinn j hialltadal ætti ok hefdi att til efinligrar eignar 
aarligha fiortan merkvr smiors eda fiordvngs ost af hverium 
skíBttbonda som býr j milli hravns ai skaga ok hravns j fliot- 
vm. ok þessi ost(t)ollvr var Ivktur aa vorum dogvm. ok menn til 
feingner af domkirkivnni saman ath takka ok heim ath færa. 
ok ver Ivktvm þenna sama ost(t)oll þa epter var komit. Ok til 
sannenda hier vm settv ver fyrnenfnder menn var jnsigle firir 
þetta bref skrifat a holvm j hialltadal þridiadagin næsta epter 
visitacio saucte^) CDarie virginis. anno domini [OD^ cd^. quin- 
quagessimo"). 



45. 27. Juli 1450. i Vík. 

GuÐMUNDR Björgólfsson selr llluga bróður sínum rekann fyrir 
Sævarlandi fyrir rekann miUum Sauðarár og Gaukstaðaár og 
■nýjan 3exæring«. 

AM. Fasc. XII, 24, frumritið á skinni. Brot er epfcir af inn- 
siglinu. Áptan á bréfinu stendr með hendi frá 17. öld: »Reyni- 
stadarklaustursbref « . 

bref vm sævarlandz reka. 
|>ath giore ek gvdmvndr biorgolfsson godvm monnvm 
kvnnikt med þessv mínu brefe ath ek hefer selltt illvgha biorg- 
vlfssyne brodr mínvm rekan fyrer sæuarlande fra landzenda 
ok vesstur svo lankt at siae bænvset a sævarlande ok skal 
5tanda þar sem mætizt gras ok fiara, her j mott gaf hann 
rekann millvm savdarar ok gavgstadaar ok þar med nyan sex- 
æring. samþýkte þetta kavpp ragneidur koíia min. ok til sann- 

tvískr. í transskr.; [C10°. cd^ Lxxx (!) transskriptið, en þó 
er þrem síöustu x-unum bælt við síðar með morrauðara bleki af mis- 
skilningi, því að sjálft transskriptið er gert 1480. Af þessu stafar 
þaö að bréf þetta er árfært til 1480 í mörgura pappírsafskriptum. 
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inda her vm setta ek mitth insigle fyrir þetta bref er giort 
var j vik manvdagen næsta fyrir olafs messv. anno domini 
m^. cccc^. xl. decimo. 



46 1. Augusí 1450. í Níðarósi. 

HiÐ Dorska ríkisráð vottar, að það ásamt Ásláki erkibiskupi, er 
nú sé látinn, hafi í Ósl<5 kosið Kristján Danakonung hinn fyrsta 
til konungs yfir Noregaveldi epiir Kristopher konung dáinn, og 
hafi unnið honum eið á Marströnd og sé því krýning sú, er 
Karl Knútsson hafi síðar með ofríki látið veita sér til Noregs- 
konungs, með öllu ógild; geta þeir þess, að þeir hafi nú látið 
skipaflota sækja Kristján konung, svo að hann yrði krýndr að 
réttum Noregs lögum. Bréfið byrjar svo: »Nos Marcellus 

Skalholtensis Mathias Holensis dei gracia 

ecclesiarum episcopi . . .« En ekki kemr það Islandi 
sérslaklcga við að öðru en því, að biskuparnir eru nefndir. 
»Datum in ciuitate Nydrosiensi anno ab incarnacione domini 
miUesimo quadringentesimo quinquagesimo primo die mensis 
Augusti. Nydrosiensi archiepiscopali sede vacante«. 

[Frumbr. í Ríkisskjalasafiii Dana oNorgO" Nr. oOa; Prentað 
í Dipl. Chistierni I, Kh. 1856 Nr. 18; F. H. Jahns Unionshiát. 
bls. 532-34; Dipl. Norv. VIII, Nr. 842]. 



47. 7. Augusl 1450. i Niðarósi. 

FiMM biskupar, og þar á meðal »Marcellus Schalotensis* 
(fyrstr) og wMatheus Holensis", ásamttveim kapellupróföst- 
um, eru nefndir f gjörðardóm railli Kristjáns konungs hins 
fyrsta og klerkaráðsins (kapitulans) í Niðarósi út af ágreiningi 
«na erkibiskupskosningu, og dæma þeir að sá, sem kosinn sé 
til erkibiskups, þurfi að hafa samþykki konungs upp á kosn- 
inguna, áðr en hún sé staðfest (af páfalegu valdi), og sé því 
kosning Magister Ólafs kanoka prándarsonar ólögleg og að 
eingu hafandi. Bréfið komr ekki sérstaklega við Islandi framar 
^n nú hefir greint verið. »Datum Nydrosie auno domini miUe- 
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8Ímo quadringentesimo quiaquagesimo jndictíone tercia decima 
die vero septima mensis Augusti . . .u^) 

[Frumbr. í Ríkisskjalasafni Dana « Norge« 46a ; Prentað í 
Dipl. Chr. I, Kh. 1856 Nr. 19; S^and. Litt. Selsk. Skr. XVI, 152 
—57; Dipl. Norv. VIII, Nr. S43]. 



48. 29. August 1450. i Björgvin. 

TuTTUGU og sex menn af ríkissráði Noregs og Danmerkr gera 
eptir krýning Kristjáns konungs hins fyrsta samningmiUi Noregs 
og Danmerkr á þann hátt, að bæði ríkin skuli lúta einum og sama 
konungi með jöfnum réttindum, svo að hvorugt sé öðru æðra, 
en hvoru um sig sé stjórnað af iunlendum mönnum eptir forn- 
um lögum hvors ríkis fyrír sig (^ath bothe righen Danmark 
oc Norege bliífue vnder en herre oc koning til ewigh tiidh«); 
ennfremr ákveða þeir um hernað og konungskosning. Fyrstr 
í samningnum er «Marcellus med gudz nadhe biscop i 
Skalholt archipostulatus i Nydros oc paweligs sædis 
legatus". Að öðru leyti kemr skjalið íslandi ekki sérstaklega 
við, en er dagsett: »aar effter gudz burdh thusende íire hund- 
rethe vppa halffuetrydiesynnetywennde bwerdagen næst effter 
sancti Augustini biscops oc confessoris daghi'®). 

[1. Frumrit í Ríkisskjalasafni Norðmanna, Muuchenersaml. Nr. 
3, og eptir því er bréfið prentað í Saml. til d. norske Folks Spr. 
og Hist. IV, 344—47 og i Dipl. Norv. VIII Nr. 345, þarsem 
bréfið að auk er boríð saman viö tvær afskriptir fornar í Ríkis- 
skjalas. Norðm. og þá þriöju í Leyndarskjalasafni Dana, ennfremr viö : 
3. frumrit, sem er í Ríkisskjalasafni D.ina; eptir danska frumiitinu 
er bréfið prentað í Dipl. Chr. I. Kh. 1856 Nr. 21.] 



þess má gela, aö konungi imm sérstaklega liafa gengið það til 
að ónýta kosning Ólafs þráiidarsonar. að hanii vildi koma Marcellusi 
SkálhoHsbiskupi í evkibiskupssæíið. eins og síðar kemr frani. 

2) Menn hafa skilið svo. að þetta væri 29. August, sem og er fylgt 
hér. En eptir orðunum gseti legiö eins nærri að skilja það svo sem það 
væri 30. Maí, og Jiér væri miöaö viö dag Áugustini Anglorum apostoli. 
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49. [1450]. 

MARCELLUsSkálholtsbiskup og legáti páfans á Norðrlöndum skuld- 
bindr sig, — í þóknunarskyni fyrir það, að Kristján konungr binn 
fyrsti hefir stungið upp á bonum (»gepresentert«) til erkibiskups 
í Niðarósi, — til þess að »ríða« til Róms að fá páfalega stað- 
festing upp á rétt Noregskonungs til þess að skipa (»presen- 
teren*) erkibiskupa og biskupa þar i landi og upp á rétfc Dana 
og Svíakonuugs til slíks hins sama í þeirra löndum, ennfremr 
upp á eilíft samband allra Norðrlanda undir einum konungi, 
og svo að konungr megi taka þá menn út úr klaustrum eða 
öðrum vígðum stöðum, er vega mann í návist konungs. 

Fruuiritiö er i Bíkisskjalasafui Dana, Norge 49, með heilu innsigli. 
Prentaö í Dipl. Norv. II, Nr. 789. Norömenn setja spurnarmerki við ár 
1450, en þess mun uaumast þurfa. það getr varla hjá því fariö, aö bréfið 
sé gert í Áugúst eöa September 1450, því að 7. August 1450 er ónýtt 
kosning Óiafs þrándarsonar til erkibiskups í Niöarósi (DN. VIII, 
343) og 29. Áug. 1450 er gerðr sameiningarsáttmálinn milli Noregs 
og Danmerkr (DN VIII, 345), og er á honum auðséö, aö Kristján 
konungr hefir ekki látið leingi bíöa að koma Marcellusi í erkibisk- 
upstignina, því þaf kallar hann sig: < archipostulatus i Njdros« og 
hið sama gerir hann og í bréfum frá 3., 4. og 11. Sept. 1450; 
fékk konuugr því og áorkað, aö klerkaráöiö í Jí)rándheimi samþykti 
Marcellus fyrir erkibiskup ; þaö sem því var eptir, var að fá páf- 
ann til þess aö staöfesta alt samau; er því líklegt, aö Marcellus 
hafi ekki látiö það bíða leingi, aö fara þess á leit, en eptir þessu 
bréfi hefir honum þótt kænlegra að beiðast þess í alniennum oröum, 
að páfinn veitti konungi vald til að skipa biskupa, því að það var 
sama og staðfesta erkibiskupsdóm hans. fessi staðfesting fékst þó 
aldrei og varð Marcellus aö víkja, en páfinn skipaði Heinrik Kaltei- 
son til erkibiskups, en hann vildu Norðmeun ekki hafa, og komst 
svo Ólafr Jrándarson aptr aö 1457. 

En bescheod och bandellung giordtimellom konning Christ- 
iern I. och Marcello biscop aff Schalholtt. om adtscbiUige frij- 
beder hand scbuUe tilhandle koningen och hans efftherkomere 
bossz paffuen. paa ffrijhedt paa stichtene wdj Norge och Dan- 
oiarck och j andre maader indeu en wisz tiide. sine dato^). 

Wij Marcellus van gotz gnaden Byscop to Scha(l)holt jn 
Denmarken Norwegen vud Sweden Rijken des helligen stoils 
van Romen legait Bekennen vnd in stede eyns edes ernstliken 
gelouen Oft queme vnd gevelle dat wij ouermitz dem hoge- 
boren forsteu ind beren heren Cristiern Denmarkes Norwegens 



^) Utan á hréfinu nieð hendi frá 16. öld. 
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Wendis vnd God(i)s koninck etcetera to dem arsbisdomme van 
Dronthem gepresentert vnd voirt als gewontlick ia gekoren vnd 
volmechticb dair yn worden. Dat wij sullen vmb myns gnedigen 
heren des koninges vnd siner gnaden rijken vurg recht vnd 
priuilegien to bestedigen vnd vermerderen van vnsem hilligen 
vader dem pawes verweruen vnd verkrigen jndera irsten to 
bestedigen der koninge priuilegien van Norwegen dat se sullen 
hebben macht den arsbiscop vnd die Byscop des Rijchs van Nor- 
wegen to presenteren vnd nummont anders. 

Jtem dat in Denmarken nummont vor artzbyscop eder 
byscop gekoren oíF van dem stoill van Komen bestedicht 
en sall werden sonder volkomen wiU vnd volbort des koninges 
van Denmarken. Also dat alle ander rechte vnd priuilegien 
die de koninge van Denmarken vnd Norwegen ouer die gestlic- 
heit nutertijt hebben vngekrenket bliuen sullen. 

Jtem oick sullen vij van vnsem hilligen vnder dem pawes 
verweruen dat desse drij Rijck Denmark Norwegen vnd Sweden 
her namails sullen to samen verbonden vnd vereinget bliuen 
vnder eynem koninck vnd forsten ten ewigen tijden. 

Jtem voirt sullen wij van vnsem hilligen vader den pawes 
verkrigen dat sine gnade raacht vnd orlofl hebbe alle die iu 
siner gnaden tgegenwort lude doit slayn ofFanders yemant lemen 
vnd wonden beyde geestlick vnd werlick sonder breckynge der 
vrijheit vrij vyt allen closteren vnd gewijden steden to nemen. 
Vnde vmb desse vur^ punten to weruen willen wij sulue op to 
Romen rijden. Jnd sullen wij alle semontliken verwuUen tuschen 
dit vnd vnss heren dach natiuitatis nestkomende ouer eyn jair ten 
wersake dat wij dair tuschen dat got verbiede gefangen 00" myt 
kranckeyt beladen wurden so dat wy des van noitz wegen nicht 
volbrengen en kunden. vnd ofl* queme dat got verbiede dat wij 
versumeden eder so nicht en scheghe desse vurjí punten to 
weruen so belieuen wij vnd geuen volkomen consent ouermitz 
dessem brieue dat vnse gnedige here koniuck Cristiern etcetera 
macht hebbe als dan eynen anderen arthiscop van Dronthem 
to preseuteren vnd tosetten vnd wij en wilien vnss als dan to 
dem artzbisdom vur^ voirtmeer ouer all geyns rechts eder 
to seggens vermeten. Vnd villen oick truwelick vnd vlijt- 
lick arbeyden dat vnse hillige vader die pawes verlene vnsem 
gnedigen heren dem koninck sente peters penniuck eyn tijt van 
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jaren den die stoill van Komen jarlinx heuet jndem rijck van 

Norwegen. Datum. 

Et quia Ego Daniel kepken De Nulant Clericus Leodiensis 
diocesis publicus apostolica et imperiali auctoritatibus no- 
tarius premissis promissioni poUicitacioni obligacioni omni- 
busque alijs et singuiis dum sic vt premittitur fierent et 
agerentur vnacum strenuo milite domino Eggardo friUe 
presens interfui eaque sic fieri vidi et audiui. jdeo hoc 
presens publicum instrumentum in materna lingua manu 
mea propria scriptum exinde confeci subscripsi et in hanc 
publicam formam redigi signoque et nomine meis solitis 
et consuetis signaui sigillique Rotundi ipsius Reuerendi 
patris domini marcelli ^piscopi et legati appensione com- 
muniui in fidem et testimonium omnium premissorum. 



50. 3. September 1450. i Björgvin. 

>Marcellus dei gracia episcopus Schalotensis sancte Nydro- 
siensis ecclesie postulatus per regna Dacie Swecie et Norwegie 
fructuum prouentuum reddituum camere apostolice et denarij 
sancti Petri coUector generalis per sedem apostolícam specia- 
liter deputatusw kvittar Stafangrskirkju í Noregi fyrir 175 gyll- 
inum í átta ára Rómaskatt til hinnar postullegu fjárhirðslu. 
TJndir fald bréfsins ritar »Petru3 Vnger«, en á faldinn »Daniel 
Kepkenn secretarius«, 

[DipL Norv. IV. 922 eptir hinu norska frumbréfasafni Árna 
Magnússonar XLIII, 19]. 



51. 4. September 1450. i Björgvin, 

*Marcellus dei gracia episcopus Schalotensis sancte Nidrosien- 
sis ecclesie metropolitensis postulatus per Noruegie Dacie et 
Swecie regna ipsorumque metropoles dyoceses apostolice sedis 
iegatus .... Gregorius Gardensis, Hemingus Farensis et Mat- 
hias Holensis eadem gracia (episcopi)* og tveir biskupar aðrir 
gefa út aflátsbréf fyrir þá, sem heimsækja með guðrækni eða 
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hjálpa sánkti Ölafskirkju í Vormster í Kygjafylki. Að öðru 
kemr bréf þetta Islandi ekki við. 

[Dipl. Norv. IV, 923 eptir hinu norska frumbréfasafni Árna 
Magnússonar XLIII, 30. Sbr. GrönL hist. Mindesmærker III, 179 
-183]. 



52. 11. September 1450. i Björgvin. 

»Marcellus dei gracia epscopus Schalotensis sancte Nydro- 
siensis ecclesie metropolitane postulatus per Norwegie Dacie et 
Swecie regna fructuum prouentuum et reddituum camere apo- 
stolice et denarii sancti Petri collector generalis per sedem 
apostolicam specialiter disputatus« kvittar meistara Olaf f>ránd- 
arson konoka í Niðarósi fyrir 70 gyllina, er hann hafði greitt 
í Pétrspeninga. Daniel Kepken secretarius. 

[Dipl. Norv. V, 768 eptir frumbréfasafni Árna Magnússonar af 
norskum bréfum XVI, 7]. 



53. 25. Seplember 

30. Növember 1450. á Skarði. 

ViTNiSBURÐR Jóns Jónssouar og tveggja manna annara um 
landamerkjalýsing Halls Sveiussonar milii Húsaness og Kambs 
í Breiðuvík og þeirra jarða, sem par liggja sunnan að. 

ÁMagn. 264. 4to bls. 12. papp. skr. 1606; AM. 252. 4to bls. 
29—31 skr. skr, c. 1660. AM. dipl. afskrr. 1576 (eptir 252). 

Kambs Landamerke^). 
f>ad giaurum vær Jon Jonsson. Halldor Snorrason oc Ormur 
Jonsson godum maunnum kunnigtt med þessu voru opnu Breffe. 
ad þá er lidid var frá hingadburd vors herra Jesu Christi cio 
cd oc P ára aa faustudagienn næstann epter mattheus-) messo 
Ridu vær aa landamerkie millum Husaness oc Kambs. ocþeirra 
jarda sem þar ganga sunnan ad. Reid oc Hallur Sveinsson med 
oss oc sagde oss þesse landamerke j millum fyrrnefndra jarda. 
Ad rædur sionhending ur Backalækiarose j maíistein oc ar 
mansteine j best. þá rædur egg su er geingur nordur j skard. 



Landamerke a mille Husaness og Kambs 252; matthias 252. 
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Sagde oc fyr nefndur Hallur. ad hann hefde heýrtt sagtt ad 
skilrijker menn hefde suarid þad Rekamark j miUum Grafar 
Reka oc Kambsreka. ad lambhusid aa efra Kambe liggur j þar 
sem krokar gilid uppi. þad sem fellur ofann fýrer sunnan bæ- 
iiin aa Kambe. Sagdi oc ádurgreindur Hallur ad efri kambur 
aítte allan Reka sudur þangad thil ad stofan j Midhusum lægie 
i kirkiuna a knerre. Efri kambur aa tueggia manada beit j 
hestbringur j annad mál. edur mánadar beit j bæde mál oc 
trodhris j Hraun jaurd. Hraun aa einge j kambz jaurd. j vatz- 
nese. Geingur ein kiellda fyrer ofan. oc sionhending ur holltz- 
fætenum ytra oc fram m melba(c)ka. Suo oc eij sijdur reid 
Olafur [stade Sveinsson^) aa þesse saumu landamerke med oss. 
oc liet sier anægia þesse landamerke j miUum fyrgreindra jarda. 
Sáum vær oc fyrgreinder menn. ad þesse auU aurnefne báru 
saman j millum fyrrgreindra jarda. Oc til sanninda. Skrifad 
aa Skarde aa Skardzstraund Andriesmesso dag aa sama 
are sem fýrr seiger. 



54. 24. Növember 1450. i Kaupmannahöfn. 

KviTTUNARBRÉF Marcellusar Skálholtsbiskups til Gottskálks 
Hölabiskups fyrir 119 lóöura silfrs, er Gottskálk biskup átti að 
greiða féhirzlu páfans í þóknun fyrir það, að hann fékk biskups- 
embættið á Hólum. 

Crymogæa Árngríms Jónssonar, Hamb. 1610, Lib. III, 138—39. 

Marcellus Dei gratia Episcopus Scalh. S. Nidrosiensis 
Ecclesiæ postulatus, fructuum, redituum & proventuum cameræ 
Apostolicæ, per Regna Daniæ, Sveciæ & Norvegiæ coUector 
generalis, per sedem Apostolicam specialiter deputatus universis 
& singulis præsentes literas nostras inspecturis sive leai audi- 
^uris & quorum interest sive interesse poterit, quaralibet infu- 
turum, ad notitiam deducimus & deduci voluimus per pr^sentes 
ac recognosciraus, quod nos Anno Domini 1450. die 24. Mensis 
Novemb. in oppido Hafniensi lloscildensis recepimus ceutum, 
decem & novem Lothones argenti, ponderis Coloniensis & Lu- 
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bicensis. Quorum unus Loth valet solidos Lubicenses duo- 
decim monetæ Hafniensis. Datos per Rever. in C(hristo) Patrem 
Dominum Gottscalcum, eadem gracia Episcopum Holensem, 
ratione N. suæ primariæ introductionis ad Ecclesiam Holensem, 
pro qua tenebatur cameræ Apostolic^ in triginta nobilibus 
aureis. Super quibus præfatum Dominum Gotscalcum Episco- 
pum & suos hæredes ac successores, nomine dictæ cameræ 
Apostolicæ, quittamus & quittos facimus, per præsentes &c. 

In quorum omnium fidem & testimonium, præsentes literas 
nostras fieri fecimus & sigilli nostri rotundi appensione ac super- 
scriptione notarii nosíri fecimus communiri. 

Dat. Anno Domini mense, die & loco quibus supra. 



55. 26. Nðvember 1450. i KaupmaiiDahöfn. 

Réttarbót Kristjáns konungs hins fyrsta til íslands um ýmis- 
leg málefni, alment kölluð Langaréttarbót. 

Bréf þetta er prentað hér eptir transskripti Jóns biakups Ára- 
sonar, Ara lögtnaans Jónssonar og formóðar Arasoaar, sem ritað er 
á skian og gert á Hólum í Hjalfcadal 25. Október 1543; er það nú 
í safni Áraa Magnússonar Nr. 187A. 4to. Segjast þeir rita »ord 
efter ordt' eptir frumritinu sjálfu »med heilu og holldou herra kongs 
krisfcieras insigle«; er því svo aö sjá, aö bréfið hafi i öndverðu ein- 
ungis veriö útgefið á þeirri íslenzku, sem á því er hér, enda hefir og 
aldrei, svo menu vifci, verið til neiun danskr frumtexfci að bréfinu. 
Er þessi afskript bezt allra, og er eiosætfc að fylgja heoni einoi, 
úr því hún er gerð beint eptir frumriti og sfcaðfesfc af hioum skil- 
ríkustu möonum. En til er bréf þefcta í hioum mesta aragrúa af 
afskriptum, sumum allgóðum, en í mörgum er húa lika brjáluð á 
ýmsa vegu, kubbuð í suadr og niðrskipun öll á reiki. Hefir mart 
af þeim verið borið saman við þeona texta og safnað miklum oröa- 
inun, en eg hefi þó al'ráöið aö sleppa honum, því að hann virtist 
að jafnaði vera alveg þýðiagarlaus, og opt til hios lakara. Á skioni 
hefi eg séö rétfcarbót þessa í þessum haodrifcum, auk þess, sem hún 
er prentuð eptir: AM. 345. Fol. bls. 154—160, skr. c. 1570; AM. 
147. 4fco bls. 209—213 skr, c. 1598; AM. 173D, 4to C7, brot, 
skr. c. 1570; AM. 174A. 4to bls. 8—14, brofc, skr. c. 1500; AM. 
176. 4to bls. 60—61, brofc, skr. c. 1570; Thott. 2099. 4to skr. 
c. 1531; Thott. 595. 4to skr. 1570; Stockhólmssafo íslenzkra laga- 
handrifca C8 bl. 222b— 330a skr. c. 1608. Elzfc pappírsafskript er 
i syrpu séra Gofcfcskálka Jónssonar í Glaumbæ í Add. Brítish Museum 
11,242. 4to bl. 57—59 (skr. 1543— 93) og önour í Bessasfcaðabók 
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AM. 238. bJ. 137—40, 4to frá c. 1570. þriöja er í sjrpu Gaðbraiids bisk- 
Tips ÁM. 242. 4to bl. 33b~35a frá c. 1570. Frá 17. og 18. öld rue 
til óteljandi pappírsafskriptir af bréfi þessu, bæði í handritasöfnum 
^ Islandi og í Kaupmannasöfn og eins á Bretlandi. 1 pappírsafskript- 
unum er þess víöa getið, að Torfi riddari Arason hafi útvegað þessa 
rcttarbót og komiö út með hana 145P); hið sama segir og Jón 
prófastr Haldórsson (Safn II. 651), og síðan eptir honum margir. 
Réttarbótin er meö danskri þýðingu prentuö i lagasafni Maguusar 
Ketilssonar I, 10 — 34 eptir afskript af transskripti Jóns biskups 
Arasonar, og ágrip af henni er prentaö í KirkjusÖgu Fians biskups 
Jónssonar II, 236—240 með latínskri þýðingu^). Greinatöluna hér 
hefi eg sett, svo aö hægra væri að vitna í réttarbótina. 

J uafne guds amen. 

Giorum vier kristiern med gudz niad Norgis oc Danmarks 
kongr et cetera. ydur ollum olnum oc obornum veraundum oc 
efterkomendum æ. jslande kunnigt at af þui at almattiguR gvd 
vi5 fram vora forskulldan hefer skipad oss til rijkisstiornar j 
noregi oc vier hofum nu logliga medtekid^) krunovigslu oc 
kongs nafn j þrandheime sa Sancte Olafs deige Unno co°. cd**. 
1*^. sem sa sama tima efter fullkomliga samþykt var efter beidzlu 
oc vilia allra biskupa prelata Riddara oc sueina kaupstada 
öianna oc allz almuga yfer allann endilangan noreg. þui aminer 
oss ast oc goduile sem vorer forelldrar goder noregs kongar 
hafa haft oc vier sialfer hofum til jslandz oc iaf(n)uel krefur oss 
vor skyllda krununnar vegna sem þar eiga med logum vnder at 
vera at huxa oc vita jslandz velferd gagn oc nytte so at goder 
iiytsamliger sider megi þar halldazt. enn skadliger osider megiauU- 
ungis afleggiazt. fui hofum vier med rade oc samþykt vors 
elskuligs rads af noregi sem hier nu hia osa vorv. veitt. vnt oc 
gefid ydur slijk priuilegia. friheit oc Rettarbætur sem hier efter 

1. Fyrst biodum vær hirdstiorum logmonnum oc syslu- 



*Riettarbot kongz Christians er Torfe Arason sockti* (Lands- 
bókasafn 67. 4to bl. 26, skr. c. 1620). >Kong Chrisliani Primi RieU- 
arbot kollud su Laanga inngieöii Anno 1450 med Torva Arasyne 
Riddara og Hirdstiora. (Landsb. 493. 4to); f ó að þaö hafi opt verið 
dæmt fyrrum eptir réttarbót þessari. má geta þess, að Grunnavíkr- 
Jón segir á einum staö í ritum sínum (AM. 995-97. 4to), að Markús 
sýslum. Bergsson hafi dæmt Snæbjörn Pálsson (Mála-Snælgörn) eplir 
henni útlægan ofríkismann 1729; annamat C8, 
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monnuin at giora oc skipa rett log oc Riettinde huerium mane 
3ft jslandi sem þeir vita oc kunna rettazt fyrir gude miUum 
rikra oc fatækra so at eingenn blife rettlaus sem sig kiærer 
fyrir yduv oc spavid þar aunguann mann til huorki fyrir giafer. 
mutur. vinattu. frændsemi edur sifskap. kann þat so at skie 
at nockur fer rettlaus fra ydur sem sig hefur kiært fyrir ydur 
00 beider rettar sins af ydur oc ecki er man edur megtugur til 
sialfur at sækia sin rett oc kemur hann fyrir oss oc kiærer oc 
sannprofazt þat. þa skulu þeir vera sialfskilder fra þeim heidre. 
starfe oc vmbode seni þeir hafa af oss oc luka hinum kostnad 
sinn sem at þa kiærer oc oss .xiij. morkurfyrir huert sinn sem 
þad skier ef hann hefer att retta mala kiærv. 

2. Hier med aíieggium vier med þessv vorv opnv brefi 
alla osidu oc vpphlaup. missætti. ospekt. gripdeiUd. rsan oc 
reyíaraskap oc vidrlikt ofuruellde sem hier til 'vm hrid hia 
ydur hefur verid haft oc idkad oc sierdeilis nidur leggium vier 
oc forbiodum omoguliga yfirreid oc omak sem~ nu hefur plag- 
azt aa jslandi huer ad omoguliga hefer þuingat. vtarmat oc 
fordiarfad vora þegna oc almuga allz landzens. 

3. Jafnuel forbiodum vier at taka nockurs manz fe edur 
odul odæmd oc otold fyrir lærdum eda leikum vtan huer sæki 
sina sok oc rett raed logligum domum. Enn huer sem odrvvis 
giorer oc verdur hann sannur oc kunnr at þui eda nockrum 
odrum þuilikum osidum þa hafi hann f^'rirgiort fe sinu þar med 
frelsi oc fride vid oss oc fare vtlægur. 

4. Jtem forbiodum vier hirdstiorum. logmonnum oc syslu- 
monnum vorum at rida mcd fleire raenn vppa vorn almuga 
enu logbok giorer rad fyrir naudsynialaust. 

5. Jtem forbiodum vier vnder fulla landrada sok hueri- 
um Rikismanni £a islandi at rida meir eun vid attunda man 
þeir rikazter erv oc bezt burduger. nema hann eigo at veria 
sitt goz oc peninga fyrir gripe oc raine oc ma eigi niotandi 
laga verda oc ríjde þo so vpp a sinn eiginn kost at aungum 
verdi þungi at. enn þeir bændur sem þar næst erv mektuger 
ride vit fimta man. enn aller adrer vit þridia man. Enn kot- 
ungar sem þeim ber. enn huer sem dirfizt hier i moti þessare 
vorre skipan oc forbodi ad giora oc ridur med fleire menn þa 
se 0S3 til handa vpptækt af oUum þeim sem fleire erv enn vor 



1450. 



LANGARÉTTARBÓT 



65 



skipan er hestar. sodlar. reidskapur oc oll þeirra þing sem þeir 
þa- bafa ai sier oc þar med huer þeirra sakadur vid oss .xiij. 
morkum i brefabrot. enn husbondinn suare fyrir sig a vorra 
"^ögna sera fyrr skrifad stendur. enn huer sem þa hyser oc 
greidskap giorer med íleirum monnum enn vier hofum nu skipad 
er huer þeirra sakadur vid oss .xiij. morkum. 

6. Jtem Biskupar ride raed so raorgum monnum sem 
kirkiunnar log votta og vtuisa. enn abotum. abbadisum oc Rik- 
isprestum fyrirbiodum vier at rijda med fleire menn enn med 
fiinta mann vtan sveitar enn med þridia man insueitis. Enn 

þeir dirfazt at rida med fleire menn þa se þad allt biskupe 
vpptækt efter þui sem fyrr skrifad stendur. enn fullretti hafi 
biskup af hofudsmane enn halfretti af huerium hinna. 

7. Jtem forbiodura vier ollum rikismonnum m islande vnder 
Wla landrada sok at taka sier til busueina fleire menn enn ea 
þeirra iordum bua. frateknum biskupum oc hirdstiorum. 

8- So fýrirbiodum vier oUum monnum vnder sama for- 
^odi at safna eda saman draga flock edur manfiolda edur mot- 
stodu giora biskupum oc hirdstiorum. logmonnum oc syslu- 
J^^onnum oc profostum viliandi so vndan skiota sier oc 
fotdazt log oc rett oc doma at standa fýrir sin afbrot kirkiu. 
'^ongi oc karli oc vilia eigi lata no tilstanda at stefna sier 
vnder rett log oc rett giora j so mata at hindra stefnuvotta. 
sla. hoggua edur draga þa so langt i burt med ofuruallde at 
þeir mega eigi vitne vm bera at stefnt verdur eda rifa i 
sundur stefnubref edur felazt oc geyraa sig inne i husom oc 
vilia eigi so stefnuna heyra oc hindra so login at þau raega 
^ígi ganga. skulu hofudsmenn sakader vera sem fyrr skrifad 
steadur. eun aller þeir sem med honum þar til hialpa skal 
^íier þeirra sakadur vid oss .xiij. morkum oc skal þo gíora 
rett fyrir gjg iafnuel sidan sem adur. 

9. So oc biodum vier fastliga at allir þeir sera logliga 
stefnder verda til logmanz oc vnder dandi manna dom oc 
viha eigi koma ad heyra logsamdan dom eda þann vrskurd 
sem vpp a þa verdur sagdur. oc opinberliga lystur oc lesinn 

se dornurenn eda vrskvrdurenn lesinn a hans logheimile 
opiuberlega vitnum hiaverundum eda ad hans soknarkirkiu vppa 
nockurn sunodag prestinum oc þingunautunum a heyrundum. 

Dipl. I8l. V. B 
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biodum vier fastliga ad sa domr oc vrskurdur skal fullkomlega 
halldazt af huerium manne med ollum siuum greinum oc arti- 
culis oc luki sa sem domrenn var vpP a dæmdur alla peninga 
oc sakeyre sem vpp a hann var dæmt efter þui sem sa domur 
hlyder þott hann viUde ecki sialfur hann heyra. 

10. Jtem forbiodum vier vnder fulla landrada sok hueri- 
um manni aa islande so lærdum sem leikum at hylla eda hallda 
edur nockrum manni truskap at seigia edur mandom edur eida 
at vinna edur nockurn fyrir rettaíi Noregs kong at hallda 
vtan oss oc voru kiæra einka son olaf. Enn huer sem giorer 
slika efasemd edur mistrvnad j biand almugan vm oss sem 
gior var sa*) dogum kristoforus af ymsum monnum a islande 
þa skulu þeir hafa fyrirgiort fe og fride lande oc lausum 
eyri oc vera alldre botamenn oc þar med vera bohiader oc i 
banne sa heilagrar kirkiu vegna af vorum helga fodur pafanum 
1 rom oc ollum biskupum i noregi oc danmork. 

11. Jtem forbiodum vier ollum monnum ai islande so lærd- 
um sem leikum at hafa oc hallda vtlæga menn sem erv þeir 
er forrada sina husbændur eda drepa þa. CDanndrapara. biskups- 
drapara. prestadrapara. kirknabriota. kirknaþiofa eda hafa þa 
sier til sueina fyrr enn þeir hafa verid til Noregs oc feingit 
þar sina landzuist af vorre nad oc huer sem giorer i moti 
þessare vorre skipan skal vera sakadur vid oss. xiij morkum 
aa huerium xij manudura medan þeir erv nær þeim oc skal 
husbondi þeirra abyrgiazt oU þeirra verk. 

12. Jtem forbiodura vier hirdstiorum vorum oc logmonn- 
um oc syslumonnum vorum m. islande at tilstedia at vtlæger 
menn fare oc gange sem frialseR menn i landit oc at þeir blife 
ecki stodugt ía kirk(i)unne til þess þeir erv skipradner til Noregs. 
Enn ef þeir finnazt vtan kirkiu þa fari þeir sem logbok vottar. 

14. Jtem forbiodum vier vnder hæsta forbod ollum monn- 
um aa islandi at hallda oc hafa þa gipta menn sier til daghgra 
sueina heima nær sier oc lata þa rida med sier sem vel mega 
blifa heima hia sinum kuinnum oc hallda buakap oc vinna fyrir 
sinum peningum oc goze þui þat er ecki suarligt huorki fyrir 
gude ne monuum edur þolanda at gipter menn skulö eigi vera 



af kr.^ skinnbr. hér, en þvi er ofaukíð. og mun það misskript 
af því, sem á eptir fer. 
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heima nær sinum kuinnum oc Rækia sinn buskap sem til ber 
oc þar íyrir leorgia(z)t margar iarder i eyde þuiat marger vilia 
fara slenta eda sueinar vera helldur enn rækia sinn buskap. þar 
fyrir EQÍssum vær skatta oc skylldur af þeim oc so adrer dande 
^enn sina peninga sem þeira hafa greidt oc feingit til lans. 

14. Jtem forbiodum vier oUum vtlendzkum monnum at 
fsera eda flytia nockud folk vngt eda gamallt af islaudi vtan þa 
Díenn sem vilia fara sina pilagrimsferd til heilagra stada eda 
W Norega enn huer sem odruvis burt flytur eda kauper folk af 
landenu i huert skip sem þat finnzt þa hefur skipherrann fyrir- 
giort skip oc goz oc allt þat sem þar er i oc aller þeir vtlfoger 
sem þar eru oc i þui skipe sigla fyrir oss. Og bidium vier 

biodum hirdstiorum. logmounum oc sysluraonnura vorum 
at hindra sama skip oc so ollum vorum aimuga vnder skylld- 
^ga hlydne þar til at hialpa at þat skip komizt ecki fyrr burt 
eun þar er rettur domur a fallinn. enn þeir islendzker menn 
sem burt gefa sin born eda selia vtlendzkum suare þar fyrir 
aem islendzk logbok vottar oc lysum vier alla eingelska menn 
oc irska sem til islandz sigla vtlæga oc fridlausa oc þeirra skip 
oc goz fyrirgiort sem ecki hafa vort bref oc insigle fyrir sier 

i oUum stodum rett tekna. 

15. Jtem fyrirbiodum vier vnder fuUa landrada sok hueri- 
um manne a islande so lærdum sem leikum at inntaka nock- 
urn biskup a islande edur hann fyrir nockurn biskup þar 
hallda eda i nockurn biskupsstol inn setia fyrr enn hann hefur 
feingit þar til vora fuUa samþykt grkibiskupsens oc Rikessens 
^®ds med vorv opuu innsigludu brefi. 

16. Jtem forbiodum vier vnder fuUa landrada sok oUum 
^eikmonnum ai islandi at taka klaustrafolk. presta oc klerka i 
3itt vaUd oc vernd oc veriu oc forsuara þa moti biskupi med 
ofurvalld þa sem biskupenn íinur at þeirra olifnad. ohlydne oc 
þeir fara eigi so rettiliga med sinu prestligu embætti sem til 
ber oc hialpa þeim til at haUda klaustra oc benefitia oc inn- 
gioUd i suiuirding oc hugmod moti biskupum i fulla ohlydne 
00 forþrot oc ma eigi biskupenn sinum rett fram koma. huer 
sem bier efter verdur at þui kunnur oc vitnisfastur oc verdur 
Þat satt giortt vpp a hann skal hofudsman suara oss fuUre 
landrada sok oc aller þeir sem hann þar til styrkia oc þar med 
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skal huer þeirra suara biskupenuin fuUretti. enn med lærda 
menn giore biskup sem hann vill fyrir þat þeir gafu oc logdu 
sig i leikmanna valld. 

17. Jtem forbiodum vier ollum monnum m islaudi under 
fuUa landrada sok at upp bera skatt eda skylldur. sakferli eda 
landskyllder edur sig nockud biuara med vorum vmbodum. 
kongs iordum eda peningum nema þeim sem vær hofum þat 
bifalat med vorv opnv brefi. 

18. Jtem biodum vier aullum m islande vnder fulla land- 
rada sok þeir sem kongs vmbod hafa haft hier til oc hafa 
vpp borit skatta oc skullder vorra vegna. seckiagioUd. land- 
skyllder. sakferli. þegn eda adrar skullder at innan manadar 
sem þeir verda krafder þess íh vorra vegna at þeir antuarde oc 
fulinad afhendi þeim i hendur sem vær hofum þar til skipad 
raed vorv brefi oc insigli oc huad þeir þat leingur hafa enu nu 
er sagt þa giora þeir þat i fullu forbodi oc giore oss þar fylli- 
liga rett fyrir efter logum. 

19. Jtem biodum vier hægiliga hirdstiorum oc logmonn- 
um a islande grandliga ad rannsaka þeirra mal sem fyrir 
skada koma oc i mannslag. þuiat þat sæter stormæli oc skulu 
þar skiallig vitne vm leidazt oc insiglazt af suornum logrettu- 
monnum oc eigi af ynglingum edur vanuitingum sem opt dirf- 
azt insigle þar med ydur at hafa huad er vier aftokum med 
þessu voru brefi oc forbiodum at nockur hafe insigli hiedan af 
vtan hann sie prestman. velburdugur man edur suarenn log- 
rettuman oc þeir menn sem med godu eru kiender. enn huer 
sem odruuis insiglar enn nu er sagt. veri ogilltt oc fanytt fyrir 
huerium manni. 

20. Jtem forbiodum vier fastliga at einginn aa islande 
dirfizt hier efter at bioda odrum kamp oc einuige þa þeir sitia 
i dryckiuskap oc verdur þar af oft mandrap. fellur sa sem kamp 
oc einuige bydur þa skal þat ogillt vera huort hann fær þar af 
bana eda sair oc þar med fyrirgiort ollum sinum peningum vid oss. 

21. Jtem forbiodum vier huerium manni aa islande vnder 
fuUa landrada sok at þeir menn sem nefnder verda i dom af 
hirdstiorura. logmanni eda sysluraanne at þeir skulu i dora 
ganga so opt þeir verda þar til nefuder oc dæma sera þeir vita 
sannazt fyrir gude oc eigi draga dom eda forfella fyrir nockurra 
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hluta skulld huort þat ahrærer skyllda. eda oskyllda. huer sera 
verdur at þui fundinn oc sannur at domur verdur nidur feildur 
hæti sem skrifat stendur. 

Biodum vier hirdstiorum oc logmonnum aa islande hægi- 
%a at sækia oc dæma log manna i miUum efter þessu vorv 
brefi oc rita þat i logbok þui vier vilium þat stodugt oc obrigdi- 
ligt hallda hiedan af vmm alldur oc æfe. 

Var þetta bref giortt i kaupmannahafn næsta dag efter 
Sancte katerinardag virginis oc martiris ía sama aar sem fyrr 
akrifad staar. innsiglat med voru insigle oss sialfum hia verandi. 



56. 28. Kövember 1450. i Kaupmannahöín. 

Kristján Danakonungr hinn fyrsti gefr Gottskálk Hólabiskupi 
verndarbréf og leyfi til að láta skip sitt ganga til Björgynjar 
og annara staða í Noregs ríki. 

AM. dipl. afskrr. Nr. 3567, með hendi séra Suorra JÓDSSonar, 
og: er afskriptin gerð 1721 fyrir Árna Magnússon eptir frumritinu, sem 
þáhefir verið til í bréfasafni Hólastóls, en er uú glatað. Önnur af- 
skript af bréfinu finst í skjalabók þorláks biskups Skúlasouar Bisk. Nr. 
3- Fol. bl, 53, skr. 1641 — 42. þriöja afskript í Biskupsskjalas. 
Nr. 2. Fol. bls. 252. Fjórða afskriptin er í skjalabók séra Jóns Haldórs- 
3onar í Landsb. 115. 4to I, 419. Fimta afskriptin er í IBfél 126. 
^to bis. 43 — 44. En þær standa allar aö baki afskript séra 
bnorra, og er tæplega nokkur þeirra gerð eptir frumritinu, nema af- 
skript |)or]áks biskups. Bréfiö er prentað í Crymogæa Arngríms 
Jónssonar. Hamb. IGlO, lib. III, 137, og segist hann prenta það eptir 
frumritinu (i.ex autographo*). næst er það prentað í P. Claus- 
sens Norges Beskrivelse (1727) bls. 207—208; þá i F. Joh. Hist. 
Eccl. Isl. n, 240—41 (án efa eptir afskript séra Jóns Haldórs- 
sonar), og síðan hjá Magnúsi Ketilssyni i Forordninger og aabne 
■Dreve I, 35 — 36. Hér er ekki hirt um neinn orðamun. nema frá 
Arngrími, af því að hann segist skýiaust fara eptir frumritinu. þó er 
bann hinsvegar hæpinn, af því aö Crymogæa er full af prentvillum ; 
«™ er þeas hér getið, sem eru augljósar villur. 

Wij Christiern meth gutz nathe Danmarks. norges. wændis 
ok godis koningh. greffue j Oldemborgh^) ok Delmenhorst. göre 
witherJigit^) alle COen at \vy aff særdelis nathe ok goduilie 



*) Oldenborg, Arngr.; ^) vitferligt, Arngr. 
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hafue^) íaghet oc wntfangit ok [nu taghe^) oc wntfange medir 
thesso woro opno breffue wærdigh fadhir œeth guth biscop gotz- 
skalk aff jjslandh wardhnethe hans oc tienere oc alt hans gotz 
laust oc fast som han nw æighir ælliræigande^) wærdirj mynne*) 
luth oc meiræ j wore konunglighe werie ok wærudh oc be- 
schærmelse at fordechtingha^) oc forswara till allæ rettæ malæ 
fore huariom CDanue. 

Jtem haua wy oc afif wor senderlighe genst^) wnt oc til- 
ladhit fornemde werdigh fadir biscop gotzscalk at hans schib 
maa siglæ till bergwin oc [annerstadz'') j wort Righe norge 
meth hans goz huar®) han wiU oc honom behof gers^) fri oc 
friels oc allungis quit for nogon tholi. seckiegelld ellir nogr(e)^**) 
andre scatta wt ath giue^^). Thy forbiude wy alle ehwo the 
helzst ære ællir wære kunue sonderlighe wore^*'*) foghete oc 
æmbitzmen ^^) fornemde werdig fadir biscop gotzscalk. schip 
haus. gotz. wortnethe oc tieneræ. her j mothe at hináre ellir 
hindre lathe. talniæ ællir j [nogre mathe^^) vfforrette wndir 
war konglighe hæfnd oc wreidbe. 

Datum^^) castro nostro hafnensi^^) sabbato proxirao ante 
festum [beati andrei^^) apostoli [ct martiris^^) nostro sub secreto. 
anno domini^^) CD° cd quinquagesimo. 
[ad Regis d. 

eggert friU^^). 



57. 29. Nóvember 1450. i Kaupmannahöín. 

Aðalskaparbrréf Torfa Arasonar, er Kristjáns Danakonungr 
hinn fyrsti gaf honum. 

IBfél. 55. áto, afskript, að því er viröist, með hendi Erlends 
Ólafssonar eða Grunnavíkr-Jóns a); afskript frá c. 1682 í elzla 



') haffvir, Arngr.: ^) [undirpunktað í afskr. : nu, sl. Ariigr.; ægen- 
dis, Arngr.; ^) minne, Arngr.; fordachtinge, Arngr. ; gunst, Arngr.; 

[andre steds, Arngr. ; huor, Arngr.; ") gioris, Arngr.; '°) nogr, 
■afskr.; &c., b. v. Árngr. og mun þo ekki vauta í; 'O'voris. Arngr.; 
") enibuzmen, Arngr.; ^^) [nogeu mode, Arngr.; ex. b. v. Arngr. ; 
1«) Hafniensi, Arngr.; '') [r.enedicti(!) Arngr ; *') [sl. Arngr.; '*) sl. 
Arngr.; [sl. Arngr. 
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Tegistrantiaum í Ríkisskjalasafni Oana 1480 — 1545, og önnur frá c. 
1650 (tvær afskriptir þar af í IBfél. 55. 4to), og er þessu bréfi 
bætt aptan við í bókina og kallast þar: oAdelsbrefs Copie som Tor- 
mod Torfvesen liar indleferet den 25. October Anno 1 682, hvis 
Original en hands forfædre hafer været gifvet 1450«. (= b); orða- 
munr ritaör á spássíur við a (= c). Prentað í Magn. Ketilssonar 
Forordninger I, 37 — 38 eptir afskript, sem Árni Magnússon hafði 
rltað á ' Ex apograplio satis vetusto- (= d)^ og borið saman þar 
Tið aöra afskript og þaðan tekinn oröamunr (= e). Afskript sú, 
sem Magnús Kptilsson hefir farið eptir, er nú ekki meðal afskripta 
Arna ; a er fornast að máli og stafsetning. 

Thorffe arresönns frij-Breft". 

Vii Christiern tnedt Gudtz naade Danmarkes. Norrigis. 
Venndis och Gottiss konning. et cetera. Grefiue vdj Oldenn- 
borg och Delmenhorst. Giörfl witterligt [alle raenn^). at saker^) 
Troeschab och willige Thicuiste skyld. som denne dannemandt 
Thorffue^) arresönn. vdi^) wartt^) Riige Norrige giðrt haffer oc 
her effter [throligenn giðre och^) beuise skall. saa lenuge soni 
hannd leffuer. Tha haffue wij wnndt och giffuet. sammelediss^) 
wnde och giffue medt theite wortt opnne^) Brieff hannora och 
hanns [Ectebðrn oc slegt effter haunora^) friheedtoch frelse som 
andre wore Riddere och Suenne haffue vdj wortt Riige Norrige. 
medt skiolld och hielra thií æfen(í)ig tiidt. som er en huid Biörnn 
vdj en blaa^®) íielldt vdj skioUdin. och en halff huid Biörnn 
offuenne paa Hielmeun.'^) Thii forbiude wii alle wore 
fougder och Emmbitzmennd och aHe andre hvo^^) the hellst ere 
eller were kunde forneffnte Thorffue^^) arresðn. hanns Ecte 
börn^^) och slectt^^) her vdj ath hindre eller hindre lade. 
talrae. meine eller wforrette vdi nogene maade. wnder worris 
kongelige heffn och vrede. 

Ðatum castro nostro Hafniensi^*^) vigifia beati Andreæ 



[sl. c; -) for, c; Thorff a; sl. h, d\ vor. h\ [giore oc 
trolige 6, d\ ''} oc &, d\ sl. h, d; ^) [oc hans skielgietten börn oc 
slechte efter hannem 2), c, d, e, sem þó og hefir: Efierkomrnere; 
'"i blaalt h, d; ") myndin af aðalsmerkinu, sem er í h,Á ekkert skylt 
við merki Torfa, heldr er það aðalsmerki Harfods. Aðalsnierki Torfa 
er prentað á mynd í Dansk Adelslexicon I, Tab. ÍI Nr 69; ^^) hvor 
b. d; '■') Thorff, a; ^*) skielgieten börn &, d; "*) Afkomme, é; '*) in. 
b. V. c. 
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Apostoli. Aniio Domim. CD. CD. quinquagesinio. nostro sub 
secreto. 



58. 16. December 1450. í WestmÍÐSter. 

Henrik Einglakonungr hinn sjötti leyfir Vilhjálmi Canyngea 
verzlun um Finnmörk og ísland um tvö ár á tveim skipum. 

Rymeri Foedera ed. Holmes V, II, 38. Henrik YI. 29. ár. 

Super intercursu Daciæ. 

Kex omnibus ad quos et cetera salutem. 

Monstravit nobis dilectus nobis WiUielmus Canynges, mer- 
cator villæ nostræ BristoUiæ, quod 

licet in statuto, in pavliamento nostro, apud Westmona- 
sterium, anno regno nostri octavo tento, edito, prohibitum sit 
et ordinatum ne quis ligeorum seu subditorum nostrorum regni 
nostri Angliæ propriæ temeritatis ausu aliqua regna, terras, 
dominia, districtus, territoria, jurisdictiones et loca regis Daciæ 
Norwegiæ et Swesiæ, causa optinendi vel habendi pisces aut 
alia quæcunque bona seu mercandisas præterquam ad stapulam 
suam de Norbern, adire, ingredi, seu intrare præsumat sub 
poena forisfacturæ omnium bonorum suorum mobilium et im- 
prisonamenti personæ suæ ad voluntatem nostram, prout in sta- 
tuto prædicto plenius continetur. 

Tamen, carissimus consanguineus noster Christiernus rex 
Daciæ licentiam suam præfato Willielmo per literas suas pa- 
tentes dedit et concessit, quod ipse pro eo quod diversæ pecu- 
niarum summæ per diversos ligeos et subditos ipsius regis 
Daciæ de partibus Islandiæ et Fynnemarchiæ, eidem WiUielrao 
debentur, quod idem Willieimus pro recuperatione eorumdem 
debitorum, certas naves, diversis marcandisis licitis regni nostri 
Angliæ, ad stapulam Calesii non pertinentibus, carcatas, us- 
que easdem partes seu earum alteram totiens quotiens sibi pla- 
cuerit, durante certo termino in eisdem literis contento. absque 
impetitione seu perturbatione ejusdem regis Daciæ, aut officia- 
riorum seu ministrorum suorum quorumcunque et pisces ac alia 
bona et marcandisas in eisdem partibus emere et in eisdem 
navibus carcare, ad ea in regnum nostrum Angliæ cariandum 



1450 



VERZLUN. 



73 



mittere possit et destinare, ut dicitur, sicut Johannes Beek 
miles, nuper unus ambassiatorum nostrorum ad dictum con- 
sanguineum nostrum nuper de mandato nostro destinatorum, et 
prædictus Willielmus coram nobis in Cancellaria nostra certi- 
tudinaliter affirmavit, 

Unde idem Willielmus nobis humiliter supplicavit ut sibi, 
occasionibus præmissis, licentiam nostram gratiose concedere 
dignaremur 

Nos, 

notabile et fidele servitium nobis per eundem Willielmum^et 
præsertim dum ipse major dictæ villæ nostræ Bristolliæ nuper 
extitit, ad suos grandes custus, labores et expensas multi- 
pliciter impensum considerautes nec non supplicationi prædictæ 
favorabiiiter inclinati, 

de gratia nostra speciali, et ex certa scientia nostra con- 
cessimus et licentiam dedimus, et per præsentes concedimus et 
licentiam damus eidem Willielmo quod ipse pro termino duo- 
rum annorum proximo jam futurorum, duas naves cujuscunque 
portagii existant seu quibuscunque nominibus censeantur, ad 
mercandisas quascunque ad stapulam nostram Calesii non per- 
tinentes, in eisdem navibus carcandas, usque dictas partes de 
Islandia et Fynmarckia pro piscibus et aliis mercaudisis ibidem 
perquirendis transmittere et traducere easdemque naves ac ea- 
rum alteram de piscibus et aliis mercandisis in eisdem parti- 
bus carcare et iUas naves sic recarcatas in regnum nostrum 
Angliæ adducere possit licite et impune, absque impetitione, 
poena, seu deperdito ejusdem Willielmi aut aliquorum magi- 
strorum marinariorum seu mercatorum in navibus prædictis 
pro tempore existentium. et absque aliqua forisfactura navium, 
piscium et mercandisorum prædictorum aut alicujus parcellæ 
eorumdem aut aliquorum aliorum bonorum aut catallorum dicti 
Willielmi Canynges, magistrorum marinariorum aut mercatorum 
prædictorum seu alicujus eorum, colore seu vigore alicujus sta- 
tuti ante hæc tempora quovis modo editi, seu alia de causa 
quacumque; eo, quod expressa mentio de aliquo valore præmisso- 
lum, aut de aliis donis et consessionibus per nos eidem Will- 
lelmo ante hæc tempora factis in præsentibus facta non exstitit, 



74 



KVITTUNARBKÉF 



1450. 



aut aliquo statuto, actu, ordinatione seu restrictione in coutra- 
rium factis, non obstantibus; 

proviso semper quod nobis de custuniis, subsidiis et ali^s 
deveriis, nobis in hac parte debitis, bene et fideliter re- 
spondeatur. 

In cujus et cetera. 

Teste rege apud Westmonasteiium, decimo sexto die 
Decembris. 



59. 18. December 1450. i Æðey. 

Ölafe Jónsson kvittar Bjarna Sigurðsson fyrir andvirði þess 
hluta í Krossadal í Tálknafirði, er Olafi bar til erfðar eptir Jón 
Haldórsson föður sinn. 

AM. Fasc. XII, 26, frumritiö á skinni. Brot er enn fyrir brét'- 
inu af innsiglinu. ÁM. dipi. afskr. 1341 (eptir frumritinu). 

Quittantzia firer Erfdahluta j Krossadal j Talknafirde 1450^). 

pat giorer eg olafur jousson godum monnum witurliíít med 
þessu minu opnu brefi at suo raikit sem mig bar til erfdar j 
krossadal j talknafirdi epter jon beitinn halldorsson faudur 
minn. gud hans sal hafi. þa hefur eg fulla ok alla peninga vpp 
borit af sira biarna sigurdzsýni suo mig wel anæger huort sem 
mig berr þar wt j meira edr minna. þui giorer eg hann kuitt- 
ann ok akærulausann fyrir mer ok aullura minum rettum epter- 
komindura wm greinda jord krossadal. Ok til sanninda her 
wm setta eg mitt jnsigli fýrir þetta bref er skrifat war j ædeý 
j jsafirdi faustudaginn næsta fýrir þorlaksmessu. anno domini 
CD^ cd*^ quinquagessimo. 



60, [um 1450]. á Hólura. 

Bréf Gottskálks biskups á Hólum til séra forkels Guðbjarts- 
sonar um mál prests og Ólafs bónda Loptssonar, er tekið bafði 
Lundarbrekku af J>orkeli presti, og átti prestr jörðina. 



Aptan á bréfinu með hendi frá 17. öld. 
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ÁM, 235. 4to bls. 14, Bréfabók Jóns biskups Vilhjálmssonar 
i frumrifci, f etta er ritað raeð hendinni frá dögum Gottskálks bisk- 
ups Kænekssonar. ÁM. dipl. afskrr. 3613. 

bref sira torkiel. 

gothsca(l)cus dei gracia episcopvs holensis. 

Dominus cvstodiat vos ab orani malo. et cetera. 

gud þakke ýdr sira þorkiel alian tíjd firir oss. vilium vj 
giarna med aullo godv forsku(l)da med ýdr. feingum vj ýdvart 
bref ath olafur bonde lofgzson hefer tekit til sin ýdar jord 
Ivndarbrekkv ok alla þa peningha sem þar stodo saman. jafn- 
vel j kirkiv sem annars stadar. CDessoklæde. kalik ok bækur ok j 
hafden ridet til motz vith bonndan ok kraft aftvr alla ýdar peninga 
en hann sagde nei firir ok sidan gafvt j honom fvllar saker a 
ok lyster rain ok grip ok bondan j bann ok bans men sem ath 
vorv med honom. ok sva ei sidur j lasen firir honom vart bref 
ok þat giorde ýdr ei stora hialp. kunnom vj hier ecke til svara 
fýrr en vj tavlvm med ýdr ok sýnit oss ýduart skial. radvm vj 
ýdr ath j veren ýdr vm fvUa uisso ok skilrike vm j vilen med 
bondanvm til stefno halda firir oss edr prestastefno oc vittet 
sanligha ath vj ættlvm med gvds hialp ath halda prestastefno 
ffl- videvollvm. sem er fimtadaginn næsta firir philippi et iacobi. 
8V0 hofum vj giort prestonum bod ath þeir skolv þa koma. 
giarna vilivœ vj ýdr hialpa til rett epter vorre makt en hvat 
j vilen ath vj skolvm hier til giora sa ýdar veghna. þa senden 
oss ýdvart oppit bref med hanganda insigle ath j bidet 
rettar af oss. upp a bondan sem þer kæret tii hans. þetta er 
stort mal sem þier kærit til bondans. verit ydr hier vm ath j 
hafen suo gott skial sem ydr henntar. 

vere gud med ýdr alltid ok asgrimi hann er trwr. 

scriptum hola nostro sub secreto. 



61- [um 1450]. 

Vegabréf [útgefið af Gottskálki Kœnekssyni biskupi á Hólum] 
handa sendimanni sínum. 

ÁM. 235. 4to bls. 15. Bréfabók Jóns biskups Vilhjálmssonar 



76 



VEGABRÉF. 



1450, 



í frumriti, en þetta er yngra, og mun vegabréf þeíta vera frá dög- 
um Gottskálks biskups Kœnekssonar. 

Vniuersis christifidelibus presens scriptuni visuris seu 
audituris Nos et cetera. salutem in omnium saluatore. pro la- 
tore presencium. dilecto qui versus. N. pro raeis certis et 
justis negocijs ibidem expediendis pergere nunc proponit. lau- 
dabilis vite et conuersacionis testimonium perhibeo. supplicans 
humiliter pro eodem . quatenus ad quoscunque chriatifideles 
ipsum in via dechnare contigerit hij eum amore dei mearum- 
que precum interuentu tam in reditu quam ingressu benigne 
foueant humaniter et pertractent. non sinentes eundem in 
rebus vel persona a quoquam indebite perturbari a tocius boni- 
tatis actore premia eterna recepturi. 

Scriptum. 



62. [um 1450]. 

Vegabréf [útgefið af Gottskálki Kœnekssyui biskupi á Hólum] 
handa pílagrími. 

AM. 2B5, 4to bls. 15. Bréfabók Jóns biskups Vilhjálmssonar 
í frumriti. fetta er ritaö með hendinni frá dögum Gottskálks 
biskups, 

Justum et deificum est personis non suspectis exhibere 
testimonium veritatis. exhibitori presenciutn. N. famulo nostro 
fideli et honesto qui versus limina beati N. in tali loco quies- 
centis ob suorum criminum remissionem optinendam^). omnium 
igitur et singulorum ad quos casu^) vel proposito diuertere con- 
tigerit vel diuerterit in domiuo subnixus petinius caritatem 
quatenus ipsum propter deum nostrarumque precum iustanciam 
in vie ac vite necessariis reuelant coUigant humaniter et per- 
tractent non sinentes eundem rebus vel persona a quoquam inde- 
bite molestari. ab ilio premia recepturi qui omnium bonorum 
est indeficiens retributor. 

Scriptum. N. 



') hér mun eitthvað bafa gleymzt úr af ógáti; cau. skb. ^ 
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63. [um 1450]. 

Bréf Gottskálks biskups á Hólura til Ólafs Loptssonar um 
ágreining milli Ólafs og séra J>orkels Guðbjartsaouar um Lund- 
arbrekku í Bárðardal og það fé, er þar stóð. 

AM. 235. 4to bls. 17, bréfabók Jóns biskups Vilhjálmssonar í 
frumriti, en þetta er með hendi frá dögum Gottskálks biskups. AM. 
dipl. afskrr. 3617. 

olafuer loftson. 
Premisso nostro fauore. 

vitit olafur bondi loptzson at vj feingum ydart bref j 
hueriu star ath ydr var sagt ath sira þorkell hefdi sent oss bref 
suo latandi ath j hefdit gripit ok Kænt hans jordu lundar- 
brecku j bardardal oc alla bans peninga þa þar stodu saman 
oc hier upp ai hefde hann lyst ydr j forbod oc ban oc ýdra 
hustru fyrir þenna giorning oc þier viUdut þenna hans abyrd 
ecki suo buin hafa ef þier kynit þar Rett af fa oc þeim fleirum 
saukum oc ordum sem milli ykkar hefer farit oc þier segizt 
vilia honum saker a gefa. þui suarar egh ýdur hier suo til ath 
vj villdum ef þess veri kostur ath þith sættizt sialfer med 
dandi mana Rade ac voru enn ef þat kann ecki suo af stad 
ath komazt þa vilium vj ath Retturin gange ýdar j mille huort' 
sem þier vilit j prestastefnu eda einhuern annan dag. en bezt 
þætti oss þat geingi j prestastefnu til oc vj kauUudura sem flesta 
vitra menn til oss en þier skulut vita ath vj vilium hallda 
vora presta stefnu íimta dagin næsta fyrir philipi et jacobi 
nu j vor næst er kemur a uidiuuolium oc vilium vj ath þier skrifit 
0S3 til ydarn vilia þar vm þat snarazta þier megit huort helldur 
þier vilit koma þar stefnder eda vili þier leggia ydr oc ýdart 
inal sattsamliga til laga oc suo snart sem vj faum fulla vissu 
af ydur hier vm huerssu at þier vilit vera lata þa vilium vj 
skrifa til sira þorkels huort oc hann vill helldur lata stefna 
sic fyrir ýdar sakagipter eda leg^ia sig sattsamliga til laga med 
ýdr j þan dag sem þar verdur til settur. Radum vj ýdur eppter 
þui sem þier badut oss ath þier hafit sem mesta vissu fyrir 
ydur 00 takit ydr skilriki auU uel til uara. 
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Jtetn skiilu þier oc hafa heima stadin helgastad þessu næstu 
tolf manadi eppter þui sena vj haufum adr sagt ydr. 
hier med bjfaulum vj ýdr giarna gud. 



64. [um 1450]. 

Brytaeiðr á Hólum um daga Gottskálks biskups hins fyrra. 

AM, 235. 4to bls. 20, bréfabók Jóns biskups Vilbjálnissonar í 
frumriti. þetta er meö heudi frá dögum Gottskálks biskups. ÁM. 
dipl. afskrr. 3621. 

bryta eidur er hier firir ofan^). 
Til þess legg eg hðnd a helga bok og so skyt eg minu male 
til guds ad síjdan eg kom j heilagrar holakirkiu þionustu og bryta 
starf hefi eg alldri leyniliga nie opinberliga vnnder mic dregid 
mier til vinnings x alna virdi j einu atviki og eigi helldur 
audrum burtt feingit huorki sellt nie gefid mier til þarfinda 
eda peningadrattar. og ei helldur hefi eg nockrum hola kirkiu 
peningum býtt nie skipt nema so sem ec hefi hugat hagligazt oc 
ei hefi eg hýllt nie samþyckt nie vitad ad nockur kona edur karll- 
madur sem eg hefi verid yfir skipadur j þionvstu hafi audru- 
vis giortt enn ec hefi nu sagt og og svarid nema þat sem eg 
(hefi) holakirkiv formonnum sagt og Reikningsskap af stadit 
og so vil eg giarnan giora medan eg hefi sagt starf og ad so 
stofudum eidi sie mier gud hollur sem ec satt seigi, gramur ef 
íyg- gud sie þier hoUr. 



65. [um 1450]. 

Prestaeiðr um daga Gottskálks [Kœnekssonar] biskups á 
Hólum. 

AM. 235. 4to bls. 35, bréfabók Jóns biekups Vilhjálmssonar. 
þetta er ritað inn í bókina með hendi frá dögum Gottskálks bisk- 
ups Kœnekssonar. 

Ego N. presbiter ordinatus voueo et promitto deo et beate 
marie virgini atque sancto johanni quod amodo ero vobis ves- 
trisque successoribus canonice jntrantibus fideliter obediens et 
nuUam ducam in vxorem nec cum æqua pactum faciam ne- 
que æquam concubinam in expensis ecclesie tenebo et bona 



íetta er skrifaö neðan viö eiöstaíinn. 
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ecclesie mihi tradita non aiiquíindo alienabo domino meo 
€piscopo inconsulto. 

sic me deus adiuuet et omnia sancta ewangelia dei. 



66. [um 1450]. 

FoRM Gottskálks hiíkups Kænekssoniir fyrir staðarbréfi handa 
presti. 

ÁM". 235. 4to b!s. 40, bréfubók Jóns biskups Vilíijálmssoiiar í 
frumriti. þetta er meö hendinni frá dögum Gottekálks biskups 
Kœnekssonar. Samskonar bréf og það, sem bér er kallaö a, er 
prentað 1 F. Joh. Hist. Eccl. Isl. ÍI, B28— 29, og er þar heimfært 
til daga Olafs biskups Kögnvaldssonar (c. 1480), en rökin fyrir því 
eru mér óljós að svo stöddu. 

Collacionis bref. 

a) Vniversis christifidelibus presentes^) literas jnspecturis seu 
audituris [nos gotscalcus^) dei gracia episcopus [holensis^) salu- 
^öm jn domino sempiternara. 

Noueritis nos ecclesiam sancti N. apud N. [in vatzdal^) dilecto 
nobis in christo filio domino N.^) sacerdoti nostre dyocesis cum 
omnibus suis juribus^) libertatibus pertinenciis*') habitis et in 
[futuris temporibus'^) habendis preter porcionem ecclesie rite et 
canonice contulisse^) perpetuis temporibus juste etlibere possiden- 
dam dummodo caste deuote et sacerdotaliter vixerit^) bona ec- 
clesie [sibi pronunc credite^) nou quouis modo alienauerit^^) neque 
ecclesiam vel curiam presbiteralem^^) desolauerit nobis nostris- 
que successoribus canonice intrantibus debitara exhibuerit filia- 
lem obedienciam reverenciara pariter ac honorera. [[jstis non 
tentis [et completis^^). hec nostra collacio est irrita et inanis^^). 

Jn cuius collacionis testimouium sigillum^'*) nostrura pre- 
sentibus est appensum. 

Datum apud [ecclesiam nostram cathedralem holensera*^). 

i) Dummodo nobis nostrisque successoribus canonice in- 
trantibus debitam exhibuerit. et cetera. ac de bonis dicte ec- 
clesie per suam negligenciam aut culpara minime minorandis 

')pateiUes,HE;2)[N.;HE;^)[sl.HE;*)N,N., HE; *)et,b,v. HE; per- 
luenlibiís HE; [futurum HE; ») cumqve debita cura duorum sacer- 
^otum b. V. HE; «) [qvi pro nunc creditur HE; abahenaverit HE; 

) sacerdotalem HE; '«) [et rite servatis HE; '«) [[stendr á spássíu; 

) secretum HE; ^^) [Sedem nostram Episcopalem, Hola &c. HE. 
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per patentes literas fidedignorum sufficientem antequam ipsam 
acceptauit posuit caucionem. Jn cuius collacionis testimonium 
sigillum nostrum preseutibus est appensum. 
Datum bola in hialltadal. 
jnsuper et si^) nobis uel sedi nostre holensi es parte eius- 
dem beneficij hofda. quam possidet occlesia . . . prefata holensis 
[tria talenta de pensione^) aunuari{a)m pensionetn trium prosol 
. . . talentarum.^) 



67. [um 1450]. 

Sendibréf Kristíuar Guðnaddttur til Jóns Ásgeirssonar 
bönda síns. 

AM. Fasc. LXIV, 17, frumrit á skinni. Jón Ásgeirsson dó 
fjörgamall nær 1478. 

Ærligum manni jone asgeirssyni er brefit senth^j. 

COinn godann uinn jon asgeirsson ýdr heilsar eg kristin 
gudnadotter kærliga med gud ok uora fru. 

bidur eg ýdr um at þier beidit sira jonn at hann sie firir 
hennar hond stulkunuar þeirrar sem eg tok at mier j fardag- 
anna ef þier erut eigi sialfer uid suo at hun hlioti þat 
er ockur uære þarfligt j fridum peningum annat huort j saud- 
unum eda hrossit. hlytur hun ok nockut upp j jordina þa 
stendr þat firir sig. uillda eg at þier letud illuga hafa kuiguna 
þa hina tuæuetru ok afentut bana j fardaga. siait nu til uinnu- 
manana at þeir fae klædin nog. uillda eg at jonn gudmundz- 
son fengi .x. alnar uadmals. ef sira are gelldur ockur nockut 
uadmal þa skal hann fa nockrra skatta þar af enn profasturinn 
þat sem meira er j tiundernar. 

siait nu til allz sem þier þeinckit at bezt gegni. 

hier med bifala eg ýdr gudi j ualld ok hans modur marie 
ok sancte petre. 

68. [um 1450]. 

DóMSÁGRiP tólfgmanna um jarðar áverka. 

AMagn. 133. 4to bls. 181 skinnb. c. 1360, en þetta er skr. 
c. 1450; IBfél. 309. 8vo (ðxnafellsbók) c. 1620. Add. British 

Svo; [útstrykað; ») öll þessi klausa er ntuö neðst á spássiu; 
*) utanáskript bréfsins. 
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Museum 11,242. 4to bl. oOa Dægradvöl séra Gottskálks Jónssonar 
í Glaumbæ 1543—1593. 

Ðæmdur aaverki jardar. af xij^) monnum [fyrir uestan-). 
torfa huer vpp [skorin edur^) stungin þuerfota^) oi huern ueg. 
2iu [aura hueria^) torfu uidd. stiga j kross fyrst. oc®) atta 
uegna sidan edr stiga flagit. þar sem^) torfan hefur uerit upp 
skorin. [skai einskis mauz landuam leingra framra ganga®). 



69. [um 1450]. 

Skrá um fjármörk á Höllustöðum. 

AM. 127. 4to aptast; skinnbók af Jónsbók frá c. 1320. þetta 
er skrifað c, 1450. Bókin er koniin úr Austfjörðum. það er óvíst 
hvort þetta eru Höllustaðir i Reykhólasveit eða Húnavatnsþingi. 

pessi eru mork sa fenadi a ha^llvstodvm. 
Jtem m ion magnusson tuis[týft] jd hægra framan. en 
aptan m . , . . . 

Sýgni m hvatt hægra ok annat stufrifat. 
gunuor aa midhlvtat [hægra] ok bita under aptan en hvatt 
v[instra]. 

pall íH syllt oc bita under framan. stýft aptan vinstra. 



'ÍO. 5. Febrúar 1451. á Reynistað. 

T 

IVEIR prestar og tveir leikmenn transskríbera bréf um Hellu- 
land, Ásgrímsstaði og Skíðastaði frá 13. Marts 1388. 

AMagn. Fasc. IV, 9. Frumtransskriptið frá 1451 (= Á); 
asc. iv^ 10. Transskript Gunnars Gíslasoiiar og Magnúsar Jóns- 
sonar frá 1553 af transskriptinu 1451 ásamt bréfinu frá 1388 
^). Hér er prentað eptir Fasc. IV, 9. 

Ollum monnum þeim sem þetta bref sia edur heyra senda 
hallur íinnzson og gudmundur narbason prestar jHhugi biorg- 



*) skialligum 11242. skiæligum 309; [sl. 11242, 309; ») [sl. 
11242, 309; þverz fotar. 11242; [avrar aa hverre, 11242; svo 
V. 11242; 7) sl. 11242; «) [sl. 11242, 309. 

IMpl. lal. V. B. 5 
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olbsson jon sygurdsson leikmenn kuediu guds og sina kunnegt 
giorande þaa er lidet uar fra hingat burd uors herra ibesu 
christi. CD. cccc hundrud fimmtiger og eitt ar a faustudagin 
næsta epter purificacio sancte marie ai stad j reynes nese j 
skagafirde saum ver og yfer lasum opet^) bref med hanganda 
jnzsiglum og oskauddum suo latanda ord efter ord sem bier 
seigier-) [Hér kemr jaröakaupabréf þeirra Bjarnar Brynjólfssonar og 
Gizurar Jorbjarnarsonar um Helluland, Ásgrímsstaði og Skíðastaði 
13. Marts 1388, Dipl. Isl. III Nr. 360]. Og til sannenda hier vm 
settvra vær fýrnefnder menn wor jnsigli firir þetta transkripta 
bref giort ] sama stad^) degi og aari sem fýr seger. 
011 innsiglin eru dottin frá bréfinu. 



71. 10. Marts 1451. í Æðey. 

Krtstín Björnsdóttir (Vatnsfjarðar-Kristín) gefr Ólafi Jónssyni 
jörðina alla Reykjarfjörð í Arnarfirði í þjónustulaun hans 
um tlu ár. 

ÁM. Fasc. XIII, 4, frumritið á skinni, og er innsigli Kristinar 
heilt fyrir bréfinu. 

|>at giorer eg kristin biornsdotter godum monnum vitur- 
ligt med þessu minu opnu brefl ath eg gefur olafi jonssyni j 
sin þionustulaun er hann hefur mig þeint^) uel ok dygiliga vpp 
ca .X. vetur. jordina alla reýkiarfiord er ligur j arnarfirdi j 
ottradals þingura. med aullum þeim gðgnum ok gædum. hlut- 
um ok hlunnindum. Rekum ok aullum þeim nýtium sem jord- 
unne hefur fýlgt at fornu ok nýiu ok eg vard fremst eigandi 
ath. kan þat ad verda at fýr nefndr olafur eigi aunguan skil- 
getinn erfingia epter sinn dag. þa skil eg fýrr nefnda jord aptr 
vnder mina erfingia. epter hans dag. hefur eg full laun ok aull 
vpp borit fyrir fýrrnefnda jord suo mig vel anæger. þui skal 
þesse fyr nefnd jord æfinlig eign olafs jonssonar ok hans erf- 
ingia kuitt ok mkærulaus fyrir mer ok aullum minum Rettum 
opterkomindura. bidr eg vm min bðrn ath þau^) se fýrr nefnd- 
um olafi til hialp ok goda vm huat er kann med þurfa sierliga 



) opit B; -) seiger B; >fads missl;r. B; Svo; *) þ\ia, frbr. 
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biorn ok einar. war eg þa heil at samuite enn vsiuk j buk er 
eg giordi þenna giorning. Ok til sanninda lier vm setta eg 
mitt jnsigle fýrir þetta bref er skrifat war j ædeý j jsafirdi. 
niiduikudaginn næsta fyrir gudmundardag biskup(s). þa lidit 
war fra bingatburd vors herra ihesu christi þushund cccc 
ok fimtiger ok eitt aH. 



72. 11- JuDÍ 1451. á Uppsölum í Skagafirði. 

þRÍR menn vottaj að Skúli Loptsson hafi uppboðið, reiknað og 
sýnt það fé, að upphæð sestíu hundruð, er hann lét meta í 
fardögum og bauð erfingjum Guunlaugs Guðmundssonar fyrir 
Uppsali í Skagafirði, og kallaði þá jöröina sína eign. 

AM. Fasc. XIII, 3, frumritið á skinni. Innsiglin eru dottia frá. 

bref firir vppsaulum j skagafirde^). 

|>ath gerum vær þolleifur þosteiusson. ion fabiansson ok 
are bauduarsson godum monnum viturligt med þessu voru brefi 
ath þa er lidit var fra hingatburd vors herra jhesu christi þus- 
und fiogur hundrud fimtiger ok eitt ar a vppsaulum j skaga- 
firdi j blaunduhlid j silfrastada kirkiu sokn faustudag er halfr 
nianadr var fra fardaugum vorum uær j hia saum ok heyrdnm 
a ath skule loptzson vpp baud. reiknade ok þar synde oss ok 
fleirum audrum godum monnum þa sextige hundrada er hann 
liett^) metta j fardaugum med þessum fridleika. tolf kyr. þriu 
asaudar kugillde. fim kugilde ok tuttugu j geldum nautum. 

hundrads hesta ok tiu hundrad j vadmalum. baud fyr 
nefndr skule þessa peninga vpp fyrir adr nefnda jord vppsale erf- 
lugium gunlaugs gudmundzsonar eda þeirra laugligum vmbods- 
ií»anne en lyste jordina eign sina þadan fra. ok til sanenda 
her vna settum vær fyr nefnder menn vor jnsigle fyrir þetta 
bref skrifad \ sama stadh a dege ok are sem fyr aeger. 

Aptan á bréfinu með hendi frá 16. öld; -) hett{!), frbr. 



6* 
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73. 17. August 1451. á Skarði á Skarðsströod. 

Björn Sæmundsson gefr Sigurði syni sínum til fullrar eignar 
jörðina Tungu á Svalbarðsströnd, og skyldi Sigurðr svara kirkj- 
unni á Svalbarði tuttugu hundruðum, en vildi hann ekki leysa 
til sín, skyldi kirkjan eiga jörðina. 

AM, dipl. afskrr. 202, eptir frumritinu, staðfest afskript: ^þetta 
Riett koperad effter sijnum Original vitnum vier vnderskrifader á 
Svalbarde a Svalbardsstrðnd Ánno 1703 d. 6 Maij. — Gudmundar 
Gudmundsson E. H. — Arne Olafsson med E. H. — Hallur Odds- 
son m. e. h. — forsteirn Eijryksson handsalade*. þar með liggr 
önnur afskript (= b). 

|)ad giorum vid Biörn Thorleifsson og Gunnar Jonsson 
godum monnum kunnigt med þessu ockru opuu brefe ad þar 
vorum vid j bia sáum og heyrdum á at Biðrn Sæmundsson 
gaf Sigurde Biðrnssyne syne sijnum jördina tungu er liggur 
á Svalbardsstrðnd til fullrar eignar j suo mata at adur nefndur 
Sigurdur skillde suara kyrkiunne á Sualbarde .xs'^. nema offt- 
nefndur Sigurdur villde ecki leysa^) til sin^) adur greinda jörd 
tungu. þa skiUdi hun vera æfinlig eign kyrkiunnar á Sual- 
barde. 

Og til sanninda hier vm setium vier firr nefnder menn 
ockar jnzigli firir þetta bref skrifad á Skarde á Skardzstrond 
þridiudæginn næstann effter vor fru messo firre. þa er lidid 
var fra hingadburd vors herra Jesu christi þushundrud fiögur 
hundrud fimmtiger og eitt ár. 



74. 18. Au^ust 1451. á Breiðabölstað í Vestrhópi. 

VoTTORÐ tveggja manna um vitnisburð Daða Oddssonar um 
Sigriðarstaðasand. 

AM, dipl. afskrr. 3754 »Ex orig. Breidabolstad. Vesturhopens.« 
(AM.). Innsigli Magnúsar Bjarna(r)sonar var þá fyrir bréfinu, þegar 
afskriptin var gerð. 

í>ath giorvm vit COagnus biarnarson ogh bergþor þorvalldz- 



') lausa, a; sijn, a. 
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son godvm monnum viturlichth med þessu ockru brefi ath þar 
vorum vith j hia saum ogh heýrdum æ ath dadi odzson hand- 
festi sira Lodvijk hallzson^) sinn vittnisbvrd svo latanda ath 
hann vissi fyrer sannendi ath þa hann var vpp vaxandi pilitur 

■ 

J asbiarnarnesi vm daga Gunsteins abota ogh^) Sveinbiarnar 
íabota ai þingeýrum ath hann heýrdi þa ogh síjdar sier elire men 
segia Sira arngrim prest snorrason sem bædi var aa breidaboL 
stad j ve8turhoop(i) þa hann var diaknn ogh prestur epter þath 
ogh Sveinbiorn hrafnnsson sagdi sem þa atte íasbiarnarnes ath 
kirkian ai breidabolstad j vesturhoopi ætti allan sand ogh reka 
vestur fra biargalæk ogh sionhending j stavrin ogh mithjgelld- 
ingafell ía skagastravnd ogh j midian sigríjdarstadaroos ogh 
sijdan allar veidar i vattninv ok hvat Reka kvnne. Ogh hier 
epter sagdithz hann sveria ef þvrfa þætti. 

Ogh til sannenda hier vm settum vit fýr nefnnder men 
ockur jnzsigli fyrer þetta bref skrifat aa breidaboolstad j vestur- 
hoopi sa midvikudagen næsta fýrer bartholomeus CDessv anno 
domini CO^. cd^. qvinquagessimo primo. 



75. [um 1451]. 

Máldagi kirkjunnar á Breiðabólstað í Vestrhópi. 

AM. Fasc. Ll, 24, skinnblað úr fornri kórbók frá Breiðaból- 
stað í Vestrliópi, og virðist þetta ritað nær 1500. Afskript er i 
AM. 912. 4to (ekki góð). Sbr. þjóðólf XX, 1867, bls. 17. 

Brief og maldage Breydabolstadar kyrkiu j Vesturhope 
Wiodar sem effterfilger^). 

Kirkian £a breidabolstad j westurhopi hun er helgud Gudi 
hinum heiiaga Olafi. hun aa alltt heimaland med fosse i 
Hedre kyrlag oc efri a motz wid huol. oc j miganda uestur. 
þar med grund sidu hurdarbak almenning oc alian sand oc 
reka med sigridastodum fyrer westan biargalæk sem hann rennur 
J branzlon oc j midian sigridastada uass os med ollum fioru- 
giædum oc weidiskap þar med þria weididrætti j watn fyrer 



') 'ita exaratum est« (AM.); v (= til), afakr.; *■*) AM. 912. 4to; 
sl. LXI, 23. 
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nordan faxalæk og halfs manaáar teig j t)or(e)iarnups eingiar 
enn staggard j audunarstada landi. 

jtem allafi widar reka þessara takmarka j niilli j ofeigs- 
firdi fra hesthamri j hruteyar kleif oc fra hruteyar kleif j 
wotuhellu^). 



76. 23. August 1451. á Núpi uodir Eyjafjöllum. 

Ingibjörg Ólafsdóttir gefr með samþykki skilgetinna sona sinna 
þann tíu hundraða part, er hún átti í Núpi undir Eyjafjöllum 
og alt lauBt og fast, er hún þá átti, í vald Gottskálks Hóla- 
biskups, honum til fullrar eignar. 

AM. Fasc. XIII, 2, fruinritið áskinni. InnsiglÍQ eru öll dottin frá. 

bref vm nup vnder fiellum-). 

Ollum godum monnum þeim sem þetta bref sia edr heyra 
senda Broder steinmodr abote j uid^yiar klaustur ordinis cano- 
nicorum regularium sancti agustini scalholltz biskupsdæmis. 
þostein prestr jonsson. stein finbogason. þordr amundason leik- 
menn quediu Guds og sina kunnigt giorande ath sub anno 
gracie CO^. cd*^. quiuquagesimo primo^) jn vigilia beati barto- 
lomei apostoli j kirkiunne a nupe vnndir gyiafiollum vorum wer 
hia og heyrdum a handaband virduligs herra og anndaligs 
faudrs herra Godskalks med Guds nadh biskups a holum og 
vmbodsmanz skalholltz kirkiu af einne allfu og jngibiargar 
olafsdottur af annare halfu ath suo fyrir skildu ath fyr nefnd 
jngibiorg gaf j hans vald til fullrar eignar og frials for(r)ædÍ8 
þann tiu hundra(da) partt sem hun atte j jordune a nupe undir 
gyiafiollum og alla adra peninga fasta og lausa. frida og ofrida 
sem hun atte a þeirre tid med samþycke sona hennar skilgett- 
inna. Og til sanninda hier vm settum wer fyrnefndir menn 
vor jnsigle fyrir þetta vittnisburdarbref skrifat j sama stad 
degi og are sem fyr seger. 



Ofan við luáldagann stendr med gamalli hendi: ec særi 

þic i namni fajður ok sonar ok anda heilax*; Aptan á bréfmu með 
samtíða hendi; prima, frhr. 



1451 



KAUPMÁLABRÉF. 



87 



77. 13. Növeniber 1451. á Myrká í Hörgárdal. 

Kaupmálábréf Guðmundar Sigurðssonar og Guðnýjar J>or- 
steinsdóttur. 

AM. Fasc. XIII, ] , frumritið á skinni. Öll innsiglin eru dottia 
írá. AM. dipl. afskrr. Nr. 628 (eptir frbr.). Frumritið kom frá 
séra Skúla þorlákssyni á Grenjaðarstað. 

Jn nomine doniini amen 

þaa er lidet war fra hingatburd wars herra jhesu christi 
þusund fiogur hundrut fimtigir ok eitt aar. a drottinsdaginn 
næsta fyrir marteins CDesso^). a myrka j hörgardal. lystizt ok 
stadfestizt suo felldr kaupmale j millum þorsteins hauskaulldz- 
sonar ok gudnyar dottur hans af einni haalfu. ok gudmundar 
sigurdzsonar af aunari. 

j fyrstu hafdi gudmundr sigurdzson til kaups wit gud- 
nyiu þorsteinsdottur. xs. tige hundrada ok þar j reiknud 
(iordin) bessastaderj fliozzdal ok þar til tiu hundrada jord fyrir 
Ix. hundrada. dijsastader. skrida. fagradalrok msunníastader fyrir 
halfann setta tug huudrada. ok þar til halfan niunda tug j 
lausagozze hundrada. hier j moti hafdi adrnefnd gudny tuær 
jarder j eyiafirde kropp ok grisaraa fyrir. Ix. hundrada ok þar 
til fiorertiger hundrada j lausagozze. skyllde j þessum tiutigum 
hundrada vera modurarfr gadnyiar. sagdizt gudmundr eiga tuo 
hundcud hundrada. ok gaf gudnyiu þar af. Ix. hundrada j til- 
giof ok. XX. hundrud j beckiargiof ok morgingiof. kiore þor- 
steinn hauskauUdzson gudnyiu dottur sina malakonu j gard 
gudmuudar sigurdzsonar. reiknadizt maalinn hailft annat hund- 
rad hundrada. lagdi hann malann upp j bezztu eign þa hann a 
eda eigandi uerdr at. 

"^oru þerssir brullhlaups vottar ok festingarvottar. einar 
abote jsleifsson. sigurdr priur jonssou. eyiolfur arnfinnzson. einar 
arnason. þorsteinn magnusson. jon sigmundzson. halfdan biorns- 
son. sueinn þorkelsson. 

Ok til sauninnda her vm settu wer fyrr nefnder menn 
■w^or jnnsgle fyrir þetta kaupmalabref. skrifat a myrkía j horgar- 



') = 7. Nóv, 



dal laugardaginn uæsta epter marteins COesso. a sama are sem 
fyrr seger. 



78. 9. December 1451. í Hvammi. 

TvEiR menn transskribera máldaga Ögrskirkju eptir >registr- 
um Skálholtskirkjuc frá c. 1377. 

AM. dipl. affekrr. Nr. 962 »ex orig. CommuDÍcat, a Paulo Jonæ 
Vidal. [er fra ðgri]«, meö hendi Páls Hákonarsonarj ÁM. dipl. af- 
skr. 1417. 

J>at giorum vid gunnar ionsson. oc eyiolfur gudmundsson 
godum mounum kunnigt med þessu ockru brefe at vid hofum 
yferleset maldaga kirkiunnar i augri. j registrum skalholz kirkiu 
svo latande ord epter ord sem hier segir. [Hér kemr máldaginn 
frá c. 1377, Dipl. Isl. III. Nr. 270]. 

Oc til sanneuda hier um settu vid fyr nefnder menn ock- 
urr insigli firir þetta maldaga bref skrifat i hvami i hvams 
sveit a fimtudaginn næsta epter mariu messu a iolafostu. þa 
er lidit var fra hingat burd vors herra ihesu christe þushund 
fiogur hundrrud fimtiger oc eitt arr. 



79. 1451. 

Skrá um þá peninga, er Úlfrún forsteinsdóttir lukti kirkjunni 
undir Staðarfelli á Fellsströnd. 

ÁM, 260. Fol. skr, c. 1640 (Viichinsbók, Staðarfell, cxc, að 
niðrlagi, Dipl. Isl. IV, bls, 159). ÁM. 259. Fol. skr. c. 1640; 
Landsb. 350. 4to, skr. 1643; JSig. 147. 4to, skr. 1655. 

So micla penninga luktte Wlfrun þorsteinsdotter kirkiunni 
vnder Stadarfelli. 
Lambey fyrer, 

Steindofaeyar [oc Aulfeasker^) fyrer. x**. 
Landeyar. Hardsteinasker. Midlandaholm oc Sinuholm. þor- 
esholm fyrer. lc. 



') 0lYersskier U7; [sl. 260. 
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Deilldarey fyrer. vij". 
X- kugillde frijd. 
iij^ j hrossum. 
v". j þarfligum hlutum. 
oc enn hier til luckti. iiij^ 
Domini co^ cd^ P. primo. 



oc. xl. adur nefnd Wlfrun Anno 



80. 22. Febriiar 1452. á Hólum. 

GoTTSKÁLK biskup á Höium leyfir að Einar áböti á Munka- 
þverá seli Sigurði príor og klaustrinu á Möðruvöllum jörðina 
Gásir í Glæsibæjarþingum og þar til tíu kúgildi fyrir jarðirnar 
Gil og Vaglir í Hrafnagilsþiugum. 

AM. Fasc. Xni, 7, fruniritiö á skinni. Innsigliö er dottiö frá. 
Munkaþverárklaustrsbréf. AM. dipl. afskrr. Nr. 2995. 

saœþýktar (bref) vm va(g)Ie og giP). 

Wij ghotskalk med guds nad biskup ca holum giorum godum 
maunnum uiturligt med þessu voru brefui ad uíj gefum til blit 
orlof at suo fellt iardakaup fare fram mille einars abota ca 
munkaþuera og prior sigurdar m maudruuollum ad aboten 
sele priurnum og klaustrinu ca modruvollum iordina gaser er 
^^Sur j glæsebæiar kirkiusoknn og þar til tiu kugillde. En 

j moti gefi prior sigurdur abotanum og klaustrinu ca 
munckaþuera ij jarder er heita gil og uagler sem ligia j hrafna- 
gils þingum. samþiukkum uíj þetta og staudugt hauUdum firir 
oss og alla uora epterkomendr. Og til sanninnda hier um 
settum uíj uort jnsigli firir þetta bref skrifat cu holum j hiallta- 

jn fegtQ cathedra sencte petri apostoli. anno domini CDilles- 
simo cd" quinquagessimo secundo. 



á Borg. 



20- April 1452. 

RuNÓLFR Guttormsson selr Birni bónda þorleifssyni alla jörð- 



^ ) Aptan á bréfinu með fornri hendi. far stendr og með hendi 
17. öld: >Um jarder j Eyafirde.. 
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KROSSANES 
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ina Krossanes á Vatosnesi fyrir tuttugu og íjögut hundruð í 
lausafé. 

AM. dipl. afskrr. Nr. 5597, »Ex originali«, með hendi Jóns 
Magnússonar bróður Árna. sfyrer brefenu, sem er á kálfskinn, hafa 
vered. 3. Jnsigle. eru epter. 2. lasenn, og þridie þveingur laus«. 

f> eim godum monnum sem þetta bref sia edur heýra senda 
helgi gudmuuzson. ion maguusson. oddr biornsson kuediu guds 
ok sina kunn(i)gt gerandi þaa lidit var fra hingatburd vors 
herra ihesu christi þushundrut cccc fioritigi ok xii mr m borg 
i vestropi fimtudagin næsta fyrir ions messo holabiskups vm 
vorit vorum ver i hia ssam ok heýrdum aa ord ok handaband 
þessara manna biarnar bonda þorleifsaonar af einne alfu ok 
Runolfs guttormssonar af annari alfu at suo fyrir skildu at fyrr 
greindr sunolfr seldi adrgreindum birue til fullrar eignar jord- 
ina alla i krossanesi er liggur m vaznesi i hola kirkiusokn med 
auUum þeim gognum ok gædum sem þeirre greindre iordu 
fylger ok fylgt hefuer at fornu ok nýio ok hann vard fremst 
eigandi ath. hier j mot gaf adrgreindr biorn fýrrgreindum Run- 
olfi fiogur hundrut ok xx med þessum fridleika sem her seger. 
sextan mailnýtu kugilldi ok ætta hundrud i smiore ok i slatr- 
um. skýlldi Runolfr suara laga RÍptingum a greindre iordu en 
biorn hallda til laga. lýsti þrattnefndur Runolfur fyrir oss fýrrgreind- 
um monnum ath hann hefdi vpp borit ok vttekit fulla peninga ok 
alla fyrir þrattgreinda iord suo sem þeir vrdu asatter ok fremst 
var skilit i kaupi þeirra. j þridiu grein sEura ver ok heýrdum 
fýrnefnder menn at optnefndr Runolfr guttormsson gaf kuittan 
med handabandi ok aakærolausan tittnefndan biorn bonda þor- 
leifsson fyrir sier ok oUum sinum erfing(i)um ok efterkomend- 
um vm þrattgreint iardarverd ok aull þeirra peningaskipte. 
Ok til sanninda hier vm settum ver fýrrnefnder men vor inz- 
sigli fyrir þetta bref skrifat i sama stad degi ok aare sem 
(fyrr) seger. 



25. April 1452 á Möðruvöllum. 

82. 3. Mai 1460. á Munkaþverá. 

Sex menn votta, að Sigurðr príor á Mööruvöllum hafi selt 
Einari ábóta á Munkaþverá jarðirnar Gil og Vagli í Hrafua- 
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gilsþingum fyrir jörðina Gásir í Glæsibæjarþingum og þar til 
tíu kúgildi. 

ÁM. Fasc. XIII, 8, frumritið á skinni. Fjögur innsigli eru enn 
íynr bréfinu. Hin eru dottin frá. Munkaþverárklaustrsbréf. ÁM. dípl. 
aískrr. Nr. 2996. 

kavpbref vm gil og uagle^). 
OUum monnum þeim sem þetta bref sia edr heyra senda 
Gvnnar eýiolfsson. ketill grimolfsson ok gudolfur magnuss son 
Prestar. eirekur loptzson. jon sigmundzson ok þosteinn þosteins- 
son leikmenn kuediu guds ok sina kunnigt gerandi ath þa er 
lidit var fra hingatburd vors herra jesv christi þusvndrvt 
fiogur hundrut fimtiger ok .ij. aar aa maudruuaullum i haurg- 
^rdal jn festo sancte CDarci euangeliste vorum vær i hia saum 
ok heyrdum a kaup ok handaband einars abota a munckaþveraa 
einni alfu ok priors sigurdar ja maudruvollum af annarri ath 
suo fyrer skildu ath greindr priur sigurdr seldi stadnum aa 
inunckaþverm tuær iarder er suo heita Gil ok vagla er liggia 
j hrafnagilsþingum med ollum þeim gognum ok giædum sem 
greiudum iordum fýlger ok fylgt hefer ath fornu (ok) nyio ok 
maudruvalla klaustur fremst vard eiganda ath. hier i mote gaf 
íibotinn iordina gaser er liggur i glæsibæiar kirkiu sokn med ollum 
þeim gognum ok giædum sem þeirri iordu fylger ok fylgt hefer 
ath fornu ok nyio ok abotinn ok stadrinn a munckaþveraa vard 
fremst eigandi ath. hier til lagdi abote einar klaustrino aa 
ttiaudruuaullum tiu kugillde fyrer misdyrleika aa iordunum. ok 
^il sanninda hier vm settum vær fyít greinder menn vor inn- 
sigli fyrer þetta bref skrifat a muakaþveræ. i eyiafirdi manu- 
*iaginn næsta fyrer festum saucti johannis ante portam latinam. 
anno domini coillesimo cd** sexagessimo. 



29. April 1452. á Hreiðarstöðum. 

URSKURðr Jöns ábóta á J>íngeyrum og officialis heilagrar Hóla- 
fckju, með ráði tveggja presta og tveggja leikmanna, um landa- 
ttíerki millum Hreiðarstaða og Bjargastaða í Austrárdal. 



Aptan á bréfmu með fornri hendi. 
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HREIÐARSTAÐABRÉF. 
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AM. dipl. afskrr. Nr. 509, tvær afskriptir »Ex originali þordar 
J>orleifssonar« og er önnur þeirra staðfest af Árna Magnússyni og 
fórði þórðarsyni, en hin af þeim sömu og Páli Hákonarsyni og Magn- 
úsi Einarssyni í September 1712. Árni lýsir innsiglinu. Afskript 
af bréfinu í transskripti frá 1644 er í bréfabók séra Jóns Gizurar- 
sonar í Múla IBfél. 222. 4to hl 9b. Sbr. Nr. 29. 

Ver broder jon med guds nadh aboti a þingeyrum ok offi- 
cialis heilagrar holakirkio giorum godum monnum viturligt med 
þesso voru opnu brefi at þann tima sem vier ridum til iarda- 
skipptis i millum hreidarstada sem dæmd hafdi verit eign 
kirkionar ath reykiom j midfirdde ok biargastada er liggia j 
austurárdal er eirekur marteinsson hafdi at hallda er fyrir hafdi 
verit stefndr fýrr greinda kirkio jord hreidarstade nefnda ek 
til med mier at setia landamerki j miUe adurgreindra jarda 
þessa goda menn hall finzson. jon gudmundzson. presta. þostein 
jonsson. gunlaugur hallzson. nicholas biarnnason. leikmenn. Jn 
primis gerdum vær jordunne a hreidarstodum ok kirkionne a 
reykiom til eignar jord ut at diupagile þui er kallat er hreid- 
arstadagil ok sionhending vpp or gile þui til moz vid efra nup 
ok suo langt fram sem þetta domsbref sem hier er vid fest 
vtvisar. Jtem giordum vær tolf alna abata vpp a huertt ar 
þeirra fiogurra er eirekur medkendiz at hann hefdi halldit 
framan til þess er domr fiell a j vðrovirdum penningum at 
næstum fardaugum at heyrdri þessari giord ok luke heima 
a biargastaudum þoruardi olafssyni ok olafi þoruardzsyni 
eda þeirra laugligum vmbodsmanni j hoiid. Ok til sann- 
inda hier vm settum vær oíficialis inscigli ok þesser fyrskrif- 
ader menn. lærder ok leiker. sin jnscigli fyrir þetta bref. 
giort a hreidarstaudum j austurárdal laugardagin næsta fyrir 
festum filippi et iacobi. anno domini cá^, V\ secundo. 



84. 12. Mai 1452. á Sölheimum. 

SiGURÐR prestr Jónsson, prófastr í Skagafirði, tekr fullan bók- 
areið af Einari Magnússyni um skóg þann, er kallaðr hefir verið 
Maríuhrís, í Ássjörðu í Hörgárdal milli Auðbrekku skógs og 
Vindheimaskógs, og sver Einar, að hann hafi aldrei heyrt annað 
en Möðruvallaklaustr ætti skóginn. 
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AM. XIII, 9, frumritið á skinni. Innsiglið er fyrir bréfinu. AM. 
ðipl. afskrr. Nr. 2981, 

Vmtn mariuhris^). 

Þat giorer eg sigurdr prestur jonsson profastur j skaga- 
firde godum inonnum kunigt med þessu minu opnu brefe ath 
einar magnusson suor fuUan bokareid fyrir mier maurgum god- 

monnum nerverandum ok aheýrandum. a faustudagen nesta 
^pter vppstigningardag j solheimum j sæmundarhlid j skagaíirde 
þa er lidet var fra hingatburd vors herra jesv christi þushund 
fiaugur hundrnt fimtiger ok tuð ar. suo latauda ord epter ord 
sem hier seger. 

til þess legg eg haund a helga bok ok suó skýtt eg minu 
ínale til guds at eg heyrde fyrir fuli sannende at skogur sa er 
ivaullud uoru raariuhris ok standa a as jaurdu j haurgardal j 
begisarþingum millum audbrecku skogs ok vindheimaskogs uar 
hallden gaumul klausturseus eign a maudrwauUum j haurgardal. 
redur vti vid audbreck(uj skog jardkross lagdur af steinum ok suó 
^angt sudr sem er reettsýne ofan a asgerde ok suo vtt af gerd- 
inu ed nedra til mozs vid audbrecku skog. enn vpp suo langt 
Söm skogur vex. vissa eg at sueinn prestur magnusson er var 
radzmadur a maudrwaullum let vinua j fyrnefndum skoge ok 
^drer stadarins radsmenn vra nestu xx ar framan til mann- 
Plagunar bede haugget timbur ok wuet til kola klaustursens 
vegna. uissa eg aunguan sier eigna edur kalla adra en klaust- 
ursens formenn a maudrwaullum vm allan adrgreindan tima 
ok suo heyrda eg þetta marga dandemenn mier segia. ath suo 
staufudum eide see mier gud hollur. 

Ok til sannenda hier wm sette eg mi(tt) jnscigli fyrir þetta 
^ittnisburdarbref scrifat j sama stad dege ok are sem fyr seger. 



27. AQgusl 1452. i Vatnsfirði. 

GoTTSKÍLK biskup á Hólum og administrator heilagrar Skál- 



Aptan á bréfinu með hendi frá 17. öld. þar stendr og með 
sorau hendi: .Modruvallaklausturs bref i HorgárdaN. Árni ritar 
aptan bréfið: *Um Ás skóg i Haurgárdal, kalladan Mariuhrisc 



94 



VATNSFJÖRÐK. 



Uo2 



holtskirkju veitir hverjum þeim fjörutíu daga afiát, er með göð- 
fýsi sækja til kirkju heilags Ólafs kongs í Vatnsfirði á til- 
greindum helgidögum eða ieggi kirkjunni lið, og svo fyrir 
ýmsa aðra guðrækni. 

áM. Faac. XIII, 5, frumritið á skinni, og er innsigliö fyrir því, 
en nokkuð brákað. 

aflatzbref vatfizfiardarkirkiu.^) 

Uíj godzskátlk med guds nmd biskup cu holum ok am- 
ministrator heilagrar skalholltz kirkiu giörum godum monnum 
uiturligt med þessu vorv opnu brefi at af þui at trulyndra 
manna hiörtu eru uppvekiandi med mildum aminningum ok 
afgipta tenadi til auka gudligrar þionustu ok til hialpar ok 
heilsu þeirra scalna enn oss berr fyrir at sia at kristindomurin 
aukizt ok þar med heidr ok sæmd heilagra kirkna enn j 
aunguan stad minkizt, þui j upphafi treýstandi ca naad ok 
miskunn almaattigs guds ok heilagra postola petri ok pauli veit- 
um uer aullum monnum þeim sem sannliga eru jdrandi af 
syndum sinum ok rettliga jatader hverer er med godfýsi sækia 
til kirkiu sancti olafi j watzfirdi a þeim hatidum er hier 
greiner. joladag. atta dag. þrettanda dag. paskadag. -wppstign- 
ingardag. huitasunnu. trinitatis dag. kristz dag. ok a auUum 
hatidum jungfrv marie. krossmesso hvorartueggiu. jonsmesso 
baptiste. petursmessa ok pals. olafsmesso hvorartaeggiu. þor- 
laksmesso huorartueggiv. laurencius messo. nikulasmesso. allra 
heilagra messo. raarteins messo. mariu CQesso magdalene. mar- 
gretar messo- cecilio messo, katrinar messo. gregoriusmesso. 
mikaelsmesso. allar postolamessor ok auU dupplicia. kirkiudag. 
alitarisdag. hvern faustudag ok laugardag. xL daga j aflat fyrir 
sierhvern þessarra daga. þeim ok er sitt starf edur þionustu edr 
godz leggia til vppehelldis þessarrar kirkiu eda henni giora 
nauckur hlunnendi suo sem er vax edur aunnr ornamenta. 
vnder saumu grein. xl. daga þeim ok þria tima iesa pater noster 
ok suo optt versit aue maria. vid furstu hringing vm morna 
ok siduztu vm kuelld. ok þeir sem liosta a briost sier j mess^ 



1) Aptan á bréfinu raeð henda frá 17. öld. Upphaflega hefir 
staðið >Vijgslubref<, en Árni hefir leiðrétt það. 
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iinne. þa er presturinn seger nobis quoque peccatoribus .xl. daga 
buersdagliga fyrir sierhueria þessa grein sua ok fyrir predican 
ok messu huern tima hueriuna er heýrer enn .xl. daga fyrir 
huort þeim ök sem ganga umhuerfls kirkiuna bidiandi fyrir 
þeim sem iardader eru j kirkiunne edur kirkiugardinum ok fyrir 
aullum kristnum scdlum ok þeir sem fýlgia uors herra likama 
þann tima sem hann berst til siukra manna ok fcil siduztu 
smurningar .xl. daga fyrir sierhueria þessa grein. skal þessi uor 
skipan standa um alldur ok æfi upp hedan. ok til sannenda 
hier um settum víj' uort jnsigli fyrir þetta bref skrifat j uatz- 
firde sunnudaginn næsta efter bartholomens messo j vorri uisi- 
tacione anno domini CO^ cd°. quinquagessimo secundo. 

J>etta aflat feck biörn bondi þorleifsson fýrir kirkiuna j 
uatzfirde sem brefit utuisar.^) 



86. 30. August 1452. i Kaupmannahöfn. 

Kristján Danakonungr hinn fyrsti ritar klerkaráðinu í Niðar- 
ósi og lýsir þvi, að hann vilji hafa meistara Henrik Kaldison 
fyrir erkibiskup í Noregi, en ekki Marcellus (Skálholtsbiskup), 
sem hafi farið sviksamlega með erindi krúnunnar og heilagrar 
kirkju í prándheimi. 

Nye Danske Magaziu 2den Række VI, 48 — 51 (eptir afskript 
Langebecks af frumritiuu); Jahns Unionshistorie, Khavn 1835 bls. 
o36 — 37. Állr fyrri hluti bréfsins snertir ekki Marceilus né ís- 
land sérstaklega. 

Sincere nobis dilectis Dominis Decano ceterisqve Capitu- 
laribus ecclesie Nidrosiensis.-) 

Christiernus Dei gratia Dacie Norvegie Slauorum Gotorum- 
que Rex. Comes de Oldenborgh ot Delmenhcrst. 

Wy haue thet oc owerweyt met forneffnde vrort ælskelighe 
Radh. at engen kan worde Erchibiscop i Trondhem i hans 



*) f etta er ritað neðan við bréfið lil vinstri handar með sömu 
iiende og bréfið sjálft; utanáskript á bréfinu. 
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Tiid. vthen han^). modh swodan Bewiisning oc Stadfæstingh. 
som han ther vpa hauer. och at sættæ wy ther omodh. oc 
hulde framdelis meth Marcello. som swo swiigelighe hauer om- 
gangyt meth wor. Eiighens och then helge Kirkens i Trond- 
hiem Ærende. sem wy dagelighe nw kunne forfare. tha matte 
ther aflfkomme en stoor Fordærff och besonderlighe then Helghe 
kyrke i Trondhiem. Thy kære Væner. effter swodan leghlighet. 
som foreschreffuit staar. haue wy raeth forneffnde wort elske- 
lige Kadh. som nw nærwerendis ware. keest thet for thet bestæ. 
at wy haue forneffude Mestor Hinrik annamet och tilladit for 

en Erchibiscop at bliffue i Norighe Wy wele och 

meth Gudhs Hielp thet swo tbencke och besinne. at swodane 
fræmmede och vdlendesche Personer skulæ effter thenne Dagh 
ey swo fram komme at worde Erchibiscope eller Biscope i 
wore Righe. som nw skeet ær for swodane Swigelighet. som 
forneffude Marcellus bauer mel faret. och dagelige nw forfares. 
som forscreuit staar. Thy kære wener. bethe wy ether kær- 
lighe. at i hanum') for ether rættæ Erchibiscop anname . . . 

Jn Christo valeto. Scriptum Castro nostro Haffnensi. cra- 
stino beati Johanuis Decollationis. nostro sub secreto. Anno 
Domini MCDL secundo. 



87 31. August 1452. i Holti. 

GoTTSKÁLK biskup á Hólum og administrator heilagrar Skál- 
holtskirkju veitir hverjum þeim mauni fjörutíu daga syndalausn, 
er með góðfýsi sækja til Holtskirkju í Onundarfirði á tiltekn- 
um helgidögum eða sé henni til gagns á nokkurn hátt, og svo 
þeim, er sýna nokkra aðra guðrækni, er bréfið nánar skýrir frá. 

ÁM. dipl. afskrr. Nr. 2333, »Epter original fra Holltzkirkia i 
Önundarfirdi. accuratissime« (AM.). s>SigilIum abest«. (AM). 

Víj godzskailk med guds nmd biskup ca holum ok am- 
ministrator heilagrar skalholltzkirkiu giorum godum monnum 
viturligt med þessu uoro opnu brefi at af þui at trulyndra 



þ. e. Henrik Kaldison (Kaltesen). 
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TDauna hiortu eru uppuekiande med miUdum amiuuingura ok 
afgipta tenade til auka gudligrar þionustu ok til hialpar ok 
heilsu þeirra sailaa enn oss berr fyrir at sia at kristindomrin 
aukizt ok þar med heidr ok sæmd heilagra kirkua enn j 
aunguan stad minkizt þui j uppbafi treýstandi cn naad ok' 
DQÍskunn almattigs guds ok uerdleika ok bæner beiiagra guds 
postola petri ok pauli veitum ver aullum mouuum þeim sem 
sannliga eru idrandi af sinum syndum ok rettliga jatader huerir 
er med godfýsi sækia til kirkiu sancti laurencíj j hollti j aun- 
undarfirde íh þeim hatidum er hier greiner. joladag. attadag. 
þrettanda dag. paskadag. vppstigningardag. huitasunnu. trini- 
tatisdag. kristzdag ok a aullum hatidum jungfru sancte marie. 
kross COesso buoratueggiu. jons COesso baptiste. peturs coesso 
ok pals. olafs COesso huoratueggiu. thorlaks COesso huoratueggiu. 
laurencius CDesso. Nichulas COesso. allra heilagra CDesso. OOar- 
teins CDesso. CDariu COesso COagdaleue. COargretar CDesso. ceciliu 
COesso. katrinar CDesso. gregorius COesso. CDicbaeis CDesso. allar 
postola messur [huern faustudag ok laugardag^) ok aull dupplicia 
okkirkiudag. [alltaris dag.^) xl daga j aflat fyrir sierhuern þess- 
arra daga þeim ok er sitt starf edr þionustu edr godz leggia 
til upphelldis þessarre kirkiu eda henne giöra nauckur blunn- 
ende sua sem er uax edr aunnr ornamenta vnder saumo grein 
xl daga þeim ok sem þria tima lessa pater noster ok 
suo opt versit aue maria uid fyrstu hringing um morna ok 
siduztu um kuelld ok þeir sem liosta a briosta sier j meas- 
unne þa er prestvrin seger uobis quoque peccatoribus^) xl daga 
buersdagliga fyrir sierhuert þetta fyrir predican huern tima 
buerium er heýrer. enn xl daga þeim ok sem ganga vmhuerfis 
kirkiuna bidiandi fyrir þeim sem jardader eru j kirkiunne edr 
kirkiugardinum ok fyrir aullum kristnum saalum. þeir ok sem 
fýlgia vors herra iikama þann tima sem hann berst til siukra 
öQanna ok sua til siduztu smurningar. xl daga fyrir sierhueria 



_ [>I)etta sem hier er in parenthesibus stendr ecki 1 linunni,' helldr 
^Ppi yfir, sítt i hverium stad yfir sömu linu, med smærre skrift enn 
hitt annad i brefenu, þo med sömu Jiendi, hefur þvi i fyrstu ovarlega 
gleymt vered, og synist til ætlad ad þad innsetiast skyllde þar þad 
tiU£ten(Jr. Er annars ecki eiginlega innbodad neinstadar* (AM.); 
) pctoribus, hdr. og getr verið umtalsmál, hvort það eigi heldr aö 
vera peccatoribus eða pectoribus. 
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þessa grein. skal þessi upr skipan standa um alldr ok æfi upp 
hedan. 

Ok til sannenda hier um settum uíj uort jnsigli fýrir þetta 
aflatzbref skrifat j hollti j aunundarfirde fimtudagin næsta epter 
decollacionem johannis baptiste j uorre visitacione anno domini 
CO**. cd^. quinquagesimo secundo. 



88. 31. August 1452. i Holti i Onundarfirði. 

GoTTSKÁLK biskup á Hólum og administrator heilagrar Skál- 
holtskirkju samþykkir Dipl. Isl. II, Nr. 446 og 447 og Dipl. 
Isl. III, Nr, 168, og veitir aflát þeim, er sæki með góðfýsi 
Kirkjubólskirkju í Skutilsfirði. 

ÁM. Fasc. I, 5, skrá á skinni frá c. 1500. ÁM. Ápogr. 824, 
Prentað í F. Joh. Hist. EccU Isl. II, 479—480. 

Víí gothskalk med gvds myskvn biskup a holvm og am- 
ministrator heilagrar skalholtz kirkiv giorvm godvm monnum 
viturlegt med þessv voru opnu brefi. at víí skyrkivm og stad- 
festvm þav þriv bref sem hier erv vid fest vm aflat og mal- 
daga kirkivnar m kirkivboli j skvtilsfirde med avllvm þeirra 
greinvm og articvlis sem þav vt visa. og en sierdeilis hier ad 
avk gefvra víí af vorri biskuplegri magt. og nad xx daga aflafc 
hverivm þeira manne sem sækia^) med godfysi til kirkiv ca kirkiv- 
boli Œi þeim hatidvm sem þat aflatzbref vt visar sem hier er vid 
fest XX daga firir sierhvern þeirra daga. skal þessi vor skipan 
standa vm aldur og efi vpp hedan og til sanninda hier vra 
settvm víí uorfc jnsigli firir þetta bref skrifad j uorre visitacione 
j holti j aunvndarfirde fimtv dagen næsta epter decollacione(m) 
johaunis baptiste anno domini CD**. cd^. quinquagesimo secvndo. 



89. 18. Oktober 1452. iTuDgu í Önundarflrði. 

Kaupmálabréf Indriða Hákonarsonar og Guðrúnar Gísla- 
dófcfcur. 

AM. Fasc. XIII, 6, frumritið á skinni. Innsiglin eru dottin frá. 
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^'^^^- KADPMÁLABRÉF. — MELAR. 99 

Jn nomine domini amen 

suo felldr kaupmale lystizt og stadfestezt mille jndrida 
aKonarsonar og gvdrunar gisladottur a þeirra brullaupsdege i 
t™gv ] aunundarfirde. 

,., J fy^t^ grein ad jndride fyrnefndr hafde og reiknade sier 
1 Kaups med gvdrunu gisladottur jordina halfa haufda j dyra- 
rae finr fimtan hvndraud er hakon fadir hans og helga modir 
'ians gafv honum og þar til fim huudraud j þarfligum pening- 
vm. hier j mot hafde gvdrvn gisladotter til kaups med nefnd- 
«m indrida tiv qvgiUde er herdis modir hennar gaf henne og 
lukte j sinn faudurarf. gaf optt nefndr jndride gvdrvnv gisla- 
aottur konv sinne fim hvndraud j tilgiauf og þriv hvndraud j 
oeckiargiðf og morgengiðf. reicknadezt þvi peningar og male 
yrsagdrar gvdrvnar gisladottur j gard þrattnefndz jndrida ha- 
Konarsonar atian hvndraud. lagde títt nefndr jndride hakonar- 
son allan þenna mala ogpeninga gvdrunargisladottur. konusinnar. 
PP j bu eda beztv eign er hann ætte eda eigande yrde. sam- 

Pyckte hakon jndridason fadir hans allan þenna hans giðrning 
giafer. voru þessir brullaupsvottar. Olafr jslecksson. snorre 
larnason. prestar. brandr jonsson laugmadr. sueinn brandzson. 

olafur jonsson og ketill jonsson. og til sanninda hier uffi sett- 

iim vær fyrnefndir menn vor jnsigle firir þetta kaupmalabref. 

^ rifad j tvngv j avnvndarfirde. jn festo luce evangeliste. þa er 
1 e var fra hingadburdi vors herra jesu christi þvshvndraud 

"Ogur hvndraud fimtiger og t(u)au ar. 
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VlRÐiNGARGERÐ á Melakirkju í Melasveit, þegar Gottskálk 
biskup Kœneksson vísiteraði. 

PT.fon'^"; w (Vilchinsb. ccxiiv, Dipl. Isl. IV, bls. 193, 

T =.1 elamáldaga í Borgarfirði); ÁM. 259. Fol. skr. c. 1640; 

l^andsb. o50. 4to skr. 1643; JSig. 147. 4to skr. 1655. 

Jtem vari) tilnefnder þa biskup Gottskalk reid j sijna 



') voru li7. 



7* 



100 LANGHOLT. — SÆLINGSDALSTUNGA. 1452, 

visitatio af .v. prestum oc .ij. leikmonnum ad skoda bot a 
kirkiunni ad CDelum þa sira Jannes hiellt. var su bot sem 
kirkiunni tilheyrdi med hennar bilgtum oc Ornamentia var 
giortt fyrer .xxxc. 



91. [1452]. 

Máldagi l>orlákskirkju í Langholti hinu neðra í Árness^^slu, 
er Gottskálk biskup Kœneksson setti. 

ÁM. 260. Fol. bls. 8 (Vilcbinsb. aptan við Hrepphólamáldaga x, 
Dipl. Isl. IV, bls. 46); ÁM. 259. Fol. skr. c. 1640; ÁM. 256. 
4to skb. 1640; Landsb. 350. 4to skr. 1643; JSig. 147. 4to 
skr. 1655. 

J)ollaks kirkia j Langhollti nedre eigur nv. v. kugilidi. ij. 
lagde til biskup Gottskalk. þat þridia kom fra Runa^) og sira 
Jon Jonsson afhendi. og .ij. kugilldi atti kirkiau ádur. 



92. [1452]. 
Máldagí Maríukirkju í Sælingsdalstungu, er Gottskálk biskup 
á Hólum setti Kœneksson. 

Landsb. 268. 4to bl 83a— b. skr. 1601 ; Landsbókasafn 107. 4to 
bls. 394 (ágrip). Sbr. máldagann 27. Sept. 1327 (Jóns biskups 
Haldórssonar), Dipl. Isl. II, 383. 

Sælijngs Dals Tunnga^). 

COariu kirkia oc hinns blezada johannis baptista j sælijnngs 
dalztunngu. þanugad liggia tijundir af tuennumm skogum oc 
leyzijnngiastodum. holum. logum^). sælijnngsdal. oc liostollar, 
þanngad gafzt þann dag er kirkian var vijgd eyrirs tollur af 
þeim .iiij. bæium, leyzijnngiastodum. holum. logum oc sælijnngs- 
dal jtem á kirkian saura lannd jtolulaust. v, kýr. xij. ær. oc 



147; hin: Rudo(!); Gottskalks Holabyskups maldage kirki- 
uunar i Sælingsdalstungu 107; Laugum etc. (allt samhliodande næst 
firir farande máldaga Jons Byskups) 107, 
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liunndradz hest. vidreke og hualreke j stikuvijk. xij manna 
jferd i saurbæiarfioru. þar á ad vera heimilisprestur oc syngia 
thil ásgardz huernn dag helgann. ymbru daga alla oc ij daga 
yDQm lanngafostu. midvikudaga og fostudaga. vtann fostudag- 
lön lannga. skal prestur sa er sýngur j tunngu taka cc j tijda 
oíFur af þeim er byr j asgardi oc fæda mann med presti a 
vetur. byskups gistijng á huerri tueggiu kirki-u. prestur i tungu 
skal taka iiij merkur heima. jon bonndi jsvaldzson^) lagdi þar 
til kirkiu eyrirztoll æfinliga af huoru sijnu lanndi er skogar 
heita a þann hátt ad j tunngu skulu skrifast artijdir fodur ' 
hans oc modur oc sialfs han» oc ij husfreyiur hannz æfinliga 
seigiazt salumessa ártijdar dag huers þeirra. jtem a kirkian 
smelltann kross. johannis baptiste likneski. marie likneski. gier- 
S^^gg. elldbera, lijka krák. ein messuklædi. tioUd vmm kirkiu. 
kerttistikur ij. munnlogar ij. oc glodarker oc ottusaunngua 
sloppui'. artijdar dag huernn fodur oc modur jsleifs bonnda vr 
^sgardi, skal seigiast salumessa j tungu oc suo lians'^). 

kirkian á ýfir þad framm sem þessi maldagi vottar. j ann- 
^-ri visitacione herra vilkins. xiij kýr oc kaleik oc .v. bækur er 
gaf ormur snorrason oc ketill^). 

fjtem XX vod. 

porcio xij hundrud oc mork vmm .xij. ár oc xx.^) 
Jtem a kirkian þammbarvollu [xvj hundrudum^). 
Jtem lagdi gunnar jonsson (til) CDessoklædi ný alfær^) oc nýi- 
^íin slopp til annara. johannis^) likneski. nýiann alltaraduk. ij 
^opar stikur. hier fyrir gaf herra gotskálk gunnar jonson kuitt- 
^ön vmm porcionem kirkiunnar slijkt sem fallid hafdi þad 
sem þa y^j, ]jomid med fullu hanndabanndi. 



20. Marts 1453. i KaupmaDnahöín. 

Marcelltjs Skálholtsbiskup og *postúleraðr« erkibiskup í Niö- 
arösi afhendir Ölafi Rögnvaldssyni, síðar biskupi á Hólum, 
kirkju hins heilaga Nicolai í Odda á RangárvöIIum, sem Áslákr 



'NB. Yide supra hvar iiann kailast Jon Sveinsson* (sr. Vigfús í 
Wardal á spássíu); -') Hér byrjar aptr 107; ketil 107; *) [sl. 107; 
) [xvjc, 107; sl. 107; ') jH"c 268; joliannis 107. 
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Bolt erkibiskup hafði veitt séra Jóni Sigmundssyni, er nú var 
fús á að sleppa vegna þess, að hann gat ekki náð staðnum 
með góðu, 

Eptir frumritiau, sem nú er í Danske Selskabs Samlinger í Rik- 
isskjalasafni Dana, en hefir áðr verið í hinu íslenzka frumbréfa- 
safni Árna Magnússonar Fasc. XIII, 12. Áðr prentað í Dipl. Norv. 
X, 211 og Skandinav. Litt. Selsk. Skr. XVI, 170—171. Nokkrar 
afskriptir af bréfi þessu eru til í íslenzkum pappírshandritum. 

bref vm oddastad^). 

Marcellus dej gracia episcopus skalholtensis sancte nidrosi- 
ensis ecclesie postulatus per regna Dacie Swecie et noruegie 
apostolice sedis legatus Dilecto nobis in christo olauo ragwaldi 
presbitero skalholtensis dyocesis Salutem in domino sempi- 
ternam. 

Dudum bone memorie dominus aslacus archiepiscopus 
nidrosiensis noster predecessor johanni sigmundi presbitero 
skalholtensis dyocesis ecclesiam sancti Nicolaj aput odda in 
rangarwalla skalholtensis dyocesis ex longa et obseruata con- 
suetudine ad archiepiscopi nidrosiensis dumtaxat coUacionem 
spectantem certo modo vacantem duxerat conferendam et pure 
contulit propter deum. quamquidem collacionem per nostras 
demum litteras ratam habentes et gratam duximus confirman- 
dam. Verum quod sicud accepimus prefatus dominus johannes 
citra tamen prelibate ecclesie possessionem quod nondum fuerat 
ví cuiusdam intrusi pacifice assequtus dictam ecclesiam resig- 
nare desideret et ipso facto dicitur resignasse. ne ipsa ecclesia 
longe vacacionis subiciatur incommodis de tuorum vite et mo- 
rum honestate ac sufficiencia pleniformiter informati dictam 
parochialem ecclesiam sancti nicolaj in odda jn rangarwalla 
sic vacantem uel qualitercunque vacauerit seu vacet cuius col- 
lacio et prouisio siue queuis alia disposicio ad nos spectare 
dinoscitur tibi pure conferimus propter deum. te per birreti 
nostri tradicionem inuestientes de eadera. CQandantes et omni- 
bus et singulis presbiteris et clericis nostre skalholtensis dyo- 
cesis in virtute sancte obediencie in specie et genere quatinus 
dum pro parte tua fuerint requisiti te ad ipsius ecclesie realem 



Utan á bréfinu. 



et actualem ac corporalem possessionem inducant seu induci 
faciant amoto exinde quolibet illicito detentore tibique de fruc- 
tibus et prouentibus ipsius ecclesie jntegraliter responderi faciant 
temporibus oportunis. 

Datum baffnis Roskildensis dyocesis anno domíni CD** cd® 

* 

Quinquagesimo tercio íferia tercia post dominicam Judtca nostro 
sub sigillo presentibus appenso. 

Daniel kepken secretarius. 



94. 21. Marts 1453. i Kaupmannahöín. 

Marcellus Skálholtsbiskup vottar, að Ólafr KögHvaldsson, prestr 
Skálholtsbiskups dæmis, hafi feingið sér fyrir hönd Gottskálks 
Hólabiskups og umboðsmanns Skálholtskirkju tíu nobila í ensku 
guUi eða íjögur mörk í dönskum peningum. 

AM. Fasc. XIII, 11, frumritið á skinni. Innsiglið er dottið frá. 
I'rentað 1 F. Joh. Hist. Eccl. Isl. II, 589, en mjög ónákvæmt. 

Bref Marcelli Episcopi Scalholtensis til Biskupanna Herra 
Olafs Kðgvalldssonar og Gottscalcs Hola Stiptes^). 

Nos marcellus dei gracia fpiscopus skalholtensis sancte^) 
^idrosiensis ecclesie postulatus Notum facimus per presentes^) 
6t recognoscimus quod nos anno domini OD^ cd quinquagesimo 
tercio íferia tercia post dominicam judica^) recipmus manuali- 
ter^) a dilecto nobis in christo domino olauo ragwaldi pres- 
bitero skalholtensis dyocesis pro parte Reuerindi patris domini 
gotskalchi episcopi holensis et administratoris ecclesie nostre 
skalholtensis nobilia anglicana aurea [numero decem^) ad com- 
putum quatuor marcharum monete haffnensis quodlibet. Jn 
quorum testimonium et fidem dictis domino episcopo gotskalko 
olauo presencium tenore quittanciam et testimonium recogni- 
cionis damus et impartimur. Datum haffnis roskildensis dyo- 
cesis jn die sancti benedicti anno domini CO^ cd"^ quinqua- 
gesimo tercio nostro sub sigillo presentibus appenso. 

Daniel kepken secretarius. 

Aptau á bréfmu með hendi frá 17. öld; item, les Hist. Eccl. 
(rangt); 3) patentes, Hist. Eccl, (rangt); = 20. Marts; ^) manuale, 
Hist. Eccl. (rangt); ^ [si. Hisl. Eccl. ^!) 
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95. 19. April 1453. á Silfraslöðuin. 

Skúli Loptsson selr Sigmundi Einarssyni jörðina Silfrastaði í 
Skagafiröi fyrir Álfgeirsvelli, Geguishól og Yzta-Gil í Laugadal. 

áM. Fasc. XIII, 13, frumritiö á skinui. Fjögur fyrstu innsigliu 
eru fyrir bréfinu, en tvö hin síöustu eru dottin frá. 

|>etta er silfrastadabref^). 

feim godvm monnum sem þetta bref sia edr beyra senda 
sæmundr þorleifsson. andres ormsson, þorgeir jonsson ok einar 
þorsteinsson [kvediu guds ok sina^) godvm monnum kvnigt 
[giorandi") med þessu voru opnu brefe at þa er lidit var fra liingat 
burd uors herra jhesv christi þvshundrud fiogur huudrut fimtiger 
ok þriu ar æ. silfrastodum j skagafirde manudagin næsta fyrir 
jonsCTDesso holabiskups aa vorit^) vorum ver j hia smm ok heyrd- 
um £a ord þeirra ok handaband af einne ailfw skula loptzsonar 
en af annarre sigmundar einarssonar at þat falst ok skilditz vnder 
þeirra bandaband at adrnefndur skule loptzson sellde sigmunde 
einarssyne jordina silfrastade j skagatírde med ollum þeim gogn- 
um ok gædum sem greindre jordu hefer fylkt at fornu ok 
nyiu ok hann vard fremst eigande at. hier j mot gaf adrnefndr 
sigmundr einarsson þrattnefndum skula ioptzsyne þessar jarder 
er suo heita. alfgærsvellir er stendr j skagafirde j Reykia kirkiu 
sokn ok gegneshol er stendr j saumu sueit j uidemyrarkirkiu- 
sokn ok yzstagil er stendr j langadalj hunavazþinge j holltastada 
kirkiu sokn med ollum þeim gognum ok gædum sera adr greind- 
um jördum hefir fylkt at fornv ok nyiu ok sigmundr einarsson 
vard fremst eigande at ok þar til gaf hann skula loptzsyne niu 
malnytu kugillde. geck sigmundr einarsson j borgan at luka 
kirkiunne a silfrastaudum tolf kugiilde er bessi einarsson var 
skyildugur kirkivne a silfrastaudum ok skule medkendezt at 
hann hefde bessa kuittan gefit vm þessi adr greind ku- 
giUde. lofade skule loptzson at luka kirkiunne a silfrastaudum 
messuserk. slopp ok nýtt aklædi engilstz ok at þessu Ivktu 
þa gaf sigmundr einarsson skvla loptzson olldungis kuittan ok 
akærulausan vm fyrnd ok porcionem um suo langan tima sem 



Aptan á bréfmu með gamallí hendi; [befir óvart gleymzt úr 
frumritinu; = 16, Apr. {— Magnúsmessa). 
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hann atte jordina silfrastadi. skyllde huor vm sik suara laga 
RipptingutQ a þeim jordum sem huor sellde audrum at vndan 
teknum gegneshole. þa skyllde sigmundr einarsson þar ongua 
penmga firir luka þo huu kynne med lavgvm af at ganga af 
skula loptzsyni en huor vm sik hallda til laga sinvm jordum 
audrum sem huor hafde sellt audrum. suo ok ei sidr gaf sig- 
niundr einarsson skula loptzson kuittan vm þau tolf kugillde 
hann medkendizt at hann være skylldugur kirkiunne a 
silfrastaudum vegna bessa einarssonar. kynne halfer silfrastader 
at ganga af sigmunde med logum þa skal hann hafa aptur 
gil i langadal an kæru. kynue ok gil eda alfgeirsveller af aí 
S^nga af skula med logum þa skilde hann ser aptur attatige 
^nndrata j silfrastaudum an kæru. skilde huor ser aptur fystur 
^-il kaups þær jarder er huor hafde audrum feingit ef þeir selia 
villde. 

Ok til saninda hier vm settum vit skule loptzson ok sig- 
^^ndr einars(son) ockur innsigle med fýr nefndra manna jn- 
siglum firir þetta jardakaupsbref er giort var a silfrastaudum 
J skagafirde a sama are þremur daugum sidar en fyr seger. 



96. 28. April L453. í Vik í Sæmundarhlíð. 

Íllugi Björgólfsson vottar, að hann hafi vitaö, að Reynistaðar- 
klaustr hafi datalið um hálfan fimta tug ára eða leingr tekið 
landakyldir af Hofi á Skagaströnd. 

AM. Fasc. XIII, 15, frumritiö á skinni. Hálft innsiglið er 
bréfiau. 

Rönestadtz Breffue^). 

f>ath giorer egh jllughi biaurgolfsson godvm monnvm vit- 
^rlickth med þessv míjnv oppnu brefi. ath egh wissa fyrir fwll 
sannendi ath Reynisnes klavstur tok alla lanzskýlld af hofi aa 
skagastraund wpp m halfan fimta tvg vetra edr leingur. Ogh 
heyrda avngvan akæra edur tilkall veita vm fýr greinda lanz- 
^kýlld vpp ai allan þanu tijma. Ogh hier epter vil egh sveria 
þvrfa þiker. Ogh til sannenda hier vm setta egh mith jnz- 



') Aptan á bréfinu með liendi frá 17. öld 
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sigli fyrir þetta vittnisbvrdar bref er giorth var j víjk j sæ- 
invndarhlijd aa lavgardagen næsta fyrir tueggia postula COessv 
philippi et jacobi anno domini CD^ cd*^ P tercio. 



97. 31. Mai 1453. á Sjóarbor^. 

GuÐMuNDR Björgólfsson og Ragneiðr porvarðsdóttir kona hans 
selja Birni bónda forleifssyni jörðina Skarð í Pagranesþingum 
með teigi í Veðramóts jörð fyrir tuttugu hundraða jörð og þar 
til tíu hundruð. 

ÁM. Fasc. XIII, 16, frumritið í skinni. Fyrsta innsiglíð ,er 
dottið frá, en þrjú eru fyrir bréfinu. 

kaupbref biarnar bonda firir skardi j skagafirdi^). 
OUum monnum þeim sem þetta bref sia edur heýra senda 
steindor ionsson. brandr sigurdsson. hallr sigurdsson, arne odda- 
son [kuediu guds ok sina-) godum monnum kunnigtt [gior- 
andi^) med þesso voro opnnu brefui ath þar vorum ver j hia 
saam ok heýrdum aa [a siofuarborg j skagafirde^) þía er lidit var 
fra hingatburd vors herra ihesu christi þushuudrut cccc fim- 
tiger ok iii ar 'fostodagin næsta efter vppstigningardag^) [a 
siafuarborg j skagafirde^) vm vorit heyrdum vær sa ord ok 
handaband þessara manna af einne alfu biarnar þorleifssonar 
en af annare gudmundar biorgolfssonar ok Bagneidar þoruardz- 
dottur kono hans at suo fyrir skildu at fýrr nefndr gudmundr 
fieck adr nefndum birne þorleifssýni til fullrar eignar iordina 
skard er líggur i fagraness kirkiu sokn ok sierliga [til teigin^) er 
liggur j vedramoz jordu med aullum þeim gaugnum ok giæd- 
um sem greindre iordu fýlger ok fýlgt hefuer at forno ok nyiu 
ok hann vard fremst eigandi at. hier j mott gaf optt nefndr 
biorn þorleifsson títtnefndum gudmundi biorgolfssyni tuttugu 
hundra(da) iord ok þar til tiu hundrut. skýlldi huor adr 
greindra manna b(i)orn ok gudmundr hallda sin(n)e iördu til 
laga. lofadi ok tittnefndr gudmundr j sinu handabandi adr- 
greindum birne at selia honum fýrstum aptur iordiua þa somu 



*) Aptan á bréfinu með gamalli hendi; [hefir óvart gleymzt 
úr í frumritinu; [þannig; *) = 11. Maí, 
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sem biðrn feingi honum fýrir iordina ef hann villde selia. Ok 
til sanninda hier vm settum vær fýr nefnder menn vor inzsigli 
fýrír þetta bref skrifat aa dýradag degi ok aare en^) fýrr seger. 



31. Mai 1453. á Bægisá. 

98. 12. Marts 1454. i LauDguhlið. 

Samningr þeirra Jtíns Sigmundssonar og Bunólfs Höskulds- 

aonar nm Ásskóg, er Jón eignaði jörðunni Vindheimum á f>ela- 
mörk. 

A-M. Fasc. XIII, 14, frumritiö á skinni með öllum innsíglum. 

bref firir skogarpartinum ai vindheimum ok landi ok 

kirkiu bref=^). 

Þad gerum uær sira jon prestr snorrason. jon stýrbiarn- 
atson, gudmundr biarnarson. gudne nichulasson. jon runolfsson. 
leikmenn. godum monnum kunnigt med þessu uoru brefi. ath 
þar uoru uær j hia ok heýrdum ca tal þeirra jons sigmundz- 
sonar ok runolfs hauskulldzsdnar. at adr nefndr jon reickn- 
^^di sier ok jordunni m uindheimum. skog ut j ass jord. ar- 
sua sem jordunni þarfadiz at hafa. enn fýrr nefndr 
Runolfr sagdi. at vindheimar ætti önganskog. ut j ass jord. ok 
vændiz brefi ok jnnsigli tueggia manna. at hauskulldr fader 
ans hefdi af skilid at gunar gudnason ok jordin uin(d)- 
heimar hefdi ðngan skog leiilgr enn hann ætti hana. ut j ass 
jord. kom þeim þad saman adrgreindum monnum joni ok Run- 
olfi at jon skýlldi hðggua skoginn þar til er Runolfr leti 
sueria. at vindheimar ætti ecki adrgreindan skog. þa skildi 
jon sier skoginn med hans minni. upp fra þui at hann leti 
sueria ok þacka honum þa skoginn. for þessi giorningur fram 
^ed handabandi aa ýtri bægissa j hðrgardal. festum corporis 
cnnsti þa er lidit uar fra hingatburd vors herra jhesu christi 
Þushundrot fiogur hundrot flmtiger ok þriu aar. Ok til san- 
innda hier um settum uær fýr nefnder menn vor jnnsigli firir 



') Svo; 2) ^ptaj^ ^ bréfinu meö fornri hendi. 
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(þetta) bref. er gert uar j launguhlid nedri j hörgardal. Gregorius 
CTOesso sari sidar enn fýrr segir. 



99. [1453]. 

ViTNiSBURÐR tveggja manna um landamerki Vindheima á 
í>elamörk. 

AM. Fasc. LXIV, 29, frumril; á skinni, og eru bæði innsiglia 
fyrir bréfinu. «Fra Bödvar Poulsen 1732« (ÁM.). 

Vindheimabref^). 

f>at giorum vid gudmundr biarnarson. hallr gislason god- 
um monnum kunnigt med þessu ockru opnu brefe at vid hof- 
um handfest jone sigmundzsyne so felldan vitnesburd at jord- 
unne sa uindheimum var eignud jardar eign sudr j marklag 
firir sunan brytialæk ok sudr ok ofan sa snid ur lagenne firir 
sunnan viiidheima stekk er stendr firir utan Raudalækiarnes. 
keypta ek fyrr nefndr gudmundr hey af þessare jardar eign at 
jone þorleifssyne þa hann bio aa vindheimum en ek m. efra 
Raudalæk. uar þesse jardar eign hofd ok hallden af þeim sem 
biuggu æ, vindheimum so vid uissum upp ai þriatigi uetra eda 
leingr aitaululaust. 

uiliu uid hier epfcer sueria ef þurfa þiker. 



100. 22. JuÐÍ 1453, i 'Ógri. 

ViTNiSBURÐR þriggja manna um helmingafélag Guðmundar 
Arasonar og Helgu l^orleifsdóttur. 

Kriegera safn 2. 4to bls. 325—327 með hendi Styrs þorvalds- 
sonar c. 1700. Sbr, Dipl. Isl. IV, Nr. 370. 

UfQ Helmingafielag Gudmundar Arasonar og Helgu. 

l>ad giðrum vær Jon Sveinsson. í>orarinn Aronsson. Halldor 
Sigmundsson. og |>orIeifur Gudmundsson godum monnum kunn^ 



Utan á bréfinu meö fornri hendi. 
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igt med þessu voru opnu brefe ad þar vorum vær i hiá. sáum 
og yfirlásum. og heyrdum yfirlesid opid bref med heilum og 
oskðddum hangandi Jnnsiglum. svo látanda ord eptir ord sem 
sem hier seigir: 

pad giorum vier Loptur Halldanarsson. I^ordur Knarason. 
Sveirn Magnusson godum monnum kunnigt med þessu voru 
brefi ad þar vorum vær i hia. ad Hustru Kristijn Biörnsdottir 
kiðri Helgu porleifzdottur. dottur sijna. Helmingarkonu i Gard 
Gudmundar Arasonaar med hans samþýcki og Jaýrdi. á þeirra 
Brudkaupsdeigi allz fiár. feingins og ofeinginz og svo eij sijdur 
samþyckti Hrafn Gudmundsson Lðgmann þetta þeirra Helm- 
lögafelag adurgreindz Gudmundar og Helgu. þui hann var þá 
skylldastur til arfs eptir Gudmund Arason frænda sinn. Og til 
sanninda hier um et cetera. 

Skrifad i ðgri i Jsafyrdi. föstudaginn næsta fyrir Jons- 
messo Anno Domini. CD. cccc. L. og iij ár^). 



Wl. 25. Seplember 1453. á Skarði i Langadal. 

Arviðr Mattheusson og |>orleifr Böðvarsson votta um kaup 
þeirra Eiuara J)orleifssonar og Jóns Geirssonar á Eyvindar- 
stöðum og Guðlaugsstöðum í Blöndudal. 

pnf ■^P^^^- "''^'''j "^6ð hendi Jóns Magnússonar bróður Árna 
*^P"r transskripti á skinni frá 9. Marts 1492, 

í*at giorum vid aruidr mattheusson og þorleifur bauduars- 
^.^^ godum monnum kunnigt med þessu ockru brefi m skardi 
^^gadal þridiudaginn næsta fyrir micaels CDessu. þa er lidit 
fra hingatburd uors herra þusunnd fiogur hunndrut fimtiger 
þriu ar saum uid og yferlasum kaupbref þeirra ^nars þor- 
sonar og jons geirssonar med heilum og oskauddum godra 
um ^ ^'^^^^gíum er þeir hðfdu jordunum keypt eýuinndarstðd- 
gudlaugsstödum er liggiaj blaunndudal med þui fleira er 
^ldi 3 miiij geiigit. stod þar suo utj at huor um sig fyrr- 
^!í^^^^^^^anna^^ hafdi atta skylldi fystur kaupa 

hefi "^^*^ ^^^^ ^^^^^ ^^^^^ hréfsins sjálfs, en íliandritinu 
2^Yo ^g^J"^^^ iiiðrlag Iransskriptsins og ártal. J)að mun vera frá c. 
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ef þeir uilldi selia eda j burtu lafca. einar gudlaugsstadi enn jon 
eýuinndarstadi. hafdi einar og lagt til gudlaugsstada gilsvatn. 
Og til sanninnda hier um settu vid fyrnefnnder menn ockar 
innsigli fyrir þetta bref giðrt i sama stad deigi og ari sem 
íyrr seiger. 



102. 25. September 1453. á Skarði i Langadal. 

JóN Geirsson fær Egli Grímssyni ákall það, er hann átti á Ey- 
vindarstöðum í Blöndudal samkvæmt kaupbréfi Jóns við Einar 
forleifsson. 

AM. Apogr. 747, með hendi Jdns Magnússonar bróður Arna 
eptir transskripti á skinni frá 9. Marts 1492. 

Jiat giorum uær arfidur matteusson. þorleifur Bauduarsson 
og jon snorrason godum monnum kunnigt med þessu uoru 
brefi at þar uoru uær i hia. aa skardi j lanngadal þridiudaginn 
næsta fyrir micaelsmessu þa lidit uar fra hingatburd uors herra 
þusund fiogr huudrut fimtiger og iij air at jon geirson feck 
egle grimssyni med hanndabanndi til fullrar eignar þat sakall 
er hann átte aa eyuindarstaudum j Blaundudal efter þui sem 
kaupbref þeirra einars þorleifssonar uar latannda at jon skylldi 
fyst aptur kaupa jðrdena af einari. Og til sanninuda hier um 
settum uær fyrrnefnder menn uor innsigli fyrir þetta bref giort 
j sama stad deigi og ari sem fyrr seiger- 



103. 5. Oklober 1453. á Viðivöllum- 

Oddr Ásmundsson selr forgilsi Finnbogasyni jörðina Ljótsstaði í 
Vopnafirði, með tilgreindum landamerkjum, fyrir Presthvamm i 
Keykjadal, aö tilgreindu kristfé og þar að auki tvö hundruð 
í sméri. 

AM. Apogr. 4466 «Ex originali Biörns Peturssonar a 
Bustarfelle* (AM.). Afskriptin er staðfest: »CoDcordat cum origi- 
nali Hafn. 7. Junij 1709. Arnas Magnæus. Snorro Jonæus. »Si- 
giUa 1. 2. 4. absunt: 3ium S. ORMVR HALLö. 

|>at gerum vær halidor steinþorsson. egiU bessason, ormr 
halla[son] ok sueinunge haugnason godum monnum uiturligt 
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med þessu voru opnu brefi ath þar uorum vær j hia saum ok 

heyrdum aa faustudag næsta efter michaelsmessu a uidiuaull- 

™ j skagafirde anno domini CD^ cd^ P. tercio') ath oddr as- 

iDundzson selde þorgilse finbogasyne med handabandi til fullrar 

^'gnar iord alla er heiter liozstader j vopnafirde j hofsþingum 

aul]mj3 þeim gaugnum ok giædum sem greindre jordu 

y^ger ok fylkt hefer ath fornu ok nyiu ok hann vard fremst 

^igandi ath. reiknade oddr landamerke millum torfastadum ok 

^ozstaudum vth ath ytra læk ok rettsyne vpp j vaurdu er 

stendur a nupinum ok vth at ytrvm reidgautum firir austan 

^íia ok fram ath stackholslæk. ok fram ath læk i merkehvame 

fi^^ir avttan^) vakursstade j selardal fram ath diupagile ok vth 

gilium til moz vid breidamýre ok reika^) j kroki huals ok 

vidar firir hamundarstaudum. her j moth gaf fyrnefndr þorgils 

nefndum odde jordina halfa j presthuame j reykiadal j 

gí^eniadarstada þingum med aullum þeim gaugnum ok giædum 

greindri jordu fylger ok fylkt hefer ath fornu ok nyiu 

hann vard fremst eigande ath ok þar til atta kugilde ok 

^^^^) hundrud j smiore. sagde þorgils til^) kristfe være j jordune 

presthuame, skylide huor suara^) lagariptingum a þeire jordu 

selde en hallda til laga þeire er keýpte. 

samþykte ok gudlaug finbogadotter eiginkona oddz þetta 
P^irra kaup. 

. ^ til sanenda her vm settum vær fyrnefnder menn uor 
J^Sígle firip þgtta jardarkaupsbref skrifat j sama stad a dege 
are sem fyr seger. 



10. Oktober 1453. i Björgvin. 

•^í^BÓT Kristjáns konungs hins fyrsta um ölöglegar álögur 



andlegra 



ög veraldlegra valdsmanna á þegnana. 



ski'f''*! i brefinu CIO^ d°. tertio. Enn þad er mis- 

Qvic^ • ^^' ^ burtraderad, þo er þad eigi audsynelegt. 
^vicqvid sit, þa þ^^j audsied á pergamentenu, og allra liosast 

loö^^ ^^^^^^^^^^ og innsiglenu þvi eina, ad brefed er elldra enn 
/ A w ' tad 30 omni dubio carens, ad arstahd á ad vera 1453« 
•y> ') þannig; saurra, afskr. 



112 



KÉTTARBÓT 



1453. 



Rettíirbót liessi hefir ekki verið gefin fyrir ísland sérstaklega í 
upphafi, heldr hefir hún verið ætluö Noregsríki í heild sinni, eins 
og stendr hér í 5-textanura og nær öllum afskriptum af bréfi þessu. 
sé ekki mælt enn óákveönara. Áð róttarbótin er í A stýluö til 
þrænda, hefir varla annaö aö merkja en að afskriptin í þessari 
skinnbók er tekin eptir því frumriti bréfsins, er sent hefir veriö í 
þrændalög i öndverðu. Rök eru samt til þess, að menn hafa snemma 
fariö að styðja sig við þessa réttarbót á íslandi, og vita menn það 
fyrst af henni þar aö segja, aö hún er tekin upp í skrá leikmanna 
þá, sem gerö var á Leiöarhólmi í Dölum 1513, og er sá texti 
prentaðr hér sem B. Er hann og einn sá bezti, að því fráskildu, 
að dagsetning vantar, og ártal er þar rangt. En til er réttarbótin 
í fjölda norskra afskripta frá 16. öld. Elzt allra er afskript sú, 
sem A or prentað hér eptir. í Lagasafni Magnúsar Ketilssonar I, 
40 — 44 er réttarbót þessi prentuð í tvennu lagi, á dönsku og ís- 
lenzku, en mjög stytt, og á báðum stööunum ódagsett og ártalslaus. 

A. 

Gl. kgl. saml. 1154. Fol. bl. 59b— 60a, skinnbók, þefcta skr. 
c. 1470. — PrentaÖ eptir þessu handriti í Skandinaviske Literatur- 
Selsk. Skrifter Kh. 1819, XVI, 161 — 165. Sbr. Paus Norske For^ 
ordninger bls. 268—269. 

Wy CRristiern metb gudz naadh Danmarks. Norgis. Wen- 
dis ok Gothes konu(n)g. Greúe i Oldenborgh ok Delmenhorst 
Seudher ollom warom elscheiighe almogha ok vndirsata som 
byggia ok boo j trondheim laghsogn Q. g. ok sina. 

kære almoghe ok wener. weer hafwora vndherstandet af 
raadhe waro ok androm warom godom monnum tha stora mis- 
semio. oeindragh. ok oskæligha regiment som her j waro rike 
noreghe lenge waret hafwer. Ok af thy at weer viliom gerne 
som war skylla tilbðr. ok eidher war tilstander at halla idhir. 
ok alla andra vara vndersata som i rette lagha lydhno era 
vidher gudh ok oss. widh fridh. lagh ok ret ok nyttelighet 
regiment £n olagh. oskelighet regiment ok skadeligh sidhvenio 
matte afieggiast oc nidhertrykkiast ok thes heiler matte stadh- 
tigh eindracht ok kerligheit bliwe i riket. Thy hawom wy ein- 
draghtelika swa ower eins varet meth waro elskelighe radz 
radh som nw her ward i hia oss i berghen. at helagh kirkia 
skal frelslika niota tiúndar oc rentor sina ok alt thet hon meth 
retto aghir oskort seer til wppehellis æ huat her til hawervarit. 
Swa viliom veer oc biodhom fulkomlika at biscopar. profastar 
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ok thera viDbudznien at nokor dyrfwist her eptir at sðkia tegna 
wara oc vndersata framarmer en som forn cristen rettir watter 
^^^^ rettom profasta tingom. thogh swa at their se profasta oc 
armen. som gauiel lagh watter 

Jtem swa viliora veer oc biodhom allom warom foghettom 
oc thera vmbudzmannom oc ollom androm wmbudzmannom 
oc armannom. badhe i andeliko walde oc swo verdsliko. at be- 
skatte. trwgha edher meth nokrora velom at koma nokrom war- 

almogha sektir edher sakarare framarmeire en som lagh- 
boken oc kristin rettir vatter. oc samoledis stemfnist oc sðkist. 
to med vegdh oc miskun ther sora thet höuer. huilken som 

amote gjorer af wore vmbudzmannom eller thera lenz- 
^anuom tha sðkiæ allungis ther vm som lagh wattar oc se 
skilder vidh vmbodhet til wara nadher. £n fehyrde wor i there 
^^liyrdslo sðke tha syslo oss til hande ther til at weer görom 
l'^öra andra skipau aa. gn profastar ok armen j andeliko walde som 
^r amote göra skola eingan war almogha sðkia adhir er their 
^^^a theim ret eiort som mishalne ero oc so ther thil sektir 

artugar oc xiij mark i brefuabrot. 

Jtem Swa forbiodhom weer oUom warom mannora badhe 

^J'dhom oc lekmannora nokot agrip edher nokra olaghlika fcar 

^Ptokther edher roweríj at bedriwa i norghe til land edher 

^^^n. nema hwar saa er thet gðrer skal ther fore swara som 

^attar. Ok biodhom veer ollom warom mannom badhe 

^^budzmannom oc ollom androm warom mannom fvlkoralika 

^Pter sea. at thet vardhir ret oc refsat ower epther thy som 

orer. ^n huilken som nokra ilgerni(n)gismen hyser. haller. 

^Kioter edher forswarer sidhan thet er oppenbarleka akerth. 

han ther swa fore som hin er ilgerningena giorde eptir 
laghen. 

rett ^^öW oc weta at wi stadhfestom idhir alla thau 
^i^ðther som ware foreldre konu(n)gar i uorege godhra aminn- 
idhir af alder gifwit hafue oc gerna vmbðta ner gudh 
radh efther igeen komma. eptir wore godhra manna 

if' Hwar fore bidhiora veer idhir oc swo biodhom oc 
til 11*^"^ ^^^^^ sethir idhart sin oc traúst til gudh oc oss 
ower ^ ^^^^^ líigbalydno oc troschap. at eingan willa komber 
idhir æ hwat her til hafwer varit. oc thes meirr at wy 
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íinnom nw her eptir troschap oc troust af idhir. thes yther- 
meirr skule i wenta af oss winatto meth sannan godhwilia. Ok 
saker thes at wy ey kunnom nw at sinne her lengir dueliast 
fore sakar war stora forfall. som wy hugxat hafdhom at al- 
moghen matte fore oss koraa med thera erandom. tha hawe 
wy swa foreseet at her magnus green Riddare oc wor fehyrde 
i berghen oc flere andre af wort radh skulo i war fullo makt. 
jdir til retta styrkia oc hielpa aa wara weghna j hwariom 
theim erandom som i kuune theim til seya a lagha weghna. 
ther til gudh gifuer oss jn j wort rike norghe igeen koma. 

Datum jn Curia nostra bergensi. Die beatorum gereonis 
et sociorum eius martirum nostro sub secreto anno domini- 
ClDillesimo quadringentesimo quinquagesimo tercio. 



B. 

AM. 240, 4to bls. 24 — 26 með hendi Jóns lög-manns Jónssonar 
c. 1592, eins og bréf þetta er tekið upp í Leiöarhólmsská frá 1513. 

Víj kristiern med gudz ncnd danmark(3). noregis. vendis. 
gottis konung. hertugi j slesuik. greifi j oldenborg og delmen- 
horst sender aullum vorum elskuliga almuga og vndersat sem 
byggia og bua j noregz Rijki kuediu guds og sijna. 

kiæri almugi og viner. vier hofum vnderstadid af ríadi 
voro og audrum monnum þa storu missemiu og vnderdrag og 
oskickilig giorning sem ad hiertilj voro RÍke j noreigi nu leingi 
verid haufd(u). nu af þui ad vier uilium giora epter þui sem 
vor skyllda til ber og ydur ma til standi ad halldaydur ogalla 
andra vora vndersat sem i Riettri laga hlydni ero vid oss og 
sierliga skapara vorn og vid frid. laug og Riett og RÍettiligri 
riegiment enn olaug og oskiæleg riegiment og skadligar sid- 
veniur mætti nidur leggiast og þess helldur mætti stodugt ein- 
dragt oc kiærleik ad blijfa j RÍjkid. og þui hofum vij einkan- 
liga suo yfer einz ordid med vort elskuliga Roid sem nu hia 
083 voro j biorguin ad heilog kirkia skal frialsliga niota tiundar 
og rentu suo og allt þad er hun med Riettu eigur oskiert sier til 
vppheldis. og huad hier til hafr verid. Suo oc vilium vier og 
fyrerbiodum biskupum og profostum og þeirra vmbodzmonnum ad 
nock(u)r af þeim dirfiz ad sækia þegna vora og vndersat framar 
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meiR en suo sem forn kristinRÍettur vottar med RÍettum pro- 
fostum til settum þo suo ad þeir sie profastar og armenn 
sem gomul log votta. Jtem suo vilium vier og biodum ollum 
vorum fouitum og þeirra vmbodzmonnum og oUum odrum badi 
J andligu valldi og veralldligu ad biskatta. truga edur med 
nockrui]Q uielum ad koma ca vorn almuga sem eru sekter edur 
sakeyrer fraraar meÍR enn suo sem forn kristinRÍettur og laug- 
*^ok vottar og somuleidis stefnaz og sækiaz þo med vægd og 
^yskun þar sem þad til heyrer. og huilkin sem hier aa moti 
Riorer af vorum vmbodzmonnum eda þeirra liensmonnum þa 
sekiz aller þeir vm sem log votta og sie skilder vid vmbodid 
vorra nada. enn fiehirder vor j þeirri fehirdslu sæki þcn 
^yslu oss til handa þar til sem vier giorum adra skipun en 
Profastar og aRmenn j an(d)legu valldi sem hier æ. moti giora 
^^ulu onguan niett sækia fyr en þeir hafa þeim riett giort er 
þeir misgiordu vid og sie hier til seker atta ortugum og xiij 
^srkur j briefabrot. Jtem suo forbiodum vier oUum vorum 
^onnum bædi leikum og lærdum nockur drifelsi. grip edur 
^ar vpptekter ad hafa eda nockud reifarij ad bedrijfa j voro 
^^^^ til vatn edur land vtan huer sem þad giorer skal slijku 
|y^6r suara sem laug votta. biodum vier ollum vorum monnum 
lyllilega epter ad sia ad þeir verdi refster epter þui sem til- 
^eyrer. en huilken sem nockra fyrer verndismenn helldur. hyser 
^^3- vndan skytur eda forsuarar sijdan þeir ero opinberliga 
^kiærder suari hann suo fyrer sem hinn er illgiorninginn giordi 
^pter laugum. Suo og megid vita ad nu stadfestum ydur allar 
Riettarbætur sem veralldliger kongar j noreigi og uorer for- 
elldrar godrar minningar gafu ydur um alldur og æfi og gefid 
hafa og giarna vmbæta aptur nær gud gefur jgien hier ad 
koma epter vorra godra manna Raadi huar fyrer biodum vier 
ydur og suo bidium og fullkomliga Rcád til giefum ad þier 
setied ydart sinni og traust til gudz og oss til allra riettra laga 
I^lydni og truskap ad eingin uilla komi yfer ydur og huad ad hier 
^il hefur verid og þess meir ad vij linum nu af ydur truskap og 
traust og þui vilium vij at þier skulid vita af oss vinattu med 
sannan goduilia og sakier þess ad vij kunnum nu ad sinui ei 
leingur ad dueliast [fyrer saker vor^) stor forfauU sem vij huxad 

') [vij. hdr. 
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hofum almuginn mætti fyrer oss koma med þeirra erindum 
þca hofum vij forsied. ad herra magnus riddari og vor fiehirder 
vm vort Rcnd skal j vori fullri mact ydur til EÍetta styrkia og 
hialpa vora vegna j huerium þeim erindum þier kunid honum 
til ad seigia laganna vegnua þar til sem gud gefur oss koma 
med þeirra erindum jnn j vort EÍke uoreg. anno domini mP 
cd^ quadragessimo^) tertio. 



105. 11. Oktober 1453. á þinseyrum. 

Björn hdndi f orleifsson selr Egli Grímssyni jörðina á Eyvind- 
arstöðum í Blöndudal og hálfa Keyki í Hrútafirði, en Egill gefr 
í móti Sólheima á Ásura, Grilli í Fljótum og Skuggabjörg í 
Deildardal. 

AM. Fasc. XIII, 10, frumritið á skinni. 011 innsiglin eru 
fyrir bréfinu, nema hiö fyrsta, sem er dottið frá. AM. Apogr. Nr. 
3162 og Nr. 747 eptir traasskr. 9. Marts 1492. 

vm Eivindastade 1453^). 

|>eim godum monnum sem þetta bref sia edr heýra senda 
skule lopzson. oddr brandzson. gisle þorgilsson. einar þorsteins- 
son. gudmundr þorbiarnarson ok are bauduarsson Q(uediu) 
Gíuds) ok sina kunnigt giorande at þa er lidit var fra hingat 
burd vors herra ihesu christi þusund fiogur hundrut fimtiger 
ok þriu cur. fimtudagin næsta epter festum dionisíj martiris. a 
þingeýrum j vadzdal j hunauadzþingi vorum vær j hia saum 
ok heýrdum a ord þeirra ok handaband af einne alfu biarnar 
bonda þorleifssonar. enn af aunare eigils grimssonar at suo firir 
skildu at fýrr nefndr biðrn sellde fýrr nefndum eigle grimssyne 
jaurdina eýuinndastade firir atta tige hunndrada er stenndr j 
blaundudal j hola kirkiu sokn med ollum þeim gaugnura ok 
giædum er henne hefer fýlgt at fornu ok nýio ok hann vard 
fremzt eigande at med til reiknadre selfaur a skinanda. skilde 
biaurn fra jardar eign er breckr heita firir ofan þuergil mcd 
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þeim vmmerkium sem þar til heýra. hier til sellde hann halfa 
jaurd er heita Eeýker erliggr j hrutafirde j stadar kirkiu sokn 
firir tolf hunndrut med ollum þeim Bekum ok hlunnendum sem 
henne hefer fýlgt at fornu ok nýio ok hann vard fremzt eig- 
ande at, hier j mote gaf adr nefndr eigill grimsson fýrr 
woíndum birni þorleifssýne þessar jarder er suo heita solheima a 
asum er liggr j suinauadz kirkiu sokn firir sextige hunndrada 
jaurdina griUe er stenndr j fliotum er liggr j bardz kirkiu 
soku firir þriatigi hunndrada. ok hier til eina jaurd er heita 
skuggabiaurg er stenndr j deildardal j mýklubæiar kirkiu sokn 
firir tuttugu hundrut med ollum þeim gaugnum ok giædum 
sem þessum jaurdum hefer fýlgt at fornu ok nýio ok hann 
y^rd frem(z)t eigande at. sagde huor vm sig biaurn ok eigiU 
^alfkirkiu skýlld være a huorre jaurdunne eyuinndastaudum ok 
^olheimum ok at huor skýllde þa suara firir þa kirkiu sem huor 
^fde keypt at audrum. sagde eigill bænhus skylld a jaurdunne 
^ grille ok skylde af sier fýnd a bænhusinu. skýllde buor vm 
opt nefndr biaurn ok titt nefndr eigill hallda til laga þeim 
Jaurduiii er keýpte. enn suara lagariptingum a þeim er sellde. 
vtan þau tuttugu hundrut er eigill iagde ýfer j dýrleika j 
greiudum jardakaupum ef þau kunnu af at ganga med 
gum af birne þorleifssyne. þa skal eigill leýsa þad j lausa- 
^6 j þridiunga peningum, skyllde huorr fr(i)als]iga mega 
^da sier þær jarder sem keýpte. Ok til sannenda hier vm 
bj. nefnder menn vor jncsigli firir þetta jardakaups- 

^^^J't j sama stad are ok degi sem fýrr seger. 



adr 
lau 



RíKis^* 15. Oktober 1453. i Björp;vÍD. 

hver -^^^^^ ^ Noregi skýrir Nikulási páfa hinum fimta frá því, 
lend gefizt, að hann skipaði Henrik Kaldison, út- 

hann^*^^°^' erkibiskup í Niðarósi, og hafi menn nú feingið 
vil'a^ að leggja niðr erkibiskupsdóminn af frjálsum 

held' ^lþýða manna hafi ekki viljað við honum taka, 

að '1^^^^-'^ í grísku kirkjuna, en vitna það jafnframt, 

^ abserurnar og dhröðrinn, er Marcellus Skálholtsbiskup hafi 
verið, sé tilhæfuleysa ein. 
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Dipl. Norv. III, Nr. 824 eptir sködduðu frumriti í Danske Sel- 
skabs Samlinger. Prentað áðr í Skand. Litt. Selsk. Skrifter XVI, 
165—169. 

Sanctissimo in Christo patri et domino domino Nicholao 
diuina prouidencia sancte Komane et vniuersalis ecclesie suramo 
pontifici^). 

[Állr fyrri hluti bréfsins kemr íslandi ekki sér- 

staklega við]. Preterea beatissime pater testimonium ferimus 
veritati quod calumpnie et infamie contra rever(endum) patreui 
dominum Marcellum episcopum Scalotensem olim in regnis 
istis apostolicum nunc[ium] quibusdam abusibus et excessíbus 
aut quod se legatum de latere fecerit etc. contra deum iustic- 
iam et veritatem odio et invidia ad impediendam prosecucio- 
nem sue postulacionis in ma[lum et] grauamen ecclesie con- 
ficte fuerunt. latores enim presencium honorabiles domini Daniel 
Kepken canonicus Nydrosiensis secretarius et Magnus Krafl;se 
capellanus domini nostri [regis] b. v. lacius de premissis in- 
formabunt [quibus] dignemini in dicendis nostro nomine [dare] 
credencie plenam fidem. Datum in ciuitate Bergensi regni 
Noruegie in nostra . . . . ali die quintadecima mensis Octobris 
anno etc. quinquagesimo tercio sub sigillis vero reuerendorum 
patrum domini Mathei episcopi Holensis Sywardi electi Stau- 
[angrensis Hartjwici Krommedijck magistri [curie] et Magni 
Greyn capitanei Bergensis militum. 



107. 2. Janúar 1454. á Helgaíelli. 

ViTNiSBURÐR fjögurra manna um landamerki milli Berserks- 
eyrar og f órustaða. 

AMagn. 364. 4to bis. 12 papp. skr. 1606; AM. 252. 4to 
bls. 28 skr. c. 166U; AM. Apogr. Nr, 1577. 

Landamerki millum Berserkzeyrar oc þorustada^). 

|>ad giaurum wær Jon Jonsson. Gudmundur Einarsson Jon 
Olafsson oc þorsteirn Palsson godum monnum kunnigtt mect 
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þessu voru^) Brefe. ad þad haufum wær heýrtt oss elldri menn 
^'^igia. ad þesse^) wære landamerkie j mille BerserksEýrar oc 
þorustada, ad þad^) skal wera sionhending ur gaungukonugrof 
j Arnarstein. Og til sanninda hier umm [settum vier vor 
jncigle firer þetta brieíf^). skrifad aa Helgafelle in octava 
sancti stephani prothomartiris Anno Domini cio° cd° P quarto. 



108. 23. April 1454. á GreDjaðarslöðum. 

*'öN prestr Pálsson seh- í>orvaldi Jónssyni jörðina Reyki í Ólafs- 
^fði með tilgreindum landamerkjum fyrir jörðina Skóga í 
^öjóskadal, einnig með tilgreindum landamerkjum. 

AM. Fasc. XIII, 18, frumritið á skinni. Eitt inusigU er eptir 
fjórum. 

Kaupbrief firer Reikium j olafsfirde^). 

Ollvm monnum sem þetta bref sia eda heýre senda vigfvs 
þörsteinsson. arnor biorusson. þorgils gvnlaugsson. einar skegia- 
q(uediu) gvd(s) ok sina kunnigt giorande ath þa er lidit 
fra hingatburd vors herra ihesv christi þusund .cccc. I. ok 
^^Vf ar a greniadarstodum i reýkiardal þridia dag paska vorvm 
^ hia sam ok heyrdvm a ath sira ion palsson selldi þor- 
! ionssýne iordina reýki i olafsfirdi. er liggr i kviabeckiar- 
med handabandi med ollum þeim gognvm ok giædum 
greinii-i iordv hefir fýlgt ath fornv ok nýv ok hann vard 
ath eigandi. erv þessi landamerki i miUe kallzstada ok 
^^y la. eit liækiargil er geingr or fiallinu ofan ath hol þe(i)m 
stendur hia heygardinum a reýkium ok retsýne ofan med 
^ þeim er geingr i ana savdadalsa. tvngvna alla vt ath 
tvoQ \i2L\id. lagheide ok saudadal allan ok hiallan allan 
mo^*'^ nefndr ok allan ilifsdal. hier i 

er ^^^. ^^^^^dr þorvalldr adr nefndum sira ione iordina skoga 
ok ^ ^^lsþingum i hnioskadal med ollvm þeim gognvm 
' giædvm sem fyr greindri iordv hefir fýlgt ath fornv ok 



a'^ ^^^' J'^*^ ^^^' Þar 252; ^) [et cetera 264; 

Aptan á bréfinu með hendi frá 17 öld. 
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nýv ok hann vard fremz eigaudi ath. erv þessi landamerki i 
mille hroastada ok skoga svdvr afch gili þvi sem er fyrir sunan 
geithvs ok geingr ofan or fiallinv hnioska ok vpp a midia heidi 
en j milli ness ok skoga annat gil þat ok standa. ii. steinar ok 
.heita brædrasteinar sinv meigin gilsins huor ofan i hnioska ok 
or gilinu rettsýni ok vpp a heidi. skylldi titt nefndr sira ion 
hallda til laga iordune skogvm en þorvalldr svara laga ript- 
ing ok sligt it sama skýlldi þorvalldr til laga hallda iordine 
reýkivm en sira ion skýlldi suara laga ripting. 

til sanninda hier vm setu ver fýr nefnder menn vor inn- 
sigli fyrir þetta iardakaups bref skrifat i sama stad deigi ok 
are sem fýr seiger. 



109. 13- Maí 1454. á Horni í Hornaíirði. 

JóN prestr Pálsson seh' Teiti Guunlaugssyni jörðina Horn í 
Hornafirði fyrir jörðina Miðskytju í Blönduhlíð í Skagafirði, og 
telr séra Jón landamerki og ítök Horns. 

Bisk. Isl. Skálh. Fasc. ni, 7, transskript á skinni frá 10. Okt. 
1526; AM. Apogr. Nr. 2531, meö hendi Árna Magnússonar eptir 
transskriptinu. Við höndina hefir og verið höfö afskript stafrétt 
rituð í Bjarnanesi 19. Febrúar 1839 af séra |)órarni Erlendssyni, 
og sendi mér hana Jón prófastr Jónsson ^^/ii. 18S9. 

Ollum monnum þeim sem þetta bref sia edur heyra sender 
sira jon palsson quedio guds og sina. kunnegt giorandi med þessu 
minu opnu brefi at eg hefi fengit teite gunnlaugssyne laug- 
manne aa jslanndi til fullrar eignar iordina aa horni i horna- 
firdi. med aullum gaugnum og gædum sem fyrgreindri iordu 
hefur fylgt at fornu og nyu og fylger. at til skildum skogi i 
hvaras iord fram at Reynistungum og so langt ut sem profazt 
kann at laugum. tveggia manada beit i annat mal i skardz- 
dal. iord alla innan fra merkileiti og sudur at hornafiardarosi 
þar sem bann hefur ad fornu fallit. og austur yfir hornsskridur 
at sandgile þvi enu litla er næst er hauklnenu^) fyrer sunnan 
flatasand. eyar tuær i skardzfirdi er so heita. mikeley og borg- 



þannig báðar afskrr. = hölkninu. 



^ ^5^- TR ANSSKRIPT. 1 2 1 

arey. og selveidar þær sem þar fylgia. Skal eg suara lagaript- 
^ögum a optnefndri iordu horne. en teitur hallda til laga. skildi 
sira jon af sier tiundar part so mikit sem honum til bar. Skal 
hann tittnefnda iord eignaz sem fyr skrifat stendur at holldn- 
um skildaga og godra manna giord. Hier j mot gefur teitur 
ögoaan iordina i midskytiu sira jone palssyne er liggur i 
Wonduhlid i skagafirdi med olhim þeim gognum og gædum sem 
^iíni hefur fylgt at fornu og nyu og hans bref þar um giort 
^í^visar. Skildi sira jon sier skalastædi fyrer austur^) kamba og 



skipsat i 



naustavik og biargleigur af sinum vistarmonnum so 
^^gi sem hann lifdi, Og til sanninda hier um setta eg mitt 
J^itt innsigli fyrer þetta bref er giort var i þratt nefndum stad 
orm i hornafirdi manadag næsta fyrer halluardzmessu anno 
Q^ini co^. cd^. qvinqvagessimo quarto. 



110* 12. Júíii 1454. á Borg i Vestrhópi, 

menn transskríbera þrjú forn bréf um Bólstaðahlíð. 

skin "^^^^^' Apopr. 3925 í>ex transcripto. Brefed er á kalf- 
j bu t^^*^ ^^^^ hönd. hafa vered fyrer sex jnnsigle. Eitt þeirra er 
^erda 1*^^ Þ^eingrenn. Enn fimm eru eptir brákud og mád, so ei 
8ia« u ^^^^ stöku stafer, og eckert merki hægt á þeim ad 
Meö hendi Jóns bróöur Árna. 

í^at giörum vær stephan þorarinsson egiU magnussou þor- 
^ steinþorsson halldor snorrason þordr jonsson ok asgeir 
at^^^^^ S*^d^ni monuum kunnigt med þessu vorv opnu brefi 
V. f^vna og yfirlsasum ok heyrdum yfirlesin opin bref med 
^ndi ok lesande hangande jnsiglum svo laatande ord eptir 
sem hier aeger. [Hér kemr: 

1) Kaupbréf fyrir Bólstaöahlíö frá 15. Febr. 1338, DI III, 
Nr. 357. 

2) Vitnisburör um Svartárfarveg frá 25. Nóv. 1391, DI III, 
Nr. 390. 

3) Vitnisburör Andrésar prests Finnbjarnarsonar um Svartá frá 
Dec. 1389 DI III, Nr. 370]. 



■> Svo; Árni viH leiörétta í: austan. 
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Og til sanninda hier vm settu vær fyrmefndir menu vor 
jnsigli firir þetta transkriptar bref skrifat ía borg i vestrhope 
midvikudaginu næsta eptir hvitasvunu. þa er lidit var fra 
hingatburd vors herra jhesu christi þushundrut fiðgur hundrut 
fimtiger og fiogur m. 



UL 18. Julí 1454. á Torfaslöðum. 

TvEiR menn votta, að Sæmuudr Hallsson kvittaði Gottskálk 
biskup á Hölum fyrir audvirði hálfrar jarðarinnar Núps undir 
Eyjafjöllum, sem haun hafði selt biskupi. 

AM. Fasc. Xlll, 17, frumritiö á skinni. Fyrra inasigUö er 
dottið frá. 

vm uup vnder eyia fialdora^)* 

Ijath giorum vit þosteinn biarnasou ok gudmuudr atlason 
godum monnum kunekt med þesso ockro brefi at þar vorum 
vit j hia ok heýrdum a ath sæmundr hallzsou medkendezt ath 
hann hefdi fulla ok alla peuinga upp borit .fýrir halfa jovdina 
a nupi er liggr uuder eyiafiollum er hauu selldi virdolegum 
herra herra gottskalk býskupi m. holum med sodan fridleika 
sem lofat var ok þar med haudlagdi fyrnefndr sæmuudr adr 
greindan herra gottskalk kuittauu ok akæruiausan iynY sier ok 
sinum erfingum fyrer adr greiut jardar verd ok hier eppter 
vilium vit sueria ef þurfa þiker. Ok til saunenda hier vm 
settum vit ockr jnnsigle fyrir þetta bref skrifat a torfastod- 
um j biskupstungum fimtodagen næsta fýrir translacio sancte 
thorlace episcopi anno domini OD^. cd^ iiij. 



112. 26. Juli 1454. i KaupmannahöfQ- 

KristjAn Danakonungr, hiun fyrsti með því uafni, ritar Niku- 
lási páfa hinum fimta, og biðr haun ásjár fyrir Marcellus Skál- 
holtsbiskup, sem orðið hafi saklaus fyrir rögi og illmælum. 



*) Aptan á bréfinu með fornri hendi. 
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AM. Fasc. LXVI, 9, frumritiö á skinni. Innsiglið er týnt frá. 
Prentað í Diplomat. Christierni primi útg. af C. F. Wegener. 
i^hofn 1856 bls. 58. 

Sanctissimo In christo Patri Domino Nicolao Diuina Pro- 

uideacia sancte Eomane et Vuiuersalis ecclesie summo Pon- 
tificii). 

Sanctissime In christo pater. 

SÍDgulari cum mesticia plurimorum fama referente percepi 
qualiter s. v. falsis detractorum sinistre informata commentis 
contra Keuerendum in christo patrem dominum Marcellum 
tpiscopum Schalotensem Consiliarium meum quasi obiectorum 
cnminuuj conscium graciam vestre sanctitudinis auertebat vt 
Propterea ipsius canonicam postulacionem ad ecclesiam Nydro- 
siensem distulit et cetera. 

Pater sanctissime prelibatus episcopus in Regnis meis con- 
^titutus nichil in facultatibus sibi per s. v. commissis repre- 
ensione dignum patrauit siue per se legatum de latere fecit 
^ut alias quicquam exhorbitanter presumpsit sed cum honore 
^postolice sedis et v. s. maturo cum moderamine singula gessit 

commissa vnde jnnocencie sue ego prelatique Regnorum 
^eoruuj compacientes ex intirais humilitatem toleranciam et 
^Psius equanimem in aduersis patienciam plurimum commeude- 
^^s. quia p. s. cum sicuti sperandum est quod testi- 
uaonium nieum pontificum et prelatorum meorum verum et 
certum jn premissis vestre s. conspectui et apostolice sedi 
^cceptabile fiet personam prelibati dominí Marcellí episcopí 
uiquam insontem et ab illatis sibi infamiis et calumpnijs 

ipsius puritatem labetofacere possent expertem regia as- 
seueracioue dusi excusandum gt ideo super premissis cum hoc 
vestre beatitudinis proprium subleuare oppressos et paterno 
^mpiitudinjg gracia confouere eandem filialiter duxi exoran- 
*luatenus pro dei reuerencia cuius est vlcisci iniurias qui 
erigis elisos qui pupiUos oculis suscipit pietatis et pro mei sin- 
6 n intuitu et accuratissima complacencia prefatum domi- 
uum Marcellum episcopum reiecto a vestre sanctitatis pectore 
ons et indiguacionis reatu quorumque iu sue benignitatis et 
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clemencie gremium graciose suscipiat oppido commendatum 

■ 

ipsius enim diuturne patiencie jn gravissimis tribulacionibus et 
dampnis quas est interea passus inconcussam constanciam pre- 
sidij apostolici largifluaque benediccio subsequatur. 

Valeat beatitudo vestra votiue et longeue ad felicem statum 
ecclesie sancte dei. 

Datum jn Castro nostro haffnensi Eegni mei Dacie jn 
crastino beati Jacobi apostoli anno domini et cetera quinqua- 
gesimo quarto meo sub secreto. 
V. S. deuotus filius 

Cristiernus dei gracia Dacie Norwegie Slauorum Gottorum- 

que Rex et cetera. Comes Jn Oldenborch et Delmenhorst. 



113. 26. August 1454. á Hólum. 

Skipan Gottskálks biskups Kœnekssonar um IjóstoU á Már- 
stöðiim í Skíðadal. 

IBfél. 315B. 4to bls. 140—41, skr. c. 1680; IBfél. 67. 4to bl. 
43b. œeö hendi séra Eyjólfs á Völlum; MSteph. 60. 4to bls. 12 
einnig með hendi séra Eyjólfs. 

Vm liostolla 1454^). 
Vier öottschalk med Guds nád Biskup á Holum. og Ad- 
ministrator heilagrar skalholltz kirkiu. giorum godum monnum 
kunnugt med þessu voru opnu Breffi. ad saker þess so stendr 
j [vorum kirkiu2)Iogum. gingiíl [utkirkia^) skal taca fleyre 
liostolla. gnn Bonda oc hwsfreyu. oc þeirra manna sem þau 
hallda a siun kost þa^) xij. manudi. þui skipum vier ad a 
xMárstodum j Skijdadal ad sancti Thorlakz kirkiu er liggr j 
Vrda kyrkiu sokn. skulu heima tacast liostollar Bonda. oc hwz- 
freýu arliga. oc so allra þeirra manna er^) þaug hallda a sinn 
kost. Enn þeir menn sem þar eru^Bwfaster^) oc hafa þo ecki af 
jordunne nie svara neinum logskilum firir hana. adrer enn fyrr 
seigir. leggist þeirra liostollur til socknar kirkiunnar. eff þeir 
eiga 80 micla peninga. ad þeir eigi liostoU ad giallda. oc til 

1) (Utskript) af brefi Gottskalks biskups Kenikssonar um liostoll 
67; [kirkiunnar 67; [utkirkia 67; vor kirkja(!) 315; um 67: 
*)sem 67; «) husfaster 67. 
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sanninda hier vm setium vier vort^) jnsigli firir þetta Brieff 

s'naa a Holuni j Hialltadal. manudagiun næstann epter fest- 

Sancti Bartholomei [apostoli Anno Domini CD^ cd^ 
qvarto^). 



21. Oktober 1454. á Völlum í Svaríaðardal. 

^ ^ níu klerkmanna og tveggja ieikmanna útnefndr af Jóni 
P^'esti Snorrasyni, pröfasti milli Glerár og Úlfsdalafjalla, um 
ainbseldi til kirkju hins blessaða Ólafs kougs á Vöilum í 
Svarfaðardal. 

inn M^' ^^^^- ™' írumritið á sk-inni komið frá Völlum. Öll 
af 11] fí "^™^ síðasta, eru dottin frá. Dómr þessi var staðfestr 
'^^afi biskupi Rögnvaldssyui 23. Febr. 1473. ÁM. Ápogr. 173. 

Vallna kirkiu (bref) i Svarfadardal^j. 

fat geri ek ion prestr snorrason profastr millj glermr ok 
^^"íiaíafialla godum monnum kunikt med þessu minv opno 
þa er lidit uar fra hingatburd vars herra ihesu christi 
• ^^^. fimtigir ok fiogvr ar favstudagin fystan i vetri^) æ 
j svarbadardal kom fyrir mig magnus prestr jonson er 
^ bafdi kollacionem fyrir valla stad beiddi mig ok krafdi 
s a hvort idrkia ens blezada olafs kongs a uollum j suarb- 
''*^al sijai eiga lamba eldi vm allan suarbadardal ok in til 
^^Ka a straund. Sua ei sidr beiddi hann mig gera ser rett 
^ herman hakonarsyni kerandi þat til hans at han hefdi 
^ viliad vpphallda þeirri skylldv sem gamallt registrum hei- 
eldi^^ ^^^í^kirkiu^) ok kirkivnar a voUvm vhtvisa sem er lambs- 

allan suarbadardal jn til haga a straund. var þat ok 
suari*- p j o f 

he tve(i)mur prestum med bokareidvm at þeir hefdi 

öJari * ^^^^^^^^^ jardakaupsbref vm þriar jarder j savgdv tak- 

-, / þeir saugdu til er selldv at kirkian a volium ætti 
lambsplii* 

a þessum jordum. sua ok sa ek opit bref med hang- 
^ insigluiu heilum ok oskavddvm gvdmvndar birtings- 
sonar. ious arnfinssonar ok ions avgmvndssonar j hveriv sua 

^")vor 3i5. 2) [57. ^454, 315; Árni Magnússon á lausum miða ; 
> - 18. Okt.; 5) g|3j,. Auðunannáldagi 131S, Dipl. Isl. II 455-456. 
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stod eptir savgn sina forelldra ok ser elldri manna vissv þeir 
at kirkia ens blezada olafs kongs a vollum i suarbadardal ætti 
lamba eldi vm allan suarbadardal ok in til haga a stravnd. 
sua eigi sidr vissv þeir at haffc hafdi verit meir en tuttvgu 
vetur i greiudv takmarki sakfc lamba eldi ok sua leingi seni 
þeir myndi leingst fram her. Nv saker þess at min andaligur 
fader gotskalk med guds nad biskup sa holum hefer mer um- 
bod til feingit ^ptir akæru ok beid(s)lu sira magnus jonsonar 
yfer at dæma hvort kirkian a voUum skal eiga þetta lamba 
eldi j greindu fcakmarki edr eigi. þvi at heilax anda nad til 
kalladri in nomini^) domini amen. Seger ek jon prestr snora- 
son profastur i greindv takmarki mer j domsæti sitiandi. Sakt 
lambseldi ævenliga eign kirkiunar sancti olafs a uollum j svarb- 
adardal ok þig herman hakonarson her lavgliga fyrirkalladan j 
dag vm adr greinda savk ok skylldugau at ala lamb kirkiunar 
ok sancte olafs a fyr greindvm vollum ok sua alla adra men 
sem bva j tit nefndu takmarki j. suarbadardals hrepp ævenliga 
hedan j fra ok þig herman skylldvgan at luka sira magnvsi 
heima a voUvm j sekt fyrir sagda aakærv tolf avra at nerstum 
fardavgvm ok tvigillda lambseldit. Var þessi min domr jn 
skriptis fram borin mer j domsæti sitiandi. CDavrgum godvm 
monnvm nerveravndvm ok samþykkendvm þena min dom. Ser- 
liga hveria ek kallada til doms med mer ok fvllrar samþykktar. 
prior sygvrd jonsson af mavdruvoUvm. seming magnusson. jon 
broddason. þorgrim jonson. odd þorkelson. ketil grimolfsson. 
þosstein arnason. presta. grim rvnvlfsson. þorvard semingsson. 
diaknar. jon sigmvndsson. þosstein þosteinsson. leikmen. hverir 
settu sin jnsigli med minv jnsigli fyrir þet(t)a domsbref gerfc aa 
sama stad ok are sem fyr seger manvdagin nersta fyrir 
simonscoessv. 



115. 29. Nðvember 1454. i Kaupraannahöín. 

KristjáN Ðanakonungr hinn fyrsti tekr íbúa HoIIands, Zee- 
lands og Vestr-Frislands í sína konunglega vernd og veitir 
þeim gegn venjulegu afgjaldi verzlunarleyfi í ríki sínu, en frá- 
skilr Island, Hjaltland og Færeyjar í Noregsveldi. 



Svo. 
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. J^^í'^' Norv. V, Nr. 788 eptir frainritinu, sem er í Amsterdam 
við Nikulásskirkju kapellu. Hér er að eina tekinn kafii úr bréfinu. 

Wy Cristiern van godes gnaden to Dennemarcken Nor- 
^\eghen der Wende vnde Goten koningk greue to Oldeuborgh 
^iide Delmenhorst doen -witlik vnde openbare alle den de dessen 

^^ghenwordighen breff seen horen offte lesen 

hebbe wi na vnsem ghemeynen rades rad gheystlich vnde 
^^tzslich der ergenan. jnwoner der lande HoUant Zelant vnde 
^stfreslant genomen vnde entfangen jn vnde myd krafft des- 
breues jn vnse koningxlikes vrede. bescherminge. leyde. 
'^^kerheyt vnde velicheyt. so dat se vnse lande vnde rike myd 
^^^n schepen gudere schipkindere vnde deneren moghen vrigh 
^elich vnde zeker soken vnde dar durch wanderen vnde varen 
^ lande vnde to watere vnde ere kopenschop vorhandelen vnde 
^orkeren na ereme ghenutte vnde besten. vnze tollen vnde 
^^anlich gherechticheyt vnuorsumet. doch vtgeuomen vnze schat- 
^^^^ Jjslant Hietlant. Feroeoe etc. in vnze rike Norweeghen 

oegheuen vnde schreuen is vp vnseme slote Kopenhauen an 

auende des hilghen apostole sunte Andree na godes ghe- 

dusent veerhundert vnde der na jn deme vere vnde veff- 
tigsten jare. 



V, ^^^' 1454. 
-lALBAGi Maríukirkju í Hofteigi á Jökuldal. 

öff ^A^" ^^^S^- ^i^- ^^^^' afskript gerö í Skálholti 28. Júlí 1712, 
arsvn' ^^^^' Vídah'n, Þóröi Þórðarsyni og Páli Hákon- 

kirifjTlM^^^^ vidimus frá 23. Maí 1622, sem gert var eptir .lijtille 
^^^»íiubok„ í Hofteigi. 

Hofteigs kirkia er helgud COariu Gudz modur. 
vat ^ ^^^^^^^^^ alltt. itölulaust. mille Teigarár. og j 
gró'f ^*^^ "^PP strakavade. sem kQllud er mark- 

j..^ • og vpp þadann riettsýnis j ös þriggia lækia oc so þadan 
Jokir^^^^ ^allar. oc so fram j Sandfell. oc j Teigaraa. og so j 

sa. Selfðr á Gröfarsel. allann skog millum brvarkelldu. og 
J isekinn fyrer vtann Geithvs. 



128 BÖGGUSTAÐAREKI. 1455. 

Jtem allann skög mille atlalækiar og Teýgarar. Nautalim 
oc legg vndann. fra Holgerdislæk oc j hvsa. 

Jtem alla Arnorstada i^rd. mille þessara vmmerkia. fra 
huuksa. oc j Gilsa, oc vr si^unda Gýlsárbug, oc i Skialldklofa. 
og so j osinn, sem Ipnguhlijdar lækur kemur i ^nnur v^tn. oc 
80 i Eyktarnipa. oc þadan til vptnum hallar. oc framm i Sand- 
vpseruar fýrer nordau Árnorzstada sel. oc so i Ipnguhlijdar 
enda. alltt hnvkzvatn j hnuksa og so j Jokulsá. 

Jtem land fyrer austann m. fra valagile oc i lækinn fyrer 
vtann asgeirsmerke. 

Jtem allanu reka fyrer purkufelle a vopnafiardarstrpnd. 
mille fvhivijkur kambs. oc j Strandhafnaraa. 

Jtem þridiuug i vidum og hual fyrer hamundarstpdum. fra 
taugahorne vtaun. oc tii framm koma huamms hvs. 

Jtem iiij kluckur. Tuenn messoklæde. kaleik lijtinu brak- 
adann. ij merke. mariu lýkneske. 

Auno 1454. 



117. 22. Janúar 1455. á Möðruvöllum. 

SiGURÐR príor á Möðruvöllum krefr af Jóni Fiunbogasyni alla 
þá Yiðu, sem hann hafi tekið af Böggustaða reka, gefr séra 
Ivatli Grímölfssyni umboð til þess að taka við þeim og kvitta 
fyrir þá, en gefr Jóni fullar sakir, ef haun leggr þá eigi aptr. 

AM. Apogr. 226 eptir fruniritiuu. xOrginalleun fyiger 
MÖdruvallaklaustri i Hðrgárdal, og hefi eg hann til láns haft af 
Lauritz Skefving klausturhalldara ad nefndu klaustri« (ÁM.). Arui 
kallar bréfið »Bref um Bauggustada Eeka«. Afskript bréfsins er stað- 
fest: rjþetta fyrer framan og ofanskrifad bref er ordrietfc og stafriett 
ritad epter originalbrefe skrifudu á kalfskiun, oskðfau, oskornu, 
heilu og læselegu. under hveriu originalbrefe hanger priorsens 
innsigle brakad, enn vel læselegt ad þeim liluta sem þad heillt er. 
Um þetta allt vitnum vær underskrifader, sem nefnt orlginalbref med 
athuga hier vid samanbarum, i Hvamme i Hvammssveit þann 5. 
Juuii Anuo 1710. Arne Maguusson, Kongl. Majest. Archiv-Secreterer. 
— þordur fordarson. — Ormur Dadason«. pá lýsir Árni innsigl- 
inu: »Jnnsigled hánger under brefenu, enn er nærri halft afbroted. 
þar i stendur sidklæddur madr halldande i viustre heude á ein- 
hveriu hnðttottu, so sem reykelses kiere eda skál. enn á bagal (sem 
mier sjnesfc: þvi þar er broted af) i hægre hende. Jnnsigled er 

oval, og er inscriptionen þesse: S. PRIORIS COOD þetta 

íi fyrre sidu innsiglessens enn su sidare eda vinstre er afbrotenc 
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Vmm boggustadi^). 

Eg broder sigurdr prior a maudrwavUum beider ok krefur 
^ier i dag af þier jon íinbogason alla þa uidu vegna klausturs- 
^ös a maudrwaullum sem þu hefer bvrt flutt edr lated burt 
flytia af bauggustada reka fra þui fyrsta er þu atter jaurdina a 
^uggustaudum ok til þess er nu er komed. reiknar eg ok 
^^^nar klavstrinv a maudrwaullum þria lilvtej vidreka okhual- 
^^ka a bauggustada saude rettsýne vr yxar ose þar hun hefer 
^t fornu fallet ok vestur at steine þeim er stendr firir sunan 
díupudeld-). hefer eg feinget sira katle grimolfssyne fuUt ok 
auglegt vmbod til at skipta ok med at taka a klaustursens 
^^gna ok minna aullum þeim vidum sem jon finbogason viU 
''am leggia ok hann kuittan gefa vm suo miketh sem hann 
^^d tekur. enn ef þu vill gripa edr balida leingur klaustursens 
^idum jon finbogason. þa gefur eg þier fullar saker a bede 
kirkiu uegna ok suo maudrwallaklausturs. hier med hefer 
fónget adr nefndvm sira kattle fullt vmbod til at lesa þetta 
firir nefndvm jone finbogasyne. 

Ok til sanninda hier vm setta eg mitt jnscigle firir þetta 
^ scrifat a maudrwaullum j haurgardal jn feato sancti vin- 
^encu martiris. anno domini CD^ cd° P qvinto. 



g ^^^' 10. Febrúar 1455. i Launsuhlíð. 

Randr lögnaaðr Jdnsson úrskurðar löglega þá ættleiðing, er 
^gíirðr príor Jónsson ættleiddi Jón sou sinn. 

^onsid-^n ^'asc. X, ad 12, frumritið á skinni. Bréf þetta er meö 
PriorR f ' ^^^^^"^^ ^®®^ saman við ættleiðslubréf séra Sigurðar 
í Tím ^^^r- 1439 (Dipl. Isl. IV,Nr. 622). Bréfið er prentað 

T>^anti Jóns Pétrssonar IV, 73-74. ^ 

Sendh'^^^'^^ ™onnum þeim sem þetta bref siaa edr heýra. 

. , ^^' ^^^ndur. jonsson. Laugmann fyrir Nordan ok uestan 
eth hd^-^^*' Quedio. Guds. Ok aina kunnigth giorandhe. ath þa 
bu ^ hingath burdh uors herra jhesu christi, 

^^^^h fiögur hundruth fimtiger ok fim mr. jn festo sancte 



') Aptan á bréfinu stóð þetta; ') þannig 
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skolasticG. virginis. j nedre laungu hlíjdh j haurgíardal. ai þing- 
stadh riettum ai almenneligu|þingi er ek hafde þar setth. Kom 
fyrir mik jon olafsson. ok tiede fyrir mier ættleidingsbref sira 
sigurdar jonssonar, sonar sins. £r þaa warpriaur aa maudruuauU- 
um. ath hann hafde ættleidth jon sigurdarson. sonsinn. j hueriu 
at birtizth ath jou olafsson fadir ok laugarfe fýR nefndz sira 
sigurdar jonssonar. hefdi wpp jatadh arfe þeim sem hann stodh 
til eptir sira sigurdh sadr nefndan. Ok suo eige síjdur ath 
ættleidhingin fýR saugdh for fram eptir aullum bokarinnar ordh- 
um þeim sem j ættleidhingu eiga ath vera epter laughum. Ok 
þrmttnefndur jon olaafsson hafde samþyckt þessa ættleidingh ok 
giauf med handabandhi. sem j ættleidingar brefe steiidur. Ok 
Du sakir þess ath jon olsafsson. tidth nefndur. beidde ok krafde 
migh lagha vrskurdar hier vpp aa huorth þesse ættleidhingh 
være laugligh edur eige. Ok þui ath tilkaulludhum þeim hin- 
um beztum maunnum er hia mier voru ok mier samþyckiaund- 
um. Sagdha ek j gudhs nafne amen. CiDedh fullum lagha vr- 
skurdhe. Greinda ættleidingh stauduga ok laugliga. Ok suo ætt- 
leidings brefit staudugth ok oobrigduliga halldazt eiga CTOedh 
aullum sinum greinum ok arthiculis. Huerth edh hier er medh 
fest þessu minv brefe ok jon sigurdarson niothande eiga ath 
vera allz þess RÍettar sem laugin lofa fremst. ath ættleidhingur 
Wl ath hafa ath laughum. 

Ok til sannindha hier vm. Settha egh mitth jnnscigle 
fyrir þetta vrskurdar brefh sem skrifadh war j sama stadh dagh 
ok are sem fýn seghir. 



119. 16. April 1455. i Reykjarfirðí. 

HELAnNGARFÉLAGS kaupmáli Jóns Alexissonar og Bergljótar 
Jtínsdóttur. 

AM. Fasc. XIII, 20, frumritið á skinni. Öll innsiglin, fjögur 
að tölu, eru dottin frá bréfina. 

Jn nomine domini amen 

lystizt ok stadfestizt svo felldur kaupmale j millum jons 
alexissonar ok bergliotar jonsdottr ath þau laugdu med seir(!) 
helmingarfelags kaup af feingnum peningum ok ofeingnum. 
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attu þau þa akilgetinn erfingia. er þau laugdu þetta felag sin 
^ ^il^um. gaf huort audrv fiordungsgiof þui sera leingur lifdi. 
af feingnum peningum ok ofeingnum. ath þessum vottum hia 
veronduœ. aira sigurdi jonssyni. olafl jonssyni. joni steindors- 
synL pali nichulassyni. Ok til sanninda hier vm settum wær 
yrneínder menn vor jnsigli tirir þetta kaupmalabref er skrifat 
J Reykiarfirdi j isafirdi vpp aa magnusmesso sialfa vm 
^^"t þa ^ar lidit fra hingatburd vors drottins jhesu christi 
Pushund fiogr liundrut fimtiger ok fim ar. 



120. 30. Juni 1455. á alþingi. 

17. Juli 1456. á Hoíi. 

I^ANDR lögmaðr Jónsson úrskurðar Óla Bjarnarson, er ófyrir- 
^m^^ ^ Hallstein J>orbjarnarson, flytjanda til Noregs á 

^eg^m degi, að fá landsvist sína af konungi. 

á V-n^^^^' ^*^- ^^- ^3—44 meD heodi séra Eyjólfs Jónssonar 
hp^Ji^ ^^- ^'45); MSteph. 60. 4to bls. 12—13 einnig með 
'^eudi sera Eyjólfs. 

(Utskript) af orskurdi Brands Iðgmanns Jonssonar um 
^tanferd. 



Öllu 



bref sim edr heyra sendir 
Iðgman nordan og vestan a Islandi kvedio 



g ^^Aum monnum sem þetta 
J^andr Jonsson Iðgman nordan 
og sina. 

Jea ^^^^^^*' giðrandi at þa lidit var fra hingatburdi vors herra 
Jíesso^^^^^^^ M cd 1 ok V ar. maanadagin næstan eptir Petrs 
^ ok p^ig j logrettu a Alþingi. kom fyrir mic SnoBÍ 
^i'son. beiddi mic og krafdi laga orskurdar uppaa. hvort Oli 
rson brodir hans. er j hel slo Hallstein í^orbiarnarson 
sidr h^^^-^ ^^^^ feriandi fram til Noregs. edr ecki. Svo og eigi 
, • 1 ^^^ix fyrir mier bref undir godra manna innsiglum. 
fyrst ^^^^ var Iðglig dgmd. og dgmdar bgtr. og goldit hit 
stand' ^Mat eptir domi. en þgr bgtr sem eptir voro 

i j fullri borgun. so og ei sidr gridin voro seld fyrir 
frgndum hins vegna. og konginum luktr sinn þegn. 

all ^ ^^^^^ ^^^^' rettarbot Haconar kongs hliodar sva. 
a þ^ vandreda menu sem comaz 2a kirkiunnar nadir. 
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skal sektala^z flytia til Noregs. eptir rmdi Iðgmanns. og þessi 
madr Oli Biarnarson er i saatt vid heilaga kirkiu um fyRgreint 
mannslag. 

þui at tilkðlludum þeim betstu monnum sem hiaa mier voro. 
og mier samþykkendum. sagda eg j Guds Nafni Amen. med full- 
um laga orskurdi. Ola Biarnarson fiytianda og friailsliga feria 
mega aa feligum degi. b§di kongsins og erfingianna hins da/da 
vegna. þar j Bicino. og dagþingi sic þadan aa mins nmdigarsta 
herra kongsins naid. at faa sina landsvist fyrir aadr greint vigs- 
m£al Hallsteins J>orbiarnarsonar. hveria vggd og myskun hann 
vill þar a giöra um adr greint maal. og fari þad hradarsta sem 
honum kann möguligt at vera. 

Og til sanniuda hier um setta eg mitt inn innsigli fyrir 
þetta orskurdar bref. skrifat aa Hofi aa Hofdastrðnd la^gardag- 
inn næstan fyrir f orlaaksmesso aari sidar en fyB segir. 



' 121. 9. JqIí 1455. i Kálísundi. 

Réttarbót Kristjáns konungs hins fyrsta um verzlunarfrelsi 
Hansakaupmanna og Hollendinga, um ránskap á sjó og landi, 
*um álögur umboðsmanna og fangelsan án dóms og laga. 

Réttarbót þessi kemr eiginlega íslandi ekki aérstaklega við aÖ 
'öðru en því, að Marcellus Skálholtsbiskup er einn þeirra, er sani' 
^þykkja hana, en hún er ein af þessum almennu skipunum handa 
öllu Noregs ríki. Hvenær ísleudingar hafa farið að taka hana upp 
i söfn sín er óvíst, þar til Magnús Ketilsson lætr prenta hana í laga- 
safni sínu I, 47 — 50, og hefir hann þá eingan góðan texta haft af 
henni. Prentar hann hana í tvennu lagi. en á báöum stööum ódagsetta 
og ártalslausa, og ekki er að sjá, að hann hafi haft fyrir sér neina 
gamla íslenzka þýðingu af bréfi þessu. Hér er nú réttarbótin prentuö 
eptir Túnsbergsbók ííy kgl. saml. 1642. 4to. bls. 322—323, skinn- 
bók, og er þetta ritað c. 1470 — 1500, en til samanburðar er höfð 
skinobókin 1154. Fol. í Gl. kgl. saml., bl, 61b, og er þessi kafli 
hennar frá hór um bii sama tíma (c. 1470 — 1500). Eptir þessuiÐ 
bókum er bréf þetta áðr prentaö 1819 i Skandinaviske Literatur' 
Selskabs Skrifter XVI, 173—174, en með raungu ártali, því aö 
það er skakt í báöum skinnbókunum (í Túnsbergsbók 1451, og ^ 
hinni 1460), og i flestum handritunum er bréfið ártalslaust með 
öllu. Hór er ártalið leiðrétt eptir Ny kgl. saml. 1644. 4to, 
kgl. saml. 1073, Fol., Thott. 1273. Fol., ÁM. 333. Fol. og áM- 
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4to, sem öll eru rituð á pappír á 16. öld, en í fjölda afskripta 
er bréfiö til. » J ^ 

Wy Cristiarn med gudz nadh danmark{is) norigis wendis 
gotes konungh greffwe j oldenborg oc delmenhorsth willia 
^ J waar rike norighe byggiandhe witherlicth giðre ath aff 
pui ad wy spurdhe aþ her j wart rike Norighe war wprisen mis- 
semia twedræcth hat oc niid mellom ware wndersate ynbyrdis 
swa the som sek vildhe berghe med siglingh kunno ey sit 
^ghet^) til sios niothe fore roof offwerwaldh oc^) wræt her giordis 
^^dher landhit. 

^^i^) haffwa wy warit til motz med stædernæ och^) 
eu fast stadug friid med them. Theslikæa^) haffwa wy 



bundhet 



gíort med hollendherne som holdes skal med theris kapmen 
^Hæ theris siglingismen som wilia Sjokia tii waræ rikæ Norighe 
danmark oc haffwa wy nw med worth ælskælighæ raad afl 
f •rik^ norighe lysth^) kynnat oc kriat ein') ewinnelighen 

at holdes bade til land oc watn med riik oc fatik j wart 
^ ® danmark oc norighe. Oc [forbiudhæ wid^) liif oc godz 
^^^^^rdh nokor thenne wor frid ad brythæ med roof raan 
ff K hædhan aff. Giör thet nw^) nokor^^) her 

^fither anthigia^i) leek eller lerdher ther skal offwer honom 
s som offwer en fridbrytaræ'^) oc raansman^^). brythæ oc 
riik 1 ^^^*'^ swenæ ædher tiænæræ wor frid wpa fatik edher 
husb ^^^^^^ ^^^^^ ^^^^ retther hans ædher theiris herra ædher 
kæri^^*!^^ strax offwer honom ædher them som then sak 
risthi*) eiigj. beuisth wordher. tha skal herræn ædher hus- 
s^ara hans ædher theris brot oc ma han forgiðra liiff 
^^^gotz swa for sina thienera gerningh som han samtykker oc 
j. , ^^^^^Q som fore sin eighen oc fforbiutha wy nw hoghe- 
fatik ^^^^ ^öguthe oc vmbotzmen ædher nokon annen nokon 
spRíi ^^^^^ í^iik [olagheligha eller omoghelighe bescatte^^) grype 
^ J fengselstoorn ædher jarn sættiæ^*^) wthan doom ædher 



öJed 'n^ ^^*^^2ess 1154; ») sl. 1154; om 1154; «) [forbyudhandhe 
")fHK ' ') sl. 1154; nokon 1154; '') antuigga med 1154; 
skatt y*^^^ 1642; ") -men 1642; kærd 1154; [olaglega 
^ eder omðglega beskatta 1154; '«) ath sætia 1154. 
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laghiu ær^) foreganghen wthæn the mæn see^) som ey vilia lagh- 
om swara ey^) atefnor sokia ædher ey broth sin böthæ ædher oc 
[at the se hiner men^) som laghbok waar lofuar^) ath gripast^) 
saklausth. 

Thetta') skal mackt haíFwæ wm aldher oc ewæ thy ath 
thet æær giorth oc geffwet med radhe oc samtykt radhaneythe 
wara badhe afl danmark oc norighe. Skal thetta^) breff kynnas 
offwer alt landit hwar sakiær annan med laghom oc med fridh 
oc at ændracht bliffwer j wart rike manne mellom hædhan aff 
oc skulu^) Iog[men thetta ritha j logböker oc dðma her lagh^^) 
efter eff naudhsyn kreffwer oc widher kan torffwas. 

Datum in passagio nostro kalfsuudh octaua visitacionis sancte 
marie virginis^^) gloriosæ^^) anno domini fClO. cd. Iv.^^) nostro 
sub secreto. presentibus venerabilibus*^) patribus dominis^^), 

Toriauo bergensi. 

ODarcello skalotensi^'*). 

Gunaro asloeusi. episcopis. et honorabilibus viris. 

CDagistro Olauo electo nidrosiensi. 

Juaro preposito^"^) ecclesie beate COarie virginis asloie^^). 

Olauo nicolai, 

Harthviko*^) krummedik. 

Colbirno^") gest. 

[Petro nicolai. 

CDatia iacobi^^). 

^rÍGO beronis^^) et 

henrico johannis militibus. 

Engelberto stephani. 

herlaco^^) petri armigeris consiliariis nostris noruigis^^). 



^) æræ 1154; ^) sl. 1154; ædær 1154; *) [thel at hinir men see 
1154; 11Ö4; laíTwær 1642; 1154; gripas 1642; 1154; Thette 
1642; 11Ö4; thette 1642; 1154; skule 1642; ^^) [1154; hefir upp- 
haflega gleymzt i 1642 og síðan verið ritað á spássíu með öðru bleki, 
en spássían síðan verið skorin ng skemdir staíirnir; '^) b. v. 1154; 

b. V. 1644; [1644, 1073, 1273, 333, 80 (sbr. inngang að bréf- 
inu); CQcdlj 1642; CDcdÍx 1154; i^) honorabilibus 1154; '*) sl. 1154; 
'*) Skalholtensi 1154; Asloie 1164 (hér); ^*) sl. 1154 (hér) ; >^)Hen- 
rico, Uldall 34. FoL; '°) kolberno U54; ^i) Nicolai, Uld. 34; 2-*) [sl. 
1642; b. V. 3154, Uld. 34; -«) Herlao 1154, Uld, 34; ^4) noruegis 1154. 
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122 24. Januar 1456. á Sveinstöðum. 

líÓMR tólf manna útnefndr af Egli Grímssyni um vígsmál eptir 
Haldór Snorrason og Arvið Mattheusson. 

^M- Ápogr. 716 með hendi Jóns Magnússonar bróður Áma 
jei originaii, „á kálfskinn«. Tólf innsigli iiafa verið fyrir bréfinu, 
Pfju af þeira voru dottin frá, þegar Jón haföi það í höndum, 
^^^»1 lýsir innsiglunum. 

Ollum monnum þeim sem þetta bref sia edr heyra senda 
gunlaugur þorkelssou. gisli þorgilsson. eiuar hallfridarson^). 
^"11 þoruardzson. arnijonsson. haflide iuarsson. benedict jons- 
^öfi. oddr magnusson. örn helgason. brandr magnusson. jon 
^iuarsson ok are bauduarsson kuediu guds ok sina kunnigt 
giorande at þa er lidit var fra hingatburd vors herra jesu christi 

cccc. 1. ok sex ár fostudaginn næstan fyrir conuersio sancte 
P^^li apostoli ai sueinstodum j hunavazþinge sa þingstad rett- 

vorum vær j dom nefnder af ærligum mane egli grimssyni 
þa hafdi kongs syslu j hunauazþinge at dæma huerra suara 

seckta at olafur einarsson yrde skylldugur ok finboge as- 
i'^rnarson ok bergp:ur jorundzson yrde skyllduger vm þa attuist 
*^gill grimsson bar til þeirra kongdomsins uegna eppter ord- 
ok annara manna lysing at þeir hefde nær verit med rad 

styrk a audkulustodum i suinadal þa er aruidr matheusson 

baldor snorrason voru oforsyniu j hel slegner. nu saker þess 
^ ^yrr greinder menn olafur. finnbogi ok berggur lagdu sig 
Par sem logliga stefnda med handabande huorra suara edr 
seckta þeir yj-de kongdominum skylíduger vm adr greint mal 

þui dæmdum vær fyrr nefnder domsmenn adrgreindum 
'^onnum olafui eiuarssyni. fiuboga asbiarnarsyni ok berggi jor- 
"^dzsyni tylftareid þar vppa stadinn aa þiuginu at þeir hefde 
^^"^ ndit med þann hug til kulu at halldor snorrason ok arfuidr 
íoatheusson skylidu vera life sinu ath firr edr nockure skomm 
^ nærr ok huorke hefde þeir slegit þa ne stungit ne rad edr 
^ til gefit ath þcir skylldu fa sair edr bana þann dag er 
Peir voru j hel slegner ok egil grimsson skylldugan ath taka 



) A innsiglinu slóð: S. EINARÍ HALLFREDI. þ. e. SigiUum Ein 
Halífreðarsonar. 
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af þeim suo uordinn eid. enn ath eidinum unnum dæmdum vær titt- 
nefada menn olaf. finnboga ok bergg aullungis kuitta ok akæru- 
lausa vm adrgreint vigsmal ok attuist bæde fyrir kongi ok 
frændum hinna uegnu. suo ok eigi sidr uoru vær fyrr sagder 
domsmenn nærre at egill grimsson tok suo uordna eida af 
adr greindum monnum sem þeim voru dæmder þar vpp aa 
stadin sama dag þar a þinginu. 

ok til sanninda hier vm sættu vær fyrr nefnder doms- 
menn vor insigli fyrir þetta bref giort j sama stad deigi ok 
are sem fyrr seger. 



123. 17. Marts 1456. á Hólum. 

GoTTSKÁLK biskup á Hólum selr Einari ábdta á Munkaþverá 
jörðina Kaldbak á Melrakkasléttu, er Hólastaðr á, að frátekn- 
um reka, en ábóti gefr í niót jörðina að Dýjum í Grenjaðar- 
staðaþingum. 

AM. Fasc. XIV, 5, frumritið á skinni. InnsiglÍD eru dottin frá. 
ÁM. Ápogr. 2997 (eptir frumritinu). 

kavp vm hardbak^). 
OUum monnum þeim sem þetta bref sia edr heýra senda 
þorsteinn ionsson ok ion broddason. prestar. kolli magnusson 
ok þorgeir olafsson. leikmenn. kuediu guds ok sina kunnigt 
giorandi at þa er lidit uar fra hingatburd uors herra ihesu 
christi þushundrud fiogr hundrud timtiger ok sex ar a holum 
j hialltadal miduikudaginn næsta fyrir festum sancti chutberti 
episcopi uorum uer j hia saum ok heýrdum a kaup ok handa- 
band uirduligs herra gothskalks med guds nad biskups a hol- 
um af einne alfu ok brodr einars abota a munkaþuera af ann- 
ari at suo fyrir skildu at greindr herra biskup gothskalk selldi 
nefndum einare abota iðrdina hardbak er liggur a melracka 
slettv j hola stadar kirkiu sokn med ollum þeim gauguum ok 
gædum sem greindri iordu fylger ok fýlkt hefer at fornu ok 
nýiu ok heilug hoiakirkia uard fremst eigandi at epter Iðgum. 
fyrir utan þat ef hun ætti þar nðckut af rekum fyrir greindri 
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iðrdu. þat skilldi herra biskupinn fra iðrdunni sier ok heilagri 
hola kirkiu. Her i moti gaf abotenn iördiiia at dyium er 
liggr i greniadarstadarþingum med ollum þeim gögnum ok 
gædum sem greindri iórdu fýlger ok fýlkt hefer at fornu ok 
öým ok einar aboti uard fremst eigandi at epter Iðgum. skilldi 
huor þeiria hallda til laga þeirri iðrdu er keýpti. ok huor 
svara lagariptingum a þeirri iördu er selldi. 

ok til sanninda her um settum uer uor incigli fyrir þetta 
^í'ef skrifat j sama stad degi ok ari sem fýrr segir. 



124. 19. Marts 1456. á Hólum. 

HúsTRú Solveig jþorleifsdóttir selr Gottskálki biskupi á Hólum 
3örðina Núpdalstungu í Núpsdal fyrir gangandi fé og lausafé. 

ÁM, Fasc. XIV, 2, frumritið á skinni. frjú innsigli brákuð 
lyrir bre'finu. Hin eru dottið frá. 

Bref vm nvpsdalstvngv^). 
Ollum monnum þeim sem þetta bref sia edur heýra senda 
þorstein jonsson radzmann heilagrar hola kirkiu. jon 
oddason. þormodr olafsson. prestar. ^hakon einarsson. koUi 
^^gnusson ok þorgeir olafsson. leikmenn. kuediu guds ok sina 
^^^^.^^*' giorandi ad sub anno gracie CD. cd^. P. sexto fria- 
^ghin næsta fyrir palmadagh a holum j hialltadal uorum uer 
^ saum ok heyrdum aa ord ok handaband. af eine alfu herra 
gothskalks med guds nad biskups a holum. gn af annare alfu 
^stru solueigar þorleifsdottur. ath suo fyrir skildu ath greind sol- 
seldi herra gothskalk til fullrar eignar halfa jordina nvp- 
s vngv er liggr j nupsdal j nups kirkiu sokn med oUum 
gögnvm ok gædum sem greindri halfri jordu fýlger ok 
y S hefer ath fornu ok nyiu ok fyr nefnd solueig uard fremzt 
eigande ath. Her imot gaf herra gothskalk titt greindre sol- 
^öigu .xuij. malnýtv kugilldi ok .uiij. hundrud j smiori. xiij. 
nordunga fyrir huert hundrat. skýlldu oll kugilldin Ivkazt ath 
öæstum fardogum ok .u. hundrut j smiori. £n .iij. hundrud j 
siniori ath nsesta hausti. Skýlldi þrattgreind solueig suara laga- 
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ripting m greindri halfri jordu. £n herra gothskalk halJda henne 
til lagha. 

Ok til sanninda her settum uer fýrnefnder menn uor in- 
cigle fyrir þetta bref skrifa(t) j sama stad deghi ok ári sem 
fýr seger. 



125. 4 April 1456. i Kaupmannahöín. 

Kristján konungr hinn fyrsti fær Marcellusi Skálholtsbiskupi 
"Vestmannaeyjar að léni meö öllum rétti og rentu, tekjum og 
tíundum. 

Bartiholins safn B. Fol. bls. 167--168, skr. c. 1690. Preatað 
í Scriptores rerum Danicarum VIII, 390. 

Littera Kegalis super insula Westmanoer in terra Islandie 

situata. 

Nos Cristiernus dei gratia et cetera. ad omnium et sin- 
gulorum notitiam deducimus, et deduci volumus per [iresentes, 
qvod nos proprio motu et*ex certa scientia, Reverendo in Christo 
patri domino Marcello Episcopo Scalholtensi consiliario nostro 
et predilecto in aliqvalem recompensam suorum fidelium obse- 
qviorum qve nobis et corone nostre Norvegie fideliter exhibuit, 
dedimus et ad vitam suam donavimus et infeudavimus insuiam 
nostram Westmanoer in terra nostra Islandie situatam cum 
omnibus suis iuribus, redditibus, et pertinentiis suis cuiuscunqve 
conditionis existant, qvos volumus et decernimus tantummodo 
per ipsum vel suos deputatos colligi levari et optineri, ac in 
usum suum absqve aliqva conditione converti. Concedentes 
nichilominus dicto Episcopo plenarium arbitrium et liberam 
potestatem de dictis redditibus cuiuscunqve generis sint, pro 
sue libito disponere voluntatis, et liberam licentiam habeat (ad) 
vendendum infra Yslandiam et extra eciam mercatoribus secum 
pacisci volentibus, undecunqve extiterint seu pervenerint, ut 
valeat dictos redditus vel partem ipsorum, in qvantum eis a 
prefato Episcopo vel suis deputatis et a nullo alio promissum 
et concordatum extiterit; salva cum libertate patrie nostre et 
terre nostre Yslandie ac indigenarum eiusdem : qvod propterea 
in aliis nulla hominibus nostris per dictos mercatores violencia 
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inferatur. Qvo propterea mandamusomnibus et singulis officialibus, 

advocatis, legiferis nostris, et cunctis habitatoribus terre nostre 

Yslandie prefate, et omnibus adventantibus, sub pena gratie 

öostre et aliis penis in eorum bonis infligeudis, qvatenus 

^6 dicte insule Westmanoer bonis, decimis, et redditibus inde 

provenientibus deinceps nemo preter prenominatum Episcopum 

^ei deputatos per ipsum, se audeat pacto aliqvo intromittere, 

S6U aliqvam inferre iniuriam vel gravamen. Jn qvorum testi- 

^onium sigillum nostrum Regale secretum presentihus est ap- 
Pensum. 

Datum in castro nostro Hafnensi Dacie anno domini 
^iHesimo qvadringentesimo qvinqvagesimo sexto, dominica 
^vasimodogeniti octava dominica refectionis. 



^26. 6. April 1456. á Syðrura Ökrum. 

fjögurra manna, sem votta, að Oddr Ásmundarson fékk 
orfa hirðstjóra Arasyni part úr I>or]eiksstöðum í Skagafirði, fyrir 
t^aö, að hann hafði útvegað Oddi lögmannsbréf frá konungi. 



skinni frá 18. Maí 1470. 



Pra.A^' ^^^^' ^IV, 6, transskript á 
^^^^tað 1 Safni II^ 176. 

olafu*^^^^-'^ ^onnum þeim sem (þetta) bref sia edr heyra senda. 
kued' ^^^^^^^^- ^^S^^^ bessason, jon gudinason ok þorgeir jonson. 
burd^^ sinakunnigth giorandi. athþa erliditvarfrahingat- 

ar h ^^-^ ^^rra jhesu christi þusund fiogr hundrut fimtiger oksex 
fir'd ^ ^^^" næsta epter pascha vika m sydrum aukrum j skaga- 
band ^^^^^ j ^^^- saum ok heýrdum ca ord þeirra ok handa- 

einne alfuo torfua arasonar af vopn. hirdstiori nordan 
Ok vestaTi • 

8U0 f ' ^ Jslandi. enn oddz asmundzsonar af annare ath 
^uítu ^^*^ ^^^^^^' ^^^^ fi^^^ torfua arasyni til fullrar eiguar 
bæi^^k*^^^^^"*' j jordunni þorlleikstaudum er liggur j mýkla- 
P . ^''^^iusokn. med aullura þeim gognum ok gædum sem 

okT ^^^^^^ p^^^^ ^y^^^^ ^y^^^ ^^^^^ ^^^^^ ^y^^ 

arm ^^^^ fremzst eigandi ath. fyrir þann sama kostnad ok 
fyrir^ gí^euidr torfe hafde sott ok uth leýst logmanz bref 
^ adr greindan odd asmundsson med vors nadugs herra 



kongs kristierns hanganda jncigli. kenndizt ok oddr j sama 
handabandi at hann hafdi fulla peninga vpp borit fyrir adr 
greindan jardar part suo honum vel ca nægde af opt nefndum 
torfua arasyni, 

skýlldi oddr asmundzson suara lagaripttingu m greindum 
jardar parte enn torfue hallda til laga. 

samþýckte eiginkuinna oddz asmundzsonar gvdlaug finboga- 
dotter. allann þennan þeirra fyr scrifuadan giorning med handa- 
bandi. 

Ok til sanninda hier vm sette oddr asmundzson sitt jn- 
cigli med vorum jnciglum fyrir þetta bref sem giort var j sama 
stad deigi ok ari sem fyr seiger. 



127. 25. April 1456. á Holum. 

Prófentubréf Ásgríms Jónssonar, þar sem Gottskálk biskup 
tekr hann til prófentumanns á Hólum með jörðunni Tjörn í 
Aðaldal sem gjöf til Hólastaðar. 

Biskupsskjalasafn 3. Fol. bls. 97, bréfabók skr. 1641 — 42 fjrir 
forlák biskup Skúlason; afskript þar eptir er meðal fornbréfaaf- 
skripta Arna 38. Er bréfiö tekið eptir transskripti sex presta 
gerðu á Hólum 4, Júuí 1491. 

Víj gotskalk med guds nad biskup a holum j hialltadal 
giorum godum monnum uiturligt med þessu uoru opnu brefe 
ath uí haufum tekit asgrim jonsson til profentumanz vpp a 
holastad suo leinge sem han lifer j suo mata ath han gefur 
med samþýcke gudrunar magnusdottur eiginkonu sinnar jord- 
ena tiornn j adaldal er liggr j nesþingum med aullum þeim 
gaugnum ok giædum sem adr greindre jordu fýlger ok fýlgt 
hefer ath fornu ok nýo ok haun uard fremzt eigannde ath. 
stadnum aa holum til æuinnligrar eignnar unndann sier ok sin- 
um erfingium. skýllde fýrnefndur asgrimur koma a profenntuna 
ath lidnum þrennum tolf manudum fyrer utan þria manade. skal 
hann sitia mega aa stadnum j þessum adrgreindum tima. skal 
hann hafa hus a stadnum sidan hann kemur j fulla setu j adr 
greinda profentu þau sem kauUud. eru jonshus. Skai hann 
hafa sænng ok kistu til stadarens en stadrenn eignnazt huort 



tueggia epter hann fram lidenn. Skilde asgrimur sier tuituga 
uod æ. hueriu are sidan hann kemur a titt nefnda profentu ok 
skiæde epter gaumlum uaíia. Suo ok ei sidur skal hann hafa 
^est ok ku med heimrekstre j stadarens haugum ok þionustu- 
konu j sinum husum ok legge sialfur kost fyrer hana. enn 
sialfur skal hann hafa sæmeligt bordhalld sem dandemanne ber 
^ stadnum. 

Ok til sannennda hier um settum uí uort jnncigle fyrer þetta 
t>ref er skrifat uar a holum j hialtadal jn festo marci ewangeliste 
aono domini co^ cd^ P sexto. 



^ 24. Mai 1456. á Möðruvöllum. 

íNar Árnason sýslumaðr í f>ingeyjarþingi vottar, aö porsteinn 
sson hafi fyrir tveim ánim svarið fyrir sér fullan bókareið, 
hann hefði verið hjá í Eeykjahlíð fyrir tíu vetrum (1444), 
^orsteinn Einarsson festi Björgu Guðmundsdóttur sér til 
^iginkonu eptir guðs lögum. 

gi |. Fasc. XIV, 1, frumritið á skinni. Brot af fyrsta inn- 
(em- *^f^^ fyrir bréfinu. Hin eru dottin frá. ÁM. Ápogr. 3165 
Uáfi 1 °*"^^ouJ- Bréf þetta er árfært ýmislega í bréfabókum: 
1454, 1456 eða 1476. Sbr. Sýslumæf. I, 29. 

í*at gerer ek einar arnason godum monnum kunnigt med 
niinu brefi a faustudagen næsta fyrir fardagaviku nu fyrir 
odfi^^^ ^^^Da a greniadarstaudum j þeianndadal sor þosteinn 
ok h ^u^ían bockareid fyrir mier at hann hefdi verit j hia 
^ ^Y^t ai j stofunne j Reykiahlid nu fyrir .x. vetrum at þo- 
einarsson ed saedur er feste biorgu gudmundardottur 
hier ^^^^^''ar eigenkonu at guds laugum Ok til sannennda 
^^tta ek mitt jnsigle fyrir þetta bref med þeirra godra 
jnsiglum hier er med fest vigfuss þosteinssonar ok 
luins ^ ^*^^^*^^^'^ ok vid vissum at greindur einar hafdi þa 
þet'ta ^^^^^ kongsens syslu ok vmbod j þingeyarþinge. Var 
« a bref gert aa CDaudruvaullum j eyiafirde manvdagen næsta 
6r Jnpennthekoste þa er lidit var fra hingatburd vors herra 
christi þuBund .cccc. fimtiger at ok .vi. ar. 
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129. 27. Maí 1456. i Kaupmannahöfn. 

Kristján konungr hinn fyrsti ritar Alfons konungi í Aragoníu 
bréf um j^msa hluti, en kveðst búast við nýjum skærum milli 
sín og Englakonungs: »Expectamus cum rege Anglorum nova 
dissidia propter terram nostram Tslandie, unde incitari timemus 
ad sibi dissidentiales litteras destinandum.* Að öðru leyti 
snertir þetta bréf ekki Island. 

[Scriptores rerum Danicarum VIII, 267 — 269 eptir handriti í 
Bartholins safni B. Pol.]. 



130. 1456. 
Kristján konungr hinn fyrsti ritar Johannesi kardinála við 
sancti Angeli kirkju bréf, einkum viðvíkjandi Henriki Kaldi- 
syni, og um styr þaun, sem af honum stóð með klerkdómin- 
um i Noregi; að lyktum getr hann Islands á þenna hátt: 
»Nam Eome per qvendam Ericum Swecum hospitalis S(ancte) 
Brigide rectorem, in regnis nostris, precipue in Yslandia multe 
novitates presumentur, sicut in informatione presentibus intro- 

clusa videre poteritis Anno domini MGCCCLV(I) 

nostro sub regali secreto.* 

[Scriptores rerum Danicarum VIII, 369 — 370 eptir handrita- 
safni Bartholins B. Fol.J. 



131. 30. Maí 1456. á Mel i Miðíirði. 

Skúli Loptsson gefr Guðna Jónssyni »systursyni sínum« sex- 
tigi hundraða til kvonarmundar og skilr þar í hálfan Ásgarð 
í Hvammssveit. 

Kriegers safn 2. 4to bls. 187—188 meö hendi Styrs Þor- 
valdssonar, c. 1700. 

Bref ad Asgardur hálfur var gefinn Gudna Jonssyni. 

f»ad giöre eg Skuli Loptsson godum monnum kunnigt med 
þessu mijnu brefi ad eg hefi gefid- Gudna Jonssyni syatursyni 
mijnum .Ixc nær hann giptir sig. |;af mijnum peningum. skal 



^^^^' torfástaðir. 1 43 

^ ^®*^^^^^..^xiíij*= j Jördu j Hvams kirkiusokn i Hvams sveit. 
6 a hálfur Asgardur. er þad svo ad hann giptir sig i þann 
stad sem eg vil. þa skal eg giarnan betur tilleg(g)ia. Ogtilsann- 
^íida hier um. setta eg mitt Jnnsigli fyrer þetta bref er skrifad 

^ Mel j midfijrdi. sunnudaginn næstan eptir Dyradag Anno 
ÐoiBini CD. cdo. L. sexto. 



132. 



13. Juli 1456. á Galtarlæk. 



Jóns prests Oddssonar um landamerki Torfastaða 
^ ^iskupstungum. 

Haldór^"*^^^^^^®^^^ ^^^- ^^s* 403-405 með hendi séra Jóns 
Skáihoir Hítardal eptir afskript staöfestri 10. Marts 1646 í 
bréf A ^ ^^^^ Salomoni Jónssyni og séra Böðvarl Sturlusyni. Sbr. 
Jólí i5?o""^^** *^iskups frá 7. Apr. 1539, Gizurar biskup frá 10. 
vitniftK. s . biskups Oddssonar frá 5. Marts 1635. Ennfremr 
''^^^ð frá 12. Nóv. 1615 og 13. Febr. 1616. 

Vitnisburdur Sira Jons Oddssonar Anno 1456. 
leet ^^^^^ preatur Oddsson godum raonnum vitur- 

vors H ^^^^^ ^^^^^^ ^^^^ ^^^^^- ^^" ^^^^^ hingadburd 
Tran 1 f-*^^ J^S" Christi 1456 ar á þridiudagenn næstann eífter 
ad Ma ^^^^^^ Benedicti á Galltarlæk i Byskupstungum. 

agnus Gislason handfeste mier so fallenn vitnisburd. sem 
^Jer seiger. 

lœkur ^^^^^^ Flokatiorn. og kalladur er Fliots- 
og gard"^*^^ landamerkium i millura Torfastada og ytra íiiots 
Stecki ^^SS^^ fyrer nedan fliotsgötv og vestur ad 

greind^^ ^^^^^ ^^^^^^ ^"^*^^^ ^ilenu i adur- 

Reykiaril^^^^^-^'^* riede landamerkium i raille Torfastada og 
Klofni ^^^"^^'^ ^^^*^® landamerkium gata su er liggur ad 
veide ^^"^^^ ^^^^ Torfastadaholm. og Torfastader ætte alla 
'^g ofan f ^"'^ ^^^" götunne. og so allar eingiar og lands- 
þeim Klofningum og so vestur med vijkenne ad garde 

þeir ^^^^g^r fyrer austan Tuned i Hrosshaga. So og hefdu 

med vi^enne^^^^^*^^^^°^ ^^^^^ ^^^^' ^^^^^ ^^^^ ^^^^ ^^^^^^ 
Jtem sagde adurnefndur Magnus ad kot þad. er liggur i 
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mille Reykiavalla og Hrossliaga. hiete mulatun. og hefdi þad 
eignad verid kyrkiunne a Torfastðdum. 

Jtem sagde offtnefndur Magnus. ad gardur sa er geingur 
fyrer austan Hrosshaga. og upp ad Klofnalækiar botnum. þess 
er fellur fyrer austan Miklahollt. være landamerkisgardur i millum 
Skalhollts og Torfastada. og þesse landamerke hðfdu honum 
sðgd vered af í>orlake preste Gijsurarsyne og Einare preste 
Halldorssyne.,er bued hðfdu a Torfastödum. og af Bijrne I>or- 
steinssyne. er bued hafde i Hrosshaga og á Eystra Fliote. 

Jtem sagde tijttnefudur Magnus. ad ádurnefndur Biörn hefde 
sagt. ad Torfastader ætte stodhrossa beit inn ad nedrá Reyk- 
hollte á vetur. Eystra Fliot ætte tvijtuga grðf til Torfskurdar 
hia Einbua i Torfastada jðrd. 

Jtem sagde tijttnefn'dur Magnus. ad þetta være jskyllda. 
ad þeir ættu ad veria allar eingiar med vijkinne stadarins & 
Torfastödum. er bygge á Reykiavðllum. og Torfastader ættu 
heystðdu á Reykiavallargarde. Hier i mot skule Reykiavelier 
hafa hálfft stackeinge. er Hggur i millum Fliotslækiar og Hvera- 
læksins ytra og manadar beit i annad mál nordur vid floka- 
tiörn. og hrijsrif á. x. hesta. Sagdest offtnefadur Magnus hafa- 
verid vistum á Reykiavöllum og alldrei leiked hafa hier 
á nockur tvijmæle. og hier effter sagdest hann sveria vilia ef 
þurfa þætte. Bad eg Jon prest Jonsson godrar minningar þess 
sama. er upp var fæddur og lærdur i SkálhoUte. og sijdan 
leinge kyrkiuprestur. enn þa officialis h(eilagrar) Skálhollts 
kj'rkiu. ad rijda á fyrrskrifud landamerke. og hanu kom og 
offtsagdur Magnus. urdu þeir á alla hlute samþicker. effter þvi 
sem offtskrifadur Magnus hafde ádur og þa fram sagt. um 
offtskrifud landamerke. 

Sagde ádurnefndur Jon prestur og officialis. ad þa er Erlendur 
sveinaformadur bio á Torfastodum hefde hann hafft net i fliots- 
lækiar ose. og alldrei ad vered funded. 

Og hier effter vil eg sveria ef þurfa þicker. 

Og til sanninda hier um sette eg mitt Jnnsigle fyrer þetta 
vitnisburdar Bref. er skrifad var á Jþingvelle in festo Sancti 
Urbani et Martyris Anno Domini CD[ 



*) [hér heflr ekki verið skrifað meira af ártalinu. Drbansmessa 
er 25. Maí. 



1^3- 7. August 1456. á Skarði. 

ÖJÖRN porleifsson handleggr Jöni |>orlákssyni til fullrar eignar 
Jorðina Vogatungu í Leirárkirkjusókn og kvittar Jón um and- 
^^rði jarðarinnar. 

Bi3k. Isl. Skalh. Fasc. XVI, 1, frumritið á skinni. Fjögur 
®^?u hafa verið fyrir bréfinu, en þau eru nii öll dottin frá. AM. 
PogT. Nr. 2479, með hendi Árna Magnússonar »accurate« eptir 

í>at giörvm vær oddr prestr sveinsson. jon sveinsson. 

^^^ar þordarson. ormur jonsson godvm monnura kv^igtmed þessv 

^^^^ brefi at vær vorum j hia saivm og beyrdum aa vid navstit 

^ ^agnstöd fyrir nedan skard ai skardströnd olafsmessv fyrri þa 

lidit var fra hingatburd vors herra ihesu christi þvsund 

. ^undrvt fimtigir og sex íar at biðrn þorleifsson handlagdi 

þorlakssyni til fullrar eignar jordina vogatungu er liggr j 

^i" kirkiusokn med ollvm þeim gðgnvm og gædvm er greindre 
rau fyigjj. fyjg^ jjggj. ^j, j'qj.jj^ j^yp Yn^n vard fremst 

§aöde at. og j þessu sama handabandi medkendizt nefndr 
þorleifssou at hana hefdi fulla peninga og alla vppborit 
^ nefnda iörd vogatungu. þvi handlagdi adrgrcindr biörn jone 
akssyni fyrr greinda iðrd oUungis kuitta og mkærulausa 
ind^ ^^^^ ollura ainvm Iðgligvm epterkomendum. og til sann- 
^ hier vm settum vær fýrr nefnder raenn vor jnsigli fyrir 
^ bíef skrifat aa skardi aa skardströnd lavgardag næsta'fyrir 
'■^nciustnessv a sama ari sem fyrr seger. 



^ 10. Augusl 1456 á Hólum. 

^SGKíMR |>orkel3son selr Gottskálki Hólabiskupi á staðarins 
^gna á Hólura jörðina Steinnýjarstaði fyrir jörðina í Haga- 
^esi við Mývatn. 

fvrir h^fi ^^^^* ^^^" á skinni. Sex innsigli hafa verið 

8öm h A^' ®" *^otíin frá, nema tvö. Bréfið er með 

nendi og Pasc. XIV, 4. AM. Apogr. 3166 (eptir frumritinu). 

Vm ste(i)nnyiastader^). 
í^at giorura uier sira þorkell gudbiardsson. þorsteinn jons- 



Aptan á bréfinu meö fornri hendi. 
^m. i8i. T. B. 
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son radzmann heilagrar holakirkiu. sueinbiorn þordar(son ) 
prestar. torfe arason af uopn hirdstiore nordan ok vestan ffl 
jslande. dade arason. sigmundur einarsson leikmenn godum monn- 
um viturligt med þessu voru bref(i) ath þar vorum vier j hia sa- 
um ok heyrdum aa ord þeirra ok handaba(nd) vors nadugs herra 
biskup(s) gottskalkz ok asgrims þorkellssonar ath suo firir skilldu 
at asgrimur þorkelsson sellde biskupenum a stadarens vegna 
holum jaurdena aa ste(i)nnyiarstaudum er liggur aa skagastraund 
] hofs kirkiu sokn med aullum þeim gaugnum ok giædum er 
greindre jordu fyllger ok fyllgt hefer at fornu ok nyiu ok as- 
grimur vard fremst eigande ath. en hier j mote gaf vcr naduge 
herra biskup gottskalk jord stadarens aa holum er haganes heiter er 
lig(g)ur vid myuatn j skutustada kirkiusokn med aullum þeim 
gaugnum ok giædumergreindre jordu fyllger ok fylgt hefer at fornu 
ok nyiu. skyllde vor nadug(i) herra biskup gottskalk hallda til laga 
jordenne ste(i)nnyiarstaudum en asgrimur þorkelsson suara laga- 
riptingum a greindre jaurdu. 

Ok til sannenda hier um settum vier fyr greinder menn. 
vor jnsigle firir þetta jardakaupabref er skrifat var aa holum j 
hialtadal jn festo sancti laurencii martiris anno domini m** 
cd^ 1- sexto. 



135. 10. August 1456. á Hólum. 

GoTTSKÁLK biskup á Hólum selr Ásgrími forkelssyni jörð 
staðarins á Hólum, er heitir í Haganesi við - Mývatnj fyrir 
Steinnýjarstaði á Skagaströnd. 

AM. Fasc. XIV, 4, frumritið á skinni með sömu hendi og 
rasc. XYI, 3. Fimm innsigli eru fyrir bréflnu. Tvö eru dottin frá. 

Kavpbref vm haganes^). 

Ul gottskalk med guds nad biskup a holum giorum god- 
um monnum viturligt med þessu voru brefe ath vi haufuni 
sellt asgrime þorkelssyne jord stadarens sa holum er haganes 
heiter er liggur vid myvatn j skutustada. kirkiusokn med aull' 
um þeim gaugnum ok giædum er greindri jaurdu fyllger ok fylgt 



1) Aptan á bréfinu með forari hendi. 
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hefer at fornu ok nyiu ok hola stadur vard freœst eigande ath. 
^ier j mote gaf adr nefndur asgrimur jordena a steinnyiar- 
staudum er liggur a skagastraund j hofs kirkiu þingum med 
^ullum þeim gaugnum ok giædum er fyrr greindre jord hefer 
a(t) fornu ok nyiu ok asgrimur vard fremst eigande ath. 
^kyllde adrnefndur asgrimur hallda til laga jordenne aa haganese 
biskupen ok stadarens formenn suara lagariptingum a 
gi'eindre jordu. 

Ok til sannenda hier vm settu þesser dande menn sin in- 
^*gle med voru insigle sira þorkell gudbiartzson. sira 'þosteinn 
Jousson radzman heilagrar holakirkiu. sira sueinbiorn þordar- 
prestar. torfe arason af uopn hirdstiore nordan ok vestan 
^ jslande. dade 'arason. sigmundur einarsson leickmenn firir 
Petta jardakaupa bref er skrifat var aa holum j hialtadal jn 
^sto sancti laurencii martiris anno domini cd° 1° sexto. 



g ^^^- 10. April 1457. i Kaupmannahöfn. 

^Kef Kristjáns Danakonungs hins fyrsta til Karls Frakkakonungs 
yil.^ jjjgg^j annarsum Björnporleifsson hirðstjóra áíslandi, 

en 1,^^^^^*^^ ^^^^ ^^^^ íslandiákonungs fund eptir boði konungs, 
^^pti ofviðri og leitaði til hafnar í Orkneyjum og beið þar 
var h Qii^gn illu af sér, en þegar hann lagði aptr upp, 

^ann ^^^^^ harða orustu tekinn af Skotum, — er réðust á 
gj.. búsfreyja hans, ágæta kona, fólk og fylgdarmenn allir, 
Isla j.^^^^'*^ fárangr, skattar konungs og kirkna gjöld af 

v^v t 1 fiutt bundin upp í Skotland og fram fyrir 

^^öíakonung. 

Ditz, "^Q*^?^" Specilegium, Paris 1669 (4to) IX, 302- 
^14— di- ^^^^^ gentium diplomaticus, Guelferbyti 1 

^^renissimo et christianissimo principi Carolo, dei gratia 
g^^^.^^^^corum, fratri nostro carissimo, Christiernus eadem 
nise "^^^^*^)' Norvegiæ, Slavorum Gotorumque rex, dux Esto- 
1 comis in Oldenborkh et Delmenhorst, salutem et sinceræ 
'l'lectionis aífectum. 

rex precium est, princeps serenissime et christianissime 

— quamquam anhelantius optari libet 

Danige, Leibnit^^ 



■305. Leib- 
747, Fol. I, 
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vestram regiam celsiatudinem jocundis blandiri potius ac de- 
mulcere novitatibus, ad^) infaustam tamen rem nuper in nos et 
uostros per gentem Scotorum præsumptam exarandam com- 
pellimur, ingratam quidem ac geminato et horrendo congestam 
facinore, non minus in offensam vestram quam nostram, sata- 
gente iUa inter nos necessitudine mutua, quæ in duobus cor- 
poribus unicam vigere animam aspiravit; magis quoque per- 
tæsum est quod regiis^) auribus id nos invitos querulari et re* 
ferre expediat, quam^) sit offensæ magnitudo iilatæ. 

Itaque cum ante tempora, post dira guerrarum certamina* 
quibus Norvegiæ et Scotiæ regna mutuis se agressibus*) con- ' 
fligebant, lassatis utriusque miliciæ marique terraque viribus, 
populis igne et gladio lacessitis, et anxiis singultibus pacem 
flagitantibus, post crebros et varios inter regem et regna præ- 
dicta interjectos tractatus^ tandem in finali appulsu conclusos 
foederum nexus pragmatica et juratoria cautione firmatos, per- 
petuo stabiliere decursu, poenis gravissimis contra ipsorum iu' 
fractores adjectis, quos licet prædecessores nostri et nos inte- j 
meratos servavimus et sub comminatione gravissimæ ultionis a 
subditis regnorum nostrorum servari mandavimus, quod null^ 
hinc inde illata^) offensa iUos inficeret. j 

Novissime quoque exorta super debitis et obligatoriis pe- 
cuniarum summis, et aliis ex causis inter nos serenissimumquö 
fratrem nostrum regem Scotorum questione, nos ut fraternæ siD' 
ceritatis moderantiam servaremus, et ne propterea noxiales inter 
nos differentiæ orirentur, vestræ^) serenitatis arbitrali judicio 
nos subegimus, reminiscentes quam formidabile et christiano 
exitiale nomini, si hoc periculoso ævo inter se reges et prin- 
cipes dissentiant, et inde succrescant fomenta bellorum, quo- 
rum impulsibus regna pestiferis jaculis quatiuntur, et totus fer^ 
orbis dilabitur, unde paganorum convalescit atrocitas et christi^' 
norum vires tabescunt. 

* 

Verum cum oratores nostros ad præsentiam regiæ mago^' 
tudinis paratos desitinare vellemus, in tempore romores ad 
certi delati sunt, quod proximo hiemali tempore Baronem Tor- 
levi capitaneum, et locum nostrum tenentem in terra nostr^ 



*) at. Leibnitz; regis, Leibnitz; qvanta, Leibnitz; *) ingr®^ 
sibus, Leibnitz; illa, Leibnitz; vestra, Leibnitz. 
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Yslandiæ, juasione regia ad nostram præsentiam navigantera 
cuna carinis sulcantibus validus aquilo intuinesceret carbasa, et 
tum^ ^^tum freta^) spirarent, so ut vindicaret salutem in por- 

regm nostri Norwegiæ apud Orkadiam contulisset, fisaque 
versi^*^^ ^"^^^ præstolaretur tranquillam, nihilque^) titubaretad- 

! qiiidam ex finitirais latebria Scotiæ prodeuntes naves Bcro- 

rem^'^^"^^^^^' post durum certamen Beronem prælibatum, uxo- 
^PSius, mulierem spectabilem, familiara et cunctos concomi- 
Hbu ^ ^.^^^^^ bonis, jocalibus et clenodiis, ac suppellecti- 
bus^ ^^^^' Wbutisque^) nostris et ecclesiarum Yslandiæ rediti- 
g^^j,^^^™isso3 et captos vinctos ad interiora Scotiæ et præ- 
'iam regiam adeo notorie produxere, quod de ignorantia 
'^«"«ari noa possit. 

^mu ^^^^^^^'^ replicatis epistolis cuncta restitui postula- 
inus ^^^^^ ^^^^ factum sit nullam certam notitiara obtine- 
quod Prsemisso facinore compungimur, graviusque dolemus, 
lib .^^^^^^^"s strictissimis foederum nexibuSj ut supra præ- 
U8, ÍQ vadis æquoris nostri et rcgni uostri frankesiis 
im ^^^^ patratum sit, et multo magis angimur, quod 
iioster^ ^^^^^scat. Quod si talia prænominatus illustris frater 
hæsit' "^ifficulter credere possumus, tolerando dissimulat, 
ma' ^^^ito possumus, quod ad diem statutum apud vestram 
Qabit ^ ^^^^ores suos pleno saltem mandato suffultos desti- 
stinare^^^^ otiosum foret et frivolum nostros supervacue de- 

ir>i j.* Quocirca supersedere decrevimus donec de dicti regis 

^ötentione finoi; j. • . , . . . 

deb ^naii, et an amicum prosequi, vel inimicum insequi 

a ^^^.^^' liquido cognoverimus. Et nihilominus ne videamur 
m*H ^^^*^ secedere, nos paratos, sicut et prius offerimus 
gale ^^^^ oratores nostros pleno mandato suffultos, et re- 
q^ibus^!!''^'^ subire arbitrium, his conditionibus stantibus, pro 
"^ostros ^^*^"^ Scotorum idem cum effectu facturus sit, et 

nostra proprius liberos etlibera inintegrum relaxabit. 
öiur ^^^^ ^í^præsentiarum occupationibus permaximis detine- 
Sweciæ"*^*^ /^^ocissimum bostem nostrum Carolum tyrannum 
Pretno ' ^"^- ^^^^^™ titulum indigne occupabat, a regno, su- 
Swe • ^^^^^^^^' gladio et potentia expugnavimus, et ab ipso 
^ regno fecimus fugitivum, et ad dictum regnum nostræ 

^ fí*eti, Leibnitz; nihiloqve, Leibnilz; -que, sl. Leihnitz. 
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subdendura ditioni omnium baronum et magnatorum applausu 
vocati in brevi iter arrepturi sumus, quod magno desiderio 
affectamus,! quatinus dietam, quam inter nos et fratrem nost- 
rum regem Scotorum indicere statueritis, non ad proximum 
tempus, sed post festum sancti Martini et ultra indicatur: et 
tam de dieta tenenda, quam de tempore ac aliis circumstantils 
velit fraternitas vestra tempore opportuno noa per vestras litteras 
reddere certiores. 

Insuper ut vota nostra votis; vestræ excellentiæ conforme- 
mus, affectamus nobis per vestram celsitudinem pragmaticæ 
sanctionis sub sigiUo regis copiam transmitti, quod per regnum 
vestrum servari didicimus, cum copiis approbationis sacri con- 
cilii et apostolicæ sedis: in quo habebimus complacentiam sin- 
gularem. Offerimus nos toto ex cordis affcctu ad beneplacita 
regia præparatos. 

Datum in castro nostro Kopenhaven regni nostri DaciæO? 
dominica in ramis palmarum, anno domini millesimo quadrin- 
gentesimo quinquagesimo septimo, nostro sub regali secreto. 



137. 6. Maí 1457. i Bjarnanesi. 

Transskriptarbréf. 

ÁM. 273. Fol., bréfabók Brynjólfs biskups XII, 100 með hendi 
Odds skólamestara Eyjólfssonar. 

ÖUum mðnnum þeim, sem þetta bréf sjá eður heyra senda 
Teitur Gunnlaugsson lögmann um alt ísland, Eyólfur Teits- 
son, Guðmundur Valentinusson, Andrés Einarsson og Brandur 
Ölafsson kveðju guðs og sína, kunnugt gerandi með þessu voru 
opnu bréfi, að þá er liðit var frá hingatburð vors herra Jesu 
Christi 1457 ár fðstudaginn næsta eptir krossmessu á vorið í 
Bjarnanesi í Hornafirði, sáum vér og heyrðum yfirlesið opið 
bréf undir góðra manna innsiglum svo látanda orð eptir orð 
sem hér segir. 

[Hér kemr bréf um Torfastaði og Skálanes í Vopnafirði frá 
6, Júní 1417, Dipl. Isl, IV, Nr. 317]. 

Og til sanninda hér um settum vér fyrrnefndir menn vor 
innsigli fyrir þetta tranacriptarbréf skrifað 1 stað, degi og ári 
sem fyrr segir. 

Daniæ, Leibnitz. 
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^^^' 16. Mai 1457. i Kaupmannahöfn. 

Aðalskaparbréf Bjarnar ríka f>orleifssonar, er hann fékk af 
Knstjáni Danakonungi hinum fyrsta. 

í T?i f^^' ^^^^' ^IX, 21, transskript þriggja manna á skinni gert 
enfl ' ^^^^ ^^^^- Transskripíiið fékk Árni að láni frá Hh'ðar- 
sé5 l ^'j<>tshlíð, en hefir gleymt að skila því aptr. fað er auð- 

að transskriptið er ekki nákvæmt eptir frumritinu, heldr hafa 
^^ansscnptores þýtt bréfið um leið á ísleuzku, enda farast Árna svo 
ist K^^^^^^^P^'ið' ^^lcL præterea heic notandum: transscriptores 
se f ^^^**'^^^ verbo tenus factam diplomatis descriptionem præ 
ine t ^^^^^ fecerint. Et enim Transscriptum istud 

tot ^ ^^^^®^^*'^*'"^^ nomen magis meretur, in qvá Danicæ voces per 
qvG^T '^^^^'^^^ ^ genuinis suis terminationibus in Islandicas detor- 
vid '^^' ^^^^^ in fine passim eo modo mutantur, ut magis Islandicæ 
jgj " .P^ssööt, licet non raro ita exeant, ut nec veré Danicæ nec 
Dihi? n*-^^*^^ mereantur. Scriptio etiam vocum per totum diploma 
ad ] 1 sapit, sed literatura illa (Bogstaveringen) magis longé 

land accedit, in iis præcipué vocibus, qvæ in idiomate Is- 

Ponu*^f ^|°^^Ies sunt Danicis. Uno etiam loco pro Lensmænd 
tofit ^^''^stiora, qvod verbalis transscriptionis assertioni é dia- 

etro adversatur^ (afskript með hendi Grunnavíkr-Jóns í ÍBfél. 55. 
Sbr. Lagasafn M. Ketilss. I, 38—39. 

Eiddara Brieff Biðrns í>orIeifssonar. 
cristiern med guds ncad danmarks norigs uendis ok 
^ kouung. Greifi j oldinborg ok delminhorst. giorum aullum 
þen ^i^urligt at fyrir truskap ok uillelege þenesta sem 
^■j ? ^^efuisar biorn þorleifsson oss ok vorum^) rike hier 
?iort hafur ok hann ok hans ecktaborn ok^) afkuæme oss ok^) 
^ Bike erfinga ok epterkomner konunger j norige hier 
^i*vliga giora ok beuisa skulu suo leinge þeir lifa þca hof- 
^ víj unnt ok gefit ok unne gefa med þessu uoru opnu brefe 
6 nde biorn þorleifsson og') hans rette ecktabarni og^) af- 
^^æiDe fríjheith ok frelse sem androi riddara ok sueina hafa j 
ítike norige med skiolld og^) hialm til æuennlig tíjd sem 
bior^^^ biorn j eitt blatt felld j skiolldinn ok einn huit 
Btar * hialminn epter þui sem hier for nedan malath 
uor ok krununar rettug heit oforkreinkith j allann matca. 

hird ■'^^^^*^""^ uíj alle hue hellzt þeir eru ok einkannliga uora 
^ stiora ok umbodsmenn fýrnefndan biorn þorleifsson ok 
..^^i^^barne ok afkuæme hier ut j ath hindra edur hindra 

') Svo. 



-1. i. 
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lata mæda kuelia ellur oforretta j nockurn matta under uora 
konungligca hefnd ok reide. 

Datum jn castro nostro hafniensi^) feria secunda proxima 
post dominica qua cantatur cantate nostro sub cecreto, anno 
domini mil(l)esimo (luadringentesimo quinquagesimo septimo^). 



139. 18. Juni 1457. í Kloía. 

Pkófentubréf Böðvars Eiríkssonar við Jön Ólafsson (mág 
sinn?), þar sem hann gefr f>rándarholt í Núpshrepp sér til 
framfæris. 

Biskupsskjalasafn, Skalh. Fasc. V, 5, frumrit á skinni; AM. 
Apogr. 2563, eptir frumritinu »accurate«. 

í>at giorum vier gunnar prestur andresson. þorgeir þosteins- 



') hafnencis, tvansskr.; Bréf þetta þekkist nú ekki frumritað 
á öðruvisi máli en hér, nema hvað Magnús Ketilsson heíir látíð 
prenta það á dönsku i Lagasafni sínu I, 38—39, en hvort sú danska 
er annað en þyöing hans með hliðsjón af samtíða bréfum. er vafa- 
samt. Hjá Magnúsi er bréfið svona: >Vi GhrisLiern medt Gudz 
Naade Danmarchis, Norgis. Vendis och Goltis Konningh, Greffue udi 
Oldenborg och Delmenhorst, Gi0re alle Mannd vidterHgt, at for Troe- 
schab och villige Thienniste, som denne Breffuissere Biarnn Tholles- 
senn Oss och voris Riger her til giort haffuer, och hannd och hannds 
Egtebornn och ÁÍTkomme Oss och vore rette Arfuinge och Efterkom- 
mere, Konge i Norge her efter trolligenn giore och bevisse schulde, 
saa lenge de lefTue. Tha haffue Vi undtt och giffuit och unde och 
giffue medt dette vort obne Breff fornemte Biornn Thollessenn och 
hanns rette Egíebornn och Afkomme, Frihed och Frelse. som andre 
Riddere och Svenne haffue i vort Rige Norge, en Schiolde och Hielm 
thil Ævigtiid; som er en Hvid Biorn i it blaat Felt i Schioldenn, och 
en hvid Biornn paa Hielmenn eftersom her for neden malet staar 
Vor och Kronens Rettighed vforkrenncket i alle Maade. Thi for- 
hiude Vii alle ihuor de helst ehre, och besynderlige Voris Lehns- 
Mend och Ombedis-Mend fornemte Biornn Tholiesonn och hanns rette 
Egtebornn och Afkomme herudi at hindre eller hindre lade, made 
eller vforrette i nogen Maade, vnder Kongel. Heffn och Vrede. 

Datum in castro nostro Haffniensi, feria secunda proxima post 
Dominicam qva cantatur Cantaíe. Nostro sub secreto. Anno Domini 
Millesimo, qvadringenlesimo, qvinqvagesimo septimo*. 
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8oa. arnbiorn gudmunzson godum monnum kunnigt med þessu 
uoru opnu brefe at þar vorum vier i hia saum ok heýrdum sa 
orá ok hanndabannd ions olafssonar ok bauduars eirexsonar at 
suo fyrir skildu at fýrr nefndr bauduar hannlagdi ione olaf- 
^yne halfa iordina þrandarhollt sem liggur i arnes(þingi) i nups- 
PP naed aullum þeim gaugnum ok gædum sem greindre 
lordu fýlger ok fýlkt hefer at fornu ok nýu ok hann uard 
^^Qizt eigandi at til æuenlegrar eignar. en hier i mote skildi 
^ nefndur bauduar sier æfuenlegt framfæreok bordhalld sæme- 
.^^ heima j klofa ok þionuztv sem dandi manne ber at hafa 
3 sinue profvenntv ok þar til uadmal honum til uosklæda ok 
tií skiædi sem honum þarfazt ok skýrtulerept upp m huert 
^^' ^^^^^i bavduar af sier alla þionvstu. skylldi fýrnefndr bauduar 
^'61" sialfur sæng ok kistu en ion olafson skýlldi hallda 
^uginne vp til uadmala en fallen sængin ok kistan ione til 
^^Mar epter bauduar latin. 

uar þesse gioruingr giordr med upplagi ok samþýkki inge- 
^^gar eirexdottur kvinnu ions olafsonar en ef ions olafssonar 
^Jsser vid ok a hann ecki skilgetet barn epter med ingebiorgu 
uinnu sinue þa skýldi hun eiga adrgreinda iord til æfuenlegrar 
^igaar ok bauduar eirexson hia henue til framfæress epter aull- 

þeim skildaga sem þetta brelit utuisar, 
. ok til 

meire sannenda hier um þa sette iou oiafson sitt 
^^siglie med uorvm insigllum fýrir þetta kaupbref sem skrifat 
j klofa a landi i lannmannahrepp laugardagin næsta epter 
tlyradag anno domini m« cd^ P septimo. 



^*^' 24. Júli 1457. á Valtijolsstöðum, 

Undr Erlendsson handabandar Magnúsi bróður sinum 
^^ttugu hundruð í Bustarfelli í Vopnafirði, ef hann feingi það 
lutskipti sitt (eptir foreldra þeirra), annars hverja þá jörð, 
er hann hiyti. 

R ^p^/ -^Pogr. 4468 nEx originali Biðrns Peturssonar á 
J5ustarfelle. (am.). Afskriptin er með hendi Árna. Árni gaf Birni 
írumritið aptr. 

Þath gerum vit Finnbiorn Jonsson ok Sébiorn Semundzson 
godum monnum kunnikt med þessu ockru brefi at þar vorum 
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vit i hia ok heyrdum æ, i Mula i Skriddal crossmessu um vorit 
at Sémundr Erlendzson handabandadi Magnusi brodr sinum til 
fullrar eignar tuttugu hundrut i Bustarfelli svo framaliega sem 
hann métti fremzst med Jðgum ok þeirra kaup utviisar ad[r. 
E]n ef eigi ýrdi eign Sémundar i sitt hlutskipti þessi tuttugu 
hundrut þa skýlldi Magnus Erlendzson eignazt hveria þa iðrd 
sem Sémundi brodr hans hlotnadizt til erfdar epter fðdr sin ok 
ffiodr. 

Ok til sannenda her um settum uer fyrskrifadir menn 
ockur inzsigli fyrir þetta bref skrifat aa Valþiofsstðdum i FIioz- 
dal sunudagin néstan fyrir Jacobsmessu þa er lidit var fra 
hingatburd vors herra Jhesu christi þushundrut fiðgur hundrut 
fimtiger ok siau gar. 



141. 20. August 1457. i Yattarnesi. 

JóN prestr Pálsson selr Guðmundi Magnússyni jörðina á Hösk- 
uldsstöðum í Breiðdal með tilgreindum landamerkjum og ítök- 
um, fyrir jörðina Tungu í Faskrúðsfirði og lausafé að auk. 

Afskript gerð 25. Apr. 1703 í Berufirði og staðfest af Hall- 
grími Jónssyni Thorlacius og Guðmundi Árnasyni eptir vidisse Páls 
Björnssonar, Gísla Finnasonar og Einars Eiríkssonar 1633, en það 
var gert eptir frumritinu á kálfskinai, 

Ollum mðnnum sem þetta Brief sia edur heira sender 
Guttormur prestur Arnorsson. Oddur Jsleifsson. {>or8teirn Jons- 
son og Arnor Andresson kuediu Guds og sijna kunnugt giðr- 
ande ad þa er lided var fra hijngadburd vors Herra Jesu 
Christi þushundrud fiogur Hundrud fimtyger og Siau ar laug- 
ardagenn næstan epter Assumtio Sancte Marie á Vattarnese i 
Eeidarfirde vorum vier i hiá sáum og heirdum á Ord og Handa- 
band greindra^) manna i millum Jons prestz Palssonar og Gud- 
mundar Magnussonar. ad so firer skilldu. ad Jon prestur Pals- 
son sellde Gudmunde Magnussine Jordena HoskuUdzstade i 
Breiddal er liggur i Heidalaþijngum med ðllum þeim gðgnum 
og giædum er greindre Jordu filger og Jtðkum er filgt hefur 



Svo. 



ad fornu og nyu og firr nefndur Jon sagde HoskuUdstader 

sette Skogarteig firer sunan Vatnzfotin. og þrætutungur firer 

sunan ana i breiddal. en Half(!) firer nordan Tungurnar og land 

^ll^ i Raudatinds gyl. er hann vard eigande ad. Hier i mot 

gaf Gudmundur Magnusson Jordena Tungu i faskrudsfirde er 

Sgur i Kolfrejustadar þijngum firer xij, liundrud medollum þeim 

gögnum og giædum sem greindre Jordu filger og filgt hefur ad 

rnu og nyu og Gudmundur vard fremst eigande ad og þar til 

Qi^lnitu kugillde. og eiga ad lukast á næstu fardðgum og 

^^ndrud frijdvirdt. og eiga ad lukast þa tom være til. Var 

Pad skildage. ad huor skiUde suara lagEÍptingum á nefndum 

Jðrdum er sellde og [sa^) hallda til laga [er kéypte^). Og til 

3anninda hier um setium vier firrskrifader menn vor Jnsigle 

þetta bref. skrifad á Kolfrejustad i faskrudsfirde jn festo 

imothei Martyris á sama aare^). tueimur dðgum sijdar enn 
hrr seiger. 



1*2. 29. Augusl 1457. i Reykjahlíð. 

Ólafsson kvittar Ólaf Loptsson föður sinn og Guðrúnu 
afnsdóttur móður sína fyrir föður- og móðurarfi sínum. 

fvrir ^^^^- frumritið á skinni. Sjö innsigli hafa verið 

Drefinu; en þrjú af þeim eru frá dottin. 

Qvittantia Jon Olafssonar vm arffven effter forelldra 

sijna^). 

Pat gervm vær Sigurdur prestur jonson. andres prestur 
^Porsson. ODagnus jonsson. petur petursson. stefan hallzson. 
^gurdur ellingason. leikmenn, godum monnum uitvrligt med 

chris '^^^^ ^^^^' ^^^^^ "^^ hingatburd vors herra ihesv 

s 1 þvsvnd. cccc. fimtiger og sio ar. a uidimyre i skagafirdi 
m odaginn næsta epter jonsmessodag ante portam latinam^) 
verandi þordi prest hrodbiarttsyne er þa uar profastur og 

son ^^^^*^^^^^^' uorum uær j hia og h(e)yrdum ath ion olafs- 
^ gaf olaf loptson favdur sinn og gudrunu Bafnsdottur 



^^' '^•í vantar í afskr.; þ. e. 22. Aug.; Aptan á bréfinu 
^eð heudi frá 17 öld; n þ. ; 12 Maí. 
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modur sina med handabandi kvitt og akærulavs vm þann 
favdur arf og mordurarf sem adur nefndvr ion olafsson til 
stod epter fyrgreinda menn olaf og gvdrvnv fyrir sier og avll- 
um sinum erfingium og epter komendvm. heyrdum vær opt- 
nefnda menn olaf og gvdrvnv lysa þvi þar fyrir oss og morg- 
um dandi monnum avdrum at þau mætti ecke^) med logvm 
gefa so mickl(a) peninga jone syne sinvm nema hann villdi 
leggia aptur til jafnadar seirna meir og gera sinum syskinvm 
heidur þa at þeira gipting lægi vid. og þui lofadi jon olafsson 
þa upp stadin og bier vilivm vær sveria epter ef þvrfa þikir. 

Og til sannennda hier vm settum uær fyr nefndir prestar 
og leikmenn vor innsigli fyrir þetta vittnesburdar bref er 
skrifat var i reikiahlid vid myuattnn hia verannde jone olafs- 
syne. manvdagin næsta fyrir festvm translacio(nis) sancti cut- 
berti episcopi m sama ari sem fyr seigir. 



143. 8. September 1457. i Skálholli. 

Bróðir Steinmóðr ábóti í Viðey vottar, að hann hafi verið við 
á Núpi undir Eyjafjöllum, þegar Sæmundr Hallsson og Ingi- 
björg Ólafsdóttir, móðir hans, seldu Gottskálki biskupi »góðrar 
minniugar« tuttugu hundruð í Núpi og kot, er þau áttu þar 
nærri, upp í próventu Ingibiargar ofl. 

AM. Fasc. XIV, 7, frumritíð á skinni. Innsigli ábóta er fyrir 
bréfinu. 

bref vm nupen firir austan vnder eyiafioldum^). 
J>adh giorum vær brodbir steinmodr med guds miskunn 
aboti j vidheý ok almenniligur vicarius ýfer allt skálhoUtz- 
biskupsdæmi godum monnum viturligth med þessu voru brefi. 
adh vær vorum þar j hioi cn nupe vndir eýiafioUum j holltz- 
kirkiusokn ath sæmundr halltzson. ok ingibiðrg olafsdotter 
modher hans selldu virduleghum herra godrar minningar biskup 
Gothskalk þau tuttughu hundruth sem þau mttu j fyrgreindre 
jðrdhu nupe ok þui koti sem þau cnttu þar næ.rri. j svodan 
mata ath nefnd ingibiörgh skylldi hafa ævenlega prouentu. 



Svo, yfir línn; Aptan á bréfinu með fornri liendi. 
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Jtem gaf fyrgreiadr herra Gothskalk quittar þær fimtan merkr 
sem syner hennar voru skyllduger fýrir þat ath þeir sloguzt 
Þ^*^ j kirkiuune. enn greindr sæmundr skýlldi hafa fulla penn- 
löga fýrir sinn part. for þessi giörningr fram med fuUu handa- 
anai. ok konu sæmundar ok ðUum sonum fyrgreindrar ingi- 
^^argar samþýckiundum. 

til sanninda hier vmm setium vær vort inzsigle fyrir 
petta bref skrifath j skcalhollti jnatiuitate^) beate marie vir- 
§>öi3 anno domini cd^ L septimo. 



1**- 16. Növember 1457. í Slokkhólmi. 

RISTJÁN konungr hinn fyrsti ritar kardinálanum við sancti 

eorgs kirkju (de Columpna) og minnir þar meðal annars á 

^^causæ reverendi patris domini Marcelli episcopi Scalholtensis 

Nidrosiensis ecclesie«, en ekki kemr það bréf íslandi við 
öðru leyti. 

. [Scriptores rerum Danicarum Viri, 385—386 eptir handrita- 
safm Bartholias B. Fol.], 



25. Nóvember 1457. i Stokkhólmi. 

arcellus dei gratia episcopus Schaloltensis etiam insularum 
mus et Islandie locura tenens« ritar bréf »pro torqve regia 
^ ^ Edvardo Justiniano Januensi«, en það bréf kemr Islandi 
^^^^ við að öðru leyti. 

. [Scriptores rerum Danicarum VIII, 387—388 eptir Bartholins 
safm B. Fol.]. 



146. 29. Nóvember 1457- i Stokkhólmi. 

ístola ad dominum Eneam cardinalem Senensem, iam 
apam Pium secundum, Marcelli ScalhoItensis« kemr ekki Is- 
landi við að efni.. 

[Scriptores rerum Dauicarum VIIL 388—389 eptir Batholins 
safni B. Fol.]. 

þannig. 
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147. 21. Janíiar 1458. i Skiirum* 

Réttarbót Kristjáns Danakonungs hins fyrsta um sættargerð- 
ina í Túnsbergi 1277 milli Magnúsar konungs lagabætis og 
Jóns erkibiskups hins rauða um takmörk hins andlega og ver- 
aldlega valds (Dipl. Isl. II, Nr. 65). 

61. kgl. saml. 1154. Fol. bl. 61a, skinnbdk, og er þetta ritaö 
nálægt 1470 á að gizka; er hér prentað eptir því handriti einu, 
því þaö virðist eitt be^t og fylst allra; er og laogelzt þeirra, er nú 
hafa þessa réttarbót, og er hún þó til í mörgum handritum norskum 
frá 16. öld (t. a. m, Gl. kgl. s. 1155B. Fo!.; 1156. Fol.; 3262. 
4to; Ny kgl. s. 1082. Fol.; 1644. 4to bl. 249—50; Dldall. 34. 
Fol. bl. 116b--117a; ÁM. 80. 4to bl. 205b— 206b; ÁM. 86. 4to bl. 
206b — 207b), og á ennþá bjagaðra máli en hér. En til íslenzkra 
handrita af henni vita menn lítt eða ekkí, en Magnús Ketilsson 
hefir prentað hana í Lagasafni sínu I, 45 — 46^), árfæröa en ódag- 
setta, eptir einu af hinum venjulegu lakari handritum. Réttarbót 
þessi kemr íslandl við á sama hátt sem Túnsbergssættargerðin frá 
1277 og samningrinn frá 1337 (Dipl. Isl. II, Nr. 458). 

Wy Cristiern Met Gudz Nadh Danmarks Swerigis Norigis 
Wendis ok Gotis kouing Greífue j oldenborgh oc Delmenhorst 
kungara met thetta wort opna bref. at fore oss j skara vndher 
wars herra aar Thusanda firahwndradha halftridiesindz tiwghu 
oppa thet aattwnda Sanctorum ffabiani e-t Sebastiani dagh 
komo wördelike fædher met giidh. biscopa af hamar. Oslo oc 
Stafwonger. kyrkiona forstandara. Electus i trondeem. oc flere 
andre prelati oc klærka af Norige. aífwer varande werdelikaste 
fadher herr ^rchebiscop i vpsala oc mange flere af wort ærleka 
raadh. lærdh oc leeke af allom try riken, ok frambaaro Setther- 
gerdba bref som kallas composicio raellom kyrkiona oc kron- 
ona. ok kærdho sik i mangho maatho vara mishalna ther vthi. 
at vore embetzmen i Norye gera a mot thet bref som wore 
forfædher hafwa erlika vtgifwit. oc biscopa prelata oc kyrkiorna 
i Norye hafwa rolika for wor tidh nwtith oc fwlgt. oc som the 
klagha at them nw giors hinder oppa the saker. som biscopa 
oc helgha kyrkios domara bðr ofwer at dðma. oc theras eghen 
sakðre erw. oc koningzdomin enghen ræt wthi faller som ær 
om hordðme. frendsæmiospield. coenswærare. frillolifwerne. 



Sbr. Safn Paus's bls. 27i. 



a derscap. dðœa ofwer kyrkio. edher klærka. theras oc kyrkiona 
g nor oc i manghom flerom articulis som standa j for^a com- 
posicione. oc annor widherliken. som hwar domkyrkia i Norye 
^j^ ^^^. ^^^^ edher thii somwledhis lúdhande oc klærkom g^rs 
6r hinder vti huilkit wy enghaledhis lidha moghom. oc med 
fest ^.^^^'^^ mhiSL viliom hædhan af raedhan wí hafwom stad- 
biscopom. prelatom. helghom kyrkiom oc klerkom alla the 
Priuilegia oc frihether. som wore fefædher them fore oss vnt oc 
^it hafdhe. Samiiledis stadfesom vy en a ny med thesso 
^Pna brefwe then dæktinghan oc saatmaal fordhom war 
S^ordh mellan the helgha kirkio oc koningzdomenom i norye. 

kallast sættagerdh. som foresigher. hwilkin haldas scal 
ofw^ ^^^^^ iamfran hædhan af badhe om aller oc ærfwe. 
í<\ w ^^^^*' ^^^^ norye som hwn ær menligha wtgifwin. Thy 
wdhom vi höghelica worom æmbitzmannom. hwat the 

sik^^ ^^'^^^ ^^^^' ^^^^' ^^^^^ einkte befware 

kirk^^^- ^^^^ ^^^^^ ^■^** rördha. ok the helgha 
L ^^^^í'a oc biscopom bar ofwer at rætta. Haar thet ger 

ofwe ^^^^ hafwa wort ohyllist oc konwngzlica hembd 

ok h*^ '^^^^ f^Dgha. oc mista thet han af oss hafwer j værio. 
theu ^^gbmen ther ofwer dema. falla i kyrkiona dom som 
thett ^^^^^^ kyrkio beskrewin lagh wtwisa. ok skulo laghmen 
oc ^ ^^ghböker scrifwa at the vitha at rætta sik her efter 

^warer sigh enkte med the helgha kyrkio malempnom. 
ginis ciuitate nostra scarensi die beate agnetis vir- 

nostro sub regali secreto presentibus appenso anno vt 
'^fa et cetera. 



, 21. Febrúar 1458. i Haga. 

Ha?- Ingibjörg Haldórsdóttir kona hans gefa 

gg " Hákonarsyni alla þá tiltölu og eign, hvort það er ineira 
a minna, er þau þóttust eiga í Kirkjubóli í Valþjófsdal, til 
^fanlegrar eignar. 

•^M. Fasc. XIV, 10, frumritið á skinni. Innsiglin eru dottin frá. 

Þeim godum monnum sem þetta bref sia edr heýra senda 
Pus sigurdzson. ion narfason. þosteinn sueinsson. þordr gud- 
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muDdsson kuediv guds ok sina kvnnickt giorandi þa er lidit 
var fra hingat burd vors herra ihesu cristi. CD^ cccc^. 1. ok 
viij. ár. þridiudagin næsta^) firir petursmessu ca langa faustu 
uoru uær i hia i haga cn bardastraund saum ok heýrdum A 
ord ok handaband þessara manna af einni alfu þordar sigurdz- 
sonar ok ingibiargar halldorsdottur eiginkonv hans enn af ann- 
ari alfu halldors hakunarsonar (ad) suo firir skildu ad fýr nefnd 
hion þordr ok iugibiorg gafu adr nefndum haídori slika tiltavlu 
ok eign sem þau attu. huort þat er minna edr meira er þaii 
þottuzt eiga j iordunni kirkiuboli i valþiofsdal til æfinligrar 
eignar ok þau urdu fremzt eigandi ad. suo ok saugduzt títt- 
nefud hion þordr ok ingibiorg uiUdu samþýckia þott oddfrídr 
aradotter moder títt nefndrar ingibiargar uilldi gefa halldori 
syni sinum fýr greinda iord kirkivbol. kann ok suo verda 
ad títt nefndz halldors missi vid suo ad hann eigi ecki 
barn skilgetid epter sig. þa skildu optt nefnd hion þordr ok 
ingibiorg þessa giof ok samþýckt sem fyr skrifat stendr aptur 
vnder sig ok sina erfingia. 

Ok til sanninda hier vm settum uær fýrnefnder menn uor 
insigli firir þetta bref skrifat i sama stad degi ok are seo^ 
fýr seger. 



149. [3. Mai 1458. í Vatnsfirði]- 

Skrá um jarðir Kristínar Björnsdóttur í umboði Markúas, uin 
porcio kirkjunnar í Aðalvík meðan Markús tók og um skipti 
á jörðum eptir Kristínu Björnsdóttur. 

AM. Apogr. N"r. 732, »Ex membrana« með hendi Jóns MagnúS' 
sonar bróður Árna. »þetta er effter gamallre kalfskinnsleingiu seDfl 
synest ad hafa vered einasta minnisblad enn ecki lagaskial, er so 
oskirt, ad sumstadar verdur varla Iesed«. Vatnsfjarðar-Kristín 
hafa dáið um 1458, og af bréfi frá 4. Maí 1458 (Nr, 150) er svo 
sjá sem skipti eptir Kristínu hafi farið fram 3. Maí 1458 í Vatnsfiröi- 

Svo djTOr eru jarder kristinar biornsdottur j umbodimarkvð 
sem hier seiger. 

arngerdareyr xx huudrv{dv)m oc med iiij kugiUdi. 

Backi atta c oc lukt v aurar fyrir fram i landskylld oc iU 
kugilldi med. ^ 

Tvíekrifað. 
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lagadalur xij c oc iiij kugilldi. 
raudamyr x (c) oc iiij kugilldi. 
na(u)teyr xvj hundrud oc iiij kyri). 
hafnardalr xij hundruJ oc ij kyri). 
hamar xvj c oc v kvgilldi. 
amuli xij c. 

eydijorr*'^'^ ^vj c oc iiij kvgilldi. oc þar til kalldalon vij c 

bær iiij hundrad oc xx oc markardalur iiij c oc xx. 
vj c oc j kugilldi. 

eldis**^^^ ^ '^^' '^^^^ asavdar oc siavtigi vidvr- 
eillrt' ^^^^'^^ 'ti^) togr gelldra savda. iiij c oc xx oc j ku- 
oc luktust xu avrar fyrir fram i landzskylld, 

^y(o)iandi xvj c oc ij kvgilldi. 

firufiordrS) xv hvndrud oc v kvgilldi. 

steinolfstader vj c oc iij kugilldi. 

Diardareyr vj hvndrud oc eiga) vj c. 

Jallzstadir eydekot vj hundrud. 

"^steyr iiij c oc xx og vj kugilldi. 

Sæbol oc») vj h(undrud) oc ij kugilldi. 

gardar viij (hundrud) eydikot. 

Pierdalr xvj (hundrud) oc ij kugilldi. 

"^iduik atian c oc iiij kugilldi. 

tiei ^]^^^ "^idvik viij hundrud oc ij kugilldi oc luktar fiorar- 
S a ner jyjij ^^^^ ■ jandskylld. 

i landsk^^^^'"'^ '^"^ hvndrud oc ij kugilldi lukt mork fyrir fram 

lands^k^f"'^ vj hundrud oc lukt fiorartigi alnar fyrir fram i 
ylld oc^) halft kuildi med jordunni. 
^'astadir viij hundru(du)m oc ij kugilldi. 



tVDg 



a 



viij hvndrudvm oc ecki kugilldi med. 



1 * 

iiij hundrudura oc ecki kugiUdi med. 
^iöuastadirö). 

oc v'*^*^b*^'^ ^ adalvik viij hundrud oc halfur fimti tvgur asaudar 
skaladalr xij hundrud oc ij kugiUdi. 



dVrleil^ f^^'-' = ^"^^^í Þ^*^^igí 2 z, afBkr.; hvorki gefcið 
^ '^i^a né laiidskuldar. 

^'PÍ- IBI. V. B 11 
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svansvik sextan hundrud oc iij kugilldi. 
Reikiarfiordr xxx (hundrada) oc v. kugilldi. 
vogar viij. hundrud oc ij kugilldi oc lukt fyrir fram oU 
landzskulld. 

kellda vj hundrud. 

fotr iiij hundrud oc xx. oc iiij kugiUdi. 
hattardalr hinn minni xij hvndrud oc ij kugiUdi. 
selialand xij. hundrud oc iij kvgiUdi. 
svarfhoU iiij. hundrud oc xx oc . . . kugiUdi. 
svarthamar xij. hundrud oc vij kugiUdi. 
dvergasteil^ xvj hundrud oc iij kvgiUdi. 
gyrardalr xij hundrud oc iiij kugiUdi. 
Sudavik XXX hundrada oc med vj kvgiUdi. 

Suo mikit feU j porcionem kirkiunni j adalvik medan 
raarkkus tok xiij alnar oc vij hundrud. oc er ecki af lukt. 

|>etta er(u) uor skipti miUum þeirra dandemanna sem oss 
nefndi^) til at skipta jordum oc peningum epter cristinu biorns- 
dottur. 

J fyrstu grein jordin flatatunga fyrir niutigi hundrada oc 
hamrar fyrir þriatigi hundrada. þui reiknazt þessi hlutr. c. 
hundrada. 

BurfeU sa asum fyrir fioritigi hundrada oc aas xx. hund- 
rudum. tungunes tuttugu hundrudum. Gilhagi fyrir þriatigi 
hundrada. mosfeU xij hundrudum. Keiknazt þessi hlutur. c. 
hundrada oc t(u)au hundrud bettur. 

J hinn þridia hlut. Slettardalr fyrir fioritigi hundrada. langa- 
myr fyrir fimtan hundrud. lækiamot fyrir fimtigi hundrada. Geita- 
feU 00 rekin fra crossanesi fyrir tolf hundrud. Reiknaz sia hlutr 
þrimur hundrudum fatt j .c. hundrada. 

Jardernar i svinadal j hi)^ fiorda hlut fyrir. j. (c) huud- 
rada. auduna(r)stadir fyrir. vj. tigi hundrada. melrackadalr fyrii^ 
þriatigi hundrad(a).f Bra^gil fyrir fimtan hundrud. þorisstadii' 
fyrir xv hundrud.^ þui reiknaz þessi hlutr. c. hundrada. 

Jtem sudavikgþriatigi hundrada. ^yrardalr. sij. hundrud- 
um. duergasteiH- ^viij hundrudum. Suarthamar. xij. huudrud- 
um. suartbol. iiij. hundrum oc xx. seUaland. xij. hundruduin. 



Svo. 



tatnsfjarðar-kristin. 

hattardalur. xij. hundruduui. fotr fiorum hundrudum oc. xx. 
reiknaz sia hlutr. xx. hundrud. oc. c. hundrada. 

Jtein j ahjan hlut. reýkiarfiordr i uatzfiardarþingum þrir 
^gir hundrada. vogur. viij. hundrudum, skalavik. iiij. hundrud- 
™ oc xs. jokulskellda. vj. hundrudum. heydalr. iiij. hundrud- 
XX, hlid. iiij. hundrudum oc xx. Botn j sugandafirdi 
hundrudum oc tuttugu. reiknazt sia hlutr. xx. hund- 
oc hundrad hundrada. 

Jtem j þridia hlut arngerdareyr. xx. hundrudum. backi viij 
öílíudum. lagadalr tolf hundr{ud)um. naudamyr. x. hundrud- 

^s-uteyr. xvj. hundrudum. hafnardalr. xij. hundrudum. hamar 
^^J« hundrudum. Gilsfiardarmuli. iiij. hundrud oc ,xx. saurbæi- 
^ífiara. xx. hundrud. sigluuik. v. hundrudum. Reiknazt sia hlutr 
^iJ hundrud oc xx. a^ars hundrad(s) hundrada. 

•Hem j fiorda hlut. ædeý fyrir. vj. tigi hundrada. sandeyr. 
^^^J ^undrudum oc. xx. dalr. iiij. hundrudum oc. xx. lonseyr. 
^Jj huudrud. lon. viij. hundrud. myr. vj. hundrud. hauardz- 
, ^^- iij. hundrud. reiknazt sia hlutr .c. oc tuttugu ah^ars 
''""dracKs) hundrada. 

^^^^. V. hlutr. bær iiij hundrud oc xx. íamuli. xij. hund- 
, / *iyuiandi. xvj. hundrud. fwrufiordr. xl. hundrada. veidilaus. 
^^}^ ^undrud oc xx. hesteyr. fiorum hundrudum oc .xx. Reiknaz 

^^tr. XX. hundrud af^ars hundrad(s) hundrada. 

dal ^^* ^^^^^' ^^^^^ *' ^*^^^^^*^ '"^j' hundrud oc .xx. þuer- 

• ^vj. hundrud. sæbol. iiij. hundrud oc xx. skaladalr. xij. 
'^í'ud. efri midvik. xviij. hundrud. au/^r miduik aitta hundrud- 
■ stackadalr. viij. hundrud. rekavik. vj. hundrud. fliot. xx. 

^^d. Reiknaz sia hlutr. xs. hundrud a^ars hundrads hund- 
^ ^ed. iiij. hundrudum j fæte. 
*^ þridiu grein breidavik. vj. hundrud oc. xx. geitagil xx. 
fud. fiogur hundrud i selíatrum. j tuo hlutina. hualsatr. 
• • lííundrada). hniotr. xs. hundrada j adra tuo hlutina. saud- 
gsdalr xvj hundrud oc xx. kelfia[uik] xij. hundrudvm. oc ij 
^^^^^^ j selatrum j þridiu tuo hluti. 

Suo morg k(ugil]di) hofum uær skipt hueriu þeirra sem 
ö^er seger. 

• • • • 

^^ij. k(ugi]ldi) oc xl. huerr þeirra j sinn hlut. a þorleifur 
í^iornsson at taka haJft xvj. kugilldi hia biarna juarssyne af 
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jnstædu kum. oc eit(t) hia jone stranda oc auat hiajonegud- 
munzsyne. eit(t) k(ugilldi) lopti j reykiarfirdi af gelldum saud- 
um skulla. vij. k(ugilldi) hia eireki af jnstædu kvm. €n biarna 
bonda iij hvndrut jardar part at hanu brast j lækiamotz part. 



150. 4. Mai 1458. i Vatnsfirði. 

VoTTORÐ fjögurra manna, að Jón Nikulásson hafi lýst eigö 
sínni á nokkrum ánefndum jörðum í ísafjarðarsýslu og fyrir- 
boðið hverjum manni hald á þeim »eða nökkur skipti á þser 
láta ganga, þá féskipti var gert eptir Kristínu Björnsdóttur«. 

ÁM. Fasc. XIV, 13, frumritiö á skinni. Innsiglin eru dottin frá. 

Lysingarbref jons nikulasarsonar^). 

pat giorum uær einar geirmundsson. einar þordarsoU' 
magnus halldorsson. þosteinn jonson godum monnum kunneg^ 
med þessu woro brefi ath uær worum hia ok heyrdum ía J 
breidastofvtine j uazfirde krossmesso um uaret þa lidet uar fr^ 
hingatburd wors hera jhesu christi. m. cccc. fimtiger ok atta 
ar ath jon nichulasson lyste sine eign yfer þessum jordum hey- 
dal. botn. haurslid. kellda. biarnarstader. suansuik. er liggur J 
uazfiardar kirkiusokn. ok myr er liggur j snæfialla kirkiusoku 
ok firirbaud huerium mane halld ok medferd sa greindum jord- 
um eda nauckur skipti aa þær lata ganga þa feskipte uar giortt 
eppter kristinu biornsdottur. 

Ok til sanninda hier um settu uær fyr nefnder menn uor 
jnsigle firir þetta bref skrifat j sama stad ok ari nat sidar 
fyr seger. 



151. fyrir 1458. 

ReikNINGR milli Odds Bjarnarsonar og Bjarnar Jónssonar. 

áM. Fasc. LXXIII, 8 ^þetta eru innsigla þveinger fra eln^ 
original brefe. sem lig-gr hia mier. og er dat. 1458'^). Er um 0'^' 
ing Jons Nikuiassonar, ad hann ætti Heydal, Botn, Haurslid, KelW^' 



Aptan á bréfinu með fornri hendi; þ. e. Fasc. XIV. 13, 
4. Maí 1458, Nr. 150. 
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Biarnarstade, Suansvik og Myr. |)etta document, sem þueingerner 
eru ur skorner, hefur vered elldra enn brefed 1458«. AM. 

Suo ordnir peningar woro giordir j mille oddz biarnarsonar 
biarnar jonsonar. 
iiy huudrvd inan manadar. eitt i bostj^) en þriu i vad- 
^ahim eda audrum peningum ok þriv ath havste af skildum 
^arninge atta kugillde ath wore a 



Y ^^2. 30^ jlai 1458. á Grenjaðarstöðum. 

TNiSBURÐR þriggja manna um selstöðu frá Grenjaðarstöðum 
^ Pegjaudadal. 

bafa v^' ^P^&r- 120 »Ei orig. Greniadarstad. accnraté. 6 innsigle 
^®^ed under brefinu, sem nu eru ðli burtu* (AM.). 

þvera*^^ S^ö^vm vier broder einar med gvds nad abote a muncka 
son ^ ^^^^^^ halldorsson. olafur þorgeirsson. svarthavfdi olafs- 
vm ^^^^^^^- þorgils gvnlav(g)sson ok jon jonsson leikmenn god- 
g^^^í^*^^^^na viturligt med þessv vorv opnv brefe. ad sub anno 

holab ^*^^ ^^' ^'^^^' ^ Di3,nadagen næsta epter jonsmesso 
dal^ ^^^^P^ nm vored-) a selinv framm uid læken a þeigianda 
hMÍ^ ^^*" ^ ^*^' ^^^^ heyrdvm a ad sira jonpalsson er 
son ^^niadarstad beidde ok krafdi sira sveinbiorn þordar- 
taka^íí profastur sa milli mýrarkvislar ok uargiar ad 

kirk' -^^^^^ vittnesbvrd(i) er hann þar framleide vegna 
sinnar a greniadarstavdvm. Uar þar í fystu avdvn 
Kratdvr af sira sveinbirne. annar raagnus arnason 
tórk'*^ ^^^^^ hergvr þorsteinsson. ad bera sira jone palssyne ok 
sira^^*^^^ ^ greniadarstavdvm riett vitne ok satt vm þat er 
jon vændezt þessvm avllvm monnum ad vottvm ad þeir 
, ^ pessvm savmvm takmavrkvm sem nv standa sel- 



husen 



arens eign. 



nar havfd selfavr fra greniadarstavdvm ok hallden stad- 



gjj ^^ivn bergsson j þessvm sama stad fuUan bokareid 

sanne^ r ^^^^""^^"^ sueinbirni ad hann vissi firir full 
nende ad hrafn gvdmvnzson lavgmadur þa hann hielltt 



- kosti? þ. e. 24. Apríl. 
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greniadarstad epter manplagvna env mýklv^) hafdi hann sel- 
favr fra greniadarstavdum i þeim savmvm takmavrkvm sem 
þa stod hann ok nv standa selhvsen ok þat var þa reiknud 
eign greniadarstadar ok alldre heyrdi hann avdrvm eignada 
þessa sellstavdv en greniadarstad meir en vpp a þriatigi uetra 
þar til haun heyrdi sagt ad sira þorkell eignadi sier. 

Item sor magnus arnason fvllan bokareid i sama stad ok 
vettfauge ad hann vissi firir fvll sanende ad advr greindur 
hrafn gudmvnzson laugmadur hafdi selfaur fra greniadarstavd- 
vm i þeim saumum takmavrkvm sem þa stod hann ok nu 
stauda selhusen vm þriv sumur so ed hann vissi ok þat uar 
þa reiknvd eign greniadarstadar ok auugvan heyrdi hann akæra 
ok alldre^) avdrvm eignad en greniadarstad þessa selstavdu 
meir en upp a þria tigi vetra þar til hann heyrdi sagt ad sira 
þorkell eignadi sier. 

I þridiu grein sama stad ok uettfange sem fyr seiger sor 
bergur þosteinsson fullan bokareid at hann uissi firir full sanu- 
ende ad þa er fyrsagdvr hrafn logmadur þa hann hiellt greni- 
adarstad epter manplaagvna env myklu hafdi hann selfavr fra 
greniadarstaudvm j þeim savmvm takmavrkvm sem þa stod 
hann ok nv standa selhuseu ok alldre heyrdi haun þessa sel- 
stavdu audrvm eignada en greniadarstad meir eu vpp a þria- 
tigi vetra þar til hann heyrdi sagt ad siera þorkell eignadi sier 
ok hanu heyrdi þostein asbiarnarsou kalla þat stadarsel so sem 
adra menn þa hann bio a halldorsstaudum j laxardal. 

Ok til sannenda hier vm settu vier vor incigli firir þetta 
bref er giort var a greuiadarstaudvm j reykiadal þridiudagen 
næstan firir festvm petrouille viigiuis.auuodomini.CD". cd'^.F.viij^- 



153. 12. Juni 1458. á Víðivölluin. 

Klerkar fyrir norðau land kjósa Ólaf prest Kögnvaldsson 
til biskups á Hólum. 



») þ. e. Svartadauða 1402—1404. Rafn tók við staðnum 19. Maí 
1406 (Dipl. Isl. III, Nr. 587); Hér var skafið út orð. Árni heldr 
að alldre hafi verið tvískrifað og svo skafið út á síðara staðnum. 
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veríw^- ^^^^' -^^^' frumritið á skinni. Þrjátíu innsigli hafa 
enn fyfirþ^'^^^^^- "^" ^^^^^^^ Þeim dottin frá, en 17 eru 

kiorsbref biskups olafs^) 
^llum monnum þeim sem þetta bref sea edr heýra Senda 
kirki^^^* magnusson officiales heilagrar hola- 

son '* P^^^sson. sweinbiorn þordarson. sigmundr steinþors- 
_ sigurdr þorlaksson. sigurdr jonsson. hallur finsson. jon 
a-son. þorgrimer jonsson. hallur arnason. gamle biornsson. 
er þorgeirsson. stigr jngemundarson. magnus einarsson. 
odd^^ ^íignusson. jon gudmundsson. jon haldorsson. arn- 
r einarsson. andres jonsson. symon jngimundarson. magnus 
son^^^*^'^ ^^gwalldr asgrimsson. einar haldorsson. haldor olafs- 
^^lkel gudmundzsson. þorstein gudmundzsson. swarthofde 
sam ^^^' ^^^^^^^^^ magnusson ok þorkell þordarson prestar 
sub^^ ^^^^^Psdemis kwediu gudz ok sina kwnikt giorande ad 
anno domini co^ cd° P octauo manadaghin nesta efter 
^De apostoli a almennilegri prestastefnu a wideuollom j 
öanrde kwomw wer saman med morgum odrum monnum 
^ ^ ok leikom jnwyrdiliga skodande ok wmhugsande naud- 
farl'íT^*^^^ ^ndeligrar modr heilagrar hola kirkiu huat oss leizt 
stalk^ ^^^^^^ ^ eefter frafal wors andaligx faders biskup got- 
leitat u^?^^^^ íöinningar. þui hafuom wer omhugsat ok efter- 
jjg^^ ^^^^ tilwisan postulerat ok samptykt heidar- 

* sira olaf ragwaldssonar prest sama biskupsdomis 



m worn ía 

Ivta ir forswarara heilagrar holakirkiu til andligra 

ski a ^^^^^^g*^^ luta ok werda war biskup ef gud wil swa 
sem^ ^^'■^da ok forswara kirkiona for ollum þeim lutum 
teil V. kwnna til koma wppa heilaga kirkio saker þes at 
^V^^^'^ hefuer oft komit j storan skada ok mykin kwant 
swmer ^^^^^V^^ sem til kirkionar hafua warit skipader 
skad >i^^*^ ^^^^ swmer med wmbode. wilium wer ecke þan 
stand ^^^ngnr for heilaga kirkiu ef wer megum mote 

forman ^^^"^^ werit gamal wani landzins at samþykkia 

j landet fore kirkiona ok biskupsdæmit. finzt þat ok 

greinom at þeir hafua nytteligaster werit heilagra^) 



) Aptan á bréfinu með fornri hendi; þannig. 
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kirkio sem af waro lande hafua samþykter werit. wiliom wer 
þessi warre samþykt til standa ok adr greindan sira olaf til 
styrkia ok heilaga holakirkiu til allra rettra mala þui oss 
lizt han nytteligastur firir heilaga kirkiu efter warre sam- 
wizskw. swo bidium wer ok alla dandemenn bade lærda ok 
leika at þeir styrke þessa wara samþykt ok giorning med siu- 
om brefuom ok godom tillawgum j heidr med gud sancti 
johannis goda gudmund ok heilaga kirkiu. 

Ok til sanninde her om hengiom wy wor jnsigle for þetta 
bref er giort war j sama stad dag ok aar sem for seger. 



154. 2. August 1458. i Kaupmannahöfn. 

Kbistján Danakonungrhinn fyrsti ritarCalixtusipáfahinum þriðja 
um biskupskosning á Hölum, því að stóllinu væri auðr, og biðr 
hann páfa að trúa ekki í fyrsta bragði Páli Björgynjarbiskupi um 
Pál förumunk, er ná vill í embættið, eða öðrum um það eða svipuð 
efni, nema sín bréf komi til. 

Bartbolinssafn B. Fol. bls. 193—194, skr. c. 1690. Prentaö 
í Scriptores rerum Danicarum VIII, 404—405. 

Ad Papam Calistum in causa Holensis Ecclesie, anno 

1458, 2. Augusti. 

Sanctissimo in Christo patri et cetera. Christiernus dei 
gratia et cetera. 

Priore tempore cum se Reverendus Paulus Episcopus Ber- 
gensis regali apostolicis fultus apicibus presentasset conspectui,' 
audiente et intelligente universo regnorum meorum consilio, 
pro parte et nomine sanctitatis vestre inter alia firmissima 
poUicitatione promisit, qvod de cetero in regnis meis et domi- 
niis de nullo intenderet beneficio providere, nisi regiis deside- 
riis post electiones canonicas literaliter expectatis. Veruro 
posteaqvam cum gratiarum actione mens mea qviete leta de- 
cumberet, in eo qvod videre videbar excuberantem ad ecclesia- 
rum profectum V. B. vigilantiam, rumoribus novissime ex Roin^ 
delatis innotuit sinistra subreptione qvorundam S. V. preven- 
tam, ad HoIIensem Ecclesiam Jslandie in regno meo Norvegiei 
cuidam fratri Paulo ordinis Predicatorum providisse, rem qvi- 
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P. B_ formidabilem et pericula gravissima parituram, tum 
initio^^^^'^ ^slandia amplissima et referta populis tellus ab 
est ^^^^ o:iixto imperio pacifice subdita fuit semper et 
rum^^ff^^- Norwegie, privilegiisqve et libertatibus Ecclesia- 

^^^ni innititur, qvod ibi nisi liberis electionibus et 
clesii ^^^'^ salvis Ecclesiarum catbedralibus provideatur ec- 
rati ^*,.^^^^^ ^^c, ut cum supportacione dicatur, incumbebat 
ad R • ^^servacionis causa qvoad personam provisam. cum 
dip • arcem ex eo minirae munitus sit, qvod extra obe- 

suorum prelatorum annis plurimis evagaverit, pro- 

P^anis et InriíK.í • - ^ ^ • • ■ 

re 1 • ^"'iíiínosis se ingesserit exercitns, qvod de ipsius ir- 

teris . verisimiliter timeatur, aut qvod sacris adeo sit lit- 
(..jp^.^^^^'^^^'^s, qvod non solura pontifici qvinymmo persimplici 
öí'natu ^^^^*^*^'^*^ qveat, nec tantum religionis apparenter saltem 
qve Be ^^^*'^^^^^' ^^^^ dignus pontificio valeat indicari. Ne- 
Pj. ^^ösis Episcopus ipsum apostolico auditorio meo nomine 
^Psutn h ^^^^^^ coramissione vel autoritate suífultus, licet 
Coron ' ^ntentione egisse non dubitemus, qvi nibil in 
in ^ ^^. ■^^^l*^siarum Norvegie preiudicium generale vel speciale 
int^^^^^^^^^ acceperat, Ideo potuit et debuit ante omnia re 
^res *^^^^^nari eius procurationis mandatum, an ad ea erat 
honore ^^fficiens. Qvamobrem qvia talis provisio contra 
gravi • ^^*^^^^'^^® sedis gesta est, qve solet in rebus similibus 
Pi'ivi] *■ ^ ^^^^^^te in accuritate procedere, et libertatibus et 
lum ^ ^öroue mee Norvegie expresse preiudicat, et in ma- 
talem^^^-^^^^^^ vertitur oranium, qvi hominem imparilia ad 
q^j^ . *§Ditatem habentem raerita noruni; et qvod gravius est, 
susn' * ^^^^ hostibus circumsepto decet habere antistites omni 
^^udam^^ *^^^^*^tes, fiiialibus precibus V. S. duxi obnixius exo- 
^Qvitat ' ^^^^^^^^ ^'^^^ ^S^^ f^rat, sed paterne moderationis 
lum ^ ^^^^^oeat, qvod nulla possibili via ipsum fratrem Pau- 
esse ^'^^^^^'^^^ sit ad Holensem Ecclesiam ad qvam diciiur 
ipsius^^^^^^^^' Posse admitti: in eo et super precipue, qvod 
dem p*^^'^®^^ vacantie nulla certitudo efticax habeatur. Ean- 
í^aulo ^ suppliciter obsecrando, qvatenus dicto Episcopo 
^^neficiar^ ^^^^^^ ^^*"^" similibus de cetero, precipue in 
statim^^^fi^'^^^' ^^^^ litterarum raearum cum asscriptiouibus, non 
^<iem seu credenciam adhibere velitis. Valeat V. S. P. 
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ad salutare regimen Ecclesie sancte Dei feliciter et longeve, 
cui me Gt regna mea filialiter commendo. 
Datum Hafnis et cetera. 



155. 23. August 1458. í Kaupmannahöín* 

Kristján konungr hinn fyrsti ritar kardinálanum de Columpna 
um Pál förumunk, er viiji koraast að biskupsdómi á Hóluio- 
telr hann þar til óhæfan, og biðr hann að koma í veg fyrir það- 

Bartholins safn B. Fol. bls. 194—195, skr. c. 1690. PreotaO 
í Scriptores rerum Danicarum VIII, 405. 

Ad Cardinalem de Columpna in causa Holensis Ec- 
clesie anno (CO cd) Iviii. 2(3). Aug. 

Christiernus et cetera Eeverendissimo in Christo patri et 
cetera. 

Clausis pridem nostris apicibus capellanum nostrum Joachin^ 
Trolle P(aternitati) V(estre) obnixius coramendavimus. Postea 
presbiter qvidam attulit Rome die xvii. junii datas P. V. qvas 
gratanter perlegimus, cura nobis incolumitatis vestre nuncie 
extiterint. Merainimus P(ater) R(everendissirae) alias vobis scrip' 
sisse, qvod Reverendo patri PauJo Episcopo Bergensi. qvanqvan^ 
varia diversa et contraria Parliamontum regni nostri Norvegi^ 
consultaret, taraen pro iilis, qvibus ad R. v. p, sinceris neces- 
situdinis nexibus astringiraur, precibus vestris duntaxat devicti. 
favorabiles gratiara et favores impendimus cum effectu; et 
R. P. intuitu ad maiora erimus seraper parati. Verum qvod 
in eo non modicam recepimus displicentiam et res iHa animuto 
nostrum acerrirae perurgebat, qvod intelleximus prefatum Epi" 
scopum qvendam fratrem Predicatorem nostro nomine ad Bo' 
lensem Ecclesiam in terra nostra Islandie presentasse, et prop' 
terea qvod res iniusta gesta sit et periculum gravissimura pari- 
tura, tum qvod idem frater qvasi publicanus ab indigenis 
RegnoTum nostrorum ex eo notorie habeatur, qvod per multos 
annos extra prelatorum et ordinis obedientiam evagando, pfO' 
phanis et turpibus se piratarum commerciis et exercitiis 
ingesserit, tum qvia nobis inde apud satrapas nostros et cunc- 
tum vulgum reatus infamie et suspicionis accescit, tum qvod 



^gio nostra illa Islandia cuœ vadis circumferatur maritimis ex 
öpposito Britaunie maioris scilicet Anglie situetur, unde ag- 
pedia^^'^-^ ^^P^tus ac invasiones sustinet diuturnos, qvare ex- 
^^^idem religiose vite et morum ac esemplarem preesse 
triam^ ^^; propter continuam regis absentiam iusuper pa- 
fc et disponat, ad qvod munus ipse frater neqvit 

licet ' ^ dubitamus tamen ipsum Episcopum Bergensem 

silf' ^^^^^^^^' ^^^^ tamen inteutione fecisse, sed egisset con- 
s contra Anglicum, qvi illam Ecclesiam ambiebat, ex- 
reo- ^'^*^^^^ tQi'V2i illa nostra ost mero imperio, nec non a 
mun^ ^*^^^^§ío unqvam secessit. Et qvia nichil nobis est com- 
. ^nglicis, aut qvod Anglico ad Islandicas ecclesias 

íöde .^^^^^^^ qveat; et summo Pontifici svasisse, qvod super- 
sicut •'^^^^'^^^ desiderium nostrum et Ecclesie expectasset, 
publi ^^^^ ^"^öíus Pontifex nobis per ipsius Episcopi organum 
ca poUicitatione promisit. Qvamobrem V. R. P. obnixius 
^^^. . qvatenus per vestram debitam suggestionem avo- 
í |ilorum religiosorum ambitione, qvi omnes pro libertate 
geusi^^ ^^^^unt, liberi efficiamus; qvodqve ipse Episcopo Ber- 
Hostr ^^^^"^^^^ velitis, ut de cetero caveat absqve speciali 
öiandato huiusmodi et similia attentare, ac qvod, sicut 
tali ^ ^^^ttio Pontifici scribimus, dictum fratrem Paulum a 
jjgj^^^^^^^^one retardet et toleret patienter, qvod talem bomi- 
itnus ^^^'^^^^^^ aliqvam regní nostri ecclesiam adraittere vel- 

^öno^^^^^ in Hafnensi castro die xsiii. mensis Augusti 
^ ^t cetera qvinqvagesimo octavo. 
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10. November 1458. i Gufudal. 



^^mLABRÉF Eindriða Jónssonar og Ingibjargar Pálsdóttur. 

fyrir bré'fi ^^^*^* ^^^" frumritið á skinni. Sex innsigli hafa verið 
brájjuö ^*"" ^^^^^^ ^^*'' ^®^^ 

nomine domini amen 
Var suo felldur kaupmale gior ok stadfestur millum eind- 
^ jonssonar ok ingibiargar palsdottur sem hier segir. 
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hafde adur nefndur eindride til kaups ok kuonarnQundar 
vid fýr nefnda ingibioRgu palsdottur fioretigi hundruth suo 
greind ok til skilin sem hier segir aih sira olafur isleiksson 
gaf opt nefndum eindrida brodursýne sinum tuttugu kugilldö 
frid. lyste ok adur nefndr sira olafur ath hann mœtte þessa 
peninga med rett gefa. hier til gaf sira jon snorrason eindrida 
brodur sinum tuttugu hundruth j friduirdwm peningum iu^'i 
samþycke faudur sins ok modur. Hier j mot gaf sira helgð 
þorkelsson ingibiorgu palsdottur brodur dottur sinne tuttugu 
hundruth j jorduune j botne j talknafirde er liggur j laugar- 
dals kirkiusokn. gaf þrattnefndur eindride ingibiorgu konu sinne 
íiordungsgiof ur þeim peningum sem adur greinduzth. hafdi 
adur greind ingibiorg ath auk þeirra peninga þing sin er uird 
uoru fyrir xij hundruth. gaf adr greindur eindride j beckiar" 
giof ok morgungiof þau þing sem uirt uoru fyrir atta hund- 
rath. kiore greindur sira helgi ingibiorgu frændkonu (sina) raala- 
konu j garde opt nefndz eindrida. reiknadizth malenn allur m^*^ 
þessum giofunum fimtiger bundrada. ath þessum hiauerunduiD 
brullaupsvottura. sira helga þorkelssyne. sira olafe isleikssýne- 
sira jone snorrasýne. jone bonda asgeirssýne. ellinge þordarsynö- 
einare geirmundzsyne, 

Ok til sannenda hier vm settum uær fyrr nefndir menö 
vor insigle fyrir þetta kaupmalabref skrifath j gufudal fostU' 
dagen næsta fyrir marteinsmesso anno domini CO" cd^ quin- 
quagessimo viij. 



157. 16. Nóveraber 1458. í Ási í Hegraoesi- 

Gjörningr þeirra Bjarnar bónda f>orleifssonar og séra Jón^ 
Pálssonar um biskupsdæmi Mattheusar, er kallaði sig biskup 
á Hólum og krafðist stólsins. 

ÁM. 235. 4to bls. 19. Bréfabók Jóns biskups Vilhjálmssonar 
í frurariti. Viröist þetta skjal vera meö hendi Björns þorieifssoDat 
sjálfs. ÁM. Ápogr. 3620. Prentaðr í F. Joh. Hist. Eccl. Is*' 
II, 610—611. 

anno domini. co^. cd^ uiii. 

Suo felldr giorningur for fram j asi j hegranesi fimtU" 
dagin næsta fyrir sesceliu messu ath mattheus er sig 
biscup a holum lofadi med handabande birni bouda lorleifs" 
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syni^) ath hallda allan þan giorning stodugan sem adrgreindr 
rn giorde hans uegna vtt af meá sira jon palsson officialeni 
agrar holakirkiu vm stadin a holum og alt biscupsdæmit. 
^PP a þena sama giorning toku þeir hondum saman fyrnefnder 
^öDn biorn og sira jon a(t) so fyrir skildu ath heilug holakirkia 
^^^^^*' *^ölabiscups dæmi þat sem heilaga kirkiu ahrærir skyllde 
j m feligheitum fyrir sier og oUum sinum radum. hier 

lofade aira jon palsson med samþyki allra dandemanna 
^ er þar voru med honum bade lærdra manna og leik- 
ath ef þat kynui til ath koma at sira olafur Rognualz- 
ksemi aptur til jslandz og uæri uigdr biscup til adr 
kom^*^^^^ ^olakirkiu ed(a) hitt ath anar biscup kynni vtt ath 
sira ^ ^^^lade sig enn biscup holakirkiu þa lofadi fyr nefndr 
bisc ^^^^ framt sem hann hefde þar fulla uissu af ath nokur 
bodT ^^^^^^^ stadarins a holum ath hann skylldo giora 
þess ^^^^ ^o^da og settia þar feligan dag i skagafirde med 
þa^^u'^^ ^^^um adrgreindum dandimonnum suo ath þeir mætti 
syniz^ ^egia biscupana bref og sk(ilr)iki huor þeirra þeim 
sama ^^^^^ ^^^^^ ^^^^ ^ynni þat og til ath bera j þes3v(m) 
maff ^^^^ biscupunum komi eigi saman og uill biscup 

olafi^*^^ ^^gi yfirgefa sin bref og uill þa boda eda stefna biscup 
l^ndit^^ Þ^itti odrum biscupi sem til kynni ath koma burt af 
en h ^^^^ biscup eigi fara enn biscup matteus vill þa 
ad ^^^^^ ^^^^ landinu þa skyllde biscup olafr sitia 

y , a holum sem Rettum biscup bæri og uisitera bisc- 

stadu ^*' €n ef biscup olafr hefdi omogulegra kosnad a 
^th h' ^ framar en til ber þa lofade eirek bonde loptzson 
^anui þ^th stadnum vpp a sina peninga vm næstu tolf- 
matf ^ þessari dagþingan. suo framt sem biscup 

^öttum^ ^^^^^ ^*'^ koma og yrde hans biscupsstollin med 
ftam^ '^Sum. kann og suo uerda ath sira olafur fai onguan 

a hofa''^- ^''^^^^^ 

en biscup matteus fai enn ny bref upp 
: ^ ^ biscups dgmi af uorum helga fodr pafanura erkibiscup- 
lofad ^ ^^*^^'*ösi og samþyki uors naduga herra kongsins þa 
^^^^ jon palsson med samþycki allra dandemanna þeirra 



^ ^voíO; r.: torleifssyni =: f orleifssyni; en, hdr. 
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er þar uoru saman komner ath ueita biscup matteus ong* 
mottstodu suo hann megi eigi na sinum biscups stoli fyrir Þ^í^' 



158. 24. Nóvember 1458. i Kaupmannahöío. 

»MarCELLUS episcopus Schaloteusis" ritar Píusi páfa II. bréf^ 
einkum um kosning Píusar til páfa og fregnina um það ^ 
Norðrlönd, en ekki kemr bréfið að efni íslandi við. 

[Scriptores rerum Danicarum VIII, 408^409 eptir BarthoUns 
safni B. Fol.]. 



159. 1. December 1458. i Kaupmannahöín- 

wMaRCellus episcopus Scalotensis« ritar bréf kardinálanuiw 
^de Columpna«, er þá var nývalinn til páfa, en ekki kemr efu^ 
þess íslandi við. 

[Scriptores rerum Danicarum VIII, 407 eptir Bartholins safni 
B. Fol.J. 



160. 28. December 1458. á Borg í Yestrhópí* 

Háfliði ívarsson fær Birni porleifssyni til fullrar sóknar oíí 
eptirkæru alla þá peninga, sem Haíiiða höfðu fallið eptir ívar 
föður sinn, og Einar Bessason bafði að sér tekið; var þar i 
jörðin Auðólfsstaðir; skildi Björn sér þessa peninga hálfa til 
eignar, en hálfa Auðólfsstaði til lausnar. 

ÁM. Fasc. XIV, 11, frumrife á skinni. Innsiglin eru 
dottin frá, 

Ollum monnum þeim sem þetta bref sia edr heýra send^ 
brandr sigurdzson. þormodr steindorson. jon þorkelsson. jo^ 
einarsson. þorsteinn halldorsson (ok) jon þollagsson quediii 
guds ok sina kunnigth giorande a borg j uestrhope fimmtu-' 
dagin næsta eptir magnvsmessu^) þaa lidith uar fra hing^*' 
burd uors herra jhesu christi þusund. cccc. fimmtiger ok satta 
air uorum uær j hia ssam ok heýrdum m ord ok handaband 



þ. e. 24:, December, 
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þessara tnanna biarnar þorlleifsouar af einne allfu enn haíiida 

fecrT^^ ^^^^^^^ ^^^^^^ greindr haíiide 

íiefndum birnne þorlleifssyne til fullrar soknar ok 

^ ^^^^ peninga sem haflida juarssyne hafa fallit til 

hans ^^^^ födur sinn ok einar bessason tok at sier ok 

ttiattQ ^*^^^^^^^ ^^^^ halldit sidan suo framarliga sem hann 
olf- i fröDQzt med laugum giora. Er þar fýst jordin aud- 
^iiiar ^^^gadal med odrum þeim peningum sem adr greindr 
um 1.^^^^^^^ sier huar sem þat hefer uerith med þess- 

half \ ^P*' nefndr biornn skýllde eiga alla peningana 

^orth sem hann kann at fm. med laugum eda sama med 
tii „. ^aflida. skilde biornn sier hallfa jordena audolfsstade 



kuii-^5i"^^ ^^^^^ lausnar firir jordena sýdra backa j hos- 
^alfar^^*^^^^^ birne þorlleifsýne allar aíðgur ok mkærur enu 



uana Lii lauouai uiii juiucua a^uia uaua.a j uud- 

^da kirkiu sokn. Suo ok ei sidr feck haflide juarsson 



Ok ^.^^^^^^ greiudum peningum 



uor • s^flnínda hier wm settum vær fýR nefnder menn 
stad^*^^^^^^' firir þetta bref skrifath fiorda dag jola j sama 
aire sem fýR seigir. 



Vif 1458. í Teigi. 

hi.if ^^^^^^t^ERÐ á Teigskirkju í Fljótshlíð, er Mattheus Hóla- 
^'^^P lét fran^fara. 

p jj"^*!; 143. 4to bls. 181, skr. 1607 eptir Hítardalsbók. Sbr. 
06 J' ^^^^- Eccl. Isl. II, 480, Sbr. ennfremr JEsp. Árb. II, 
fyrir inf^^^^ Þ^^' Mattheus biskup hafi látizt skömmu 

^^^' Sbr. Grönl. Hist. Mindesm. III, 182. 

Teigur. 

^nno domini 00^. cd^.M Iviij". 
Uad ■^'^*^^^^^^^ ^^xr2L og andligur fader mattheus med gudz 
Bi^k^^^^^^ ^oium og almenneligur vicarius allz Skalholltz 
kirki^^^^^^-^^^ do^) j sinne riettre visitatione j Teige. var 
ba^k " ^^^^ iianns naverondum prestum fyrir xx*'. enn 
'^^ fynr xvjc. enn onnur ornamenta kirkiunnar fyrir. iiij^ 
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þotte 03S su bot sem Erlendur Narfason hafde giort fy^^ 
a kirkiuune. 



102. 29. Marts 1459. i Vatnslirði- 

Olöf hústrú Loptsddttir selr séra Ólafi ísleikssyni jörðina L^ek 
í Mýraþingum í Dýrafirði og kvittar fyrir andvirði. 

AM. Ápogr. 2334 «Epter original fra Holltzklrkiu i ðnundar- 
firde, accuratissimé" (ÁM.). Sex inusigli hafa veriö fyrir bréfio^* 
Árni lýsir þeim. 

f>eim godum monnum sem þetta bref sia edr heyra sendi^ 
skule bonde loptzson. jon bondi asgeirsson. ðrnolfr einarsson- 
halldor hakonarson. magnus aronsson. jou kodransson kuedi^^ 
guds og siua kunnigt giðrandi at þar vorum vær j hia sauui 
ok heyrdum ai þa er lidit var fra hingatburd uors herra ihes« 
christi OD. cd. fimm tiger og niv mr j uatzfirdi j isafirdi fimtU' 
dagin j paskauiku at bustru olof loptzdotter feck sira olafi 
isleikssyni med fullu handabandi iðrd er heitir lækr er stenár 
j myra kirkiu soku j dyrafirdi med oUum þeim gðgnum 0$ 
gædum aem greindri iðrdu fylger og fylgt hefer at fornv 
nyv og hun var fremz eigaudi at ordin. CDedkendiz adr uefD'^ 
hustru olof firir oss at hun hefdi fulia peninga vppborit firir ad^ 
greinda iðrd suo henne vel ai nægdi af adr greindum sira olaft 
isleikssyni. Lofadi opt nefud hustru olof loptzdotter at su^r^ 
lagariptingum á adr greindri iðrdu læk. enn tittnefndr sira olaf'' 
isleiksson at hallda til laga. 

Og til sanninda hier vm settvm vær fyrr nefnder mení| 
vor jnnsigli firir þetta bref skrifat j sama stad degi ok 
sem fyrr seger. 



163. 23. April 1459. i Hjarðardal neðra* 

HaluóR Sveinsson handleggr pórkatli Einarssyni þann part 
jörðunni fremra Hjarðardal í Dýrafirði, er Páll bróðir baO^ 
handlagöi honum, og þar til málnytukúgilldi og hundrað ófrí*'^" 
gegn hálfu átta hundraði i jörðunni Tungumúla á BarðaströU'J- 

áM. Fasc. XIV, 18, frumritiö á skinni. Innsigliu eru 
dottin frá. 
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Þ^tb giorum vær jon sigmundzson. hromundur maguusson, 
^^de hakonarson godvm monnum kunnigt med þesso worv 
^Pnu brefi ath wær worum hia savm ok heýrdum sa ord ok 
^Jq^*^^^^^^' einne halfu þorkels einarssonar. af annare hall- 
l^and ^^^^^^^^^^^- ^^^^ skildv. at fýrnefndur halldor 

^ídal^"^^^ ^dr nefndvm þorkatli jordena halfan fremra hiard- 
part ^ er liggur j mýra kirkiusokn. þann sama jardar 

TQed ^^^' broder hans handlagdi honum til fuUrar eignar 
■ok r.^^''^^^ ^^^^ gaugnum ok gædum er greindri jórdu fýlger 

y gt hefer ath fornu ok nýv ok tíjttnefndr halldor vard 
dal ^^^^^^'iö ath. tilgreindum landamerkium fram ath skolla- 
baUd^ ^^^"^ hiardardalsiæk. ok þar til lagde þrattnefndr 
talld^^ ^^^nýtu kugillde ok hundrad ofritfc. skyllde opt nefndr 
kell r ^^^^^ lagaRÍptingum a greindri tordv en fýrgreindr þor- 
þratt ^^^^' ^^^^ ^ handlagde opt nefndr þorkell 

mul ^^^^*^"^ halldori halft atta hundrad j iorduune tungu- 

^ ^ bardastraund. 
vor '^^- ^^öi^iiiíla hier vm settvm vær fýrgreiuder menn 
dal í^*^^^^* ^^*^ ^eitd. kaupbref er giort war j nedra hiardar- 
adh ^ ^^^^^^*^^ jonsmesso hola byskups. þa er lidid var fra hing- 
vors herra ihesu christi þusund cccc 1 ok niu ar. 



14. Mai 1459. á þverá. 

^UPBRÉF þorkels prests Guðbjartssonar um jörðina í Hólum í 
J^^^l og eru landamerki jarðarinnar tilgreind. 

löffjj,.^^*^®í*^- 4to bls. 63, Svartskinna, með heiidi Benedikts 
niQQ^gg^^ þoi'steinssoDar c. 1730 eptir transskripti Haldórs Guð- 
^^umrir'^^^^' Ólafssonar og Jóns Pétrssonar gerðu eptir 

"^nu, a Staðarhdli í Saurbæjarsveit 7. Aug. 1637. 

Copia af landamerkiabrefe Hola i Kejkiadal. 
Jon 0^^^ ^^^^^ monnum sem þetta bref sia edur hejra senda 
Hall S^^'^'^' ^^^""^ Gudbrandsson. Arnþor Biornsson og 
uier ^^*^^^®^^^ ^"ediu gudz og sijna kunnugt giorande ad 
^udh-^T"^ ^ ^^^^ hejrdum a handaband þorkels 



<^udh' . ^ "^'^ ^^^^ nejrdum a nandaDana porKeis 
j og Jons þorkelssonar med so firir skiildu ad 

Dipi iry.^B^^ ^*^^^^^^ gudbiartssyne jordenaj Holum i Rejkia- 
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dal er stendur i Einarstada kirkiusokn mei samþicke konu 
sinnar gudrunar Biornsdottur med ollum þeim gognum og g^^^' 
um er grejndre jordu liefur filgt ad fornu og nyu og ban" 
uard fremst eigande ad. til grejnd þesse jardareign. millní^ 
gardz þess er geingur firir sunnann Karagröf og annars gar^^ 
sem geingur firir utan Holagerde er bader ganga uestur i K^^' 
judissdalsá. og austur i Rejkiadalsá og alla landeigu millu^ 
þessara uuímerkia. 

Hier i mot gaf s(ira) þorkell xv malnitu kugillde. vc frijd" 
uird og V uxa gamla og suare a ij árum og leggia xij alner ^ 
huort iiundrad medann jord stendur. 

Skillde s(ira) þorkell hallda greindre jordu til laga. enn 
nefndur Joq suara lagarifftingum. 

Og til sannenda hier um setium uier firrnefnder menn 
innsigle firir þetta bref skrifad a þuerá i laxardal þann anna^ 
dag i huijtadogum Anno CO. cccc. qvinqvagesimo nono. 



165. 14. Mai 1459. á þverá 

JóN |>orkelsson vottar, að hann hafi selt forkeli presti Gu8' 
bjartssyoi jörðina í Hdlum í Eeykjadal, og telr hann land^' 
merki. 

MSteph. 27. 4to bls. 63—64, Svartskinna, með hendi Beoe' 
dikis lögmaons porsteinssonar c. 1730 eptir transskripíi Þrig§"J^ 
nianna geröu á Staöarhóli í Saurbæjarsveit 7. Aug. 1637. 

Eg Jon J>orkelsson medkeunest med þessu minu opnu bref*^ 
ad eg hefe sellt til fullrar eignar s(ira) þorkeie gudbiartssy*^^ 
jordena i Holum i Rejkiadal med oUum gognum og g^^^' 
um sem greindre jordu hefur filgt ad fornu og nyu og eg vai* 
fremst eigande ad med fullu upplage og samþicke gudrun^^ 
Biornsdottur konu minnar med þessum ummerkium. ad g^^^^ 
þeim er geingur ur Rejkiadalzá tirir sannann Karagrof og uest^í^ 

i Kuijndissdalzá og ad odrum garde ut fra Holum er geiní*'^ 
ur Rejkiadalsá firir utan Holagerde og uestur i Kuijndissdal^^' 
liggur þesse firrnefnd jord i Einarsstadaþingum. 

Og til sannenda hier um set eg firrnefndur Jon mitt i^^^ 
sigle firir þetta bref. skrifad a þuera i laxardal Manudag^^^ 



^^^^- HAGABRÉF. 179 

^æstann effter huijtasiinnu Anno domini OD. cccc. qvinqva- 
gesimo nono. 



g 30. Mai 1459 á Eyri i Tálknaíirði. 

gj^^^ P^^str Sigurðsson handleggr J)órði Sigurðssyni bróður 
str"^ ^^llrar eignar sinn þriöjung í jörðunni Haga á Barða- 
■ en skildi sér að ráða lausafé sínu. 

um i^r.^P^^^' eptir frumriti frá Haga. Árni lýsir innsigl- 

' iJögur hin síðustu voru dottin frá bréfinu. 

iou vær þorsteinn þorarinsson. snorri biarnason. 

arson^^-*'*'^^^^^^^' P'^^^*^''- ^rimur guttormsson. sygurdr halfdan- 
þessu Þ^^darson leikmenn godum monnum viturligt med 
^ ord^**^^ ^^^^ ^^^^ vorum j hia sam ok heyrdum 

^^dzson^^ ^^^íiaband sira greips sygurdzsonar ok þordar syg- 
^yrru f ^^^^^ ^^^^ ad adr nefndr sira greipur handlagdi 
unní u ^^^^^ brodr sinum halfann si4 þridiung j iord- 



e ^^^- ^ ^^^dastraund til fullrar eignar vndan sier ok sin- 
^Qgium^^^*^ haunum tir ævenligrar eignar ok hans erf- 
íordu f ^^llum þeim gaugnum ok gædum sem greindri 

freimz^-^^^ ^^^^^ ^®^^^ ^^^^^ ^y^^ ^^^^ "^^^^ 
sira er ^^^^^^^ ^P*-^** ^odr si^ sygurd þordarson eh} opt nefndr 

gozi gg^^^ sier ath hann skylldi mega rada þui lausa- 

gefa kirk'^^^^ ^^^^ ^^^^ eigandi ath huort hann villdi 
um sinum frændum eda fatækum monnum haun- 

skadlausu. 

ingjgjj . saKjinda hier vm sgttum vær fyrr nefnder menn vor 

kirkiug k"*" ^^^^^ ^^^^ ^*^"^^^ ^ ^y'^^ j talknafirdi j laugardals 
þa ej. v,.^ ^idvikudaginn fyrir messudag petroniUe ok^) virginis 

cccc fi hingatburd vors herra ihesu christi þusund 

nmtiger ok niu ar. 



Cbh T' 1459. áSeylu. 

^^^asonar t^^^^^^ ^ögmaðr og umboðsmaðr Torfa hirðstjóra 
^^örkum*^ • ^**^^^^^^^^^ Jönsson kongdómsins vegna fyrir þrettán 
vegið. ^ Í^^S^gil^i eptir Guðmund Magnússon, er Guðni hafði 

Svo. 
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Kriegers safn 2. 4to bls. 205— 206 með hendi Styrs þorvaldS' 
sonar c. 1700. 

f ad giðri eg Brandur Jonsson Iðgmadur nordan og vest&^ 
á Jslandi og umbodzman Torfa Arasonar hirdstiora i sðgd^ 
takmarki godum monnum viturlegt med þessu mijnu opi^^ 
brefi. ad eg hefi uppborid og uttekid svo mier vel nægir kong' 
domsins vegna. þær þrettan merkur j þegngilldi. sem Gudo^ 
Jonsson vard skylldugur kongdominum og hans Hirdstiora fy^*^ 
þa sðk er hann helslo Gudmund magnusson oforsyniu. og 
giðrer eg greindan Gudna Jonsson ölldungis kvittan og ákiserU' 
lausau um ádurnefndar þrettan merkur og þegngilldi kong' 
domsins vegna og hans Hyrdstiora Torfa Arasonar. Og 
sanninda hier um setti eg mitt Jnnsigli fyrir þetta 

bref- 

Skrifad á Seylu j Skagafijrde þridiudaginn næsta fyrir JoflS" 
messo baptistæ Anno Domini CD. cd. L. nono. 



168. 22. Juni 1459. á Helgafelli' 

KviTTUNARBRÉF um vígsbætr eptir Guðmund Magnússon, 
Guðni Jónsson hafði vegið, og griðasölubréf Guðna til hand^ 
af hendi Jdns bróður Guðmundar fyrir sig og alla frændu''' 
vini og venzlamenn hins vegna, alda og óborna. 

Kriegers safa 2. 4to bls. 213—216 með hendi Styrs þor- 
valdssonar c. 1700. 

Um Bætur eptir Gu^und Magnusson, 
f>eim godum raonnum sem þetta bref siá edur heyra sen^^ 
Einar Ormsson. Narfi f>orvalldsson. Jon Audunarson. Ha^^' 
vardur Hallvardsson. Sigurdur f>ordarson. Gudmundur EinarS' 
son. kvediu Guds og sijna kunnigt giðrandi. þa er lidid var 
hingadburd vors Herra Jesu christi CD. cccc. L. og ix. ^ 
föstudaginn næstan fyrir Jonsmesso Baptiste á Helgafelli ^ 
Helgafellzsveit. vorum vær i hiá. sáum og heyrdum á ord þeir^^ 
og Handaband Lopts Ormssonar af eirni álfu. enn Jons Magí^' 
ussonar af annari. ath svo fyrir skildu. ad ádurnefndur Lopt^^ 
luckti fyrnefndum Joni Magnussyni j umbodi Jons AsgeijrssoD^^ 
svo miclar vijgsbætur eptir Gudmund Magnusson brodur áduf' 



^^^^^' 6f Gudni Jonsson hefur ofyrirsyniu i hel sleiffid. 
sem hier seiger. 

sijdafi aí^^^ "^^' ^^^^^^" ^^"""^^ Þar til vj^ frijdvird. 
Sialldast ..^.^^*'"^ fcveimur tolf manuduíTi hier eptir skylldu 
Off ij ^^}^' '^alnytu kviilldi. ij^. i varningi. ij^ j vadmálum 
^efndur^^^^'*^' Wjdvird. og j þvi sama handabandi gaf tijtt- 
kvitt '^^^ Magnusson fyrnefndan Gudna Jonsson ölldungis 
fyrir • ^^^^^^lausan um ádurgreindar vijgsbætur og manslag 
'^OQiend*' ^''"^ Erfingium Gudmundar brodur sijns og eptir- 

saman ^^^^^^ ^^^^^ ^ ^^^^ ^^^^ ^^^^^ ^^^^ Þ^ir höndum 
an Loptur Ormsson og Jon Magnusson oz fyrnefndum 

^and'^^ ^^'^^erundum. var þad skilid þa undir þeirra handa- 
hafd*^ '^^ "^^^ Magnusson selldi Gudna Jonssyni er ofyrirsyniu 
sonar ^ ^^^^gi^ Gudmund Magnusson brodur Jons Magnus- 
Erfin '^^^^^^^ trygdir. grid og fullan frid fyrir sier og sijnum. 
vensla^^^ '^^dmundar Magnussonar og frændum. vinum og 
skvllíi- ^.^^^"^- ðldum og obornum. svo ad Gudni Jonsson 
nef ^^^^^^ af vera j fuUum fridi og trygdum vid alla fyr- 
griíl - ^^^^' ^var hann kynne þá ad finna. Enn þeir fullir 
ma 1 ^^^^^ a geingi ádurgreind grid fyrir ádurnefndt 
uss • ^^' "^^^ Loptur Ormsson þessa gridasölu af Joni Magn- 
sðlu - ^^^^^ ^llum þeim ordum sem Lðgbok vottar. adj grida- 
Q ^.^ ^oma eptir lögum. ad ðllu tilskildu enn ðngvo frá. 

^anninda hier um settum vær fyrnefndir menn vor Jn- 
skrif ^^^^ ^^^^^ vijgsbotar bref. gridasðlu og kvittunar. er 
Joh -^^^ ^ Helgafelli föstudaginn næsta fyrir festum s(ancti) 
^^is baptiste^) á sama ári sem fyr seigir. 



U .^^^' 26. Juni 1459. á Helgaíelli. 

tölf^^^^ ■^i'asonar syslumanns milli Hítarár og Skraumu 
uianna um víglýsing Guðna Jónssonar, er vegið hafði 
^^ðmund Magnússon. 

vald«5^*^^®^® 4to bls. 210—212 með hendi Styrs Jor- 



') hiskupi(!) hdr. 
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Domur um vijgsmál Gudna Jonssonar. 
Ollum monnum þeim sem þetta bref sia edur bej'ra sendif 
Einar Ormsson. Jou Jonzson. Jon Audunarson. Magnus por" 
olfzson. fordur J>orleifsson. Gamli |>orleifsson. Hallur Kietilð^ 
son. Gudmundur Einarsson. Snorri Halldorsson. Jon porleif==' 
son. Gissur Halldorsson og Jon Jsleifsson. kvediu Guds 
sijna kunnigt giörandi. þá er lidid var írá hingadburd voi^' \ 
Herra Jesu Christi QD. cccc. L. og ix. ár. vorum vær j doö^ 
uefndir af ærligum manni Dada Arasyni syslumanni j miHii'^ • 
Hijtarár og Skraumu. ad dæma um þá vijglysing er Gud^^^ 
Jonsson lysti fyrir þad mannslag er hann ofyrirsyniu j helsl^ 
Gudmund Magnusson. Var svarid fyrir ádurgreindum koUo^ ■ 
umbodzmanne og fyrgreindum domsmönnum (vm) náttstad 
vijglysiug. f>vi dæmdum vær fyrnefndir menn ádurgreiuda vijí" 
lysing riettu og logliga. eptir þvi sem lögbok utvijsar. Sani' 
þyckti og þráttnefudur Dadi Arason kongs umbodzmadur þeniií*'^ 
dom logligan med oss. Og til sauninda hier um. settum V33f 
fýruefudir meuu vor Jnsigli fyrir þetta domsbref. skrifad ^ ; 
Helgafelli i Helgafellzsveit þridiudaginn næstan fyrir Pi^^' 
ursmesso og Páls. 



170. 28. Juni 1459. i BjörgVÍÐ- i 

Olafr fráudarson erkibiskup í frándheimi býðr kennidóniiii' ■ 
um, höfðingjum og öllum almúga á íslandi að viðrkeuO^ 
Matthæus hvorki sem biskup í Skálholti ué á Hólum, því 
hann hafi ekki verið kosiun aö lögum, eu sé meinsærismaðr 
lét sverja Gottskálk biskup dauðau lauugu fyrri en hann lézt-^ 
og baunsungiun guðníðingr; hinsvegar býðr erkibiskup möu^" 
um að styðja að því, að Ólafr Rögnvaldsson nái Hólastól 
réttmætr biskup. 

Frumrit þessa bréfs var fyrrum í hinu íslenzka frumbréfasaff^ 
Árna Magnússonar XIV, 16, en er nú komið þaðan og hefir ver» 
flutt í hiö norska frumritasafn hans XVH, Ib, og eptir því hafa líotö' 
meun prentað brófið í Forubrófasafni sínu IV, Nr. 821. Áðr 
bréfið prentað 1 F. Joh. Hist. Eccl. Isl. IV, 175—176. 

bref vm biskup matthevs. 
Wy olaf med guds miskuud erkebiscop i Nideroos 
paweligx setis legatus Helsom allom prelatom. prestom. "^^^' 



^^^^' HÓLASTÓLL. 188 

ok^b^^ .^^^iiom. Rikismonnom ok uieniga almoga sem byggia 
] islande kerliga med gud ok waara andeliga bletzan. 

wita k*°^ ^^^^ ^^^^^ waaro brefue at saker tess at oss bar 

^anzaka naudsvn ok keromaal alla biscopdemana i 
norge ta nrT 

ö tt wuioni wi ok wita islande Bezsta epter ty sem makt 
Bger okwiwitom ok hart hafwom at biscop matteus wil med 
ok makt weera biscop j hola eder skalholtz biscops- 
rett kunne tat afstad koma sem wi witom med 

^ tat ma engaiedis wera fyri tan skuld at han hefuer 
Tvaara samtykt eder waara kanika i niderooss sem hafua 
ogheit friheit ok jus eligendi episcopos til doomkirkiar i is- 
^ ok swa fyri te sak at han er ein meineidare ty han loth 
®^eria biscop gotskalk a holom gud hans saal hafue daudan 
^^^''gom aarom aader en han döde i mote kirkionis lagom ok 
ok tar til er han ein apostata i mote sinne reglo ok i 
otle ok banne. fyr tat ok annat er han ey werdoger nokot 
eder jngeld hafwa i waaro ok helgre kirkio forbodi fyr 
^ e olydua ok vndirhyggio wid sina formen ok helgre kirkio. 
Y ^^'•^ raadom wi ider ok biodora beede lerdom ok leikom 
heste lydno ok serdelis waars nadugx herra konung 
- ^"*^^n8 vmbodzmen fyrnempdom biscop matteo at seeta eder 

^ote helgre kirkio rette ok waaro forbodi til at styrkia. ok 
er f f 

^íit sua wordit sem gud forbiode at fyrneöipder biscop 
^^Ueus hefwer gripit eder takit holastad eder nokro adro 
P^ninga sem helgre kirkio tilhera ok hennis forman. ta skulin j 
^elpa rxied idre makt idan forman ok electum lierre olaf rag- 
^^ldzsson tat apter taka sem han hefuer med eingan reet ofwer- 
gripit ok reent ee hwar han ok j kunuen tat vp at sporia. 
nokor swo dierfwir leiker eder ,lerder sem wilia fyr- 
^^^pdíin biscop matteum styrkia ok hielpa jmote tesso waaro 
P^n ok bode ta skulo te hafua vwenata af oss ok lagligar 
^^J.^^í^^iar til retledingar. ok forbod ok ban med tesso waaro 
eiUe fyri gina triozsko ok olydne epter ty sem kirkione lag 
^^sa. , n te sem kirkionis reet ok waaro skipan godwilleliga 
Söra ok fulfylgia styrkiande ok hielpande fyrnempdan electum 
ffe olaf i sinom erindom skulo hafua tak ok ofwsa af oss vm 
ur erinde kunna fyri oss at koma. ok til saninde her vm 
atom wi hengia waart " jncigle fyr tetta bref er giort war a 



184 



VÍGSMÁL, 



1459. 



waar gard i bergen in vigilia sancfcorum apostolorum petri et pauli 
anno domini ODiIlesimo quadringentesimo quinquagesimo nono. 



171. 30. Juni 1459. á Öxarárþingi. 

Urskurðr Brands lögmanns Jónssonar, að Guðni Jónsson, er 
ófyrirsynju liafði í hel slegið Guðmund Magnússon, sé ferjandi 
til Noregs, og skuli sem bráðast fara á konungs fund að fá 
landsvist sína. 

Kriegers safn 2. 4to bls. 206—210 með hendi Styrs þor- 
valdssonar c. 1700. 

Ollum godum monnum þeim sem þetta bref siá edur 
heyra. sendir^) Brandur Jonsson Iðgman nordan og^ vestan a- 
Jslandi kvediu Guds ok sijna. kunnigt giörandi ad þá er lidi<i 
var frá hingadburd vors Herra Jesu Christi ClO. cccc. L. og i^- 
ár laugardaginn næstan eptir Pietursmesso i lögriettu. á al- 
mennilegu öxarárþingi. kom fyrir mic Lofftur Ormsson i uffi'~ 
bodi Jons Asgeirssonar er þá átti Lögsvar ad veita vegna Gudníi 
sonar sijns. krafdi mic og beiddi laga urskurdar uppá. hvert 
Gudni Jonsson. sem ofyrirsyniu j helslo Gudmund Magnusson 
væri feriandi fraiTi til Norex edur eij. Nu af þvi ad greindur 
Loptur bijrti fyrir mier og odrum godum monnom opin bref 
undir godra manna Jnsiglum svo lafcandi. ad su vijglysing serö 
Gudni Jonsson hafdi iyst sier á hendur. ura vijg Gudmundar 
Magnussonar var lögleg dæmd^) og bætur golldnar ogi Borgao 
geingid af fullvedia manni. ad þær skylldu gialldast eptir stí^' 
málum. og konginum luckfcur^) sinn þegn og Grid fyrir Erf' 
ingium og ðllum frændum hins vegna. Og nu sakir þess ad 
Rietfcarbot Hakonar kongs er svo latandi. ad alla þá vandræda- 
menn sem á kyrkiunnar naadir komasfc skal sektalaust fiytia*) 
mega fram til norex. eptir Rádi Lðgmans. f>vi ad t/il' 
kðUudum þeim bestu monnum er hier nu voru og mier saiö' 
þyckiundum sagda eg i Gudz nafni Amen. med fuUum lag^ 
urskurdi ádurnefndan Gudna Jonsson feriandi fram til norex ) 
fielegum deijgi bædi kongsins vegna. og Erfingia bins dauda- 



senda, hdr.; dæmdt, hdr.; lucktar. ]idr.; ■*) flytiast, hdr- 
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nád^^'^d f-^^^^ dagþingi sig þadan á mijns herra kongsins 
mundar ^^^"^ landsvist fyrir adurgreindt vijgsmal Gud- 
herra k ^^^!^^^^^^^^- hveria vægd edur myskun. sem minn 
hradast*^^^^^*^^ viU þar um á hans máli giöra. og fari þad 
inda hie - ^^^^^ kann þad mögulegt vera. Og til sann- 
Skrifad^-^ ^^" ^^^*^ Jnsigli fyrir þetta urskurdarbref. 

^ 8ama stad. dag og ári sem fyr seigir. 
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^J^^; 2. Juli 1459. á þingvelli. 

stjoía^^^^^^^ tólf manna útnefndr af Birni í>orleifs3yni hirð- 
skylldr^^^^^^ austan á Islandi, að Teitr Gunnlaugsson sé 
koiiu/ ^^**^ &istján konung hinn fyrsta, en laus við Eirík 
S (af Pommern). 

Prentað^*' o^^*^' transskript á skinni frá 2. Marts 1479. 

1 bafni 11, 177—178. 

Domur teitz gunlaugssonar^j. 

jon ^^'^^ Daonnum þeim sem þetta bref sia edr heýra senda 
son v^^*^^*^®^^^- þorleikvr þorkelsson. oli oddzson. ellendr brandz- 
^ygurd ^^^^"^^^^^^- brandr sygvrdzson. þordr audunarson. [filipvs 
SQjj (j^^^^^^ narfason. biorgolfr oddz(son). arnor steeinþor- 
þessu ^^'^'^'^ífur eýiolfsson [godum monnum uiturligt med 
christ*^^^^ '^^6fi3) þía lidit uar fra hingathburd vors herra ihesu 
í'ettviu* ^ ^^^^ fimtigir ok niv ár aa þinguelle aa þingstad 
arit ^^'^^^agin næsta epter petvrs CDesso ok pals vm sum- 
hird ^i^^^^ ^^** nefndir af ærligum manne birne þorleifsyne 
li„ sunnan ok austan a jslandi yfer at lita ok invirdv- 

öioti k ^^^^^ ^^^^ cnskilnad er teitr gvnlavgson hafdi haft 
kon • *^^istiern ok fýr nefndr biorn sagdizt heýrt hafa 

lialldit ^^^^^^^ ^^^^ ^^^^ greindr teitur hefdi 

ann ^ ^^^^ langan tima ath anara mannasogn ok halldit 
•"^^an kong en sig. 

sakir þes ath þrat nefndr teitur lyate þvi fyrir oss fýr- 



3- efstV^^^^^'^^^^^ ^ transscripto með gamalli hendi; frá [ nafnið 
hér ^J"^^^^^ tilvisunarmerki; þannig. Að rétiu lagi ætti 
aö standa: .kveðju guðs ok sína.. 
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greindum inonnum ok sagdizt optsinnis lyst hafa bæde j lo?" 
rettu ok annarsstadar ath hann villdi þan kong hallda ok allí^ 
hlydni veita sem rettur noregs kongr uære med hveriv nafc^ 
sem hann uæri hifis ok anars ath vær savm handaband f}'^ 
nefndra raanna biarnar ok teiz ath teitur lofadi hafa þat 
hallda sem uær fýrnefndir menn giordvm logliga ok casattir y^^' 
um þui giordum vær fyrnefndir menn ok samþykkir vrdum ffic^ 
fullum laga giorninge teit gvnlavgsson skylldvgan ath hallá^ 
kong kristiern fyrir sinn rettan noregx kong ok alla hlydne a^^ 
ueita ok honum hollr ok trur uera j allri sinne þionostu 
ovittan þo hann geingi fra kong eirek. 

ok ath þesare vorre giord upp sagdre lofadi teitur birní^^ 
þorleifssyne med handabandi (ath) hafa ok hallda stodvga Þ^s^^ 
uora giord. 

Ok til saninda hier vm settum uær fýr nefndir meiií^ 
uorr innsigli fyrir þetta bref skrifat j sama stad deigi ok ^"^^ 
sem fýr seiger. 



173. 9. Juli 1459 á Húsaíelli' 

KviTTCNÁRBRÉF Björns J>orleif3sonar hirðstjdra til Teits Gunii' 
laugssonar, ura sakir hans við Kristján konung hinn fyrsta. 

ÁM. Pasc. XIV, 23, transskript á skinni frá 2, Marts 1479- 
Prentað í Safui II, 178. 

f ath giore eg biorn þorleifson hirdstiore sunan ok austaii 
ca jslandi godvm monnum kvnnigt med þessv minv brefe atl* 
wid teitvr gunlavgsson haufvra nv yfer eins ORdith logrett^' 
monnum nær verondvm ok morgvm avdrum godvm monui**^ 
m alþingi at hann lofadi mic med handabandi ath hallda 
hafa ok hýlla worn nadvg herra kong kristiern fýrir sio^ 
rettan kong ok honum hollvr ok trar uera eptir þui sem rett' 
um þegni ber ath uera sinvm rettvm kongi bædi leyniliga 
oppinberliga j allri sinne hlýdni ok þionozttv. 

Sva ei sidr lysti fýr nefndr teitur fyrir mier ok audrV'^ 
dandi monnum ath hann hefdi alldre sagt þes nei ath haU'^'í 
ei þann sinn retan kong sem hann væri rett komin til riki^ ^ 
norege med hveriv nafne sem hann væri. þvi gefur eg ^^^^^ 
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gremdur biorn þorleifsson fýr greindan teitt gvnulaugsson auld- 
j^ögis kvittau ok akærulausan fýrir mer ok aulium nQÍnnvna 

gum epterkomenndum af auUvm þeim sektum stærum ok 
sem ^ ^^^^ "^**^ brottligur^) uid kongin epter þui brefi 
þatli ^^*ivg herra kong kristiern gaf mig uth hans vegna 
visi '1 ^^^^ ^^l^ií til haus nada snuazt. ^n hverr avdru 
þui ^^^^^ ath briota bod edr bref mins herra kongsins suari 

^ liku fýrir sem login landzins ut visa. 
bref saninda hier um setta eg mitt insigli fýrir þetta 

tr^ ^^^/^^^ cti hvsafelli i borgarfirde manadagin næsta epter 
^cio, Sancte martini. Anno domini C0° cd^ P. nono. 



17á 

23. Juli j^^g i HrauDgerði. 
14. November * i Asi, 

umboV^^^- ^^^^^ útnefndr af Erlendi Brandssyni, í löglegu 
ákæru^ ^Í^^^iar forleifssonar sýslumanns í Árnessþingi, um 
g .^^.^^"^^iids til Nikulásar Jónssonar, að hann hafi slegið og 
sig í þingreið (Hraungerðisdómr). 

3i5B*^^' ^^^- 11^^- ^ol. bls. 727—728, skr. c. 1640. IBfél. 

skr c iftQ ^^—36, skr. c. 1670. IBfél. 125B. 4to nr. 222 

dómi eru n -^^*'^" ^^^^^- ^^^- "^^*®^ afskript. Áf þessum 

íjölmargar pappírskriptir, en eingar eldri en frá 17. öld. 

Domur vm Hauffudhegg. Lemstrarsár og aunnur Högg j 

þijngreid^) 1459. 

Kolb^^^^''^ ^Önnum sem þetta breff siá edur heyra. senda Jon 
bia ^^^^^*^^* Sigurdur^) Jonsson. Arnor*) Steinþorsson. Jon As- 
HauT^*^^* ^^^^^^^ Asbiarnarson^). [Bryniolffur OIáffsson«). Jon 
^^^'*^sson^). Asbiðrn Siguatsson. Halluardur Sigfusson^). 

Gud^^^ ^''|^^<íssou. Gijsle Einarsson^) og Páll Andresson kuediu 
s og sina^oj kuijjjyg^. gjörandi. ad^^) Anno domini^^) 1459^ 



*) Arnim utanmáls; þingferð 315; Sugurdur 315, 125; 

Ingimi Í "^^' *^ "^^^^' ^^^' þorlákssoa; [Brynjólfr Jónsson 315; 
son- "J^^'V^jólfsson 125; Hauksson 315; 125; hin: Fúsa- 

sl 1159 "^^^^' ^^^^' -^"S^^^^^^^^í vora 1159; 'i) sl. 1159; 
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mánudaginn næstann epter þorláksmessu á^) Hraungerdi [i Aar- 
nesþijnge^) á^) þijngstad riettum. vorum vier i dom neffnder 
afif [Erligum manni^) Ellendi Brandssyni. er þá haffdi [fuHt 
og^) Iðgligt vmbod aff birne þolleifssyni er þá var [LðgDaaDi^ 
fyrer sunnan og austan á^) Jslande. [og syslumadur yffer Ar- 
nessyslu"^). ad dæma i millum Ellends Brandssonar og Niktt- 
lásar Jonssonar. 

J fyrstu grein kiærdi Erlendur thil Nikulásar. ad bann 
heffdi sleigid hann v. höffudhðgg^) med vopni sijnu suo hann 
fieck [lemstrar saar^) aff hueriu hðggi. þui dæmdum vier Br- 
lendi .ij. merkur á hueriu hðggi þui. er Nikulás afbatar ect^ 
med Eidi. og .ix. merkur i tuenu fullrietti. er^^) hann vaf 
sleiginn i þijngreid. Enn kongi .xiij. mevkur. 

J annari grein kiærde Erlendur thil ádurgreinds Nikulasaf- 
ad hann heffdi særtt hann .iij. saarum. þui dæmdum vier ádur 
greindum Erlendi hundrad á hueriu saare. og .ix. merkur ^ 
tuau fullrietti. er hann var [sleginn og^^) særdur i þijngreid- 
og kongi .xiij. merckur. eff ádur greindur Nichulás afbatar ecki 
[sitt máP2) jne^ ^idi. 

J þridiu grein kiærdi tijttneffndur Ellendur thil ádur 
greinds Nicholásar. ad hann heffdi ridid eptter honum. og 
sleigid sig þá [enn ad nyiu^^) .xv. hðgg med vopni sijnu. suo 
hann [vard^^) þar aff blaar og blodugur. 

var og nikulás þá logliga steffndur^^) og kom ecki. 

þui dæmum vier tuær merckur á hueriu hðggi. er hanö 
slo hann [med vopni sijnu^") i [riettri þijngreid^') og ei er af' 
batad innan Mánadar ad heyrdum domenum og .ix. merckur ^ 
tuau fullrietti og kongi .xiij. merkur. 

Skal þráttneffndur Nichulás giallda og greida þessa haalff^ 
peninga heima ad Hraungierdi [innan mánadar^®) ad heyrduní 
dominum. Enn alla ad næstum fardðgum. 

Og thil sannenda hier um setium vier fyrrneffnder DoinS" 



K^) fb.v,1159; *) [sl.315; *) [31.1159; "^) [hirðstjóri fyrir s. og a- » 
315; hirðstjóri yíir 125; [1159; hin: og sm. yíir sýslunni i Árnesíí 
«) högg 315, 125; [1159; hin: lemstur; ^°) en 315; ") [sl. 11^^! 
12) [1159, 205; sl. 315; ^^) [sl. 315; '*) var 1159; [væri 315; íp^^ 
stefndur, sum hdrr,; *«) [sl. 1159; '') [þijngreid rettre 1159; [sL 115^' 



TESTAMENT TORFA 



^enn vor Jnncigle fyrer þetta domsbrefif skriflfad i Ase i 
tiollttamannahrepp Miduikudaginn næstan epter Marteinsmessu 
^Qno ut supra. 



^ 26. August 1459. í Björgvin. 

í^STAMENTiSBRÉF Torfa riddara Arasonar. 

Svar/ft^^^' ^"^' ^^^' ^^^*^' liendi séra Eyjólfs Jónssonar á Völlum í 
^^i^^^^^aj (d. 1745), og er hér tvívegis: a, bl. 100, og bl. 44 
öiun- f • prentað 1 Sýslumannaæfum I, 38 — 41 með orða- 

safni'AT þar er hér kallaðr neðanmáls c, en oröamunriau d. í 
látand "^^-^^ konferenzráðs Stephensens 60. 4to bls. 13 er svo 
Eyiól/ ^^^^}^ or Testamenti Torfa Arasonar« einuig með hendi séra 
gj^j.^.^^ ^*^llum: »1459.;sunnudag nestan epter Bartholomæi Messo 
gefa d V V^^^n Testament sitt i BeorgYÍn i Noregi. þar segiz hann 
^x^Iq "l^^^^^iunni (i Biorgvin) hailfan spýting vadmaals og vor fru 
^odir • ^ ^^ma. stad) hmlfan spýting vadmaals (en spýtingr er v 
sama ^^^^saator in margine. — Eigi er vist hvert Torfi do þat 
edr eigi)«. Torfi mun einmitt hafa dáiö þetta ár. 

Testamentisbref Torfa Arasonar. 
nomine Domini Amen. 
leik ^^^^^ ^^^^ ^^^^ dædligr madur ma sier nockurn örugg- 
Aras^^^^^ leingd sinna lifdaga. þui^) þui giori ec Torfi 
niitt^^ '^^^11 at samvitsco en nockut krankr i likama. so fallit 

Testanaentum fyrir minni sal sem hier epter scrifat star. 
oc h ^ P^'^ttiis at ec gef mic allan oc mina sal gudi i valld 
^iis blezadri modr jomfru sanctæ Mariæ oc ollum guds 
^^^loguxn monnum. 

hier med kys ec minum molldligum'^) likama legstad 
^_ammi fyrir Sancte Olafi'*) i kirkiunni [ut til brgdra^) i Biorg- 
sal ^^^^^*^^ sama cla^stri mier til benahallds fyrir minni 
. . ^^^^ ^leckiafesti oc pansara. hatt oc kraga. skiolld oc 
oc einn ra-'dan stakk^) med skinn. oc .ij. tunnor þyskt 
blaa^^^^'^^ ^alltö). stycki mioi^). öWnm^) CDessobrgdrum einn^) 
nxxx ^ ^^^^^ bruna kaapo med silfrspennum^^). ok leikbrgdr- 

■XX. alnir vadmals. [en smaabredrum .vj. alnir vadmaals^^. 

st't^' ^6^* ^^^' molldugligum, b; olaaf b; *} [utbredra, b; 
^,: mallts, a, c; miöls, c; minum, b, v., c; sl. c; 

^ sUfrspeunu, c; i') [sl. a, c. 
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item til domkirkiunnar halfan spyting vadmíals. 

[item til vor fru kirkiu híBlfan spyting vadmaals^). 

item til Sancte Olafs kirkio stykki mallts. 

item til Sancte Katrinar kirkio tunno þyskt ol. 

item stykki mallts til Nunnosetrs oc eina tunno miöþ. 

item til Krosskirkio eina tunno þyskt ðl. 

item eitt par brunar hosor þeim sem grofina grefr^). 

[item brodr Marteini eina bla treyu^). 

item reidusveinar eina ra^da hetto. 

item Stephani eina grgna hetto. 

item yngiridi vij alner [blackt lerept*). 

item ollum kanukum stycki mallts ok eina tunno þydskt ol 

item Apostola kirkio stycki mallts^). 

item þeim sem [mier giorir^) mina reídu^) eina silfrskal 

item steikaranum i kLvstrit. xij. alnir vadmals. 

item hans dreng eina ra^da hetto. 

item Evert Surker eina tunno malvasi^). oc eina silfrskeid. 

er^) vegr .vj.^**) lod. 

item [Erich Olfflfsson^^) sgng med aklgdi oc linlðcum oc 
þar med eitt armbrysti nitt oc pansara oc hatt. 

item Jon Biornsson^^) stakk oc hetto oc eitt armbrysti. 

item Gottskalc eitt nitt armbrysti oc eina ra^da kapo 
med spennum. 

item er eg skylldigr Meistara Gert^^) oc hans stallbrodr. 
ij. alner lerepts. 

item er ec skylldigr til bruggunar^^ fyrir. ij, pund humla 
ok eitt tog. 

item [Eyulfr oc Jon Hallason^^) stykki miol oc eina tunno 
þydskt ðl. 

item biskup^^) Andreas eitt stykki. eigr hann sialfr eina 
tunno þydskt ðl i scipit. 

item Vermundi. xx. gyllini j vðro. ef hann verdr heill af^) 
sinum krankleika^ Q). ^ 

') [sl. a, c; ') rífr a, c; [sl. a, c; [blaklerept, a; "^) m^\%^\ 
í) [grðf, rt, íi; "^) reida, h. d; malvase, c; malvisi, a\ sem, 
10) sex, h, c; ") [Eyrik Olaafss,, h; Eirik Olafsson, c; Eiríki Ólafs' 
syni, d; ^^) Jóni Björnssyni, &, d; ^^) Gel, a(!); ^*) bryggiunnar, íi» 
1*) [Eyulfi ok Jon Hallasyni &, d- Hallsson, c; ^^) biskupi. c; ^') Þ®^^' 
um, b. V. d; ^^) kraankleik, h. 
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item sira þormodi^) citt") armbrysti med öllum reidscap. 

item er ec scylldigr herra Olsaf Rðgnvaldsson^) .ij. tunnor 
Þydsct ðl. 

item kunngiðri ec. at ec þykiunst eingis^) [med oUu^) 
^cylldigr vera minum herra konungi fyrir þann kostnat skuUd^) 
ec [hefur haft fyrir^) hans Nad. 
item scal Gottskalk oc [Erich Olíafsson^) afhenda ok ut gefa 
^iflna vegna alla þessa fyrskrifada^) peninga fyrir mina sculld. 
Evert Surker^^) og þeir ktvpmenn sem ec hefir keypt scipit 
taci þat halft igien. þui þat hef eg eigi betalat. en vilie 
hafa þat allt igien þa gefi þeir mic^^) miua peninga igien. 

''"^ -ije. gyllini. 

item er Henrik Grot^^) mier scylldigr .xix. gyllini [at ka^p- 

'^'^^^'') at ari. 

iteni gefr^^) ek Aris einn duk. 

item yngibiorgo .vj.^^) alnir med vorolerept. 

^^gir ec Christino þorsteinsdottur oc ollum minum frend- 

vinum ía Islandi [marga goda natt^^). oc giorir^'') vel 

. til sanninda hier um setr eg mitt innsigli fyrir þetta 

^^^^ Testamentisbref sem scrifat var ut til brgdra i Biorgvin 

^ öodagiun 'næstan eptir sancti Bartholomæi dag Anno 

*^^*öi CDO ^j^o 10 nono. 



X 10. September 1459. á Reynisiað. 

þar ^^^^^ Pinnsson samþykkir gjöf Teits prests bróður síns, 
^ötn hann gefr klaustrinu á Stað í Reynisnesi í testamenti 
hálfar jarðirnar Eingihh'ð og Gil í Holtastaða kirkjusókn. 

l64n^^' ^80. 4to bls. 43—44 með hendi HákoDar Ormssonar c. 
snn! ' ^^"^- 4to bls. 38—39 meö hendi Guðmundar Andrés- 



nnv ^^^"^^^^' ') '^itt, b; 3) ()i iQ ^ ^ isyi^(!) c; ') einkis, fe; 

Hkr ni' '-^^* "^' ^^' [heffur, a; hefir fyrir. c; [Ey- 

a *^|^3,fsson, 6, d; Erich 01, son(!) c; sl. c; Surber(!) c; ^^) niier, 
^ , ') Grjot(!) c; sl. i>; [sl. 5; gef, c; ^^) sex, c; ^^) [kvediu guös 
emma, c; ^^)^; gjorit, a, c; 1«) bidiet, a. c; ")mier,a; mier oc. sl. c. 
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Breff wm Eingehlijd [og GiP). 

E>ad giörum vær Sigurdur Prestur f>orlaksson. porualld^'' 
Prestur Magnusson. Olaffur í>orsteinsson. Wigfus Hilldebrannds- 
son godum mönnum kunnugt med þessu voru opnu^) breffe 
þar vorum vier i hia a Stad i Reynisnese. saum og heirduto 
a ord og hanndabaund þess(a)ra manna aff eirne alffu systur 
Barbaru fru abbadisar ad") Stad i líeynisnese Enn aff anuarö 
poruallds Finnssonar. Skildest þad wnder þeirra hanndaband'^ 
ad aadurneffndur þorualldur samþyckte þá sömu giðff Iðglega M 
og frialsa er^) Sira Teitur Finnsson broder hanns hafide gie&^ 
klaustrenu i sijnu testaraentum wm Jördena halffa Eingehlijd 
og Gil hálfft. er liggia^) i Holltastadakirkiusokn so framarleg^ 
sem hann maatte þad fremst giöra. ogihans hlutskipte maatt^ 
koma^) fremst cpter lögum. Suo og [ei sijdur^) samþycktö 
aadur neffndur®) J)orualldur. ad klaustursins wmbodsmann skyld^ 
frialslega mega ad sier taka aadur neffndar Jarder hanns veguu^ 
huenar^) hann vill. 

Og til sanuennda hier umm settu^°) vier fyrrneffnde^ 
menn vor Jnsigle fyrer þetta breff. er giðrt war á Stad J 
Eeynisnese tueim^^) nottum epter Mariumessu sijdare AnO^ 
Domini [M^ CD. uono^^). 



177. 11. September 1459. á 

Reynisiað 

Barbara abbadís á Stað í Eeyninesi selr Ólafi bónda Gríco^' 
syni jörðina Brúarland hálft í Deildardal fyrir Syðra-Vatu 
Tungusveit. 

ÁM. Fasc. XIV, 14, frumritið á skinni. Sjö innsigli hafa ^&^f 
fyrir bréfinu, en þau eru nú öll dottin frá, nema eitt. Við Vf^ 
bréf er læst samþyktarbróf Ólafs biskups Rögnvaldssonar frá ^*; 
Ápríl 1461 og er innsigli biskups heilt. Um innsighn segir ^^^' 
»fyrsta innsigled var kapitulainnsigled fra Stad i Reynesnese. bi'^*^'^' 
ade burt«. ÁM. Fasc. XIV, 15, annaö frumrit innsiglalaust, ^ 
hefir þó verið innsiglaö í upphafi. Hvorttveggja frumritið með söio 
hendi. 



1) [b. V, 277; sl. 280; a 277; sem 277; ») liggur 2<^ 
«) komast 277; [sl. 277; «) sagdur 277; ') huonær 277; '*") settw^ 
277; '') xij, 277; [1459, 277. 
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brvarlaads bref 1459^). 

AuUum monnum þeim sem þetta brief sia edr heyra senda 
aon^^*^^ i^^'^l^kzson. þorualldr magnusson. prestar. þorgeir ions- 
son p^^^^^ oddason. ion gudmundzson oc vigfws hilldibrandz- 
er i-f^^ Q(uediu) G(udz). oc sina kunuigt giorandi ad þa 

fio h bingatburd vcars herra ihesu christi þushundrut 

. ^*idrut fimtigir oc nio car. aí mcanodagin næstan efter 
öiesso sidarri^) vorum vær j hia ca stad j Reynisnesi scn- 
(jjg^^^^Wrdum ca ord oc handaband þeirra frv barbaro abba- 
o'afs ^^^^ formann klaustrsins af einne cnlfuo gn 

^efnd ^^*^^ 8'*^™ssonar af annari ad suo firir skildu ad fyrr- 
kla^ ^^^' ^^^^^^^ seMi cadrnefndum olafui grimssyni iordina 
^^^stursins bruarland halftt j deilldardal er liggur j hofsþing- 
utn ^^^^^ conuentu systra samþycki med ollum þeim gogn- 
00 n ■ ^*^^^ greinudri halfri iordu hefuer fylgtt ad fornu 
íigrar * ^l^usturid vard fremst eiganda ad. honum til æfuin- 
olafur uf ^^^^ erfuingiom. ^n bier j mot gaf þratnefndr 
liggj. . ^^^tóno ca stad iordina sýdra vatn j tungusueit er 

senT^^'^-^ kirkiu sokn med ollum þeim gaugnum oc gæd- 
hefer ' ^^^1^^^^^ iovdxi hefer fýlgtt ad forrnu oc nyiu oc hann 
sier Q^^^.^^*^* ordit klaustrinu til æfuinligrar eignar vndan 
iordun ^^^^^ ^^■í'uingiom. skylldi huortt hallda til laga þeirre 
med 1 Wpti. fn huor iordin sem af kann at ganga 

efter v • skýldi su frialsliga mega aftur takazt sem 

vtaa ^Qjjjg logligra sokna. 

vor ^ . I^í' s^nninnda her vm settum vær fyrrnefndir men 

giortt ^^^^ ^^^^^ iardakaupsbref med kapitula inscigli er 

J sama stad oc cari. degi sidar en fyrr segir. 
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p^^^ 18. Október 1459. á Reynístað. 

Öaust^Hft^^o^^ ^^^"^ Finnsdóttur við frú Barbaru abbadís og 
^ Stað í Reynisnesi. 

asc. XIV, 17, frumritið á skinni. Innsiglia eru dottin frá. 
I'ad gierum uær syster barbara abbadis at stad j Beynis- 

^ ^^^^'"^ "^^^ ^^'^^" ^^"^^^' ^^^^^' öl*^; Þ- e.lO.Sept. 

13 
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nese godum monnum kunnigt med þessu voru opnu brefi 
vær hofum tekit helgu finzdottur til æuenligrar profentu vpp 
3a stadinn j Reynisnesi med samþycki sigurdar prestz þorlaks- 
sonar Radzmaíí(s) klaustursins ok allra minna conuentu systr^ 
at suo fyrir skildu at fyrnefnd helga skylldi luka stadnum .1 
sina profentu. xx. kugillde ok .x. hundrud j ofridum peniog' 
um. hier j mot skilde optnefnd helga ser sæmiligt bordhalld' 
smior ok skreid. huitu einn Eott ok heita miolk. kiot þa Þ^*' 
væri haft. tuituga vod ía huerium tolf manudum ok þar ^il 
ermaklædi edr stiku lereptz. skædi sem henni þarfazt. 
þrattnefnd helga sier hreinliga þionustu af stadnum 
litla stofuna. Suo ok ei sidr skilde tittnefnd helga sier sseo^ 
af stadnum enn kistu skylldi hun sialf til leggia enu stadrio^ 
eignazt epter hennar dag. 

ok til sanninda hier vm settum vær vort kapitula joP' 
sigli ok sigurdr prestur þorlaksson fyrir þetta profentubref 
gert var aa stad j Beynisnese jn festo luce evængeliste. anO*' 
domini. CO^ cd^ P. nono. 



179. [10. Nóvember 1459. i Haga]- 

ViTNlSBURÐR Greips prests Sigurðssonar um skóg HagakirkJ*^ 
í Morudal. 

ÁM. Apogr. 1111 »Ex pagina pergamená affixa literis pi*^' 
cedentibus^ [þ. e. úrskurðinum frá 12. Nóv. 1459 Nr. 184]. 

Jn primis er þetta uitnisburdur greipz prestz sigurdzsou^^ 
adb hann sagdizt uerit hafa atta aara þa er fader minn koP' 
til haga aa bardastrond epter hans saugn ok modur minar 
anar(a) manna þeirra er alidur minn uissu ok ox þar upp 
til eg var fuUtida madur ok pall þorkelsson bio j tunguiw^^^ 
ok þorkell son hans epter hann ok uoro uit sagder jafngao^I^^ 
ok heyrda eg alldri annad sagt en kirkian j haga ai bard^'' 
strond ætti allan skog j morudal fra aulldugili ok fram 
hagagardi. liet fader minn uinna i þessum sama skogi , 
kol ok elldiuit uetur ok sumar epter þui sem honum hentad*- 
heyrda eg pál alldri adh finna né sier eigna þenna skog. ^^^^ 
eg ok opt j fyrrgreindum skogi med monnum födur mins ^ 
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Pa 1 liedi sonu sina þorkel ok tumas adh uinna j þessum sama 
ogi med mier ok monnum fðdr mins. uar tumas palsson hia fodr 
löinum uinnumadur þa er pall fader hans uar andadur ok uann 
y^^^ ^^^ödum skogi adh skipan fodur mins bædi til kola ok 
^ elldiuidar ok eignadi huorki sier né syskinum sinum. suo 

inula^^ ^^^^^ ^ ^^^^ ^*^^ biarne sigurdszon atti tungu- 

^ ^^^^^ Þ^** buskap. ok heyrdi eg hann alldri sier eigna 
j be^^^ ^^^^ ^^^^ ^^^^ ^^^^ menií þa er þeir foru 

sem ^*^^^' ^^^^^^ aunguan af þessum monnum 

inins^^ ^^^^^ greint j þessum skogi uinna utan j leyfi fodur 
^una brædra minna epter hann. heyrda eg aungan 

fra^^*^? kirkian j haga ætti allan skogj raorudal 

^Sili ok fram adh hagagardi. uar eg heimilisfastur j 
fert^ ^^^^ ^íJ^^^dq ok nu bio eg þar sidan þar til er eg 
nn ii ^^^^ ^g alldri alla tolf mánudu j burt en 



nu hefer 
uil 



®S uerit þar þingaprestr upp sa xj aar. ok hier epter 
^^^fia ef þurfa þiker. 
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ViTNi Nóvember 1459. i Hasa]. 

Arons Jónssonar um skóg Hagakirkju i Morudal. 

•^^ðentibus ^^rP" ^^^^ pagina pergamená affixa literis præ- 

UlGc með h "^^^^^^^^ ^^- ^^^^J ^*^- ^P''^''- 

^kra fra jj„ ^*^?' Á.Tna. Magnússonar »accuraté« »epter pergaments- 

^^- ÁpoCT ^ Bardastrðnd^ og var það uppkast að 1112 (= 6); 
^tfðnd !>in>i ^^^^^ »Aptan af storu Transscripto frá Haga á Barda- 
S'ordu 1586« [(AM.) = c]. 

^^gdizt^^ii/^ ^^^^^ uitnisburdr arons jonssonar adh hann') 
a bard ^^^^^ ^^^^ tuimæli æ, leika adh kirkian j haga 
ad iia^ "^^"^ ^^^^ ^^^^ Í œorudal fra ðlldugili ok fram 
þessutn^^^^"^^'" ^^^^^ s\gmár þordarson liet uinna j 

aungan ^^^^ ^^^^'^ ^^"^ ^P*'"' ^^^^^^ 

auíie'^^^ ^ '^*'^^ ^*^""^ '^'^ ^^'^'^^ tungumula atti 

hier • ^"^" "'^ ^^^^ barnfæddur æ bardastrond 

XX adh"* ^^^^^^ ^^^^^ ^^^^^- ^®^®^ '^^^■Í ^^^'^^ 

Þui er3) moder min hefer sagt mier ok adrer 



(rétt: annad); -^) sl a; sem b, c. 



13* 
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menn þeir sem minn alldr uita. ok hier epter uil eg sueri^ 
þegar eg er med Iðgura til beiddr. 



181. [10. Nðvember 1459. í Haga]- 

ViTNiSBURÐB Guðlaugs Magnússonar um skóg Hagakirkju * 
Morudal. 

AM, Apogr. 1113 »Ex pagiua pergamena affixa literis prae^ 
centibus* (þ. e. úrskurðr frá 12. Nóv. 1459) a; ÁM. Ápogr. lll^a. 
með hendi Árna Magnússonar »accuraté« »epter pergamentsskra fi^^ 
Haga á Bardastrðnd« og var það uppkast að lllB (= h); AM- 
Apogr. 1133a »Áptan af storu Transscripto frá Haga & Barda- 
fitrðnd, giordu 1586« c). 

Jtem^) er þetta uitnisburdr gudlaugs^) magnussonar. hani| 
sagdizt hafa uerit j haga aa bardastrond hia sigurdi þordarsyi* 
uinnumadur hans ok hia sira biarna sigurdzsyni epter þat 

b^d 

j haga ok suo j midhlid ok heyrda eg alldri tuimæli ai Þ^* 
adh kirkian j haga ætti allan skog fra aulldugili ok fra^ 
adh hagagardi j morudal^) ok liet sigurdr þordarson uinna J 
þessum sama skogi huert ar bædi til elldiuidar ok kola 
bio þa pall þorkelsson j tungumula ok taladi ecki upp ^ 
huorki a sigurd ne menn hans. uann eg opt j þessum saiö^ 
skogi ad skipan sigurdar þordarsonar med audrum hans uinn^' 
monnum. uann eg ok j þessum sama skogi adh skipan si'* 
biarna sigurdzsonar þa er hann bio j haga. uar eg sagd^,^ 
atian uetra þa er eg uar hia sigurdi fyrst er hann kom 
haga en nu hefer eg fiora uetur um sextugt^). uar eg ok bíí| 
sira biarna sigurdzsyni þa er hann atti ok hafdi buskap J 
tungumula ok heyrda eg hann alldri eigna sier skog fra auUd^' 
gili ok fram adh hagagardi j morudal. og hier epter uil 
sueria þegar eg er med laugum til beiddr. 



Jn primis 6, c (þar stendr þessi vitnisburðr fyrst á skrán^J^^ 
') Gudlauks h, c/-^) Mórudal &; ■*) »Epter þessum reikainge er 
urdr kominn til Haga 1413. þad er árenu epter ad hann vann 
á alþinge af JÖrunde þordarsyne. og þetta mun so vera« (AM.) 



Y [10. Nðvember 1459. i Haga]. 

M^oru^^l^^^^ Halls Alexaaderssonar um skóg Hagakirkju í 

cedfinríf' "^^*^^^- ^^14 »Ex pagina pergamená affixa literis præ- 

Haffa "^^^^ Magnússonar »accuraté« »epter pergamentsská fra 
1133b^ ^^'■'^astrðnds og var það nppkast að 1114 &); AM. 

s\nrA,. -,1^^^^^ ^^^^^ Transscripto fra Haga á Bardastrðnd, 
5*orau 1586« c). 

öiiiin*'*'^^^^ 6r þetta uitnisburdr hallz alexsanzsonar^) ad fader 
kom^ ^*'^ ^oder saugdu mic atian uetra gamlan þa er eg 
str^ \ ^^S^^^^r þordarsonar er hann bio j haga aa barda- 
lein honum ok j hans uernd .xx. uetur edr 

þord'^ ^^^^^ sonum hans sira greip ok philipus ok 

kirk"^ '^^^* ^^^^^^ heyrda eg aungan anad^) seigia en 
ok f ^ '^^^^ ''^ bardastrond ætti allan skog fra auUdugili^) 
j ^ adh hagagardi j morudal^). liet sigurdr þordarson uinna 
^pter ^^^^ ^^ogi bædi uetur ok sumar ok hans syner 
adi^^ ^^^^ ^^^^ ^^^^ elldiuidar huort sem þeim hent- 
nín ^^^^ ok opt ok margan dag med audrum þeirra 



ha»i ^^*^^^. suo uar eg ok hia sigurdi þordarsyni þa er 
kirki" ^^^^ biarne liet uinna þenna skog hinn sama uegna 



®*^fond ^^^^ ^'^^ biarna sigurdzsyni jðrdina haga sa barda- 



Þann^^^^^ 3 haga. heyrda eg aungan upp ía tala edr sakæra 
^^iöar^^'^ ^^ingumula atti edur bio ok aungan fyrr en nu j 
• Ok hier epter uil eg sueria ef til efnis kemur ok eg 
logum tilkuaddr. 



[10. Növembep 1459. i Hasa]. 

^i^ÐR Jöns Markússonar um skóg Hagakirkju í Morudal. 
AM a 

*^^^entihi ^^^^- ^^^^ ^Ex pagina pergamená affixa literis præ- 
Ul6c ^0?* ^;8kurðr frá 12. Nóv. 1459) = a; AM. Apogr. 
®o hendi Árna Magnússonar »accuraté« »epter pergaments- 

) aullrí^-v^*"^^® ') Alexanderzsonar, c; sl. a; anan a 

^^^gih a; 6) Mórudal &. 
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skrá fra Haga á Barda8trðnd<í, og er það uppkast að 1115(= &)? 
AM. Apogr. 1133d »Aptan af storu Transscripto fra Haga á Barda- 
strðnd, giordu 1586« (= c). 

Jtem^) er þetta uitnisburdr jons markussonar ad hano 
sagdizt aungan hafa heyrt anad segia en kirkian j haga ^ 
bardastrond ætti allan skog fra aulldugili j morudal ok fram 
brennuskridu^) ok þar heyrdi eg aungan adh finna edr upp ^ 
kæra ok bio eg j tungumula ferna .xij. manudu uegna sirí* 
biarna sigurdzsonar. lét sigurdr þordarson uinna j þessuni 
sama skogi bædi til kola ok elldiuidar ok fann sira biaru^ 
sigurdzson ecki ad ok ecki eignadi sira biarne sier þenna sko? 
suo eg heyrda. uar eg j haga kirkiu sokn upp a þriatigi uefcr^ 
edr leingur. suo heyrdi eg ok sagth af sumum monnum 
kirkian j haga ætti allan skog fra aulldugilí ok fram ad hag^' 
gardi j morudal. veit eg þar eingi meiri sanindi tiL Ok hi^^ 
epter uil eg sueria ef þurfa þiker ok eg er med lögum til beiddr 



184. 12. Nðvember 1459. í Haga* 

16. November 1460. 

Urskurðr í>orsteins prests pórarinssonar, prófasts milli Auðo^ 
í Kjálkafirði og Langaness í Arnarfirði, að kirkjan í Haga ^ 
Barðaströnd eigi allan skóg i Morudal frá Öldugili og fram 
Hagagarði, en þeir bræðr Filippus og J>órðr Sigurðssynir höfð^ 
kært til Guðmundar Péfcrssonar, að hann hafl höggvið skógifl^' 

AM. Apogr. 1110 »Ex origin. fra Haga a Bardaatrðnd, 
curatÍBSimé« (AM.). 

!^at giaurer eg þorsteinn prestr þorarinason profastur lö^^ 
um audna j kialkafirdi ok langanes j arnarfirdi godum mon^^ 
um uiturligt med þessu minu opnu brefe þa er lidit uar 
hingadburdi uors herra iesu christi. CD^ cccc^ P. ok 
uar stefndr firir mic gudmundr petursson til haga aa bard^' 
strond laugardaginn næsfca firir marteins COesso^) firir þa 
er þeir brædr philipus sigurdzson ok þordur sigurdzson ^^^^ 



Jn primis 6, c; brenneskridu h (orðamunr eptir 
sem ekki var fullger); þ. e. 10. Nóv. 
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honuin ath hann hefdi hauggit ok j ort skog kirkiunar j 
feltu ^ } morudal j fullu þeirra ofrelsi ath Iðg- 

gudrn* ^^^^^^^^ framan auUdugil. nu saker þess adh 
inn^^^^^ P^tursson uar ecki kominn ad lidnu hádegi ok eing- 
stpf ^^^^ umbod sagdizt hafa j greindan stefnudag. uar 
finrk ^^^^^^ tueimur uottum ok hann dæmdur lögliga 
adr ^ fyrrgreint skogarhaugg. beiddu mig ok krofdu 

þau ^^^^^^** hrædr 'philipus ok þordur sigurdzsyner ath taka 
sí^tond^*^^^ ^^^^ ^^^^ ^^^^ uegna kirkiunar j haga sa barda- 
^Uan ^^^^ greindum skogi j morudal ok aabyrdu mier 
itittí ^^^^ ^^^da sem kirkian fiengi af minni forsoman ef 
adh^íl ^^^^^ hindrazt edur talmazt j nðckurn mata suo 
Pau kæmi eigi fram ok misti kirkian þar firir sina eign 
• þui suoru flrir mier fulían bokareid suo heitandi 
uia? ^*'®^P^*' prestur sigurdzson. aron jonsson. gudlaugur 
®pter ^^^^' ^^^'^ alexanzson. jon markusson suo latanda ord 
þessu ^^^^^ sedula er liodandi sem hier er med bundin 

QJinu brefe^). ok nu saker þess adh þar stendr suo uth j 
^anna uitnisburdi adh kirkian j haga hefer haft fyr- 



ok 
meíin 



fyroefndra 



p«p' T -""»iui lAiuxiiDwuiui. auu niii\.iaii j uuga iicici. xiaLu aji. 

bi^g ^'^^g- XX. uetur okleingur satðlulaust afþeim er attu ok 
léhi^i^ í.^^^gumula uit þa sem skogin hðfdu j haga ok hafa 



létu kirk 

oij T)}.-!.^^^^^ uegna. komu firir mic titt nefnder menn þordr 
coesso h^^^ sigurdzsyner manadaginn næsta epter marteins 
sl^Qg se ^ krðfdu laga urskurdar um þenna sama 

qI^ þ^j^^ ^^^^ hðfdu adr uitni um leitt uegna kirkiunar j haga. 
iiisson ^ ^^^^ ^^^^^ amen. seger eg þorsteinn prestur þorar- 
^llan v^^*^'^^^*'^^ ^ed fuUu doms atkuædi ok lagá urskurdi 
tórkiu ^^.^^^ auUdugili j morudal ok fram adh hagagardi 
framt ^ ^^^^ ^ bardastrond til æfuenligrar eignar suo 
eig^ ^^^^, ®^g* leidazt þau uitni edur prof adh þat se þeirra 

uar ^^*^ ^^^líi urænter uera ef nauckurer kalla upp £a. 
strðnd rr^^^^^ ^^^^ domur sagdr ok giaur j haga aa barda- 
sæti siti ^^^*^^^^^^ ^^st^ epter marteins CDesso. mier j doms- 
unj ^j]^ ] -t^ mörgum godum monnum hia ueraundum lærd- 

Ok til ^^^Þyckiðndum. 

saninda hier um setta eg þorsteinn prestur þor- 



^ ^ ^ ok) stóð í frumbr. Árni leiðrétti; þ. e. Nr. 179-183. 
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arinsson profastur mitt inzsigli firir þetta mitt urskurdarbref 
skrifat j haga aa bardastrðnd sunudagin næsta epter martein^ 
CDesso. aari sidar en fyr seger. 



185. 21. Nðvember 1459. á HelgaíelH- 

ViTOlSBURÐR tveggja manna, að Jón Ásgeirsson gaf Lopt^ 
Ormssyni löglegt umboð til að bjóða og bæta þegn og vígs' 
bætr fyrir Guðna son Jóns, er vegið hafði Guðmund MagnússoP' 

Kriegers safn 2, 4to bls. 203—205 með headi Styrs W 
valdssonar c. 1700. 

I>ad giðrum vær Gunnar Jonsson. Jon |>orlaksson. Hallttf 
Kietilsson godum monnum kunnígt med þessu voru brefi. 
vær vorum þar i hiá. sáum og heyrdum á ord og handaban* 
Lopts Ormssonar af eirni álfu og Jons Ásgeijrssonar af annari. 
svo fyrir skildu. ad fyrnefndur Jon Ásgeirzson feck og (gaf) Iðg' 
ligt umbod adurnefndum Lopti Ormssyni. ad bioda og b^^^ 
þegn og vijgsbætur fyrir Gudna son sinn fyrir þad mannsl&^ 
er hann oforsyniu j helslo Gudmund Magnusson. Lysti tijfc*'' 
nefndur Jon Asgeirsson fyrir oss. ad hann skylldi þad stöd'^ 
ugt hafa og hallda sem þrattnefndur Loptur Ormsson giordi ' 
þessu hans umbodi. eda hvad hann hefir brotligur ordid a kong' 
domsinz vegna hier um ad jafnfullu sem hann sialfur. Og 
sanninda hier um settum vær fyrnefndir menn vor Jnsigli fy^^[ 
þetta bref. skrifad a Helgafelli in festo sancte [Cholumba»í 
Abbatisi) Anno Domini CD. cccc. L. IX. 



186. 24. Nðvember 1459. í Skarði á Landi- 

Margrét Ólafsdöttir (Loptssonar) gefr Jón Ólafsson brói^^ 
sinn kvittan um allan föðurarf sinn og umboð allra sino^ 
peninga. 

AM. Fasc. XIV, 24, frumritið á skinni. Tvö fyrstu innsigí^" 
eru enn fyrir bréfinu, en hiö síðasta er dottið frá. 



') [Cholumbe Abbatis, hdr. 
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kuittvnarbref systur niinar^), 
hel Siorvm vier arnbiorn gudmundzson. hvge oddzsou ok 
at h^ ^^^^^^^ godum monnum kunnegt med þessu uorv brefe 
Pat vorum vier j hia savm ok heýrdvm aa j reýkiahlid uid 
dott^^^ hanndabannd ions olafsonar ok margretar olafs- 

^^j. ^ystur hanns at svo fýrir skildv at fýrrnefnd margret 
favd^^^^ ^efndan ion kuittan ok akiærvlavsan vm allan sinn 
' vmbod allra sinna penninga sem advr greindum 

''''' bar til vmbods. 

til sannenda hier vm þa settum uier fýrrnefnder 
3 lan(d^^*' ^^nsiglle fýrir þetta bref sem skrifat var j skarde 



l^jmaunahrepp lavgardagen næsta fyri 

'^^^ini COO cdo 10 nnno 



;rir andresmessv anno 

nono. 



187. 



j^^^ ■ 29. Nóvember 1459. i Kaupmannahöín. 

gýgj^^^^^f Ólafs biskups Rögnvaldssonar fyrir Skagafjarðar- 
^ tíu ár, útgefið af Kristjáni Danakonungi hinum fyrsta. 

Ueo^!!;/^^*^- XIV, 20, eptir transskripti á skinni frá 12. Okt. 
Pappírsaf T •^•^'^'^^ ^ Hjaltadal. Af bréfi þessu eru til nokkrar 
afskrinf ^^*^^ ^^^^^ Þ®^®" transskripti. Merkust er 

8vo (PM 18^^ ®^ ^ Advocates Library í Eiðinaborg 21, 8, 6. 

baft ^^^^ ^®^^ ^y^^^ -^"^^ Magnússon; er hún staf- 
rétt sania ^PP ^ Sýslumannaæfir I, 315—316 er orð- 

Sbr Incrm ^^'^^ Þessa bréfs sem í bréfaskrá Jóns frá Grunnavík. 
^^&^annsúrskurð 10. Nóv. 1463. 

Kong Christians briefs inntak um jarder^). 
^endis T^^^^*'^ gvds nad danmarkx. sviarikis. noregis. 
sendu ^ 1 ^^^^ konvng greifve j oldenborg oc delmenhorst 
^arra^k ^^Sg^^ ^ vaart land jsland heilsu med gvd ok 

Svnst ^j^^^^^ ^^^^ kvnnigt giorande at vi af vaar serdelis 
bíefvia ^^^^ truskap ok vilioga þenustv sem þenne 

vort tT ^^"^ ^^^^ P"^^^"^ ^^^^ ^^^^^"^ j ^^1^^*^ 

iKe norege hier til giort hefer ok hier efter troliga bevisa 

á bréfimi^^^^ ^ ^^é^nu með hendi Jóna Ólafssonar sjálfs; Aptan 
^^oígarafskhpíin^^'''^' transskr. og svo les Eiðina- 
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skal ok maa þa havfvm vi vnt ok forlent ok med þetta bref 
vnnom ok fýrlenom honom vaart ok krununnar leen skaga' 
fiord liggianda j fýr nefnt holabiskupsdæme nordan vpp ^ 
island med alla sina tiUavgur ok konvngligra rento Eettog" 
heit ok huat þat helzst er edur vera kan til nytte ok býhalldð 
þat j tio samfelden aar j svo maata at han skal arliga gif^ 
oss þar af til vaart fatabvr hvndrada letta gýllena svo leing^ 
han þat i verio hafer ok antvarda oss edur vaarom vmbozmaí^ 
j biorgen vpp a vaara vegna. ok skal han giora oss goda reido 
ok Reikningskap af strandrak sem þar falla kan. þvi bidioni vi 
ok biodom ýdr vaara ok kronaune skaískýlldoga bændur 
megin almuga sem býggia ok bua j fyrnefnt skagafiord at J 
hier efter veri bonom hæroge ok hlýdoger ok giorin ok gefuiii 
honom til goda reida ýduarn arligan skat landskýlld sakeýr*^ 
ok allt annat sem j oss upp a krvnvnnar vegna pliktavgö'* 
eravd ok eingvm adrvm svo leingi han þat af oss \ verio hefer j 
sem fyrskvifat star ok latit þat eingalvnd svo framt j vilin Aý j 
uaara konungligra hefnd ok reide. i 

Ok til saninda hier vm latom vi heiugia vaart secrotvi^ 
firir þetta bref sem skrifat er a-ppa vart slot kavpmannahafnn j^^ 
vigília sancti andree apostoli anno domini CD^ cd^ qvinqva' 
gessimo nono. 



188. 1459. í Kaúpmannahöío. 

Kristján Danakonungr hinn fyrsti ritar Davíð biskupi í Utrecb*' 
ura refst yfir Kölnarmönnum fyrir þaö, að þeir réðust á, ^^^^ 
fastan og ræntu Marcellus Skálholtsbiskup, þá »postuiatutfl^ 
erkibiskup í Niðarósi, þegar hann var á heimleið úr sendiföf' 
er konungr hafði gert hann bæði til páfa og annara Pi^^^ 
höfðingja. 

Bartholins safn B. Fol. bls. 187—189, skr. c. 1690.' Prentað 
í Scriptores rerum Danicarum VIII, 400—401. 

Copia ad Episcopum Trajectensem in causa Coloniensiun^- 

Christiernus dei gratia Regnorum Dacie Svecie Norvegi^ 
et cetera Roverendo et orthodoxo in Christo patri David eadeo^ 
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patia Episcopo Traiectensi, Salutem et sincere dilectionis af- 
fectum. 

Subiit animum, Eeverende et amantissime pater in Ciiristo, 
^önce carissime, ea presentibus recensere, qve famatis rumori- 
ad vestram pervenisse notitiam minime hesitamua; ingens 
qvidam flagitium et pestiferum ausum implacabili animadver- 
sione dignura per Burgimagistros et Consulatum Coloniensem 
^^ciilega temeritate presumptum. Nam dudum cum Nos reve- 
^endum in christo patrem Marcellum Episcopum Scalolthensem 
^Oösiliarium nostrum, tunc in Nidrosiensem Archiepiscopum 
Postulatum, ex regnis nostris pro arduis nostris et regnorum 
öoatrorum negotiis imminentibus, Oratorem et Ambasiatorem 
j^ostrutn ad sedem Apostolicam et diversos Eeges ac Principes 
gassemus; cum ad Nos ipsum summus Pontifex expeditum 
responsis remitteret, per civitatem Coloniensem transitum 
^^^ntem, dicti Colonienses perperam satagentes inanibus con- 
coloribus, ipsum Episcopum in propriis laribus, infra Ec- 
^iasticam emunitatem, sub salvo conductu existentem, de- 
. ipsorum violentiarum raagistris cum famulis civitatis, 
verenter et contumeliose, per tecta et domos vicinas cum 
Petu subintrantes apprehenderunt, percusserunt, solo prostra- 
et captivarunt, annulis preciosis ex digito violenter ex- 
trad^^* P^^ vicos et plateas ad carceres maxima cum ignominia 
^centes. Et statim familia sua repulsa, curiam Episcopi 
|.jj^^^*^^^^*^atem et arbitrium receperunt, et nocturnis squallen- 
s latebris, vasa aurea et argentea in notabili pondere pe- 
% clenodia tam nostra qvam sua, privilegia, litteras nostras 
sas et apertas et omnem Episcopalem supellectilem aspor- 
l^t; qvod lucescente die curia prefata rebus contactis ex- 
Vent^ ^y^^^^ta remansit. Ac qvoqve posteaqvam domino fa- 
tel ' iövitis, bonorum presidio immunis evasit, se ad tu- 
^ ^llustris Principis, Juliaceusis et Montensis Ducis, nepo- 
tulit^^^^^^ ^^"ssimi, qvi sibi illatam iniuriam noverat, con- 
literV^^''*'^*^^'^^^ crebris tam dux prefatus qvam ipse Episcopus 
Qvat oratores, Colonienses commonitos habuere, 

cant' -^^ ^^^^ competenti comparerent in loco, et super 
iust'f ^ Episcopi et spolio darent et reciperent, qvod foret 
^ et honoris. At per semestrem sepe reqvisiti et expec- 
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tati turpi silentio recusarunt. Interea cum ad presentiaí^ 
nostram gravi cum qverela se contulit, nos accuratis apicib^^ 
et per oratores nostros super hiis, ut predicitur, obnixius 
amicabiliter reqvisivimus, qvatenus rem per ipsos flagitiose 
vilipendium nostrum, et ecclesiastice ac episcopalis dignitat'^ 
noxam patratam, condigna satisfactione et emenda conponö' 
rent; a qvibus responsa plena blasphemiis et subterfugiis 
portavimus. Qvocirca, reverende in Christo pater, qvia 
ingentem oíFensam nostra modestia regia qvam plurib^^ 
sustulit, ulteriori mora torpere non valet, qvam decet acrior* 
vindicta ulcisci, eandem P, V. per amicitiam singularem 
tentius obsecramus, qvatenus sicut nos vobis in negotiis vestri^ 
favorabiliter semper faciemus, ita velitis contemplatione nostr^ 
ipsos Colonienses commonitos facere, ut Maiestati nostre 
Episcopo prelibato iuxta indaginem suprascripte narrationis i^" 
tegraliter satisfaciant. Qvod si contempserint vestros audir^ 
hortatus, velitis cum vestris subditis et amicis nobis favoríbi^^ 
adesse et assistentia exercitus. Donec redeuntes ad cor, 
tam iniuriam digno emendationis impendio complanaverint. 

Valete, Reverende in Christo pater, et amice optatissiö^^' 
cuius beneplacitis et gratuitis nos offerimus corde preparatos. 

Datum in castro nostro Coppenhaven Dacie, anno et cetef* 
LIX. Kegali nostro sub secreto. 



189. 2. Januar 1460. Öslö' 

Kristján konungr hinn fyrsti veitir Guðina Jönssyni landsvis* 
fyrir víg Guðmundar Magnússonar, er hann hafði ófyrirsynJ^ 
drepið. 

ÁM. Fasc. LXVI, 11, frumrit á skinni. Innsighð er dottið fr^' 
Áfskr. (brot) í Kriegers safni 2. 4to bls. 217 -18. . , 

Kvittunar Bref Gudna Jonssonar fyrir mannslægi utgefit 

af kong Christiern^). 

Christiærn med gudz nadh Norgis Suerikis Danmarl^^ 
Wendis oc gothe kungh grefue i Oldenborgh oc delraenhor^ 
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sender ollum monnum þeim er þetta bref sea ædher h^yrer 

te^ g("ds) oc sine. 
gudh^^*' ^^^^^^ Þer vider at wer hafuum i heydher vider 
gj. ^^^^ ^^^^^ godre maune benestadher oc æfther þuj profue 
[warr ^^'^^^*' gifuith gudhine jonssyni er gudmundi magnussyni 
see 1 ^^^^^^ vforsynie^) landzuist med þeim hættæ ath han 
hwor' ^^^^ allþingis akærolows for oss oc 

Wanfl ^^^^*^^- forbyudum wer hwario manne fullkomelighe 
om h aucke [æder aucke lathe vider han hædhen af 

oc f •fi'^ ^^^^ ^Qmd. hwar som þet gerer vili hafue forgort fee 

riai oc werde siden aldrij bodemadher'^). 
her ^^^^^ bref gort i oslo aa ællipthe are rikis wort norghe 
Wor • ^ ^^^^^ghson profast at marie kirkio i oslo cantzelær 

J^tíigledhe dægin nest æfter nyarsdagh. 

anno domini I 8 S decimo^). 



l^^J"" 7. Febrúar 1460. á Höli i Bildudal. 

^BRÉp (jfgia Filippussonar og Ingibjargar Eyjölfsdóttur. 

iunai^f u 1117 eptir frumriti frá Haga á Barðaströnd. »6 

flata fyi-er brefenu vered. eru nu ðll burtu« (AM.). 

^OQiine domini amen. 
gig]^ j .^^^ f^lWr kaupmali giorr ok lystur aa brullaupsdegi 
fra ^^^PP^ssonar ok ingebiargar eyiolfsdottur þa lidet var 

hoii j bilii'^^'^^ ^^^^ ^^n'd. ihesu christi þusund, cccc. Is. aar ía 
pUfjg . ^^^' j arnarfiardardolum fimtudagenn næsta epter 
^^tilsd H^^^ sancte marie at philippus sigurztson ok groa 
vid iu ^^^^ gisla syni sinum til kaups ok konarmundar 
firir j^^*^^^^gu eyiolfsdottr halfa iordena haga sa bardastravnd 

hier rned ^^*^^^*^^ ^^^' ^^' ^^^^^^^ ^^^^^^^ ^^^^ 

giord f ^^^^^y'^^i ok gaf loptur philippusson þessa giof ok 

gaf^ þg^^ ^ f*^^ ok modr uid gisla brodr sinn. hier j moti 

ok helga þordardotter ingebiorgu 

^"^^^ ded^^ ^^^^^ ^^'^^^^^ 2; =*) [paa hannem niend 

e. giorgiorU(!.)frid og . . . Krieger 2, 4to (og þrýtr)); 

■^^ö decimo. 
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dottur sinne til kaups uid cadr nefndann gisla .xx. hundrut 
upp j iardernar j billdudal. eyri ok hol. hier til gaf magnus 
eyiolfsson diakni ingebiorgu systur sinne. xx. hundrut upp j somu 
iarder hol ok eyri er fader hans ok moder gafu honum. sam- 
þyktu þau fader hans ok moder þessa hans giof vid ingebiorgu 
systur sina. kiori eyiolfur magnusson dottur sina ingebiorgu 
helmingakonu j gard gisla philippussonar at feingnu fie ok 
ofeingnu. j faustu ok lausu. 

uoru þessir brullaupsuottar þosteirn þorarinsson. snorri 
biamarson. kodran [ionsson prestar. þorbiorn biarnarson. arni 
bavdvarssoD. ormur ionsson. leikmenn. 

Ok til sannenda hier umm settvmm vær fyrr nefnder 
menn vor inzcigli firir þetta bref sem giort uar a holi j billdu- 
dal a sama ari ok degi sem fyrr seger. 



191. 22. Februar 1460. í Vatnsíirði. 

BjöRN f>orleifsson kaupir Bæ í Súgandafirði af Grími J>orleifs- 
syni fyrir þrjátigi hundraða í lausafé, og eru landamerki til- 
greind. 

Afskript, staðfest í Haga á Barðasrönd 25. Júní 1704 af Einari 
Einarssyni og Magnúsi Arasyni, og var frumritið þá miiðg Rotedf. 

Kaupbref firir Bæ i Sugondafirde^). 

f>ad giðrum vær Are Sumarlidason. þorsteirn Sigurdsson. 
Einar Pálssou. Jon Jonsson. Vincentius Nicolasson Godum monn- 
um kunnugt med þessu voru opnu brefe ad, vær vorum i hia 
i Breidastofunne i stofunne i Vatnsfirde þa lided var fra hing- 
adburd vors herra Jesu Christi 1460 aa Peturs Messu dag um 
veturinn. sáum og heirdum aa ord og handaband Biðrns bonda 
þorleifssonar og Grijms f>orleifssonar og skildest þad under þeirra 
handabande ad nefndur Grijmur sellde Bijrne þorleifssine Jörd 
þa er Bær heiter i Sugandafirde. og liggur i stadar kirkiusokn. 
med ellum þeim gðgnum og giædum. sem greindre Jðrdu aa 
ad filgia og filgt hefur, ad fornu og nyu og firrgreindur 
Grijmur vard framast eigande ad. 

Hier i mot gaf ádurgreindur Biðrn porleifsson þria tyge 

') Svo. 
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hundrada. med so felldum frijdlejka. 12 kugillde bulæg og 8 
^undrud i gieildfie. 10 hundrud j þarflegum penÍQgum. þeim 
þeim vel saman kiæme. og skillde lukast aa þrem aarum 
^uum næstu. utaii Biðrn villde firr mejra luka. sellde Grijmur 
þessa firr greinda Jðrd ádurnefndum Birne til fullrar eignar 
^udan sier og sijnum Erfingium. skilldo offtnefndur Grijmur 
svara laga rifftingum aa firrgreindre Jðrdu. enn tijttneffnd- 

biðrn hallda greindre Jðrdu til laga. ad þessum landa- 
D^erkium. ad Sunddalsaa so langt sem hun fellur til ur Vatne 

til gards þess er giordur er mille Vatnadals og bæar. badu 
^'eigenn aar sem gardurenn syner. þridiung beitar i Vatnadals 
^Wett. Enn Vatnadalur aa i mote haustbeit og vorbeit kross- 
^^ssna i miUum ofan med bæarhlijd. Bær aa xxx sauda beit 
'^^ saudanese fra krossmessu aa haust og (til) krossmessu aa 
^^^' enn kirkiaii aa stad á i mote naustgiord og skipstðdu vid 
os i Bæar lande. Og til sannenda hier um settum vær 
nefnder menn vor Jnnsigle firer þetta bref skrifad i sama 
^tad. deige og aare sem firr seiger. 



192. 28. Februar 1460. i Vatnslirði. 

ftr 

"LAFR Isleiksson prófastr miUi Geirólfs(gnúps) og Langaness úr- 
^kurðar jörðina í Vogum Vatnsfjarðarkirkju til æfinlegrar eignar 
sanakvæmt testamentisbréfi Einars Eiríkssonar, er Björn bóndi 
í^orleifsson bar fram. 

AM. Ápogr. 899 »Ex origin. Vatzfiord. accuraté«. »6 innsigle 
under brefinu, og alldri hafa fleiri vered< (AM.). Kriegers safu 
4to bls. 141—144 með hendi Styrs þorvaldssonar c. 1700. 

^at giorum uær olafur isleiksson profastr miUi geirolbs^) 
■ a langanes. petur þordarson. eirekr arnason. sigurdr jonsson. 

jonsson. biarne oddzson prestar godum monnum kunnigt 
^6d þessu uoru brefi ad sub anno gracie milliss(im)o quadrin- 
^intissimo sexagessimo j uatzfirde j jsafirde fimtudagin næsta 
^Pí^ir matheas ODesso saim uær ok ýferlasum testamentum bref 



>I orginalnum hefur fyrst skrifad vered geiroms sidan corri- 
§6rad: olbs eins og hier er ritad. Geirolfsgnupr heiter þad i land- 
íiamiu (AM.). 
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einars bonda eirekssonar med. ij. hænganda jnnsiglum skeggia 
prestz elldiarnssonar ok þoruardz gudmundzsonar ok þar med 
skrifadir helgi prestr einarsson ok þorualldr snartarson ok stod 
þar suo skrifat j miile annara orda at fyr nefndr einar eireksson 
gaf j sitt testamentum kirkiune j uatznfirde^) þessar jardir er 
suo heita halshus ok uogar ok midhus ok halfa eýre j miofafirde 
er liggia i vatnzfiardar kirkiusokn med þeim giofum odruni 
sem greint testamentum bref utuisar. lagde biornn bondi þorl- 
leifson þetta bref fram firir mic fýrr nefndann olaf isleiksson 
ok beidde mic ok krafde laga urskurdar huort kirkian j uatnz- 
firde mætti med rettu eiga jordina j uogum er fýR greindr einar 
hafde kirkiune gefit sem hans bref utuisar. fnn med þui at 
eg uar med laugum krafdr ok beiddr ok guds laug suo utuisa 
at hinu sidazte uile manzens skal standa obrigdeliga þui at 
tilkölludum med raier adr nefndum prestum ok odrum godum 
monnum. þeim sem þar voru nær staddir þui seigir eg þratt 
nefndr olafr isleiksson profastr ok kirkiunar umbodsmadr. j dom- 
sæti sitiande. jn nominedomini amen med fullum laga urskurde 
kirkiune j uatnzfirdi greinda jord uoga til æfinligrar eiguar ok 
ei ueit eg annat rettara firir gude at suo profudu sem nu er 
firir mic under fiutt. 

ok til sanninda hier um setta eg titt nefndr olafr mitt 
innsigle med þessara fýrr nefndra presta innsiglum tirir þetta 
mitt urskurdarbref skrifatj sama stad degi ok are sem fýrrseigir. 



193. 20. Marts 1460. i Bjaroanesi. 

KristÍn Teitsddttir handleggr Teiti Gunnlaugssyni föður sínum 
jörðina Horn í Hornafirði, svo að hann megi gefa hana Gunu- 
laugi syni sínum, en Kristín skilr sér hana aptr, ef hún lifir 
Gunnlaug bróður sinn. 

Bisk. Isi. Skalb. Fasc. III, 2, transskript á skinni gert af 
Guömundi Guðmundssyni og Eiaari Jónssyni á Ásgeirsá í Viöidal 
fimtudaginn næsta fyrir messudag Simonis et Jude Ápostolorum (= 
22. Okt.) 1523. Afskript af bréfinu er í ÁM, Ápogr. Nr. 2ö2d 
með hendi Árna Magnússonar, og var bréfið þá »miÖg so meirt og 
fued orded, so ad þad med tidenne forgeingur«. 

f>at giorum vær hermundur arnason. sigvatur halldorsson 

Svo. 
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þorvalldur þorvardzaon godum monnum kunnigth med þessu 
voru opnu breti. þa lidit var fra hifigatburd vors herra jhesu 
christe þushund fioeur hundrud ok sextid ar. fimtadafrin næsta 
epter gudmundardag. vorum ver i hia sam ok heyrdura oi i 
I^íarnanessi i Hornafirdi at Kristin Teitzdottir leyfde Teite gunn- 
laugssyni fodur [sinum] med handabandi ok upp[lag]di iordina 
Horn i Hornafirdi i suodan mata at Tcitur giinnlaussson skylldi 

ffiega gefa þessa saumu iord Horn gunnlauge syne sinum 

gunnlaugur Teitzson lifdi Kristinu Teitzdottur systur sina 
^^ur hennar barn edur baurn. ef gud gæfi henne þau at eiga. 

ef opptnefnd Kristin Teitzdotter lifir edur hennar baurn skil- 
Retin gunnlaug Teitzson brodur sinn. þa skildi þrattnefnd Kristin 
Teitzdotter þessa saumu jord Horn i Hornafirdi apptur under 

edur sin baurn skilgetin. ok hier epter vilium ver sveria ef 
Þ^rfa þickir. Ok til saninda hier um settum ver fyrnefnder 
^enn vor innsigli fyrir þetta giorningsbref. skrifad i sama stad 

dag. aare sem fyr seigir. 



194. 5. Mai 1460. á Auðkíilu. 

'^Raksskript af Flatatungu og Bægisárbréfi frá 20, Janúar 1428. 

ÁM. Fasc. Vni, 25, transskriptið innsiglalaust á skinni, mjög: 
oiakt og niáð. ÁM. Ápogr. Nr. 303. Öll innsiglin voru dottia frá 
^fansseripto 171á. 

OUvm monnum þeim sem þetta bref sia edur heyra senda 
jonsson. hrafn jonsson. bergþor jonsson. eyvindur thoraas- 

son kvediv gvds ok sina kvnnigt gerandi ath þa er lidit var 
hingatbvrd vors herra jbesv christi þvsvndrvt cccc ok sex- 

'ger a ædkvlv j svinadal vorvm vær j hia ok heyrdvm a svo 

^tauda bref med heiivm ok oskoddvm hanganda jnsiglvm svo 

^tanda ord fyrir ord sem hier segir. 

[Hér keinr bréf frá 20. Janúar 1428, Dipl. Isl. IV, Nr. 401]. 

Ok til sanninda hier wm settvm wier fyrr nefnder menn wor 
Jösigli fyrir þetta transkriptarbref skrifvat (a) a dkvlv j svina- 

manvdagin næsta eptir kross ODesso wm vorit aa sama 
ari sem fyrr seger. 



^ípl- Isl. V. B 



14 



210 



ARNARDALR. 



146Ö. 



195. 18. Mai 1460. áLaugabóIi i Laugardai. 

EiNAR Markússon selr Jóni Erlingssyni sei hundruð í jörðunni 
Arnardal enum neðra í Skutilsfirði fyrir tdlf hundruð í ganganda 
fé og lausafé, og lýsir Einar landamerkjum, 

ÁM. Fasc. XIV, 22, frumritið á skinni. Fjögur innsigli hafa 
veriö fyrir bréfinu. Tvö hin fyrstu eru enn þá fyrir því. Hin eru 
dottin frá. AM. Apogr. 5706. 

Kaupbref firir ArnardaP). 

í>ath giorum wier þordr hnarrarson. gigel þorleifsson. jon 
hakonarson. jon bergþorsson. godum mounum kunnigt med þessu 
woru opnu brefe ath wier worum j hia saum ok heýrdum cá ord ok 
handaband þessara manna af eirne alfu einars markussonar ok 
gro konu hans enn af annare alfu jons erlingssonar ok jnge- 
biargar konu hans. 

f>ui [j nomini^) domini amen 

war þessi kaupmale gior adr greindra COanna j mille oss 
nær weranda at suo firir skildu ath adr greindr einar markus- 
son selldi fýr nefndum jone ellingssyne sex hundrut j jordunne 
arnardal enum nedra er liggr j eýrar kirkiu sokn j skutilsfirde 
med þeim landamerkium sem hier seiger, 

Jnn yfer naerarbdás at ofæru þeirre er þar er næst ok 
fram ad langa hrýgg firir nedan dalenn minna ok at þuerca 
þeirre at næst er arnardalnum minna j miUe ok murtaselia ok 
jnn at brudarhamre j miUe sudawikr ok arnardals. sagdizst fýr 
nei'ndr einar markusson huorke hafa sellt ne gefid nockorum 
manne j þessu greindu takmarke nema adr greindum jone 
ellingssyne fýr greind sex huudrut j þesse jordu arnardal. 

Jtem sellde opt nefndr einar [med samþýcke gro jonsdottr 
konu sinnar^) tittnefndum jone þratt nefndan jardar part wndan 
sier ok sinum erfingium enn under jon ok hans erfingia med 
ollum þeira gognum ok giædum. Kekum ok hlunendum bædi 
til fiallz ok fioru jafnwel ok þæ, peninga sem finnazst kann j 
jordu edr ai sem jordunne hefur fýlgt at fornu ok nýigio ok 
hann hefur fremszt ordit at eigandi j millum fyr greindra tak- 



') Aptan á bréfinu með hendi frá 17. Öld; ') [svo; ®) [miUi lín- 
anna með sömu hendi. 
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^arka. Skyllde þratt nefndr jon hafa tueggia manna jferd j 
saulfafioru enn einar sex manna jferd ok þeir at auke sem 
saul fgera wndan sio eitt skip j arnarnese ok skal jon taka 
alla toUa af þui huerso marger sem aa roa ok þar med navst 

kro ok hiall. hier j mote skal einar hafa þriu skip ok taka 
^^la tolla af þeim ok þar med þria hialla ok þriu naust ok 
þriar krær. Hafde jon j sinn hlut j taudum partenn nordr 
fra fioslæk jnnan gardz allan wpp ok ofan fios [med haugstad^) 

gard nordr fra med ollum wnderstaudum. badstofu ok for- 
'^adstofu þar wm þuert sudr ýfer hus þat sem næst er heime- 
'^kt^) med þeim grund[uolP) sem þar til heýrer enn einar allar 
^drar'^) taudr ok hus. skal þat hafa huor af selum sem drepid geta 

skal jon hafa wte eitt neth enn einar þriv neth ok þar 
^^Sgia sem will af huors hendi. skal jon hafa enn fiorda part 

ollum Reka ok suo af flutningshuaulum. Hier j mote gaf 
**Pt nefndr jon ellingsson med samþýcke jngebiargar hakonar- 
dottur konu sinnar. xij. c. wid adr greindum jardar part. war 
golldit j. V. kyr og þriu asaudar kugillde ok. ij. naut tue- 
^etur til hundras. sexæringr nýr med Rsa ok Reida. wad ok 
Jfersla firir þriu kugillde. skyllde opt nefndr einar COarkusson 
^'iara laga Riptingu ca adr greindum jardar part enn titt nefndr 
1*^0 ellingsson hallda til laga. 

Ok til sannenda hier wm settum wier fýr nefnder menn 
jnzsigle firir þetta kaupsbref er giort (var) ca laugabole j 
laugardal j augursþingum sunnodagenn næsta firir gagndag- 
^iku. anno domini CD« cccc'' Ix^. 



196. 18. JuÐÍ 1460. á Hoíi i Vatnsdal. 

^iTxisBURÐR um torfskurð frá Hofi í Vatnsdal í Brúsastaöa 
Gilsstaða jörð. 

4 

AM. Ápogr. 756 nEx originali« með hendi Jóns Magntíssonar 
Droður Arna. nBrefed er á kalfskinn, hafa vered fyrer tvð hang- 
ande Jnnsigle, er aunad j burt, enn þveingurenn epter<i. 

Þeim godum maunnum sem þetta bref sia edr heyra 



[mini Hnanna með söinu hendi; ')svo; [yfir b'nunni. 
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sennda þorstein magnusson. einar þorsteinsson kuediu guds ok 
sina kunnegt giaurande þa er lidett uar fra hingatburd uors 
herra ihesu cristi CIO cccc Ix ara þridiudagenn uesta epter dyra- 
dag^) uoru uid hia saum ok heyrdum a ord ok handaband ad 
gestur petursáon handfeste gisla þorgilssyne suo felldan vitnes- 
burd ad hann uisse ad biaurn audunarsonar bio a hofe i vazdal 
meir enn fyrir fioretige uetra ok hafde torfskurd j brusastad(a) 
jaurd ok gilstada jaurd sem hann þurfte ok atalde einge suo 
ek heyrde. ok hier epter kuest hann sueria efþurfa þætti^). oktil 
sanninda hier um settu uid fyrskrifader menn okur insigle fyrir 
þetta bref skrifat aa hofe a sama are deg(e) sidar en fyr seger. 



197. 26. Júni 1460. á Möðrufelli. 

Sex œenn votta, að Magnús Benediktsson hafi lukt Benedikt 
syni sínum fjörtán tigi hundraða í arf eptir prúbí móður hans 
og tilgreinir þar í nokkrar jarðir, en Benedikt kvittar föður 
sinn fyrir. 

ÁM. Apogr. Nr. 5656, »Ex originali*, með hendi Jóns Magn- 
ússonar bróöur Arna. :»Brefed er á kalfskinn, med 5. Jnsiglum enn 
þad siðtta er bort, á Jnsigiunum siesfc eckerí; notatu dignum, fyrer 
utan nöfnen*. 

J>at giorum vær. eirekur loptzson. einar arnason. þorkell 
þorkellsson. helgi sigurdsson. jsleifur gudmundzson. gudmundr 
jvarsson godum monnum kunnickt med þessu voru opnu brefi. 
at þa er lidit (var) fra hingatburd vors herra jhesu christi þus- 
und cccc ok sextigir ar. midvikudagin næsta fyrir huitasunnu^). 
vid samkvomugerdi j eyiafirdi. vorum vær i hia saum ok heyrd- 
um aa. ord ok handaband þessara manna. magnus bonda bene- 
dictzsonar af einne alfu ok benedictz sonar hans at suo fyrir 
skiUdu at greindur magnus luckti benedicti syne sinum j sinn 
modrarf. fiortantigi hundrada. var þar tilgreind jordin skialld- 
arvik i kræklingahiid. er iiggr i glæsibæiar kirkiv sokn fyrir 
fioritigi hundrada ok þar til tivtigi hundrada j lausagoze j frid- 
um penningum ok ofridum. sidan lofadi fyrrgreindr magnus 



*} þ. e. 17. Júní; ') þættu, hdr.; = 28. Mai. 
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benedict syne sinvm jordina^) vik i skagafirdi er liggr i kirkiu- 
sokn Reynenes stadar til giptvmala ef hans heidur lægi vid. 
skylldi fýr greindur benedict magnusson eignaz jordina til jafn- 
adar erfda vid syskin sin epter þvi sem login vtvisa. sidan gaf 
tittnefndur magnus benedict syne sinum jordina hol ut ed 
öæsta vik an allz Eeikningsskapar. sidan gat opptnefndur bene- 
díct þrattgreindan magnus faudur sinn aurlungis kvittan ok 
^feserulausan vm allan sinn modurarf ok medferd a greindum 
^''fi þeim er honum fiell til logligrar erfdar epter þrudi modr 
sina fyrir sier ok ollum sinum logligvra epterkomendum. skylldi 
fioritigi bundrada af greindum arfi standa hia magnuse bene- 
dictzsyne ieigulauser þar til benedict giptiz. Ok til sannenda 
hier um settvm ver fyrnefnder menn vor insigle fyrir þetta bref 
skrifat var j maudrufelle j eyiafirdi. fimttudaginn næsta epter 
^ODsmesso baptista. sama are sem fyr seger. 



198. 1. Julí 1460. á þingvellí. 

JöN þórðarson selr Birni bönda f>orIeifssyni jörðina Norðtungu 
[ Borgarfirði fyrir sex tigi hundraða, og geldr Björn í mdt jörð- 
^oa Skuggabjörg í Deildardal fyrir tuttugu hundruð og íjörutíu 
í^undruð 1 vel virðu gózi. 

AM. Fasc. XIV, 21, frumritiö á skinni. Innsiglin hafa 
^eriö sex, eu eru nú öll dottin frá, 

I>at giorum wær oddr asraundzson laugmadur. skuli lopzson. 
Sunnar ionsson. stephan þorarensson. brandvr sigurzson. þorarin 
^rnnsson godum monnum kunnegt med þessv vorv opnv brefi 
^Dno domini CD^. cccc^. Ix'*. vorvm vær j hia savm ok heyrd- 

a j laugriettv aa alþingi manvdagin næata epter petvrs- 
löessu-) ord ok handaband biarnar bouda þolleifssonar af eirni 
^alfu. ions þordarsonar af annari. falst þat under ok skildizt 
Þeirra bandabandi ath þeir stadfestv þar firer aullvm dandi- 
öiannis) þau iardarkaup sem fyr hafdi framm farit j milli þess- 

fyrgreindra manna. at fyrr nefndr iou þordarson selldi adr 
^efndum birni jordina nordtungu j borgarfiardar heradi firer 



') Svo; =>; þ. e. 30. Júní; ') svo. 
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)x. hundrvt med aullvm gaugnvm ok gædum sem greindri iordu 
a at fylgia ok fylgt hefer at fornu ok nyu. ok hann matti fremst 
eigandi at uerda med aullvm þeim rentvm ok inntektum seni 
til liggia þessara(r) fyrgreindrar iardar. hier j moti gaf þratt 
nefndr biorn opt nefndum ioni skuggabiorg j deildardal j hofs 
kirkiv soku firer. xx. hvndrvt med aullum gaugnvm ok gædvm sem 
þessi greindri iordv a at fylgia ok fylgt hefer at fornu ok nyu 
ok hann uard fremst eigandi at. ok þar til. xl. hundrada j uel 
uirdu gozi. skylldi titt nefudr bioru þoUeifsson suara laga ript- 
ting a greindri iordv enu titt nefndr ion hallda til laga. skylldi 
ok titt nefudr ion suara laga ripting a nor(d)tungv enn biora 
þolleifsson hallda til laga riettra. 

Ok til sanninda hier um settum uær fýrnefnder menn vor 
inzigli firer þetta bref vmin (nefnt) iarda kavp. skrifat vid avx- 
arai a þinguelli. ai sama ari enn degi sidar enn fyr seger. 



199. 8- Julí 1460. i SkálholtK 

ÍIattheus biskup á Hólum og umboðsmaðr heilagrar Skálholts- 
kirkju, eins og hann sjálfr nefnir sig, bannar Andrési Græn- 
lendingabiskupi að fremja nokkur biskups eða prests verk í 
sínu umdæmi, undir banns pínu, fyrr en hann hafi hreinsað aig 
af þeim sökum, sem hann hafi stefnt honum fyrir á fund 
Ólafs erkibiskups í Niöarósi. 

ÁM. 22B. Fol. bls. 91 á pappír skr. c. 1605 (»Adversaria 
Huitfeldiana«). Bréfíð er prentaö í Grönlands hist. Mindeam. III, 
184 — 85. Ártal þessa bréfs er athugavert, því að áðr (Nr. 161) 
er taliö, aö Mafctheus dæi 1458. Ætti því bréfið að vera frá 1456, 
1457 eða 1458. 

Om Biscop Anders aff Grðnland anno 1460^). 
Vij Mattheus med gudz naade Biscop a holum och vm- 
bodzmader helleger Schalholdz kirkiu. gerum godum monnum 
kunnigt med tessum vorum breff, ad os och godum monnum 
os nerverende list och saa heffuer lyttist ad hellog Skalholdz 
kirkiu heffuer mikin och uvmagulegom skada nuíjv langen tima 
fengit aff then imislegom vmbodum sem nu lange tima heffuir 



') 1406(!), hdr. á báðum stöðum; á síðari staðnum er ártaliö 
mjög skorið, en er þó nokkurn veginu víst (1406). 



^ffuer henne veret. och nu Biscop anders aff Gardum aa Gron- 
^^d fðrst biriede. Thi forbiodum vij ther adurnefnder Biscop 
^öders vnder fuld forbud. band och bandzpine ad fremme 
^ökot bischopligt eda prestelig starff förend du heffuer dig 
^^iisit eda ret stadit fýri their sakar sem vij haffuom ther 
steffnt fýre verdulekan fouder ok herre. her olaff med 
^^^^ naade Erkebiscop j Niderosi. hermed forbiudom ver 
^lluui oc seerhuerium bede lerdum ok lekum vnder samme 
^**rbaud. band och bandzpinu ad theirra Embete ad stande eda 
^^^r nokore lýdni eda fýlgie ad vette til nokors bischoplicks 
starff eda Embete thartiU sem endulegur veggur ganger a um 
^^^^ thau malle felli fýri adur neffudur verduge foudur Eriki 
biscopen j Nidrossi er vij h^ffum tber fýrri steffnet. eda fýrri 
nodoga herra konunginn eff thes med tarff. 
Ok til sande herum settum vij vort Jndsigli fyrri thetta 
breff skreffuit j Skalaholti den 6 dag epter j\lariæ besögilsiz^j 
^^igi [anno domini] 1460=). 



200. 3 August 1460. á Skarði. 

'^^ENKiR vitnisburðir uui yíirgang Guðmundar Árasonar. 

Kriegors safn 2. 4to bls. 285 — 291, meö hendi Styrs þorvalds- 
sonar c. 1700. — Skjalabók, sem átt hefir Jón háyfirdómari Pétrs- 
^^ö; báðar þessar afskriptir eru geröar eptir transskripti frá 23. Aug. 
^5^^* — Landbókasafn 115. 4ío, I, 142 — 144 með hendi séra 
^^ös Haldórssonar í Bítardal c. 1730, og afskript þar af í ÍBfóL 
'^6. 4to bls. 51 — 53; þessar afskriptir eru og gerðar eptir sama 
^ransskr., en ártal þess er hér misskrifað 1460 (fyrir 1479). 

Meðkenningarbréf um ranglegt hald Guðmundar Arasonar 
á annara manna jarðagózi. Anno 1460^). 
Það geri eg Eiuar fórðarsou góðum monnum kunnugt 
þessu mínu opnu bréfi, að eg var með Guðmundi bónda 
Arasyni, þá hann hafði [tekið við^) sínum réttum erfðapening- 
og hann hafði mestan yfirgaog í Vestfirðinga fjórðungi; 
hafði eg þá^) hans bréfagerðir og vissa eg raikinn part um 
haus fear^) afla; en með því að^) lögin skylda mig til satt 
^^^^^^að ^era og e g^) heyri þá menn marga, sem [kalla á^) hans 

M Finnr Magnússon getr upp á: »bodun?«, en: besögiliz, er víst, 
skorið sé; im, hdr.; 115, 126; *j [meðtekið Kr.; *) b. v. 
sl. hin; sl. Kr.; b. v. hin; ') [ákalla Kr. 
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peninga og þykjast orðið hafa fyrir hans ofríki, þá vissa 
hann meðtaka^) þessa penínga^), svo aö^) eg vissa hann ei pen- 
inga fyrir lúka:*) 

Fell í Kollafirði. Ix^ eign; þar til þrjár^) jarðir, er heita 
Fjarðarhorn, hvortveggi^) frúðardalur og Ljúfustaðir, eptir því 
sem hver er lagin á^). 

Hólm í Steingrínisfirði. 

Bæ og Drangsnes á Selströnd í Kaldaðarness kirkjusdkn. 

[Reykjarfjörð og Kjós í Áruess kirkjusókn^). 

Borg og Ingunarstaði í Króksfirði og Gautsdalur, fyrir iiij 
og ]x hundruð allar saman. 

Miðjanes og Hamarland á Reykjanesi, tvö hundruð og fimm- 
tigir hundraða. 

Vissa eg og að®) Guðmundur 'Arason veðsetti kirkjunni á 
Reykhólum jörðina á Skeröingstöðum fyrir sxxc, þá hann lá í 
miklum krankleika, er bólusótt var kölluð^), og lýsti [greindur 
Guðffiundur^^) fyrir mér [áðurgreindum Einari'^), að porcio 
væri ólukt að fleirum hans kirkjum, þó hann heföi sumar 
skemur haldið en sumar. 

En þessar jarðir fékk hann í Tálknafirði^^) svo að ript 
atendur á: Botn og Eysteinseyri xU^) c. Tunga xxx«. 

í Arnarfirði Dufansdalur*^) tveim hundruðum fátt í fim- 
tigir hundraða. Hvesta og Hrísdalur xP^) c. Kirkjuból í Feits- 
dal^^) og önnur jörð til fyrir xl^^). c. Hóll xij^ Austmanns- 
dalur xijc. 

Haukadalur í Dýrafirði. Ix^ 

Kirkjuból og Eyri i Önundarfirði þóttist hann að erfðum 
taka^®), og þó heyrða eg ákærur veittar á þær jarðir. Svo og 
á fimm jarðir i Króksfirði, þær sem hann haföi að halda, heyrða 
eg ákærðar, og stóð sú ákæra á þá menn, sem hann 'tók arf 
eptir, og honum bar til laga að halda. 

Var egi^) þráttnefndur Einar [og þar*®) hjá^^), að |)or- 

') $]. Kr.; b. v. hin; =») fá, b. v. Kr. hér; b. v. Kr.; sL hin; 
*) Hér ritar séra Jón í 115 á spássíu: >Opt má satt kyrt liggja, Óheill 
handskrifari viö húsbónda sinn*; *) Kr,; «) til Kr.; ') [b. v. Kr. ; 
«) sl. Kr.; það hefir verið 1431; [Kr.; sl. hin; ") [Kr. ; hann, 
hin; ''OTólknafirðiKr.; '')Kr.;lx, hin; ^*) Kr.; Dugansdal-, hin; ^*) Kr. ; 
Hvijssdal, hin; ^^) aö b. v. Kr.; eg hjá, b. v. hér Kr.; ^^) b. v. 
JP.; [sl. Kr. 
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gerður Ölafsdóttir fékk títtnefndum Guðmundi Arasyni lagaum- 
yfir. iiijc c. í jörðum og^) kúgildum, og fékk aldrei 
^Pt-ur síðan og ei hennar erfingjar, og aungvan reikn- 
^^gskap [þar af upp^) á svo langan tíma, sem greindur Guð- 
^Uödur hélt þetta umboð, og svo leingi sem hann héít þessa 
peninga í aungu leyfi fyrnefndrar |>orgerðar og hennar erfingja. 
oru þessir peningar þó heimtir af honum með vitnum, ogvildi 
ei lúka heldur en áður. Heyrða eg [optnefndur Einar^), 
Guðmundur Arason hefði keypt Fell að Jóni Sigurðssyni, 
Þ^ð sem hann átti í^), en sumt hefði selt honum Skúli 
^optsson. 

Hér til segjuffi við okkarn vitnisburð Stephán fórarinsson 
Brandur^) Sigurðsson, að við vorum með Guðmundi Ara- 
^yni samtíða sem Einar J>órðarson, og vorum [nokkrum árum 
y^gri®) en hann, og vissum við að sönnu, að þær margar jarðir, 
8em hér eru uppskrifaðar, héit Guðmundur með aungvan rétt, 
þær sumar, að við vissum^) almennings róm á^), að hann 
hefði ei rétt til, og heyrðura við okkur eldri menn segja, að 
Guðmundur hefði þá marga peninga að halda, sem vér^) viss- 
aungvan rétt til standa, og því kærir raargur á. Vissum 
við og [fyrr nefndir menn Brandur og Stephán^") um peninga 
Í^Oí'gerðar Ölafsdóttur, hversu þeir eru inn komnir, og þeir hafa 
beitt^í) og krafið, sem heimta áttu, og feingu ekki. Leggur^*-^) 
Brandur Sigurðsson það til, að eg vissa að Guðmundur Ara- 
son fékk með ofríki og aungvan rétt Botn í Patreksfirði og Kolls- 
^ík í Sandshreppi^) [iiijc og XX hvor fyrir sig'^). 

Og til sanninda hér um settu vær [fyrrnefndir menn^^) vor 
innsigli fyrir þetta vitnisburðarbréf, skrifað [á Skarði^^) á Skarð- 
strönd Ólafsmessu síðari um sumarið Anno domini CO. cd. Ix. 



') b. V. í 115; ») [b. V. Kr.; ^) [og, 115; h. v. Kr.; ') Bjarn(!) 
Kr. hér; [115; nokkru yugri miklu Kr.; árum nokkrum yngri miklu 
^P-; ') Kr.; heyröum, hin; ») b. v. Kr. ; ^) svo, hdr.; [b. v. JP., 
^r.; ") Kr.; heimt, hin; ")Kr.; Legg, hin; ^^) Sandhrepp Kr.; ^*) [hvor 
^yrir sig xxiiijc et cetera 115 og lætr það, sem eplir fer eiga við 
^ranssknptarbréfiö, en hefir þetta bréf ártalslaust; á spássíu ritar séra 
Jón hér: >Óheilindavitni sínum húsbónda*; ^*) [b. v. JP.. Kr.; 
") [sl. JP. 



201. 25. August 1460. á Skarði á Skarðsströnd. 

Andrés biskup í Görðum á Grænlandi og •umboðsniaðr hei- 
lagrar Skálhoitskirkju afleysir Jön Jónsson fyrir mannslag, er 
hann hafði ófyrirsynju í fallið. 

ÁM. 22B. Fol. bls. 92 á pappír skr. c. 1605 (»Adversaria 
HuitfeldiaD.i«). — AM. 777c. 4to á pappír skr. c. 1600. — Prentað 
í GröDÍ. hist. Mindesmærker lil, 185—166. 

it andet breíF om biscop anders aíf Grðuland. 

Vij andreas med gudz naade Biscop i Gordum paa Gron- 
land 00 ombodsmand for^) hellage^) Skaleholls^) kirke. giðrre 
gode mend vitterligt med thette vort^) obne"^) breíf. ad^) vij 
haffue afflost [Jone Jonssyni^) for mandslett^). som hand wfor- 
siunlig [hafluer ij fallet^). och schrift sat^j. och for segt^^j 
oppebored^^) saa os vel nöyes. Huorfaare [vij giðre^''^) handt^'*) 
herom*^) quit och karelös^^) paa den hellige Skalholte kirkis 
vegne for os och alle vore eptherkoramere. 

Och til Sandhed herom sette vij [vore indsigler^') for thette 
breff schreffit paa [Æaskerde Skad^^)strand^^) neste dag epther 
festum S(ancti) Bartholomei apostoli anno Domini M CD LX. 



202. 5. September 1460. í Flatey. 

NíSBURÐR Helga prests f>orkelssonar og Erlings í>órðar- 
sonar um þær jarðir, er Björn f>orleifsson hefði aptr lagt af 
eignum Guðmundar Arasonar. 



sl. 777; ») helige 777; Skalholde 777; *) obet 777; at777; 
ö) [Jhonn Jon&son aff 777; mandslag 777; [haffde vdj falden 
777; »j settet 777; sagk 777; ") opbaared 777; ") [giöre wi 777; 
13) hannem 777; sl. 777; kæreloss 777; ^«) Skalholtes 777; 
") vor Jndsegel 777; ^s) á spássíu í 777 íþó dálítið óglögt) = Skard-; 
is) [777 = aa skarde (aa) Ska(r)dstrÖnd; Aaskersstrand 22, og hefir 
Finnr Magnússon — sem les Asbersslrand — ætlað, að það væri af- 
bökun úr Árskógarströnd, sem ekki er mjög líklegt, en Finnr notaði 
ekki afskriptina í 777. Bréf þetta hefir verið frumritað á íslenzku, og 
þvíhefir þýðandinn, sem ókunnugr hefir veriö á íslandi, gert hér: paa 
Æaskerde, úr: Aa skarde. 
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Landsbókasafn 115. 4to I, 141—142 með headi s6ra Jóns 
tialdorssonar í Hifcardal c. 1730 (afskr. ílBfél. 126. 4ío). — Skjala- 
OK, sem átt hefir Jón háyfirdómari Péfcrsson, eptir tranaskr. frá 
Au^. 1479, — Kriegers safn 2. 4to bls. 292—294 með hendi 
^tyrs þorvaldssonar c. 1700. 

Annað^) vitnisburðarbréf um þessa peninga. Anno 1460. 

Það gerum við síra Helgi f>orkelsson og Erlingur pórðar- 
Sf^D góðum mönnum kunnugt^) með þessu okkru opnu bréfi, 

við vissum Björn bónda þorleifsson þessar jarðir aptur 
^egja, er Guðmundur Áraaon hafði áður haldið: Botn og Ey- 
steinseyri [xlviij^Sj Jtem^) Hvestu og^) Hrisdal og^) Hóla- 
brekku og^) Ingunarstaði. Gautsdal, Miðjanes, Hamarland^), 
^jarðarhorn, Hafnar^jhólm, Kjós, Drangsnes og^) Bæ, Eyri og^) 
"J-^H^. Lagði hann^) aptur örfum Ólofar Aradóttur. iiij'=. c. í 
jarðargózi og .jc.c í lausagózi. J>einkjum^) við hann héldi 
þessa greinda peninga með aungvan rétt, og hafði til þess, er 
^^ön slepti öðrum peningum. 

Jtem hafa þessar jarðir ákærðar verið, svo við vitum : 
^irkjuból og^ö) lUugastaðir, Forsá^i) og^^) Kirkjuból og Bakki, 
Austmannsdalur, Hraun og^-) Eyri og^^) Haukadalur, Keykjar- 
^örður, Dynjandi, fimm jarðir í Króksfirði, 

Og til sanninda hér um settum við [fyrrnefndir menn^^) 
.^'^kar ínnsigli fyrir þetta bréf er^^) skrifað var^*) í Flatey á 
Breiðafiröi föstudaginn næstan fyrir Maríumessu síðari [þá er 
liðið var frá hingaðburð vors herra Jesu Christi CO. cccc. 
Wdruð og Ix. ára^^). 



203. 21. September 1460. á Mðbergi. 

^ORVALDR (búland) Jónsson kaupir Strúg í Langadal af Jóni 
^^rgssyni fyrir þrjátigi hundraða. 



') Hitt er bréf frá 3. Aug. 1460 (Nr. 199); =■) viturligt Kr. 2; [ijc 
^innien Lc, JP. Kr. 2; ^)b. v.Kr. 2; Kr. 2; Hamraland, hin; ') Kr. 
Hjarðar. hin; ') b. v. JP; sl.Kr. 2; ^) þeinktum Kr. 2; b. v. 
Kr. 2; Fors, á JP(!J; b. v. Kr. 2; ^^) [b. v. JP, Kr. 2; ">1>. 
Kr. 2; [Kr. 2; Anno 1460. 115, 126; Anno m. cd og Lx 

ár, JP. 
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AM. Fasc. LXVI, 10, frumritið á skinni. Öll innsiglin, nema 
hið síðasta, eru dottin frá. 

strugsbreF). 
Striugur koininn j ættína^). 

Ollum monnum þeim sem þetta bref sia eda heýra senda 
þorsteinn prestur ionson. halldor brandzson. þormodr helga- 
son. haflide juarsson. besse gudmundzson ok jngimundr stein- 
son kuediu guds ok sina kunnigt giorandi. ath þa er lidit var fra 
hingatburd uors herra ihesu kristi þushundrut fiogr hundrut 
sextiger ara a natiuitas dag sancte QDarie^) a hauskaulldzstaud- 
um a skagastrauud vorum uier j hia saum ok heýrdum aa ord 
ok handabaud þessara CDanna þorualldz ionsonar af einne halfu 
en ions bergssonar af annare ath fyr nefndr ion bergson selldi 
adr nefndum þorualldi jonsýne iordina alla a strugi j langadai 
er liggr j gunnsteinstada kirkiu sockn vndan sier ok sinum 
erfingium med ollum þeim gognum ok giædum er fýr greindri 
iordu hefer fýlkt ath forno ok nýo ok han uard fremtz eigandí 
ath. hier j mott gaf fýr nefndr þorualldr ionson þriatige hund- 
rada j olium pefiingum þeim sem adr nefadum þorualldi jon- 
sýne hentadi betr ath luka en fýr greindum ione bergsýne 
hentadi ath taka. skylldi fýr nefndr þorualldr ionson hafa luckt 
alla peninga ath næstum fardogum firir adr greinda iord 
strug. skýlldi fýr nefudr þorualldr ionson hallda fýr greindri 
iordu til laga en adr nefndr ion bergson suara lagariptingo a 
fyr greindri iordu. 

ok til sannenda hier vm settum uier fýr nefndir menn 
uor jnsigli firir þetta iardakaups bref skrifat var a CDoberge j 
langadal. sunnodagen næsta epter-*) exaltacio sancte crucis ffl 
sama sari ok fyrr segir. 



204. 12. Október 1460. á Hólum. 

TkaNSSKRIPTARbréf fjögurra manna. 



1) Utan á bréfinu með fornri hendi; utan á bréfinu með hendi 
Guðbrands biskups; ^) þ. e. 8. Sept.; *) Hér stendr f' (= fyrir) í 
frumritinu, eu það fær ekki staðizt, því að þaö er 7, Sept.; hér mun 
þvi hafa misritazt f í stað epter (= 21, Sept.). 
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AM. Fasc. XIV 20, frumtransskriptið á skinni. Innsiglin eru 
ðottin frá. 

Þat giorvm vier sveinbiorn þorda(r)soa. andres jonsson, prest- 
ar. benedict asgrimsson ok kolle magnusson. leikmenn. godum 
ö^onnum vituriigt med þessv woro brefe ath vær savm ok ýfer las- 
"^tti opit bref vorrs nadvgs herra kongs kristierns med haus heilv 
ok óskavddv hanganda insigle svo latanda ord epter ord sem 
hier seger. 

[Hér kemr sýslobréf Ólafs biskups Rögnvaldssonar fyrir Skaga- 
Qarðarsýslu útg. af Chr. I. í Kaupmh. 29. Ndv. 1459, Nr. 187 að 
íraman]. 

Ok til sanninda hier vm settvm vær fyrr nefnder menn 
^or jnsigle fyrir þetta bref skrifat ax holvm j hialltadal m svnnu- 
^^gin næsta firir festvm reliqviarvm anno domini CO*^ cd® 
sexagessimo. 

205. 16. Október 1460. á Hólum. 

GtJÐRÍÐR Oddsdóttir handabandar með samþykki Ketils fórð- 
arsonar bónda sins Ólafi biskupi Rögnvaldssyni allaþá peninga, 

henni hafa til erfða fallið eptir Blíg Höskuldsson föðurbróður 
sinn, hvar sem þeir uppspyrjast, fyrir sextán kúgildi, einn ketii 

eitt hross. 

ÁM. Fasc. XIV, 19. frumrit á skinni. Öll innsigUn eru fyrir 
bréanu. AM. Apogr. 3170. 

vm blig^). 

í>at giorvm vær þorkell þorgeirsson kirkiuprestur cn hol- 
^OQ. geir vigfusson. prestar. asgrimvr jonsson. snorre odzson ok 
svein gvdmunzson profeutumenn ca holvm godvm monnum vit- 
vrligt med þessu vorv opnv brefe ath þar vorvm vær j hia saum 
ok heýrdum ca j biskupsbadstofvne a holvm ath gvdridur odzdotter 
liandabandade med fullo samþvke ok handsale sins bonda ketels 
þorda(r)sonar vorvm nadvga herra ok andalegvm favdur herra 
olafve biskupe (h holvm til fvllrar eignar honum ok heilagre 
hola kirkiv alla þa peninga sem henne hafdi til erfda fallit 
efter blig havskvldzson favdurbrodvr sinn ok hvar sem han 



Aptan á bréfinu með fornri hendi 
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kynne þeim vpp ath spýria. hier efter gaf vor nadvge herra 
greindre gvdride tiv kugillde nied leigubvrde af þessvm pen- 
ingvm sem bligur hafde adr cat ok vtan gardz stodo. skýllde fyr 
sagdvr ketill þa sialfur vt taka ok vor herra biskupin skullda- 
laus hvort þeir peningar feingizt edr ei. 

Jtem gaf biskupin fyr nefndre gudride þav sex kugiUde 
er stodv vnder þratt nefndum katli bonda hennar ok hann var 
holakirkiv skýlldugur ok þar til ein ketil ok eit hross. 

Ok til sanninda hier vm settvm vær fýr nefnder menn vorr 
jnsigle fyrir þetta bvef skrifat ca hollvm j hialltadal ca fimtu- 
dagin næstá fyrir festvm luce ewangeliste anno domini CD- 
cd** sexagessimo. 



206. 29. December 1460. i HjarðardaK 

ViTNiSBUBÐR fjögurra manna, að Indriði Hákonarson hefði selt 
Herdísi Einarsdóttur hálfa jörðiua Höfða í Dýrafirði. 

AM. Fasc. XXXVII, 7, transskript á skinni frá 1504. 

þath giorvm wer olafur prestur teizson og þesser leik- 
menn þordur gudmundzt(son). olafur magnusson. jon einarsson 
godum monnum kunnigth raed þessu woru brefi ath þar wor- 
um ver j hia saum og heyrdvm a ord og haiidaband ath jnd- 
ridi hakonarson medkendizt ath hann hefdi selt herdisi einars- 
dottur jordina höfda halfan er lig(g)ur j dyrafirdi j myraþing- 
um med vp(p)lagi ok^) samþýki gudrunar gisladottur kouv sinar. 
Ok^) til saninda hier wm settum ver wor jncigle fyrir þetta 
bref skrifat j hiardardal j aunundarfirdi fimta dag jola arum 
eptter gudz burdr 00" cccc Ix (a)ra^). 



207. 1460. 
Máldagi Pétrskirkju á Eyri í Seyðisfirði. 

Landshókasafn lOS, 4to bls. 568 með hendi frá 19. Öld ^eptir 
bók skrifaðri 160G^. 



') Svo hér; ártalið er nú ekki full-Ijósí í skiunbréfinu, en frum- 
bréfaskrá Grunnavíkr-Jóns les úr því 1460. 
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Anno Domini 1460. 

Peturskirkia a Eyre i Seidisfirdi á þridiung i heimalande. 
^and a Eyde fyrer 6c. Uppsale 12c Jðrd. liggia þær badar inn- 

þíngár. jörd á Ströndum er heiter Höfn med ðllum 
^dreka. fiórdung i hvalreka i Bardsvík fyrer nordann Reka- 
^ark. enn áttúng fyrer austanu. afriett á Vesturheidum med 
Hestfirde so mörgu gieldfie sem þeir eiga er á Eyre búa. og 
i3c og 20 i frídu gótse og ófrídu. 

Þetta innann kyrkiu: kaleikur og tvenn messuklæde. grall- 

Og sequentiubók. sumarhiute ottusaungsbókar og psalltare. 
Klukkur 2 og 2 biollur. 3 RÓdukrossar. Maríuskrift. Péturs 
líkneske. Andres og Blasius líkneske. 2 altaresklæde. fontklæde. 
■^^líd um framkirkiu dúkalaus. Koparstikur 3. 2 steinspiðlld. 
brik og Paxblad. 

Þáugad liggia Tiunder og Lýsetallar af 14 bæura. 



208. Lum 1460J. 

Dó\tR Kross í Landeyjum, að jörðin skuli vera æfinleg 
^^g^n Teits Helgasonar, en ekki Ásgeirs né hans erfingja, og eru 
^%reindir rekar og landamerki jarðarinnar. 

Landsbókasafn 108. 4to bls. 555-— 556, með hendi séra Jóns 
^aldórssonar í Hítardal *Efter rotinne B(refaj Bok Herra Gisla 
°^skups Jonssonar«. — Árnór Steindórsson, sem hér er nefndr, 
kemr og fyrir 1 Teitsdómi 2. Júlí 1459 (Nr. 172) og Hraungeröis- 
^önii 23. Júlí 1459 (Nr. 174); mun því þetta bréf vera frá hér 
ööi bil 1460. 

Sijdare hlute af urskurde um Jördena Kross og hennar 

Landamerke. 

• * gefa fyrer adurskrif(ada) Jðrd x. tijge hundrada i 

ðllum godum peningum. sagde hann Jördena eiga svoddan 
Reka og landamerke. ad þar læge xvjc fiöru fyrer landenu er 
Jörden sialf ætte. enn landeign ætte hun sionhending i openn 
Krossos. og i þufuna i Blaberiabreckum og þadan sionhending 
^ þufuna er i flodenu stendur. og so midt i þufuna fyrer ofan 
Þorkelstade. sijdan ut i Asgeirsholt. þa rædur gardur ut i 
fliot. skyllde þad kaup sem eige. ef helmingakaup fyndest med 
Þeim Helga og Sigrijde og hvört eiga þad sem ádur átte. 
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) [vantar i hdr. A spássíu á handritinu stendr: .NB mun þetta 
ei Te.tur sem sellde Bijrne forleifssyni W sem siest af solu- 
brefe Oiufar lopfsdottur til Magnusar Jonssonar 1471. Enn Biorn do 
1467 og er þetla Bref giort firre«. 



Kom þar og fram Bref Jlluga Biðrgolfssonar og Jons 0g- 
mundssouar. ad þeir voru i hia a Vijdemyre i Ska-afijrdi ad 
Helge Styrsson fastnade Sigrijde I>orsteinsdottur oa var þa 
helmingafieiag lagt med þeim og samþyckt af Pále brodur 
hennar. 

Nu ad skodudum ðllum þeirra Brefum og skilrijkium leitst 
oss ðll þaug Bref skiallegre og meir fylgia Iðgunum. sem Teitur 
þar fram bar. þvi ad so profudu. sem fyrr skrifad stendur og 
tilkðlludum hinum bestum monnum er hier med mier voru og 
mier samþickiande i doms sæte sitianda og logliga tilkrafdur 
laganna vegna sagda eg i guds nafne Amen med fullu áoms 
atkvæde og laganna urskurde Jðrdena a Krosse i Landeyium 
Te,te Helgasyne til fullrar eignar og friáls forrædis undan as- 
geire og hans erfingium cnn under Teit og hans Erfingia 
med oUum þeim hlutum og hlunnendum. rekum og landamerki- 
um sem fyrr seiger og svaren voru af skilrijkum vottum fyrer 
Odde I>ordarsyne Iðgmanne og jördunne eiga ad fylgia ad fornu 
og nyu, Skal þesse vor domur og urskurdur standa og obrygde- 
iega halldast um alidur og æfe þeirra i millum. 
Og til sanninda hier um sette 

Pall Magnusson. 

Gudmundur Jonsson. 

Eigell Bi^ssason. 

Gudmundur Ormsson. | 

Arngrijmur Haflidason. 

Arnor Steindorsson. logrettumenn. 
Haflide Palsson. 

porsteinn Arnorsson. 

Hallsteinn I>orsteinsson. 
[sin innsigle fyrer þetta brefM. 
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209. 11, April 1461. í Möðrufelli. 

JÖHN forsteinsson selr Einari Árnasyni jörðina Kristnes í 
yjafirði, að tilgreindum landamerkjum og ítökum. 

s ^ í'í'umbréfasafn Jdns Sigurðssonar N"r. 4. prjú inusigli hafa 
erið fynr bréfinu, en þau eru dottin frá. í)veingirnir eru enn við. 

Kristnes Bref. 
vm itolu hinu meigin á^). 

Þat giorvm vier olafr helgason augmundr gudleiksson 
^agnus starkadarson Godvm monnvm kunnikt med þessu voro 
orefi þa er lidit var fra hingadbvrd vors herra jesu christi 
ímsiind c. c. c. c. ok sextiger ok eitt aar j modrufelli j eygia- 

laugardaginu j paskaviku voru vier j hia saum ok heyrd- 
^ín ai handaband þessara manna einars aruasonar af einne 
^^lflu) ok biarnar þorsteiussonar systrsonar hans. at svo fyrir 
^kildu at nefndr biörn selldi greindum einari jordina j krist- 
íiesi j eygiafirdi til fuUrar eignar svo mikid sem hann atti j 
^ordunni ok honum fell til rettra erfda epter þorstein fodr sinn 
helga brodr sinn med Öllum þeim gögnum ok giædum (sem) 
Jordunni fyJger ok fylgt hefdi at fornu ok nygiu ok hann vard 
ft*emz eigandi at. sagdi greindr biörn kristfe vpp j jordina æfin- 

kvengilldum omaga ok selfaur j kuigendesdal fram fra 
þremi ðllu bvi ok hrossum. torfskvrd j aungulstada jord sem 
Jördunni þarfaz. teiga fyrir handan aa. kirkiu teigr halfs manadar 
^erk. kirkiu holmr. jjjj. daga slatta. skalar teigr viku verk. er 
iialfkirkiu skylld aa jordunni ok lambseldi fra munkaþueraa. ok 
^ötrarbeit vpp yfir faxakelidu. 

Hier j mot gaf fyrr nefndr einar fimtige hundrada ok eitt 
^undrad ok fimm aura. skylldi^) þetta jardar verd rett lukt j 
öllum peningvm. eyri silfurs j krossu(m) edr Ödrum godum 
þiugum fyrir hundrad. tuær voder fyrir hundrad. 

j sama handabandi selldi þrattnefndr biörn optnefndum 
emari jordina hialmstadi þar vpp fra jd næsta til fullrar eignar 
íaed öUvm þeim giœdum ok gögnum sem þeirri jördu hefer 

fyigt at fornu ok nygiu. 



M Aptan á bréfin með hendi frá 17. öld; *^) skylldu, frbr. 

3)ipl. I8l. V. B. 15 
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hier j moti gat' þratt nefndr einar þriatigi hundrada rett 
lukt j óUum peningum sem fyr var skilid. 

Skylldi einars eign jardernar at næstvm fardavgvm ok hans 
eignar vmbod standa næsta þrenna tolf manudi yfer þessvm 
peningum ðllum sem kom(u) fyrir greindar iarder. 

ok til sanninda hier vm settvm vier fyrr nefnder menn 
vor jnnzsigli fyrir þetta bref skrifad j modrufelli logardagin næsta 
fyrir vppstigni(n)gardag aa sama ari sem fyr seger. 



210. 19- April 1461. á Söndum i Dýralirði 

ViTNiSBURÐR Snorra prests Bjarnasonar um skóg Hagakirkju 
í Morudal. 

AM. Apogr. 1118, eptir frumriti frá Haga á Baröaströnd. 
»Innsigled er burtu« (AM.). 

|>ath giorer ek snorri prestr biaruason godum monnum 
viturligt med þessu minu opnu brefi ath ek heti verit ok vpp 
uaxit j haga a bardastraund ok þar j sueitum daulum talkna- 
firdi ok rau[d]asandi þriatigi vetra eda leingur ok þa er ek var 
j haga for ek j skog med hagamonnum fram j mðrudal til 
elldiuidar j milli auUdugils ok hagagardz. ok var þessi sami 
skogur eignadr kirkiunni j haga akallziaust. Ok minn fader 
keypti iðrdina tungumula ok atti marga vetr ok selldi audrum 
epter ok eignade sier alldri þenna skog suo eg heyrda. 

Ok til sanuinda hier vm setta ek mitt insigli fyrir þetta 
vitnisburdarbref skrifat a saundum j dyrafirdi sunnudaginn næsta 
fyrir jonsmessu holabiskups vm vorit þa er lidit var fra hingat- 
burd vors hoRa ihesu christi þusund cccc^ Ix^ ok eitt w. 



21t 19. April 1461. á Reynistað. 

Agnes priorissa á Stað í Reyninesi og allar konventusystr á 
Stað lofa Olafi biskupi Rögnvaldssyni hlýðni og fullum trúskap 
tíem þeirra formanni, og lýsa því, að J>orleifr Árnason hafi hvorki 
teiugið umboð á þeirra né klaustrsins peningura. 

AM, Fasc. XV, 2, frumrit á skÍDni. Innsig*hö er dottið frá. 
AM. Apogr. 3171. 
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bref systrana a stad^). 

í^ath giorum uær sýstur agnes priurýssa ath stad j Reyne- 
^^31 ok allar conuentusystur sagdz klausturs godum monnum 
'íiturlight med þessu uoru brefui ath ver haufum lofat vorura 
^^Jfduligum herra ok andaligum faudur herra olafi med gudz nad 
Wskup cti holum uore hlýdne ok fullum truskap epter þui 
^í'emsta sem oss ber vorum Rettum formanni ath giora. vpp 
^ ^ors klausturs^) uegna. skulum uær auuguan radzsman firir 
'^ort klaustur settia ne nockra speningh ne kosnad vpp ca þat 
tacka ne nockrum storkaupum kaupa edr kaupa lata nema med 
^^^^ naudughs^) herra Rad ok samþýki. Suo ok eigi sidr hauf- 

uær ecki vmbod feingit þorleifi arnnasyni cn uaru klaustri 

klaustur(s)ins peninga. 

Ok til sannenda hier um settum vær vort capitula jncigli 
^fir þetta bref skrifat ca stad j Reýnenesi sunuddaghinn^) næsta 
^^ií^ jons messo hola biskups vm uorit. anno domini co^ cd^ 
^^^- primo. 



212.. 24. April 1461 á Reynistað. 

^Lafr Rögnvaldsson biskup á Hö1ud3 samþykkir skipti þeirra 

Barbaru abbadísar á Stað og Ólafs bónda Grímssonar 

^ Jörðunum Brúarlandi í Deildardal og Syðra-Vatni í Tuugu- 
sveit. 

- 

A.M. Fasc. XIV, ad 14, frumritið á skinni og er stungíö saman 
^'^ð kaupbréfið frá 11. Sept. 1459 meö innsígli biskups. AM. 
^Pogr. 2973, 3169. 

Vi olaf med guds nad biskvp sa holum giorum ollum god- 
monnum uiturligt med þessv vorv opnv brefi at uær hof- 
samþýkt þessi somv jardakavp vid olaf grimsson sera hann 
^^ýpte med frv barbaru abbadisi ga stad j reynesnesi ok þeira 
k^vpbref her med fesst vottar ok holldum þat j allan mata 
^^^ilt ok logligt vpp oi heilagrar kirkiu uegna ok uorra ok suo 
klaustursins. 

Ok til sanniuda her um settv vi vort jncigli fyrir þetta 
samþyktar bref er skrifad var ax stad i reynesnesi fostudagin 



Aptan á bréfmu með fornrihendi; kluasturs, frbr.; þannig. 
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næata epter jonsnaessv holabyskvps ca uorit anno domini CDiUi- 
simo quadragintissimo sexagesimo primo. 



218. 28. April 1461. á Reynistað. 

Olafr RögDvaldsson biskup á Hólum samþykkir prófentu Helgu 
Finnsdóttur á klaustrið á Stað í Reynisnesi. 

AM. Fasc. XV, 8, frumritið á skinni. Innsiglið er dottið frá. 
AM. Apogr. 2976. 

Ví olaf med guds nad byskup sa holum giorvm ollvmgodvm 
monnum viturligt med þessu uoru opnu brefi at vær hofvm 
samþykt þa somv profenntv sem helga finnzdotter gaf til klavst- 
ursins ca stad j reynissnesi ok bref hier med fest vottar ok holld- 
um þat j allan mata fullt ok logligt vpp m heilagrar kirkiu 
vegna ok uorra ok svo klavstursins. 

Ok fcil sannennda her vm settv ví uort jncigli firir þefcta 
samþygtarbref er skrifat uar ca stad j reynessnese þridiudag- 
inn næsta epter jons CDessv hola byskvps a vorid anno domini 
CO^ cd^ Ix^ primo. 



214. 30. April 1461. á Reynistað. 

þoRLEiFB Árnason lofar Ágnesi priorissu og öllum systrunum 
á Stað í Reynisnesi að taka hvorki klaustrið né þessa peninga 
og veita þar eingan styrk og eingi ráð til að það sé gert. 

AM. Faec. XV, 1, frumritið á skinni. ðll innsiglin (sjö) dottin 
frá. Brófið er skemt af fúa. AM. Apogr. 2975. 

Ollum monnum þeim sem þetta [bref s]ia edr heýra senda 
sigurdr þorlaksson. þorkell þorgeirsson. rauguualdr asgrimsson. 
prestar. brandr jonsson logmadr. olafr grimsson ok [benedi]ct 
asgrimsson. leikmenn. kvediu guds ok aina kvunikt gerandi ath 
þa er lidit var fra hingatburd vors herra jhesu christi þus- 
hundrut .cccc. hundrut. Ix. ok eitt air fimtudagen næsta fyrir 
tueggia postola CDessu filipi et iacobi a stad j reýninesi uoru 
uær j hia saum ok heýrdum aa ord ok hanndaband þeirra 
sýstur agnesar priorissu a stad ok þorleifs arnasonar ath suo 
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íyrir slíilldu ath hann lofadi henni ok ollum sýstrunum þar j 
*íiau8trinu ath hann skylldi huorki taka ne taka lata klaustrit 
^ stad j reynesnesi ok aungua þai penninga sem þat ætti fasta 
^dr lausa frida edr ofrida ok onguan stýrk skylldi hann þar 
^ieitta ok eingi rad þar til gefa leýniliga edr opinberliga ath 
þath vseri giort ok eingi rad hefdi hann þar adr um giort ath 
^ockur annar skýlldi þat giora. 

Ok til sanninda hier um setti þorleifr arnason sitt jnsigli 
^6d uorum jnsiglum fýrir þetta sitt lofunarbref skrifat j sama 
stad dag ok ar sem fyr seger. 



215. 2. Mai 1461. á Sveinsstöðum. 

"OMR sex manna útnefndr af Egli Grímssyni sýslumanni í 
Húnavatnsþingi um högg, blök, hnéskot og jarðvörp, er Guð- 
finua Jónsdóttir kærði til forsteins Guöleikssonar. 

IBfél. 309. 8vo bl. 117, Öxnafellsbók, með hendi Ara Magn- 
^ssonar í Ögri c. 1620. Til samaDburðar er hafðr ílclis*; séra 
%jólfs Jónssonar á Völlum (d. 1745) í IBfél. 67. 4to (bl. 45b— 
^^)) en til er dómr þessi í fjölda pappírsafskripta. 

Domur vmm blauk knieskot og jarduðrp. 
í>ad giorum vier Oddur Brandsson. þosteinn Ormsson. 
Sigurdr þorsteinsson. yuar Steinsson. Orn^) Helgason og Gud- 
í^undur Helgason Godum monnum kunnugtt [med þessu opnu 
^riefe^) ad þa Iijdit uar fra [hingadburde vorz herra Jesu 
í^hristi 1461^) cnr laugardaginn næstann firir krossmesso vfn 
^*>í"it a Sueinstodum j Vassdal vorum vier j dom nefnder af 
E^gle Grijmssýne er þa hafdi sýslu j Hunavass þinge at dæma 
[i öiillum^) þeirra þorsteinz Gudleikssonar og Gudfinnu Jonz- 
dottir. kiærdi Gudfinna til þorsteinz. ad hann hefdi sleigit sig 
^ haufuthaugg med hnefanum^) og xv 5. bukinn og j^) jard- 
^^^rp. iiij knieskot og sleigit eitt sinn firir briozit sier med 
fetinum. þar firir dæmdum vier hann laugliga') firir kalladan 
firir þessa hennar sakíæru og siiylldugann at luka^) gudfinnu v 



*) Sveinn 67; =*) [sl. 67; [fraa Lavsnarans f^dingo M. CDLX 
eitt, 67; [aa midli 67; hnefum 67; eilt 67; rieltiliga 67; 
''J fyRgreindri b. v. 67. 
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aura sa huoriu hnefahauggi þui er j hofut hennar^) kom og 
suo mikit ai iiij knieskotum sem ai iiij^) hnefahauggum. Enn 
•lU jarduarpe og a þui hann slo fæti^) firir briost henne og a 
þeim hauggum er a bukinn komu xv.^) dæmdum vier xv. alnir 
m huoriu þessu atuike. enn kongi halfua mork m huoriu þui 
meira blakinu. eun xij alner sa þui minua huoriu^) firir sig. 
Skulu þesser peningar lukaz jnnann manadar ad heirdum dom- 
inum þar aa þingstadnum [kongs umbodsmanni i hðnd*^). vtau 
firrnefndur þosteinn afbati med lirittar eide hinum minna 
epter bok firir sýslumanne j hunavass þingi jnnann halfz man- 
adar ad heirdum dominum [þa skal hann kuittur vmm so 
mikit sem hann suer firir j hvori grein þessari^). og til sann- 
inda hier vmm [setium vier firnefnder menn vor jncigle firir nedau 
þetta domzbref. skrifat sa þingEýrum j Hunauass þinge' et cetera.^) 



216. 25. Mai 1461. í VataslirðL 

þRÍR menn transskribera bréf um reka Vatnsfjarðarkirkju á 
Aimenningum. 

AMagn. Apogr. Nr. 896 »ex transscripto Vatzfiord.« með hendi 
Arna Maguússouar; »3 innsigle eru under brefiDu« ; um transskriptið 
scgir Arni: ^þetta traosscriptum er i nockrum stödum misskrifad, 
og dialecto allstadar umbreytt. eda stÓfauinne«. Frnrarit er nú í Landsb, 
XXXIX, 4. 

Olium godum monnum þeim sem þetta bref sia edr heyra 
senda þeir sira sigurdr jonsson. sigmundr arnnason og jon jons- 
son ieikmenn kuediu gudz og sina kunight giorandi ath wær 
saum og yfer lasum bref brodur jons mbota j widey med hans 
heilu og oskoddu hanganda insigli suo latanda ord eppter ord 
sem hier seiger. [Hér stóð bréf Jóns abóta frá 13. Júní 1377 
um livalreka Vatnsfjarðarkirkju á Áhuenningum, Dipl. Isl. III, Nr. 
265; sbr. Nr. 26Gj. Suo og ei sidr saum wær samþykktar 
bref otgeirs biskups þar med fest war þetta bref med hans 
heilu og oskoddu hanganda jnsigli. Og til saninda hier wm 
siettu(!) wær fyRnefnder men wor jnzsigli fyRer þetta transkrippt- 



b. V, 67; sl. 67; fetimjui 67; *) [sl. 67; vantar í 67; 
[b. V. 67; ') [sl. 67; «) [et cetera 67. 
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bref er giortth war j wadzfirdi manudagÍDn næsta eppter 
sancta trinitate. anno. domini, CO^. cd^. Ix^. primo. 



217. 1, Juni 1461. i Vatnsíirði, 

T 

*^ANSSKRiPT þriggja manna af úrskurði séra Snorra kyngis 
h 1366 um iambatolla Vatnsfjarðarkirkju. 

Aííagn. Ápogr. Nr. 895 (eptir frumtransakriptinu). 

í^eim godum mönnum sem þetta bref sia edur heyra senda 
Þ^ir s(ira) Sigurdur Jonsson. Sigmundur Arnason og Jon Jons- 

kuediu Gudz og sijua. kunnigtt giorande. ad vær saum og 
y^erlcasum urskurdar bref Snorra prestz þorleifssonar officialis i 
Sí^ailhollti med heilu og oskauddu hangandi Jnnsigli suo Isat- 
^Dda ord eptir ord sem hier segir. [Hér kemr bréfið frá 31. 
^^^. 1366 um lambatolla Yatnsfjarðarkirkju, Dipl. Isl. III, Nr. 
^''9]. Og til sanninda hier um settum vær fyr nefndir menn 

Jnnsigli fyrer þetta Transkriptarbref. er giortt var i Wattz- 
^*"^! manudagin næsta eptir De Sancta Trinitate Anno 
^oœini CD. cdo. Ix. primo. 



218. 9. Juni 1461 á Hóli i Bolungarvil(. 

^^Nar Markússon og Gró Jónsdóttir kona hans selja hústrú Ólofu 
^optsdóttur og Birni J>orleifs3yni jörðina Árnardal hinn meira 
frá teknum sex hundruðum, er seld voru áðr Jóni Krlings- 
^yni, fyrir jörðina Hanhól í Bolungarvík og þar til átta kúgildi. 

AM. Fasc. XV, 9 frumritið á skinni. Fimm innsigii hafa verið 
^ynr bréönu. þrjú af þeim eru dottin frá. AM. Apogr. 5707 
^Ptir frumritinu. 

Bref firir arnnardalnum meira^). 
í>eim godum monnum sem þetta bref sia edur heyra send- 
nær þordur avdvnarson ok joun þoet(e)insson. jon ionsson 



Aptan á bréfinu með fornri hendi. far síendr og með hendi 
ítá 17. jji^. >Arnardalur. Landamerki medal arnardals og annara 
jarda«. 
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ok sigmvndur arnason kvediv guds ok vora kvnigt giorande. 
ad þa er lidit var fra iiingatburde vors herra jesv christi þvs- 
hvndrut fiogur hvndrvt sextiger ok eitt ar ai hole j bolungar- 
vik þridivdagínn nestafirer festvm barnabe apostvle uorvm uær^) 
þar j hia savm ok heyrdum ai ord ok handaband þessara 
nianna einars markvssonar ok grou jonsdottur konu hans af 
einne alfu enn olofar lofzdottur af anare. enn þat skildizt ok 
faldizt vnder þeira handabande ad þesse fyr skrifut hion einar 
ok groa selldu birae þollifsaeyae") til æfenlegrar eignar jord siua 
arnardal j skutulsfirde er ligur j eyrar kirkiv soknn med avll- 
vm þeim gavgnum ok gædum sem greindro jordv feylger^) ok fylt 
hefer ad fornu ok nyu ok þau urdu fremz eigande ad ad fra 
skildum sex hundrada parte þeim er þau saugduzst sellt hafa 
jone ellinxseyne^) upp j adur greinda jord arnardal. saugdu þau 
bænusskylld [a jordune^) ok jordena jtakalausa ad frateknum 
þessum ses hundrada parte. enn oppt nefudur einar sagde 
þesse landamerke £a jordune ad brvdarhamre j miUe sudavikur 
ok arnardals enn j mille kirkiubols ok arnardals jnn ad stein- 
enum firer jnaii sialfan merarbas. en sa mille arnardalana nedan 
fra sionvm skilur langahryg(g)ur. þa m enn minne arnardaluren 
fram þadan ad þvera firer nedan mvrtasel. hier j mote gaf 
adur greind olof lofzdotter tittnefndum hionum einare ok grou 
a uegna adur greinz biarnar þollifssonar^) jordena hanhol j bol- 
vngarvik j hols kirkiusokn tii fvllrar eignar med avllvm þeim 
gavgnvm ok gædum sem greindre jordu fylger ok fylt hefer ad 
forav ok nyu ok fyrskrifadur biorn vard fremz eigande ad. 
skyllde fýr saugd jord hanholl vera jtakalaus enda skýllde hvn 
eingeu jtavk eiga j adrar jarder. ok hier til atta kvgillde. skyllde 
þesser þratt nefnder menn biorn ok einar svara lagariptingum 
huor vm sig a þeire jordv er sellde en huor þeira hallda til 
laga þeire er keypt hafde. svo ok eigi sidvr medkendizt þratt- 
nefndur einar markvsson ok groa jonsdotter ad þav hefde fvlla 
ok alla peninga vpp borit firer adur greinda jord arnardal epter 
þvi sem þeim var adur lofat ok þvi gafv þes(s)e adurgreind hioil 
einar ok groa þrat nefndafi biorn avllvngis kvittan ok akæru- 



^) j, steudr hér i frbr., en því er ofaukið; þanuig; [efst á 
spássíu og boðað hér inn. 
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^ausan firer sier ok allvm sinvm erfií^ivm ok rettvm epterkomind- 
vm adur greintt jardar verd. lofvdv ok oftnefnd hion einar 
groa j sama handabande ad selia þratt nefndvm birne þoll- 

öifssyne greinda jord hanholl þegar faul være fyr enn neín- 

vm avdrvm. 

Ok til saninda hier vm settum vær fyrnefnder menn vor 
JQsigle firer þetta jarda k(a)upa bref og kvitvvnar^) ok til meire 
sanniunda hier vm setta ek fýr greindr einar markvsson mitt 
innsigle meá þessara godra mana jnsiglum firer þetta bref 
skrifat j sama stad deige ok are sem fyr seiger. 



219. 9. JuDÍ 1461. á Kirkjubóli. 

KviTTUNARBRÉF índriða Hákonarsonar til Herdísar Einars- 
dóttur um tólf hundruð fyrir jörðina Höföa í Dýrafirði. 

AM. Fasc. XXXVn, 7, transskript á skinni frá 1504. 

í>ath giori eg jndridi hakonarson godum monnum kunnigt 
íöed þessv minu opnv brefi at eg medkenunzt ath eg hefi vt 
tecit sij hundrud af herdise einarsdottur fyrir jordina hðfda j 
dýrafirdi. þui giore eg adr nefndr jndridi fyrnefnda herdisi aull- 
^í^g^s kuitta og akiærulausa fyrir mier og öUum minum eptter- 
komendvm af adurgreindvm peningvm. Og til saninda hier 

setta eg mitt jncigli fyrir þetta kuittunarBref er giort virar 
^ kirkivboli j avnundarfirdi þridiudagin næsta eptter flfestvm 
^orpns christi þa er lidit var fra hingatburd vors herra jesu 
^'^risti cccc sextier og eitt ar. 



220. 16. Juní 1461. í Skriðu i Hörgárdal. 

"O^' Jo'nsson selr Jöni Sigmundssyni hálfa jörðina Lundar- 
*^rekku í Bárðardal fyrir hálfa jörðina Keistará á syöri Galmars- 
strönd og þar til sextán kúgildi og hest. 

AM. Fasc. XV, 3, fruniritið á skinni. Sex innsigli hafa verið 
'ynr bréfinu, en nú eru fjögur af þeim dottin frá. 

Þat giörum vier magnus prestr asgrimsson. hallr einars- 
son. þordr ketilsson. magnus olafsson ok jon jonsson godum 

') Svo. " 
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moniiuni kunnigt med þessiPvoru brefe aa vindheiraum j börg- 
ardal æ. jonsraesso holabiskups vm vorit^) vorura vier j hia sía- 
ura ok heýrdum ai ord ok handaband þeirra jons sigmundíí- 
sonar ok jons jonssonar. þa er lidit var fra burd cristz þuS' 
uud iiij hundrut sextiger ok eitt m at suo firir skildu at aclr 
nefndr jon jonsson sellde nefndum jone sigmundzsýne til fuUrar 
eignar jðrdina halfa lundarbrecku j bairdarda]. med ðUura þeim 
gðgnum ok giædura sem mdr nefndre jördu halfri hefer fylgt at 
fornu ok nýiu ok hann vard frerazt eigande at ok eigi er raed 
lögum vndan geingit. hier j raote gaf jon sigraundzson jon'^ 
jonssýne halfa jördina Reistarai hina sydre m galmarsströnd er 
liggur j mödruvaUa kirkiu sokn til fuUrar eignar firir tuttugu 
hundrut med öllum þeim gögnura ok giædum sem henne hefer 
fýlgt at fornu ok nýiu halfri ok hann vard fremzt eigande at 
ok þar til sextan kugillde ok hest med þessura fridleika. vij. 
kyr. fiögr gelldfiar kugillde at næstum fardögum. kv og fiðgr 
kugillde at Ödru airo, skýllde jon jonsson selia aptur þratt 
nefndum jone sigmundzsýne fyrstum raannajðrdina halfa Eoist- 
arai firir. xx. hundrut edr. xx. hundrada jðrd þa hann villde selia. 
kýnne jons vid at raissa þa skyllde eign jons sigmundzsonar jðrdin 
Reistarai enn erfingiura jons jonssonar adr greindcr peningar 
edr. XX. c. jðrd. skýllde jðrdin lundarbrecka afhent ok eign jons 
sigmundzssonar þar sem hun stædi þa er þesse giðrningr for 
frara. skýllde huor suara lagariptingu aa þeirre jðrdu er huor 
þeirra sellde ðdrum. enn hallda þeirre til laga er huor keýpti. 

Ok til saniiida hier vm settu vier fýrr nefnder raenn vor 
jncsigle firir þetta iarda kaups bref er giðrt var j skridu j 
hðrgardal þridiadaginn uæsta firir botolfsvöku m saraa fare 
sem fýrr seger. 



221. 7. JqU 1461. á Möðruvöllum. 

Teansskriptarbréf. 

AM. Fasc. I, 1, transskriptiö á skinni og eru bæði innsiglin 

fyrir. 

í>ath giorura wit þorkell þorkelsson (ok) olafur ofeigsson 
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godurn monuum witurligt ined þessu ockru briefi þalidit war fra 
^^ögath burd wors herra jhesu christi CO. cccc. Ix. og eitt SR 
ath uit sawm ok yíir laswm suo latanda brief arna einars- 
sonari) med hans heilu og oskauddu hanganda jnnsigli suo 
iatanda ord eptir ord sem hier segir. [Hér kemur Grísarárbréf 
^^■á 7. Sept. 1400, Dipl. Isl. ITI Nr. 549]. Ok til sannenda hier 
^iíö settum uit fyr nefndir menn ockur jnsigli fyrir þetta tran- 
^^ripta bref er gert war a maudruvaullum j eýiafirde fimta- 
*^í^gin næsta fyrir translacio benedicti abbatis confessoris a 
sauaa aai sem fyr segir. 



222. 7. Juli 1461. á Möðruvöllum. 

Transskriptarbréf. 

AM, Fasc. VI, 23, transskriptiö á skinni. þrjú innsigli fyrir. 
^^- Apogr. 135. 

I>ath giorum wier jon narfason. þorkeli þorkelsson. olafur 
ofóírgson godum monnum wituriigtb med þessu woru opnu 
^refe. þíu er lidit var fra hingatburd wars herra jhesu christi. 

cccc. Ix. ok eitt sar. at wier sawm ok yfir laswm suo lat- 
annda bref arna einarssouar med hans heilu ok oskauddo hang- 
^íida jnnsigli suo latanda ord eptir ord sem hier segir. [Hér 
*^emr Grísarárbréf frá 26. Maí 1407, Dipl. Isl. III, Nr. 592]. 

Ok til sanninda hier wm settum uier fyrr nefndir menn 
jnnsigli fyrir þetta transkriptabref skrifath aa maudRU- 
^aullum j eyiafirdi fimtudagin næsta fyrir translacionem bene- 
dícti abbatis confessoris m sama ane sem fyr segir. 



223. 24. Julí 1461. á Breiðabolstað i Yestrhópi. 

^miSBURÐR forkels Ásbjarnarsonar um Sigríðarstaðasand. 

AM. Apogr, Nr. 3755 »Ex orig. Breidabolstad. Vesturhopensc. 
(AM.). »Ex originali, cuius integrum apographum habeo^< (AM.). 
ínnsigh þorkels var fyrir bréfinu, þegar Ároi lét afskrifa það. 

I>at giorer eg þorkell asbiaruarson godvm monnum vitur- 



þannig; á að vera Jóns prests þórðarson. 
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lickt med míjnv opnv brefi at eg heyrda asbiorn abota alldri 
eigna sier nie stadnum m þingeyrura leingra vestur yfer hoops- 
oos en j branzloon og j stavrgýgi og svo sionhending j gelld- 
ingafell m skagastravnd. En alldri leingra svo at eg heýrda og 
var eg vistvm hia <isbirni abota atta vetur j samt. hafa síjdan 
verit fimtiger vetra at eg for fra honum^). heýrda eg og alldrei 
tvimæli ai j þan tíjma at annar ætti sannden vestur fra fýr 
greindvm avrnefnvm gn breidabolstadar kirkiv j vosturhoopi og 
sigríjdarstadi og j midian sigríjdarstadar vattz oos. vil eg hier 
epter sveria ef þurfa þikir. 

Og til sannenda hier vm setta eg mitt jnzsigli fyrir þetta 
vitnisbvrdar bref. skrifat aa breidabolstad j vesturhoopi favstv- 
dagen næsta epter Olafsmessv fyrri anno domini OD^. cd''. 
lx°. primo. 



224. 26. Juli 1461. i Flatey á Breiðalirði. 

Ragna Auðunardóttiv selr Birni bónda í>orleifssyni fjóra tigi 
hundraða í jörðuuni Aiptanesi á Mýrum fyrir þrjátigi hundr- 
aða jörð eða tuttugu og fjögurra hundraða jörð og sex kú- 
gildi; skyldi kaupið óbrigðilegt, ef »minn herra kong Kristiern<í 
vill láta það kaup haldast, er Vermundr Kolbeinsson kallað- 
ist hafa keypt við hann. 

AM. Fasc. XV, 4, frumrit á skinni. Sex innsigli hafa verið 
fyrir bréfinu, en þau eru nú öll dottin frá. 

kaupbref biarnar firir altanesit^). 

|>at giorum wær narfe þorwalldzson. þorlakur þorkelsson. 
biörgolfur oddzson. magnus jonsson. aurnolfur eyolfsson ogh 
helgi jUugason godum monnum kunnigt med þessu woru brefui þa 
er lidit war fra hingatburd wors herra jhesu christi þusund 
fiogur hundrut sextiger ogh eitt car. Sunnudaginn næsta efter wisi- 



>N. seiger 1461. ad hann hafi vered atta vetur i samt hia As- 
birne abota (á þingeyrum) og seiger sidan sieu 50. vetur ad hanu 
for frá hönum. Ergo sedehat 1411 et octo annis præcedentibus, et 
forte pluribus utrinque*. (AM.); Aptan á bréfinu með fornri hendi. 
þar stendr og með hendi frá 17. öld: ■kaupbref firir xlc j Alftanese 
a Myrumi. 
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tacio sancte marie^) íb mula j lundarreykiardal worum wær j 
^ia saum ogh heyrdum dí ord ogh handaband biornz bonda þor- 
leifssonar af annari alfu, en rauguu audunardottur af anarri 
^fu ogh skildizt þat wnder þetta þeirra handabcand at fýrrgreind 
^^gna selldi adr greindum birne til æwinlegrar eignar ogh frials 
forrædis fioritige hundrada j jordunne cnlftanese a myrum med 
^ulluni þeim gaugnum oghgædum sem greindri jordu fylger ogh 
^y%th hefer at fornu ogh nyiu ogh fyrrgreind ragna ward fremstz 
^ígandi at. hier j mote gaf tittnefndur biornn þriatige hund- 
J'ada jord eda fiogurra hundrada jord ogh tuttugu ef hann 
^yöne ecki at fcti dyrre jord j borgarfirde ogh þar til sex 
^^gilldi ef jordin feingizt ecki dyrri. hier til skylldi biorun gofa 
*^uttugu hundrut ogh skylldi þar j wera. x. kugilldi ogh. x. 
^^ndrut j þarfiigum peningum ogh skylldi þetta kaup obrigdi- 
^^ga halldazt suo framt sem minn nadig herra koug cristiern 
^^Jl lata staudugt stannda þat scuma kaup sem wermundr kol- 
^^Ginsson kalladizt wid hann keypt hafa ogh hans bref þar wra 
ytwisa. skylldi fyrrgreind ragna suara lagariptingu a greindri 
Jordu. enn þrattnefndur biorn hallda til laga. lofadi fyrr greind 
^^gna fyrr nefndum birne ef hennar yrdi aull jordin med laug- 
at selia boudanum birne med jofnu werdi efter þui sem 
Þ^^DQ kæmi saman wm hina partana j alftanesi. 

Ogh til sanninda hier wm sættu wær fyrrnefnder menn 
jnzsigle firir bref skrifat j flateý a breidafirdi sunnudaginn 
^sesta efter jacobamessu cn sæma are sem fyrr segir. 



^ 225. 22. August 1461. i Skálholti. 

tólf presta útnefndr. af Andrési Grændlendingabiskuj)i 
^mboðsmanni heilagrar Skálholtskirkju um síra Jón Jóns- 
son í Hfuna, er hafði sett sig ólöglega í kirkjunnar vald og 
Serst officialis; dæma þeir hann frá stað og embætti og fé 
*^aös alt í -biskups vald. 

^ AM. 768. 4to bls. 76—77 á pappír, skr. c. 1650. Sbr. 
h. M. III, 186-187. 
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Domur Andriesar Biskups er sig skrifar Biskup yfer 
Garda á Grænlandi. Eun Vnibodzmann Skálholltz kyrkiu. 

Anuo 1461. 

I>ad giorum vær Brandur Hognason. Helgi Jngialldssou. 
Oddur Petursson. Arni Biornsson. Steinmodr audunarson. Snorri 
Jonsson. arnor Halldorsson. Sveijrn Jonsson. Oddur Jonsson. 
Salomon Magnusson. Jon þorsteinsson. Jon Marteinzson. prestar • 
Skálaholltz Biskupzdæmis. godum monnum kunnugt med þessu 
voru opnu Brefi. þa lidid var fra hingadburdi vorz berra Jesu 
Christi M cccc Ix og j ár. Laugardægin næstann fyrer Bartho- 
lomei apostoli vorum vier j dom nefader af virdugligum Herra 
andreas med Gudz nád Biskupi af Gordum á Grænlandi og 
vmbodzmanne H(eilagrar) skalholltz kyrkiu, ad dæma vm þau 
raál sem fyrr nofndur Biskup andres kiærdi til S(ira) Jons Jons- 
sonar. ad hann hefdi sett sig ologliga j kyrkiunnar valld og 
halld fyrer oflicialem. giorandi so motblástur opinnberliga moti 
Erchibiskupsiuz skipaun og Capitulans af Nidarosi og fullu 
Biskupsins forbodi. Nu med þui ad þad var svarid ^fV]'^^ sk'ú- 
rijkum vottum. ad stefna var lesin heima j Hruna. þar fyror 
kyrkiudyrunum á sialfz hans heimili og Biskupinn vrskurdadi 
logliga stefnuna. Og sakir þess. ad vær hofum fundid j kyrki- 
unnar logum. bædi j latinu og norrænu ad huör klerkur edur 
klaustramadur sem ad þui verdur logliga profadur. ad hanu 
syner sig med rongum motblæstri vidur sinn formann. sie af 
settur sijnum heýdri epter kyrkiunnar logum. og fordist af oll- 
um so sera frægdarlaus. epter fyrsogdum setningum kyrkiunnar. 
Suo og var þar suarid. ad fyrruefndur Biskup Andres fyrerbaud 
adurnefndum sijra Joni Jonssýni vnder bauspijuu. ad bývara 
sig nockud vid kyrkiunnar valld edur starf j fyrra sumar á 
þorlakzmessodag sialfanu j domkyrkiunne a skálahollti. þuí 
dæmum vier fyrrnefnder prestar optnefndann sijra Jon Jous- 
son afsettann ofticio et beneficio. oc alltt hanz godz j kyrki- 
unnar valld. og Biskupsinz vernd og vardveytslu. þar til sem 
hann kemur til hlydni og giorer kyrkiunne fullanu og riettann 
Reykningskap. 

Og til sanninda hier vm settum vier fyrr nefnder prestar 
vor Jnsigli fyrer þetta doms Bref. huort skrifath var j Skála- 
hollti, á sama degi og ari sem íyrr seigir. 
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226. 31. August 1461. i Haga. 

Jalmar SnartarsoD lýsir því, að hann hafi eingin bréf út- 
§öfið nm skdginn í Morudal og aldrei hafi hann innsiglí átt 
lofar Filippusi Sigurðssyni að staðfesta þessa lýsing með 
liókareiði. 

. /^M. Apogr. 1119, eptir frumriti frá Haga á Baröaströnd. »6. 
^osigle hafa fyrer brefenu vered. eru nu ðll burtu" (AM.). 

Þadh giorum uær þorsteinn prestr þorarinsson. eyiolfur 
^^agnusson. þorleifur ormsson. olafur maguusson. augmundr 
*^yiolfsson. oddr magnusson godum monnum uiturligt med þessu 
^ioro opnu brefi uorura uær j hia sáum ok heyrdum aa upp ai 
l^Sí'tholomeus COesso dag^) j otradal j arnarfirdi þa er lidit uar 
^^'^ hingadburdi uors herra iesu christi þusund cccc sextiger 

eitt ad philippus sigurdzson spurdi híalmar snartarson huort 
taun hefdi nöckut bref utgefit med sinu inzsigli um sinn uitn- 
^^burd um þann sama skog j moradal^) fra ölldugili ok fram ad 
^'^gagardi sem aa greiner vegna kirkiunar j haga íh bardastrðnd 

iardariunar j tungumula enn hialmar snartarsou lysti þui 
firir oss fyruefndum monnum ad þadh hefdi hann alldri giðrt 
ok alldri inzsigli átt ok aunguan umbedit ad giora sier inz- 
^*&fi ok alldri hefdi honum inzsigli giört uerit ad sinu uiti 
uilia ok eingi brcf ut gefit ai sina daga huorki um þenna 
^itnisburd ne anuan. lofadi hialmar snartarson philippus sig- 
^i"dzsyni med iaa ok handabandi at sueria epter þessi sinni 
lysing sera hier er skrifud fuUau boicareid þegar hann uæri 
^ed logum til beiddur. 

Ok til saninda hier um settum uær fyrnefnder menn uor 
^wzsigli firir þetta bref skrifat j haga aa bardaströnd manu- 
dagiun uæsta epter decollacio sancte Johannes baptista m 
saraa ari sem fyr segir. 



227. 4. Septeaiber 1461. á Skammbeinsstöðum, 

•^NBuÉs Grænlendingabiskup og umboösmaðr heiiagrar Skálholts- 



t). e. 24. Aug.; svo. 
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kirkju, veitir junkæra forleifi Björnssyni Hruna í Hruna- 
mannabrepp, og gefr honum alt fé Jóns prests Jónssonar í 
þjónustulaun. 

AM. 768. 4to bls. 78 á pappír skr. c. 1650. Finnr Magnús- 
son sýnist okki hafa þekt þessi bréf(þ8tta og Nr, 235), þó undarlegt 
Biegi virðast, þar sem þau eru í einu lielzta handritinu af Grænlands- 
annálum, (Sbr.Grh. M. III, 186-87). 

Brief Andries Garda Biskups 1461. 
Wij andreas med Gudz nád Biskup af Gordura a Græn- 
landi. og vmbodzmann heilagrar Skalholltzkirkiu. giorum god- 
um monnum vitanligt med þessu voru opnu Brefi. ad vij hof- 
um vnt og veytt vorum kiæra syni Junkiæra þorleyfi Biornssýni 
stadinn j Hruna til næstu fardaga med ollum sijnum (pening- 
ura) fostum oc lausum frijdum og ofrijdum. præter portionem 
Ecclesiæ. og hier til hofum vier vnt og gefid honum alla pen- 
inga fasta og lausa frijda og ofrijda. sem sijra Jon Jonsson 
hefur att. til fullrar eignar j sijn þionustu laun. þa sem aífram 
ganga stadarins Jnnstædu j Hruna. huort þeir^) eru helldur a leigu- 
stodum edur annarstadar þar sem hauu kann þa vpp ad spýria. 
00 (fyrér)biodum vier hueriura manué ad ballda ologliga fyrr- 
greindum peningmB fyrer honum eduv hindra hann j nockurn 
mata hier vm vnder banz pijnu. Og til sannenda hier vm 
setium wij mitt Jnsigli fyrer þetta Bref. skrifad á Skamm- 
beinzstodum j hoUtamauna hrepp. fostudæginn næstann fýrer 
Mariumessu sijdari. þa er Jidid var fra hingadburd vors herra 
Jesu Christi 1461 ar, 



228. 26. September 1461. á Eyri i Bitru. 

18. Juli 1462. á Skarði. 

OlafR prestr Tumason lofar Jóni Sveinssyni fyrstum kaupi á 
Eyri í Bitru, ef Björn bóndi í^orleifsson lofi og samþykki það. 

ÁM. Fasc. XV, 5, frumritið á skinni. Fjögur innsigli Jiafa veriö 
fyrir bréfinu, en þau eru nú öll dottin frá. 

t'at giðrum vær loptur jonssou. sueinbiðrn aronsson. helgi 
gudmundzson og brandr ionsson godum monnum kunnigt med 
þessu uoru brefi at vær vorum j iiia. saum og heyrduni m ord 



*) þar, hdr. 
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haudaband sira olafs tvmasonar jons sueinssouar at suo 
skildu at sira olafur tumason lofadi joni sueinssyni jord- 
^nni eyri er liggur j bitru fyrstum til kaups. suo framt sem 
bondinn biðrn þorleifsson villdi nockut til leggia þeirra j mill- 
^^- Lysti og fyrr nefndr sira olafr tumason firir oss at hann 
^setti sinar iarder aungum manni selia edr brutt fga vtan bondinn 
Worn þorleifsson viUdi þar lof til gefa edr samþycki. Suo og 
®i sidr lofadi sira olafur tumason fyr nefndum joni sueinssyni 
J þessu þeirra handabandi at koma sudr til akardz þad fyrsta 
som bi^j.^ þorleifsson heim kæmi og jon sueinsson giordi sira 
olafi tumasyni bod at koma. Lofadi og þratt nefndr sira olafr 
^UQiason joni sueinssyni firir oss at balida þad allt stödugt 
^^ö) bondinn biorn þorleifsson villdi vt af giora þeirra j miU- 
Por þesse giörningur fram a fyrrnefndri jordu eyri j bitru 
l&ugardagiun næsta epter michaelsmessu þa er lidit var fra 
^^ogatburd uors herra ihesu christi. þusund fiogur bundrut 
sextiger og eitt ar. 

Og tii sanninda hier vm settum vær fyrr nefnder menn 
inzsigli firir þetta bref skrifat a skardi a skardzströnd 
tueiœ nottum firir þorlaksmessu a sumarit. sari sidar en fyrr seger. 



229. 13, Oktober 1461. i Asi i Holtum. 

ft-A-tiKR bóndi Einarsson selr Birni bónda |>orleifssyni jarðirnar 
B^assafell í Norðrárdal, Grjðt í í>verárh]íð og Háfafell í Döl- 
fyrir það, sem Björn bóndi átti 1 Tuugufelli í Hreppum, 
Jorðina Minni-Brú í Grímsnesi og enn tuttugu hundraða jörð. 

AM. Fasc. XV, 7, frumritiö á skinni. Fimm innsigli hafa veriö 
yi'ir bréfinu, en þau eru öll dottiu frá. 

bref firer þessum jordum er haukr selldi bonda birni 

huassafell ok griot ok hafafell.^ 

í*ath giorum wær narfe þorvallzson. hallr jonson. bardr 
steinmodson. branndr sygurdzson ok gizur biarnarson godvm 
^onnum kunnigth med þessv vorv brefe ath þaa er lideth war 



Aptan á bréfinu með fornri hendi. 

^iPl- l8l. V. B 
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fra hingathburd wors herra jhesv christi þusundrat cccc sex- 
tiger og eitt aR j skalholltte j biskupstungum sunnudagin næsta 
firer sancte crucis^) worvm wær j hiaa saum ok heyrdum ca 
oRd ok hanndaband þessara man(n)a biarnar bonda þorleifssonar 
af einne alfv enn haugs einarsonar af annare ath suo firer skildv 
ath fyrr greindr haukr sellde adr nefnum birne til fvllrar eignar 
ok frials for(r)ædis jaRder þriaR er suo heita hvassafell j uordrar- 
dal er liggr j huamz kirkiu sokn ok griot j þverarhlid j nord- 
tungv kirkiu sokii ok hafvafell j daulum er liggr j saudafellz 
kirkiu sokn med ollvm þeim gognvm ok gædvm sem greind 
vm jordvm fylger ok fylgth hefer at fornu ok nyv ok hanu 
ward fremz eigande ath. lyste ok adr greindr haukur þvi ath 
hann sellde fyRgreindar jarder med vpplage ok samþycki guu- 
hilldar konu siunar. Hier j mote sellde fyRgreindr biorn adr 
nefndvm hauke suo mikith sem hann atte j iordunne tungu- 
felle j hreppum eppter þvi fremzta sem^) jon narfason og jou 
einarson selldv honum. ok þar til jordina minne brv er liggr 
j grimsnese. hier til lagde bondenn biorn, xx. hundrada joRd 
eins hueria þar sem bondanum hauke þætte sier bezth henntta 
ok hin(n) kynne ath fsa. skyllde titt nefndr haukur hafa til med- 
ferdar joRdina stvfholltth j hollttamannahrepp ok taka af leigu 
þar til er joRdin feingizt. skyllde þetta jardakaup staíida oK 
obrigdelega halldaz fyrr greindra manna j mille. skyllde huor 
suara laga riptingvm sa þeim ioRdvra er huoR sellde avdrvni 
e(nn) h(vor) hallda þeira til laga er keyptte. 

Ok til sanninda hier wm settvm wær fyR greinder menD 
wor jnnsigli firer þetta jardakaups bref akrifad j ase j holltta- 
mannahrepp þridiudagin næsta firer kalixtus CDesso a saffl^ 
are sera fyR seger. 



230. 3. Nóvember 1461. í Hjarðarholti. 

DóMfí tólf raanna útnefndr af Guðina Jónssyni kongs umboðs- 

w 

manni milli Skraumu og Gilsfjarðar um arf eptir séra Pál As- 
bjarnarson, er Loptr Ormsson kærði til og hafði umboð á tekiöt 



þ. e. annaðhvort 26. Apr. eða 13, Sept., en líklega þó 13. Sept.; 
tvískrifað í frbr. 
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Gunnar brdðir séra Páls reiknaði að sér hefði fallið, en 
Kálfr Pálsson hélt arfinn eign Ara sonar síns, er honum hefði 
íallið í erfð eptir séra Pál föðurföður sinn. 

Dómabók í 4to, sem eg á, og rituð er fyrir 1608 og þar um 
(= a); virðist muni stafa frá þórði lögmanni Guðmundssyni eða 
^jiömundi syni hans; er þessi dómr á bls. 64 — 66. Á dögum Árna 
^^gnússonar var bdk þessi í eigu Jóns Hákonarsonar á Vatnshorni 
1748). Bók þessi er hin aama, sem prentaö er eptir Dipl. Isl. 
.y» Nr. 360, 361 og 363, og er komin í mína eígu frá fíannesi 
^^tstjóra þorsteinssyni. — ÁM. 211c. 4to bls. 122—125, skr. c. 1700. 

Domur vm halld aa arfl Bangligt. 

Aullum monnum þeira sem þetta bref sia edur heyra senda 
^unnar Jonsson. Stephan porarinsson. Oddur pietursson. pietur 
^usson. finnur pietursson. Magnus þorlaksson. Eigill Magnus- 
^^H- Jon |>orleifsson. OttarVermundzson. Skuli J>ordarson. porgeir 
P^**geir8son^) og Pall porsteinsson. kuediu Gudz og sina kunn- 
giorandi at þa lidit uar fra hingadburd vors herra Jhesu 
*^^nsti. CD, cccc. Ix. og. j. ar sa þridiudæginn næstann epter 
^llra heilagra messo j hiardarhollti i laxardal. ai þingstad RÍett- 
^m. vorum vær i dom nefndir af ærlegum manni Gudina Jons- 
^yni. er þa hafdi syslu og kongs vmbod oi millum Skraumu 
Gilsfiardar. Ad dæma ca millum Loptz Ormssonar og kalfs 
P^lssonar. huorra suara eda seckta at kalfur jrdi skylldugur 

þa akiæru sem Loptur kiærdi til hans. ad hann hefdi ad 
*^^llda þann arf og peninga sem fiell eptir pal prest asbiarnar- 
^*^^' Enn Gunnar Asbiarnarson^) Reiknadi sier fallit hafa til 
^i"fs og eignar eptir sinn skilgetinn Brodur Pal prest. Enn 
Jiifur palsson hiellt vera^) eign sonar sins ara kalfssonar og 
onum fallit hafa til arfs og eignar eptir sira pal heitinn 

faudurfaudur sinn. 

Nv sakir þess ad Gvnnar Asbiarnarson^) leiddi tuo vitni 

suo heita [ J>ormodardottir og Valgerdvr Olafs- 

^^^^T^). suoru þessar fyrrgreindar konur*^) suo felldan bokareid. 
þær væri fiormenningar ad frændsemi Steinunn Steinþors- 



""'U ^^^'^^rson 211; =•) Asbiarnarson 211; Biarna(r)son, a; ^) b. v. 
r ' eyða fyrir nafninu í a; ^) [Þormodur og Valgierdur 211; 
' Personur 211. 
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dottir er uar eiginkona kalfs palssouar og kristin Jonsdottir 
er adur iiar Barnamodir kalfs enn hann fieck Steinvnnar. 

Jtem j annari grein lieyrdum vær fyrrgreindir domsmenu 
yfirlesin og yfir lasum Brief kirkiunnar formanna er suo heita 
Brandur prestur hognason og sira Suorra Jngiruundzsonar suo 
latandi ad þeir vrskurdudu med laga vrskurdi huor vm sig þad 
sama hionaband olauglegt og ecki halldast meiga sem þratt- 
greindur kalfur hafdi saman Buudit med Steinunui Steinþorsdottir 
konu sijna. 

Jtem j þridiu grein gaf Gudridur Biarnardottir^) Sesceliu 
dottir sinni med samþycki dada sonar sius alla þa peninga sem 
henui hafdi til arfs fallit eptir Gunnar heitinn Asbiarnarson") 
brodur sinn. [Enn þrattnefndum Gunnari eptir Pal (As)Biarnarsou 
brodur sinn^). Enn fyrnefnd Sescelia Aradottir fieck Lopti 
Ormssyni^) sitt fullt og laugligt Eignarvmbod a aullum þessum 
peningum til allrar aikiæru og laugligrar soknar. 

jþui dæmdum vær fyrrnefndir domsmenn kalf palsson þar 
laugliga firirkalladan og þad sama vmbod sem loptur hafdi af 
Sesceliu Aradottur laugligt i alla stadi og hann laugligan soku- 
ara sa aullum þessum tittnefudum peningvm. 

Lysti kalfur þui firir oss ad hann hefdi feiugit Birni þor- 
leifssyni sitt fullkomligt laga^) vmbod. Enn vær dæmdum þad 
ecki afl hafa. eptir þui sem laugin vtuijsa. Enn vær dæmdum 
kalfi Palssyni fullan Bokareid ad haun hefdi ecki vitad þessi 
mein og alldri hefdi honum saugd verid huorki af karli nie 
konu. og aunguan heirdi hann seigia adur eun hann Batt siuu 
hiuskap med optgreinda Steinunni. Skylldi þrattnefndur kalfur 
þennan Eýd sueria ef hann væri til fær jnnanu manadar særra 
daga j hiardarhollti firir kongs vmbodzmanni Gudina Jonssyui 
suo fraíut sem Eingiu vitni kiæmi þau fram er honum ,bæri 
eigi ad sueria med laugum. Skylldu tueir skilvijsir menn 
sueria med honum þennaun eyd sem kunnugust væri þessi 
malaferli. og jafnir ad Rietti uid haun og ef hann suer þeuu- 
ann eid eptir þui sem hann er skrifadur i þessu domsbrefi 
voru. þa dæmdvm vier ecki afi hafa þa akiæru. 



') Biariiadottir 211; =*) 211; Biaruarson a; [sl 211; *) 211; 
Oddzsyni a; ") b. v. 211. 
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Suo og eigi sijdur i annari Grein ef hann suæri eigi þenn- 
^nn bokareid eptir þui sem fyrrskrifadt stendur dæmdum vær all- 
^ön þann arf og peninga sem fallid hafdi eptir sira pal heitinn 
^sbiarnarson^). Sesceliu Aradottur og Lopti Ormssyni*^) hennar 
^'DQbodzmanni til hallz og eignar kuika poninga og dauda jardir 
kugilldi og syra pall heitinn hafdi eigi adur laugliga Burt 
göfid og kalf skylldugan ad afhenda Lopti Ormssyni þessa alla 
Peninga ad næstum fardaugum auaxtarlausa. Ad suo profudu 
^^DQ þa kom firir oss vndir sinn svarinn Bokareyd. huorsu micla 
Peninga hann tok eptir sira pal heitinn. Skylldi þennann eyd 
sueria med honum tueir skilyisir menn. Skylldi loptur og lata 
^Ueria ad titt nefnd Sescelia hefdi honum suo ordit vmbod 
^^ingit sem hans bref vtvisadi. og Gvdridvr biarnardottur^) hafdi 
oefit Sesceliu Aradottur þessa peninga. Skylldi Loptur leitt 
^afa þessi saumu vitni firir næstu fardaga firir kongs vmbodz- 
^anni þeim sem honum jrdi minst firir. 

Og til sanninda hier vm setium vier fyrrnefndir doms- 
^enn vor Jnnsigli firir þetta domsmenn skrýfad j hiardarhollti 
^ sama deigi og ari sem fyrr seigir. 



2B1. 18. December 1461. á Skjallandaíossi. 

^ALDÓR Sveinsson selr í><5rkatli Einarssyni Hjarðardal enn 
^í'emra í Dýrafirði hálfau ^milli Skolladalsár og Hjarðardals- 
^^kjar«, og kvittar fyrir andvirðið, 

AM. Fasc. XV, 6. frumritið á skinni. Innsiglið er dottið frá. 

í^ath giore ek halldor sueinsson godum monnum viturligt med 
J^'^ssu ffiinu brefe at ek hefe sellt þorkatle einarssene^) til æfinligrar 
^^gnar halfan biardardal e^ fremra j dyrafirde at lig(g)ur j myra 
»^íirkiu sokn mille skolladalsar ok hiardardalslækiar ok mihj 
fader fieck mer hana med þessum landamerkium ok hann hugde 
hana suo at ek vissa med þessum landamerkium. hefer ek fulla 
ök alla peninga upp bored fyrir fyr greinda jord halfan hiardar- 
^al af þorkatle einarssene^) suo mic j alla.'j stad vel aanæger. 



^ 211; biarnarson, a; 211; Brandzsyni. a(!); ^) biarnad. 211; 
) Svo. 
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skal ok halldor suara lagariptiugum aa greindre jordu en þor- 
kell hallda til laga ok þui giorer ek hann kuittan ok akæru- 
lausan fyrir mer ok ollum minum epterkomendum um fyr 
greinda jord. 

Ok til sanninda her vm setta ek mitt insigli fyrir þetta 
kuittunarbref giort m skiallandafosse faust(u)dag næsta fyrir 
tomasmessu postula þa er lidet var fra hingatburd vors hera 
jbesv cristi þusund cccc sextiger ok eitt ar. 



232. 1461. á Lýtingsstöðuin. 

4. Marts 1470. — 

\oTTORÐ þriggja manna um pröfentugjörning Haldóru Run- 
ólfsdóttur við Jón Magnússon. 

ÁM. Apogr. 4213, afskript eptir frumbréfinu á kálfskinni frá 
Hallgrími Sigurðssyni á Svalbarði, gerð af séra Magnúsi Markus- 
syni á Grenjaðarstað og staðfest af honum 19. Sept. 1726 ogþor- 
leifi Skaptasyni presti í Múla. 

J>at giorum ver þoruardur prestur biornsson. Olafur grims- 
son. gudmundur hrafnsson godum monnum viturligt med þessu 
voru opnu breíi þa er lidit var fra hingatburd uors herra ihesu 
christi þusund. cccc. Ix, ok eitt ar a lytingstodum i tungusueit 
voru vier i hiá saum ok heyrdum a ord ok handaband hall- 
doru runolfsdottur af einni alfu enn Jon(s) magnusson(ar) af 
annare. skildizt þat under þeirra handaband at adur nefnd 
halldora gaf fyrrnefndum joni til fullrar eignar fiorduagsgiof 
vr ollvm þeim peningum sem hon atti edur eigandi at yrdi ok 
svo allar þær lauggiafer sem hon matti fremzst med logum 
gefa en þa peninga sem hon atti meiri^ edr eiganda at yrdi 
selldi hon adur nefndum joni til fullrar eignar med fuUu og 
logligu arfs sals kaupi skiliaudi sier mot æfinligt framfæri ok' 
profentu. mat og klædi epter þui. sem henne þarfadizt. suo ok 
eigi sidr ef ion giptizt ok kynne þeím eigi saman at koma þaa 
skilli [hann fá henni^) ku sier til indælis. en ef jons kynnevit 



krullaö og óljóst; [þetta stendr svo í afskr.: hii hiu, og 
ætti því að vera: »hann fá honumc, sem ekki er vit í; verðr því 
annaðhvort að lesa svo sem hér er gert eða: hun fá honum. 
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löissa suo hann ætti eigi skilgetit barn þa skylldi þrattnefnd 
tialldora eiga. xx. hundrod med þeim skilmála sem þeim kom 
saman sin i millum. 
Ok til sanninda hier vm setfcum ver fyr nefnder men vor 
jncsigli firir þetta vitnisburdarbref er skrifa(t) var i sama stad 
lytingstodum sunnudagin j faustugang ix arum sidar en fyr seger. 



^ 233^314. 1461 og siðar. 

*aldagaíi Ólafs biskups Kögnvaldssonar um Hólabiskupsdæmi. 

, Máldagabók þessi er hér prentuð eptir frumritinu á skinni, sem 
í safni Árna Magnússonar 274. 4to (Rauðskinna), alls 36 
^öö, en til hliðsjónar eru hafðar afskriptir Árna sjálfs af máldög- 
þessum, og finnast þær nú meðal Apogr. 3481—3561. Skinn- 
^^^^ sjálf er víða máð og afarill afiestrar; er og þótt skrifað víöa 
smátt, og á mörgnm stöðum á spássíur skrifað. Víöa eru og' ejður 
^ ^'h máldaga, sem ætlaðar hafa verið fyrir viðbótum, er til kynnu 
^^íía. Eru og margar viðbætr í bókinni frá því sem upphaflega 
^ör verið rifcað, og nær það um alla tíð Ólafs biskups; nokkrar 
yngri, þó eingar gerðar síðar en um daga Gottskálks bisk- 
P9 Nikulássonar, Hins vegar er stofn margra af máldögunum 
^ö, og miklu eldri en frá dögum Ólafs biskups; en ógjörningr var 
fara að slíta það úr bókinni hér, sem fornt er, því ekki liggr 
á lausu, og hitt þótti heldr ekki verfc, að taka út þær greinar, 
lát^ ^^P'^ dögum Ólafs biskups, heldr þótti réttast að 

í L^J?^^'^^&^^ókina halda sér eins og hún er. Elzta ártalið, sem 
^^*iókitini stendr, er 1461 og þá er hún hafin, en síðasta árfcalið er 
■ Þar sem árfcalið CD cd stendr, er það ekki svo að skilja, að 
^^^. öigi að merkja 1400, heldr er því svo varið, að ártalið hefir 
tti verið ritað fult úfc, heldr að eins npphaf þess. fessi eru að 
^ínsfca koati þau ártöl, er í bdkinni sfcanda: 

^^^^^ Fyrirsögn, VI, XVI. XXXII, 1473. X, XXVII. XXXVII. XLII. 
/^ll' LIIÍ. ■ XLVa. LL 

VIII, IX, XV. 1475, L. LIX. 

[f"^- VI. ,477. X. 

ll^' Lxii. 1478. III. V, VII, vm, XI, xm, 

"*7l. II, IV, V, VI, VIIL X, XI, XXII, XXXIII, XXXIV, XXXV, 

^V, XVII, XVm, XíX, XX, XXIlj xl, xlii, xlvil xlix, l, li, 

^^IV, XXXVI, XXXIX, XLIV, LIV. 

XLVb, XLVI, XL VII, L, LII, LIV. 1479. XXXVIII, LIX, LX, LXIII, 

'472. LVIII, LX, LXIV, LXVIII, LXVII, LXVIII, LXIX, LXXI, 

^^ÍX, LXXL LXXII, LXXIII. LXXÍI, LXXIII, LXXIV. 

^'^^IV. 1480, IV, V, X, XI, XII, XIX, XX, 



XXI, XXV, XXVII, XXXIX. XL, 
L. LIL 

1485. VIII, XIL XXI, XXII, XLVI. 

1486. LX, LXV, LXVI, LXX, LXXII, 
LXXIII, LXXVIII. 

1487. IX, XXIV, XXX, XXXI, XLI, 
LII, LXXIX. 

1488. LXXI, LXXII, LXXIII. 

1489. LVIII. 



1491. IIL VI,XVII, XIX, XXV, XXVII, 
XXXIX, XLII, XLVIL 

1492. XVI, LVIII, LIX, LX, LXII, 
LXXIL 

1493. VII. XVL 

1494. XXXÍV. 

1498. LXIX. 

1499. LXV, LXVIÍI. 

1500. VI, XV, XXVI, XLIV, XLIX. 
1510. XXIL 



Ekki er pví að gegiia, aö máldagabók \mú sé nú lieil til; 
heldr er nú glatað úr henni, en óvísfc hvaö mikitV Ekkert er sanit 
týnfc úr bótíinni síðan ura daga porláks biskups Skúlasonar, að hann 
léfc afskrifa hana 1639 (Biskupsskjalasafn 3. 4to) og 1645 (AM. 
275. 4to afskr. c. 1700 gerD eptir afskriptinni frá 1645), því að í 
afskriptir hans vantar einmitt hiö sama og nú vantar í frumritiD, svo 
aö það eitt gagn má nú af þeim hafa að nota þær til stuönings, þar 
sem frumritiö nú er orðið máðara en þaö var 1639. Á síöari hluta 
16. aldar vitum vér það hins vegar, að ekki hefir verið týnt sunifc 
þaö úr bókinni, sem nú er glataö þaðan, í »Sópdyngju« séra Gott- 
skálks i Glaumbæ: Ádd. Brit. Mns. 11,242. 4to finnast afskripfcir 
af Bergstaðamáldaga, Hvammskirkjumáldaga í Laxárdal, upphafið á 
Mælifelismáidaga og skýrsla um stærö Hólakirkju í Hjaltadal ; enn- 
fremr alkirknatal nyrðra. Af þessum máldögum er Hvamms- og 
Mælifellsmáldagi hér í bókinni og kemr alveg heim viö afskript séra 
Gottskálks og hefir hann því ritað þá eptir Ólafsmáldagabók; en hinir 
raáldagarnir og kirknataliö er nú týnt úr skinnbókinní, og má því 
fylla máidagabókina að þessu eptir »Sópdyngju«. Eru þessar upp- 
fyllingar prentaðar hér sem LXXX — LXXXII að niðrlagi máldaga- 
bókarinnar. 

Skinnbók sú, sem inniheldr frumritiö að Ólafs máldagabók 
Rögnvaldssonar, og nú hefir verið frá sagt, að sé 274. 4to í safni 
Árna Magnússonar, er eins og fjöldi annara handrita, sem nú eru 
þar, ekki eign safns Árna, heídr Biskupsskjalasafnsins á íslandi, því 
að Árni hefir feingið máldagabókina alla smám saman aö láni frá 
Steini biskupi, og ætlað að skila henni aptr 1725, en það hefir 
fyrir farizt, og því er bókin nú í Árnasafni^). Á miöum, sem festir 
eru inn í skinnbókina, má ganga úr skugga um þetta. Á miöa 
milli 1. og 2. bl. meö hendi Arna sjálfs stendr: »fra Hr. Steine 
Jonssyne, biskupe, med Hofsoss skipe 1724. Eru 20 blðd. — Hier 
fyrer utan Rekaskraen á 7^/2 blade sem fylgdest med þessum Mal- 



Auk bréfabókar Jóns biskups Vilhjálmssonar (AM. 235. Uo) 
og rekaskránna (AM. 276. 4to) skipta þau frumbréf mörgum hundruð- 
um, sem nú eru í Árnasafni, en eru eign Biskupsskjalasafns íslands, 
komin úr skjalasafni Hólastóls, 
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^aga 1724. hana sendi eg tíi baka innbundna 17:35. — 15 blöd 
verda þad sem eg til bokarinnar legg«. A miða milli 13, og 14. 
blaðs; »Hier vantar oefad i bokena«. Er það einmítt þar sem 
vantar i Möðruvallaklaustrsmáldaga, en l)ó vill svo vel til, að 
ookataiið merkilega er í þeim Iiluta máldagans, sem eptir er. Á 
"liöa milli 17. og 18. blaðs hefir Árni látið rita: »|)etta er ur 
Maldagabok Olafs biskups Rðgvalldzsonar. Vautar hier mikid framan 
sem til hefur verid þá Copiuroar eru giördar j Herra Thorláks 
1^^-« Og ennfremr með hendi Árna sjálfs: »|>ad mun enn liggia á 
öolum og vera ringlad hier ur. Vide Registur M. Biörns og Oddz 
Sigurdzsonar in 4to membrana N. 3. Jetta skal eg láta fylgia bok- 
inne til baka 1725.= . Á miða milli 22. og 23. bls. : :í>maldaga 
Sókar Slitur nockra kirkna i þijng Eyarþingi. og flestra i Vodla- 
Þijngi med rekaskrá raukaþuerar Clausturs a Slettu^). og so af dato 
®Ptir ad taka ad verid haffi i tijd Olafs rogualldssonar Biskups. hann 
^^í'd Biskup 1458. lijka gottskais sem fyrer hann uar. a atta 
Pergamenttis Blðdum«. Á miða milli 29. og 30. blaðs: »Jetta 
skal og fyigia Maldagabokinne tilbaka 1725. Er allt skrifad, en 
vantar ad conferera«. Á miöa milli 34. og 35. (sama hönd og á 
^iða miUi 22. og 23. bl.): »Vr Biskups Olaífs Rogualldssonar raal- 
^^ga Bok. Vm Hunavatns þijng, þar lijka vp taldar halfkirkiur 
BænhuB olæselegt. a Sio Blödum*. Áð lyktum er þess getiö á 
oörum miöa, er liggr á sama stað í bókinni, að Illugastaðamáldagi, 
^ögmannshlíðarmáldagi, Glæsibæjarmáldagi og kirknatalið hafi ekki 
orðið lesið, þegar Árni lét bera afskriptir sínar saman við frumritið. 

Til skarams tíma var máldagabókiu innbundin í fornt skinn, 
Oi*akaö og hárið rautt og sneri hárhamr út, og var það annaðhvort 
^tselaskinn eöa nautskinn (sbr. Fornbréfasafn II, 424), og þegar prent- 
^ör var sá kafli af handritaskrá Árna safns 1 Nóv. 1888 (Katalog 
d. ÁMske Saml. I, 527), sem lýsir handriti þessu, var bókin enn 
^ forna bandinu. En nú er búið aö fletta hana því, og er forna 
^andið glatað. Er það iiia farið, því að fyrir band þetta mun bdk 
t'essi í þjöðsögnunum hafa orðið Rauðskinna sú, er mestr galdr var 
og var í höudum Hdlabiskupa. fað er viröingarverðr áhugi á því, 
láta binda handrit inn, þegar þess er þörf, en sá áhugi kemr 
'^íieppilega niðr í því að fletta mörg hundruð ára gömlum frumbönd- 
^J^ af skinnbókum, enda forðast öU þau söfn, er kunna með hand- 
í'it að fara, það eins og heitan eld. Áð glata slíkum böndum er 
sama og að glata forngripum, og má ekki eiga sér stað. Róraversku 
tölurnar við hvern máldaga hefi eg sett, eins og gerfc er iyrri í mál- 
^agabókum biskupanua. 

ÁUvíða eru töluverðar misskriptir i skinnbókinni, og er það af 
Iteim, sem heizt þótti horfa til baga, optast leiðrétt, og þeas þá jain- 
framt getiö neöanmáJs, að svo sé. 



') nú AM. 276. 4to. 
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þa er lidit var fra hingatburd vors berra jhesv christi. 
þushundrut. cccc. bundraut oc k. oc eitt mr (æi) aiidru are 
biskupsdæmes virduligs berra olafs med guds nad biskups íB 
holum liet hann invirduliga skoda ok reikna goz allra kirkna 
j sinu biskupsdæme. oc þat a þessa bok skra sem hann fann 
sanligazst oc riettligast huad huer kirkia ætte at fornu oc 
nyiu j lausu oc fostu. 

I. 

Kirk(i)an a myklabæ j oslandzhlid er helgut hinum heilaga 
petri^). 

II. 

Kirkian a hofi a hofdastrond er helgu(t) hinum heilaga 
petro postula. 

þetta innan kirkiu. þren naessoklædi uantar þar til eina 
stolu oc handlin. laus hokuL iij. altarisklædi. ij. altarisdukar. 
iij. corporalar. ij. kalekar. j. dukur rendur. 

þetta i bokum. messobok per anni circulum. gradlari 
gamal. seque(n)ciubok. istoriabok fra de triuitate oc til aduentu. 
de sanctis de tempore med coramune. aunuur jstoriabok tekur 
epter de trinitate til aduentu. þridia fra aduentu oc til pascba 
de tempore. de sanctis bok a ueturin oc nokut af pascha 
tima. de tempore bok vm pascha tima. capitularius. lesbok de 
sanctis per anni circvlum. lesbok de tempore epter de trini- 
tate til aduentu. onnur iesbok fra paschum til de trinitate. 
saltari. annar vondr. kuer af kirkiudeiginum oc margar skrar 
adrar. ein kross. mariv likneski. peturs likneski. ij. paxspiolld 
ny. glodarker. el(d)bere. vanzuskal. jarnkal. fonzs vmbunadr 
vondur. iiij. jarnstikur. baxturjarn. iiij. klukvr. ein bialla. nyr 
sloppur. iiij. alltarissteinar. bokakista. 

J>ar skal prestr vera. tekur heima j leigu. iiij. merkr. vtan 
gardz. viij. heytollur oc lysistollur af. viij. bæum oc. xx. 

þetta j lausa gozi. j fýrstu i iustædu. li. bundrata med 
þessum fridleika. xiij. kyr. v. asaudar kugilldi. j. gel(d)fiar kugilldi. 



»Hler er oskrifud eyda a bokfellenu, so stor sem svara hann 
7. linum skriftarennar. hefur þar att á ad skrifazt eitthvad frekara 
um Miklabæiarkirkiu. enu sidan eigi af ordid* (AM.). 
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ij. hross, hvndrat oc. xx. voru, oc þar til tuær kyr oc. ccc. j 
vadmaluni er gafzst medan biorn var. 
^ Jtem giorduzst oc luktuzst af birne. xiij. hundrut voru- 
^^^^ j kirkiuspioll oc. xx. c. voruvird j porcionem ecclesie. 
sex aurar. Tiund kirkiuhluti ca þui ari huudrat. 

Eeignadizst i porcionem medan brandur bondi laugmadur 
hiellt vm. xxx. ar. xxx. hundrata. lagdi hann til kirkiunar sæme- 

measoklædi. kantarakapu kostuliga. tioUd vm alla fram- 
^ji'kiu. bior yfcr kordyrum. alltarisklædi. alltarisdukur. stein- 
^^^Ud litid. ij. spioid ny. er(u) þesser penningar ovirter oc su 

er hann hefer ath kirkiune giort oc skerder þat þa þessa. 
^^^- c. aem regnadizst (j) porcionem. 

Aiuio domini CO*^ cd° Ixx^ primo. Tiund kirkiu hluti cn 
Þ^i oire hundrat. reiknadizst upp ca. vj. air. vj. hundrut medan 
Pall bonde hiellt oc iiij hundrut oreiknut er brandr bondi a 

svara vpp aa. iiij, sar. 

h 

III. 

Anno domini CQ° cd^ Ixx^ viij^ 

Kirkian a vpsum er helgut gudi oc bartholomeus. 

ca allt heimaland oc wpsateigh allan ca sockubockum. 
S^lldfiar rekstur allan firir vtan svin vt fra torfva. 

þetta jnnan kirkiu. krossar. ij. mariv likneski. olafs likn- 
^^^i. oc: bartholomeus likneski. alltarisklædi. CDessubok de tem- 
Pöfe fra aduentu oc til paska med pislum oc gudspiollum. les- 
^ de sanctis oí sumarit. klvcka stor rifeu oc litil bialla. 

Þetta i kuicfie. vij. kyr. ix. ær. halft þridia hundrad j fridvm 
P^^ingum. eitt hundrat fritt j mortalia epter eyiolf arnfinzson. 

þar er prestskylld. tekur hann j leigu heima. iiij. merkur. 

vtangardz. xij. aura. 

"I^iund kirkivhlute ca þui are. vij. aurar. 
Eeiknadist i porcionem ecclesie vpp a. v. ar medan sira 
hiellt halft annat hundrat oc. ij. avrar betur. 
. -^^110 domini CO" cd° octogesimo lucti sira biorn kirki- 
^essobok de sanctis vm cnrit med savng. salltari. capi- 

firi'^^*^-^' ^^"^^" ^^^iiönem. alltarisstein. Brun oc vigsluduka. ij. 

a .vij. chr. standa efter. v. aurar. 

Pgjj. 2^^^^ st^ndr í skb. ranglega seinna rituð klausa um porcio í 
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Aiino domiui CO'' cd^ Ixxs^ v. þridiudagen næstan finr 
laurenciusmesso þa er uirduligur herra biskiip olaf var j sínnö 
visitacione a uppsum i suarfadardal uar þar kirkian giord firir. 
X. hundrut. er sira niculas þormodsson hafdi latit giora upp- 
uar kirkian a uppsum þa skull(d)ug sira niculasi. vij. huudrud. 

Anno domini CD^ cd° xc'' primo fiell suo micit j porcio a 
uppsum þa biskup olafur tok reinskap^) af sira niculase þor- 
modssyne. vj. aurar þat arit. 

IV. 

Kirk(i)an j felli er helgut med gude hinum heilaga petro. 

hun a allt heimaland oc kappastade. 

COessolilædi oc uantar til stoluna. oc kalek. kluckur. iiij- 
likabroddr. glodarker. kertistikur. iij, krossar. iij. CDarivlikneski- 
Petrslikneski. 

þar er prestz skyld. tekr prestr heima j leigu fiorar merkr. 
00 fiorar vtan gardz. 

heytollr oc liostoUr af. xviij bæium. 

(^cclesia dedicata in tianslacione olaui regis. 

Reiknadez kirkiv tivnd a þui sare half mork. 

J>etta j lausa godze. tvær kyr oc xviij ær. eitt hross. 

Jtem reiknadizst j porcionem ecclesie vm. ij. mr oc. xx. er 
sira þordr hrodbiartzson hiellt staden. halft fiorda hundrat. 

Jtem lagde sira þordr til kirkivnar j felli gradvale per 
anni circulum. de sanctis lesbok. tekr til a jolvm fram til ja- 
cobs CDesso. 

Jtem lagde hann til alltarisklæde. ij. alltarisduka. er annar 
nyr enn annar foru. sakrarivm scur oc handklæde. litil stol 
læstr oc merki. 

Anno domini CD^ cd^ Ixx** primo. 

fiell suo micil tiund a þui ari. ij. aurar. Reignadizst vpp^ 
sex ar þa sira þorkell þorgeirsson hiellt fellz stad j porcioneiö 
kirkiunar. mork. virtist þat sem sira þordr hafdi til lagt oc 
fyrr scrifuat stenndr. firir hundrat enn halft þridia hundrat 
bar sira þorlkel^) þorgeirsson vpp epter sira þord voruvirt af 
fyr scrifuad porcio. 

brazst vid sira þord ij. merkur vppa seiuaustu. iiij. cnr, 

þanuig. 
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Jtem lagdizst til kirkiunar. iij. bækur epter sira þorkel 
audaii. paskabok syngiande tekur til de trinitate. brutsougua 
*^ok oc commun syngiaude. 

■^Dno domini m° cd Ixxx** fiell svo micid j porcio j felli 
^edan sira geir bellt vppa fimm ctír. x. alner vadmals. tvær 

af lofadi haun j subsidium paliij^). 

V. 

-^nno domini OD^ cd^ Ixx'' primo. 

Kirkian 21 barde a halft heimalaud oc langhuss oc kallz- 
s^adi. eguersholm. dælarland halft. votateig halfuan. laxveidi j 
^^i' fiordung allz Rcka j mosuik. halfuan vidReka oc hualReka j 
^galaadz Reka vt or midre holavik oc vt til skeria aa lamb- 

Þetta jnnan kirkiu. aspiciens bok med saung fra aduentu 
W pascha. lesbok fra aduentu oc til pascha. aunnaur^) lesbok 
ííertamesso til pasca. missale fra aduentu til pascha med 
^ tempore oc de sanctis. paschabok med de tempore allt 
^^marit til aduentu. de sanctis bok a sumarit vond. lesbok fra 

baptiste oc fram yfuer krossmesso vm haustid vond. 
^issale fra paschum oc til aduentu. psaltare vondr. oc aunnr 
33da. graduale oc sekuenciubok. vj. skrædr vondar. laga 
saunga bok. þren messoklædi uond. oc brestur hofutlin til 
^^^öa. iij kalekar. eit corporale. iij. dukar yfer alltare. oc ero 
vond(e)r. ij. altarisklædi. ij.sloppar. formadukur. ein brig^) 
gauínul yfer alltare. ij. kistur olæstar. stor spiolld. ij. krossar 
er oc einn stor kross. mariulikneske. olafslikneske. þorlaks- 
,^^6ski. jonshaufut baptiste. kirkiukula^) uond. iij. jarnstikur. 
^iíi koparstika. olafs saga. oc eit gamalt paxblad. kluckur. iij. 
®í ein stor. ij smabiollur. sacrarium munlaug. vanzskall^) 
oc elldbere brotin. oc glodarker. 
Þetta j kuikfee. iij. malnytu kugilldi. oc. ij. gell(d)fiar ku- 
° er jon grimsson galt til kirkiunar dí barde. firir þa 
Kirkiu skylld er hann tieck a jordune j nesi j bardzþingum. 
hest oc malnytu kugilldi j mortalia. 
í^eiknadizst j porcio vppa. iij. ar oc fimtigi sidan brandr 

8x Þessi klausa stendr ranglega í skb. inni i Upsamáldaga; svo ; 
hrík; = kola; ') = vatnskall. 
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bondi halldorsson fieck jordina. fimtigi hundrata oc þriu 
hundrut betur. oReiknad. 1. ar ok. vj. ar betur adr enn brandr 
bondi fieck jordina. 

|>ar er prestzskylld oc diakns. tekzt j leigu heima. iiij- 
merkur. enn utan gardz halfua siondu mork. 

heytollur oc lysistollur af. iiíj. bæium oc. xx. 

kirkiu tivnd a þui are hundrat er halldor bondi brandzs- 
son bio. 

dedicacio ecclesie sancte crucis et sancti olaui regis et 
martiris aa bardi j fliotum in die felicis et adaucti martirum. 

Anno domini CD^ cd*' Ixx^ viij*'. Giordi halldor bonde 
brandzsson þenna reikning j porcionem ecclesie. tiund kirkiu- 
hlute aa þui mre hundrat. Reiknadizst epter fyrra reikning vpp 
m vij sar. vij. hundrut. 

Anno domini m° cá^ octogesimo jn octauo olafi uar 
þessi reikningur giorr er hrafn halldorzsson tok uid um vorid. 
fiell 3 porcio a þui íari hundrat oc ij aurar betur. Stendr 
oreiknadr fyrri reikningur. 

Anno domini m cd ( ) 



f essi er maldage kirkiv j holte j fliotvm. at hun er vigd 
jone baptista oc petro postola, 
hun a fiordung j heimalandi. 

þetta jnnan kirkiv. kalekr. ooessoklæde at ollu oc haukul 
at aauk. ij. krossar. marivlikneske. peturslikneske^ jonslikneske 
baptista. iij. klukur oc en fiorda lest. ij. sm8abio(l)lur. alltaris- 
dukar. glodarker oc elldbere oc messingarstika. ij. jarnstikur. 
ij. paxblaud. 

petta j bokum, de sanctis bok oc tekr til a andresCDesso 
med les. aunur de sanctis bok a sumarit. istoria af kirkivdegi. 
aduentvbok. de tempore bok tekr til at paskvm til aduentv 
med gudspiol(l) pisla oc oracior. gral(I)are oc annar vondr per 
annvm. missale de sanctis. lesbok tekr til at aduentv til paska 
ij. salltarar. 

skrvdakista vond. 

af. ij. oc. XX bæivm liostoUr oc heytollr. 
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þar skal vera prestur. tekr haa heima fiorar merkr. vtan 
^ai'dz. iiij n^erkr. 

reiknadiz svo mikel kirkiv tivnd a einv are. ij. merkr. 

þorstein bonde magnusson at hann ætte bitala 
J^^ö j hollte. viij. kugilide j porcionem. reiknadiz j porcio 
n^^' ^^^^ oc. XX. þa þorstein bonde gerde reikuing j bollti 
^ ^otvm. fim hundrvt oc. xx. vorvvirt oc half onnvr vod betur. 

þa lidet fra hingatbvrd vors herra jhesu christi þushund 
^^Snv hundrut Ix. oc eitt m\ 
^cclesia non dedicata. 

^tem anno domini OD^ cd Ix iiij in 2a visitacione fel(l) sua 
^ykit i porcio vppa þuo aar. iiij. merkr jtem ith kugilldej mortalia. 

,i Þrid(i)u visitacione Reiknadizst j porcionem vppa atta ar. 
^^J- merkur medan hallzstein þorsteinsson bio oc fader hans 
P**rstein anno domini CO^ cd*^ Ixxo primo. 

Til minnis ath jngun árnar dotter gaf þorsteine magnussyni 
" ^psyni ginoai. [lessv somu jord hollt j fliotum med þeim 
y^^ala. ath kirkian j hollti skylldi eiga jordena eyrarland j 
^y^afirdi. ef henne yrdi ecki lukt niutiger hundrada j sitt por- 
*^joue. jtem jorden saurbær þar j þingunum er reiknud gaumul 
^^gö kitkiunnar. 

Anno domini co*'. cd^. xc**. primo feilP) suo micit j holldz 
^S^öi þat arit. hundrad ok. ij. aurar betur. porcio oreiknud 
xviij. ar næst firir. þui hallsteinn uar ecki nær þa uij 
^''^^V olaf reid um. 

Anno domini CO vppa eit ar oc xx medan halstein 
hiellt holt j fiiotum. oreiknud porcio ad auk hinsa^) fyrra 
^^iknings. en uppa atta ar sidan medan jon þorsteinsson hielt 
^ Porcionem ecclesie. v^ tiund kirkiu hlute a þui are xij. 
^y^^r. jtem. ij. kugillde i mortalia i sottinne. var þessi reikn- 
^^g^r gior i fyrst(r)i vorre^) visitacione nordur. 

VII. 

-^uno domini OD^ cd^ lxx° viij. 

kirkia a hnapstodum er peturskirkia. 

^un oi halft heimaland. land ath hunstodum. 



fiell; 2j tvískr.; þ. e. Gottskálks biskups Nikulássonar. 
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þetta i lausa gozi. ij. wxa gamla oc. ij. naut tuævetur 
firir. V. hvudrut. er luktizst firir baifkirkiu skylld j tungu. 

er þar prestskylld. tekur lieima i leigv. iiij. merkur. vtan 
gardz merkur þriar. 

er bænhv(s) skylld a nefstödum oc gautastodum. 

Tiund kirkiu hlute aa þui lare mork. xxc. jord tungu, atb 
auk oreiknvt aull kirkiu goz vpp aa . . . mr. xxx. oc. iij*^- 
betur. 

þetta jnnau kirkiu. ein CDessoklædi ath aullu oc erv gomul. 
kalekur med corporal. 

þetta j bokum, grallare per anni circulum, psalltari. CDessu- 
bok de tempore fra buitasunno oc til aduentu. onnur fra Isx"'* 
oc fram yfer paska. de tempore kuer syngiande vm langafostv. 
oc onnur bok samaleides oc margar adrar skrar. 

tueir krossar. altarisklædi vont oc altarissteinn. mario' 
likneski oc peturs likneski oc morg onnur smalikneski. iij. jaru- 
stikur, eitt merki, kluckur. iij. oc ein bialla litil. fonzt^) vmbun- 
adur vondr. glodarker oc vaztzkall^). 

dedicacio ecclesie sa bnappstodum j fliotum er tercio nonas 
septembris. þat er fim nottum firir mariu messu sidare. 

Anno domini CD" cd° xc tercio Beikuadizt upp aa. vj. av 
medan sira balluardur biellt napstadi. v. uoder. oc ij. aluer 
betur. uar þa dæmd oc fallin iordin epter biskupsins skipan 
firir kirkiugoz af prestum oc prelatum. 

VIII. 

Kirk(i)an aa kuiabek erhelgutmedgude binum heilaga olaft? 
konge, 

bun m. allt heimaland. bringuer oc þuerarland. tuo hlute 
j hualrekum oc vidrekvm austr fra osse. enn fiordungr j íiutn- 
ingu. gn vestr fra ose þridiungr j uidrekum til marks vidgunn- 
olfsær land. 

þetta junan kirkiv. CDessoklæde vond. kalekr oc corporal. 
ij. alltarissteinar. ij. allarisdukar. j. kros.mariv likneski oc olats 
likneske. eldbere med kopar. glodarker. iiij. klukur. keiugirner 
vr þrimr. 

|>etta j kuikfie. iiij. kyr. þriv asaudar kugillde. fiogur naut 
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tuæuetr. ij. naut veturgomul. sij. sauder vetrgamler. fiogra uetra 
^amal uxe. hest oc hross firir. ij. hundrut. 
^eiknadiz kirkivtiuud a þui aare mork. 
reiknadiz j porcio a ix arum oc. xx. þa sira þorfiar gerde 
^ ^Jög. eina halfua vod minur en. xij. hundrut. 

þar skal vera prestr oc. ij, olmusuprestar. elligar. iij, ol- 
^^svprestar. oc þa er diakn. oc skulv þeir eigi fara bader vr 
^^^^ naudsynialaust. þadan skal sungia sa þorodzstade oc 
^ lísenhusa. tekz j kaup. viij. merkur. þar skal syngia alla 
gnellga daga oc þa. ix. 1. ero j ottvsong. alla þa daga er 
^^93a er til gior annan huern dag it sialldnadzta. huern aptan 
^^Silio. ix. 1, vm iangafostu. vm jolafostv annan huern aptan. 

annan huern. iij. 1, lysa hueria not fra crucis CDesso oc til 
^^^arar crucis CDesso. syngia uilgilio aa huerre viku ix, 1.^) 
lysistoI(I)ur oc heytollur af iiij, oc. xx. bæium. fiskatollr 



af 



þessv 



Anno domini CD*' cd^ Ixiij*' re(i)knadizst sua mykyt j porcio 
PP^ þuo aar xj aura. 

■^nno domini m'^ cd** lxx° primo. Reiknadizst suo mikit 
kirkiunnar ca kuiabeck medan sira ketill heillt^). alltz med 
Poi'cio. V. hundrut. wppa fim cur. þetta jnnan kirkiu ath auk 
3 seoi fýr skrifat stendur. lesbok de sanctis fra jons messo 
Ptiste oc tiL adventu- aunnur syngiande tekur þat sama. 
|(^Pieieng bok syngiande oc lesbok de tempore fra aduentu oc 
öian til paska. grallare uondr. de sanctis bok a veturin med 
§ oc lesi. einn psalUare oc sequenciobok oc ecki full. 

Anno domini CO'' cd° lxx° viij^. luktizst. x. alner vadmals 
^^bsidium pallij. jtem fiell j mortalia kýr oc þreuett naut 
^■1 • vpp ai vij car. 

•^nno domini CD cd Ixxx quinto Beiknadizt j porcio vppa 
aar medan aira magnus heillt^). hundrat. 
■^oru ath sier teknar. iij. kyr a brattavollum biskupsens 
^^S^a iued suo uordnum lit oc marki. ein raud hornott. 

eth uinstra af eth hægra. auanur grsa. huat eth hægra 
^ eth uinstra. þridia suort bornott. huat eth hægra oc fiodr 



') í'essi kafli máldagans er forn (frá c. 1220—30?); ') = hiellt; 
í>*Pi. V. B. 17 
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framan under. oc af eth vinstra. var en rauda giord firir. v. 
agillde. en huor hinna. xv. alner minnu{r) on gialldzkyr. 

Jtem tok biskup olaf ath sier þriar kyr a horubrecku oo 
leit^) sex dandemenn meta. iij. presta oc. iij. leikmenn lued 

suo uordnu marki oc lith. kolmulott aunnur 

skioldott. huatt oc bladrifr. þridia huit. huatt 

. . uoro þessar. iij. kyr metnar firir. vj. aura minnur en þriu 
hundrut. 

IX. 
tiorn. 

Kirkia sancti iohannis baptiste at tiorn. hon íh heimalaud 
halft at aullu. med tueimr bolmum. mariuholm oc brennusikð 
holm, ynguarastadi alla oc holminn aurgunleida. tueggia mauada 
rekstr annat dægur aulla bufie wt j holldzdal. ella manadar beit 
bædi dægr. hris j kallzardal milluui grænalæks oc þess nærsta 
griotgiis er þar er fram fra. 

þetta jnnan kirkiv. ij. krossar med vnderstodum. mariv 
likneski. jons likneski. ij. klukur oc er onnur broteu. kopar- 
stika. paxblad. glodarker brotit. songbok tekur til at jolum oc 
tii paska de sanctis et de tempore. songbok i svortvm skinvni 
tekr til at aduentv fram vm huitasunuv. de sanctis bok ft'íi 
ÍonsCOesso baptiste oc til aduentu. lesbok tekr til at adueutv 
til paska de tempore. de sanctis bok oc tekur til (fra) jonsCDesso 
til aduentn. lesbok de tempore fra aduentu til fostu. salltarar 
iij. oc tveir uonder. grallarar ij oe bader uonder ij. sekuenciubíekr 
godar. COessobok oc tekrtil at aduentu oc til midfostu med pisl' 
um oc gudspiol(l)um. CDessobok oc tekr tilat paskum til adventu 
med pislvm oc gudspiol(l)um. iiiij. skrar. læst kista. vadzski^^ 
brotin. ij. CQessoklædi at ollu. lestr kalekvr. ij. alltarisklædi. 

þar skal prestvr vera. oc sýngia huern dag hel(g)au ^il 
grundar. oc fýlgia madur til tueggia postolaCOesso. tolf messw' 
til holtz. tekr j leigu heima. iiij. merkr. vtan gardz halfví^ 
fiordu mork. 

hier er kristzfie j auUv lande. oc lukazst af. cc. j slatrvn^ 
oc hafnarvod. 

hedau aa oc af kirkiv hluta at hallda bru a læk oc arferiv- 
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€cclesia dedicata. 

^eytollr oc liostollr af. vij. bæivm. 

Tivnd kirkiv hlute a þui mre. vij. aurar. 

þetta j lausagodze. v. malnytv kugillde oc. v. gel(d)fiar 

Reiknadiz i porcio vm. x. aar þa er sira oddr hiellt staden 
^"t fiorda hundrat voruvirt. 

þuo ^^^^ domini CO^ cd Ixiij^. fel sua mykyt i porcio vppa 
aar. vij. aura. stender epter olukt kirkio tiund af hafua 
^^^^^ 00 af meyri holte vppa xij aar. 

. Auno domini m^ cd^ Ixx septimo fiell suo mikit j por- 
^ionein vpp a tolf aar þa sira þorbiorn hiellt stadinn tiorn. 
P^*^ hundrud oc tueir avrar^j. 

X. 

Anno domini CD^ cd' Ixx^ primo. Vrder. 
L . ^^"^kia cn wrdum er helgut med gudi heilagre marie oc 
^^^gum audree postola. 

tou cíi land m skraflastodum oc annat cn hole. oc. vii. 
'"■^^"t i audna lande. 
. ^^^^ a þui are hundrat oc. vij. aurar betur. Reiknadist 

^^rde ^^^^^^^^^ ^PP ^^^- ^^'^ líiedan eýiolfur bonde hiellt 
■ hundrada oc. xij. aurar betur. 

þetta j kuikfie. fim kugillde er uilhialmur lukti firir half- 

„ 1^^* prestskýlld. tekur heima j leigu. ij. hundrut. en utau 
^ halfu settu mork. 

J^ytollr öc liostoUr af. xv. bæium. 
írkiudagur er þar tueim nottum firir seliumaunamessv. 
^aut^^^*^^ jnnan kirkiu. iij. messuklædi ath aullu. kalekur. 
^erk^^^^-^^^' ij. corporaíia. stola laus. dukur yfer andream. 
íi».j ' ^^j- krossar. ii. mariu likneski oc þridia a spialdi. 
iik *^^^eski. vors herra likneski med alibastur. magnus 

likneski. brik yfer altare. ij kertastikur med iarn. 

^luk^^* ^^^^^ ^^^^^' j- lektare. glodarker. eldbere. hompul. vij. 
sinar oc storar. kista olæst. brýtel. baxturjarn. 

*^áld^ Þ®^^^ gi^ein er efst á spássíu; á spássíu stendr og við þenna 
úr^?^-^^^^"^' afskriptirnar sleppa, euda fæst ekki samstætt 
*• • . ath auk þetta(?) . . . feill hundrad oc fiorar . . .t 

17* 
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þetta j bokuiB. iiij. psaltarar. er ein godr af þeim. messo- 
bok fra aduentu oc til paska, ottusaungsbok de tempore oc 
de sanctis fra paskum oc til aduentu. ij. gradlarar. ij, sequen- 
ciubækur. lagasaungua kuer. andres saga. messobok a sumar de 
tempore oc de sanctis fra paskum oc til adueatu, ottusaungs 
bok fra aduentv oc til paska. ij. lesbækr fra aduentu oc ti^ 
paska. messubok med ottusaungum fra aduentu oc til paska. ij- 
aspiciens bækur. tekur aunnur til paska. capitularius. oc tida- 
bok. de sanctis bok med pislum oc gudspioUum per anni^) cir- 
culum. ymnarius. kiriall. kuer proprium af audreas. oc marg&^ 
skrar adrar. 

Anno domini CD^ cd** Ixx*' iij** fiell suo mikit j porciö 
fyrsta arit þa gvdmundur eyiolfsson hiellt vrda. iij. merkur oc 
ij. aurar betur, 

Anno domini OD** cd^ Isx^ vij^ giorde arnfinnur bonde 
þenna reikningsskap af kirkiu gozum aa urdum i suarfadar- 
dal nyian oc gamlan. af [ollum kirkiunnar^) peningum. fostuoo 
oc lausum. j fystu eigur kirkian a urdum iarder er suo heita- 
akraaflastader oc holt. [hier med^) lagdi arnfinnur til mela oc 
kaungustade firir fim hundrut oc sextigi. eigur kirkian. vij- 
hundrut i audnum. Hier til eigur kirkian niutigi hundrata .1 
lausagozi oc atta hundrut betur. oc. ix. aura. var þessi reikH' 
ingur giordur firir biskup olafui faustudagin næsta epter jons* 
messo holabiskups vra vorit^) j skrudhuseuu heima sa holuní' 
þessum monnum hiaverondum. þorleifui presti magnussyni. sira 
katli grimolfssyni. sira nichulasi þormodzsyni, sira þorgíls svein- 
biarnarsyni. aa sama sare sem fyr seger. 

eodem anno var kirkian cn vrdvm giord firir halft þridi^ 
hundrat 

Anno domini 0D° cd*' Ixxx reiknadizt svo mikit vpp <^ 
ii car j porcio tuo hvndrud oc þrir aurar betvr. 

XL 
Vallner. 

Kirkia hins heilaga olafs a vollvm ca allt heimaland. vpP' 
sale. kongsstadi. stafn. huerrahol. hanefastadi. huarf. glivfra- 



') annum, hdr.; ») frijdum, afskr. 1639; ^) [b. v. 1639; ') þ- 
25, Apríl. 
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]f^' ^^^^^^^9. (xi stadrenn allau skidadal oc vestrar dal fram 
holarmarke til sueinsstada marks. oc trionvbaka firir haudan 
• 00 tvo teiga firir nedan socku sa bðkuuvm er heita nausta- 
^ oc breidateikr. oc einn holma j aune er lambhage heiter. 
annar er heiter hrutholmr þar vpp fra. þride eyio(l)fs holmur. 
^ þetta j rekum j þorgeirsfirde firir vestan mros. þat er attuugr 
val fra carose til torfdælar. enn fiordung vestr þadan til sulna, 
þetta j kuikfie. ij. kyr oc. xx. xj asaudar kugillde. oc. vij. 
.. ^^^^jgelldvm nautvm. vj, hundrut j gelldfie. varluk(t)firirmat. 
p' ^^^^sr^). annar gamal en annar v. vetra. eit vgxa fal(l) at stor- 
X. hundrut j virdingagodze oc eitt skip. iij. huder. ij. 
vadmalvm. v. hundrut j hrossvm oc. xv. aurvm betur. 
þetta jnnau kirkiv. stor kross med understodvm. mariu- 
..^^Gske. olafslikneske. vj. CDessoklæde oc uantar til hofudlin. 
. ^^P"r- dalmaticka. v. alltarisklædi. iij. kalekar. v. alltaris- 
öar. texti med kodda. ij. hirter med kopar. ij. hringar med 
^^^- ij. stikur med kopar. paskablad. skrin med helgvm dom- 
V^' brik litel. vatzketel. sacrarivm mvnlaug. elldbere med kopar. 

oc likaeske sem at fornv hefer verit. oc epter þui sem 
... í'egistrvm godzskaltz godrar minuingar. aspiciensbækr. 
V. lesbækr. ij. OOessobækr fornar. gradvale j tueimr bokvm 
einn grallare er jon biskup gaf. sequencivbok oc onnvr vond. 
P^^cessional. capitularívs. coraraune suffragivm, ij. salltarar. ij. 
^wjarn. v. klukvr. oc. ij. litlar. ij. glergulg(g)ar. 
Tiund kirkiv hlute ca þui care half þridia mork. 
Þ^r er ij presta skylld oc diakns. 

'^öytollr oc liostollr af xxx. bæivm. lams elldi vm allan 
^^arfadardal jnn til haga m straund. 

Reiknadiz i porcio vm. ij. íar oc. xx. þa er sira magnus 
í^iisson hiellt staden. ij. hundrut oc. xx. jtem gaftz j mortualia 

hundrut medan sira magnus hiellt staden. 

•^öno domini CD*^ cd** Ixx^ primo. Reiknadizt suo mikit 
Porcionem uppa tiu gar. x. hundrut. lagdi sira magnus til kirki- 
^í^Dar messuklædi utan hokul. alltarisklædi. iij. brun. iij. dukar. 
^^^Q lecktaradukur. fontur med buninge. forn sloppur. merki 

psalltare. sacrarium handklædi oc einn refill firir v. hund- 
^^^^- þar til kirkiubot firir onnur fim huudrut. 
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Jtem anno domini CO^ cd^ Ixx" viij^ lukti sira magnus 
kirkiuune a vollum j porcionem ecclesie jordena hol j skida' 
daal firir xxxc. inessuklædi ath ollu oc alltarisklædi. vard 
kirkian honum skylldug. xuij. hundrut. oc þar med kuittur fyrn 
reikningsskapur. 

anno domini OD^ cd*^ kxx reiknadizt uppa. ij. ar. ^sv. 
aurar annars hundrads oc half alin vadmals betur. 

XII. 

Kirk(i)a hins heilaga johannis baptiste j arskoghi a alH 
heimaland. þetta j rekum. alla reka ath helminge vidr selsa 
ílutuingar oc aull aunniir fiorugaugn ath helminghe oc tolf 
í'edmings skvrd i soxliu jord mriiga. ok naustzgiord æönlig^^ 
B hauganesi ef viU med fiskveri. xx. kugillda gellfiar rekstr .1 
foghrvhlid oc at aauk svinvm oc stodrossvm. grasalestr oc 
hvauna skurdr, fuglveidr oc fiska. 

þetta jnnau kirkiv. ij. krossar. mariv likneske. ij. joo^ 
iikneske. ij. klukvr fcvær. ein COessvklæde vond. kalekvr oc cor- 
purall. alltarisklæde. dukur med brun. 

þetfa j bokum. lesgrallare fra aduentv til paska med 
pistlum oc gudspioHum oc oraciom. ij. grallarar vfuller. ottv- 
saungua bok fra paskum til adventv. brefer syngiande fra ad' 
ventv til paska de tempore. capitularivs. collectarius. eiuu 
salltare oc. iij. vonder. gudspiallabok per annum^) de tempore. 
avnnvr gudspialla bok de tempore oc de sanctis. oc er eig^ 
aull. oc margar skrar adrar. glodarker vont. eldbere. paxspiallá' 
stika firir sancti johannis. skrudastokur læstur. 

þetta j fridum peningum. v. kyr oc. v. hundrut j gelldfi^- 

. * ' 

iij. asaudar kugiildi. skip med ollum reida firir hundrat. uj- 
hundrut j virdinga goze. ij. sængur med tueimur reckuoduJJ^ 
tok sira nicholas hier med. 

Anno domini 00" cd^ Ixxx^. brast fýnd'-) a stadnum vith 
sira jon helgason vpp di atta m medan hann hiellt stadeu 
ok porcio. 

anno domiui m** cd" Ixxx^ quinto feill^) j porcio medan sir^ 
þoruardr heillt^). uppa. iiij. ar. iiij^) hundruth ok mork betur^)- 

1) anne{!), hdr.; =") svo; ') = fiell; *j = hiellt; eptir afski'- 
164-5; *) þessi grein er efst á spássíu fyrir ofan máldagann. 
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XIIli). 

hofde. 

Kirkia j hofda er helgut nicholao oc arabrosio. 

aa allt heimaland. fratekit. xxx. hundrada er holastadr 
Þ^í' j þesse heimalond. kolsgerdi. sundbreckv. tundrastade. 
P^^rarland. skoghar fleka halfuan j fnioskadal. 
Þenna reka a hofdakirkia. 

allan halfvan bædi huals vida oc flutningha jnnan fra 
"filvatzosi ok vestr til motz vidr þonglabakamenn. ok avll balf 
^^ofvargaugn fra hualvatzosi oc vt til kellingar. 

. ^íiíi fra torfdælarlæk ok vestr til sulna a hofde halfvan 
^idreka. enn vallastadur fiordung j hvalreka. enn þa ath helm- 
^^gi loptr oc havfdamenn suo þo at fluttur se. 

enn vestr fra sulvra oc til gallta aa nu kirkian j haufda 
reka huals oc vida. oc sua flutninghar. 
^nn fra gallta oc til hrapadargiar eiga haufdamenn allan 
Ivan reka huals oc flutninga oc suo vida. 
€n j aullvm latra rekvm eiga hofdamenn fiordung j hual- 
*>nn siettvngh j þeim fiorduugi er lavfass stadr sa sua þo 
«ut(t)r se. 

€nn fra fossdal ok jnn til skerdvlækiar eigha haufdaraenn 
halfvan vidreka. 

H. þernvskeri a hofdakirkia ein vidr sik þridivng j hual- 

^^Ka.^oc suo þo fluttur se. 

særisvelli a kirkian j hofda allan halfau reka bædi hualg 

^^' ^ida. ok svo þo flvttur se. 

^llan heimareka bæde huals oc vida oc flutninga. ok suo 
.1 svndi. 

Þetta jnnan kirkiv. OOessoklædi at auUv. aunnvr vond. 

^^^' ein messingarstika oc ein jarnstika. ij. krossar med 

^índerstodum. annar jrskvr. marivlikneske. nicholaslikneske. 

anibrosiuslikneske. oc. iiij. sma likneske. glodarker brotit. ij. 
öQerke. iiij. ^i^^^^^ þroten. 

I^etta i bokvm. les grallare. sequeuciubok. songbok tekr til 
^ickellsmesso fram yfer andresCOesso. lesbok de sanctis. tekr 

Afskript af þessum máldaga að nokkrn leyti, frá c. 1700, gerð 
^Ptir afskript Ólafs biskups Hjaltasonar frá 8. Febr. 1565, er í AM. 
^asc. LXXV. 21 (er að htlu haldi). 
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til at jousCDesso ocfra(m) yfer toiTias CDesso. capitularius. COessobok 
de sanctis a sumar. eigi epter ordu. uichulas saga. þetta j kvikflo. 
iiij. malnytu kugillde oc. ij. gelldfiar kugiUde er stadren aa. 

Jtem gaf þorgerdur þorsteinsdotter kirkiunne j hofda mal- 
nytv kugillde. 

Anno domini CO^ cd^ Isx^ viij^ Reikuadizst j porcionem 

ecclesie vppa ar medan sira rogualldúr hiellt staden. 

xiij. aurar. 

XIV. 
þonglabacke. 

Kirk(i)a ga þaunglabakka er helgut med gude petro oc 
andrea postuivm. olafi oc magnvsi oc nicholao. ok heiter olafs 
kirkia. 

hun a allt heimaland oc fiardarbotzland oc tua hluti j 
rekum. 

Sueitarmenu skulu leg(g)ia til tiund af flutningvm oc af 
hualskurd oc auUu þui fange er þeir hliota af davdum huolum 
millum siglones vestrs oc austr tiorness oc allt þar j miUi 
bædi a meginlandi oc j vteyium. 

af rekum ogmundar sueinssonar. þeim sem erv miHi 
reýnisnes oc seminggarvikr^). vætt spiks af tuitogum hual oc 
meira. 

af rekhuolum þordar or laufasi j eno sama takmarki væi^ 
spiks af ollum huolum. en. ij. af reka orms ogmundarsonar J 
þui sama takmarki. onnur spiks enn onnur reingis. 

af holslandi vætt. 

af fiardarbotzlandi vætt. 

af kadalstadalandi vætt. 

Tiunder oc matgiafer or allri sueit firir þa menn alla er 
til logfaustu eru skyllder oc eru. xij. manade. edr fra fardog' 
um til vetrar. 

þar skal gialda. ij. fiorduuga skreidar firir. iij. menn. 
halfur fiordungr ef madr er a sumarit til seliacoannamesso. edr 
fra vetrnottum til fardaga firir alla frioua^) menn. 

GoUdner skulv vera fiskatoUar at marteinscoesso. efmadur 
er leiugr en til seliamannaCOesso. €n golldit adr madur fari 



1) Svo. Sbr. DipL IsL II, 444. 
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^rot elligar giiidagi a hinn fimta dag viku er iiij vikur erv af 
sumri. xij. alner firir hinn minna fiskatoll. £n half mork firir 
meira. 

^ondul af. uj. satum heys af hverivm vm alla sueit. 

su er afvinna medur þessum tillagum. at prestr skal vera 
^ heimiiigimsi oc syngia allar heimilistider. ok huern dag 
^ ®^gan. oc faustutider at meinalausu. ok skal prestur skylldur 
J ^llar naudsyniar vm guds þionustu, Sa madr er kirkiufie vard- 
^fiiíer skal gefa þurfamonnum enn tiuuda hlut af hualtiund. 
€fin ef þetta fie viutz eigi til prestzskylldar. þa skal sa vit 
®ta er land a sua at vinnitz til ok eigi þvere kirkiufie. 

Þetta innaíi kirkiv. eiu kross. marivlikneske gamallt. olafs 
'í^^ske. kalekr oc corpural. alltarisstein. 

Tiund kirkiuhlute a þui íure half mork oc iij alner betur, 

Nj* er prestskylld oc tekr heima iiij merkr. oc tekr af. viij. 
"^^ivm liostol(l) oc heytoli. 

.... 1^^*-^^ j kuikfie. ij. hundrut frid. oc. ij. hundrut ofrid. oc 
^^^h aurar frider at auk. 

..^ ^uktiz i mortalia medan sira olafur magnusson hielt staden. 

kugiUde. reiknadiz j porcio vm vij. ar half mork oc. iij. 
^erkr oc. xx. alner þar til. 

XV. 
grytubacke. 

A-nno domini CD^ cd^ Ixx^ primo. 

líirkian a grytubacka er helgud hinvm heilaga þorlake 
öiskupe. 

hon a þridiung j heimalandi. oc þui sem þar^) liggur j rek- 
XV. vætta afreizsla nordur'^) fra sandzhorne til senningarvikur. 
þetta jnnan kirkiu. þrenn messoklædi. ein sæmiligh af 
.^* tueir kalekar oc einu corporall. ij. alltarissteinar. iij. alt- 
^^ísklædi me(| fiorum lausum dreglum. ij. altarisbruner med 
^m oc einn vigzsludukur. ein kantarakapa oc sloppur. forma- 
^^^r gamall. stointialld yfer alltare. likaaiklædi eingelstz. ij. 
ar yfer likneskium. fontur med buninge. eitt merki. krossar 
^^f- annar med silfr lagdr. thorlaks likneske. olafs likneske. 



') Svo AM.; tih afskr. 1645; AM.; ut fra^ afskr. 1645 



mario likneske. stefani likneske. bartlainsO (likneske). kirkiu-) 
ketill. glodarker. elldberi. jarnstikur. ij. messingarstikur. ij. oc 
ein jarnkista læat. iij. paxblod. litit tabula forgyllt. ij. græn vax 

[kertti yfer alltari. kluckur iiij^) [kirkiu kalekur. patina^). 

kertisblad. altarisbrijk oc klædi. ein lecktare. 

þetta j bokum. grallare med sequenciis. psalltarar. iij. de 
sanctis. songbok fra jonsmesso oc fram yfer andresCDesso. 
messubok med pislum oc gudspiollum oc collectum fra aduentu 
oc framan til paska. messobok de sanctis j suortum skinnom. 
kapitularius. yranaria. ij. omeliobok fra paskum oc fram yfer 
huitasunno. legendarium fra aduentu oc til paska nied de 
sanctis bædi uetur oc sumar. aspiciensbok syngiande til niu 
vikna fostu. omeliobok de commune. ij. laga songua kuer gomd 
oc nockurar skrar. 

f>ar er prestskýlld. tekur heima j leigu. iiij. merkur. en 
utangardz. ij. hundrut. 

liostollr oc heytollr af xvij bæium. 

dedicacio ecclesie. ij. nottum firir laurenciusCDesso. 

tiund a þui cnri xv aurar. 

Reikuadizst j porcio medan eyiolfur bonde bio. vj. hundrut 
vpp a atta aar. eigur oddvr bonde þorkelson ath suara kirki' 
unne a grytubacka porcionem upp a ellifu cnr er hiellduzt vit. 

anno m° quingentesimo. tiund kirkiu hlute a þui are. 
XV aurar. 

anno domini. OD". cd*^. Ix*^ tercio. Reiknadist so mikifc j por- 
cio m þui are a grytubaka sex merkur. 

XVI. 

Anno domini. CD**. cd^ Ix^ primo. 

Kirkian j laufasi er helgut petri postola. 

hun a heiraaland allt. lomatiorn. þorsteinsstade. noll. sma- 
lond aull millum gasagils oc vpp til grafar ofan til siks hia 
neslandi. laud ai kursueinsstodum med riettum endimorkuiw. 
selfaur ai flateyiardalsheide fiorum kum oc tueim hrossum. ok 
suo morgum mm oc geitum sem sa uill er sa stad byr vn^ 
vj wikur. 

1) Bartholome, afskr. 1639; ') eða : vatz, AM.;fornl639 & l64ó; 
») [afskr. 1639 & 1645; *) [sl. afskr. 1639 & 1645. 
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petta i rekum fiordungT i fiai hlutum 1 huallatra laund- 

^ed ollum gognum oc gædum nema vidrekvm. 

^ ^yrar stuf j hua]uatzfirde þridivngr allz reka oc flutu- 
ingar. 

3 keflavijk tiv uætta afreidzla af tuittugum hual. edr ef 
^ er hundrad vætta oc meira. 

suo mikil afreidzla er oc af þaunglabacka. 

Jtem a kirki an afriett sa öíateyiardalsheide er heiter lauf- 
^^shaghi j millum eyuindaríar oc mogils ytra. en jtala er þar 
^a»da rekstr fra sualbardi. 

Þetta inuan kirkiv. krossar. v. marivskript. einglar. ij. 
Peturs likneske ok andreas likneske. skrin. tabula ok brik. gler" 
^ ^^gi* ein. klukur iiij. oc bialla. forn tiolld vm kor. merki. ij. 

íitur tned vmbunadi. elldbere. glodarker. ij. COessoklædi. v. 
^^^n haukull laus. hanlin oc stola laus.ij. alltarisklæde. ij. 

^^arklædi. einn alltarisdukr med brun. lektaradukr bla- 
^*^rktr vondr. sprangdukur vondur. ij. kapur vondar. dalmadika 
^^^alaus. faustvtialld. einn slopur. ij. kalekar. v. corporalia j 
^^tti. baxturbudkur. sacrarivm munlaug vond. eitt hand- 
sedi. kirkivketil vondur. ij. lektarar. framestodu forme. pax- 

oc paskaspialld. jarnstika stor oc. vj. smære firir likneski- 
^l^- ^oparstikur. ij. kambr. stokull. steintialld litid. skarklofar. 
^J- i'^ykell(s)es stokur oc spon oc speigil litil. CTDessuhorn. salltkall. 
P^skastaung. skrudakista olæst. vaxstokr. dvmbíjl oc grafartre. 
^pphalz stika. alltarissteinar. iij. haumpulsbrot, 

Þetta j bokum. laga saungua kuer. festvm corporis christi. 
P^ociscional. kiriall. ij, grallarar. ij. sequenciv bækr. misales 

^ij. manade. fratekit pistlvm oc gudspiollum. pistlabok oc 
G^ðspialia vm. xij. manade, pistlabok med gudspiollum. laga 
^^^ngum oc oracivm. fra aduentu til paska. ymnarius, ein 
*^^pitularivs. eit kommon. ein handbok. ij. salltarar. orda oc 
P^turs saga. aspiciens bok oc tekr til de trinitate med yranvm 
oraciones oc de sanctis. de tempore bok fra paskum til ad- 
^^ntu. aspiciensbok fra aduentu til paska med saung oc les. 
^ tempore et de sanctis bok fra paskvm til adventv. misalis 

de tempore et de sanctis. at pistlum oc gudspiollum fra 
P^akauiku oc til aduentu. pistla bok oc gudspialla fra aduentv 
^ Paska. lesbok de sanctis fra jolum til aduentu. oc. x. bækr 
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at auk. biorklædi yfer kordyrum. likabrod(d)ar. ij. baxturjarn. 
reflar. ij. fiorar alner oc. xx. bader saman. 
í virdingagozi. ix. hundrut. 

j fridvœ penningura. xv. kyr. x asaudar kugilldi. v. ku- 
gillde j geildum nautvm. ij. kugillde j gelldum saudum. iij- 
hundrut j hrossvm oc. v. aurum betur. 

þar er. ij. presta skylld oc diakns. 

lysistoUr oc heytollr. af. ix. bæivm. 

[[tiuud kirkiuhlute íb þui sare [.x. aurar^). 

Reikuadizt j porcio kirkiunnar uppa [xij^) m medan sira 

þorkell gudbiartzson hiellt staden. [vj. hundrut^) 

betur^). 

gaftz eitt kugillde j mortalia. 

jtem a kirkian grundarland sem sira jon lukti epter giord 
þeirra mauna sem biskup nefnde til firir halft tolfta hundrat 
voro oc halft tolfta kugilldi. 

tiund a þui mre. x. aurar. reiknadizst upp sa ix. air oc. xx. 
medan sira þorkel heilit staden. halft. xv.*** hundrad j porcio- 
nem. anno domini CO^ cd^ Lxx^ viij. 

Anno domini ci^ Ixxx fiell suo mikit j tiund j laufase. 
halfur fiortande eyrer. 

Anno domini m° cd*^ nonogesimo secundo. 

Voru suo vorden utlat a peningum j laufasi j eyiafirdi. epter 
sira ketel heiten andadau. er sira þordr ingemundarson tok uid. 

in primis ix hundrut j virdingargozi. 

fimtan hundrut j iordum. 

iij. auxar. ij. kounur. iij. liaspikur. einn pall. lindukur. 
hardsteinn. rekiaru. snidill. iij. nafrar oc hud oc reka firir 
fritt hundrut. en j anat fritt hundrat. munlaug oc uazkall. 
tinfaut oc. V. steind faut. ccc. j smiore. xiiij. fiordun(g)ar firir 
huert hundrat oc þar til xl. iarns. viij. hundrut oc. xx. jkuum. 
vj hundrut oc xx j asaud. skip firir. ccc. v. hundrut j gelld- 



*) þessar eyður hefir Árni fylt svo útj og reiknar svo 

>U78 1461 
29 1449 



1449 12 ár*. 

[[sl. afskr. 1639 & 1645; er skafið út í skinnbókinni. 
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^tti nautum. ix. hundrut j gelldum saudum. lialf(t) atta hund- 
j kauplum oc eitt naut tuæuett. þar til flatbytna oc net. 
SDaidia oc tuæuett naut firir. cc. frid. 

uar þetta allt saman ellefu tiger hundrada. 

Stendur epter a bidangur firir kirkiufyrnd oc stadarapell. 
6f verdr þa skodat er. standa. iij. kistur j kirkivni er alldre 
^^^^ j reikning komit. v. oc. xx. fialer. stockur utlenzkur 
vlæstur. iiij erkur oc ein vond. refell xi alna vondr. ij fadmar 
^ys. tuener ullkambar. v lasar. þiki mier þessir peningar 
^aupa up a til fiogra hundrada ad minne yfersyn. 

Þessir peningar hlupu af. ix naut gelld. eitt sio uetra. anat. 
uetra. þridia fim uetra. ij þreuetur. iij tuæuetur oc eitt uetur- 
Samaltt. ij klarar fuUroskner. oc eitt hros veturgamallt. v. oc 

ser. oc eingi j gialldi af þeim. xvj. sauder gamler oc viij 
^eturgamler. X malnytu kugiildi ut j huerbi. vj hundrut j 
'^^dskyllder. 

^ standa til skulldar xij fiordungar smiors hia sira 

Wa sira bua j haufda eitt hundrat. 

fiordungar smiors a halldorsstaudum j laxardal. 
®f þetta ailt saman xv hundrut oc xx. 
^eima j laufasi var til lifs ætlat. asaudar xx annars hund- 
íats. gelldingur xij oc Ix med hrutum. laumb. iij. oc. xl. 

Þetta j uanhaulldum. xxx asaudar. ij gelldingar. oc ix. 
gemliugar. heillduzt bædi naut oc kaplar. 
^ Anno domini CO'' ed^ xc** tercio. feill suo mikit j porcio 
^lase. þa sira þordur heillt jt fyrsta arit. xj aurar oc alin 
"^^">al8 betur. 

gaí gudmundr maenusson kirkiunne einn kopar hialra 
"^'^ Pipum. 

XVII. 

Kirkia a draflastodvm er helgut med gudi hinum heilaga 
P^^í* postola. 

þei ^^^- ^^^' ^^^^^^^^ j heimalandi. enn vegeirsstadi medr 
^ skilmala ath lysa skal firir mariu oc petri þa messa 

halld ^^^^^ ^^^^ ^^^^ niesso. en Rumhelga daga fra vpp- 
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þar er heinielisprestur oc tekur heima j leigu. iiij. merkr. 
en vtan gardz halfua fimtu mork. liostollur oc heytollur af. xij- 
bæium. 

|>etta i lausagodzi. j. kyr. vj, asaudar kugiUdi. vij. gelld- 
fiar kugilldi. j. hross. xij. hundrat voruvirt godz. 

vard beuedict skýlldugr at auk þessa kirkiune j porcionein 
medan haun hafdi buit. xiiij. hundrut voru oc half mork 
betur. 

Tiund kirkiuhluti a þui ari. xij. aurar. 

Reignadizst j porcionem vm. Ixxx. ar oc. ij. ar betur. 
medan magnusi boada benedictsyne bar ath suara. xl. hundrut 
niu hundrut oc half mork betr, hleypur þetta allz j uyia oc 
gamia kirkiunnar penninga. niutigi hundrata oc half^) mork 
betur. 

Anno domini OO'^ cd" Ixx" primo tiund a þui are. xij- 
aurar. Reiknadizst uppa atta ar. sidan fyrre reikniagur uar gior. 
iiij. hundrut oc. ij. merkr betur. 

eigur magnus magnusson ath suara hier af uppa tuo ar. 

lukti magnus benedictsson kirkiune a draflastodum jordenii 
eyri er liggur j flateyiardml med oUum rekum firir vtan land 
þeim sem henne fylgia firir. xxx. hundrada oc þar til. x. ku- 
gillde malnytu. v. gelldfiar kugilldi. oc. v. huudrut i kopluui. 
oc. X. hundrut j voruuirdum peningum. stendur epter allz xxx- 
c. oc V. hundrut betur olukt. 

Anno domini 00" cd" Ixxx^ feill j porcio upp a niv sar a 
draflastodum tira huudrut oc sex aurar betur. var þa afreiknad 
pallium. 

Auno domini m^ cd** Ixx" primo. þetta jnuan kirkiu a 
draflastodum. iij. krossar. mariolikneski. peturs likneski. iij. blod 
steind, iij. jarnstikur. ij. koparstikur oc eitt skrin. ij. merki 
uond. dukur yfer petre. ein trestika. paxblad litit. iij. tiolld. 
ein kola. klockur fim. ein kolflaus. messoklædi ath ollu. vond. 
oc einn hokull [gr . . . fodurlauss-) einn kalekur oc er broteu. 
patina. eitt alitarisklædi. sloppur oc kapa oc. j. lika gullt. ij- 
alltarisdukar. oc er annar uondur. sottdrift. glodarker. elldberi 
uondur. ij. altarissteinar oc þride broten. 
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Þetta j bokum. grallare. sequencio bok. psalltarar. ij. de 

sanctis bækur a veturen. ij. CDessobok fra paskum de tempore 

^ sauctis. aspiciens bækr tuær. laga songua bok, CDessobok 

t^kur til ath ix vikna fostu oc fram yfer huitasunno. de tem- 

Pore bok a suraarit med ymnum. ij. lesbækur a sumarit. oc 

de teinpore. a vetren ofull. de sauctis bækur a sumarit. 

^J- Paskabok syngiande. capitularius. oc ymuarius. commune. 

^y^^giande, margar skrar adrar ofollar epter þui sem þar skrifat 
^tendur, 

^uno domin OD^ cd" cx" primo Reiknadizt uppa xi ar 

^^dau magnus masnusson heilt vj hundrud oc xij aurar 
oetnr 



XVIII. 

Kirk(i)a a stad j kinn er helgut marie oc nichulao. 
^un a allt heimaland ok ofeigsstadi. torfuones oc tiarn- 
^6í*fi eystra oc hid uestra. 

b^lfs hundrads skogr j manafelli. 

Reki j vik vt þridiungr af tolftungi allz huals. sidan skal 
^ivngx allz huals til þessar kirkiu. auU tre skemre en. xx. 
tueir hluter hins stæra vidar. 

fra ofeigshelli til miosyndis halfr attungr hualreka oc 
^^^^^^ ok j liutningum. 

^ ^illum osa halfr attuno^r huals oc vidar huort sera er tiuttr 
reken. 

vestr fra biarnarai til semingarvikr halfr attungr huals oc 
^^*^^^ huort sem er flut(t)r edr rekin. 

^í'h jI^^^^^^^^ j bergstadalaud. fiorer tolffedraingar. widur j stad- 

lik ^^^^^ junan kirkiu. krossar. ij. med understodum. mariv- 
ueske oc nicholas likneske. klukur. ij. oc hiu þridia broten. 
^nssteinar. ij. glodarker. ij. elldbere sliteu. jarnstikur. iij. 
' ^^^^*ílæde at auUu. oc aunur vtslitin. oc kom aptur haukulen. 

^Kur. [kiriail med venite^). eiu aduentubok. missale de tempore 
bok^^^^^ aunur fra paskum til aduentu de tempore. de sanctis 
Pet' anni circulum. missale. j. salltare. aduentvbok med 
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saung til paska. onnur aduentvbok med saung oc les fram yf^^ 
jol. sequenciubok. likakrakur. pundare. þetta j frijdvm penuiug- 
um. xiij kyr oc ix asaudar kugilide. oc vj c j virdingagoze. oc 
hundrat j hrossum. 

þar er prestzskylld oc diakns. tekr hann vtan gardz halfí* 
íiordu mork. en heima fiorar merkr. 

heytollr oc liostollr af xj bæium. 

Tiund kiikivhluti a þui me hundrat. 

Reiknadiz j porcio vm. ix. vetur. viij. hundrut oc. v. aurar 
betur. þa er sira þorleifr hiellt staden. tok sira nichulas koUa- 
son med adur. luckti sira þorleifr kalek fyrir þriu hundrut. iij* 
steintiolld fyrir. v. aura. stod epter hia sira þorleife. iij. hundrut 
j porcio oc mortalia. 

Anno domini CD^ cd^ Ixx^ primo. tiund a þui æri. xv. 
aurar. reiknadiszt i porcio uppa. iiij. ar. medan sira suarthofdi 
hiellt staden. iij. hundrut. 

Anno domini m° cd** Ixxx'' fieli suo mikifch j porcio medan 
sira nichulas hiellt stadinn upp ai sio aar fiogur hundrvth^). 

XIX. 

Kirkian j nesi er helgut hine heilogu ceeiliv. 

hun sa allt heimaland jtolulaust med þessvm vmmerkiuiö- 
milli hrutalækiar oc selgardz hins efra vestr at kolgrafarholí firir 
avstan laxa til kuislar j milli gardzstada oc þorbiargarbrecku 
til heidargotv. geitthelliseyar. alptarholmr oc sfcraumeyiar. vid- 
arhollt firir vttan brok. eckivfell. torfskvrdr j brvaland hií^ 
eystra. þria tolffedminga huert sumar. þriv hollt til vidunar j 
knvtstadaland. a eingibacka hornteigr oc mykla teighur. nauta- 
nes oc j einginesi. vij. daga slatta. kirkian a oc jarlstade 
er hiallte prestr gaf med hrutholmum. tolf fedmingi torfs 
brualand. jarlstada hollt. jarlstadateig j ualahrisvm. 

I^etta jnnan kirkiv. iij. krossar. mariuskripfc. cecilivlikneski*- 
ein CTQessvklæde sliten. kalekr. altarisklædi oc. ij. alltarisdukar- 
ij. merke. slopur. glodarker. 

f>etta j bokum. lagasaungua bok. missale de sanctis tekur 
vm. xij. manade. firir vtan sequenciur. de tempore missal® 
tekur vm. xij. (manade). lesbok de sanctis fra jolvm oc fr^"^ 

^ Á spássiu viö þeuna máldaga stendr nokkuö, sem eingin ^^' 

skriptanna les og ekkert samstætt fæst úr. 



W olafs ooesso fýrri. j. salltare. iij. klukur oc bialla litel. fontz 
^öabunadr. 

svo miket j kuikfie. v. kyr. ij. asaudar kugillde. x. hundrut 
J g^ndfie, hundrat j vadmalum. iij. hundrut j kauplum. xv. 
aurar j porcio er asgrimr luckti. 

þar er prestz skylld oc tekur heima j leigu. iiij: merkr en 
^^a^ gardz. iiij. mevkv. 

liostollr 00 heytolh' af xiij bæium. 

bet ^^^*^^ ^^^^^^ ^ porcio vppaa ix ar hundrat oc. vij. aurar 
^ þa er sira berþor halldorsson hiellt staden. 
Tmnd kirkivhluti a þui are. iij. aurar. 
^cclesia nou dedicata. 

Anno domini CD^ cd*' Ixx'' primo Tiund ca þui ari. vj. 
sira ' ^^^^^^^^^^st vppa. x. sar. iij hundrut oc half mork medan 
J^^^þor hiellt. var hann hier med kuittur um allt fyr- 

porcio firir kirkiubot oc bækurnar. 
Anno domini CO** cd° Ixxx^ var sira berdor skylldur. ijc. oc 
betur vppa viij aar 

l^kti sira eirikur steffansson kirkiunne j nesi. v. hundrud 



P^^ gaf j þessum peningum. ij. malnytu kuiUde oc iiij 
^'^^^ífiar kuuiUde. 

ionss^^^^ domini CD^ cd*» xc^ primo feill j tiunt*'^) þa sira oddr 
or 'v^^ ^^^^^ stadin nes j adaldal. x. aurar oc fimtan alnum betur. 
j. -v Porcio uppa iij ar þa sira eirikur hellt. ok allur anar 
^^gskapur er hann atti (at) giora kirkiunne j nese j adaldal. 
bok ^^^^ ^^^^ berþor til kirkiunnar þessar bækur. de sanctis 
til • ^ ^^^a^it. sequenciobok. lesbok de sanctis fra paskum oc 
Jöla 00 capitularivm. 

irkia j husavik er helgud^)med gudihinum heilaga magnuse. 
a allt heimaland oc þorualldzstader. 
íamba eldi. 
I^em flutning halfa a hringvere. 
azt ^^^^ ^^^^^ ^^^^ ^^^' ^^^^^ ^^^^ bændur ala ok aabýrgi- 

l£ek*^^ ^^'^ ^ ^^^^ ^ý^' j DQÍllum biarnaraar oc billdz- 

-~^__J_^^þeir adrer bændur er þingfararkaupi eighu ath 

■ 

ert f . ^ stendr aokkuð á spássíu, sem afskriptirnar sleppa og ekk- 
/öst samstætt úr; Svo; helgug, skb. 
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gegna. þa skolo giallda presti fiordungh vættar fiska huert 
haust. þeir bændr er minna fie eigha fai presti fiordung. 

kirídan a oc siettung huah-eka oc flutningar firir kallba'^^ 
laudi j niilli suartharaars oc foruada, 

þridiungr i backareka oc suo flutningar milli backagard^ 
oc reydarmr j hualreka. 

skal eigi minna til kirkiu skrautz vera af þessum hual 
hve(r)ium tueggia enn hinn fimti hlutur. 

þetta jnnan kirkiu. krossar. iij. oc erv. ij. smellter. œari^ 
likneske. ij. CDagnus likneske. peturs likneske. nicholailikneske.olaft 
likneske. ij. kalekar. oc. iij. corporalia oc hus med tveimur. tueir 
alltarissteinar. jtem. iij. COessoklædi at aullu. ij. slopasliti'^* 
oc. ij. kapur. ij. alltarisklædi uond. iij. bruner slitnar. J- 
dukr nyr. ij. saurdukar uonder. paxblad. kola hangande. CDesS' 
ingarstika ein lest. oc. ij. jarnstikur. elldbere broten. j. glodar- 
ker. j. skrin. ij. dukar yfer sancte magnvsc- j. merki, jtem- J" 
loklaus kista. ij. lektarar bader brotner. 

þetta j bokum. einn grallare oc sequenciubok. antifonariK^ 
fra aduentu oc til paska. j. CDessobok per anni circulum 
eigi epter ordu. magnus saga oc. j. salltare vondr. lesbok 
sumarit de sanctis. oc enn nockurar adrar skrar fornar 
aungu neytar. iiij. kluckur oc ein bialla litiIL 

dedicacio ecclesie sancti magni martiris j husavik jn di^ 
sancti lanberti episcopi martiris^). 

jtem j fridum peningum. vij. kyr oc. ij.asaudar kugillde. ocatt^ 
kugillde j gelldfie. ochalftfimta hundratj porcio.jtem. ij. kapl^- 
hest. oc hros. ok hundrat jnnan ueggia. 

þar er tueggia prcsta skylld. tekr j leigv heima oc utaD' 
gardz tolf merkur. 

lysistollr oc heytollr af. xviij. bæium. 

[ecclesia non dedicata^). 

Tiund kirkiu hlute a þui aare mork. 

Reiknadiz j porcio vm. is. vetur. is. merkr. þa er sir^ 
olafur þorgeirsson hiellt staden. lucktiz firir kirkiv bot. ODess^ 
serk. hofudlin oc muulaug er sira olafur lagdi til. x. merkr 
hann vard kirkiunne skylldugur. suo framt sem hann gior^^ 
þilid vnder korren oc golfit j kirkiuna. 
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^nuo domini CD^ cd'' Isx^ primo. Tiund ca þui mre mork. 
Daaigt upp yj q^j. j porcionem medan sira magnus hiellt. 
^J- Daerkur. jtem ath auk. iiij. merkur er sira olafur aitti ath 
s^ara medan hann bio. 

l^(k)ti sira olafur. ij, hross sira halle j husauik íirir fyrr- 
s^nfadar. iiij. ^^erkur. 

^ok sira magnus^) asgrimsson med husauik. vij. hundrut 
^^- fritt oc ofiitt. 
vik ^^^^ "iomini CD'' cd" Ixxi^ Reiknadizt j porciouem j husa- 
^Ppa. vj. ar medan sira hallur bio ij. hundrud oc iij eyrer 
oreiknad vid sira magnus uppaa. iij. aar. 

XXI. 

Msk ^^''^^^^ ^ garde er helgut gude oc hinum heilaga þorlake 

setn ^ ^^^^ heimaland med aullum gognum oc reka þeim 
„ ?^i'dzlande fylgia. gardzmenn eigu beit j byrgisland alltz 
a sand wt. 

þar er(Y) æBnliga omagavister er bergr gaf. oc skal a vera 
skýlidazsti kuengilldr or hans ætt. 

þetta jnnan kirkiv. ODessoklædi oc haukuli lauss. alltaris- 
kluk^ ^j- gtodarker krotid^). eitt merki vont. jarnstikur. ij. litlar. 
boi^ bialla. krossar. ij. COariulikneske. jous likneske. 

^'s likneske, olafs likneske. stolar. ij. paxblad. 
er ^^^^^ ^ bokvm. de sanctis bok vm aret. sequenciobok. bok 

^iii" til at aduentv oc (fram) yfer geisladag med song. lesbok 
^^^iigbok. oc taka til at. ix. vikna fostu. oc til paska. oc 

oiiaar. paskabok at saung oc lesi. sumarbok med saung 

gud^^^-^*^'^ oc onur med les. dominicubok at song oc lesi. ij. 
g^^^^P^^Ki)a bækur. tekur onnur til ad aduentv oc til paska. 
onuur fra faustv oc til paska. vondr grallaratautur. 
þetta j fridvm penningum. iiij. kyr oc. iij asaudar kugilldi. 
^^^^t j gieildfie. vj. aurar ofrider. 
y Þ^r er prestzskýlld. oc tekr heima. iiij. merkr. vttan gardz 
J ef lukt er af kelldunesi. 

iiostollr oc heytollr af vij bæivm. 
Tiund kirkivhluti a þui are. v. aurar. 

*) Svo^^^ ^^^^^' "^^^^ ^^'"^^^ ^^^^ ^^^^' hallur, afskr. AM.: 
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reiknadiz j porcio um. xx. uetur er sira jon beiUt ^ 
hundrut. anno domini CD^ cd'^ Ixxj^. oc eitt kugilldi j CDortaba- 
gcclesia non dedicata. 

Anno domini CD*^ cd'' Ixxx" Reiknadizt j porcionem npP^ 
nio car balf fimta mork ath auk fyrra reiknings. 

Anno domini 00 cd Ixxx quinto reiknadizt uppa xx. ^^' 
oc xij ij medan sira jon heillt med ollum f(yr)ra reikningi ^^^^ 
hundrvt. 

Anno domini OD^ cd" . . . fell j porcio kirkiunnar uppa 
(ar) j garde þa sira jon skeggia[son .] 

XXII. 

Kirkia at skinnastodum er helgut med gudi petro oc paulo- 

bon a allt heimaland oc reka allan milli skogareka 
ærlækiar reka. j vellankotlu eystri fiordung j hual ef rekr 
suo uidreka. j ravfarhofn hinn xvj. hlut j hval ef rekr oc egS' 
uer. fiordung^) j vidreka j miili deilldarar oc holsair, kirkia a 
iij. væt(t)er af ollum Rekum ketils helgasonar i buerium hual 6'' 
kemr. ef hann a xij vætter edr meira austr fra gia til odd2' 
stada osa a kirkian. iij. væt(t)er er brandr gaf. kirkiv fylg^r 
rada firir skotmannz hual at [helmingi a giotnesreka]. 

V. merkr j ofridum penningum innan vegia. 

Tivnd kirkivhlute a þui are. v. aurar. 

reiknadiz j porcio vm. xv. ar er síra oddr gudmundzs^^ 
hiellt staden halft fiorda hundrat. 

ecclesia dedicata. 

þar er prestzskylld. tekrheima j leigu. iiij. merkr. en ^^^^ 
gardz af fiorum bænbusvm. vj. aura af hueriv. en af hinv fimta naor^' 

heytollr oc liostollr af. xij. bæium. 

Anno domini CO'* cd° Ixx^ primo Tiund a þui aare. v. aur^^' 
Beiknadizst j porcio upp a. iiij. £ar bundrat medan sira J^^ 
ormson bio. 

Anno domini CD^ cd^ Ixx** viij^. Reiknadist j porcio ecclesi^ 
vpp sa. vij. car. halft annat hundrat oc. v. aurar betur. 

fæll i porcio suo mykit vppa fiogur aar medan sira stei^' 
grimur hiellt. eitt hundrat oc ein(n) eyrir betur. anno domini ^ 
cd Ixxx quinto. 



íiordund, skb. 
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jteni fiell en uppa tuo ar. x. aurar efter fyrra reikning. 
-^^no domini m d decimo galt hoskulldur sigurdzson 
^essuserk. hofutlin oc fiorar stikur lerepz vm koren. er hann 
^ kuittur vra þa nyu porcio. eu standa hia honum. ijc. af hine 
porcione. 

XXIII. 

^j^g -^^^iian a saudanesi er helgut med gude hinum heilaga 

allt ^ ^'^^ heimaland med gognvm oc gædvm. lonsland 
öaed ollum gognum oc giædvm. oc elldiarnsstada land med 
'^^^^ gædvm. 

vii i rekum. j dritvik skipsatr oc skalagiord oc halfan 
hval ^ ^^^lberg. selfor hia balafelli oc fiskilækr. settungr.i 
. **6ka fini; halgeirsstodum. j miUum toptar oc oss þridiungr 
^^ka. halft brimnes med vidreka oc landðjoornvm. kirkian 
^ambselldi vm auU saudanes þing. 
y^^^.^*^^^an £a oc saudaues^) hit sydra oc eggvers holma j holma- 
^*Ock ^^^^^*^*^^ bozide gaf oc j salugiofeptersigrekafra vordu a 
oc (til) sandkroks hinn svj. hlut. fra kirkiuskerivm oc 
liin. xvj. hlutr. 

ion u^^^^ jnnan kirkiu. ij. krossar. COarivlikneske. olafslikneske. 
^arak ^^^^^ holabiskups. steffanuslikneske. ij. COessoklæde. can- 
cor ^^^' ^^^^^ slopur. ij. alltarisklædi. ij. alltarisdukar. ij. 
niarff ^ glodarker. vondr fontr. jtem kalekr sæmeligr. So 
sam^^'^ ^^kr. coessubækr tuær. taka fra aduæntu til paska badar 
^^* l^gasongua bok med komon ad messum. kapitulareus 
Pask^^^^^^^ a einne bok. messobok lesande fra advæntu til 
Md'^ halz kuer. einn salltare oc annar hia sira orme. en 
brestr. sermons bok. olafssaga. OOariusaga. nicholaus saga. 

arit ^^^^* ^^^^^ ^ ^^^^^ ^^^' s^^c^^is bækr. ij. aa sum- 
niariumesso. paskabok litil. v. skrar. 

XXIV. 

bo 1 ^^^^^^^ j holum er helgut med gudi hinvm heilaga 
^^^ke. hon a allt heimaíand. 

Petta j rekum. allan reka j millum valþiofsstadaar oc 

V 
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griotgardz a salltnesi bædi huala oc vidar oc allar flutaingar- 
wt fra griotgarde til hamars vt fra klapparossi halfr alli* 
reki oc íiutningar firir aullu holalande. vt fra hamre til vordu 
£a backa a kirkian halfan vidreka. 

kirkian a landgogn fra steine j hardbaksmaul oc tíl oss 
firir uestan eyri er fylgt liefer skalalandi er þorbiorn arnors^)' 
son gaf. hlasshual. skotmannzhual oc starfhual oc skurd oc 
allan smareka sela oc fiska oc hnisna. þriggia alna vid oc allaii 
smæra. rætr allar oc selivr. rostunga oc haskerdinga. 

hola kirkia a skurd allan millvm ormarsar oc tungureka^) 
af huerivm hval er kemur. en tuo vm snartastadareka. oc suo 
vm hafnarreka alla oc vm vellaukotlu eystri til stromlons oss. 

í>ettajnnan kirkiv. j. kross. ODariuIikneske. þorlakslikneske- 
ij. CTDessoklædi vond. kalekvr. ij. alltarisklædi. j. alltarisstein stor 
oc. iij, smaer. vigsludukr med brun oc saurdukur. fontur 00^*^ 
uondum bunade. j. slopur uondur. j, stol. 

petta j bokum. grallarar tueir oc salltare. sequencivbok- 
missale de sanctis et de tempore. pislar oc gudspiol(I) oc or(a)' 
ciorvm. xij. manadi. songbok de sanctis a sumar fra jonsCOesso 
baptista oc onnvr lesbok oc tekur lika. aspiciensbok oc ^gi 
epter ordv. oc margar skrar adrar vondar. klukur. ij. oc bi'' 
þridia lest. 

■ 

petta j frídvm peningvm. viij. malnytu kugillde. halft ^]- 
hundrat j gelldfie. t(u)au hundrut ofrid 

þar tekr prestr heima. iiij. merkur. 

þar liggur vnder halfkirkia oc bænhvss fim. tekr vj aurí^ 
af þrimr. enn half mork af tueimr. 

Ccclesia uon dedicata. 

Tiund kirkiv hluti a þui mre. v. aurar. reiknadiz j porcif 
vm ij ar þa er sira ketil grimolfsson hielt staden. x. aurar. 

liostollr oc heytollr af xvj bæivm. 

þar tekr prestr fiskatoll vm alla slettv. 

Anno domini co*^ cd^ lxx° primo. Tiund kirkiu hluti a þ"^ 
sare. x, alner oc half alin betur. Reiknadizst j porcio upp A- 
cftr medan sira andres bio. halfur eílefti eyrer. Tok sira andres 
hvndrad af sira katli j porcionem. 



arna- hdr.; luugareka, skb. 
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[Anno domini cd^ Isxx** septimo fiell svo mikit j por- 
í^ionem þa sira andres hiellt prestholastad, half mavrk oreiknat 
^PPa sextan mr. 

•^nno domini 0D° cd^ xc^ primo. feill j porcionem medan 
^^^a andres hellt fiogur ar oc. xx. fim ar ok. xx. cccc. oc 
^ork betur^). 

XXV. 

Kirkian j ase er helgut med gudi hinum heilaga thomase 
®*biskupi. 

liun ai þridiung j heimalandi. þridiung \ vidreka a hardbak. 
fiordung j vellankotlv ef rekr. ella ecki. skipan at þeim hluta. 
^'öíi tiundi hlutr j hualreka j vermzlareka oc skipan at þeim 
^lvta oc allan reka a sanndi vt þuilikan sem at fornum landz- 
^^r(k)ivm hefer fylgt. her fylger botna teigr oc skafrofv. oc 
^^lf alftveidr er fylgt hefer byrgislandi. 

^irkian j ase a lamba eldi vm allt huerfui ofan under fioll. 
. í^etta jnnan kirkiv. ij. krossar. CDarivlikneske med duk. 
30118 likneske postola. tomass likneske erkibiskups med duk. 
^essoklæde ein oc haukul at auk. eingiU. kalekur oc corporall 

tuse. alltarisklædi. brun vond. ij. alltarissteinar. iij. pasblod. 

Þetta j bokum. grallare. common. songbok de tempore fra. 
^ikna fosto oc til paska. thomas saga god bok. paskabok 
^^^l' ^ystoria kuer af sancte thomase. kiriall. irsk skra. ClDesso- 
tempore vm langafosto. psalltare oc skrar totrar nokurar. 

^iö jarnstika stor. oc. iiij. smar. eitt merki. glodarker. v. 
kluckur. 

þar er prestskylld. tekur heima j leigu. iiij. merkur. en 
^^^^ gardz. xij. aura. liostollur oc heytollur af vij bæium. 

þetta 3 lausagoze. xiij. kugilldi. tiu hundrut j uadmalum. 

jtem gaf malfridur kirkiunne sæmeliga koparstiku med viij. 
Pipum. 

dedicacio ecclesie jn octava assumpcionis. 

Anuo domini CD^ ci^ Ixxx reiknadizt j porcionem atta 
hundrut oc. iij. aurar betur. ok ath auk fyra reikningskapar 
var þa afreiknad. xij. hundrut j kirkubot oc aunnur orna- 
ttienta. 



[A spássíu; þar stendr og meira, sem ekki fæst samstætt úr, 
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Anno domini CO'' cd^ xc^ primo reiknadizt j porcio upps- 
xj. ar halfa fimtu mork betur. 

XXVI. 

f 

Kirkian a greniadarstad er helgut gudi oc martino biskupi- 
hun a allt heimaland med aulhim vmmerkium. brunaland* 
asgeirsstadi. birnustadi. hrisaland. kiambrarland. silalæk. 
eýiarland. geitafell. breidavik med aullvm gognvm. langa- 
uatn. holl. holmavad. liotstade. brecka. hraun. midhuamr. ytzsta 
huamr oc rauf. oc tueir hluter j sigurdarstodum. aueg oc und' 
erueg j kellduhuerfi er sira jon biaruarsou luckti kirkiu fy^ 
nefndre firir porcionem oc mortalia. wotey. knapey. arngerd- 
arey. odeiluholmr. torfkroksholmar. graslaugsholmar oc smíö- 
holmar aller. lækiar teikr. dessiar teigr. gardhuerfa. grakuvoUí^- 
breidavol(l)ur. soleyiarteigr. ketilsteikr. finzteigur.þornnarey.holcai^ 
enn mykli. husabacki. eingimyr. eskey. selfaur til kringiuvatnz- 
selfaur half j skardi vppi. sex hrossvm hagi a efri mela. enn fiot' 
um a nedre mela. afriett j nattfaravijk halfv fiorda hundradfi 
sauda. helmingur j þingey vidur einarstade oc backalaud. 

fiordung or hualreka firir alla nattfaravijk. oc aull flutningfirí'* 
ytzsta bol. enn firir midbol half ocsuo vidvn oc fiskver at heluJ- 
inge þar oc suo firir skala. reke asande tolf hundrut fadma med 
ollum fridendum. halfr tungureke med ollum fridendum. þridi- 
ung ur hualreka a hiallanesi. fiordungr ur langareka. attung^^'^ 
hualreka a kalbak med flutningum. laxveidr j ose tueir hhxter 
undz. v. hundrut erv. þadan fra oll. halft eggver j ose. sel- 
ueidur aull j fliote. reke med ollum gognum a sande er gud' 
mundur gaf uidreke aa saudi er fylgt hefer gardzlandi. 'fior(dh 
ungr j hualreka. enn fiuttning halfu minne j litlu fioru oc vtt 
til suinar. Rokar þesser hafa fylgt klifsbaga. enn nv eigu stad' 
erner bader saman. greniadarstadr tuo hlute þeirra allra. enn mvla- 
stadr þridiunginn,sexvætter j kleifar reka.ef a ero. xx. vætter. þriar 
ef minna er. ecki ef minna er enn. x. vætter af hluta þeim er 
att hafdi einar prestr hauskuUdzson. gyiarhorn skal lig(g)ia uidr 
gnupen. þat er rekamark. sia afreidzla er þar. huort sem fluttur 
er edr rekr. vj. vætter ef aa ero. xx. vætter.^þriar vætter ef minna 
er. ecki ef minna er enn. x. vætter. huort sera r^kr eda 
flut(t)r. i leirhofn attunge minna en halfr hualr ef rekr. ecki 
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^^t(t)r er. j griotnes reka halfr hualr huart sem fiuttr er edr 
^^r. afreidzla tolf vætta vtt fra haufdaskala af oskiptvm ef 
• GJia ecki. sia reke geingur vtt j gia j raudagnvp. j vellau- 
autlu westri halfur hvalr ef flut(t)ur er. en ef rekr fiordungen 
yj, vætter. enu j eystri vellankautlv halfr hualr. huort sera 
® r eda er fluttr. af skiptvm hual skal reida. xij. vætter a 
9 anesi. vj. vætter ef adr hefer mulastadur helming sin. oc 
þa epter. xx. vætter eda meira. enn þriar vætter ef minna 
)• ecki ef minna er enn. x. vætter. j straumloni reka oc flutu- 
^^gh med ollum gaugnum, oc suo firir sigurdarstodum. þui at 
*lerner eighu laundin bædi oc suo þorbiarnarstadi. |>esse reke 
austr fra straumslonsosi oc til oss hins forna. hier fylger oc 
^Sguer. half flutning medal osa. a rifsreka sex vætter ef sa oro. 
• wætter. iiij. ef minna er. suo j skinaloni. sua at tiornum. 
ort sem rekur edur er fluttur. ía hardbak. xx. vætter ef 
er, ok se a hundrad vætta hinum fyrsta en sex vætter 
f <lan fra. þriar vætter ef rekr. skotmanzhlutr er ath helm- 
gi medr þeim reka. aa asmundarstodvm fiordungr huals ef 
\' ] aurfyriseyio fimtunghr huart sem rekr edur er fluttr af 
^^^iptum þeim fiordungi siettvng. enn giallda af sextanda hlut 
^ökr af vskiptum hual. j raufarhaufn helmingur ef rekr. oc 
S^^Ilda af attung af ollum samau oc fiorar vætter oc. xx. a 
^iiaznesi tolfti hlutur ef rekr. j krossavijk aex vætter ef sa 
XX. vætter. iij. ef minna er. ecki ef minna er enn. x. 
^setter. huart sem rekr edur er fiuttr. j kollavíjk slikt hit sama. 

íKt oc j flautafellz reka. slikt j heriolfsvijk ef rekr. af þeim 
^^^t er einar prestr atti. 

í^etta jnnan kirkiu. iiij. krossar oc hin fimti med vnder- 
odum^ COarivlikneske. marteinslikneske. nicholass likneske. oc. 
^J- sma likneske. ij. blaud med vppkast. [iij] paxblaud. iiij. 
^arnstikur oc hin fimta stor. iiij. coparstikur oc raargar sma- 
stikur brotnar. ij. textar oc hin þride uondur. j. skrin. copar- 
ross litil(l). propiciatorivra. v. kallekar oc einn patinulaus. iij. 
Uckur jnne. enn. vj. vtte. kirkiukola. ij. merke uond, iiij. lekt- 
^íar. ij. glodarker. elldbere. textadukr. iiij. vænger med tein- 
Uj. burdarstikur. j. almarium. j. stol. CDessoklæda kista. 



Hér stendr neðst á spássíu með samtíða hendi : >Oddur steiiis- 
^^^- niculaus*. 
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ein brik oc tabulum. ij. lektaradukar. dukur yfer CDariv 
oc annar yfer martinus. alltarissteinar. u. oc sette brotten. vj. 
kapur. j. kaugur. vj. all(t)ari3klædi oc et seunda uond(t). v. brik- 
arklædi. ij. subtilar oc ij. dalmadikur. vj. corporalia med bus- 
um. vj. brvner. v. slopar. vigxludukr vondr oc annar godr. i^- 
mauna CDessoklædi oc brestur til stolv. oc haukul vondr at aulí- 
j. alltarisklædi vttslitid med hlodvm. kapuslitur. ij. paskablaud. 
ij. bagx(t)urjarn. 

J>etta j bokum. CDessobok god. onnur liettare. collektarivs 
godr. annar vere. orda dandemanzlig. onnur lettari. grallare 
med sequencium. annar grallare til. kirial. artidakuer. capi' 
tularius godur. ymnarius vondur. lesbok god de sanctis pö*^ 
anni circulum oc de tempore. aspiciensbækur. iiij. de sanctis de 
tempore til paska. lesbok fra aduentu til geisladags oc er uond- 
lesbok de sanctis fra aduentu til paska. lesbok de tempore tekr 
til ad niv vikna fostu til paska. ij. processionalar. saungbækr. 
ij. fra paskum oc til aduentu de tempore et de sanctis. lesbok 
fra paskum til aduentu de tempore et de sanctis j paskatiífia. 
lesbok de sanctis tekr til jn translacione sancti martini oc til 
aduentu. iiij. salltarar goder. gudspiaI(l)abok oc pistla vm kring 
um ared. songbok de tempore. tekr til at iolum til aduentu oc 
er oskiallig. lesbok tekr til epter iol de sauctis til aduentu. 
songbok tekr til viku firir jol oc fram yfer benedictusCOesso. 
lesbok de tempore fra jolum oc fram yfer corporis christi enu 
stæstu holld. lesbok fra paskum til aduentu. bok de sanctis med 
saung per anni circulum. sequenciubok. common syngianda sam- 
sett. laust kuer syngianda af martino. grallare vondr. missale 
bækr. ij. ofullar. salltaraskrædur. ij. v. bokaskrædur. ODartinus- 
saga j norrænu. iij. latinubækr. 

krismaker stort. fontur med uondum bunade. kirkiuketil- 
sacrarium munlaug. oc ij. handklædi vond. oc hit þridia betra. 
glerglug(g)ur godur oc. iij. brotner. saurduckar. ij. annar med 
rondum. 

J>ar skulu vera prestar. ij. oc hinn þridi ef þing fylgia til 
reykia. diakn oc subdiakn oc. ij. klerkar adrer. þeir er lesa 
mega j tidum, taka prestar heima oc vttan gardz j leigu. cccc 

hier skal oc vera þriggia marka kristfiar omage oc stendr 
firir geittafel(l). adaldelar skulu oc sua omaga fa kuengilldan 
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jol en reyckhuerfiugar vm laiigafostu. hier a oc at vera 
^eitzlumadr kuengilldr hallda biargabrui). 

'^eilagt er hier at fornu ad vincula petri. teodori CDesso. 
^iQcencij coesso. agathu CDesso. 

Hostol(l)r oc heytollr at fornu af xix. bæium. 

l^edicacio ecclesie jn festo egedij. 

þetta j fridvm peningum. xl. kua. xxx. kugillda j asaud. Ixx. 
^^drut j gelldfie. halfr sette tugr hundrada j virdinga godzi. 
'^UDd kirkiuhlute aa þui aare. vj. aurar. 
^eiknadiz j porcio vm. v. mr oc. xx. þa er sira jon pals- 
hiellt greniadarstad halift. viiij. hundriiat vorvvirt. 
auno domini 00 quingcntesimo tiund kirkiuhluti a þui are 
aurar. 

XXVIl. 

Kirkian j mvla er helgud gude oc vore fru sancte marie 
hinnum h(eilaga) nicholao. 
kirkian sa allt heimaland millum saurlækia oc ^yuindar- 
^^iar, lasar oc kalfalækiar. stadnum fylger hafurey oc skaley 
^^sey oc mioey med aullum vesturholmum oc austurholmum 
ix. holmar firir nedan eingey. oc veide aull j laxai fra kalfa- 
oc ofan vm eingey. þar fylgia einarsstader. ingeridarstader 
sííárastader. biarkastader. skeidzland. krauuastader. fotaskinn. fialz 
med auUum valahrisum. teiga eiga menn j valahrisum en 
aungua beit. þeistareykialand. vinbelg oc hnustzstade. oc mælifell 
^arkarhris j kellduhuerfi. lambaRekstur a huamsheidi gaumlu fe. j 
'^attfaravik. c. oc Ixxx. veidr vestr i vattne med slyium oc holmum. 
^^ka skalsmala þann til skiola j vatnzhlid jafnan er vil(l) þar fylger 
"^yggiu teigur oc karateigr. stadnum fylger allr reki a flioz- 
sandi. j miWnm greniadarstadar Reka oc myrarReka. halfur eyiar 
^eki med flutning tueim megin laxar oss. fiordungr j langa- 
^^jía. attungr j kellduuesReka. oc allr vidReki oc oU fiutning oc. 
^^J- vætter af oskiptu. halfur hardbaks Beki oc halfr hestaness 
^eki. halfr hualreki oc vidreki oc flutning j hauskaulldznesi. a 
uundznesi allr vidreki oc flutningh nema tolftungr. tueir hluter 
1 kollavik oc flutning oc suo j krossa vik. halfr sæuarlandz Eeki 
flutningh j millum aa. fiordungr hualreka oc flutningh firir 
^^^^^^^a^lond bædi. fiordungr hualEoka oc flutningh firir gud- 

') Svo. 
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mundarloni. millum steins oc staurs halfer þrir hluter huai- 
Boka. en þadan fra halfuer hualrekar oc flutningr til marks vit 
saudanesmenn, firir hrossavollum tolftungr oc fiutningar. mula- 
stadr aa oc þridiung j aullum klifshagha Kokum vidr greniadar- 
stad. jtem m kirkian þridiung j eingey med. viij. holmum. 

J>etta jnnan kirkiu. QDariulikneski med einu gullnistu. ij- 
krossar. annar med vnderstodum. uicholas likneski. thomas 
likneski. ij. koparkrossar lester. ij. koparrskrin lest. oc ein texti. 
stei(n)d brik. paxspiolld tuo. ij. koparstikur. iij. jarnstikr. ein 
stan(d)stika stor medjarnn. merki oc glodarker. iiij. klukur oc er 

ein lest af þeim. ein bialla. vj. alltarissteinar. v. kalekar med 
patenum. vj. messuklædi at ollu. oc þo oll vond. iiij. hoklar 
lauser oc vonder. ij. subtilar oc ein dalmatika. vj. altarisbruner. 
iiij. alltarisklædi. vigsludukar tueir oc ein saurdukur. iij. cor- 
poralar j hussum. cantarakapa oc sloppur laus. brun oc kapu slitri- 
J>etta j bokum. orda. capitularius, oc ymnarium. pascha- 

• 

bok syngiande samsett de tempore fram yfer de trinitate. gradlari 
oc sequenciubok. messobok j suortum skinnum. messobok de 
sanctis fra andresmesso. sau(n)gbok de tempore oc lesbok med 
fra aduentu oc til pascha. lesbok de tempore fra paschum oc 
til adventu. de sanctis saungbok a sumarit oc lesbok med til 
aduentu. ij. salltarar. ij. messobækr syngiandi vm langafaustu 
smar og samsettar. oc ein a sumarit. dominicobok. raissale a 
sumarit. omelie augustine. mariusaga oc margar skrar adrar^. 

J>etta j kuikfe. viij. oc. xx. kyr. Ix. asaudar. vij. bundrut 
j gellfie. vj. hundrut j hrossum. vij. hundrut j virdingagozi* 
gafst j mortalia. ij. jarder. vindbelgur oc hnusstader. oc þar 
til. V. hundrut medan sira sueinbiorn þordarson hiellt stadinn. 

tiund kirkiubluti a þui ari mork. 

neignadizst j porcionem vm. xxx. mr medan sira sueinbiorn 
hiellt. xij. hundrut. 

^ar er þriggia presta skylld oc tueggia diakna. tekzt heima j 
leigu. iiij. merkr. en vtan gardz adrar.iiij. ef lykzt af þeistareyk(i)um. 

liostollr oc heytoUur af. xj. bæium. 

ecclesia non dedicata. 

Anno domini CO^ cd^ iij reiknadizst j porcio ecclesiö 



1) Hér sett með yngri hendi klausan frá 1473 í skb., sem er færö 
niðr hér í útg. 



^PPa. s. mr. x. tnerkr. j. kugilldi i mortalia. at auk þess reikningx 
sem hier epter skrifat stendr medan sira sueinbiorn hiellt staden. 

Anno domini m. cd**. Ixxx. Reiknadizt i porcionem. vij. 
öierkur upp ai. vij. sar. ath auk fyrra reiknings. hleypur þetta 
^llz uppa halft. xix. hundrad. oc half mork betur. oc. j. hund- 

i mortalia er kolbeinn gaf. 

Anno domini CD^ cd^ xc*^ primo uoro suo marger pen- 
^^gar alli? reiknader a mulastad. þa jon diakne finbogason tok 
^ed. bar hann upp allz halft fiortanda hundrad oc tut(t)ugu j 
^^llum peningum. en uantar uid erfingia sira sueinbiarnar fim- 
^ige hundrud ok halft fiorda hundrad betur. med porcio er ad 
^^^1) xl. hundrud. stadarspell fra þui staduren uar sem beztur. 
^ar stadurin þa uirdur firir. xx. hundrud af fiorum prestum 

suo heita. gudmundr jonsson, [niculas uilhialmsson^). ion 
Þ*^i^kelsson oc eirecur sigmundzson. med tueimur leikmonnum 

suo heita. þorstein þorleifsson oc jon arngrimsson. biskup 
olafe oc finboga logmanne hiauerundum oc samþyckiande. lagdi 

a sama are jon diakne til kirkiunar korkapu. merke. kopar- 
^^igka. corporale oc kirkiubioR firir. cc. tiund um. ij. ar tuær 
^erkur er j porcio feill bæde aren. 

[tercio nonas octobris. þat er deiginum firir fidis virginis 

Daartiris^). þa er kirkiudagurin j mula^). 

XXVIIP). 

Sua ma(u)rg ero christfe firir nordan yxnadaalsheide epter 
Þy sem sakt er. 

jn primis a þiorn. 
j fagra skoge. 
Í kleif. 

j þeigi. 
j cristnesi. 
a grund ij. cristfe. 
a morafelle. 
j saurbæ. 
biork alcristfe. 
j þorestadum. 

) aud. skb.; [andresson. nichulas uilhialmsson 274; andries nichu- 
asson, afskr. 1639 & 1645, en hvorttveggja mun afbakað ; ^) þ. e. ð, Okt.; 
J Lsl. afskr. 1639 & 1645; þessum kristfjármáldaga sleppir afskr. 1639. 
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j fagrabee. 

j vpsaluin. ij. cristfe. 

hool all cristfe. 

j presthvamme. 

a greniastaduui. 

a backa aa tiornnesi. 

a grænavatne oc kroppe. xv. hundrut. 

j audbrecku kristfie xv. hundrut^). 

XXIX. 

»Mðdruvalla klaustrs Maldage, vantar mikit framan vid«^)- 

J>etta j bokum. 
ij. grallarar at ollu oc. ij. ofuller. 
ij. sequenciubækur fullar oc adrar. ij. ofullar. 
þrir kanar med nockurum CTOessum. 
tuær bækr epistolarum et enangeliorum per annvm.' 
collectarius missalis per annum. 

CDessobækur. ij. at pistlvm oc gudspiol(l)um fra aduentu til 
paska. oc hin þridia fra aduentu til passionem domini. 

ij. CDessobækur de tempore at ollu med saung fra aduentu 
til paska. 

CDessobok de tempore fra paskum til aduentu. 
ij. processionalia. 

paskabok de sanctis oc de tempore med CDessum oc 
syngiande. 

brefere de sanctis med COessum syngiande j tueim hlutviÐ 
fra jonsCDesso baptiste til aduentu. 
kirial godr med venite. 

CDessobok de tempore et (de) sauctis fra paskvm til de 
trinitatem^). 

iij. brefer nockut fram a sumar de sanctis et de tempore 
med saung. 

ij. adventu brefer med saung oc messur. oc þridia vm jol 
til Ixx. 

>hier vantar i kalfskinns bokina inikid, sem er burt tynt -ur henue< 
(AM.); ") AM. í afskript sinni, og bætir viö á miða: ^allt þetta boka 
Registur er ritad med þeirre elldstu hendinne de anno 1461' í 
3) bannig. 
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K^)au legendaria de sanctis per annum. oc þridia fra olafs- 
^essu til paska. 

ij. legendaria de tempore fra aduentu til paska oc þridia 
paskum til aduentv. 

jtem antephonarius de terapore et de sanctis per annum 

jtem. V. bækur de tempore et sanctis syngiande fra ad- 
^^^t^ til paska. 

aiitefonabok de tempore et de sanctis fra paskum yfer 
Wnitatem. 

jtem antefonabok fra paskum til aduentu de sanctis et de 
^^öipore sæmilia. 

^ntefonarium de tempore fra paska(!) til aduentu. 
vtlenzsk jstoriabok vm sumarit. 

antefonarius fra trinitatem til aduentv de tempore et de 
sanctis. 

íintefonarium de tempore fra pask(um) til adven(tu). 

^ntefonarivra de sanctis fra jonsCDesso baptiste tii ad- 
^entu. 

^ ^öti(fonariu)m fra. Ixxam til paska de tempore. oc sidan 

tenipore et sanctis yfer trinitatera. 

anti(fonariu)m fra jonsCDesso til adven(tu) de sanctis. 

lesbok de dominicis fra augustus manad til aduentu. 

^oti(fonariu)ra de sanctis fra jonsCDesso baptiste til ad- 
^entu. 



ymnaria. 

capitularius. 
ij- ordur. 

salltarar goder oc ij let(t)ari. 

suffragia sanctorum in coramune^). 
^andbok god. 
^artir(i)logium. 
^J- jstoria kuer. 

^iiti(fonariu)ra fra jonsCDesso baptiste de sanctis til adventv 
onur tiP). 



9mo, skb.; *) >hier epter er skalle á bokfeilenu, oskrifadur. 
svarar 4 eda 5 linum þeirrar skriftar* (AM.). í þenna skalla er 
^að meí5 annari hendi >CDdxx«. 
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J>etta j latinvbokum. 
jnstitutiones ordinis canonicorum regularium j þriiuiii' 
bokum. 

augustinus de consensu iiijor ewangelistarum. 
Grecissimus. 

Racionale divinorum officiorum. 
Textvs quinque librorum decretaiivm. 
Glosa decretalivm magistri godfridi. 
casus quinque librorum decretalivm. 
sumula reymundi. ij. bækur. 
Sermoues augustini per annum. 

omelie gregorij ab aduentv ad dominicain primam pos* 
pentecostem. 

quatuor libri dialogorum j tueim bokum. 

pars dextre partis. 

Brito. 

vite et passiones plurimorum sanctorum. 

vitas patrum. 

Ysodorus de summo bono. 

COinus Yolumen prisciani. 

vita thobie. 

Pastorale gregorij. 

Ewangelia matehi. 

vita sancti martini. 

Enchiridion augustini. 

sedulius, 

sinonima jsidorij. 
omelie qvedam gregorij. 

Expositio super cantica canticorum. oc margar skrar adrar 
miog gamlar. 

J>essar norrænv bækur. 
miraculum bok vorar frv. 
augustinus saga. 
postula saugur. 
martinus saga. 
vincencius saga, 
fabiani oc sebastiani. 
ceciliv saga. 
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agnes saga. 

pegorius saga oc andres saga a eine 

benedictus saga. 

siluesturs saga. 

þorlaks saga a eine bok. 

kross saga. 

stefanus saga. 

^Oöias saga erkibiskups. 

^ntonius saga. allar a einne bok. 

þetta a einne bok. 
^aurencius saga. 
^eodorij saga. 
johanes oc pauli. • 
^ag(n)us. 
halvardz. 

^arie magdalene oc marte. 

gesta saluatoris, 

s^Ptem dormiencivm. 

Jterata passio christi. 

barbare. 
luce. 

Kancta) agnes. 

saiicte juliane. 

sancte eusstake. 

^artinus saga a einne bok. 

þessar a eine bok. 
lanbertus saga. 

leodgarius saga. 
catrinar saga. 
lucie saga. 

þessar a eine bok. 
dialogus. 
^asilius saga. 
jons saga holabiskups. 

þessar a eine bok. 
^righitar saga. 
^i'sule saga. 
€ufemia saga. 
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justinv saga. 
Éugenia saga. 
basilla saga. 

kallanaagnus saga med oUum þattum. 
Olafs saga trýguasonar agæt. 
Olafs saga haralldzsonar. 

kongabok tekur til af magnuse olafssyui hinum god^ 
framan til suerris. 

liber genesis et liber macabeorum. 

þessar a eine bok. 
hrolfs saga kraka. 
Skioldungha saga. 
volsaunga saga. 
lais saga. 
geiralldz saga. 
daravsta saga. 
brolfs saga gautrekssouar. 
jslendinga saga uond. 
annall godur oc gamal. 
vita patrum. 

Tivnd kirkiu hlute a þui aire tuær merkur. 

heytollur oc liostollur af. xvj. bæium. lig(g)ur til arnaní^^" 
af þessum bæium fiorer liostollar oc. ij. heytoliar. 

þar er prestzskylld oc tekur heima. iiij. merkur. en auttai^ 
gardz halfa. vj. mork af tveimur halfkirkivm oc iij bffO- 
husum. 

Dedicacio gcclesie a modrvuollum j horgardal næsta dag 
epter assumcionem boate marie uirginis^). 

Jtem a modruuallaklaustur skogarpart er heiter marivhi'í^- 
oc stendur j as jordu j borgardal milium audbreckv skogs ^^' 
vindheima skogs. Rædr vtt víd audbrecku skog jardkross lagd^^ 
af steinum. oc sua langt sudr sem er rettsyne ofan íb asgerti®- 
00 3U0 ut af gerdinu ed nedra til motzs vid audbreckuskog 
enn upp suo laugt sem skogur vex. 

Jtem skogarparta æ, vagla jordu er runulfur sturluson 

»Hier er aptur Skalle sem svarar 5. linum skriftarennar, sei^^ 
er á þvi gamla Lokfellenu* (AM.). 
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Þorstein þorsteiusson feingu prior sigurde til klaustursins. sudr 

J foruhagaskoge oc til kidialækiar fra dynhaga skoge oc suo 
^^^^ þadani). 

petta j fridvm peningum. 

Y^i ^^^^dur med jordum modruuallaklausturs halft annat hund- 
kugiiida, 

Heima a stadnum oc oxnhole. Ixx. kughillda. 
augxa þreuetrer oc ellre. 
(naut) veturgomul oc tuæuetur. 
Ii^indrads2) gelldings. 
veturgamalt fie halfur atte tugur. 
Þetta i hrossum. 
gomul oc. ij. veturgomul. 

Halfur þridi tugur hesta þreuetrer oc ellri oc. vj. vetur- 
&atnler 

XXX. 

: , ^^í'kian ai laugalande er helgud med gude hinum heilaga 
baptiste. 

hun ^ jordena æ. griotgarde oc daudatiorn j modruualla 
^andeign, 

^ Þetta jnnan kirkiu. Reflar vm alla kirkiu. oc einge tiolld 
klukur fim. jons likneske baptiste oc mariu likneske. 
lak ^ ^^^ 'ikneske oc jons holabiskups. olafs likneske oc þor- 
^^.^^ ^^^^eske. ij. kros(s)ar. messoklædi tuen. kalekur. einn alt- 
^jj^/^^^^Éíur ad ollu. dukur yfer jons likneske. glodarker oc 
®^e. kirkiukola. ein kista oc einn stoll. - 
þetta j bocum. alltarisbækur tuær. grallare oc saltare. j. 
le^h^ ^^^^ bok m sumarid. messobok de tempore per an(n)um. 
fae aduentu til uppstigningardags. tegstus euuangeliorum. 

lestrar a einu kuere. sequenciubok. collectarius missalis 

? *'^ö]pore per annum. jons saga baptiste. oc en margar 
öKrar. 

Pnngur med helgum domum. glerglug(g)ur. kertestigur ij. 



fi.li ^ *Hier er enn aptur skalle. sem svarar 5. eda 6, linum a bok- 

19* 
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med toessing oc. ij. af jarne. merke. ij. vond. ein kertestika 
fyrir jone baptiste. paxblad. 

þar ad vera prestur adra hueria tolf mauade. tekur 
heima. iiij. merkr j leigu. 

lysistollr oc heytollr af vj. bæiura. 

tiund kirkiuhlute aa þui are sex aurar. 

Reiknadist j porcio atian ar er maguus bonde Runulfssoo 
heillt^) fim hundrud oe mork. stendr epter oreiknad vppa 
tige ar oc fim ar. er Runulfr fader hans heillt^) oc adrer fyri^ 
honum. 

anno domini cd^ Ixxx^ septimo fiell j porcionem * 
fyrsta ari er arnfinnr bondi hiellt sio aurar. oreiknadur en íy^^^ 
reikningsskapur. 

XXXI. 

anno domini m*' cd** Ixxx septimo. 

kirkian j fíatatvngv er helgut gudi oc heilaga petro. 

hun a vidreka a skaga millvm fornu'uarar oc deilldarhamarð- 

XXXII. 

Kirkian a auxnhole er helgvt med gudi hinum h(eilagíi) 
jachobe postola. oc aa klaustrid a modruuollvm alla jordin^ 
auxnhol. 

hon aa þetta jn(n)an kirkiv. j. kross. CDariv likneske. jí^' 
chobs likneske. skrin med helgum domum. texti. paxspiaW- 
skrudakista læst. jarnstikur. iij. ein med kopar. glodarker. 
kirkivkola, klukur ij. jtem þren CDessoklæde at ollv. oc at aui^ 
hofudlin. slopur einn. alltarisklæde fiogur vond. bruner þriaí* 
vigdr dvkur. ij. dukar yfer likneskium. alltarissteinar. iij. ka' 
lekur. fontklæde. missalia iij. 

þetta j bokum. jstorialis sancte jachobi apostoli. festuiu 
corpus christi cum missale. Graduale. paskabrefer med missal^ 
til trinitatis dags. de sanctis bok fra jonsCDesso baptiste ti^ 
adventu. aspiciensbækur. ij. aunur til. ix. vik(n)a fostu. euu 
onnur til paska. processionalem. kiriall. Sequenciubok. colle^-' 
tarivs. med pistlum oc gudspiol(l)um oc ordv de sanctis. 



1) = hiellt 



salltara 
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grallare fra aduentu tii paska. med pistlum oc gudspioI(l)um. 
^genda de sanctis fra jonsCDesso baptiste fram yfer mattheus- 
sso. commvnem sanctorum ath aullu med commemoraciones 
sancte trinitatis oc sancte crucis oc sancte marie. laga saungua- 
med salucoessvm. jachobs saga. ^iockut af logbok. þrir 
^rar uonder. 

Þar skal vera prestur oc diakn. tekur prestur heima j leigu. 
^^y* merkur en uttan gardz xij. aurar. 

"fiund kirkiu hlute a þui are. vj. aurar. 
í^eiknadiz i porcio um. ij. ar oc xx. medan prior sigurdr 
"viij. c. oc half mork betur. lagde prioren til kirkiunar 
g^^au salltara oc. ij. alltarisdvka. fiell þetta porcio alltsaman 
Qit(t) firir uppbyg(g)ingh kirkiunar oc salltaran oc duckana. £Lnno 
^loniini coo ^j^o^ i_^o. prjaio et cetera. 

XXXIII. 

Kirkian a myrka er helgut gudi oc hinum h(eilaga) 
mcholao. 

^on XXX. kugiilda. 

Þetta jnnan kirkiv. ij. krossar. annar med vnderstodum. 

^^riulikneske. nicholas likneske, olafs likneske. brik steind yfer 

^^^- alltarisstein. foutur med bunade. skrudakista uond. 
^ecktar. 

^'*^Pur oc kapa. alltarisklæde. ij. bruner. ij. vigsludukur oc saur- 

^^^- kalekur. klukur. ij. oc. j. merke. 

Þetta j bokum. CTDessobok. grallare. sequenciubok per annum. 

^ctarius de tempore. ymnarius. kirial uondur. lesbok de 

^Pore fra jolvm til paska. de sanctis lesbok fra jonscoesso 

Pi-iste til aduentu. paxspiald. ottusaunguabok de sanctis 

jölum til paska. lesbok de tempore fra aduentu oc fram 

jol. ottusaunguabok fra paskum til huitasunnv. lesbok de 

pore fra paskum til vppstigningardags. 

Þar er prestzskylld. tekur prestur heima. iiij. merkur. enn 

gardz. V. merkur ef tvnga fylger. heytollr oc liostollr af. 
bæium. 

€cclesia non dedicata. 
iiund kirkiu hlute a þui are. xij. aurar. 
■ Anno domini C0° cd^ Ixx" primo. Reiknadizst upp aa siotige 
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aar ok. ij. mr betur obitbalat. xx. hundrvt oc viij. hundrvt ok 
half mork betur. atte biorn sæmundsson ath suara hier af. yij. 
bundrudum oc half mork betur oc. xv, kugillde af fyrra reikii- 
ingsskap. 

Anno domini CO^ cd« Ixxo viij« Tiund kirkiublute æ 
are halfur tiunde eyrer. 

XXXIV. 

Kirkian a bægism er helgut med gudi hiuum h(eilaga) jí>- 
hanne baptiste. 

hon aa allt heimaland. 

fettajnan kirkiu. iiij. krossar. coariu likneske. jons likneske 
baptiste. tuen CDessoklædi at ollu. kapa oc slopur. ij. alltaris- 
klæde. iij. bruner. glitadur dukuryfer sancte johannes. bakstur- 
jarn. eMbere. kalekur med patinu. ij. paxblaud. oc onur. iij- 
blod. kirkiukola. iiij klukur oc. j. bialla. allmarium læst. j- 
glerglug(g)ur. skrin med hellgum domum, brod(d)ur stor. tiolW 
um alla kirkiu. ij. alltarissteinar. j merke. oc lektare. glodar- 
ker brotet. iiij jarnstikur oc ein koparstika. brik yfer alltare. 

í^etta j bokum. lesbok per annum de tempore et de sanctis- 
er hon eigi epter ordv. avnur de tempore lesbok per annuW- 
gudspial(I)a bok oc pistla de tempore per annum. graduale. 
sequenciubok. matutinale de sanctis fra jonsCDesso baptiste tH 
aduentu. ij. salltarar uonder. lagasaungua skra. common syngi' 
anda. collectarius per annum. artidaskra. jons saga baptiste. j- 
saungbok tekur til (at) aduentu til. ix. vikna faustu med fieri- 
umi). lesbok samset(t). matutinale oc missale med pistlvm oc 
gudspioI(l)um oc oracium. kuer festum corpus cristi. ottu- 
saunguabok tekur til ath. ix. vikna fosto til paska de tem- 
pore. pistlabok med gudspiollum oc oracium. tekur til at jons- 
CDesso baptiste til anndresCDesso. xx. skrar adrar. 

fetta j fridum penningum. xij. kyr. iij. asaudar kugilW^- 
V. bundrut j gelldfie. ij. hundrut j koplum. eitt bord íh ha- 
pal(l)en. 

far er prestzskylld . tekur heima. iiij merkur. en vttao 
gardz half seunda mork. heytollr oc liostollr af ix. bæivm. 
Tiund kirkiuhlute a þui are. x. aurar. 



') Svo. 
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Reiknadiz j porcio um. x. ar er sira jon hiellt stadin. v. 
'^^ikningsskapar. en. v. aurar hia sira magnuse assgrims- 
^yne vm eit(t) ar. enn. v. aurar fiel(l) nidr j subsidium palli(j) 
erkibiskupen. 

^cclesia dedicata jn die decollacioneis^) sancti johannis 
*iaptiste. 

afret j auxnadal. fra folaldarreit^) oc at griotgordvra. tueggia 
brossa beit j tunguland á vetturen. 

Tok; sira olafur þorgeirsson med bægisscn þa sira magnus as- 
§fiiöS3on slepti. X. kyr. ij. asaudar líugillde. iij. gelldfiar hundrut. 

v»j. hundrut j ofridvm peningvm. jtem ein ku^) j mortalia medan 
^*^^ jon snorrason heillt. oc. ij. kyr medan sira magnus as- 
S^imsson bio. oc eitt hundrat j fridvm peningum ath auk. er 
^^fteinn runolfsson gaf oc jon sigmundzsson. oc runolfur haus- 
^^^ulldzsson. stendur epter olukt j porcio hia sira magnuse as- 
gnmssyui. ij. hundrut oc. v. aurar betur. 

-^nno domini Cído cd^ Ixx^ viij^ Tiund a þvi are. ix. aurar. 
. iteiknadist j porcionem ecclesie vpp cá. xiij. cnr. medan 
^^^a olafur þorgeirsson bio. vij. hundrut. afreiknad j subsidium 
^^l'y* xi. alner vadmals. 

^temgaf jon skiafali hest i mortalia medau sira magnushiellt. 
anno domiui oo^ cá^ lxxx° nono Keiknaditz j porcio um. xi. 
^^' V. hundrud medan sira olafur bio. auk fyrra reikningtz. 

^nno domini co^ cd^ xc^ quarto Reiknadizst i porcio vppa. 
halft þridia hundrat. luckti sira olafur þorgeirsson kirki- 

a bægisa iordina fagranes er liggur i backaþingura til 
^fitiglirar eignar firer. xxc var sira olafur kuittur firir allan 
fyrskrifadan reikning sinna vegna. 

XXXV. 

[*Maldage Backakirkiu i auxnadal hefr hier alldri skrifadur vered. 
fyver honum ætladur stor oskrifadur skalle á bokfellenu. og nedan 
^yrer skallanum stendur þetta epter skrifadc (AM.)]: 

A.nno domini CD" cd^ lxx° viij^. Tiund kirkiuhluti aa backa 
J ^uxnadal aa þui aare. xiiij. aurar. 

líeiknadist j porcionem ecclesie vppaa. iiij aar. medan arn- 
finnur jonsson bio. halft þridia hundrat oc vj aurar betur. 

') Svo. 
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XXXVI. 

Anno domini CD" cd" Ixx" primo. 

Kirkia aa silfrastodum er helgut med gudi hinom heilaga 
johanne baptista. oc hinom heilaga krossii). 

f>etta j lausagooze. xij. kugillde er hustru margret lofade 
ath luka vegna sigmundar einarssonar. 

Tiund kirkiuhlute oa þui mre x. aurar. 

aeiknadizst uppoa. ix. car. cu medan hustru margret hiellt 
halft fimta hundrat. oKeiknad af uppsolum uppa fim cnr. 

XXXVII. 

Anno domini CO" cd" Ixx" iij". 

Kirkia j nvpufelli er helgut med gudi oc vorri frv michaeli 
oc olafuo. 

hvn a allan þridiungh j heimalandi. hrisaland oc þormods- 
stade. 

I>etta j bokvm. grallarar. ij. bader goder. pislabok tekur til 
ath aduentv oc fram til paska. onnurpislabok fra trinitatis degi 
oc til jolafostu de sanctis et de tempore. CDessobok per vsuffl. 
eigi allþingis epter ordv. tekur til ath aduentu oc framan yfer 
paskaviku. onnur tekur þar til oc framan til adventu lika 
badar. lagasongua skrar tuær. onnvr eigi fvll. processionall- 
orduskra. lesbok de tempore. tekur til ath jolafostv oc framan 
til paska. onn(u)r lesbok de sanctis ofull fra siluestrimesso oc til 
thomasCDesso firir jol. songbok tekur til ath adventv oc framau 
til paska de sanctis et de tempore. psalltare godur oc ij psallt- 
arar vonder. ymnaskra. songbok tekur til ath dominicum 
framan til jolafostv de sanctis et de tempore. songbokaskra » 
veturenu eigi epter ordv. songbok de sanctis et de tempore 
eigi epter ordv. seqveucivbok. kiriall med uenite. kapitularius. 
commvnis CDessobok oc michaels saga. artidarskra. 

fetta j skruda. þrenn CDessoklædi ath ollv oc eth fiorda. 
brestur þar til stolv oc hofudlin oc onytur messoserkur atb 
auk. tugr kantara kapur oc einn sloppur. v. alltarisklædi. iiij- 

') .Hier er stor audur skalli a bokfellenu. livar á til hefr verit 
ætlat, at skrifast skyllde meira um Silfrastade. nedan fyrer skallan- 
um stendr. (AM.) þ. e. þaö, sem eptir fer; í eyðuna er skrifaö, en 
nt dregið: .Anno domini CD" cd» xc" primo.. 
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bi'uner. jj. vigsludvkar. oc. ij. saurdukar glitader. iij. brikar- 
^ yfer haalt(a)re. blamerktur dukur yfer sancte michael 
^^' brvner tuær vm kor med dukum. tiolld vond vm fram- 
tnerki tvo. kambur broten bialla oc reykelsesstockur. iij 
poralar med hvsum. glodarker oc eldberi. kalekar. ij. med 
^^^' ^loíarivm. lecktarar. ij. vonder. altarissteinar. ij. lausir 
einn fastur. iij paxblod. iij. glergluggar. sacrarium mun- 
^^iug med handklædi oc einn vatzketiU. fonzt vmbunadur. kross 
Higur med vnderstodvm. tueir krossar forner med vnder- 

esk'^^' ^^^^^ l®s*^ur irskur. marivlikneski. tuenn mickaels likn- 
oiafsiikneski. jons hofud. iiij jarnstikur oc en v** stor. ij 
Parstikur oc en þridia broten. kirkivkola med lampi af jarne. 
líluckur. skrudakista læst god. ij. stolar. pungur med helg- 
domumi). 

Petta j lausagozvm. ix kugilldi oc vj hundrvt voruvird. 
^^tie bonde hauskauUzson kirkiunne j nvpuíélli j sitt testa- 
j^^ntvm. X. hvndrvt j seliahlíjd. eiga erfingiar arna bonda ath 
til j^^j^ þrenna. xij. manade. enn ef þa er eý leyst. 
skylidg kirkian eiga jordena. 

.... Þ^í' er prestzskylld oc diakns. tekur prestur heima j leigu 
^iiJ- merkur. 

^eytollur oc liostollur af einum bæ. 
'i^dicacio ecclesie jn decoliacione johaunis baptiste. 
^und a þui ari. x. aurar. er oreiknad uppæi. viij. vetur 
^xx- sidan sira steinmodur tok reikningenn. 

XXXVIII. 

•^uno domini C0° cd' Ixx^ nono. 

J^irkia ai storahole er helgut med gude oc vorre fru. hin- 
heilaga iohanne postola. 

hun ea þetta jnnann kirkiu. messuklæde at aullu. kalekur 
patenam oc corporalia. aitarisklæde oc altarisbrun. brik 
s^uiilig ifej. altari med krosse oc understodum oc. ij. krossar 
í^er. mariulikneski oc annat med alabastrum lest. ions likn- 
postola. fim sma likneski ath auk. iij dukar ifer likneski- 



_ ) >Hier epter er a bokfellenu oskriíufi eyda sem svarar 2. linum 
P^irrar skriftar enn 9. linum þessarar*' (AM.). 
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um. iij. spiolld med nppkast. iij. tiolld vond. ij. kluckur oc. ij- 
biollur. glel-gluggur broten. biarnfelldur. ai altari. koparstika oc 
iarnstika. iarnstika oc triestika j framkirkiu. 

þetta j bokum. grallari. sequenciubok. lagasonguabok. kiriall- 
glodarker. 

er hier alkirkia til songs. tekur prestur heima fiorar 
merkur kaups oc syugi huern dag helgann. 
Anno domini CD° cd^ Ixx^ nono. 

Keiknaditz j porcionem ecclesie uppja. xl. aar medan magnus 
bonde benedictzson bio. þriatigi hundrada oc. x. aurar betur. 
Kirkiutiund m þui mre fimtan aurar. 

XXXIX. 

-Kirkia petri postola a halsi j fnioskadal. hun a allt 
heimaland. birningsstadi. kambsstadi. sandh(a)uga. lambeldi nt^ 
allan fnioskadal. oc oll torfua millum þuerar oc fnioskar. 
þingmannalækiar oc margdælar, reka a fliotssandi settungr 
bæde hualreka oc vidreka firir fliotzosi nær til mids sandz* 
settungur vidr liosvetninga j nattfaravijk millum huandala oc 
suinar. teigr fylger j kin nordr ut fra finzstodum oc þyfuiteig"^ 
innan garda. afriett a heide wt halsmanatungur. 

þetta jnnan kirkiu. kross med understodum. CDariuIikneske. 
peturslikneske. olafs likneske. COessok]æ(d)i. v. oc uantar til il 
hofudlin. ij. kalekar med lestum patenum. j. kapa vond. skrin 
broted. elldbere oc glodarker oc huortueggia vont. jarnstika stor 
oc lij smære. j. paxblad. merke uont. skrudakista vond. íJ- 
kistur godar. ij alltarisklæ(d)e. j. dukr yfer petri. tuter klukur 
oc adrar ij. brotnar. ein bialla. 

þetta j bokum. ij. grallarar. ein sequenciubok oc eigi auH- 
COessubok tekur til (at) aduentu oc fram yfer allra heilag(t)^ 
COesso de sanctis et de tempore med pistlum oc gudspiolluiö 
oc oracionem oc missale. lesbok de sanctis tekr til at jons^ 
CDesso baptiste oc fram til jola. lesbok de tempore tekur tíl 
epter jol oc til aduentu. lesbok de tempore tekur til firir jol oo 
til passionera. oc ein bok jrsk. lagasaungua bok med oraciuffi- 
jrsk saungbok. saungbok tekur til at paskum oc fram yf^^ 
huitadaga de sanctis et de tempore. oc aunnur lika. þar til 
pistlabok oc gudspialla tekr til at jolum oc frara til paska oo 
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fram^^*-^^*^^*^' þar til lestrabok. grallare tekr til at paskum oc 
til aduentu med pistlum oc gudspiollum oc oracium 
^ tempore oc enn grallare de sanctis tekr til (at) andresODesso. 

Oc fíl 1 

acluentu. ij. salltarar oc annar vondur hatidagrallare. 
bok ^^^^ capitularius. commons lesbok, orda. ottusaungua- 
^^kr til (at) jonsCDesso baptiste oc til jola. capitularius. 
í^^** cr tueggia presta skylld oc diakns. þangat liggia tuær 
^^ffeirkiur oc viij bænhus. 

rut '^^^^^ ] kuikfie. x. hundrut j malnytu kugiUdura. ij. hund- 
■i gelldfie. iij hundrut j þarfligum peningum. 
Tiund kirkiuhlute a þui ari mork. 

^öiknadiz j porcio um ix vetr þa er sira kolbein jngi- 

^^ndarson hiellt staden, sii aurar hins fiorda hundrads. laorde 

' '^í^lbein til kirkiunar slop oc. iij. blod. likakrak oc pasblad. 

■^öno domini CO^ cd** Ixx primo. Tivnd ca þui aare ix aurar. 

^^^knadizst j porcio uppía vj aar medan sira jon hiellt. 

þridia hundrat oc half mork betur. oc eitt kugillde i 
^ortalia. 

oreiknad porcio medan sira jon ormsson bio. 

Anno domini CD^ cd*^ Ixsx. Reiknadizt porcio vppca ix car 
joui nefndr sira jon bio iiij^ lukti sira kolbein sira 

halft þridia hundrad j gamalt porcio oc uij aura betur. 
bar ^^^^^ fimtan aurar. jtem oc. ii. kugilldi hia sumarlida. 

sira jon vpp iij kugildi firir leg asmundar. 

Anno domini CO'^ cd^ xc*^ primo. Reiknadiz upp aa 
• ar er feiH j porcio fim hundrud ok vj aurar betur er sira 
J*^^ jonsson bioo^). 

XL. 

Kirkian a sualbardi^) er helgud med gudi hinum heilaga 
J^^^anni postola. 

^^fi aþettajnnan kirkiu. iij. messoklæde oc skortir til einna 
. ^ 00 handlin. ij. hoklar lauser at auk oc ein messoserkur, 
kantarakapa oc nýr slopr er sigurdr bondi lagdi til. allt- 
-.^.^J^^^ioc ein brun. lektaradukr med raundum. glitadur dukr 

skrr ^ ^^^^ í^Ptfin við kemr í skb. klausa mjög niáð. sem allar af- 
»kon ^.^^^^*'^" þó úr orð á síangli. og er um peninga er 
are f^'^ ^^^^^^ þremur«; talin >Tiund kirkiuhluti a bui 

^ aurar(?) oc half mork betur*; ') saulbardi(!), skb. 
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fodradur yfer sancti johannes oc annar smari^) yfer gudmundar 
likneski. ij. kalekar oc ij. corporalia. ij. alltarissteinar. foDS 
vmbunadr. glodarker. vj. jarnstikur. iij. paxspiold oc eitt pasch* 
blad. ij, lektarar oc. ij. stolar. iij. krossar. naariulikneski. joos 
likneski postola. gudmiindar likneski. oc þorlaks liknes!^*- 
magnus likneski. maria magdalena likneski. iij klukur oc eiö 
bial(Ia). kista læst, 

|>etta j bokum. ij. salltarar. jons saga postola. ij. sequenciv- 
hækr. joiabok samsett. messubok de tempore fra jolafostu oc til 
pascha. aunnur per anni circulum nema vm jolafostu, vond vorbok- 
lesskra vond. dominicale a sumarit. ymnabok vond. ordo ofuH- 
lesbok de sanctis (et) de tempore fra jolafostu oc til pascha. burt- 

saungabok. saungskra vond oc omerkileg. de sanctis bok ff'* 
andres messu oc til pascha at saung. de sanctis bok fra jons- 
messo baptista oc (til) decoUacio johannis baptista. messobok vni 
langafostu. messobok de tempore fra paschum oc til jolafost»i' 
ottusaungabok de tempore fra aduentu oc til pascha. lesbok 
fra vitusmesso oc til jola. messokok de sanctis per annuiö 
lesandi oc messocommun sýngiandi j somu bok. processionalö- 
gradlari. ein sequenciobok fuU. ij. merki. 

Tiund kirkiuhluti a þui ari. iij raerkur oc xviij alner betur. 

Reignadizst j porcio vm xij. ar medan sigurdr bondi biornS' 
son hielt sualbard. xvj. hundrut oc half mork betur. -jtöi^ 
medan bioru bondi sæmunssou hielt vm. viij. ar oc. xX- 
Reignadizst j porcio. xv. hundrut oc. xx. oc. ij. voder betur- 
sett(i) fyr nefndr biorn kirkiunne j pant jordina tungu firir. i^- 
hundrut. jtem Heignadizst j gamalt porcio oc kirkiunnar penU- 
inga ath biorn atti ath suara epter sæmund födr sinn, I^-^' 
hundrata oc. vj. bundrut betur. stendr þctta olukt. 

þar er prestskylld. tekur heimaj leigu. iiij merkr. af sigi^' 
vik. iiij. merkr. af bænhussum. v. hundrut. ef til liggia vth 
bænhuss þau. iiij. sem herra petur hafdi til lagt. 

heytollur oc lysistollur af x bæium. 

lagdi sigurdr bondi til kirkiunnar ailtarisklædi. slop(pj 
duk, mariulikneski firir. x aura, 

Anno domini CO^ cd° Ixx primo. Reiknadizst ath auk vpV<^ 
atta ar j fyr nefnt porcionem medan sygurdr bonde bio. ^ 



Svo. 
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^Jindrut oc ij merkur betur. lukti. sygurdr bondi jordina tungu 

'^rkiunne a sualbardi firir. xx hundrvt j fyrskrifadan reikn- 

^íighskap. lukti hann kirkiunne a sualbarde iordena breidabol- 
stad fi * 

^ unr XX hundrut er næst stendr fyrr skrifad. er sigurdur 
^^^^ nu skylldugur kirkiunne xij hundrut allz sidan hann bio 
. ^^^lbarde. enn hauskaulldr arnason ij hundrut firir halfa 
í^^'iena uppca iiij sar. anno domini m° ed^ Ixx^ viij^ var þa 
^*»^eiknad subsidium pallij. 

Jtem Anno domini CTD*' cd** Ixxx'' fiellu a þui cari þriar 
•"«•^1« oc xij alner. 



XLI. 

Kirkian a jllugastodvm er helgut gudi oc sancto nichulao. 
a þetta innan kirkiv tven messoklædi ad ollu. messu- 
J'iKr lyteii. tua(u) alitarisklædi oc e:n brvn a haalltari. tvo 
^^isklædi oc ein brvn firir sancte nichulam. tuo sma vigslu- 
. tvo korporalia med husum. tveir saurdukar tveir alltar- 
^^steinar. kantara kapa forn. einn sloppur. skrin med helg- 
áomum. þrir krossar. fiordi likakross. mariulikneski, oc 
bak ^ ■ ^^'^^6ski. brik. paxblad. annat med uppkast . . . 
y ^^'í'jarn spillt. jarnstikur iiij oc iij messingarstikur. skruda- 

^ [forn hufa vond. dukur yfir nichulam. kluckr fiorar. formi 
lektari^). 

þettajbokum. textvs euuangeliorum. missale per anni cir- 
^ de tempore et de sanctis. legendubækr. ii. per annvm de 
^ Pore(et)de sanctis. lagasaungvabok. kapitularius oc ymnarius 
tinal^^ kommone suífragium syngianda. de sanctis bok. matu- 
bref ^ ionsmesso baptiste oc til pascha. jolabækr tuær. 
^f- grallare oc annar ofvllr. seqvencivbok. einn salltari. 
J ofullr. ein skra. nichvlas saga. songbok fra ionsmesso 
^ste de sanctis til adventu oc aunnr til laurenciusmesso. 
'^^gbok um langafostv. 

avrar^"^^ domini CD" cd^ Ixxx"^ septimo tiund a þui ari tim 



1639. 



máð í skb.; afskr. "1639 les hér eyðulaust; ') [ólæst tali.-^ 



302 



KAUPANGR 



1461. 



reiknadizt uppa iiij^) ar raedan stigur hiellt x] aurar- 
oreiknad uppa attatigi ar oc sex ar. 



XLII. 

Kirkian j kaupauge bran upp firir ellde med oUu þui seöa 
hon atte. hefur hustru margret uighfusdotter lofat at lata ge^'^ 
upp þar kirkiuna. 

þar er prestzskylld j landi. tekur hann heima j leigu. iW- 
merkur. vttan gardz. halfa. iiij. mork. 

liostollr oc heytollr af xiiij bæivm. 

Tivnd a þui sare^). xij. aurar. 

Reiknadiz j porcio vm. xx. oc eitt ar. xij. hundrut oc balf 
mork betur medan hustru margret hiellt jordina. 

Ánno domini m*^ cd" ixx viij(?) tiund kirkivblute si þui ^^^' 
xij aurar. reiknadist uppa. x. aar epter þat fyre reikningur uar 
gior vj hundrut. hefvr hustru margret latid giora upp kirkiuuíi 
j kaupange oc lagt þar til messoklædi oc kalek. mariulikueski 
j hurdum. olafslikneski med alabastrvm j hurdum. kross m^*^ 
vnderstodum oc kross yfer kordyrum. tabulum 'med pappir. i'-í 
pappirsblod. corporals huss nytt oc anuat font. alltarisklædi 
brun. sacrarium handklæde. hompoll. glodarker. upphallzstikí^- 
psalltare. songbok tekur til ath. ix. uikna fostu oc framan 
paska. oc lesbok fra ix. uikna fostv ''oc til paska. jarnstil^'^ 
heil oc koparstika brotia. litill stoll, tialld vm framkirkiuní^ 
halfa. oc annat odru meginn þo vont sie. var þetta giort fir^^ 
halft vj*a hundrat. var kirkian j kaupangi giord firir vij hnni' 
rut. hefer hun oc lagt til kirkiunnar. v. malnytu kugillde 
standa skulu firir prestenum. vard bustru margret kvitt 
allan reikuingsskap af kaupangi sidan hun med tok. uta^* 
fimtan aurar annars hundrads. anno domini m° cd^ Ixx. iij*'' 

^cclesia non dedicata. 

Anno domini m'* cd"^ xc*^ primo. reiknadizt kirkiutiuu^ 
uppía. xviij. ar þa pall bondi giordi reiknin(g) epter busfr^ 
margretu framfarna xiij. hundrut. 



ij afskr. 1639; þ. e. 1467 eða 1468. 
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XLIIL 

Klaustr hins heilaga benedicti ath muuckaþuera j eyia- 
, a beimaland allfc medr aullum gognum oc gædum. holl. 

* ^amar. Rifkelsstader. Grýta. Sygfcuner. laugalaud hit sydra. 
J^istfie, cc. laugaland hit ýfcra. Tiarna sýdri oc Tiarua ýtri. 

^Sa. Skalpagerdi. fiuilsgerdi. 

Klaustr hins heilaga benedicti at munckaþuera j eyiafirde 
^lít heimaland med ollum gognum oc gædum. enn þetta 
^**^ eiguer þuerarstadar. ^spiol sýdri. hamar huortuegge. kambr. 
I^ikilastader. siktuner. Grýta. laugalaund bæde. Tiarner hvorar 
^Sgiar. jodisarstader. havskuldzstader. helga. med ollum sin- 
vinmerkivm. selfaur j melrakadal. oc kuiendisdal halfau. 
^^lfaur til skardzsels med jardareign j miUum votharaars oc 
^dzar. allan miadmardal Jirir sunan 21 vt at hamars merki- 

• ^ing j þuerarkuistlum. eing oc jardareign j miklu eý. naust 
' skipstodu ai oddeýre a vetrin millum krossmessna. grof. 

j.^^^ P^gördi. fiuilsgerdi med vidiholmi.krokss stade med þorunarey. 

tekit þeim teigum sem hafursstader oc eyrarland eiga. Gil. 
I^Sler. huam. hamra. naust. daugurdareýri. hol. holm. mariu- 
^ö^öí; naustaholm. hof j flateýardai. 

^ ^ 3 fuioskadal jUugastader. bleiksmýrardalr allr firir avstan 
^^- Jardareign med ollum gædvm a mille soluagils oc seýru 
^ ^s-i' sem ofan fellr vm mitt brunagerde. Reyke. Tungu 
j^ö^biarnarstade. hialltadal oc sollastade med badum dolunum. 
6- belgsm, þordarstader. sigridarstader. vatzender. Geitreýiar- 
med ollum gognvm. skog at skug(g)abiorgum j milli kleif- 
'^^S^h oc daelar þeirrar sem gegnt er vallargardinvm hinum 



) afskr. 1639 sleppir þessum stúf, sem stendr í skb. fyrir 
jnmn Kaupang; í skjalasyrpu Landsb. 115. 4to bls. 225-2.S0 
sona þessa máldaga eptir transskr. séra Magnúsar Sigfús- 

i H'^' ^^^^ ^^h^fs Ólafssouar og séra Gísla Jónssonar geröu á Hólum 
þ^J.^^'^'^*^^I 31. Alarts 1617, og er þar ritað við á spássíu: 
^J^^í máldagi sýnist gerðr fyrir Annum 1470, en eptir 1467, þar 
y^ir voru þá keyptir, en Gil og VagUr Anno 145ð.« 



304 



MUNKA5VERÁRKLAUSTR. 



1461. ' 



ýtra a þuera. halft eg(g)ver j lonshofn. skog j biskupshofda. Hian- 
adar halld oUu fie annat dægur j bleiksmyrardal firir vestan 
ana oc xxx. gelldneýta regstur. 

j hrisey eystri bær oc midbær. 

j grimsey basar. sanduik oc grænavijk. 

fýrir nordan jokulsa efri holar. breka. Snartarstader. hoÍD- 
blikalon. Rif. hardbakr. asmundarstader. raufarhofn. hol. orDfl- 
arslon. brimnes hallft a langanesi med hallfum reka, 

5>essa reka aa þuerarstadr. 

halfan annan attung hualreka vm sueinungsvik fra fyliu' 
dalsaa til sulnahafnar. €n j hofninne halfvm mttvnge minr eu 
balfan hual. 

J ormarslone halfan reka bæde huala oc uidar oc flutn- 

■ 

ingar oc. ij. hluti attungs oc skipan at sliku sem þeir eiga J 
hual. 

j ormarsJone oc m hole fylger lande alnarkefli. 

Slikt at ollu vm holls reka til deilldarar oc fiordunguí" 
hualgagna j odru lage. • 

half flutning vm raufarhofn til gegnislækiar. 

j hauskuldznesi hallfr reke oc flutningar oc land fyrir ofai^ 
med ollum gognum. 

J aurfyrisey er fimdeila fa hual ef rekr. eiga munkar. i^J* 
hlute. gialda af fiordungin ef fluttur er. einer hlashual oc skiP' 
an oc allan vidreka oc grasnautn oc vardveita skotmandZ' 
hlut. 

Vm hardbak aull þriggia alna tre ok smæri. rætr allar 
sielivtre^). tuo hlvti hinna stære vida oc landi fyllgia al'^' 
arkefli. 

A hestanesi halfan hualreka oc flvtning. oc skipan ept^^ 
þat sem þeir eigaj. ok giallda af vj vætter ef xx erv eda meir^' 
iij. ef minna er. ecki ef minna er en. x. vætter. 

J skinnalone allan huah-eka oc reida af fýsta hual ef tuitugii^ 
er eda meire. xviij vætter. halfa fiuttning oc afreidzla j klyf^' 
haga slik sem a hestanesi. 

A rife allan reka oc suo fluttninsur. oc afreidzla slik sem 
a hestauesi. 



*) Svo 



hualtiarner allan vidreka oc suo hvalreka. 
J blikalone austan fra griotuordu oc vestr til forna oss 
hal ^^^^ ^^^li'eka. en allan vidreka. flutning alla til nyia oss. en 
^ flutning mille osanna. oc einer skipan. 
J skamhedinsnesi skep reida. xij vætter af landraanna 
• ^kipta sidan j fiora hluti. skal einn hlutr fara ai skinna- 
sidan eiga þuermrmvnkar settung, 
I ^ griotnesi fra hvalgia j raudagnupe halfan hualreka oc 

, ^ flntninga til griotgardz. gn ef hvalr kemur mille hualgia 

iiavfdaskala. þa skal giallda af vi vætter. 
, ^ griotnesi a stadrinn nu halfann vidneka oskerdann nema 
""^^fkofli ok smærri. 

Jnn fra gia j leirhafnargnupi til klappaross attunge minna 
^ ^alfann hualreka. 

1 a mille migendesdals ok melaenda fimtungur ur halfvm 
^ Wvta. j odru lagi halfann vidReka fra osi vt til griotá. 
í*6sse Rekamork ero uordv a slettu þav sem þverairstadr a j. 
^afn ^^^^^^^SzvikarReki er austan fra fyliudalsa til sulna- 

þadan ormaslonsReki til holsar. 

holsReki til deilldarair. 
þadan vestur RaufarhafnarReki til gegnislækiar. en sumer 
torflæk. 

^^stnr þadan er hauskulldznes Reki til þess lækiar er fellr 
Sgversvatne ut um gardavollu. 
töa s^'öini j hardbaksmavl vestur til steins j hestanes- 
^^^eiter hardbaksReki. 
Padan hestanesReki til skinnalons oss. 
þadan skinnalons Reki vestur j midia kanavik. 
ofa Þ^^^an er RÍfsReki vestur til grásteins er stendr firir 
^ ^aulina jnn fra hualtiornum. 
Padan vestur er hualtiarnareki til uordu a haganesi. 
^^str þadan er blikalonsreki til fornazta oss. 
1 ^ skamhedins nesi er mille Straumlonsoss ok uestr 
^^'l) skeliahamars osa. 

^iorn saltbrennu vm alla manarReka. oc a manm a 

oif ^^^^ ^ þuerarstadr halfann Reka hvala ok vidar ok flutningar 
ordung vr helminori vidreka ok flutninsar allt til karlserautu. 
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Ad sandholvm halfann Reka ok flutningar ok vardveíta 
skotmannzhliit ath helmingi. 

Fiordung j vsastadareka a sande. er þat cc fadma oc 
fioritiger ok fiorer fadmar. 

gardmannaReka halfann. hvala ok uidar ok flutningar. 

j liosvetningaReka eiga halsmenn siettung. sidan a þuerár 
stadr halfann Reka vidar ok flutningar. 

Um alla nattfaravik fra svinai til ofeigshellis þridiuD? 
hualreka ok storvida þeirra tria er meira eru en .x. alna. 

fra ofeigshelle til suinalækiar vid miosýnde þria attung* 
bæde hvalreka ok vidreka ok flutningar. 

Slikt hit sama j hualreka ok flutningum fra austanuerduoí 

eýrarhofda allt til nausta oss firir austan geirleifshofda. 

£n vestur fra uostaosi til hrossasteins a þuerarstadr 
fimtung oskerdan oc iij hluti vr þrimur fimtungum oc slikt J 
flutnin^um oc vidreka, 

Fra hrossasteine til gardzenda. firir vestan vik. þria hlute 3 
ollum reka huala oc uidar oc tiutningum. fra gardzend^ 
vestur vm sýrnes til lækiauikur slikt at ollu sem austur 
hrossasteine. 

Um lækiavik til biarnarar halfan fimta attung hualrek^- 
vidreka oc flutninga. 

Fra biarnaraa vestur vm senningarvik j hafragia þria attuDg^ 
hualreka oc fiutningar. en halfan vidreka. 

J milli biarnaraar oc senningaruikr a þuerarstadur half^^ 
attung j odru lage. þat keýpti hallr gunnarsson at dada arnasýi^^' 

gyrarreka halfan j hualuatzfirde huala oc vidar oc fiutning^"^' 

J>ridiung j þaunglaba(c)ka reka bædi huala. vidar oc flutU" 
inerar. 

j huanndolum þat er j blæiureka attung j hualreka oo 
flutuÍDga. en fiordung j vidreka. 

J þorgeirsfirde a þuerarstadur þridivng j hualreka oc flutiJ' 
ingvm oc vidreka austan fra eýrar reka jn til aross. 

Um alla nattfaravik sem fyr seger. oc skal af nausto^ 
hinne eystri rettsýnes kidiastapi yfer titliugasker. þat heit^^ 
eyrarreki til þess er keranes fraraan vert lig(g)r vit gniparbusutf^- 

J þessum reka eigu halsmenn siettung. enn sidan ^^^^ 
liosvetningar haít þat (at) helminge uit gunsteiu oc þorliot. 
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er settbergsklettur keniur fram sem fýst ma sia undan 
fiíinafelli þat heiter mannareki. þenna reka tialfan hafdi 
^^dr heiman. en halfau tokv þær þorey j erfd epter fodur 
oc fylgde þetta ecke liosavatne. 

XLIV. 

■^öno cio cd .Ixx. oc eitt. 

Kirkian a modruvoUum j eýiafirde er helgut med gude 
heilaga martino. 

þarf ^ þridvngh j heimalande. J skogum sua mikifc sera 

husa vmbota. gudruuarstader oc biork. 
Vtö ^^^*'^ jnnan kirkiu. iij krossar oc er einn med understod- 
* J^ariv likneske oc martinus likneske. iij alltarisklæde foru. 
^arn^^*^^ <i«kr vigdr. glitadr dukr a haalltare. iij stikur med 
íöed ^^^^ S^o^iarker litet med kopar. texta bok med silfur. skrin 
brun ^^^^^^^ domum oc er a þui bædi silfur oc kopar. ein 
^Que silfurbuninge forgýllt oc er buuingurin xix. a brvn- 

' P^opiciotorium^) med kopar forgýllt. oc er horn j midiv. 
nied*^^^^ ^i*^et med silfur þar jnnan j. þrir kalekar. ij paxblaud 
hokl Cíjessoklæde ný oc iiij forn at ollu. ij slopar. iij 

^apu^^ ^^^^^^r- dalmatika oc subtil. fontr med vmbunade. iij 
híf^A ^PP^öfnar. vj. klvckur oc eifi rifen. ij. steintiolld forn 
bialla. 

^^tta j bokum. 

^spicr^^^^^^^ tueir uonder. j. sequenciubok. ij lagasaungua bækr. 
aun ^^^^^^ ^^^^ til at jolafaustu. oc fram yfer buitasunnu. 

faustv*" ..^^^^^^^^^^^^ til ad de trinitate oc fram til jola- 

^j. • ^U* alltarisbækr de tempore et de sanctia vm kring vm. 
^öni^^-^^*^^" ýmnarivs huorgi epter ordv. capitularius per 
^fda processional. bok er heiter flackaflick. er þar a 

lanp f*^^ ^^^^ annat. iij. lesbækr. ij. salltarar. sermonsskra vm 
ij ^ ^^^- stor jarnstika oc vatzketel. ein lampur med kopar. 

öparstikur. iij. vpphalldzstikur. skrudakista. 
leigj^ fi *'^öggia presta skýlld oc diakns. tekzst heima j 

þj^^^^ Kierkr en vtan gardz .vij- merkr. 

fití^fo j ^ sýngiazst messa dagliga. oc ,ij. a huern 
^i'd aag^ 

ij. tnerke. 
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Tiund kirkivhlute a þui are t(u)au hundrut. 

Eeiknadiz um .xvi. sar er hustru margret hielt modruuol(l)^ 
sidan biskup gotskalk uisiterade oc toc reikning epter þui seoö 
hans brief þar vm giort vottar. xij. bundrut oc xs. þar til biskup 
olaf tok reikning nefndrar kirkiu. 

Luckte hustru margret fyrer þetta porcío kirkiunne aa modru- 
uollum brik med alabastrum forgýllt. laurencius likneski 
sanctosita. iiij koparstikur nyiar. eit(t) glodarker. lektaraduki^ 
glitadur half setta alen. ij. alltarisklæde af fiandr. ij. bruneí 
onnvr med vj silfurskiolldum oc pellum. en onnur med 

guU- 

hlad. med. ij. vigsludukum oc tueimr yferdukvm. lagasaungu^ 
bok med fam messvm. var hustru margret kuit(t) j porcioueí^ 
vm fýr nefnd .xvi. ar. star briefet fýrer sig stodugt biskup^ 
gotzskal(k)3 vit et gamla porcio. 

Ánno domini CD'^ cd^ lxx° primo. Tiund kirkiuhlute ^ 
þui are halft annat hundrat. Reiknadizst aptur af þeim peuH' 
ingum sem stendur j þui brefui sem hustrv margreta höfe'^ 
vpp a ath kirkian er henne skylldugh xv hundrut vpp c& -^' 
sar sidan enn fýrre reikningur var gior. 

f>a ver biskup godskalk visiteradum fyrst firir nordan 
giordi grimur bondi pallsson oss reikning. oc galt modruuaH^ 
kirkiu þessa peuninga i sina porcionem sem hier seiger. 

Jn primis latuns hialm. latuns krossa ij a merkestong(u)n^i''^' 
00 eit(t) merke litet. gudmundar likneski. thomas likneski- petur^ 
likneski med alabastur. kristoforus med alabastur. 
likneski. tuau margarete likneski. er annat med alabastr*?- 
EQarie likneski litit j hurdum. michaellss likneski 
likneski. messuklædi med silki guluofin. dukur glitadur a ha ^ooj 
bak vit likneskin. dukur firir krossin a haaltarit. faustutiai 
firir likneskium frame i kirkiune. annat faustutiald firií' 
altarit. altarisbuningur a mariealtari ad aullu. altariskl^edi 
martinusaltari med einum oc .xx. oddabuningi forgyll^^^l 
alabasturs brik. þetta alt firir xxx^. reikuoduzt þessi .xxxc a 
fyr skrifadu brefi. er en nu kirkian skylldug bondanum. half^^^ 
fiorda tug hundrada epter adur nefndu biskups godskalks brG 

var þetta giortt anno domini CD quingentesimo. 



XLV. 

Kirkian at bolum j eýiafirde er helgut med gude hinum 
^^^laga Johanne baptista. 

hon (fi þrenn CDessoklædi ath aullu. oc eno fiordu v(p)pgefiu. 
^inn haukull laus. ij korkapur oc er onnur sliten. alltaris- 
oc brun med. vigsludukur uondur» ij. jrsker krossar. 
l^arioUkneski med hurdum. kross ýfer kordýrum. jons 
^eski baptiste. aspiciens bok til paska et de tempore ei 
^Pter ordu. onnur aspiciens bok tekur fram aa jol eigi epter 
^^^^- lesbok de tempore per anni circulum. onnr lesbok de 
^öipore til pascha. psalltare godur oc annar forn oc er rim 
^ ^ odrum. grallari uondr er tekur til oculi mei. missale 
^ tempore et de sanctis per anni circulum. missale de 
^öipore tekur til at aduentu oc framan til feria tercia passionis 

^iii. paskakver syngianda fram vm paskavikv. commun. 
^.^ sale at ollu. tuær sequencioskrædur. lesbok de sanctis tekur 
litl^*^^ ^^rio raagdalene fram yfer nichoIasCDesso. ij. koparstikur 
-...^^- jarnstika firir mario oc onnr firir sancte johannes baptiste. 

iíluckur. bialla litil j kor. elldberi. grallare vondr. paxblad 

^önat blad. oc er a skrifad maria magdalena. almarivm. 
lik Paskakerti. kalekur. iiij. corporalar. vondur sloppur. 

rakur. skrvdakista vond. stor stoll. oc annar minne. 
brik ^^^^*" ^^^^^^ margret lagt þetta til kirkiunnar j holum. 
ker alabastrum. sequenciobok uyia. koparhialra. glodar- 

DQed kopar. steintialld vm þvera kirkiu. duk nyian yfer 
"iuk ^ ^^'^^^^^^s glit. alltarisklædi oc brvn med. oc vigdur 
^ontkl sprangtialld vm koren. ij alltarisblægiur. fontur oc 
j. ^di. en brestur uidur klædit. nýtt merki. einn hompull. 
^ ^PPkastzblod. ij. lecktarar. 

. Þ^i' a ath vera heimilis prestur. tekur hann heima j leigu 
J öaerkur. enn vtan gardz halfa v*^ raork, 
liostoUur oc heýtollur af .xx. bæium. 
'^^Ptist ^^^^^ ecclesie næsta dag epter decoUacionem johannis 

'^^ná kirkiu hluti cd þui mri hundrat oc sij alner betur. 
ö^iaro^^^ ^^^^ ^ kirkiunne j holum i .xi. hundrvt er hustrv 
jíina"^t-'^-^ giora. enn vij hundrvt þat sem hvn hafdi tU lagt 

^ kirkiv. Yoro þetta atiaíi hvndrvt. er hun nu skylldug 
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kirkiunue j holum halft .x. hundrat epter allan fyrskrifadaí^ 
reikning anno domini OD^ cd^ Jxx^ iij^. 

Anno domini coo cd° lxx° primo. Reiknadizst j holuí^ 
kirkiuhluti hundrat oc tolf alner. Reiknadizst uppca .iij. ca^ 
.XX, medan hustrv margreta hiellt .v. hundrut oc .xx. oc .vj. aura^ 

XLVI. 

Kirkia j saurbæ er helgut gudi oc sancti nicholai oc hinns 
signudu ceciliu. 

hon m. allt heimaland. sandhola. krinastade. hals. uoH'^' 
þrivgsa. halfan diupadal. alla þriugstungu. skog j kalldbak fjTif 
nordan oc vpp at þuerskilde. ceciliupartur j gnupufellzskog^ 
svdr fra mycklagardzskogi oc sudr til saurbruar hinnar ý^^'' 
onnur skogarstada fyrir sunan sydri saurbru nidr vnd&^ 
huassafellzskogi oc ofan a gilsbacka. 

í^etta jnnan kirkiu. iij krossar. CDariu likneske gamaH*'* 
nicholas likneske. Ceciliu likneske med kertistikum oc dvckuu^' 
skrin med silfur oc helgum domum. ij. paxspiolld. einn soU^ 
stein. j. paskablad. kluckur .v. ij. glodarker. j. bagstrjarn- i'U' 
koparstikur. ij. lecktarar. ij. merke. fontur med uondum bun^ 
ade. kirkiukola. broddstafr. vond sacrarivm munlaug oc hand" 
klæde. kirkiu ketel. stolar .ij. CDessoklæde iij. at ollu. iJ' 
kalekar oc lest patina. med odrum. ij. kantarakapur. iij alltarið' 
klæde med brunum. glitadr dukr oc lecktaraduckr. 8lop(p)r. roten 
tiolld dukalaus. iij corporalia med husum. iij. alltarissteinar. eií^^ 
dukr. skrudakista god. likakullt. iij glerglug(g)ar lester. steintiallí' 

f>etta i bokvm. 

lagha saungvabok. ODessobok de tempore samset(t) tekr til 
(at) aduentu oc til paska. CDessobok de tempore samset(t). tekur til 
de trinitate oc til aduentu. COessobok de sanctis per annuiO; 
grallare. ij sequenciubækr. legendubækr .ij. per annum- 
salitarar. ýmnarius. capitularius. processionale. dominicu. gral^' 
are a sumarit oc commonsgrallare. kirial. de sanctis 
bok a sumarit tekr til jonsmesso baptista oc til anndres- 
messo. jrsk saungbok tekr til (at) aduentu oc fram yfer paska oc 
er eigi epter ordu. ceciliv istoria. ij. cecil(i)u saga. vetrar bok de 
tempore tekr til ad aduentu til paska. onnur uetrarbok dö 
tempore fram yfer jol. dominicubok tekur til de trinitate oc 
til aduentu. passionarivs apostolorum m latinu. communö 
suffragium, artidaskra. orda agæt. oc margar skrar adrar. 



14-fii 

SAURBÆR. — DJÚPADALR. 311 

í^etta j kuikfie. xviij kýr. c asaudar. xx hundrut j gelldfie. 
hundrut j virdingagodzi. stendr epter olugt hia sira halle 
föasyne .iiij. hundrut j uirdingagodzi. er hann at(t)e at luka 
saurbæiar stad. 

Þefcta j hrossum. afgonaul mer oc onnur tuævetr. 
.... í*^^ skulu vera tvoir prestar oc diakn. tekr prestr heima 
^^^- nierkr enn vttan gardz halfa fimtv mork. 

liostollr oc heýtollr af ix. bæivm. 

Þ^i' a at vera cristzfiaromage oc standa fyrir honum 
'^^- 3 heimalande. 

Tiund kirkiu hlute a þui are. x. aurar. 
J^eiknadiz j porcio vm þriv mr oc xx. þa er sira semingur 
^gnuBson hiellt staden halft .xij. c. liet adr nefndr sira sem- 
S^i' retta kirkiuna oc hlada um hana ueg(g)ina er adr uar 
^n^) at nidr falle. Jtem lagde sira semingr til kirkiunar ný 
fiek^^** at ollu. slop(p) eingilskan. liet hann hua þar textan. 

I^^-Gn þar til .v. aura silfurs oc gullet þat sem þar er a. 
^ '^irkian at(t)e adr halfan þridia eýre. lagde adr nefndr sira 
^^iniugr til kirkiunar .iiij. dvcka med brvnvra. ein vigslvduk. 
fair í^dr nefndr sira semingr kvittur vit þat porcio sem 
hafde um þriv w oc .xx. er hann hellt staden oc adr er 
^.j fyrir bot ai kirkivnne oc þat tillagh er hann lagde 
•^c lugtte kirkiunne j saurbæ. anno domini CD^. cd^ Ix^ primo. 
g Jteö) reiknadizst j porciouera ecclesie epter fýrra reikningh, 
hundrvt vppsa .x. mr. gafst j mortalia hestur oc eingelst 
íædi. Anno domini CD^ cd^ Ixx primo. 

^tem anno domini 00 cd Ixxx quinto luckti sira semingur 
^l' J^^ssukledi med ollu. med vi. alna langum dukum yfir 
;cholao. oc nya saungbok fra paskum oc til aduentu. fyrir 
liundrut. vard hann skylldugur .iiii. hundrut oc quittur 
allan annan reikning. lukti sira semingur de sanctis bok a 

^öturinn. oc messodaga bok med syngianda salutidum 

^ödrat suo epter stendur 

XLVIl. 

Kirkian i diupadal er helgut med gudi hinum heilaga Petri. 
^on a þetta jnnau kirkiv. iiij. krossar. peturs likneske oc 
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pals. CDessoklæde ein oc hockulat auk. iiij. kluckur. jarnstikur. ij' 
eldbere. glodarker. kalek. alltarisdukur ouigdur. eit(t) alltarisklede. 
[f)etta j bokum^). lesbok de tempore fra aduentu oc til pasclia- 

* 

gudspiallabok vm tolf manadi. gradlarar skrar tuær. sequenciU' 
bok vond. saungbok de tempore fra niuuikna fostu oc ti^ 
pascha. messobok ad collectum de sanctia (et) de tempore 
annum. 

J)etta j lausagodzi. iij kýr. ix. ær. hundrat j saudum. 
hundrut uoruuird. 

Jtem j porcionem medan biorn bio vm þriv ar. cc oo 
xiiij aurar. 

þar er prestzskýld j heimalande oc tekur heima j leig^ 
iiij merkur. ea half mork vttan gardz. 
lýsistollr oc heýtollr af .ij. bæivm. 
gcclesia non dedicata. 

Tiund kirkiu hlute a þui ar(e) xiij aurar. anno áota^^^ 
CD^ cd^ Ix** primo. 

Anno domini CO" cd^ Ixx^ primo. Tiund cci þui íare. xuj 
aurar. Reiknadizst j porcionem ecclesie medan einar bonde bio 
uppm .V, aar oc fioritighe. ix hundrut oc .xx. oc v. aurar betun 
oreiknad uppEa vij mr oc xx medan a(r)ne fader hans hiellíi' 
giorde biorn oc eyolfur þenna reikningh epter fodur sino 
einar. neiknadizst þat sem þeir uiUdu ecki suara firir ara^ 
ath auk halft atianda hundrad oc einn eýrir betur. 

saungbok fra adventu oc til kýndilmesso. messobok fr^ 
paschum oc til huitasunnu. collectarius missalis. les. messo- 
bok de sanctis de tempore fra jolum oc til pascba. ij. salltarar 
oc margar skrar vondar. cafion kuer. 

Anno domini CO^ cd" Ixx^ viij*'. Giorde arne einarssou 
þenna reikning nýian oc gamlann med jnstædu allz Ix^. vj^ o^ 
vij aurar betur. 

Anno domini CO^ cd^ xc° primo. lagde arnne bondi kirki^ 
unni. ij. messuklædi at aullu. latunss hialm. psalltara. steintialld- 
oc alltaris klædi nied bruíi. uar þetta allt gioxt firir 
hundrud biskupe olafe hia ueranda. 

feill j porcio medan arne bioo uppai xiij íar halpt vj*** 
hundrad oc iij aurar betur 
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XLVIIP). 

Kirkia j myklagarde er helgut oUum postulum. 
^un sa þriatige hundrada j heimalandi oc hlidarhaga land alit. 
. ^^í^^ j^^^^ kirkiu. þren CDessoklædi. vantar þar til hof- 
allt ^^^^^^ ^^*-*^ handlin. ij hoklar. ij kantarakapur. iij 

ij bruner med dukum oc einn vigsludukur. viij 
lereptz til slop(p)s. eiun kalekur. korporalar. iij. tuo allt- 
med ^^^^ jrskur kross oc annar trekross. brik vtskoren 

^ krosse. hvrdum oc stoplum. mariu likneski oc peturs 
^Jieski. kluckur. ij. oc ein bialla. eitt merki. glodarker. kirkiu- 
messingsstikur- ij. jarnstikur ij. oc ein stor skrvdakista. 
^^^^r glitadur yfer petri. lecktare oc stoll. hompoll af tin. 
°^tz vmbunadr oc paskakerte med tre. ij. alltare. 

Þetta j bokum. Jn primis adventvbok de tempore per 

fra ^^^^ ^^^^^ ^^^^ oíuW, lesgradlare fra xlimam annar 
paskum til aduentu at ollu. grallare fra aduentu til paska 
^ tempore til aduentu. aspiciens med de sanctis. brestur langa- 
bok^ ^*^^^^^ lesbok de sanctis per anni circulum. de sanctis. 
ath ^^^^*^^*^^ aduentu oc til paska. jolafostvbok sýngiandi 
oUu. common sýngiande. hymnarius. sequenciobok. ij 
^arar. lagasonguabok. kuer de dominicis syngiande ai 
arit. de sanctis bok syngiande a sumarit. common syngiande 
O^essum a einne bok. aspiciensbok gomul. kiriall med 
Ue. mariupsalltare oc margar skrar vondar. 
Þetta fylger jordunne j mýklagarde. þverardalur heim ath 
^ ba badumegin. skogur j lundz landi j hnioskadal. rædur 
b^i*dstadur firir ofan en kidsæi firer vtan. skogur j nupufellz 

• • • . .^) Skogur j biarkar landi. rædur gil firir vtan oc 
sunnan. 

þessar jtolur sagdi ornolfur j þuerardal af modru(u)olIum. 
lan þridia tog ýxna manadar rekstur asaud fra þuera j oxna- 

^nn þar firir skulu þeir hallda vppi garde firir nedan 
selfor j diupadíal a holm sel fra hlidar haga. Teigur j oxna- 

öfan fra lurkasteine millum tueg(g)ia gardstada. er oc sagdur 
folalldarekstur j vaskarogsl. sagdi rusti vtan ef ath mýklagardr 
1 ^llar (slægiur)j hruthaga. þetta samabar sirasemingur af saurbæ 
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ath fader sinu tnagnus hefdileid^)j brutt slægiur w'^) hrutbagíi 
þa hann bio j mýklagarde oc hefdi eiuginn ath fvudit. 

þessar jtolur sagde ornolfur þordarson at mýklagardur setti 
j oxnafellz jord tuo xij fedminga med torfskurd arlega. 

XLIX. 

Kirkia ca grund er helgud med gudi hinum heilag& 

laurencio. 

hun aa land allt a finnastodum. 

petta j skruda. þrenn CDessoklædi ath oUu. ein god 
þeim. þrenn rifen oc sliten. sloppur. iij kapur. einn lecktata 
dukur. ij altarisklædi oc ij bruner. skrin med helgum áom^^ 
af tre. iiij corporalia raed hussum, einn kalekur. fontz vmbun- 
adur oc fontur med ij brikur. onnvr yfer haaltare. onnur franiii^^ 
firir. krossar. v. merki ij. litid silfurskrin brotid med helgi^'^ 
domum. ij paxblod jrsk. COariolikneski. olafs likneski oc laurencius 
liknesld. ij koparstikur oc ij hialmar oc ein jarnstika. steiu- 
tialld yfev alltare. tialld gamallt fram j kirkiu. paskablad. dulíur 
yfer laurencio. annar yfer olafe. sessa. eldberi, glodarker. V- 
kluckur oc ij bioUur j kor. alltarissteinn. kirkiukoia. ij lecktarar- 
einn stoll. 

petta j bokum. aspiciensbok sýngiande oc sæmileg 
tempore de sanctis. bok med ýmnum. onnur vel sýugiaude- 
lesbok fra aduentu oc til paska. onnur fra paskum oc til 
aduentu. messubok lesandi fra aduentu oc til huita 
sunno. onnur til aduentu lagasongvabok. commune sýngiauda 
oc de sanctis £a sumarit la einne bok. grallare oc ij psalltarar- 
paskakuer. ymnarius. seqvenciobok. paskabok syngiandi. *J 
capitularij. textabok ok ein commons messo bok syngiaude ok 
nockrar skrar ath auk. 

þar skulu vera beimilisprestar ij oc jafnan diakn. tek2S*^ 
heima j leigu vj merkur. enn vtan gardz half. v** mork. ^f 
modrufell liggur til. 

liosstollur OG heytollur af vij bæium. 

^cclesia non dedicata. 

Tiund aa þui íure kirkiu hlute hundrat oc vj aurar betur- 
neiknadizat j porciones ecclesie vppa v íar. medan sumarlide 
bonde hiellt. vj^ oc x aurar betur. Anno Domini CO" cd^ Ixx*' uiij^- 

1) = líed; Synist svo; allar afskrr. lesa: vmf!). 
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kirh*'^^^-^ ^^^^ biskup olaf vnder eins oc sumarlide bonde vm 

öiedan^^'^-^^"^ ^ ^^^^^ ^^"^*^ ^^^^^ ^^^^ 

bat ^^^^^ur bonde loptzson bio iij hundrut huorfct ar. var 

jj.^ saman reiknad tiutige hundrvt oc. v. hundrut betur ef hann 
þorl ^f*^ '^^^g^- oreiknad vppaa xxx car oc vij betur er biorn 

hu T^^^^ ^^^^ ^^^^^ ^^^^ ^^^^^- ^^^^ ^^^^ kirkian xx 
^^^^t j lausagoze gamallt. 

Anno domini CDdo tiund kirkiuhluti a þui ari xviij aurar 
vppa V. ar framan til. 

L. 

Kirkia hins helga peturs áá hrafnagili a halft heimaland, 

dalr^*^^^^" ^^^^' ^^^^ ^ýl^i^^ö- gi^- '^^^sáá. halfuan bleiksmýrar- 
ev" r ^'^^'^ skardzáá. torfskurd j sigtuna land. firir austan 
kar ^*^*^^^^^ ^^^^^ eingiteigar. heiter annar. geingia. en annar 

oc h-^^^*^^ jnnan kirkiu. messuklæde þren oc brestur til stolu 
ha kalekur oc vegur vel .x. aura. ein kantarakapa. ij. 

. lauser. er annar allr j sundr. ij slop(p)ar. v. altarisklædi. 

J altarisdukar uonder med brunum. ein(n) lektaradukur bla- 
litii skrin tauo^) med silfur oc er j burtu af badum 
. a huoru skrininu oc nedan j gringum^) af badum. 

\ } skrin med kopar. texte med forgýltan kopar. v. altaris- 
^ð-f. oc ecki silfr áá. baxturjarn oc fonsbunadur vondr. paska- 
grafuartre ij. vpphallzstikur sacrarium handklædi 
gu nytt. ij, koparstikur. ein jarnstika stor oc er brotin. vj. 
stikur firir likneskium, kertaforme. oc framestaudu forme. 
Sözstoll broten. iiij. kluckur j stoppli. iij. j kor. kross sæmi- 
^ ^ yfer altari. gudzspiallakross. kross yfer kordyrum, font- 
/^ss ined kopar. mariulikneski med hurdum. peturs líkneaki. 
Jljcholas likneski oc thomas. gudmundar. jeronimus. katrinar 
Qeski oc margretar. sancte katrinar blad oc crvcifixum blad. 
^^Ha)kros3 brottin. 

Þetta j bokum. íj. saungbækur per anni circulum. ij. les- 
, de tempore per anni circulum. oc en lesbok vm sum- 
^^^t- de tempore bok tekur til ath aduentu oc fram til pascha. 
^ tempore hok ath lesi oc saung fra de trinitate oc til ad- 
^^U- de tempore bok fra paschum oc til jola faustu med 

^) Svo. 
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gudzspiollum. pistlum oc oracium. laghasaangabok. collectarius. 
capitularius. misale a sumar. misaie fra aduentu til pascba. 
grallaro. ymnarius. psalltari oc margar smabækur adrar oc 
katrinar saga. Ripti sira jon aptur oc afenti ath auki fyrskrif' 
adra boka saungbok de sanctis fra jonsmesso baptiste til paska. 
misale de dominica fra de trinitate til aduentu med sequen^ 
cium de tempore et de sanctis. deilegur^) psaltare oc process- 
ionale. songbok.(?) xj. [oc xij bekur^). nockrar skrædur at auck. 

ijj messoklæde at ollu. ein kalekur med patinu. v. merkur 
vax. sloppur oc korkapa. v. alltarisklædi. 

|>etta [j] lausa goze. vj. kyr. vj. asaudar kugilldi. ij. naut 
tuæuetur. ij. sængur vondar firir kugilldi. kerald oc þar til -^- 
aurar. firir tuo keroUd. ij. hestar gamler oc þar til .xx. alner 
firir hundrat. hundrat j vadmalum. xij. aurar annars hundra(d)3 
j virdingargoze. var þar j lukt. ij. kistur. pundari. metaskalef 
med. iiij. metum. vazkall brotin oc ketilhrof. brestur kirkiuna 
vit sira jon petursson .ix. kugilldi oc þar til. xv hundrut J 
stadarspioll oc kirkiu porcio oc mortalia allt þat sem falli^ 
hefer medan hann hiellt stadin. jtem var kirkiau gior firi'' 
halfan fiorda tug hundrat(a). en husin firir xiij. hundrut. 

. þar er tueggia presta skylld oc tueggia diakna- tekzt 
heima j leigu. iiij. merkur. enn utan gardz. xij. merkr. 

heytollur oc liostollur af. xvij. bæium. 

tiund kirkiuhluti a þui ari fimtan aurar. 

Eeiknadizst j porcionem vm. v. ar er sira jon broddason 
blo þar. iij. hundrvt. oc. xv aurar betur. jtem j mortallia. vj- 
hundrut. 

Anno domini CD^ cd^ Ixx^ primo. Reiknadizst j porcionero 
ecclesie vppoa. x. car. halft attanda hundrat medan sira jo^ 
bio. er sira jon kuittur um sio hundrvt af fyrskrifuduwi 
reikninghskap firir kirkiubot oc messoklædi ath ollu utan hokul- 
jtem gafzst ein kyr j mortalia. 

Anno domini 0D° cd° Ixx^ quinto. 

COanadaghin næsta epter vppstigningardagh^). var kirkiaii 
a hrafnagile virt firir xxx. ca. oc viij. c^^ betur. gnn stadurenn 
heima med þeirre bott sem sira jon broddason hafde ai hano 



1) [AM.; sæmiligur 1639; adrar 1639 & 1645; þ. e. 8. JVIaí. 
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^gt var gior lika sem þa er sira jon tok med stadnum. firir 
^iiJ- c^*. gnn uppbygging sa. v. stadarens jordvm er sira jon 
J^ide tekit. iiij. huslausar oc j eyde. £nn enu fimtv med. ij. 
tusum uondum. oc þar til hafdi hann latit giora. vj. utthýsi 
nýiuni birkiuidi oc þesai oll fýrskrifud bot ai greindum 
Jorduin oc husum uar gior firir sij. c. lukti sira jon þessa 
^}' ] mortalia oc anan kirkiunnar reikning epter þui sem 
^^íknadizst vup ai rettan reikningskap. þar til lukti sira jon 
'^'Kiunne a hrafnagile ij. c. j uide j porcio. 

•^iino domini CD^ cd^ Isx^ viij^. Tiund kirkiuhluti cu þui 
hundrat. Reiknadist j porcio ecclesie medan sira stigur bio 
^PPoi iiij, car. iij. hundrvt oc vij aurar betur. var þa afreiknad., 
■ ^urar j subsidium pallij. oc. iij. aurar firir teigh medan [hann 
^uar(f) vndan^) vppca. ij. aar. 

Anno domini CO^ cd^ lxxx°. Eeiknadizt j tiund a þui airi. 
merkur oc vel halfur eyrer betur a fyrsta ari er sira magnus 
^sgrimsson tok vid hrafnagil(i). 
Til minnis. 

Gaf brýniolfur magnusson j sitt testamentum jordena 
^^istade hrafnagils kirkiu med rekum oc ollum þeim gogn- 

^Qi oc gædum sem greindri jordu fylger oc fylgt hefer ath 
^uu oc nyiv hver er lig(g)ur j þonglabacka kirkiusokn. jtem 

Petursskogur j laufasbardi er nollr var firir gefinn. 

LI. 

Pell so ffiikit j porciones kirkiunnar j logmannzhlid vppoi 
þau þriu sar medan sumarlide eireksson bio. ix. merkur þa 
sialfur giorde reikningenn. var þa oreiknad uppai Ixx 

oc iiij betur medan eirikur loptzson hiellt oc fader hans. 

auk xvj huudrvt 00. XX. j lausagozo er kirkian atte adr 
^Pter þui sem stendr j maldaganum þeim sem sira steinmodur 

var þetta giort anno domini CD® cd^ Ixx^ tercio. var allz 
^^iknad j porcionem ecclesie nýtt oc gamallt [tuttugu hund- 
^ada oc XV-) hundrut betur er fyrnefndur sumarlide giorde firir 
sigh fodur sinn oc fodurfodur vppa. iiij car oc lxx*'ee anno 
^Offiini co« cd<» Ixx** viijo. 



') [hann la vnndann afskr, 1639; [óvíst 
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Lll. 

Kirkian j glæsebæ er helgut nicbolao. 
hon a allt heimaland. 

í>essar jtaullur. ju primis skog j fnioskadal [ut fra hof- 
stodum^). manadarregstr oUu bufie j bæde mal fram j fremr^ 
kleifum. dals^) landz^ heide. afriet(t) hrossum oc oUu geildfi^ 
under brottubre(c)ku a haurghardal. tolflfedmingr torfa arlega J 
dagurdareyrarjord. halfs manadarteig j molldh(a)ugnajord. arlega 
j mote þaragognvm j basvm. 

í>etta jnnan kirkiv. iij. krossar. OOariulikneske sæmeligt me^ 
burdum. annat^) litet oc lest. nicholas iikneske oc jous likueske 
hollabiskups. litet skrin med ton. eit(t) paxspiald oc paxblad. 
brik gomul ýfer alltare. jarnstikur. ij. fyrir likeskium. sackra- 
rivm munlaug. glodarker. alltarissteinar. iij. stolar. ij. CDessO' 
klædi fern oc ein haukullaus. ein(n) slop(p)ur. kantarakapa vond. iJ 
kalekar. tuenr alltarisbuningur ij. kluckur oc þriar brotnar. JJ* 
biol(l)ur oc metuskaler.^) 

í>etta j bokum. de sanctis bækr ij. taka til at jonsCDesso 
baptiste oc til aduentu oc þar til lesbok. de tempore brefer ^ 
sumarit fra trinitatis deigi oc tii aduentu. jolabok samsett. 
comon samsett. aspiciensbok til paska. salltare. sequenciubok. 
ymnarius. capitularius. de sanctis bok a uetren med smð' 
holld. CDessobok de tempore fra paskum oc til aduentu. missalö 
de sanctis fra jonsCOesso baptiste oc til CDariuCOessu seinne. 
pislabok oc gudspial(l)a per anni circulum. brestur j hana fastao 
oc enn nockurar skrar adrar. nicholas saga. kirial. jstoria sancti 
nicholai. 

steintialld ýfer kor. refel vm framkirkiv. 

þar er prestzskýíld. tekr heima. iiij. merkr j leigu. enn 
vtan gardz hundrat. 

liostollur oc heytollur af. x, bæivm. 

f etta j fridvm penningvm. vij malnýtu kugillde. iiij. gelld' 
fiar kugillde. hundrat j hrossum. half fimta hundrat j virdinga 
godze. 

gcclesia dedicata jn die sanctorum jn selio. 
Tiund tali anno mork. 

Reiknadiz j porcionem a medan sira þorgrimr jonsson 



[fyrir utan hofstadi, afskr. 1639 & 1645; afskr.1639 & 1645; 
óljóst í skb.; land, afskr. 1639 & 1645; *) annan, skb.; *) svo. 



^^^^* GLÆSIBÆR. — SKÚTUSTAÐIR. 319 

^ieUt stadinn j glæsebæ vm t(u)au ar oc. xx. atta hundrut. 
J!^ iiundriit j mortalia. Jtem j gamallt porcio. viij voder. 
eiiínadiz porcio oc mortalia fornt oc nýt(t). xiiij. hundrut. 

agde sira þorgrimr til kirkiunnar metaskaler oc slop(p) sem 
^^j^^ skrifat. alltarisduka. ij. hofudlin. stolv oc paxspialld 
skrif ^ ^^^^^^ oc grallare. oc lofade sira þorgrimr at lata 
li^nd^ ^^*- ^ uantade oc kirkiubot. fiell hier nidr j fiogr 
kirk'^^^^ fy^'greinda porcio. er sira þorgrimur skýlldugr nu 
lune i porcio oc mortalia fornt oc nyt(t). x. hundrut. anno 
domini nio. edo. 1,0. ^,;^,, 

Tiund kirkiuhluti ca þui aire. vj aurar. Reiknadizst j por- 
rat ^ ^^^^ ^ medan sira þorgrimur bio halft fiorda hund- 
^ ■ l^kti sira þorgrimur aspiciensbok syngiande til paska oc 
^ssionml med CDessodaghaqueri firir. ij. hundrut. Jtem j 
aha atta kýr. er j fyrskrifudum peniugum. x malnytu 
^"g^llde allzt. 

suo ^-^^^ domini C0° cd^ Ixxx*' j°. [Tok sira gudmundr med^) 
DQikluni peningum epter sira þorgrim [andadann med^) 
^uau ^^^^ ^^^^' ^^' ^^^^^^^ kugiUdi. viij gelldfiar kugiUdi. 
betu ^^^^^^^^^ Í kauplum. xj. hundruth j virdingagozi oc maurk 

lialf ^^^^ "iomini CD^ cd''. Ixxx^. feU j porcionem af glgsibg 
atte eyrer. a fýrsta are er sira gudmundur tok med. 
Anno domini m° (cd**) Ixxx septimo fieU j porcionem. 



olafi. 



LIII. 

^irkian a skutustodum er helgut med gudi hinum heiiaga 



hon a þetta jnnan kirkiv. krossar ij. CTDariv likneske. olafs 
^^^e. CDarivUkneske CDagdalena^). CDagnus Ukneske. ein 
|ne3sukl3ede, corpural. kalekr med patinv. jj. alltarisklæde. j.. 
plM^ oc. j. brun. fontr med vondvm buninge. j. merke. 

ere. glodarker. klukur. iij. oc ein lest af þeim. tiaUda- 
iUer. jarnstikur. iij. paxblad. j. kapa. 
í*etta j bokum. graUarar. ij. sequenciubækr. ij. salltara- 



leqq'* ^l^^^^"^ hustru gudfrijdur vp, afskr. 1639 & 1645; [stadnum 
í ') Svo. 
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skrar margar. dominicubok tekr til at paskvm til adiientu 
tempore. COessobok ura. xij manade med pistlum oc gudspiolO)' 
um. oracionem oc missale oc er eigi full. ueturbok tekur ti 
aduenta oc til paska de sanctis et de tempore oc er eigi ^"'^' 
ymnarius. • capitularius oc anar verre. vetrarbok at aduent^ 
fram yfer jol. lesbok de tempore fra huitasun(n)v oc til aduentu- 
saungbok de tempore fra ix vikna faustu oc til paska. olaf^ 
saga 00 miog margar skrar adrar. 

J>ar er prestz skylld oc tektz heima j leigu. iiij. merl^^' 
enn vttan gardz c. oc xij aurar. 

heytollr. liostollr. osttoUr oc skædatoUr af. xj bseiuiO' 
enn af arnarvatni osttoUr oc skædatollr at eins. 

Tiund kirkiuhlute a þui are fim aurar. 

Reiknadiz peuicgar skutvstada kirkiv j fornt oc nýt(t) porcio- 
xviij. huudrut oc. xl. þa er einar bonde hielt anno domiii^' 
coo. cd^. Ix^. primo. 

LIV. 

Kirkian at lundarbreku er helgut med gude nicholao 
ollum helgum. 

hun ca xxx hundrada j heimalande. 

|>etta jnnan kirkiv. ij krossar. nicholaus likneski. 
likneski. mariu likneski. COartinus likneski med alabastrunJ- 
jons likneski holabiskups. ij paxblod. altarisklædi vont. 

giit; 

adur dukur yfer nicholao oc olafi. ij jarnstikur godar fraio J 
kirkiu oc ein litil di altare. ij merki oc ij kluckur. 

Anno domini CD^ cd^ Ixx*' viij. Tiund kirkivhlute sa Þ^* 
íare xj aurar. Eeikuadist j porciones ecclesie sidan sira steiH' 
modur tok reikningen vppaa vij mr oc vij tige fimtige huudi'^ 
oc halft. viij. hundrut betur oc v aurar. er biskup olafur 
ca lundarbrecku. þetta var adur j lausagoze. siav kugiUde. 
hundrut j flytianda eýre oc tiv aura kapall. 

Anno domini co° cd° Ixx^ primo. Tiund kirkiu hlute ^ 
þui aire af fasta eign. xj. aurar. oreiknad lausa gooz uppsa- ^ 
sar medan jon bonde sigmundsson hiellt. oc suo allur anna^ 
reikninghskapur vppax siotige aar oc tuo betur oreiknad. 



^ Svo. 
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. Jtem lagde 

gudny magnusdotter til kirkiunnar mariu 
skar Hkneski. glitadan duk yfer. merki tuo. meta- 

öied metum oUum. kista læst. 
petta j bokum. psalltara. grallara ofullan. adventubok 
de \ ^ tempore et de sanctis. onnvr fra niv vikna fostu 

pore syngiande. þridia paskabok syngiande vtan lectiones. 

suffragium per totum. var þetta giort fyrer halft 
i^mta hundrat. 

fiell ^^^^ 'iomini m" cd Ixx septimo tiund a þui are. xj, aurar. 
so v!^^ ^^l^it j porcionem uppæ, niu Wlt medan einar sigmuuds- 
^ ^iellt Ivndarbrecku fimm hundrvd. 

LV. 

[EyiardalsáJ. 
^irkian a eyiardalsa.^) 

LVI. 

^icho^^^^^^^ j liosauatne er helgut med gude hinum heilaga 

u«i ^^^- hundrada. enn holastadur a allt liosavatn 

Jtolulaust. 

^ þetta jnnan kirkiu. ij. krossar. nicholas likneske. j. duckur 
^^^- j. klucka kolflaus oc aunnur bial(l)a. 
Þetta j bokum. ein aduentubok fram til paska at saung 
salltaraskrar. 

Vtn '^^^^^ kirkiuhlute a þui are half mork. reiknadizt j porcio 
* ^^y. ar medan sira þorleifur magnusson hielt staden. xij. 
annars buudrads. 
þar er prestz skylld oc diakns. tekur prestur j leigu iiij 

oc uttan gardz iiij merkur. 
*^^ytollur oc liostollur af. viij. bæium. 
^cclesia non dedicata. 



olaf, 



e 



LVIP). 

Kirkiau j huamme j laxardal er helgud hinum heilaga 
kongi. 



Af^ þessum máldaga beíir aldrei verið skrifað meira í bókina; 
^^l^r. í British Mus. Add. 11,242. 4to, skr. c. 1543. 

^Pl-Ial. V. B. 21 



hvD a halft land [med olJum rekum þeim^) sem þui lai^*^* 
hefer fylgt at fornu oc nyio fra stapa uid landzenda ía niotz 
TÍd reykia^) reka. ai greind kirkia i greindu takmarke aUii^| 
reka vidar oc hvala oc annarra fiorugagna oc selver halft J 
stapanum. jtem j þorbiargarstadar^) reka þridiung allz reka vidai* 

oc annarra fioriigagna. jtem j backareka helming j ollvm reka 
vidar oc hvala oc annarra fiorugiæda. jtem fiordung i hvalreka 
fra gaukstada ía oc inn til saudair er fellvr millum skefelð" 
stada 00 backa. holastadvr aa halfa hvalreka vid hvamskirki^^ 
i lagsardal suo vida sem hun ai i. Jtem ai hvamms kirkia v^*'^ 
af hverium hval tuitugum oc leingra. hvennen sem ca lí^^'^ 
kemur. nema vppskorenn se aa skipvm flvttur fra gaukstada ^ 
vestvr til deilldarhamars. jtem i þorbiargarstada iord vestvr * 
fialL ij. attfedminga i torfskurd oc hrisrif yfer um ca. jtein ^ 
sellande manadar beit a suraared. oc selstavdv. jtem alla atla' 
stade. jtem fiskatollvr firir austan vm allan skaga vestvr til 
mannavikur. fiordvngvr fiska af 'huerium manni sem rær 
ffiidsumars^). 

þetta i kvikfie. v. kyr. oc. ij. aasaudar kvgiUde. hestvr 
oc hross, 

þar skal prestvr vera. tekvr hann heima i leigu. iiy* 
merkur. vtau gardz. iij. merkvr oc xij. alnar. 

Anno doraini m** cd** kxxo nono. þa sira bessi suarssoo 
slepti fyrnepnt huam. oc sira jon brandsson tok uid. uoru ^'^^ 
miklir penninga(r) honum i hond fengner. iij. kyr. j. hross. i'^J' 
asaudar kugillde. þreuett naut oc vetvrgamallt. ix. saudei* 
vetvrgamlir. ij. hrutar tuæuætrir. sex hundrut i vadmalum ok. 
iiij alner betvr. tuo hundrut i busgagne. ok at auk tuær kistuf 
vondar. tuo kerolld i iordu vond. pottur vondur litill. fiordung^ 
ketiU vondur. 

voru auo margar bækur. þa sira besse slepti. eu sira jon tot^ 
vid. jolabok oc tekur íram yfer jol. responsoria. gudspiallabok 
tekur til (ath) aduentu de tempore oc fram til pasca. responsoria' 
bok de sanctis tekur til at jonsmesso baptiste til aduentu- 
saltare. pascabok brestur i lesit. grallare. gudspiallabok 
sanctis kringum arit. gudspiallabok de sanctis tekur 

[oc annan reka þann 11,242; reyke(!) 11,242; stada 
11,242; hér hæUir 11,242. 
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pore^b^^^ ^"^**&6^iste til aduentu. comtoun syngianda. de tem- 
tekur til pascadagin til aduentu. de tempore bok re- 
boc sumarit til aduentu. kiriall med venite, mariumessna 

• conanaun med messum. lesboc tekvr vm jol de tempore 
viku^^ aduentu. lesboc de tempore vm sumarit til jmbru- 
^ond ^^^^*'^'^^^^® vondur. brestur i kuer. lesboc de tempore 
a vetrin. responsorium ecki epter ordu. olafs sae:a. siau 
'•^^^dur til einlds 

^^^^ ^^^s^klædi vond. tueir hoklar. tuo altarisklædi oc annat 
• tuær bruner. onnur slitin. ein corporall. þrir altarissteinar 
kl ^^^^^^- kalekur lestur. koparstika. þriar iarnstikur. tuær 
ur storar. tuær litlar. half setta mork vax. vondur fons 
lik ^!*^^*^*^' lilíakult j. tueir krossar. mariulikneske. olafs 
ii6ski. katrinarlikneski. merki. tuo glodarker annat vont. 
^^^ir lecktarar, 

LVIII. 

Kiíkian a myklabæ. 
^ Anno doffiini m^ cd^ quarto var þetta kirkiunnar eign 

i blonduhlid er hauskulldr prestur hakouarson 

med. 

vard ^^^^^^ ^^^^^ kirkia. m. hun allt heimaland. er þ'or- 

fall ^^^^^^ grimsson gaf med þessum vmmerkium. ath land- 
^tan^**^^ firir sunnan. oc geingr hagagardr ofuan or tíalli firir 
arb ^^^^^^^^^S^rd oc rettsyni yfer j raudaskridu sudr fra arnn- 

^^p- stendr stein sa melnum vppi firir ofuan skriduna. suo 
Puergarda oc vpp ath acraslyum. rædr þa akbraut vtan 

^odz vid mosagrund. eiga hier j vpphaug(g)uit gras med 
baíi ^ ^^^^^ ackrar oc vidiuellir. fiskueide i jokulsca a raykla- 
kan^^ ^^^^^^ ^^^^ krossi j holme þa sem er edr verda 

00 til modz vidr reyki. hris oi oxnadalsheide fra fialk- 
^öda fí * 

nrir ofuan reidgotur oc fram til griothryg(g)s til raodz vid 
dal ^íJ'ossland halft firir framan valagilsca oc til selia- 

Sdir, nautarekstur j milli krakuchr oc kalIbagscQr. milli 
/ ^ ^gils oc griotcar. hualreka ca skaga milli haurkucar oc 

, ^ uarar. ij. hluti or þridiungi. enn uestur þadan til deilld- 
skai*^^-^^ halfu minna. ^nn suo skal bual deila ath landzhluta 

^ skipta j þridiunga. tekr ein(n) þridiung holastadur. annan 

21* 



þridiung flatatunga oc holastadur. hinn þridia þridiung ska 
skipta j þria stadi. skal. ij. hluti þess þridiungs taka myldabseiar" 
menn. en hinn þridia þeir sem eiga. gnn vestur fra fornu 
oc til deiUdarhamars. þa eiga þesser menn halfu minna. 

þetta j vidrekum nordur fra læk þeim er fellur ofuan fr^ 
bænum kellduvik j sio. oc til þess jardarkross er sudur er 
bænum þangskala. stendur þar oc stein mikil j fiorunne iaf^' 
gegntt jardarkrossinum. 

Hier liggur vnder ackrakirkia med tiundum oc liostolluí^' 
vtan bonda oc huspreyiu oc born þeirra. tekur prestr þar fioí^' 
merkr. sungit huein dagh helgan. bænhuss fimm. j solheÍDouiö' 
j midskytiu. j dcnl. oc vallholtum tueimur med forne sky^á' 
half mork af hueriu. fylgd med veturmessum. en eigi 
sumarsaung. 

tiund. liostollur oc heytollur af atta bæium. 

þar er prestz skylld oc diakns. 

tiund cn þui are. kirkiuhluti. xj. aurar. reiknadizt j P^^' 
cionem ca niv arum er sira sigmundr hiellt. [iij hundrut^). 

Jtem j gamalt porcio. xx. voder. 

J>etta j kvikfie. x. kyr. oc xv. asaudar (kugillde) oc 
geldfiar kugilde. eitt hros(s). iiij disaudar kvgilde. 

Reiknadizst j porcionem ecclesie nytt oc gamallt medftí| 
sira sigmundur bio. xvj. hundrvt oc. vj. aurar betur. 
hann kirkiunno messuklædi ath aullu. ij. steintiolld. ij. naerW 
oc antoni likneski. firir. iij. hundrvt oc. vj. aura. stendur eptet' 
siij. hundrut. gaf sira sigmundr vorri fru einn koparhia^^' 
Anno domini m® cd*^ Ixx^ ij^. 

þetta jnnan kirkiu. mariulikneski. olafs Jikneski. krosfs) 
med vnderstaudum yfer altare. ij. merke. einn kalekur. 
hauklar. tvenn COessoklædi. aunnur uy enn aunnur forn. 
sloppar oc ein kapa. ij. alltarisklædi. ij. klu(c)kur. iij. jarnstik^^' 
ij, lektarar. ij. alltarisdukar buner. oc ad(r)er. ij. obuner. 

í^etta j bokum. lesbok. tekr til ad adventu oc til pascb^ 
de tempore et de sanctis. grallare tekr til ad adventu oc 
kring ared de tempore med sequencium. lesgrallare med ora^ 
cium. pistlum oc gu(d)sspiollum de tempore oc tekr til adjolui^ 



'} [eins 1639. 



^^^^' GOÐDALIR. 325 

ciu Pascha. oc er vondr. oc annar lesgrallare med ora- 

et f\ ^^^'""^ gudspiollum. tekr um. xij. manudv de sanctis 

tempore. [fæstu bok de 

} lesbok tekr til ad paschum. og til adventu de sanctis et 
and DQessubok at oUu de sanctis vm tolfmanudu syngi- 

• oc er med sequencium. einn salltara oc sequenciubok oc 
^^Pítulariusbok. 

Anno domini m° cd^ Ixxx^ ix*' fiell i porcio oa xiiij. arum 
oc ^^^^ broddason hiellt miclabæar stadh. sex hundrud 
aii mork oc hestur j mortalia. jtem jordina alla huarf er 
^gur j uididals(tungu) kirkiusokn. er sira sigmundr lu(k)ti kirki- 
fie^k ^^^^ ^^^^ penninga. er bergliot dotter solueigar þorleifsdottur 
í fiordungsgiof epter modur sina. eppter þui sem brief 
/ þar um uottar. ath miclabæiar kirkia eigi jordina firir 
PP oc ran. oc solueig oc sira sigmundur haufdu j brott fra 
^^^íabæar kirkiu. 

. Jtem eigur kirkian hrolístadi oc backa i laxardal er liggur 
^^ams kirkiu sokn. med reckum. 

Jtem luckti sira jon broddason j porcio klu(c)ku oc slopp oc. 
• funer. corporal oc corporalshuss oc hompol fyrer. iij. hund- 
allt saman. 

át u^^^^^ domini m^ cd^ xc^ secundo fiell i porcio vppa þriu 
/^alft annat hundrat oc xviij. alnar betur. þa sira andres bio. 
hann med stadnum. iij. kyr. vj. ær oc. j. kalf. oc einn 
1 mortalia er kristin gaf. oc aklædi eitt. 

LIX. 

Kirkian j guddolum er helgut med gudi hinum heilaga 
öicholao. 

a alt heimaland oc land cn tunguhalsi. 



í^^^ta jnnan kirkiu. messuklædi þrenn ath oUu oc hokul 
lik ^^^' slopar, ij. kantarakapur. dukar. ij. yfer 
^neskium. dalmatika vond. v. altarisklædi. merkislep(p)ar tueir. 



. --"4. uaimauíi'cl VOUU. V- aiiariöK.iaíUl. UJ«Ift.isit!i;\^|j;aj Lu^xx. 

^tt brikarklædi. iij. krossar. mariulikneski. nicholaa likneski 
g , j^^nstiku. margretar likneski med jarnstiku. brik oc tabula. 
P^ald. skrin cum reliquiis. huslker^) haganda. eit(t) glodarker. 
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öl(d)bere, biarnfeldr slitin. ij. kistur. ij. kluckur. ij. koparstik"^ 
oc ein brotin. kertaklofui. ij. stolar. lektari. baksturiarn von'i- 
kalekiir med pateuu. iij. corporale. iij. altarissteinar. 

f^etta j bokum. orda ofuU. capitularius. communs brefu^^ 
syngianda. paschabrefuer lesanda. iij. salltarar uonder. ix ^^^" 
bækur de terapore (et) de sanctis. aspiciensbok til pascba 
de sanctis sæmilig. sumarbok syngiandi de tempore (et) 
sanctis, föstu(bok) de tempore (et) de sanctis. onnur um í^^' 
sumarbok fra paschum ofull. sumarbækr tuær litlar. adventi^' 
bok. de sanctis bok et de tempore vm langafostu, vetrarbolf 
syngiandi de tempore. lagasaunguabok sæmilig. orda. skra. 
gradlarar syngiandi. iij. sequenciubækr ofullar vtan ein. les g^^^^' 
are. bok med gudspiollum oc pislum. oc margar bokarskrí^^ 
smaar oc storar. 

þar er prestskylld oc diakns. tekur prestr heima j tóS^' 
iiij. merkr. enn vtangardz halfua fimm(tu) mork. 

heytollr oc liostollr oc tiund af. ix. bæium. 

tiund oc kirkiuhluti a þui ari ellifu aurar. 

reignadizst j porcio vm. xix. ar. þa sira steinolfur bi^''* 
stadin. halft iolfta hundrat. stendr þetta olukt. 

dedicacio ecclesie, iiij. nottum epter seliamannamessu. 

jtem nicholas saga. jolafostu brefuer. annat um jol. 

f>etta i lausagozi. þa sira þorleifur magnusson tok D^ed' 
vij. kyr. vj. asaudar kugillde. oc. ij. ær betur. ix. gelldfl^^ 

■ 

kugilldi. vij. hundrut j koplum oc vj. hundrut jnnan veggi*-^ 

Reiknadizt j porcionem ecclesie medan sira þorleifur bio 
vppa vij. aar. ix. voder oc. ij, alner vadmals betur. anno do- 
mini m** cd** lxx° v**. 

Jtem lagdizt til kirkiunnar wr aabæiar þingum medao 
kirkian var ecki vpp gior. iiij. merkur vppaa. iiij. aar. jtem ^3"' 
kirkione i ornamenta. 

Anno domini m° cd*^ Ixx^ nono. tiund a þui aari niorl^' 
oc reiknadizt i porcionem ecclesie upp aa vij. aar. raedan si'*^ 
þorleifur hiellt. þriu hundtut oc mork betur. ad auk fra 
kirkiutiund vpp sa. vij. (mr) half fiorda mork. oc ad auk 
tuær merkur sem fyr skrifadar standa. 

jtem lauk sira þoUeifur magnusson kirkione i gudd(a)ul' 
um nicolaus likneski. gradlare fra paskum til jolafostu. bedi dö 
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^^^cih et de tempore. laugafostubok vfull. de sanctis bok vm 
nt syngiandi. aduentubok syngiandi frani yfer jol. messu- 
^ae. stokk oc kirkiubot. var ix^. alt saman. 

6.fter atanda ix^. anno domini m. cd. Ixxx. sexto. 
^ -^^tio domini m'^ cd^ xc*'. secuudo reiknadizt i porcio vpp 
^^y- ar. þa sira gunnar bio. cc. oc halfur. vj. eyrer. 



LX 

^ií'kian a mælifelle er helgut hinum heilaga nicholao. 
^ liuiJ a allt heimaland. starrastadi alla. brunastadi halfa. 
l^ack^^ ^ vikum j landi oc reka. fiordung j reka a kefla- 

tu£e ^^^^^ jíi(n)an kirkiu. gradal godr. salltari. gudzspiallabækur 
^.j tolf mauadi. oc de tempore bækur. ij. fra adventu oc 
Pascha. de sanctis bok med gudspiollum oc pisslum. capi- 
tek ^^^^ yimiarius a eine bok. sequenciubok. dominicubok. oc 
Um"^--^^^ ad trinitate oc frara til jolafaustu. de santis (bok) 
^^J- DQanadi. communsbok. iiij lesbækur. lagasaunguabok. oc 
^saungvabok. uicholassaga med latinu. processiunall illur. 
^ij messuklædi ath ollu oc ein fanyt, brestr þar til stolu 
^ ^ancilin. ij. kanntarakapur. er onnur ofær. ein(n) hokull vondr. 
• y- slop(p)ar. oc. ij. kalekar. ij. korporalar med hussum. pro- 
^atorium med kopar. ketill oc munlaug. huortueggia vont. 
6 aarker oc eldbere. j. bagstriarn. ij. koparstikr oc ein jarn- 
fonzs umbuningr. dimbill. kross med vndorstodum. 
^^riuscript. nicholas likneski. ij. krossar yfer alltari. ij. pax- 
^P^oIid. brik oc tabulum. magnus likneski. taulur. merki. 
^^taklofi. iij^ iarnstikur firer likneskiura. ij. stolar. lecktari. 
r ^^^^^g(g)ur lestr. j. biarnskin(n). ij. kistr oc er or annare botn- 
^H- alltarisklædi er eit(t) slitid. vj. dukar oc eru. ij. slitner 
6in{n) dukur blamerktur. sacrarium handklædi. ix. aurar vax 
kerte. vogu þau xj. aura. iiij. klukur oc ein bialla. vod 
' ^J- alner betur. iij. kertastikr med tre oc iarnpipur i. 

þar er tueggia presta skylld. tekur heimaprestr i leigu 
öittia. iiij\ merkr. af bænhussum fiorum. ij. merkur. en þinga- 
piestr af lytingsstodum. iiij. merkr. af hafgrirasstodum. ij. 
^erkr. af. ij. bænhussum mork. 
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lysistollur oc heytollur af. vj. bæium. 

tiund kirkiuhluti a þui ari xv. alner vadmals oc, sx. 

ecclesia non dedicata. 

reignadizt i porcionem ecclesie vm .v, ar þa sira sigurdr 
þorlaksson hielt stadinn. iij. hundrut oc xvij. alner vadmals- 
stendr þetta epter olukt. 

f>etta i kuikfie. xij. kyr. viij, asaudar kugilldi oc. ij. 
betur. iij. naut tuæuetur. gradungr þreuetur oc kalfur firir sV. 
aura. ij. hundrazs hestar. oc ij. hross firir halft anna*^ 
hundrad. 

petta innan veggia. xv. trog. vj. vppgiordarkerolld- ^J' 

* • ' * 

fotr. dryckiaraskr. v. skaler. allt vont. var þetta giort af. 1^^' 
prestum oc. ij. leikmonnura firir vi. aura. 

munlog heil. eirketill oc liggur m halfur þridi fiordung"''' 
oc gaat ai botninum. pottur litill oc er ía. ij. gðt. 

í>etta i sængum. ij dynur med dun. oc j. med vll. iij. hseg- 
indi med vll. eit(t) aklædi enskt fornt iij. huiluvoder, ij. kistu 
þrum loklaus bædi. ij. kerolld oc líggia. iij. tunnur a huoru- 
oc. ij. keroUd i iordu. eru þau rotin oc onyt. 

Anno domini cd^ Ixx'* ij**. Reiknadizt i porcioneni 
ecclesie upp a x. aar medan sira sygurdr bio. ath auk fyrskrif' 
ads reikuings, xvj. voder oc ij. alner betur. 

Anno domini m° cd^ lxx° nono. tiund a þui ære tiu 
aurar. reiknaditz j porcionem ecclesie upp ai eitt ær oc. ^'^' 
allz med fyrra reikningi raedaa sira sigurdr bio. xij. hundrut 
oc. ij. merkur betur. 

Anno domini m*' cd^ Ixxx^ sexto. reiknadizt j porciou^uí 
ecclesie vppa. xij. ar medan sira sigurdur hiellt. ix. voder vad' 
malls. luckti hann hier j messuklædí ad aullu. brun oc alltaí''^ 
isduk. j. saltara nyan. þuær^) saungbækur de sanctis et 
tempore vm sumarit. oc lesbok fra johanuisraesso baptiste oc 
til nicolai. med forkirkiune fyrri xj. hundrut. 

Anno domini m^ cd" xc^ secundo. luckti sira sigurdur 
kirkiune i decima(m) partem. x, huudrut. 
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LXI. 

Kirkia 01 reykium er helgut hinum heilaga michael. 
þetta jn(n)an kirkiu. messoklædi vond. ij. hoklar lauser. j. 
^^tansklædi. ij. dukar. iij. tiold vond. ij. glodarker. kalekur 
Patena. kertastikur. iiij. med jarn. kista olæst. ij krossar. 
uscnpt. michaelis likneski oc dukur yfer. aniiar yfer krossi. 
^"(t) paxspialld. 

kiri ^^^^^ ^ bokum. gradall sæmuligur^) med sequencium oc 
^ll^^ tempore bok (med) oracium pislum oc gudspioUum 
annum. nockut messo brefueri de sanctis. saungbok de 
c 18 fra adventu oc til pascha. de tempore bok fra aduentu 
yf^r þrettanda. ymnarius. capitularius. 
"y- kluckur. kola. lecktari. 

Þar skal vera heimilisprestr. tekur hann heima j leigu. iiij. 
^^^•kur. i dal. iiij. merkr. 

JysistoUr oc heytollr af. ix. bæium. 
<^edicacio ecclesie in festo morici. 

^^^^i kirkiuhluti a þui care. hundrat oc suo mikit a hueri(a) 

^^Dadi vm. siij. ar þa besse bondi hiellt. 

jteoi. iiij^ hundrut er sæunn hussfreyia gaf kirkiune i testa- 
^entum, 

Jtem sextigi hundrata oc. iiij. hundrut i gamla instædu 
lunar er bessi bondi sag(d)izt vpp hafa dregit af styr 
^'^kna snorrasyni. 

LXIL 

^írkian a vidimyre er helgud med gudi hinum helga petro 
Postola. 

þetta innan kirkiu. ij. coessoklædi vond. oc vantar hauf- 
d J^.^^^ audrum. j. kapa vond. brun med vixluduk oc saur- 
• ^j- dukar yfer likneskiura. j. glodarker. kaleckur med patena 
Gorporal. ij. jarnstikur. kista loklaus. einn kross med vnder- 
odum. annar smelltur. þride gamall. j. skrin. j. paxblad. 
^^^arivlikneske oc peturs likneski. katrinar likneski oc mariv- 
ueske med alabastrum. oc thorlaks likneske. 
Þetta j bokum. grallare oc sequenciabok^). missale fra ad- 

') Svo. 



330 VlÐIMÝRl — FAGRANES. 1461- 

ventu oc til paska de tempore. missalebok fra de trinitate de 
sanctis et de tempore. lesbok a svmarit. historiobok de sanctis 
a sumarit. lesbok fra tiburcii et valeriani oc til mariumessu 
magdalene. salltare. kiriall oc peturs saga. 

þar a at vera prestur ok diakn. tekr prestur heima. iiy- 
merkur. 

lysistollur oc heytoUur af. xij. bæum. 
dedicacio ecclesie næsta dagin epter mathei aposfcoH ^^' 
ewangeliste. 

fetta var i lausagoze þa sira steinmodur tok reikning- 
viij. kyr. ij. asaudar kugilldi. fim hundrut i fiytianda eyr^- 
kapall einn. 

hefur eingin reikningskapur verit giordur vppa niotiger ar- 
edur þar nockut suo nær. 

Anno domini m** cd^ xc** secundo. reiknadizt j porcio 
uppa þriu ar þa 8igur(dur) bondi giorde reikning. fim vod^i" 
oc. V. alner betur. 

LXUI. 

Anno domini millesimo quadringentesimo septuagÍ3(imo). 
Kirkia aa fagranesi er helgut [med gudi oc^) hinum heiiag^ 
matheo gudspiallamanne. 
hun ai allt heimaland. 

|>etta jnnan kirkiu. COariuscript. nicholas likneski oc gl**' 
adur dukur yfer. CDatheus m. bladi. gudmundar likueski. beue" 
dictus likneski. ij. krossar. hokull forn. ij. alltarisklædi voná- 
eia(n) alltarisdukur. ij. klu(c)kur. er onnur brotinn. eit(t) klucku^) 
brot. kolubrot. 

gradlare per annum. j. salltari forn. nockut af gu*i^' 
spiallabok. 

|>ar skal vera heimelisprestr. tekur hann heima. iiij. merkr' 
en vtangardz. v. merkr. 

lysistolir oc heytollr af xiij. bæum. 

dedicacio ecclesie in octaua sancte jobanne baptiste. 

kirkiutiund a þui ar(e) half onnur mork. 

reignadizt j porcionem ecclesie medan sira þorarin hiel^ 



1) Svo; kulcku, skb 



1461 

GLAUMBÆR. 331 

stadin vm. xix. ar. xij. hundrud. oc iiij. hundrut i gamallt 
Po^cio. lukti hann kirkiune. ij. messoklædi ath ollu. ein(n) allt- 
^"sduk tirir. iij. hundrut. kalek med patena firir, ij. hundrut. 
IJ^ariuscript med alebastr firir. hundrat. stendr epter allz. x. 
^^^drut i procio olukt. 

Þetta i kuikfe. v. kyr oc. iiij. asaudar kugilldi. 

Anno domini m** cd° Ixx** nono. tiund ai þui care tuær 
lik ^^ckti sira þorarinn i porcionem kross storann. mariu 
öeaki. mathei likneski. nichulas likneski. steinda brik. messu- 
fta ^^^P^re lesandi fra adventu til paska. de sanctis bok 

Joustnessu baptiste oc til marteinsmessu. oc skrudakista 
þre ^^^^ ^^^tdL firir niu hundrut. vard hann kuittur um 
ath^*^^^ ^"^drut ath auk firir uppbyggiug kirkiuuar. med þui 

hanu skal giora golf j kirkiuna oc þil oc hurd firir framan 
. xij. manada. er hann þa kuittur um allann fyrra reikn- 
^ögskap kirkiunar. 

LXIV. 

, Kirkia hins heilaga johannis baptiete i glaumbæ ca þetta 
laus^*^*^-^^ sigh. tuen(n) raessoklædi ath ollu. corporalia. ij. hoklar 
> ^**- M- dukar. blamerkter. ij. kapur. iiij. alltarisklædi. ij. ka- 
. ^ löed patenum. foutur med bunadi. ij. merki. glodarker. 
slopur, 3 stolavond. ij. jarnstikur. eit(t) jarnskip. tiolld vm 
ytkxn. ij. steintiolld. kista olæst. skrin litid. iiij krossar. 
lulikneski. ij. jonar baptiste. mikaels likneski. petrus. celcilie 
^rstodur, johannis hofud med diski. iiij. klu(c)kur. ij. bioUur. 

Íi ?®^Sluggur. brig oc tabulum. paxspialld. elldbera brot. ij. 
glodarker. 

forn ^^^^^ ^ bokum. ODessobok fra paskum til jolafostu. lesbok 
r^ de sanctis per anni circulum. alltarisbok. saungbok de 
^ fra jonsmessu oc til jolafostu. ein(n) salltari. gradlari oc 
quenciubok de tempore. de sanctis les(bok) fra adventu oc til 
bok ^^^^^^^ tempore fra adventu oc til pascha. pascha- 
• capitularius. ymnarius. process(i)unaI. kirial. ij faustubækur 
^ med annari de sanctis. 

arner^^*^— tueg(g)ia presta skylld oc diakna. oc taka þeirprest- 
• iiij merkr heima oc. iiij merkur j solheimum. 
^tollur oc lysistollur af. xiiij. bæium. 
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ecclesia non dedicata. 

tiund. kirkiuhluti ca þui care halft annat hundrat oc ^va 
aurar betur. 

Eeiknadizst j porcionem medan þorleifur bondi arnason bio 
um tauo^) ar. halft fiorda hundrat. 

Jtem Reignadizst j porcionem medan biarni bondi jfuars- 
son oc soffia hiellt vra. xix. dir. xxx. bundrata. iij. hundrut 
00 fim aurar betur. 

er arnne bondi þorleifsson kuittur vm kirkiunar reignings- 
skap medan hann hielt. stendur epter oreiknad vra. xxx. oc 
tauo^) vetur. 

Anno domini m° cd° Ixx^ ij**. reiknadizt i porcio ecclesie 
upp ía. viij. car. medan þorleifur bonde bio. ath auk fyrskrif" 
ads reiknings. xiiij. hundrut, 

LXV. 

Kirkian j grímstungum er helgut med gudi oc') hinum 
heilaga nicholao. 

hun ca allt heimaland oc torfustadi oc sundhlid ofan til 
merkidæla oc kalfdalstungu. er herra jon aboti a þingeyruni 
seldi sira þorsteini illughasyni kirkiunnar vegna j grimstung- 
um fyrgreinda jord kalfdalstungu med oUum þeim gognum 
oc gædum sem hier hofer fylgt. ath fornu oc nýu. hier j mot 
seldi sira þorsteinn grauarland. gamla kirkiu eign j grimstungu. 
samþýkti staudaug oc obrigdilig þesse huortueggi jardarkaup 
stadana vegna. virduligr herra biskup olaf a holum. saurteig 
oc saurbæiarland. þorallzstadi oc veidar allar oc afrett er þor- 
alzstodum hefer fylgt. halfar lambatungr vm haukagil. selland 
sýdur a fialli. 

petta jnnan kirkiu. ij. messuklædi heil ath ollu. iij. hoklar 
oc, iij. serker. ij. handlin von(t) allt saman. iij. korporalar J 
hussum. iiij. alltarisklædi. alltarisdukur vondr. slop(p)r. kantara- 
kapa. glitadr dukr i sundr. dukur slitin yfer sancte nichoI(a)e- 
iiij. tialdalep(p)ar. kalekr oc patina lest. lest skrin. glergluggur 
brotin. glodarker. hialmur firir vore frv. fontur med bunadi- 
paxspiald. baksturjarn. merke vont. kista olæst krossar iij. 
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^iDD med understodu. mariulikneski. nicholaslikneski. kopar- 
stika oc jarnstika oc enn þridia firir sancte nicholao. iiij. klu(c)kur 
^eilar. ij. lestar. einn stolL 

f*etta j bokum. gradlare fra aduentu oc til pascha med 
Pislum oc gudspiol(l)um de tempore. missale comunium sanc- 
*^orum med lagasaungum. sequenciubok ofull. bok med pislum. 
Sudzspiollum oc oracium de tempore per annum. ymnarius oc 
<iapitularius. leshok de tcmpore fra aduentu oc fram yfer huita- 
sunnu. ottusaungsbok fra jonscoesso baptiste oc til cessiliu- 
^esso. salltare godr. 

Dedicacio ecclesie jn festo dionicij. 

Þar er tueggia presta skýlld ef mardarnups kirkia 

under. en ella prestz oe diakns. ef hier eru. ij. prestar 

^ökur huor halfa siondu mork. enn ef ei(nn) er tekr sa ix 
merkr. 

tiund. heýtollur oc liostollur af sex bæium. 
kirkiutiund a þui £ari mork. 

Þetta j lausagoze. vj , kýr oc vj . asaudar kugiUdi. ij . 
gellfiar kugilldi. ij. hestar. ij. horss gelld. x. aurar ofridir. 

keroUd j jordu oc eit(t) matarlok. ij. smakerolld. iij. trog. 
^^tt matbord. 

Jtem kirkiutiund a þui ari ix aurar. 

Anno domini m^ cd Ixxx sexto lukti sira þorstein messu- 
^alek er vegur half(an) tolfta eyri med pateno. ij messuklædi med 
^aucklum. ij alUareskledi med allo. iij corporalia med ij hus- 
utö. kirkiugolf oc altare ij firir xiijc oc xv aurum betur. lofadi 
^ann (ath) leggia tabulum til. er hann nu quittur vm allan 
reikning hier til. 

Anno domini m cd xcix vppa ix ar medan sira Iþorstein 
^eitin helth iiij^ oc ein eyrer [en sidan jllugh .,..*) tok vit 
"PPa iiij mr [xvij hundrut^). 

LXVÍ. 

Kirkian a vndanfelli er helgut med gudi oc hinum heilaga 
öicholao. 

hun a allt heimaland oc snerisstadi. vidReka ath halfu 
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vid huamms kirkiu æ þingeýrasandi oc halfan hualneka ath 
geitafelli. 

J>etta innan kirkiu. messuklædi voud tuen atb ollu. alt- 
arisbrun. ij alltarisklædi. kalekr. glodarker. ij. paxspiolld. kista 
loklaus. stockr læstr. ij. krossar. mariuskript. nicholas likneski- 
jons likneski baptiste. kluckr. vj. glerglug(g)ur. iiij. merkur uax. 
j. stol. steintialld litid. 

ij. messubækr ath pislum oc gudspiollum oc oracium fra 
adventu oc til pascha. gndzspial(l)abok med pislum oc oracium 
de sanctis a sumar. lesbok ofuU de tempore (et) de sanctis. 
aunnur lesbok de tempore fra adventu oc til pascha. var hua 
lukt firir kugiUdi. salltari vondr- gradlari. sequenciubok vond. 
nichulas saga j latinu. 

jarnstika litil. jarnstika firir vorre frv. 

f>ar er prestskylld oc diakns. tekr prestr heima. iiij. merkr 
en vtan gardz halfa fiordu mork. 

liostollr oc heytollr af. x. bæivm. 

|>ar ía ath vera omagi. 

kirkiutiund ía þui íari half mork. 

í>etta j lausagoozi. x. kýr. xij. ær. ij. gelldfiar kugiUdi- 
ein(n) hestr oc, ij. hross. hundrat i uadmalum. iij. kerolld j jordu. 
stofubord eit(t). 

Jtem Reiknadizst j porcionem ecclesie Anno domini m cd 
Ixxx sexto medan sira arnoddvr hiellt xiiij merkur oc standa 
þær oluktar. 

tiund a iiij ar mork medan jon sigurdzsson hielt. 

LXVII. 

Kirkian hins heilaga johannis baptiste aa stadarbacka (O- 
allt heimalaud. krokstadi alla. skarfshol. hwk allan. Reýkia- 
tanga fram fra grasi. tolftung j hualreka oc vidreka oa balka- 
stodum. tuo hundrut j vidi edr woro ef ei er vidr til. halfan 
vidReka oc hualreka nordr sa skridu. enn j millum stiga oc 
Raudaskridu med hueriu moti sem Reka kann m þann Reka. 
alla laxveidi j blahýl j vestuaa. 

|>essii) sagdi oddr bessason landamerki millum stadar- 

*) þessi landamerkjaskrá virðist ekki vera yngri en frá c. I3í'0 
—80. 



líacka oc Reýnihola. ath stadarbacki eigi vestr aa hrýsíBS þar 
sem hæstur er oc suo Ret(t)sýni nordr j slod þaa er geingr firir 
íiordan breidamýri er liggur þadan j austur firir nordan saur- 
^^-apa oc suo ofan ath midfiardarca j Raudagrof þaa er liggr 
firir nordan sandmel þanu er vid aana steudr. ok herra jaur- 
**ödur biskup sagdi ath landamerki skýlldi vera j millum mels 
stadarbacka. £u af fyrnefnndum hrijsaasi sudur sionhend- 
firir uestan hola þa er þar liggia næst sudr af. oc þadan 
sionhending ath vestanverdum bolaholum j slod þaa er liggr fra 
Mniholum íil skarfshols. 

Enn þetta er(u) landamerki j millum skarfshols oc Reynihola. 
Jöstr slod su er liggr firir austan þorarinzátapa j millum bur- 
^2 oc Reýnihola oc (j) Raunholstiorn vestanverda oc suo ofan 
^ed inelalæk firir nordan fram oc hon Rædur ofan j aa. fyrst 
^ niillutn burfells oc skarfshols oc sidan millum krockstada oc 
^i^nlaekiar^). sagdi þessi landamerki kolfinna stroka saunn þa 
greinde aa. eirek þorgrimsson oc jon bransson. þetta 
^^nia sagdi aldijs þorgrimsdotter oc bergur eireksson. asgautr 
^^gftiundavson. einar þordarson oc margor adrer ath þessi væri 
l^'^m landamerki j alla stadi epter þui sem sackt haufdu hiner 
"^^e menn þeir sem giorla vissu. 

. Þessi er saugn asgautz inginiundarsonar ath stadarbacki 
'o^ jord med aullum gognum sudur fra sandgili oc bug allan 
^^dr ath tunaselium. fnn laxveidi vnder Riukandi. aunundar- 
^sr allar firir vestan vesturai oc suo sudiir j midian floa. lamba- 
^^ögr sudur fra gautuhrýggium oc sudur fra erringafaunnu epter 
^^*iin slettufelii j floa midian. bædi fuglueidi oc fiskv^idi. 
selfor j litlatungu oc suo j aurridadal oc j bug ef viU. Roýkiaeyre 
^ naed þeim gaugnum oc gædum sem þar kann aEi ath reka. 
^^HO hanu þat sueria ath þetta var þm kallad (eign) stadarbacka 
Þorgrimur prestur hafdi oc hann hafdi þetta aitaululaust 
^^na hann ma muna. a daugum jaurundar biskups aunduerd- 
Wo steinmodur prestr á stadarbacka enn þorbiorn prestur 
niel oc liet þorbein^) giora huss stort ía brunin(n)i vpp fra 
ygdahyli) oc kærdi steinmodr prestr firir jorundi biskupi oc 
kalladi til sin ellztu menu þa er voru oc liet þa seigia 
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landamork j millum stadanna oc dæmdi epter ath þau skýlldi 
standa. £a þorbiorn skylldi hussit ofan taka þui ath þat stod 
vit landamork oc var sidan nafn gefit oc koliud þrætutoptb. 
veidi j bugduhýl ath helmingi þar ath von var j melsland. 
voru þessi iandamork. Raudagrof su er liggur vit hýlin firir 
nordan sandmel. þadan vpp siouliending j slod þa er liggr vnder 
þrætutoptarhollti oc sidan Rædur su slod firir nordan saurstapa 
■oc utan aa hrijsas midian. en af fyrnefndum hrijsms þar sem hann 
er hæstr firir vestan hola þa er þar liggia næster sudr sionhending 
ath vestanverdu bolaholura j slod þa er liggr fra Reýniholum 
til skarfshols. Sagdi eirekur þorgrimsson saun(n) þessi landmork 
er var þa gamall madur oc skilrikr. aldijs þorgrimsdotter. as- 
gautur jngimundarson oc marger adrer þ(vi)at þesser voro ellzter- 
hafdi steinmodur. ij. huss aa halsi. hrafnntoptar huss oc þræl^ 
huss. oc voru þa forn er sira eýolfr hiellth kirkiu sa hacka oc 
fieck j nýian vid oc til minnis þa er audun biskup tok staden 
af eýiolfui braut hann ofan hussen bædi oc vefiastofu bid 
þridia huss oc þar firir iiet hann halfua krokstadi. þar nsest 
kom þoruardur paafui. þa bessi. þai þorvardr. d. s. oc hielldu 
auU þessi landamorken. en egh þorvardr liet vpgiora huss oc 
býrgi hia oc ec liet Rifua hrijs vestur j asa. þui ath ec heýrda 
kuit(t) ath jon prestr biarnason er þa atti Reýnihola halfa kalladi 
leingra en kirkiuskraarnar aa backa seigia. oc aa daugum orins 
biskups liet fyrnefndur jon scrifa aukæru oc aungum domara 
vid verand(a) j forna skra er liggr ái mel. 

Oddr bessason seiger þessi aaumu jtok oc landamerki [ath 
stadur^) æ. stadarbacka ætti. 

asgautur telur suo. telr hann þriar selfarer backakirkiu- 
ein tilkallbaks. aunnur^) j litlu tunguj saurbæ. þridiaj auridadal 
oc oddr Reif hrijsvijde j Reýnihola land þa hann var ai stadar* 
backa med eiriki þorgrimssyni oc taldi hann þat skýldu. 
Rijfa ai vj hesta vijdi eda hrijs aa hueriu aari j Reýniholalaod- 
ef ei væri haufd selfor j auridadal. ef selfor er haufd þa skal 
fiarhalld vera tueimmegum sa sudur fra seli. þui ath eing| 
Reýniholsmanna liggur ofan fra. vil ec hier epter .sueria ef ei 
þikir ella logligt vera þat ath egh hefui talid. 
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í>etta jnnan kirkiu. iiij. messuklædi ath ollu oc ein(n) liokul 
^ondur. ein brun oc vigsludukr. iij. altarisklædi. kapuslitri. ka- 
íekur. ij. corporalar. glodarker uont. jarnstika stor firir haalltari oc 
koparstika litil. stika firir vorre frv. skrin. ij, krossar. er aunar 
^^ed understodum. mariuscript. jons likneski baptiste oc jons 
bofud. olafs likneski. eit(t) CDerki. triehialmur. ij. kistur. on(n)ur 
^^^st. fonsvmbunadr vondr. glerglug(g)r brotin. forme oc lekt- 

brik 00 tabulum oc spiald. iiij. kluckur oc eiu bialla. dukur 
ýf'er sancti johannes. 

Þetta j bokum. gradlare. sequenciubok. ij. lesbækur de 
|*tt»pore et de saactis, ij. saungbækur de sauctis. tekr on(n)ur fra 
Jönsmesso baptiste oc til pascha. en onnur til aduentu. de 
^3'iictis bok fra andresCDesso oc til pascha. ij. bækr de tompore. 
^ekr on(n)ur fra trinitatisdeigi oc til aduentu. on(nu)r fra jolum 
til pascha. lesbok de tempore ca sumarit. processionali. sallt- 

ij. alltarissteinar. lesgradlari sumur sýngiandi a sumar fra 
Jonsmesso oc tii aduentu med pislum. gudzspiollum oc oracion- 
^•^. lesgradlari de tempore fra aduentu oc til pascha oc margar 
^drar skrædur vondar. jons saga bapíiste. 

tiund. heýtollr oc lusistollur^) af. xiij. bæum. 

kirkiutiund a þui cari þrettan aurar. 

l^ar skal vera prestur oc diakn eda. ij. prestar. brutsaungr 
halfkirkiu oc alkirkiu oc. ij. bænhussna. 

Þetta j lausagoozi. xij. kyr sextigi asaudar. vj. gellfiar 

^Qdrut. ij. hross. xl. alner j virdingagoozi. iij. voder. 

Dedicacio ecclesie næsta dagin epter mattheusmesso vm 
haustid 

Anno domini CD^ cd*' Ixx^ nono. giordi þorsteinn prestvr 
gndmundsson biskup olaf suo felldann reikning ath hann uar 
^Mdugur kirkiunne æ- stadarbacka j portionem ecclesie xij 
^Uödrut sidan hann hafdi næst giortt reikning kirkiune. gaf 
biskup olaf fyr sagdan syra þorstein kuittann um adur greintt 
Porcionem firir þa bot sem hann hafdi giort aa kirkiuue. lagdi 
oc titt nefndur þorsteinn prestur til kirkiunnar j þenna sama 
reikning slopp. uigsluduk. alltarisbrun. skilldi hann oc lata giora 
*^(c)knahus uti firir kirkiune j fyr gioruann reikning suo kluck- 
^í^^^rmætti uera uel bijuar(ad)ar. 
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LXVIII. 

Kirkian <n mel er helgud gudi oclhiuum heilaga stepbauo- 
m allt heiraaland. eýiar cq hrutafirdi. laud ax kolbiztax oc i 
saudadal. bretalæk. land j Reýniholum. jtem skog j nordrsardal 
milium svartagils oc saudbvsslækiar oc vpp j fiallzbrun. settu 
þessir menn sogd takmork med Radi herra jous biskups. sira 
grimr er þa hio ca mel. oc iiotur er bio j sueinatungu. 

Jtem iij. manna jterd j saurbæiar soluafioru. tia.Udstad 
oc hrossabeit sem þeim þarfnast. 

Jtem steinstada land oc hualsai. 

Jtem settung j balkastodum huals oc vida. ari einarsson 
sagdi ath melstadr ætti þriar vætter huals af tuitugum oc 
ileire menn adrer ef kæme m land ath osi huerium. ýtra voU' 
nm huorura tueggiura. freýsivikurbacka. karastodum. 

f>etta jnnan kirkiu. iij. messoklædi. ath oliu oc. iij hokl- 
ar lauser ath auki oc flest allt vont. slop(p)ur vondr. iij. kant- 
arakapur. iij. alltarisdukar vonder. iij. alltarisklædi vond. ij- 
formadukar. fons vmbunadur vondur. iij. korporalar. ij. kalekar 
skrin. texti med silfur. propiciatorium litid med silfur. merki- 
slitur. ij. paxspiold. eiu jarnstika. trekolur tuær oc ein med 
latun. ij. glergluggar. þridi brotin. tabula oc brik. kista Isest 
mariuscript. stepbanus likneski. vj. krossar. tueir med under- 
stodu af þpim. vj. smalikneski. ij dukar ýfer sancti stefpani. 

gradluri oc sequenciubok per anni circulum, pislabok- 
gudzspioi(lj oc oracio fra aduentu oc til pascha. coessobok de 
sanctis syugiandi med pislum oc gudspiollum. messobok de 
sanctis lesandi med pislum oc gudzspiol{Ijum. omnia^) V^^ 
annum. pislabok oc gudzspial(l)a fra paschum. mossobok syog'' 
andi fra aduentu oc til niuuikna fostu. lesgradlare de tempor® 
fra adventu oc til paska. lagasaungabok. adventu brefiarium 
syngiande med messu til ix. uiknafaust(a). lesbökur de teu^' 
pore de sanctis fra adventu oc til pascha. lesbok af dominicuu^ 
ffl sumarit. iij. salltarar. capitularius. communis brefuer syngi" 
anda samset(t). vj. ottusaunga bækur sýngiandi de tempore de 
sanctis. sequenciubok. sermonsbækr tuær j latinu. martir(i)'" 
logium firir v. bokarskrar. 

vj. klukur oc ein bialla. 
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þar skulu vera. ij. prestar ella prestur oc diakii^). 
tiuud. heytollr. lysistollr af. xs. bæum. 
kirkiudagr jn festo firniini. 

lukti skuli bondi j mortalia um. x. ar. iiij hundrut oc 
^^Kt) aklædi utleuskt. iiij. hundrut j porcio. lukti hann. j. brik 
Oc kðgur. ii koparstikr firir. ij. hundrut. 

Jtem gaf skuli bondi lopzson sæmiligan kalek forgýlltau 
^írkiune aa mel er uegur. xx. aura oc eýre. 

Þetta j kuikfie. xv. kýr. vij. asaudar kugilldi. iiij. gelldfiar 
^^SiIldi. iiij, hundrut j hrossum. xiij kugiUdi medjordvm. iiij. 
^^^ndrut j metfie. 

Tiund kirkíuhlute sa þui aare. xviij. aurar. reiknadizst j 
Porcionem ecciesie vpp a x aar medan sira gudmundr skula- 

bio. niv hvndrut anuo domini m" cd'* Ixx^ ij**. 

»Item fiell j mortalia. iiij kugillde vpp aa fyr skrifud x aar. 

Anno domini C1D° cd^ Ixx** nono tiund ai þui ari hundrat 
halfur siondi eyrer betur, Reiknadizt j porcionem ecclesie 
^"2 uppa sextan ær medan sira gudmundur bio. xx hundrut 

hundrat oc halfmork betur. luckti sira gudmundur firir 
^^rifath porcionem burfell iordena er lig(g)ur j stadarbacka 
^^Kiusokn. skal iorden tiundazt sem adur epter þui sem 'ath 
^^^^^ hefer uerit. 

Anno domini CD cd xcix tiund a þui ari hundrat. Beikn- 
izst j porcionem ecclesie vppa xx ar medan sira gudmundur 
Sira 8igur(iyr oc sira þorstein hieldo xx^ oc. j. mork. 

LSIX. 

Kirkiau a stad j hrutafirdi er helgud gudi oc vore fru. 
fa«n a alit heimaland. 

fall ^^^^^ Rekum fiordung fyrir geitaholi j ollum Recka. (a) 
^ndastodum fiordung j oUum Reka. a þorodzstodum fiord- 

^^^^Y allz Reka. halfan Reka a backa. fiordung j hualreka 

'»tuik. fynr bessastodum fiordung i hualReka. halfa iordina 

astadi med halfum ollum Reka a midfiardarnesi, bin(n) 

1 hlutr j hualReka oc vidReka fyrir fiardarhorni. ei eru sidr 

^^niugaf [þessarar nefndar^) eda med hueriu moti sem(a)land 
ííerur. ■ 
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I>etta innan kirkiu. ij. messoklædi. on{n)ur forn. corporale. 
ij. dukar lausir. tiallda lep(p)ar vm kor. alltarisklædi uont. fons- 
vmbunadr vondur. ij. krossar. annar med vnderstodum. glodar- 
ker. paxspiald. ein bialla. brodstafur. iij. kertastikr. ij. mariu- 
scripter. tbomas likneski. ij. kalekar med patenum. 

þetta j bokum. salltari de sanctis bok fra jonsmesso bap- 
tiste. jtem aduentum. lagasaungabok uond. commun ofult. pro- 
ceí:s(i)unale. ODariusaga. 

þar er prestskýlld oc tekr heima j leigu. iiij. merkur. en 
vtan gards mork. 

heýtollr oc lysistoUr af. xiiij. bæum. 

gcclesia non dedicata. 

kirkiutiund ai þui mv'u xij. aurar. 

Jtem reignadizst j porcio ecclesie vm. xx. ar fýstu sem 
sira vigfus hielt. xij. hundrut voru. 

|>etta j lausagoozi. x kýr. ix. asaudarkugilldi. vj. gellfi^r 
kugiUdi. X. aurar j virdingagoozi. halít tolfta hundrat j hest- 
um 00 hrossum. 

Jtem tok sira jon gudmundsson suo mikit af fyrskrifudvcfl 
peningum med stadnum xiiij kýr. v gelldflar kugillde oc iij 
huudrut j hrossvm, jtem j mortalia ij kýr oc eitt gelldfiar 
hvudrat. Reiknadizst j porcio medan sira jon bio vpp ía iij fflr- 
ij hundrut. 

jtem var sira fusi skýlldugur j gamallt porcio vpp ax vij 
aar oc xx. sextan hundrut oc half mork betur. 

Til minuis oreiknat þat sem sira jon tok jnnan veggia. 

var þetta giort anno domini m°. cd°. lxx° ij^, 

Anno domini CD^ cd^ Ixx nono tiund ai þui are vij aurar- 
Reiknadizt j porcionem ecclesie upp ía vij ar medan sira ion bio 
ath auk þess sem fyr skrifath stendur iiij hundrut ochalfmork 
betur. j uirdingagoze hundrat. j mortalia hross oc mariusag^ 
er biarne gaf. 

Anno domini CD cd Ixxxx octavo Reiknadizt j portio medao 
sira þorlakur hiellt ij hundrud. 

LXX. 

Kirkian m tiorn æ, vazsnesi er helgut med gudi oc 
vore frv. 
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hun Ea allt heimaland j tungu oc ía kolle oc ath geitagili. 
audna jarder. þar fylger Reki heimalandi. halfr flugtingur^) en 
fiordung j ef rekr. halfan hualreka med tungu landi oc suo flutn- 
^^ga en allan vidreka. £a illughastodum hina tiundu hueria 
^sett j þridiunginum. ai flatnefstodum j ollum landzhluta hina 
^iundu hueriu vætt ef flut(t) er. enj þrim hlutum ef rekur. j vik 
^iundu hveriu^) vætt j fiordunginum hvort sem fluttur er 
^dr rekr. 

þetta innan Mrkiu. ein CDessoklædi vond. ein kalekr. ij. 
^ariuscrifter. kross med vnderstodum. ein brik vond oc tabu- 
hm vont. paxblad. vpphal(d)sstika skorin. ij. Iduckr. 

í>etta j bokum. gudzspiallabok med pislum de tempore 
P^r anni circulum oc þar til oraciobok med cecretum. gudz- 
^Pialiabok med pislum de sanctis. á sumarit. ein processifo)nale. 
salltarar. er annar vondur. 

þar er prestskýlld. tekr hann heima j leigu. iiij. raerkr en 
vtan gardz halfa fimtu mork. 

tiund. heytoUr oc lysistoUr af. xj. bæium. 

ecclesia non dedicata. 

kirkiutiund aa þui sari. mork. 

Reignadizst j porcionem ecclesie um sl ar er sira eigel 
^iöllt tiarna stad. xvj^ anno domini mcdlxxx sexto. 

f*etta j lausagoozi. v. kýr. vij. asaudar kugiUdi. eit(t) hross. 
^it(t) geUfiarkugildi. 

stendur epter gamalt porcio vm. vij. sar. 

Jtem lauk sira eigel j kirkiubot x hundrut. myrrekier. 
^eikkilsiker^) firir ijc. ein(n) syngianda graUara vra xij manuda^) 
þar til adrar bækur fyrer ij«. er hann en skylltíugur ij'^. 

LXXI. 

Kirkian sa breidabolstad j vesturhopi er helgut med gudi 
hinum heilaga olafui. hun íb allt heimaland. foss. grund. sida. 
l^urdarbak. almenning. þorgrimsstadi alla. sig(ri)dastadi. er sira 
^^Dar haflidason gaf. þa er herra jon biskup vigdi kirkiuna 
olafsmesso enu sidari med þeim skilmala ath þar skylldi sýngi- 
^zt æfuinUga salumessa artidardagh haus firer sal hans. Jtera 
^ambseldi af hverium þeim bonda sem Rekur fie sitt j stadar- 
afrett. 
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I^etta jnnan kirkiu j bokvm. jstoriebok fra jonsCDesso oc 
til thorlaksmesso vm veturinn. oc lesbok oc tekur suo micit. de 
sanctis bækr. gradlari med sequencium. aspiciensbok til pascha. 
gudspiallabok fra adventu oc til pascha. processi(o)nale. lesbok fra 
adventu oc til paspcha^). de tempore. gudspiallabok vm sumarit oc 
nokkut af vetrarhluta. orda per anni circulum. gudspiallabok 
fra paschum de tempore vm sumarit. ij. CDessobækur. Jesbok 
ath jolum fram yfer annunciationem marie. gradalaskra^)- 
salltari. vantar vpsa. istoria bok fra adventu oc til pascha. 

hoklar. iiij. en fimti slitin. messoserkr. stola. handlin. 
messoklædi ath ollu. iij. krossar. mariuscript. olafs likneski. 
katari(ne) likneski. ij. smalikneski. skrin. brik oc tabulum. pax- 
blad. merki. iij. koparstikur. glodarker. el(d)bere lestur. uont allt- 
arisklædi. brun oc dukur. ij kalekar med patinum. eit(t) corporalia* 
fonsvmbunadr vondr. ein glerglug(g)r lestur. iiij. kluckur oc. ij- 
b(i)ollur. jtem olafs saga. ij. formar. ein(u) stol. ein kista 
olæst. 

J>ar skal vera. ij. prestar. diakn ocsubdiakn. þar skal syngia 
diaklega^) COesso oc ottusaung. syngi saluCDesso þria daga J 
uiku ef ruraheilagt er. ij. CDesso(r) dagliga um langafastu^). 

hier til liggia. ij. bænhuss oc halfkirkia ein oc kirkia su 
er sungit er til huern dag helgan. 

tiund, heýtollr oc lýsistoliur af. xiij. bæium. 

t(u)auair er sirahallur hielt kirkiu tiuud halft annat hund- 
rat oc hall'ur setta^) eýri betur. 

Jtem anno domini cd^ Ixs** ij^. Reikaadizst ath auk 
þess sem fýr skrifad stendr vpp aa. x. íar medan sira hallr 
hiellt .X. hundrut j porcionem ecclesie. 

J>etta 3 kuikfie. xiiij. kýr. attian ær. ij. gelldfiar kugiUdi- 
j. hestur. iij. hross. 

* * * * 

I>etta jnnan gatta. sæng ath öllu. iij. kerold. j jordu. nij- 
uppgiordarkerold. x. trog. vj. skaler. vj. spanar^). vij. diskar. 
tinfat. fat uont. ketilhrof. matarlok. ij. byrdr storar. 

Gaf sira einar haflidason tuo hlute j reka nidre aa sande 
austur aath brandzlone oc j staurgýie. enn adr atte kirkiai^ 



Svo; = daglega; svo; *) = spænir. 
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Ndiungen j allan reka jtaululausan firir almenninge er liggur 
^ "Vaztnese. 

Anno domini CO^ cd** Ixx^ nono. Tiund aa þui sari tuær 
öierkur j porcio kirkiunar. íiell j porcion(era) allz uppca nitian 
®r medan sira hallur hiellt halft nitiand(a) hundrat oc halfur 
Þridie eyrer betur. oc ein kýr j mortalia. 

Anno domini m'^ c^ Ixxx^ octauo fiell j porcionem aa fiogur 
medan sira gudmundur hiellt halft fiorda hundrat oc half mork 
^^tr. lukti hann eirn salltara oc uigsluduk. corporal med husi 
kirkiubok firir halft ed þridia hundrat. 



LXXII. 

Kirkia j holum j vesturbopi er helgut med gudi oc hinum 
^öilaga johanni baptiste. 

hun ói heimaland allt med ollum gædum. þorfinstada land 
^^lt' hanndis vik halfa med ollum gognum. 

Þetta jnnan kirkiu. ij. messoklædi ath ollu. forn kalekur med 
P^tenu. propici(a)torium med silfr. slop(p)ur oc kapa. ij. alltar- 
ísklæcii vond. brun oc dukur. fonsvmbunadr vondr. tialldalep(p)ar. 
dukr yfer johanuis. glodarker el(djbere. ij. koparstikr. ij. jarn- 
^tikur. V. klu(G)kur. ij. krossar. vj. merkr vax. CDariuskript. jo- 
^^önis iikneski. fader hans oc moder. margretar likneske. ij. 
p^sblod. alltarisbrik. tabula. ij. corporalar. j. glerglug(g)ur. sancti^) 
-íöhannis hofut. 

Þetta j bokum. COessobok de sanctis med commune sanc- 
^orum per anni circulum ath ollu vtan sequenciur. ij. salltarar. 
'^gasaungabok. xvj. bokar^j allar vondar. 

Þai' skal vera prestskýlld oc olmusuprestr. tekr saung- 
prestr heima j leigu. iiij. merkr. en vtan gardz adrar. iiij. 
^^i'kur. olmusuprestr skal taka tuituga vod. 

lýsistollur oc heýtollr af. vij. bæum. 

Dedicacio ecclesie jn crastino francisci^). 

Wrkiutiund ca þui Œiri. is. aurar. 

stendur eptir porcio olukt þa sira arnbiorn hielt stadin 
^P^- XX. car gamalt oc nýt(t). xij. hundrut. 



') sanctis, hdr.; svo; franciss, hdr. 
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í>etta j kuikfle. viij. kýr j jnstædu oc. iiij. kýr lagdi sira 
arnbiorn til af adrgreindum. xij. hundrutnm. standa epter atta 
hundrut. Jtem gomull jnstæda. v. asaudar kugilldi. iiij. gell- 
tiar kugiUdi. ein(n) hestur oc. ij. hross. eit(t) bord, 

Jtem Anno domini CD^ cd** Ixx^ ij*'. Reiknadizst ath auk 
þess sem fyr skrifad stendr j porcio ecclesie vpp ca. x. aar medan 
sira arubiorn hiellt. vj. hundrut. 

Anno domini CD^ cd*^ Isx'* nono. Tiund a þui are vij 
aurar oc half aunnur alen betur. Reiknaditz j porcio allz 
medan sira arnbiorn hiellt med fýrra reikningi sextan hundrut 
OG tiu aurar betur. 

Jtem Anno COcdlxxx sexto fiell j porcionem ecclesie vpp a 
vij ar halft þridia hundrat oc halfr eyri betur. lucktizt hier af 
ii subsidia pallii fiorar alner oc xx, 

Anno domini m cdlxxx octauo fiell oc porcionem ecclesie 
uppa ij íHr aitian aurar oc fiorar alner betur. Ivkti hann seX 
malnytvkugilldi oc sex gielldfiar kugilldi epter fyrra Reikningi. 

Anno doraini CD*^ cd° xc° secundo lukti siva Arnbiorn vj 
hundrud j kirkiubot oc sæmelegann hokul fyrer halft þridia 
hundrad oc. vj ær. ij. hesta. 

kuittur um allan reikningskap. 

LXXIII. 

Kirkia ai hauskulldzstodum er helgut heilagre gudz moder 
marie oc hinum heiiaga petro postola. 

par er tueggia presta skýlld. syngia annan huern dagli 
helgan til tunngu oc. ij merkur kaups. til eýiar slikt id sama- 
iiij. messur oc. xx. til backa oc CDork kaups. slikt ith sama J 
vatnahverfui. slikt ith sama a hafurstodum. xvj. messur 
kirkiubæ. slikt ith sama kaup. xij. messur til mauaskalar. 

Kirkia sa allt heiraaland oc bolsland. oc þvera alla. hinti 
sýdra hol allann. gaf sira martein halfan i testamentum sitt. en 
halfur var gior kirkiune fyrer þai brornun sem ai henne hafdi ordit 
j abud sira marteins oc þa hluti sem hen(n)e brustu in(n)an kirkiu- 
sauluabacki en ýtri halfur med suansgrund. sliot(t)ardaI balfan- 
fra kaldalæk til uiarks vit nialsstadi. spakonuarfur er fra fornu 
vor oc vestur til deildarhamars, þa næst vestr milli laxar oc fossar. 
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fra Kaudaskridu til hrafnsmr. þa fra hellisvik til marks vit 
fiöostadi. fyrer íinDstodum fimradoild. hverfua þrir hluter til 
^Pakonuarfs. en tueir til lands. 'firir mrbacka er spakonuíHrf(r) 

ollum hluta. en ecki j miUum finnstada oc mrbacka. þa 
næst j fra f ollaugardýs oc j midia selvik. J spakonu arfui a 
hoskuUdzstada kirkia fimtungi minna en heiming. fiordungur 
^'lz Reka j basum. vidReki ath hraune. fra fornu vor til þriggia 
^toina helmingr. en j vestri ossvik fiordungur. 

Þetta jn(n)an kirkiu. iij. CDessoklædi. ij. kalekar med paten- 
iiij. alltarisklædi. ij. brikr oc tabulum. j. kapa oc ein 
glodarker. fonsvmbunadr. vazketil. messingarstikr. iij. 
JíirDstikur. iiij. skrudakista olæst. skrin med helgum domi oc 
kistil. glerglug(g)r lestr. bakstriarn. likakrakr. iiij. klukkur oc. ij. 
®star. ein bialla. iij. dukar glitader. ij. alltarisdukar vigder. ein(n) 
^^l^tari. kaugur. 

tidabækr ath ollu per anni circulum oc ath auk bok med 
S^clzspiollum oc pislum de sanctis de tempore per totum ann- 

oc margar adrar bokarskrar. peturs saga. 

silkiskaut yfer vore frv. peturs likneski. olafs likneski. iij. 
^'^ssar. ein(u) med vnderstodum. sacrarium munlog. paxspialld, 

Tiund. lýsistollur oc heýtollr af. vj. bæium (oc) xx. 

I^edicacio ecclesie secunda die iulij. 

luka af holi j cristfe halft annat hundrat. 

Tiund oc kirkiuhlute a þui sari iij. merkur. 

Reignadizt j porcionem ecclesie þa sira þorstein beilt 
^tadin vm. xvij. sar. xx hundrut oc mork. fiell þar aptur af 
^}^' ^undrut. jarnstika stor firir. iiij. hundrut. kirkiubot firir. 
^I- hundrut. tialld oc ij. alltarisdukar. patena fyrer hundrat. 
^^^ndr epter olukt. xiij. hundrut oc mork. 

Þetta j kuikfee. xviij. kýr. viij. asaudarkugilldi. iiij. 
^drut j geldum saudum. vj. hundrut j gelldum nautum. x. 
. ^^fut med jordum stadarins. vij. hundrut j hrossum. iijc. 
J^(n)an veggia. 

•^nno domini CD** cd^ Ixx^ ij^ fiell suo mikit j porciouem 
^^clesie vpp ai. x aar medan sira þorstein Jonsson hiellt ath auk 
J^^a reiknings. xij hundrut. fiell þa aptur af aullum fyr skrif- 
^^dvm reikninge. xvj hvndrvt firer vppbýgging forkirkiun(n)ar. 
^indrut firir tabvla firir haalltare. iij bruner guUlagdar med 



tveimur vigsludukvm oc. ij aaurdaukvm oc glitadr lektaradvkur 
ok olafs likneski raed alabastrvm. petta allt firir. vj. hundrut. 
stendr þa epter j porcionem olukt. is hvndrvt. oc ein raork betur. 

Anno doffiini m^ cd*^ Ixx^ nono. Tiund ai þui oare þriar 
merkur. Reiknaditz j porcionem ecclesie upp aa sio ar atta 
hundrut oc mork betur. luckti sira þorsteinn kirkiun(n)e refel 
halfrar fiortandu alnar langau oc slopp firir sio hundrut oc 
tuær merkur betur. lofadi hanu ath leggia til duk undir refel- 
inn. stendur epter allz af fyrri reikningi tiu hundrut oluckt 
portione. luckti sira þorstein firir þau x hundrvt onuor x hund- 
rut j iordinne æfre myra*). 

Anno domini ODcd Ixxx sexto. lloikuadizt j porcioneni 

# 

ecclesie vppa vij ar. viij^ oc mork betur. fell þar af iij^ -^ 
kirkiubot. stendur epter v. hundrvt oc mork betur oluckt. 

Anno domini ODcdlxxx octavo. lukte sira þosteirn xij ma,n- 
vdv thider. pascabrefer syngianda. sumarbrefer syngianda ui^' 
allar stærstu hatijder til uetrar. brefer allt lesandi firir. 
hundrut oc messobok syngiandi um stærstu hatider til huita- 
sunnv. byriazt puer natus firir maurk. er kirkian honum skylldug 
halft id þridia hundrat. 

Anno [domina millesima quingentessima prima altere die 
dunstane episcope^) reiknadiz j porcionem ecclesie um ix 
medan abote Jon hafdi halldit. xj hundrut oc half mork betur. 
Luckte abote jon j fyrskrifud vj c**. halfa sextandu morck uax 
tuao hundrut. Atte kirkian adr atta merckur uax at auck hiu^ 
uaxins sem fyrr skrifat stendur. Afento aboti þat uax. þar strax. 
er nu uaxit allz half fiorda mork oc xx aa bismara. 
hundrut kerta, ij hundrut firir mork uax. salltari firir c^- 
bock fra oskudeiginum oc til paska firir c^. aunnur fra aduentu 
til oskudaxins. litill antefonarius a sumar. metaskaler oc Þ^^ 
ij hundrut kerta sem adrstanda firir c**. handbock med aUumM 
Heidzskap x a'ra. CDessuklæde firir iij. c. iij alltarisduckar. en(B) 
fiordi forn medbrunum iij. en(n) duckr. antependiura oc ij ante- 
pendia af striga. |>etta allt firir x aurra. flatlokut kista. Hkn- 
eske Jesu oc þar til x aurar j vadmali firir ij*'. oc atta alner 
uadmals firir xx alner. þar til er hann kuittur um aW^^^ 
kirkiureikning. 



^) Svo 
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LXXIV^). 

[CO. cd. Ixx. oc u^). rar.®) 

Kirkian j vididalstungu er helgut hinum heilaga johanni 
baptiste. 

hun ai þridiung j heimalandi oc j tinda^) hrauni^). Rædr 
íandeigu vididalstungu firir vestan fitiaaa [hinne vestarzsti 
faruegrö) allt uedan fra hrutanesi hia asgeirsarmelum alla leid 
suo vpp j eyrar sijk^) oc suo oý(r)iar sijk^) vpp ai torfnes^) 
suo j midmorgins hol fra suolustodum. þadan j suolustada- 
^tóna. þadan j hesthol suo sudur epter tunguasi. sem sier 
höiman fra valldarasi. oc þadan [Rettsýn sudur^^) ai vestan- 
^6rt saudhollt^^) oc^^) þadan j botninn tiarnarholakuislar. 
sidan rædur hun ofan j fitia wl^^). þadan Rædr fitia a alla 
'^id sem haua dregr leingzst austan af sondum. Rædr or hruta- 
^esi hinn forni farvegr vididalsar hinn austazsti fram til varma- 
^sekiar. f)a Rædr varmalækr vpp j dragh oc þadan j bligs^) 
^Ofdu. oc þadan j geilarbotna oc^'^) þadan j hestagilsbotn hinn 
^ydra. oc suo rædr hestagil ofuanj vidudalsaa. Rædr vididals- 
^ þadan fra fram til kuisla. þoEi Rædr hin stærsta vididalsár 
^^isl su er ofuan fellur firir nordan sandfell oc sua austr 
^ sand sem leingzst dregr votn^^) ath. gr^^) fiarrekstr j vidi- 
^^lstungu jord vm allan hreppinn wth ath gl(i)ufrai oc^^) luka 
'^mb af rekstre til þess er eru^^) sextiger oc suo med*®) sama 
^PP þadan epter þui sera orskurdarbref herra hrafns^^) laug- 
^^nnzs oc stadfestubref þorsteins logmannz þar vm giort votta. 
*^kian m. þridiung j veide firir heimalande. fiordung j stein- 
'^^rutD. alla veide j midkerum. basum. streing. forsi. oc kera- 
flioti. fiordung^^) j veide j fitiaax ofan fra kerum. þridiung 
^eidi j trekere j vididalsa er jon bondi hakonarson hefer til- 



') þessi máldagi er hér borinn saman við afskript gerða fyrir 
■^rna Maguússon (Apogr. 522) eptir >pergamentisblade<. sem tilheyrði 
^Ogmannenum Pale Jonssyne*, en >þad er nu 1720 burtu*. segir 
f^^^i; >ita lego potius quam ii*. AM.; [b, v. 522; "*) eyða í 
^^^; *) hraun 522; *) [hinum vestasta farveg 522; [sl. 522; sike 
^^^í *) »tfmeU 522; ^^) [riettsyne 522; sandhollt 522; '=*) sl. 
^22; 522;vont 274; ^*) Eii 522; ") b. v. 522; et 522; ^^) fnst!) 
''^^; tvítekið í 522. 
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laght. enn huarf m. fimtung. enn heimaland j tungu þat seffl 
meira er. 

J>etta j lausagodzi. ix. kýr. þriu asaudar kugilldi. s. aura 
kuika. halft atta hundrat voru^) oc fiogur asaudar kugilldi er 
hakun bondi gizurarson gaf kirkiun(n)e aa audunarstodum me^ 
fullu afgialldi. en herra petr biskup sbipade kirkiun(n)e j vidi- 
dalstungu til ful(l}rar eignar. en kirkiubondi þar luki arliga- 
vij. aura j kosti. hinum nanuztum fatækum frændum hakonar 
heitins oc seigizt salumessa huern artidardag haas med olluio 
salutidum. A kirkiubondi ath taka lýsistolla oc heýtolla 
þessum bæiura ef býgder eru. þoreýiarnupur. vatzhorns holi^)- 
vatz horni^j. hrisum. nedrum^) fitium. oc er hann j eýdi- 
valdarasi^). suolustodum. backa. hlid. auxnatungum. gaflí- 
hrafnstodum. aualldarstodum ®). kolugili. huerfuigia. oo 
aualldzdæli. suo oc tekr kirkian tiund af þessum bæiuDO 
oc alla þa tiund sem er skiptitiund oc alla biskups' 
tiund þa sem minne er en eyrer. oc allt Petursfie. en luk* 
þar firir eýri solu(u)odar med biskupstiundum. skal bondi flrir 
heýtolla liae(!) presti færan hest j þiug til siukra manna oc brut- 
saunga [oc skal presturinn^) abýrgiazsfc hestin(n) medan hann íer 
med hann. skilur tunguþing. oc asgeirsar þing^) ath jardareigö 
steinar. ij. er standa j asnum firirnordan forna logrett. oc þadau 
rettsýni ofan j fornan farveg vididalsár^). oc austur or stein- 
unum Rettsýni j asgeirsa. suo Rædr griotskrida vpp j hafiall- 

f>essa hluti lagde jon bondi hakonarson til vididalstungiJ 
kirkiu medr þeim skilmala ath hann lukti j porcionem ecclesie oc 
firir fýrnd kirkiunar j^°) henuar ornamentum. vm suo langan tima 
sem (hann) atti firir ath suara. er [þat j fýrstu^^) afrett fram fr^ 
kalldalæk ýzsta. Rædur firiruestan bergaa fram i bergar*^) vatn- 
oc þadan rettsýni j hinu^^) sýnsstu gliufrar drogh, þía^*) Rædr 
gliufrffl. [vth j Rafnskardz a^^) enn þa rædur hun vpp aa 
fiall. jtem j^^) jardareigu [tungur allar inillum kalfs^^)dals- 
lækiar oc reydalækiar. vth ath hlodufalli oc haifs manadar 
teigh j eingi a hlodufalli. enn þa er^^) lækinn þrýtur firer 



') eyða í 522; -holl 522; vatzhorn 522; *J nedri 522; ') 
522; avandzstodum 522; [slcal preslr oc 522; ^) sl. 522; áá 
522; ^o) oc 522; [eyða í 522; i") borgar 522; ^S) hina(!) 522; ») þad- 
an 522; [j rofwskard 522; '^) sl. 522; ") sl. 522. 
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^eatan Rædr^) niidfiardardarvatn oc or þui Rettsýni vpp j 
Ikagadarhohn^) oc þadan j bessaborg vestanverda oc suo yfer 
i kalfdalsdragh. oc þetta j reka. allan vidreka fyrir þremi. 
saudadalsa. iUughastodum oc geitafelle. halfau vidreka aa 
sydrum stopum. enn fiordung firer ýtrum stopum. hualreka 
^^^r ollum þessum jordum epter þui sem jordunnum hefer til 
^íorit oc jon uard eigandi ath. epter þui sem godra manna skil- 
^^^^ þar vm votta. 

Tekr prestr þar heima fiorar merkr oc sýngia allar tider 
^^^ern dagh helgan. en j langafaustu tauo daga rumhelga j 
huerri viku messur oc fiorar i efstu viku oc allar postula 
^^ssur oc alla imbrudaga oc jn decollacioue johannis bap- 
^iste. alla paschaviku oc huitasunnuviku. oc tuo dagha j 
viku um jolafaustu oc festum felicitatis^) virginis. en ef bonde 
^^^1 ath prestur sýngi huern dag CDesso m tolf manudum skal 

Anuo domini m^ cd'' Ixx° ij°. Tiund cn þui sari kirkiw 
hluti. 

Reiknadist j porcioKem ecclesie vpp m eitt crLr oc xx 
^6dan hustrv solueig bio. eitt hvndrat oc xx. stendur oreiknat 
^^í'kiubot oc þat sem hon hefer til lagt innan kirkiu. stendr 
^^'eiknat medan ormur bonde bio. vpp aa x air oc v vetr medan 
^^^^T ormsson hiellt. 

Anno domini m" cd^ Ixx® nono skipadi hustru solueig 
þorleifsdotter j testamentum kirkiunne j uidedalstungu til 
fullrar eignar j porcio ecclesie iij jarder suo heitande kolugil. 
li^uardzstader, hrafnsstader. 

LXXV. 

Kirkia m holltastodum er helgvd med gudi hinum heilaga 
öickolao. 

hon a land j huammi. kirkiuskard. hamraland. kagadarhol 
balfan. geitaskard fyrer sunnan fram millum kambs gegnt sel 
'ivammi oc ausugils helming þess hlutar til hagabeitar at eins oc 
^rialsan rekstur um skardz jord til oc fra þar sem ueger 
^^^gia adr. 



') j b. V. 522; [j Skagarhol 522 og þrýtr hér; í hdr. feli 
*^iuitatis; Svo. Sjá Dipl. Isl. III, bls. 540, 594. 
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partur j spakonoarfi suo inikinn sem skrar ganga til. 
liggr hann fra vor hinni fornu oc vestr til deilldarharaars. 
næst milluTn laxar oc forsar. þa fra raudaskridu til hrafnsar. 
þa fra hellisvik til marks vid finnstadi. fra finnstodum er fin^" 
deild. hverfua þrir hluter til spaconoarfs en tueir til finnstada- 
fyrer arbacka er spakonoarfr at ollum hluta, en ecki miHö^ 
finnstada oc arbacka. þar næst jnn fra þorlaugardys j midia 
selvik. 

f>etta jnuan kirkiu. cioessoklæde tuenn oc einn serkur 

* 

uondr. kapr tuær oc slop(p)r. altaresklæde þriu. koparstikr ij. 
iarnstika stor oc ij jarnstikr. aunnr fyrer mariu. en auunr 
fyrer nikulas likneske. glodarker ij. ellbere. merke. klukr tuEer* 
kalekr uondr. stoll, tuær bruner. einn saurdukr, brik oc tabula 
oc ij spiolld. glerglug(g)r einn vondr. 

|>etta j bokum. nikulas saga. þrir salitarar. CDessobok 
forn per anni cirkulum. tuær lesbækr de sanctis et de tempore- 
sekuenciobok. grallarar ij de sauctis et de tempore. kiriall- 
alltaresbok. imnarius. saungbækr ij storar fra aduentu oc til 
paska. aunnur til adventu fra jonsmesso baptiste. paskabrefer 
vont. treskrin med helgum domum. kros med understoduiö- 
mariulikneske. nikulas likneske. katrinar likneske. jons baptiste. 
sancte sita^) oc kross. ein spiolld eyfer^) kordyrum. bagstriarn. 

LXXVP). 

Kirkia j myklagarde. er postola kirkia. 
hun aa þriatige huudrata j heimalande oc hlíjdarhaga- 
land allt. 

fetta jnnan kirkiu. þrenn messoklædi. uantar þar til hof- 
udlin. ij. stolur oc eitt handlin. ij. hoklar. ij. kantarakapur. 
iij. alltarisklædi. ij bruuer med dukum oc einn vigsludukur. 
viij. stikur lereptz tii slop(p)s. einn kalekur. korporalar iij. ij- 
alltarissteinar, einn jrskur kross oc annar triekross. brik ut- 
skoren med krosse. hurdum oc stoplum. mariulikneski oc pet- 
urslikneski. kluckur. ij. oc ein bialla. eitt merki. glodarker. 
kirkiukola. messingstikur. ij. ij. jarnstikur litlar oc ein stor. 



') sancti sita, afskr. 1639; svo; ') sbr. XLVIII, þvi þar er 
annar Miklagarðsmáldagi. 
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^J^rudakista. dukur glitadur yfer petri. lecktare oc stoll. homp- 
tiu. fontzuffibunadur oc paxta^) kerte med tre. ij alltare. 
Þetta j bokum. jn primis adventvbok de tempore per 
annum ei epter ordu oíull. lesgrallare fra quadragesimam de 
Pore til aduentv. Áspiciensbok raed de sanctis brestur 
^gafostv songen. grallare fra aduentu til paska oc annar fra 
Paskuin til aduentv ath oliu. lesbok de sanctis per anni circulum. 

sa-nctis bok syngiande fra adventu oc til paska. jolafostubok 
^ýögiande ath olíu. comvnis syngiande. hymnarius. sequenciu- 
y psalltarar^). lagasonguarbok^). kuer de dominicis sjngi- 
^nde a sumarit. de sanctis bok syngiaude a suraarit. comraon 
^yogiande med messvm a einne bok. aspicienskok gomul. 
^nall med venite. raariupsalltare oc margar skrar vondar. 
þetta fylger iordunne j myklagarde. þverardalur eirn ath 
badum megin. skogur j lundz landi j hnioskadal. rædur 
S^rdstadur fyrer ofan. enn kidsaa fyrer vtan. skogur j nupu- 
^lislandi. skogur j biarckarlande. rædr gil fyrer vtan oc 
suunann. 

Þessar jtolur sagdi ornolfur j þuerardal af modruuollum. 
^ltan þridia tog ýxna. manadar rekstur aasaud fra þuera j 
^^snadal. enn þar fyrer skuli þeir hallda upp garde fyrer nedan. 

selfor j diupadal ía holmseli fra heidarhaga. Teigur j oxna- 
^^j ofan fra lurkasteine j millum tveggia gardstada. er oc sogd^) 
folalda rekstur j vaskarogsl. sagdi rusti wtan ef ath mýkla- 
gardur ætti allar slægiur j hruthaga. þetta saraa bar sira 
^ömingur af saurbæ at fader sinn raagnus hefdi leid^) j brutt 
slaegiur vr hrvthaga þa hann bio j rayklagarde oc hafdi eingin 
fundit. þessar jtolur sagdi ornolfr þordarson ath raýkla- 

gardur ætti j oxnafells jord. tvo xij fedrainga med torfskurd 
arlega. 

LXXVII. 

í^irkiau ía audkulustodum er helgut med gudi hinum hei- 
'^ga johanni baptista. 

hun m land j sliettadal. Reka allan aa hafuaraol. halfua sauda- 
^öfn j bolstadahlijd. 



Svo; = páska; '^) spalltarai*, hdr.; svo; *) = lied 
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þetta jnnaa kirkiu. þrenn messuklædi ath aullu, iij cantara- 
kapur. sloppur. ij glitader dukar oc einn hokuU stakur. ^in 
brun. fontur med buningi, iij kalekar oc er einn af Þ®^^ 
gylltur. propiciatorium med silfur. iij koparstikur. tuær tabule- 
j merke. silfur merk(t)ur kross med understodum. mariulikO' 
eske. ions likneske baptiste. zacharie et elisabeth. andreas lil^'^" 
eske oc pals. kross litill. iij. kluckur oc hin fiorda litil. ij 1^^^' 
arar oc atoll. spiolld. [jarnskip^). tialld um korinn. glodarkiei*' 
vatzketill litiU. 

fetta j bokum. grallari. sequenciobok de tempore. kirialj- 
lagasaunguabok med uor fru messu. de sanctis bok ax sumíi^^*^* 
de tempore bok fra paskum til aduentu. de tempori bok 
aduentu oc til paska. lesbok de sanctis um xij manadi. capi" 
tularius de tempore. ein gomul messubok um allt arid. dukur 
ifer sancte johannes oc ij adrer uonder. 

Tiund a þui aire atian aurar. 

Keikuadizt j porcionem ecclesie upp aa iiij íar medau 
einar biornssou tok uid halft fiorda hundrat. oreiknat fyr enn 
hann tok upp aa niu tigi aira hundrat hundrada oc tuo bund- 
rut betur halfur fimti eyrer minnur. Reiknadits en(a) ath au^ 
half(t) fiorda hundrat ai fyrer niu tigi mra þa sira halldor tok 
reikning sem stendur j gamla registrum. 

LXXVIII. 

anno domini CD cd Ixxx sexto þa er biskup olaf reid i 
visitacione vestur j huuavatzþing reiknadizt halfkirkiur oc sno 
morg bænhuss. 

Jtem i bergstadar þingum, 

Jtem a eirikzstodum halfkirkia vppi. 

Jtem a barkastodum bænhwss nidre. 

Jtem a steia^a bænhwss nidre. 

Jtem a holi bæahwss nidre. 

Jtem a kuiastodum bænhwss nidre. 

Jtem i stamne bænhwss nidre. 

J blaundudals hola þingura ero. ij. halfkirkiur. 

Jtem a eyuindarstodum oc er ofan. 



1) [mariuskrift, afskr. 1639. 
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Jtem i tungu oc er vel standandi. 

J grimstungu þingum. 
Jtem a gudru(n)arstodum halfkirkia vppi. 
J<^em i dall halfkirkia vppi. 
Jtem j tungu bænhuss oc er nidre. 
^tem a haukagili bænhuss oc er vppi. 

J vndenfells þingum. 
Jtem j ase halfkirkia oc er vppi. 
Jtem a brusastodum bænhus nidre. 
Jtem a konsaa bænhus oc nidre. 
"Jtem a gilatodum bænhus oc nidre. 

J asgeirsaar þingum, 
^ lækiarmoti kalfkirkia lit(t)standandi. 
Jtem a audonarstodum bænhus vppi. 
Jtem j galtanesi bænbus v(p)pi. 
Jtem i dal bænhus nidre alz. 

J stadarbacka þingum. 
Jtem halfkirkia a biargi vppi. 
Jtem kirkia a þorfastodum. 
Jtem a rofu bænhus vppi. 
*ftem a barkastodum bænhus vppi. 

med kulu þingum. 
] ^oWti bænhus vppi. 
3 liotzholum bænhus vppe. 
^ snæringstodum bænhus vppe. 
^ hrafnabiorgum bænhus uidre. 
^ grund bænhus nidre. 
^ gi'eithavmrum bænhus nidre. 

J ODelss þingum. 
Jtem a suertingzstodum bænhus vppi. 
tem a saondum bænhus vppi. 
Jtem a balkastodum bænhus vppi. 
(a) þuridarstodum bænhus vppi. 

J tiarnastadar þingum. 
J^^^ a illugastodum halfkirkia vppi. 
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Jtem i saurbæ fiordungskirkia nidre. 

J liola þingum. 
Jtem a ægissidu halíkirkia nidre. 
Jtem a asbiarnanesi halfkirkia nidre. 
Jtem a krossanesi bænhus vppe. 
Jtem a valdalæk bænhus nidre. 

J hauskulstadar þingum. 
Jtem i skipatungum halfkirkia lit(t) standandi. 
Jtem a ey halfkirkia uppi. 

Jtem fiordungzkirkia a backa oc a vatnahuerfui lit(t) stauí' 
andi oc a hafstodum fiordiungs kirkia auU nidre oc a kirkiub^ 
f[iordungs] kirkia nidre. 

Jtem a manaskala bænhus vppi, 

t 

J spakonufelz þingum kirkian nidre. 
Jtem a vindæli halfkirkia vppi. 
Jtem a vakurstodum bænhus nidre. 

J hofs þingum a skagastrond. 
Jtem a harastodum bænhus nidre. 
Jtem a [hofn] bænhus vppi. 

J þingeyra þingum. 
Jtem a gilia halfkirkia nidre. 
Jtem a steinnesi bænhus vppi. 
Jtem a sueinstodum bænhus vppi. 
Jtem a akre bænhus vppi, 
Jtem a brecku bænhus vppi. 

J breidabolstadar þingum. 
Jtem j midhopi bænhus vppi. 

J hialtabacka þingum. 
Jtem a þorfalæk halfkirkia vppi. 
Jtem a medalheime bænhus vppi. 
Jtem j holte bænhus lit(t) vppi. 

J huams þingum ein alkirkia til saungz. 

J maarstadar þingum. 
Jtem a biarnastodum bænhus vppi. 
Jtem a hiallalande bænhus nidre. 
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LXXIX. 

anno domini CD cd Ixxx septimo þa er biskup olaf reid 

J ^isitacionem nordr Eeiknadizt suo margar halfkirkiur oc 
liœnhus. 

j fellz þingum.^) 
halfkirkia æ. skala oc er uppi. 
[Jtem] bænhus a tiornvm oc er rotid. 
[Jtem] bænhus a brædra ok er ecki uppi. 
[Jtem a araar]stodum bænhus ok er ecki uppi. 
[Jtem a hrauni] bænhus ok er ecki uppi. 
[Jtem a heijdi. bænlius ok er ecki uppi. 

[J bardzjþingum. 
halfkirkia j uesi ok er uppi. 
D haga]nesi halfkirkia ok er uppi. 
[Jtem a grilli] bænhus uppi. 
Jtem a reykivm bænhus uppi. 
Jtem a s[iound|astodum bænhus vppi. 
Jtem a yzta moi bænhus litt standanda. 

[J holltz] þingvm. 
halfkirkia j hvammi. 

[Jtem j lambajnesi alkirkja ok er litt standandi. 

[Jtem a biarnargili] bænhus ok er vppi. 

[Jtem a bruna]stodum bænhus ok er vppi. 

Jtem a slettu bænhus ok er nidri. 

[Jtem a reykiar]holi bænhus ok er litt standanda. 

[J hnappstajdar þingvtn. 
halfkirkia j tungu litt standandi. 
[Jtem a nef]stodum bænhus ok er uppi. 
[Jtem a gautu]stodum bænhus ok er nidri. 

[J kuiabeckiarjþingvm. 
Jtem a þorisstodum halfkirkia litt standandi. 



et g^jj ^^fi^ sem nú fer á eplir, er mjög máðr í skinnbókinní, og 
1^39 5*^,^^^ eiuungis læsilegr gegnum afskript þorláks biskups frá 
hér l hefir skinnbókin verið ómáðari en nú; er það sett 

^ornklofa, sem eptir henni er tekið. 

23* 
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Jtem j hornbreckv bænhus litt standanda. 
[Jtem a] kalfsa ok er nidri. 

bænhus ok er vppi. 

bænhus ok er vppi. 

Jtem j upsaþingum. 
Jtem a holi bænhus ok er ecki uppi. 
Jtem a hrafnstodum bænhus ok er uppi. 
Jtem a grund alkirkia til saungs ok er uppi. 
Jtem a hollti bænhus ok er uppi. 

Jtem j valla þingura. 
Jtem. a halsi halfkirkia ok er nidri. 
Jtem a saucku bænhus ok er litt standande. 
Jtem a hnuki bænhus ok er uppi. 
Jtem a hvarfi bænhus ok er uppi, 
Jtem a hofi bænhus ok er ecki uppi. 
Jtem a þuera bænhus ok er ecki uppi. 

J asskogs þingum. 
Jtem a synzta bæ j hrisey alkirkia til saungs ok er nídri' 
Jtem a yztabæ bænbua ok er nidri. 
J hellu halfkirkia ok er nidri. 
Jtem a sela bænhus ok er nidri 
Jtem j asskogi bænbus ok er nidri. 
Jtem a baniundarstðdum bænhus ok er nidri. 
Jtem a kalfskinni bænhus ok er uppi. 
Jtem a brattauavIJum bænhus ok er uppi. 

Jtem j grytubacka þingum, 
Jtem ai greiniuik halfkirkia [ok] er ecki uppi. 
Jtem a suinaarnesi bænhus ok er ecki uppi. 
Jtem a bardatiorn bænhus ok er uppi 
Jtem a hvammi bænhus ok er uppi. 
Jtem a hialla bgnhus ok er uppi. 
Jtem j hringsdal bænhus ok er ecki uppi. 
Jtem a latrum bæuhus ok er ecki uppi. 

J þaunglabacka þingum. 
Jtem j keöavik bænhus ok er ecki uppi. 
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J laufas þingum. 
Jtetn a nesi halfkirkia ok er uppi. 
Jtem a þuera halfkirkia ok er uppi. 
Jtem a lomatiorn bænhus ok er uppi. 
Jtem a skardi bænhus ok er uppi. 
Jtem j miduik bænhus ok er uppi. 

Jtem a^) stadar þiiigum. 
Jtem a biorgum bænhus ok er uppi. 
Jtem a granastodum hænhus ok er uppi. 
[Jtem] a halsi bænhus ok or uppi. 
Jtem a gudmundarstodum bænhus ok er uppi. 
Jtem a felli [bænhus ok er uppi]. 
[Jtem a leikskala bænhus]. 

• ') 

LXXX. 

^ [Add. British Museum 11,242. 4to (FMagn. 206) bl. 17b. 
^^''Pa séra Gottskálks Jónssonar í Glaumbæ skr. 1543—91; eru 
^*" ritaðir fjórir máldagar kirkna fyrir noröan iaud: Bergstaðamál- 
^gi. máldagi Hvamskirkju í Laxárdal, upphafið að Mælifellsmáldaga 
^ klausa um stærð Hóladómkirkju. í máldagabók Ólafs biskups 
ogQvaldssonar vantar nú mikiö eins og hún er til vor komin, og 
eudr þar nú ekki Bergstaöamáldagi og heldr ekki klausan um 
^*Jlakirfi:ju. En Mæhfellsmáldagi og Hvammsmáldagi er þar, og sést 
samanburöi við þá, að séra Gottskálk hefir ritaö sína afskript af pess- 
* töáldögum beint eptir máldagabók Ólafs biskups Rögnvaldssonar. 
Pegar nú máldagi Bergstaðakirkju, eins og hann er hjá Gottskálk, 
\\^^ ^^y^ saman við aöra máldaga, er vér þekkjum, þá liggr beint 
f^ð álykta, að hann sé ritaðr upp úr máldagabók Ólafs biskups 
^ *iúa var fyllri en hún nú er, og verör aö ætla, að það 3Ó 
öUu víst. Aptan við klausuna um Hólakirkju er þess getiö, 
8t ^^^.^P^^^^^^^jQí" í Norðlendingafjórðungi sé 110 aö tölu. Á öörum 
í Syrpu séra Gottskálks fiust kirknatal nyröra alls 107, ea 
^ ^öiö, sem það er á, er skemt af fúa, svo að þrjú nöfn geta vel 
jjj"^^ rotnuð úr. í máldagabók Ólafs biskups er enn skrá yfir bæa- 
kirk *^^ ^^lfkirkjur, og er þá æöilíklegt, aö þar hafi veriö taldar al- 
h^J^^ 'íka, og ætla eg víst aö þetta kirknatal sé þaöan, en nú er 
máll^^'^^ leingr til í bók biskupsins. það eru allar líkur til, aö 
ii>v. ^,^^*^3ekr Hólastaöar hafl verið allar heilar að mestu enn á döe-- 
sera Gottskálks]. 



h afskr. 1639; ') ein líua ólaesileg 
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maldagj bergzstada kirkiu. 

Kirkian aa bergzstodum er helgud med gude enum beilag^ 
olafi oc þorlaki biskupi. 

hun eigr alla heimajord oc balfan forsadal. med aH^^ 
jardar eign haga oc husa oc allra landznytia framan til rietta 
flrir avstan oc þar gegnt firir vestan u[tanj vpphogguid gr^^ 
fra jonzmeaso baptiste oc til fiogra vikna. þann tima skal 
til beitar leggiazt dalrenn en skipe þess j millum med iaí^' 
adi. stadren eigr oc husgiord j dalnum sem hafa uiil. skal 
bondi sa sem byr j stafne fa savdamanne fra bergstodum bvs- 
rum. ketil oc elldiuid. dryck oc vinnu oleigiz sem sinuöi 
[monnum] eda lata geyma sialfr oc hafi eyri a fimtan saudi* 
eitt gellt naut skal uera med kuueytum j stafne huert suinar 
[ef m uill] er sa bergstodura byr. 

LXXXI. 

Add. British Museum 11,242, 4to (FMagn. 206) bl. l^b 

Syrpa séra Gottskálks í Glaumbæ skr. 1543—91. Er þetta tekið 
eptir máldagabók Ólafs biskups Rögnvaldssonar (sbr. LXXX). 

Kírkian m holum j h[i]alltadal eigr suo long at vera. 
L. alna laung. en. xuij. alner langr stopullen oc suo breidr. 
en framkirkian nitian alna breid. en um stuku[r]nar. xu. alna 
oc. XX. breid. en koren. xvij. alna. en hæd framkirkiunnar half 
þridia alen oc. xx. oc. ij. þuerfingr betr. 

Graptarkirkiur j nordlendinga fiordungi, llx.^) 

LXXXIL 

[Add. British Museum 11,242. 4to (FMagn. 206) bl. lOb. Syrpa 

') = ellefu tigir = ellefutíu =110. — í kveri einu í safni 
Árna Magnnssonar, sem skrifað er c. 1616 (AM. 193. 8vo III, bl. iD 
er klausa ein um stærð Hólakirkju, sem virðist munu stafa einmitt 
frá þessari skrá, þvi þó að orðfærinu og niðrskipun sé breytt, er efnið 
alt hið sama: 

• Stærd Holakirkiu. 
framkirkian 50 Alna. Enn a Breidd 19 Alner. 
Stukurnar 35 Alner. 
korenn ad leingd 17 Alner. 

kirkian á hæd 23^3 Alen og. 2. þumlungar betur. 
Stopullenn 17 Ahia langur og so breidur*. 
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^^ra Gottskálks Jónssonar í Glaumbæ skr. 1543 — 91, og er þetta 
efa ritað eptir máldagabók Ólafs biskups Rög'nvalcissonar á meðan 
oun var enn heil. I bréfabók Jóns Vilhjálmssonar er kirknatal og 
Pi'esta fyrir norðan land, en auðsætt er að ekki er þetta afskript af 
Blað það, sera kirknatalíð er rítað á, er mjðg skemt af fúa.] 

[f>Jessar eru kirkiur i holabiskupzdæme. 

savdanese prestskylld. 
® svalbarde prestr. 
D] holvm prestr. 
[j] hafrafellztungu prestr. 
[aa] skinnastodum. ij. prestar. 
D £as]e prestr. 
[j g]arde prestr. 
Ö hjvsavic. ij. prestar. 
ne]se prestr. 

[sa] greniadarstodum. iij. prestar oc. ij. diacnn. 

[j m]ula. iij. prestar oc ij. diaknar. 

[ai] helgastodum prestr oc diakne. 

[aa einajrstodum. ij. prestar. 

[a þ]veraa prestr. 

[a skutjustodum prestr. 

[íE lunjdarbrecku prestr. 

[ía] st[ad] j kinn [prestr oc diakn]. 

[aa eyar]dalsai prestr. 

[ffl liosajvatne prestr oc diacne. 

[sa þöjnglabacka prestr. 

[ai hajlse. ii. prestar oc diakae. 

[æ. drajflastodum prestr. 

[a illjugastodum. ij. prestar. 

[] Ijaufase. ij. prestar oc diacn. 

[a grytjvbacka prestr. 

[j hof]da prestr. 

sjvalbarde prestr. 
[j kaujpange prestr. 

[m mvnjkaþuera prestr oc. ij. diaknar. 
[aei modrujvollum ij prestar oc diakn. 
[] nvpvfelli] prestr oc diakne. 
[j holvm j ejyafirde prestr. 



[j savrbæ]. ij. prestar oc diakne. 
j miclagarde prestar. ij, 
m grvnd. ij. prestar oc diakn. 
ai hrafnagile. ij. prestar oc. ij. diaknar. 
j hlid prestr. 
j dal prestr.j 
j glæsebæ prestr. 
aa modruvollum j horgardal prestr oc. ij. diaknar. 
£a bæisa prestr oc diacn. 
sa backa prestr. 
sa myrka prestr. 
a yxnhole prestr. 
aa laugalande prestr. 
ai audbrecku prestr annat huert ar. 
j arskoge prestr. 
£a vollum. ij. prestar oc diakn. 
aa vrdum prestr. 
sa tiorn prestr. 

aa kuiabeck prest[r] oc [.ij.] omaga prestar. 

aa siglunesi prestr. 

aa barde prestr. 

j hrisey prestr. 

aa hnapstodum. 

aa felle prestr. 

m. hofda prestr. 

ía hofe prestr. 

j grimsey prestr. 

aa miclabæ. ij. prestar oc diakne. 

aa holum. iiij. prestar oc. iiij. diacnar. 

aa uiduic prestr. 

aa rip prestr. 

j ase [prestr]. 

aa þuera prestr. 

sa flugumyri prestr. 

a videvoUum prestr oc diacn. 

ía silfrastodum prestr. 

£a hofe prestr. 

aa goddolum. ij. prestar. 
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£a mælefelli. ij. [prestar] oc diacn. 
a reyk[i]um prestr. 
aa uidimyre prestr. 
j hollte prestr, 

j glaumbæ. ij. prestar oc diakn. 

aa reynestad. ij. prestar oc ij. diacnar. 

£Q borg prestr. 

a fagranese prestr. 

j huamrae prestr. 

aa hofe prestr. 

[^] spacoíiufelJi prestr. 

ca hoskiilldzstodum. ij. prestar oc diakn. 

æ. holltastodum. ij. prostar oc diacn. 

a gunsteinstodum prestr. 

j hlid einn prestr. 

aa Bergstodum prestr. 

j holum prestr. 

ffl svinavatne prestr, 

» kvlu. ij. prestar [ocj diacn. 

a þingeyrum prestr oc. ij. diacnar. 

^ marstodum prestr. 

j hvame prestr. 

m 

] grimstvngum. ij. prestar oc diakn. 

[a] vndenfelle prestr. 

[aa] breidabolstad prestr. 

[a hialltajbacka prestr. 

[j holvm j blavndvdal] prestr. 

[j vididals]tungu. ij. prestar oc diacn. 

[ffl breidabolstad]. ij. prestar oc. ij. diacnar. 

^ holum j vestrhope^) prestur oc omagaprestr. 

^ tiorn prestr. 

^ kirkiuhuame eirn prestr. 

^ D3el. ij. prestar oc diacn. 

stadarbacka. ij. prestar oc diacn. 
a nvpe prestr. 
^ stad prestr. 




') vestrhofe(!) hdr 



362 



JARÐAKAUPABRÉF 



1462 



315. 12. Februar 1462. undir Hvassafelli. 

Erlendr Gunnlaugsson selr Bjarna Ólasyni jörðina Ösará í 
Ljósavatnsþingum fyrir tuttugu hundruð. 

AM. Fasc. XV, 13, frumrit á skinni. Fjögur innsigli liafa 
verið fyrir bréfinu. Tvö hin síöustu eru dottin frá. AM. Apogr. 
73 eptir frumritinu, ;>OrginaIbrefed hede mier Sr. Skule þorlaksson. 
og epter hann lidinn eignadizt eg þad« (AM.). 

J>at gervm vier þorgeir bavduarsson. steinolfur þorgilsson. 
ravgnvalldur oddsson og avnvíidur jonsson godvra monnvna 
viturlegt med þessv vorv brefe at þar vorv vier j hia savm og 
heýrdvm ca ord og handaband þessarra manna biarna olasouar 
af einne alfv enn ellenndz gvunlavgssonar af annare. at so firir 
skildv ed^) adur nefndur ellendur sellde fyruefndvm biarna 
jordena avxaraa er liggur j liosavatz kirkivsokn med avllvm 
þeim gögnvm ok gædvm sem greindre jordv fylger og fylg*- 
hefer at fornv og ny[v] ed hann vard fremzt eigannde at efter 
favdur sinn. Hier j mote gaf biarne olason tittuefndvm 
ellennde gvnnlavgssyne íirir adur greinda jord tvttvgv hundrvd. 
sex malnytv kvillde. fiogur gelldfiar kvgillde. niv hvndrvt j 
silfre og eina kistv firir hvndrat. Skillde opt nefndur biarne 
gialida þessa peninga þratt nefndvm ellennde at næ[stvm] far- 
davgvm. og þetta kaup samþykte CDargret olafsdotter kona hans. 
Og til sannenda hier vm settv vær fyr nefnder raenn vor jn- 
sigle tírir þetta jardarkavpsbref. skrifat vnder hvassafelle j eyia- 
firde favstvdagen næsta firir valenntini martires. þa lidet var 
fra hingat bvrd vors herra jehsv christi þushundrvt. cccc. 
sextiger og. ij. ar. 



316. 11. Mai 1462 á Toríuslöðuni. 

Ketill Teitsson kvittar Einar ábóta á Munkaþverá fyrir níu 
hundruðum. sem er andvirði fyrir tiltölu þá, er Ketill átti til 
Skóga í Öxarfirði. 

AM. Fasc. XV, 17, frumritið á skinni. Innsiglið er dottið frá. 



þannig. 



bref er abote keypti part j skogum er kettili teiztson 

atte ved j^). 

í^at giorer eg ketell teizson godvm monnum kvnnegt med 
þessv tninv opnu brefe at eg keunvmst at eg hefe upp boret 
herra einare abota ca munkaþuera niv hundrvt med suo 
P^dnvm fridleika iiij hvndravt j smiavre. ij hundrads hesta ok 
hvndravt j slatrvm. enn her j mote fæ eg honum ok hefe 
feiuged til fullrar eignar alla þa tiltavlv er eg atte tiljard- 
^^nar skoga er ligr j avxarfirde j skinnastada kirkiv sokii efter 
sem bref þar vm giavrt vtvisar suo framt sem margret 
finnbiarnardotter eda erfingiar þorgrims jonsonar vilia eige 
hallda þat kaup er þeir giaurdv sin j millum fyrr nefndur 
l^öi'a einar abote oc adr greindr þorgrimur edr Ivka adra pen- 
^"ga jafngoda sem nv stendr efter ef þav vilia svo helldr javrd- 
^öa til sin leysa. jtem skal abote ok eiga þav ij hvndravd er 
^Pter standa olvgt af þeim peningum er eg atte hia tittnefnd- 
þorgrime ok kuittan firir gefa at avllv jafnfuUv sem eg 
sialfr ok vnna mer þar lika firir efter þvi sem okkr semr þa 
finnumzt. 

Ok til sannenda her vm setta eg mitt jnsigle firir þetta 
bref er giortt var aa torfvstavdvm j midfirde þridiudagen næsta 
fi^r hallvardzmessv anno domini CD^ cd° Ix° secundo. 



3n. 17. Mai 1462. i Vallanesi. 

Arni prestr Eiríksson vottar, að hann hafi lukt Kirkjubæjar- 
stað þá reka, er Finnbjörn bóndi Jdnsson lukti honum og hval- 
^onir þaer, er Jón Jónsson lukti Jóni presti Bjarnasyni. 

^ AM. Apogr. Nr. 2004 » OriginalIeDn fylger Kirkiubæiarkirkiu i 
^^ugu i FliotzdaIsherade«. Afskriptin er staðfest í Skálholti 3. Aug. 
p, V^ af Árna Magnússyni, Gísla Bjarnasyni, þorgilsi Sigurðssyni, 
^b Hákonarsyni og Magnúsi Einarssyni. 

Þat giorir ek sira arnne eirexsson godum monnum vittan- 
^gtt med þessu mino opno brefe ad ek hefe Ivgte^) kirkiu- 
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beiar stad rekan þau sera íiunbiorn bonde jousson ivgte mör 
til efinlegrar eignar tuo lutte j vidrega oc hual fýrer hamund- 
arstodum fia fuUga^) biargarnesi oc til þess ed fram koma 
huamsbus fiordvng fýrir boduasdal fiordung j hual íýrer fagra- 
dal fiordung j hval fyrer bagea fiordung fýrer hofn fiordung fýr^r 
midfiardaruesi atta uetta af reisla fýrer fagranesi j miHu^ 
tueggia garseuda oc allar þer hualuouer sem jou heitiu jons- 
son lugte sira jone prest biarnasyne um allt langauesi^) oc bann 
erfdi epter jon sæbiaruarson oc epter kara brodur sin. oc til 
saniuda her um sette eg mitt jnsigli fýrer þetta luguingar bref 
skrifat j uallanesi manodaghiu nesta epter halluarsmesso auno 
domino(!) milliscimo quadragentecimo xexagescimo cecundo. 



318. 5. Juli 1462. á Eyrarlandi. 

6. Juli á Möðruvöllum. 

DóMH tóli presta útuefndr af Ólafi biskupi Röguvaldssyui uni 
ágreiuiug miUi Sigurðar príors á MöðruvöIIum, vegua klaustrs- 
ins, og séra Jóus Haldórssonar, vegna staðarins í Árskógi, um 
selför i Hrafuagilssel á forvaidsdal, 

AM. Ápogr. 4066 ))Ei originali« meö hendi Jóus Magaússonar 
bróöur Arna, sBrefed er á kálfskino med goda skriíft. fyrer 
hafa vered 12. hangande Jnugsigle, og so uiarger eru þveingerner, 
enn ecki innsigle á nema tveimur. á þvi fyrra get eg ei lesid letrid* 
j midiunne er kaleikur med corporalisduk yfer og manns höud vppe 
yfer« (JM.). Hitt innsiglið viröist liafa veriö innsigii »Magna« 
Einarssonar og segir Jón á því »j midiunne mariulikneske, og 
helldur á barne«. 

Ollum mouuum þeim sem þetta bref sia edr heyra senda 
sueinbiorn þordarson. helge maguusson. magnus einarsson. ketel 
grimulfsson. oddr þorkelssou. RÖgnualldr asgrimssou, jon skeggia-- 
son. þordr hrodbiartzssou. gunar eyulfsson. þoruardr semiugs- 
son. olafr þorgeirsson ok þoruardr oddabiaruarson prestar kuediu 
guds ok sina kunigt gerande ad suh auno gracie m^. cd^. Ix^^- 
secundo manadagin næsta efter festum apostolorum petri 
pauli vbl eyrarlandi i eyiafirde aa almenuiligri prestastefuu uor- 
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^tti uier j dom nefnder af uoruoi virduligum herra og anda- 
lígum ledr berra olaíi med gudz nad biskup at bolum at dæma 
^illi brodr sigurdar priors a modruuollum ok sira ions ball- 
dorssonar er priorin kiærþe til hans at hann biellde ok haft 
hefde rangliga klaustursins selfor hrafnagils sel a þorualldzdal 
j ongu hans leyfe vm fim ar edr leingur. nu firir þui ad oddr 
Þofsteinsson sor þar firir oss at þesse selfor var hofd ok eignud 
Somul Gign klaustursins sa modruuollum. suo bann visse vm 
fimtige ara ataululaust af buerium manni. Jtem sor ok þor- 
steinn þorsteinasou at bann heyrde eignada fyrsagda selfor 
^odruualla klaustri af sier ellrum monnum vm morg ar ok a 
^aestum sei arum ok tuttugu heyrde hann klausturseus formenn^) 
í^eiknaz eiga þessa fyrnefnda selfor hrafnagils sel a þoruaildz- 
dal vera gamla klaustursius eign a modruuollum ok sataulu- 
^^ust hafda verit firir huerium manne. nu firir þui at oss leistz 
^yrsagdr sira jon halldorsson vera logliga firir stefndr. þa 
dæmdum vier fýrgreinder prestar þessa optnefnda selfor hrafna- 
gils sel eign klaustursins a modruuollura nema sýra ion synde 

sueria lete med fullum bokareide firir michelsmesso j baust 
heima a modruuollum tuo loglig uitni firir biskup olafi edr 
hans uffibodsmanni anan jon asmundzson en þan anan er sam- 
burda yrde vid þan vitnisburd er nefndr jon bafde handfest 
sira joue halldorssyni ok vpp var lesin a prestastefnune at 
stadurin j arskoge ætte þessa optnefnda selfor brafnagils sel. 

sira jou skylldugan at sueria nu hier a prestastefnune at 
væiiaz þeim einum vitnum er hann hugde sanenda vitne vera, 
Ok til sanenda hier vm settum vier fyruefnder prestar vor 
jnscigle fiiir þetta domsbref skrifat a modruuollum j horgar- 

a sama are dege sidar en fyr seger. 



319. 5. Juli 1462. á Eyrarlandi. 

I^ÓMR tólf presta útnefndr af Ólafi biskupi Rögnvaldssyni um 
Þ^ö, bvort Hólakirkia í Hjaltadal eigi Drangey í Skagafirði. 
^óru sex prestar, er sumir báru að þeir vissu að Hólakirkja 
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hefði haft hana í 40 ár, svo að þeir vissu, aðrir vissu uni ^ 
ár og einn um 25 ár. Dæmdji þeir kirkjunni eyna til óbrig^^' 
legrar eignar. 

ÁM. Fasc.XV, 15, frumritið á skinni. Tólf innsigli hafa veriö fyrjj 
bréfinu, Nú eru sjö af þeim dottin frá. það getr verið vafi á, 
hverja PétrsmeBSu hér sé miðað, en líklega er það Pétrsmessa 
Páls, því að þá dagana hélt Ólafr biskup prestastefnu á Eyrarlanöí 
þetta ár. 

Doomsbref vra Drangey^). 

Ollum monnum þeim sem þetta bref sia edr heýra senda 
semingur prestr magnusson officialis heilagrar holakirkiu. sueiH' 
biorn þordarson, þorsteinn jonsson. hellge magnusson. koIbeiuO 
jngemundarson. hallur arnnason. þorleifur magnusson. magn^^ 
jonsson. ketil grimolfsson. oddur þorkelsson. steinolfur kalfs' 
son ok þorgrimur jonsson. prestar holabiskupsdæmis. ku[e](ii^ 
guds ok sina kunnikt giorandi ad sub anno gracie CQ". cd • 
Ix''. secundo a eýrarlande j eyiafirde manvdagin næsta eptef 
petursmesso cn almenneligre prestastefnu voru vær j doifl 
nefnder af vorum nadavgum herra ok andaligum födur. herra 
olaf med gudz nad biskup ax holum j hialltadal. ath dæma viu 
huort eyin drangeý er liggr ai skagatirde skyllde vera kirki- 
uunar eign ax holum eda eigi. var þar svarit af sex prestum suo 
heitandum sira þorkel gudbiarzsson. sira sigurdur jousson. oksira 
berþor halldorsson. soru fullan bokareid ath adr nefnd drangey 
var havfd ok halldin kirkivnar eign ai holum vpp œ. fioretige 
vetra suo þeir vissu œkærulaust. sira þordr hrodbiarzssou ok 
sira jon halldorason soru ok suo ath fyr nefnd drangeý var 
höfd ok halldin kirkiunnar eign ai holvm vpp ai þriatíge vetra 
suo þeir vissu akærulaust. sira þorfinnr þorolfsson sor enn þetta 
sama vm þratt nefnda drangeý vpp ai halfvan þridia tvg vetra 
suo bann vissi. 

nu saker þess ath þetta var suarit af sex prestum sem 
fyr scrifat stenndr. þui dæmdum vær fyr nefnder prestar títt 
nefuda drangeý er liggr oi skagatirde vera ok verit hafua 
obrigdiliga eign adr greindrar hola kirkiu epter þui fremsta 
sem Iðgbok vtvisar. 
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j ^ ^ar þessi vor domur vpp sagdr ok in scriptis fram borin 
^^öia atad deige ok íari sem fyr seiger. 



5. Juli 1462. á Eyrarlandi, 

tólf presta útnefndr af Ólafr biskupi Rögnvaldssyni um 
fOrstein Brynjólfsson er farið hafði í Drangey, eign Hólakirkju 
^ Hjaltadal, og tekið þar sela, fugla og egg. 

AM, Fasc, XY, 14, frumriíið á skinni. Ellefu innsigli hafa 
^io fyrir bréfinu, eun nú eru fimm af þeim dottin frá, þaö getr 
^nð yafasamt við hverja Pélrsmessu hér er miðað, en líklega er 
P^o Pétrsmessa og Páls eins og sjá má af öðrum bréfum. þá dag- 
hélt Ólafr biskup prestastefnu það ár á Eyrarlaodi. 

I 

Domsbref vm Drangeý')- 

OUum monnum þeim aem þetta bref sia edr heýra senda 
^^mingr prestþ] magnusson offícialis heilagrar hola kirkiu. þor- 

gudbiarsson, sueinbion þordarson. kolbeinn jngemundarson. 
^^göus jonsson. hellge magnussou. þolleifr magnusson. hallr 
^^iinason. ketil grimolfsson. steinolfur kalfsson. þorgrimur jons- 
ok oddr þorkelsson prestar holabiskupsdæmis kuediu gudz 

sina kunnikt giorandi ad sub anno gracie (X)^. cá^. Ix^. se- 
^^ndo ca eyrarlande j eýiafirde mauudagin næsta epter peturs 
^^S3u m. almennligre prestastefnu voru vær j dom nefnder af 
^orum nadaugum herra ok andaligum födur herra olaf med 
gudz nad biskup a holum j hialltadal ath dæma vm þat sem 
biskup olaf kærde þar til þorsteius bryniolfssonar ath hann 
^öfdi farit j draugeý ok veit[t] þar sela ok tekit þar fugla ok 
^Sg j aungu biskupsins leyfui. var þar ok bevisat med tueggia 
^anna jncigli ath þorstein bryniolfsson hefde veitt sela fugla 

^gg j fyrsagdri drangey, bar biskupin ath adr nefndum þor- 
steini ath hann hefde farit j drangey eigi sialnar en tuttugu 
siunum til veideskapar j aungu sinu frelsi, nu saker þess ath 
Þ^^ var synt ath þorsteinn hafdi j eyna farit sem fyr scrifat 
stendr. þui dæmdum vær fyr nefnder prestar titt nefndan þor- 
stein bryniolfssou skylldugan ath Ivka heilagri hola kirkiu þria- 
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tigi marka j fullRetti firir huert þat sinn sem hann hefer J 
drangey farit heimilldarlaust ok hann hefer þadan haft til halfr^^ 
merkur sela, fugla eda egg. ok tuigillda aptur þat sem b^^^ 
hefer veit[t] vnder sinn suarin bokareid. enn huert þat siQö 
sem hann hefer minna veit en til halfrar merkr. dæmdum 
hann skylldugan ath tuigillda aptr ok landnam med. dæmd^^ 
vær þorstein bryniolfsson skýlliivgan ath sueria settareid jíi^* 
ann manadar ath beyrdum dominum ath hann hefde alWre 
heimiUdarlaust farit j þratt nefnda drangey. fellz honum sia 
eidr þa dæmdum vær hann skylidvgan ath luka slika sekt seiö 
fyr seiger. ok þratt nefndan þorstein brýniolfsson fallinn j baBO 
ok skylldugan ath taka lausn ok script af biskupinum ept^^ 
Rettum kirkiunar Iðgum. 

var þessi vor domur upp sagdur ok jn scriptis fraf^ 
borin. 

ok til sanuenda hier vm settum vær fyrnefnder prí^star 
vor jncigli firir þetta domsbref giort j sama stad deigi ok 
cúre sem fyr seiger. 



321. 6- Juli 1462 i Hruna. 

Samningr milli |>orleifs Björnssonar og Stepháns Jönssonar, 
sem Stepháu handlagði f>orleifi alla peninga eptir Jón Jónsson 
bróður siun prest í Hruna, er þó að vísu voru brotnir við hei- 
laga kirkju; skilr Stephán sér æfinlegt framfæri hjá forleifi, og 
að forleifr útvegi hjá réttlegum Skálboltsbiskupi, þegar bann 
komi, prestakall handa J>orleifi syni sínum. 

AM. Fasc. XV, 11, frumritið á skinni; öll innsiglin eru dottin 
frá. Sbr. Grönl. hist. Mindesni. III, 187—89. 

|>ath giorvm wær meistare sueinn pietursson officialis. sira 
halldor ormsson kirkiuprestur j skalholti. sira salamonn magn- 
usson. haukr einarsson. brandR svgvrdzson ok andreuss gud- 
mundzsou leikraenn godum monnum kunnight med þessu woro 
oppnu brefi. ad jn octaua petri et pauli apostolorum. anno doraini 
CD^ cd". Ix^. secundo. ij kirkiunne ij hruna ij hrunamannahrepp 
worvm wær [j] hia saum ok heyrdum a ord ok handaband þess- 
ara mana þorleifs biornnssonar af eirne alfv ok steffans jons- 



8onar a[f] anare atli suo firir skiUdu ath fyR nefndur stefan 
^ndlagdi fyrr nefndum þorleife alla þa peninga kuika ok dauda 
^sta ok lausa frida ok ofrida þa sem jon heitena jonsson 
P^östr hafdi atth broder fyrr greindz stefans er hann kallar 
sier til erfda hafa fallith epter þui som fyr greindr þorleifur 
^ídi ad sier tekith greinda peninga. eppter þeim dome er a 

^ mal fyrr greindz sira jonss fyrer hans^ oppinberlig broth 
^fKiutinar wegna ij skalhollti h[u]ortth sem hann heidi tekith 

taka latith greinda peninga eppter þeirre eign ok wmbodi 

biskup andries hafdi honum wth gefith þa skýlldi fyrr 
&feindr þorleifur eignazth þessa peninga kuitta ok sakærulausa 
söfuenligrar eignar ok frialis forrædiss ok aller þeir menn 
Mter er hann hefer ij þessi sin wmbod setth huortth þeir 

helldr leiker eda lærdir sue(i)nar eda adrer menn er þar 
^^*^ ij peninga adtecktum werith. skylldv þeir wnder samre 
Sfein kuitter ok aakærulauser. Hier ij mote skillde stefan jons- 

sier æfuenliga hiallpp ok framfæri hia þorle(i)fe biornnssyni. 
^^6r med skilldi greindr stefan af þorle(i)fe biornnssyni ath hann 
^'^ylldi fa firir þorleif presst son sinn eitth huerrth beneficivm 
hann kynne ath koma þui af stad þa er riettligr skalholltz 
^^skup kemur. 

samþykkte þenna giorning greindr þorle(i)fur prestr med 

^^llo handabandi huoR med anan. 

Ok til saninda hier wm settum wær fyrr nefnder menn 
ijnzigle firir þetta bref skrifath ij sama stad deigi ok ari 

setn fyrr segeR. 



322. 7. Juli 1462. í Hruna, 

prestar og þrír leikmenn votta, að junkæri porleifr Björns- 
hafi afhent Hrunastað, svo að Andrési Grænlendingabisk- 
^Pi og umboðsmanni Skálholtskirkju vel ánægði, og kvittaði 
l>iskup J>orIeif með öllu. 

AM. Fasc. XV, 10, frumritið á skinni. Fyrsta innsiglið er 
^[>kkurnveginn heilt; annaö brot ; hin eru dottin frá. Sbr. Grönl. 
^^st, Mindesm. III, 187—69. 

vm þat þorle[ifr] Biornsson afhender Hrunastad. 
í^at gerum uær meistare sueirnn pietursson officialis hei- 

■Dipl. Isl. V. B, 24 
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lagrar skalholltzkirkiv salaraon CDagnusson ogli oddvr olafsson 
presfcar. brandvr sigvrdzson andries gudmunndzson ogh gisHe 
philipusson leikmenn godum monnum kunnikfc. med þessu uorv 
opnv brefi. ath in translacione sancfci thome cantuariensis archi- 
episcopi. anno domini. CO^. cd^. Ix^. secundo j hruna j hruna- 
mannahrepp uorum uær j hia saum ogh haurdvm cfi. þía er 
junkærin þorleifur biornssson afhenfce sfeadinn j hruna ogh Þ^*' 
er gardinum þar til heýrde. ufce ogh jnne. med þessvm peniDg^- 
uexti sem hier epter stendr skrifath. 

« 

Jn primis ses kýr ogh tauttugu ogh hundrad asaudar. ) 
suo ordnum peningvm. sem biskupe andriese umbodsmanne 
heilagrar skalhollfczkirkiu uel ainægde ath taka stadarius 
uegna. 

Jtem hier til sex hundrud j metfie ogh þriou hundrud j 
hrossum ogh þar til fcuo hross fullroskiun þreuetran hest ogh 
annan tuæuetrann. 

Hier med saum uær ogh heyrdum ath greindur biskup 
andries gaf med fullu handabande adr nefnndann þorleif aull- 
ungiss kuittaun ogh akærolausann firir sier ogh siuum epter- 
komondum forraouiium kirkiunar j skalhollte vm suo mycH^ 
peninga sem nv var greint ogh alia medferd a fýrsogdura pen- 
ingum. 

Ogh til sanninda hicR vm settum uær fyr nefnder menn 
uor jnsiglle firir þetta vitnissburdarbref. skrifafc j sama stad 
dege ogh are sem fýR segir. 



323. 9. Juli 1462. í KaupmanDahöfn. 

Krístján hinn fyrsti Danakonungr selr Birni f>orleifssyni. um- 
boðsmanni sinum »upp á ísland«, eignir þær, er Guðmundr 
Arason (á Reykhólum) hafði »forbrotið<s og kallar aptr bréf 
Kristophers kouungs af Baiern um þessar eignir. 

AM. Fasc. LXV, 12, óvidimeraö transskript á skÍDui frá c. 
14S5. 

Hier greiner fyrst um gudmuudar peninga. er konungurin 
sellde birne heituum þorleifssyne. og gialldit at greidazt cci 
þrimur savlvm. 
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Wij kristiarnn med gudz nad Danmarcks. Noriges. Sve- 
^'ges. Vendis og gothes konvngh. hertoge i slesvik og j hollzthea. 
^tormaren og Dithmersken. Greife j oldenborg og delmen- 
orst^). Giorvm ollum výthanligt. at vij selltt og afhent hof- 

Birnne þorleifssýne vorvm vmbodzmane vpp aa, jsland 
^'ockvd godz vpp ca jsland liggiande. sem gudmvndur armsonn 
forbravtt til vor. og krvnvnar, Epter þui sem vorth bref hon- 

til forna. þar vpp a gefit og jnne helldur og vttvijsar. þui 
^fur hann nv lated oss vnderstca at nockurer actha og vilia 
Siora honum hindur. vpp ca fyr skrifat godz og þar vm tala. 
^^ertt godz oss ber honum at fríja og forsuara. þui íbrbiodvm 
avllvm. hverier hellzt vera kvnnv edur ero. og sierlega for- 
^krifadþ] gvdravndar aarasouar arfa og ollvm odrum. at bij- 
^arra sig med fyr skrifad goiz edur hans erfinngvm nockvd 
hindur þar vpp aa giora. j nockurn matha vnder vora konnvnng- 
^^gahefnd og Reide. og dej^dwm vij og maktarlaust giorvm þat bref 
sem vor forfader kong kristofer. hvers sal gud nade Gaf for- 
^efndvm gvdmvnde arasyne vpp £a fyr skrifad godz. fyrer þxii 
hann eigi uttgaf edur fornægde fyrskrifvdvm vorvm forfedur 
^^^i edur peninga firir fyrskrifad godz. sem lofad og sagtt war. 

Datvm j n castro nostro hafnensis. feria sexta proxima. 
^^te festvm beate margarethe virgiuis et martiris nostro sub 
^^creto presentibus appenso anno domini CIO^. qvadragentesimo 
^^xagesimo secundo. 



^ 19- Juli eða 20. December 1462. á Möðruvöllum. 

^l'MSBURÐR tveggja manna um landamerki Hóls í Kinn og 
^^rðshorns. 

AM. Fasc. XV, 16, frumritið á skinni. Tvö innsigli hafa fyrir 
öflnu, en eru bæði dottin frá. AM. Apogr. 1452 eptir fniœrit- 
sem komið er fra Staöarhdli. 

Þat gierum uid magnus eyiolfsson ok halldor þorkclsson 
§^odum monnum viturligt med þessu ockru brefi ath þa hrafn 
^ydniundzson lögmadr atti jardirnar holl j kinn ok gardszhorn 
^ ^^^^ hann þese landamerke millum þesarra jarda vr ytra 

delmenhorhorst, skbr. 

24* 
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uallar gards horne ía holi ok riettsyni upp ai fiall suo langt sem sier 
heiman vr hols tuni. suo ok eigi sidr riettsyni ur uallargard- 
inum ok ofan j klett þann er stendr j myrinne. vr houum 
riettsyni ofann j rangæ,. suo ok heyrdu uid ockr ellre menn 
segia at adr greind landamerki hafi verid hofd ok halldÍDU 
akærulaust. suo ok eigi sidr heyrdu uid aunguan akæra vpP 
aa. xi. tigi vetra ok haufu uid þo verit innan sueitar. 

Ok til sanninda hier um settum uid fyrr nefnder menn 
ockr jnnzsigli firir þetta bref er skrifat uar aa mðdruvaulluo^ 
j eyiafirde manudaginn næsta firir þorlaksmesso. þa lidit var 
fra hingatburd uors herra jehsu christi þushund fiogur hundrui 
sextiger ok tuau air. 

Anno 1662 a auxaraarþiugi 1. Juli var þetta Bref yferlys*^ 
j IðgRÍettu huar til logmenn og logriettumenn suðrudu Þ^*^ 
skyllde standa þar til sterkari skiðl framm kiæmi og þ^^ 
hrindi^). 



325. 1- August 1462. á Reykhólum 

Kaupmálabréf Ándrésar Guömundssonar og J>orbjargar ÓlafS' 
dóttur. 

ÁM. Fasc. XV, 12, frumritið á skinni. þrjú innsigU hafa 
verið fyrir bréfinu. Tvö af þeim eru dottin frá. 

kaupmalabref favdur mins ok modur^). 
Jn nomine domini amen. 

birtizt ok stadfestizt suo felldr kaupmale a festingardeghi 
þeirra andres gudmvndzsonar ok þorbiargar olafsdottur a Reykiíi' 
holhvm aa Reykianese sa sunnvdaginn næsta fýrer olafsCOess^ 
seinne þaer lidhit var fra hingatburd vors herra jhesv christi þus- 
hundrvd fiavgur hunndrvd sextigir ok tuav arh var þesse 
ok peninga vavxtur m. fiekaupi fýr greindra manna ath greiudr 
andres hafdi til kaups med þorbiorgv þriv hunndrud hunud- 
rada. var þar fýst tilskilin jordin feli j kollafirdi firir sextigl^^ 



þetta ritað aptan á bréfið; ') aptan á bréfinu og mun þettö' 
vera hönd Ara eða Guðmundar Ándréssonar. 



minna 



^undrada ok þar til liufvstadi[r] ok fiardarhornn ed 

hundrud oc þar til. xl. hundrada j þarfiigum penningvm. 
^íer til lofade bondinn biornu ath hallda brullaup fyrr greindra 
Qianna vpp a sina eigin penninga med þuilikvm kostnadi aem 
^mnr til. Ix. hunndrada. hier til gafh jvngkeære þolleifur 
^iornnsson fyrr greindum anndrese halft annat hunndrad 
hunndrada med þessum fridleika ok anefnndre grein sem hier 
^^gher. er þar fyst tilgreind jordin solheimar er liggur aa ash- 

j suinhavanzt kirkiv soknn firir. Ix. hunndrada ok þar til 
•^^xs. hundradajord þar sem anndrese þætti sier vel hennta ok 
^^^^ til skylldi greindr þorle[i]fr leggia optt nefndvm anndresi 
^ijhvtighi hunndrada j kugilldvm ok aullvm þarflighum penn- 
^^gum. hier j motti gafh olafr bondi geirmundzson þorbiorgv 
áottur sinne med samþycki sigridar þosteinsdottur eigin konv 
^iíinar halft annat hunndrad hunndrada med slikri nefnndrí 
sem hier siegher. jordina gautzdal firir .xxx. hunndrada 
iíggur 3 garpsdals kirkiu soknn ok þar til híafha fell j daul- 
um fyrer tuttughu hunndrud er liggur j saudhafells kirkiv soknn, 
fimtighi hunndrada j silfri ok fiorertighe hunndrada j kugiUd- 

ok fimmtighe hundrada j aullum þarfiigum peningum. hier 
gaf nefnndr andres fyrr greindri þorbiorgu fiordungsgiof 
^ aullv fenv þvi er hann liafdi [til] kaups med hana. hier med 
^^ildi bondinn olafur firir þorbiorgv dottur sina sæmiliga becki- 
^^giauf ok morginngiauf. 

[voru þeser festingarvottar. helge þorkelsson. tomas hall- 
'^'"ssou. prestar. brandr sigurdzson. svartvr þordarson. þordur 
^llendzson. leikmenn. 

Ok til sanennda hier vm settum vier furnefnder raenn vor 
jl^cigle firir þetta kaupmalabref er skrifwath var j sama stad 
ok are sem fýrr seger^). 



^26, 3. Oktober 1462. á Höskuldsstöðum. 

y HMÓÐH Ólafsson gefr Árna Jónsson kvittan »um öU þau 
og peningaskipti, fríð og öfríð«, sem hann hafði haft við 



í þitað með annaii hendi, þó jafngamalli 
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Jón heitinn Bergsson fræuda J>ormóðar, með fleirum ákveðn- 
um orðum, 

Biskupsskjalasafn Hol. Fasc. II, 5, frumritið á skinni, 
Ápogr. 3568 með hendi séra Snorra Jónssonar á Helgafelli l'''^-^ 
eptir frumritinu. 

peira godura monnum sem þetta bref sia edr heyra senda 
eigill grimsson juar steiusson ok olafur einarsson kuediu g^^^ 
ok sina kunnickt gioraude. at þa er lidit var fra hingatburd 
vors herra iehsu christi þusund fiögur hundrut sextiger ok tuo 
ar. ca midkudagin næsta epter halluardzmessu^) j eingihlid J 
langadal vorum vær j hia saum ok heýrdum a ord ok handa' 
band arna joussonar ok þormodar olafssonar at suo firir skild^ 
at þormodr olafsson gaf arna jonsson kuittanu ok akærulausafl 
firir sier ok siuura erfiingium vm ðll þau kaup ok pening^' 
skipte frid ok ofrid sem hann hafde haft vid jonheitinn bergs- 
son frænda adr uefnz þormodar. suo ok eigi sidr gaf titt- 
nefndr þormodr adrnefndan arna jonsson kuittau vra þa peo- 
inga sem virtir voru a myrum hinum uedrum epter jon bergS' 
son latinn ef hanu ætti þar nockru firir at suara. 

ok til saninda hier vm settum vær fýrrnefnder menu vot 
jnzsigle firir þetta kuittunarbref er giort var cn hauskauIlZ' 
staudum aa skagaströnd sunnudaginn næsta epter michaels- 
messu ca sama áre sem fýrr seger. 



327. 14. Október 1462. Segeber^- 

Kristján Danakonungr hinn fyrsti ritar klerkdómi og allri al- 
þýðu mauna í Skálholtsbiskupsdæmi, þar sem hann samþykkir 
kosniug meistara Sveins Pétrssonar til Skálholtsbiskups, tekr 
hann og alt það, er houum við kemr í vernd sína. 

Bartholins safn B. Fol. bls. 228—229, skr. c. 1690. Prentaö 
í Scriptores rerum Danicarum YIII, 426—427. þaö er ekki netna 
tvent til, að annaðhvort liefir Sveinn meistari ekki uáð biskupsdónii 
í þetta sinn fyrir Jóni Krabba, ellegar þá að ártal þessa bréfs, 
1462, sem í handritinu stendr, er rangt fyrir 1465 eins og Keyser 



') þ. e. 19. Maí. 
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**íátt áfram segir (Norsk Kirkehist. II, 565). 'þó mun það varla 
^era, og mun hitt uær sanni, að klerkdómrinn í Noregi hafi þraungvað 
Krabba ókosnum af íslendingum inn á Skálholtsbiskupsstól, 
svo Sveinn hefir ekki komizt að í þetta skipti, Auk þess byggir 
sysir það á þessu bréfi, að þeir Marcellus biskup og Jón biskup Krabbi 
^^fi báðir dáið 27. Febr., Marcellus 1462, en Jón 1465, sem er 
^ ^6g heimildarlaust, nema um annan þeirra, og er þá ekki annað 
|*"italsmál en að það sé Marcellus, sem á þá ártíð, eptir ártali 
Pessa bréfs, sem ekki er vert að tortryggja að nauösynjalausu (sbr. 
6 hér að framan). Sveiun biskup telr annars sjálfr biskups- 
sinn frá 1467, og ekki þekkjast eldri bréf hans sem biskups. 

Ad Clerum et populura Scalholtensem. 
*^faristiernus et cetera. 

Honorabilibus viris, sacerdotibus uecnon aliis^n Scalholtensi 
^yocesi nostris subditis universis, salatem, gratiam nostram et 
Qoine bonum. 

Qvoniam Scalholtensls Ecclesia per mortem sui ultimi 
Pössessoris, penultimo Februarii die, vacare cepit, in honora- 
^Jilem virum oc scientificum magistrum Svenonem Petri pres- 
^iterum diocesis Scalholtensis, ut ipsi Ecclesie in pastorem pre- 
fií^'ereíur et antistitem unanimiter consensistis, nobisqve per 
^^tteras vestras supplicastis humiliter, ut nostrum in hac re 
consensum et benevolentiam superaddere dignaremur. 

Nos ad omnipotentis Dei honorem et gloriam, ad ipsius 
^Voqve Ecclesie utilitatem et incrementa felicia, in eundem 
^^^gistrura S(venonem) vita et moribus commendabilem ex 
^ostra speciali gratia consentimus ipsumqve Magistrum S(ve- 
^oaem), Ecclesiam Scalholtensem, personas eius spirituales et 
seculares. cum bonis suis et pertinentiis qvibuscunqve sub 
^ostra pace et regia defensione accipimus protegendos. Volen- 

et precipientes vobis omnibus et singulis, ut dicto magistro 
^(venoni) reverentiam et obedieutiam debitam tamqvam vero 
Píistori vestro Episcopo impendatis. Preterea substitutis nostris 

officialibus qvibuscunqve districte precipiendo mandamus, 
*ivatenus memoratis magistro S(venoni) ecclesie Scalholtensi, 
P^^souis eius, familie, necnon subditis auxilium opportunum, 
opus fuerit, exhibeant et favorem; nec ipsis -aut ipsorum 
^Hcui iniurias, damna aut violentiam qvalitercunqve inferant, 

inferri ab aliis patiantur, prout indignationem Dei omni- 
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potentis ac vindictam nostre E(egie) M(aiestatis) curaverint 
evitare. 

Datum in castro nostro Seghebergh anno domini 1462^) 
die 14 octobris, Nostro Kegio sub Secreto, presentibus appendi 
iussimus in evidentiam premissorum. 



328. 14. Oktober 1462. í Hvilít. 

ViTNiSBURÐR sjö manna um viðskipti séra Narfa Böðvarssonar 
og bræðra hans og þeirra manna við Haldór Hákonarson oS 
Ólaf Jónsson og þeirra menn í kirkjugarðinum í Hoiti í Ön- 
undarfirði, að ekki hefði þeir Haldór slegið fyrri en grjóti var 
til þeirra varpað úr kirkjugarðinum. 

AM. Fasc. LXVÍ, 15, frumritað transskript frá 7. Júlí 1474 
á skinni. Síðara innsiglið er dottiö frá. 

Bref vm vidskipti Halldora hakonarsonar og narfa 

Bodvarssonar^). 
í>at giorum vær jon marckusson. helgi filipusson. jou 
bardarson. þorbiornn gudmundzson. jon þosteinnson. olafur olafs-' 
son. jon olafsson godum monnum kunigt med þessu woru opuu 
brefi at wær worum j hia saum ok heýrdum ca wm caskiluad 
þessara manna er ward j hollti j aunundarfirdi cu laurencius-' 
messo dag^). sira narfa bauduarssonar. gisli ok jorundur. arne 
ok klengur. brædr hans. siguatur ok ion stefnisson menn hans. 
£n af anare alfu halldors hakonarsonar ok olafs jonssonar ofe 
þeirra manna. saum wær huorcki hauggit ne sleigit af þeiui 

■ 

ne þeirra monnum j kirkiugardinum ok eigi j kirkiugardinu ) 
fyrgreindum stad j hollti fyr enn adr greindr sira narfi ok 
brædr hans snorudu grioti ut vr adr greindum kirkiugardi- 
kom sa steinn er sira narfi snaradi firir briost greindum hall' 
dori. lysti halldor hakonarson optnefndr prestinn j banni euu 
kirkiugardinn saurgadann. letu þeir ok bera griot j kirkiu- 



Svo. í frumritinu hefir Keyser líklega ætlað, að staðið hafi 
Q^cdlxu, og ?*-ið hafi svo afskrifarinn lesið sem tvö i [ii); ^) utan á 
Lréfinu með hendi Eggerts lögmanns Hannessonar; þ. e. 10. Aug. 
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gardin adr greindan ok suorudu þí sama grioti ufc at fýr 
greindum monnum. skutu þeir og tuo skot af lasboga ut wr þrafc 
oefndum kirkiugardi ad opt nefndum monnum. ok iiier epter 
^ilium wier sueria ef þurfa þiker. 

ok til sanninda hier wm settum wier fyr nefnder menn 
^or jnsigli firir þetta witnisburdarbref er skrifad var ca huilffc 
J aunundarfirdi upp ta kalixfcusmessu þa er lid(it) war fra hingad- 
burd wors herra jehsu christi þushundrafc. cccc. sextiger ok ij ar. 



329. 22. Oklóber 1462. i Kirkjuíell 

íííGiMUNDR f orleifsson og tveir menn aðrir ganga í borgan 
fyrir séra Böðvar Jónsson um peninga staðarins í Hjarðarholfci 
^ Laxárdal, sem hann hefir eigi fulla borgan fyrir. 

AM. Ápogr. 2275 »Ex orig. HiardarhoUfc. accuratissimé. Inn- 
siglen eru öll burtu, hafa 3. vered«. (AM.). 

I*at giorum ver jngimundur þorleifsson^). gamli þorleifs- 
son. jon jsleiksson godum monnum uiturligt med þessu uoru 
epnu brefi afc ver hofum geingit j borgan firir sira boduar ions- 
^OQ um stadinn ok stadarins peninga j hiardarhoUti j laxardal. 
ffida ok ofrida. fratekinni^) porcio ecclesie. so mikla peninga 
sem fýr greindur sira boduar tekur uith stadarins uegna. uili- 
^tti uer ok fýrgreinder menn so leingi sfcadinn ok stadarins 
P^öinga borga. sem optnefndr sira boduar hefur eigi fuUa 
borgan firir stadarins peningum ok godum monuum lizt þafc 
vera. enn ecki leingr. 

Ok til sanninda her um sefctum ver fyrnefnder menn vor 
jnzcigli firir þetfca bref skrifafc j kirkiufelli fostvdaginn næsta 
öí'ir tveggia postula CDesso simonis et jude anno domini CO^. 

1x0. ijo^ 



. ^ þorleilsson, stóð í frumritinu; ^) »MiIle fratekinni og porcio er 
Qu'ginaluum utskafed so mikid sem svara kynni einu orde medal- 
^ £6 laungu, hefr vered giort strax i fyrstu. mun eitthvad ofskrifast 
(AM.). 



hafa< 



330. Líyrir 1463]. 

Sk.RÁ um eignir Hvauneyrarkirkju í Andakíl, þegar Jón Ketils- 
SOD tök við. 

í máldaga, sem líklega er frá dögum Jóns biskups Krabba, 
eru reiknuö mortalia á Hvanneyri frá þvi Vermundr heitinn Kol' 
beinsson tók við; á því má sjá að Jón Ketilsson ^sé \ú kominn aö 
Hvanueyri. AM. Ápogr. Nr. 1729, með hendi Árna Magnússoiiar 
»Epter kalfskinnsblade in foJio, sem hefur vered saurblad frauiai^ 
vid bok, og stendur þar skrifad a, nedst á bladinu: Mariu kirkia a 
Hvanneyri a bok þessa. Blad þetta hefi eg haft til láns fra Sr. 
þorde Jonssyne á Stadarstad. Hinumegen á bladenu stendur uied 
hende Páls Gislasonar: N: 1, sine dato, ad ultimam visitationem 
qva extat 1529<= (ÁM.). 

Svo mikit eigur Hvanneyrar kirkia i fridum peningum 
Jon Ketelsson tok vid. 

xvj. kugilldi i fridum peniugi, 

hefer sidan gefizt sva 7iiikit i mortalia sem hier greiner. 

Snorri Dagsson kugilldi. 

Ketell Dagsson kugilldi. 

gafst hestr efter Jon oddzson. 

annar hestr er gaf Sigvatur þorsteinsou. 

Hross efter þord sigvazsson oc þar fimm aura til. 

Gaf Ragna audunardotter kugilldi og unnr dotter hennar 
kugilldi. annat efter arna ketelson bonda sinn. oc kugilldi er 
jon ketelson gaf oc kugilldi efter vermund jonsson. 

Jon kettelson kugilldi. 

gunnbilldr vermundardotter kugilldi^). 



331. 24. April 1463. á Möðruvöllum. 

Skiptábréf Margrétar hústrú Vigfúsdóttur með Ingibjörgu* 
Guðríði og Ragnhildi dætrum sínum. 

AM. Fasc. XV, 21, frumrit á skinni. Sjö innsigli hafa verið 
fyrir bréfiuu, en þau eru nú öll dottin frá, nema tvö. 



^) >hactenus ima manu<. (AM.) 



SKIPTABREF MARGRETAR 



Skiptabref þeirra mædgna^). 

Ollum monnum þeim sem þetta bref sia edur lieyra 
senda^) wier broder einaR abote aa munkaþuerai. semingur 
^agnusson ok magnus einarsson. prestar. þorkell þorkelsson. stein- 
gnmur isleifsson. helgi sigurdzson ok rustikus sigmundzson. 
tókmenn. kuediu guds ok sina. kunnigt giorandi ath þaa lidit 

fra hingatburd uors herra ihesu christi þusund fiogur hund- 
^ud sextiger og ok þriu aiK a maudruuaullum i eyiafirdi sunnu- 
^^gin næsta fýrir gagndagin eina vorura uier j hia saum ok 
^öýrdum ja ord ok handabandh margretar uigfusdottur af einni 
^lfu. enn dætra þoruardz bonda loptzsonar ok adr greindrar 
^argretar af annari. Jngibiargar. gudridar ok Ragnhilldar ath 
suo fyrir skildu ath fýr nefndar systur gafu adur greinda mar- 
gretv aullungis kuitta ok aakiærulausa fyrir sier ok aullum siu- 
^tti epterkomendum ok erfingium um halld ok medferd a aull- 

þeim peningum faustum ok lausum^) fridum ok ofridum er 
titt nefnd margret hafdi umbod yfer haft þeirra uegna um 
^^sta tolfraanadi. 

Suo ok ei sidur 1 sama handabandi saum uier fyR nefnder 
^öiin ath þessar saumu systur. jngibiorg gudridar ok Ragn- 
^illdur gafu umbod æ- ðHum sinum peningum faustum ok laus- 
^ui fridum ok ofridum opt nefndre margretu uigfusdottur skil- 
getine modur sinní um tolfmanadi fra næstura fardaugum ok 
annara fardaga. skylldi þratt nefnd margret eiga aflfall ok 
^^^3. muaugstu aa fyr grei(n)dum peningum suo leingi sem greint 
^"^bod stendur. 

Ok til saninda hier vm settum vier fýr nefndir menn uor 
Jnncigli fyrir þetta bref er skrifath uar i sama stad ok mri 

sidar enn fyr seghir^). 



^32. 11. Juni 1463. i Hvestu. 

OMr Örnölfs Einarssonar kongsumboðsmanns og sex manna, 
Deildará á Skálmarnesi skuli í haldi og meðferð Eyjólfs 



Utan á bréfinu með fornri hendi; svo; hdr, lausaum 
P* e. 25. Apr. eða á gangdaginn sjálfan. 



Magnússonar, en Eyjólfr hafði með fororði gefið Dýrfinnu ddtfcur 
sinni hana til kaups við Gunnstein Klemensson. 

Eptir afskript Gríms Thorkelíns í Ríkisskjalasafni Dana, er 
hann hefir gert eptir frumritinu, sem þá var í AM. XV, 22, en er 
nú glatað. var fyrsta innsiglið fyrir bréfinu, en hin dottiu fra. 

|>ath gerum uær Philippus Sigurdzson. porár Sigurdzson. 
forsteinn Jonsson. Sigurdr Halfdanarson, Narfe Petursson ok 
Jon fordarson godum monnum uiturligt med þessu voru opD^ 
brefi þa er lidit var fra hingatburd vors herra Jesu Christi 
þusund .cccc. Ix. ok þriu aar. in festo Barnabe apostuli j 
j huestu j Arnarfirde a þingstad rettum vorum vær j dom 
nefndir af ærligum manne Aurnolfe Einarssyne konungs vm- 
bodhsmanne ath dæma þar vm huort Eiolfr Magnusson mætti 
nu^) retth taka ath sik jordina Deildaraa er liggr aa Skalmar- 
nese j Mulakirkiusokn er þau^) hðfdu gefet Dyrfinnu dottr 
sinne til kaups vid Gunnstein Klemensson suo framth sem 
hann hefdi fiðgurra hundrada jord ok xx. ok suo mikla pen- 
inga adra sem hann talde ser ok hann sagdi bondinn Biorn 
l^orleifsson hefdi gefit ser. Nu saker þess ath þar kom fram fyrer 
oss bref bondans Biarnar med hans heilu ok oskoddu hanganda 
insigle suo hliodande ath hann sagdizt aunga peninga hafa af- 
hent Gunnsteini heitnum ok aunga gefit framar enn svo sem 
hann hefdi hans lifdaga meint ath forlika med sinni þionustu 
ok þat annat ath Eyolfe Magnussyne adr handfest tueggi^ 
manna vitni suo latande ath Helga f>ordardotter hafi ecki frama^ 
gefit Dyrfinnu dottr sinne med samþycke Eyiolfs bonda sins en 
þau skildu ser aptr jordina Deildaraa ef ei fram kæmi jord ok 
peningar þeir Gunnsteinn talde ser. Ok þui ath uær vissum atb 
hann hafdi litla'-^) peninga edr aungua dæmdum uær fyrnefndir 
menn Eyiolfi Magnussyni jordina Deildaraa til logligs hallds 
ok medferdar þar til laga vegr gengi aa ef nockr ma lued 
rettu aakæra. Samþyckti fyrnefndr Aurnolfr konungs vmbodhs- 
madr þenna vorn dom. ok til sannenda her vm settum user 
fyrnefndir menn vor jnsigle fyrer þetta domsbref er giðrt var 
j sama stad. aari ok degi sem fyr segir. 



Svo; ^) fyrst skr. >lvkta«, en síðan settir punktar undir og 
>litla« skr. yfir línunni. 



333. 2. Juli 1463. á þÍDgvelli. 

Skúli Loptsson selr Birni bónda |>orleifssyni jörðina Hlíð í 
Bolungarvik fyrir Meira-Vatn í Skagafirði. 

AM. Fasc. XV, 20, frumrit á skinni. Áf fjórum innsiglum, 
hafa veriö fyrir bréfinu, eru nú þrjú eptir og eitt af þeim þó 
^jög brákað. 

bref firir hlid j bolungarvik^). 

þad giorwm vid aurnolfur einarsson ok brandr sigurdzson 
goduna monnum kvnnigtb med þessu ockrv brefe ath þar vorvm 
j hia saam ok heyrdum sa ord þeirra ok handaband af 
^inue alfv biorns bonda þorlleifsonar. af annare skula lopzsonar. 

suo fyrer skildv ath adrnefndr skuli sellde fyr nefndvm 
^írnne jordena hlid er stendr j bolvngarvik j holskirkiv sokn 

oUwm þeim gognvm ok gædvm rekvm ok renningwm ok 
^Hum hlvnendum þeim sem fyrr nefndre jordv hefer fylt ath 
^öriiv ok nyiv ok hann vard fremzth eigande ath. hier j mote 
S^f adr nefndr biorn titt nefndvm skvla jordena meira vatn er 
steudr j skagafirde j mælefellz kirkivsokn med ollvm þeim 
^ognvm ok gædvm er greindre jordv hefer fylt ath fornv ok 
^yiv ok hann vard fremzth eigande ath. skyllde hvor wm sig 
^iornn þorlleifson ok skule lopzson svara lagariptingv m þeirre 
Jordv er hvor sellde audrum enn badir hallda til laga. 

for þesse giorningr fram ok iardakaup visitacio sancte 
^arie virginis æ, þinguelle titt nefndra manna a millum biorns 
í**^rlle(i)fssonar ok skvla lopzsonar. 

Ok til sanninda hier wm settvm vid fýrnefndir menn ockr 
^önsigii med fyrr nefndra manna innsiglum firir þetta bref 
skrifat j sama stad dege sem fýrr seger. anno domini 0D°. 

ho. iijo. 



g ^34. 8. Juli 1463. i Kaupinannahöín. 

sek^^ ^^^s^áns Danakonungs hins fyrsta til íslendinga um 
, J^gjöld kaupmanna, um birting stefnu og dóma og um 
^^gsbætr. 



) Utaiv á bréfinu með fornri hendi. 
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Bréf þetta er til í fjölda afskripta, og þar á nieðal á fjórum 
skinnbókum, þrem frá 16. öld og einni frá hér um bil 1600, en 
þd er eingin af öllum þessum afskriptum vel góð. Einna elzt eða 
jafnvel allra elzt hinna skárri afskripta, sem hafa bréfið heilt, er su, 
sem stendr í ÖxDafellsbók Bókmentafélagsins 309. 8vo og er rituö 
af Ara sýslumanni Magnússyni 1 Ögri nálægt 1620, og er sá testi 
prentaðr hér sem A, en borið saman við lagasafn Magnúsar Ketils- 
sonar, sem látiö hefir prenta bréfið í tvennu lagi, og hefir hann haft 
fyrir sér afskript samkynja Öxnafellsbók, en þau haudritia eru fæst, 
sem svo eru, og sleppa þau flest síöustu greininni um bætr fy^^^ 
mannslag. í þeirri mynd kemr bréfið fram í skinnbók Uldalls 
(322. 4to) og Thotts (2099. 4to), að þar er bréfið heilt að ööru 
en því, að slept er síöustu greininni í A og dag- og ársetningii- 
Er sá texti prentaðr hér sem J8. En þá koma hinar afskriptirnar, 
sem mylja enn smærra, og gera þær nú tvö skjöl úr þessu bréfií 
um leið og þær sleppa alveg greininni um vígsbætrnar (síðustu 
greininni í A). Láta þær þá annað bréfið hljóða um sekkjagjöldio 
(fyrsta greinin í A)^ en tiigreina hvorki ár né dag, hvenær þaö se 
útgefið. Er sá texti til í tveim skinnbókum, og er hann prentaðr 
hér sem C. Hitt bréfið er svo Játið vera um stefnubirtingar (öunur 
grein i A) og árfært rétt, en sagt, að það sé gefið út í Febrúar, 
ýraist hinn 1., 6. eða jafnvel hinn 16. dag í þeim mánuöi (sbr. 
lagasafn MKet. I, 55). Sá texti er prentaör hér sem Ð. Hvernig 
það er komið til að dagsetja bréfiö 6. Febrúar eða í Febrúar, 
er nokkurn veginn Ijóst, eins og Magnús Ketilsson Jíka hefir tekið 
eptir. það er auðsjáanJega ekkert annað en afbakan úr f eria 
sexta (= föstudagr), sem upphaflega hefir i bréfinu staöið og eno 
stendr rétt í A. En hitt hefir aflagazt í Öxnafellsbók og eins þeirri 
afskript, sem Magnús Ketilsson hefir haft fyrir sér af A og ekki 
leiðrétt, þar sem stendr ante feriam(!) Margretæ virginis, 
fyrir: ante f e stu m Margretæ virginis (= fyrir Margrétarmessu 
meyjar).^ ) En föstudagrinn fyrir Margrétarmessu 1463 er 8. Júlí» 
og má það vera óyggjandi, að bréfið sé gefiö út þann dag og það ár. 



A. 

ÍBfél. 309. 8vo bl. 47a— b meö hendi Ára Magnússonar | 
Ögri um 1620 (Öxnafellsbók). Jessi texti er prentaðr í Lagasafui 
Magnúsar KetiJssonar I, 51 — 54, og er sá texti haför hér til sam- 
anburðar og fyrirsögnin tekin eptir því. 

Uíu seckiagialld. um stefna og Doma avglysing. um 

Yijgsbætur. 

Vier kristiau med gudz uad norgis^). suiarikis. danraerkur. 



í*að steudr rétt i ágripi (D) í MSt. 45. 4to; ') Noregis MK. 
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^enda*) og gotta kongur. hertugi ut j slesuik. holsten. stor- 
^^ren ogi) ditmarskin. [Greife i Oldenborg og Delmenhorst^) 
heilsar-^) ydur ollum vorum elskuliga almuga og vndirsatum 
sem biggia og bua up a vortt land Jslaud kiærliga med gudi 
vorri nad. 

[Eg giore^) ydur vitanligt ad oss er til vitanda ordit at 

oc krununnar Rettugheit mioc forminkast og firir kemur j 
t*^i ad margir af ydur kaupslaga uid utlenska kaupmenn fir 

þeir [utgefit hafa^) þeirra seckia^) giolld. þui forbiodum 
^^^^ olIuTD ad kaupa^) uid utlenska kaupmenn fir enn þeir [ut- 
öGfit hafa^) [firnefnd þeirra^) seckia^) giolld sem gamall sidvane 
^srid hefur. huer hier a moti giorer hefur forbrotid þat goss 

hann kaupir eda so goda peninga og') viij ortog og^) xiij 
íQerkur j brefabrot. 

Jfcem er oss uitandi ordit at nockrer af ydur plaga at 
^'^iota sier undan rette oc eigi vilia heyra stefnur. doma edur 
^^skurda^) vtan ganga helldur leiniliga j burt j skiol at geira- 
^st edur j sina garda nær þeir þat fornema. þui vilium vier 
biodum at þeir doraar. stefnur edur urskurdar^°) sem menn 
^pplesa j hanz gard ella^^) annarstadar [nær þat lesist med 
^'itnunj ji2j þg^jjjj g2ívá sem hann geimer sig firir jnnann oc vill 
e^gi heyra. skal fast og stodugt halldast. [sem þad være lesed 
Wr honum siálfum^s^^ 

Jtem vm bætur sem dæmdar [eller sæmdar^^) verda epter 
^^oslag. þeim sem þat ber med rettu epter logum. beydum^^) 
^^^^ oc biodum at þat hier epter stodugt og fast þess af^^) 
L ^öz dauda erfingia^^) halldist sem þat var til forna af dæmt 
giort. enn^^) þo at vort lanzuistarbref komi þar a moti 
^íiodandi. 

bidium vier oc biodum vorum logmonnum oc syslumonn- 
almuga at hallda þessa vora skipan oc stirkia ef nockur 
^*^^ ^ier a raoti gera. 



, ') h. V. MK; ') [b, V. MK; heilsum MK; ■*) [Vier giorum MK: 

^ [haf, 



309, sem er 
urskurder MK; 



/ Luata útgefed MK; MK; seckta 'S09; ') ecki b. v. 

„I^^^^ð; 8j [þg-j,^^ fyrrnefnd MK: urskurde MK; '°) i 

'ls^ ^K; '') [edur hvorn MK; '=*) [b. v. MK; '*) [edur samdar 

la, ^íidium MK; '') sl. 309; '') [Erfingium þess hins davda MK; 
) sl. Mk. 
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Datum in castro nostro hafniensi^) feria sexta ante fes- 
tum^) beate margrete uirginis Anno^) CD° iiijc Ix oc iij. 



B. 

Uldall. 322. 4to bls. 184a— b, skinnbók frá c. 1570. — Thott 
2099. 4to bls. 405—407, skinnbók, skr. c. 1580. — Texta sam- 
kynja þessum virðist Magnús Ketilsson ekki bafa þekt. 

kristians R(iettar) B(ot)^). 

Kristiern med Guds nad: Noregs:^) Danmerkur: Suiarití^ 
[Vendis og Gotis^) konung: Hertugi^) j slesuik. [Greifi j^) bol' 
sten. Stormaren. j Oldinborg og Delmenhorst. heilsum olluo^ 
monnum a Jslandi med Guds kuediu og vorri. 

[Er oss^) vitanligt ordit ad vor og krununar riettugheit 
mikit forminkast: fyrer þat: at marger af ydur kaupa vid vt- 
lendska [kaupmenn^^) fyr en þeir hafa vt giefit þeirra seckia^^) 
giolld og riettugheit. og ei vilia þeiR þar epter giallda. 
fýrerbiodum vier fyrer ollum og^^) huerium fyrer sig at kaupa 
nockut vid fyrnefnda vtlendska kaupmenn fyr en þeir hafa vt 
giefit oc golldit fyrnefnt þeirra seckia gialld sem gamall sid' 
uandi^^) er til. Enn huer þar j mot giorir hafi forbrotid þð-t 
gods sem hann kaupir edur suo goda peuinga og viij ortuga og 
xiij merkur j brefabrot. 

Jtem er oss og^*) [kunnigt^^) ordit at margeraf ydur plag^ 
ad skiota sier vndafi rietti oc vilia eigi heyra. Stefuur DoiDar 
edur: vrskurdi. helldur ganga leyniliga a burt j skiol eda garda 
lil at geýma sig. |>ui vilium vier og biodum ad þeir Doinar: 
Stefnur edur vrskurdir^^) sem suo wilia fordast oc ■wadau 
ganga j hus edur annarstadar. ad þat lesist j þann gard edur 
leyui sem hinn geymir sig fyrer jnnaii oc vill ecki heyra: sk^' 
fast og stodugt halldast sem þat væri lesit fyrer houum sialfuui- 



hafniensiz(!) 309; þannig leiðrétt eptir MSteph. 45, 4to skr- 
á 18. öld; ferium(!) 309; íeriam(!) MK: b. v. MK; *) sl. 2099; 
') kongur b. v. 2099; [Vinlandz oc Gaullandz 2099; 0Hertug2099; 
«) [sl. 2099; ') [oss er 2099; [ODenn 2099; '') 2099; secka 323 
hér); ydur 2099; »') siduani 2099; '') sl. 2099; '^) [kuunugt 
2099; '') wrskurdar 2099. 



c. 



AM. 345. Fol. bls. 162—163, lögbók Einars Jsleifssonar á 
f^ykjum, á skinni, skr. c. 1570. — Stockholm. membr. C8 bls. 
^^7, 8kr. c. 1608. — Gl.kgl. saml. 1159. Fol. bls. 528—29, á 
Pappír, skr. c. 1640 (bók höfuðsmannanna á Bessastöðum). — Dóma- 
bok úr safni Jóns Pétrssonar, kölluö Yb, skr. c. 1630-40. — 
^^agnus Ketilsson virðist ekki hafa þekt þennan teita. 

Eiettar Bot Kongs Kristians.^) 

Wer Kristian med gudz [nad danraerkur. noregs. suia- 
í'ikis^) [kongur et cetera^). heilsum^) ydur aullum vorum elsku- 
almuga og vndersatum sem biggia og bva uppa vort land 
jsland kiærliga^) med gudi og vorri nad. 

[Uier') giorum'^) ydur kunuigt^) ad oss er uitannligt^'^) 
oi"dit ad vor og krvnunnar riettugheit mikid forminkast^^) og 
^idistisj j þui ad^^) marger af ydur kaupslaga uid vllendska 
^supmenn fyrr enn [þeir utgefid hafa sijn^^) seckiagiolld^^) (og 
^analega^6) rentu og sijdanu uilia þeir ei bitala sijn seckia- 

[^ui fyrirbiodum vier auilum ad kaupa nockru vid vt- 
endska menn fyr enn þeir vtgreitt hafa sijn^^) fyrnefnd seckia- 
giolldi9). gamall sidvani [hefur verit^®). Hver hier j motí 
S^^rer hefur forbrotid þat goss sem hann kanper edur svo goda 
Peninga og viij ortog og xiij merkur j brefabrot. 

[Datum et cetera*^^). 



) R. B. K. C. ad einginn kaupi vid vtlendska fyr enn þeir hafa 

goíldit sitt veniulegt gialld C8; Kong Christians Riettarbot. ad eingen 

^'aupe vtlendska fyrr enn þeir haíía golldid seckttagiolld(l) 1159; 

, poregis. Suijrijkis{!) og Danmerckur C8; sl. 1159; [sl. 345, 1159 

'heilsa 345; ^) elskulegum C8, 1159, Yh: sl. 345; og 1159, 

^ giori 345, 4b; o) vitanleg (viturligt) C8, 1159; '^) kunnugtt C8, 

1^9; minkast 1159; '^) Eydast 1159; ^s) af C8; sl. 1159; [þier 

tgefíid ydartt 1159; i^) sektagiolld 345, C8, .Yb; seckttagialld 1159; 

veniulega C8; ") sektagiolld 345, C8, Yh; [sl. 1159; '=)b. v. 1159: 

J.^^^^ttagiolldCS. 1159. Yh; [sl. 345; ") [verid hefur 1159: [sL 
''^^ 1159, Yb. 
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D. 

Bibl. Bodl. Oxford. FMagn. 127. 4to bl. 196—197, dómahók, 
skr. c. 1640, — AM. 211c. 4to bls. 58, dómabók skr. c. 1680— 
1700. — Lagasafn Magnúsar Ketilssonar I, 55 — 56. 

E(éttar) B(ót) eður bréf k(ongs) Christians þess fyrsta 
með því nafni um menn, er eigi viija stefnur né dóma heyraM- 

Vér Christian með guðs náð [Noreyis^). Svíaríkis og Dan- 
merkur kongur^) gerum öllum viturlegt, að fyrir oss er komið* 
að^) nokkrir^) af yður, vorum undirsátum á íslandi, plaga 
skjóta sér undan rétti, og vilja ei heyra stefnur né^) dótní^ 
eður^) úrskurði, utanganga heldur [venjulega í®) skjól og geytO' 
ast, nær þeir það fornema, [að þeir skuli sækjast lagasóknum^*)- 

I>ví [biðjum vér og bjóðum^), að þeir dómar, stefnur og^°) 
úrskurðir, sem [mann eður^^) menn svo [upp*^) lesa í hans 
garð^^) eður annarstaðar, [eður hvern þann garð^^), hann geyioir 
sig fyrir innan og vili^^) ei heyra, skal fast og stöðugt hald' 
ast sem það væri lesið fyrir honum sjálfum. 

[Getið upp á vort slot^^) Kaupinhafn^®) [feria sexta antö 
festum beate Mariæ virginis Anno^') 1463. 

[Undir vort signet^^). 



335. 1. August 1463. Hjarðarholtí. 

31. Julí 1478. á Brunnáreyuni í Saurbaí. 

SiGURÐR prestr Brandsson og Finnr Pétrsson lýsa þvi, að þ^i^ 
hafi ásamt sex dandimönnum verið tilnefndir af Helga ofticialis 
J>OTkelssyni í umboði Jóns Kvabba Stephánssonar biskups i 
Skálholti til að meta staðinn og kirkjuna í Hjarðarholti í 
Laiárdal. 



1) þannig 127; sl. 211 & MK; 127; Noregs MK; ») [et cetera 
211; *) það 211; *) nokkur 1S7; •) sl. MK; ') og 211; ") [í leynileg 
211; ^*) [b. V. 211; ») [bjóöum vér 211; eður 211; '^) [sL SUí 
^')garði 211; i^) [nær það er lesið með vitnum í þeim garði, sem SlU 
'*) vilja 127; >*) [Útgefiö á voru sloti 211; '«) [Dat(um) Kaupmannab. 
MSt. 45; [MSt. 45; 1. dag februarij árum eptir guðs burð 211; 6- 
Februarij Anno, Bodl. 127; ") [b. v. 211. 



^^63. HJARÐARHOLT. 387 

AM. Apogr. 2276. «Ex originali Hiardarholt. accuratissime. 
^^0 innsigle hafa vered firir brefinu. Nu er eigi epter nema þad 
lyrrac, (AM.). ^Brefed tekr miðg so ad trosnaíc (AM.). 

Þat giore ek sígurdur prestur brandzson. ok finnur petur- 
8on godum monum uiturligt med þeasu ockru opnu brefi þa 
lidit war fra hingatburdi vors herra jehsu christi þusund fiogur 
^undrut sextiger ok þriu cnr. a œánudaginn næsta epter olafs- 
^638u hina fyrre wm svmarit j hiardarhoUte j laxcardal j 
^reidafiardardolum worum uid tilnefnder med odrum sex dandi- 
^onnum lærdum ok leikum af ærligum manni sira hel^a 
Þorkelssyni er þa war officialis heilagrar skalholitz kirkiu j 
^illum huitcar j borgarfirde ok hrutafiardarcnr. ok þa hafdi 
logl igt wmbod af herra jone krabba stephanssyþe m|ed gudz 
^^d biskup j schálhoUte til þess at láta giora kirkiuna ok 
^dur nefndan stad hiardarhollt huersu gott ad os uirdtizt þat 
^^ra huort wm sig. giordu wær kirkiuna sialfa firir haifan 
Þ^idia tög hundrada. enn forkirkiuna firir fimm hundrud at 
^^ki. husagardinn ca stadnum med fiose ok hlðdu firir þriatiger 
^iindrada. 

Ok til sanninda hier wm settvm uid fyrrnefnder menn 
^ckur jnncigle firir þetta vitnisburdarbref skrifat æ brunncar- 
^yrum j saurbæ föstudaginn næsta efter olafsmessv ena fyrre. 

er lidit war fra hingatburdi wors herra iehsu christi þus- 
^ud fiogur hundrud aiötiger ok aatta ar. 



^36. 4. AQSUst 1463. á Ási i Holtum. 

^ 1- Juli 1468. á þingvelli. 

OTTORÐ tveggja manna um, að þeir hafi verið hjá, þegar 
^gnús f>orláksson seldi Birni bönda |>orleifs3yui jörðina Odd- 
S^irshöla í Flda fyrir tuttugu kúgildi búlæg og tuttugu íiund- 
í öllum þarflegum peningum. 

ö»eð h*^^"- ^^^^^' ^^^^' ^VI. 2'fröin"tiðáskinDÍ. AM. Apogr. 2480 
var '^^^ ^^^^ Magnússonar eptir frumritinu íaccuratissime*. þá 
^^^ara innsigliö dottið frá. pað, sem hér er sett í hornklofa, 

fvlf i^^^^ ^^^^^ ^ dögum Árna, því at dottin voru göt á bréfiö, og 
-^*" ^ann það út aö ágizkan. 
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J>at giorum vid sigurdr jonsson ok gizur biornsson godum 
monnum witurl[igt med] þessu ockru opnu brefi at þa er Hdet 
uar fra hingadburd vors herra jesu christi. þusund fiogur hund- 
rud sextiger ok þríiu] ar. j asi j holltamanna hrepp fi[mtu]- 
daginn næsta epter olafsmessu furre voru vit j hia saum oí 
heyrdum ca ord ok handaband þe3s[ar]a manna af einne alfu 
biarnar bonda þorleifssonar. Enn magnus þorlakssonar af anu- 
are alfu. at suo tirir skildu at adr nefndr mag[nus] selldi fur- 
greindum birni bonda jordina halfa er oddgeirsholar heita er 
liggr i floa j hraungerdis kirkiusokn med aullum þeim gaugn- 
um ok gædum sem greindri jordu fylger ok fylgt hefer at foruu 
ok nyiu ok hann uard fremst eigande at til æuenlegrar eignar 
undan sier ok sinum erfingium enn unnder hann ok hans erf' 
ingia. hier j moti gaf furnefndur biorn þorleifsson fioretigi bundr- 
ada med þessum fridleika. xx. kugillde bulæg ok. xx. hundrud ] 
aullum þarfligura peningum. samþyckti þenna giorning jngi' 
biorg bryniolfsdotter kuinna adr nefndz magnus med fullu j^' 
yrde ok handabande. skyllde optnefndr biorn hallda til laga. 
eun tittnefndr magnus suara laga riptingium ca furgreindri 
jordu oddgeirsholum. 

Ok til sanninda her um settum uid adrnefnder menn ockur 
jncigle firir þetta jardakaups bref skrifad ca þinguelli faustudagii^ 
næata epter petursmesau. anno domini OD^. cd^. lx°. octauo. 



337. 14. August 1464. í Arnarholli. 

Henrik Kepken, umboðsmaðr Kristjáns konungs hins fyrstfti 
kvittar Björn forleifsson hirðstjóra sunnan og austan á íslandi 
fyrir hálfu öðru hundraði nóbila og þrettán betr, er Björn geldr 
sem fyrsta sal upp í eignir Guðmundar Arasonar. 

ÁM. Fasc. XV, 27, frumritið á skinni, og er innsigliö fyrii"- 
Qat er á bréfinu, en þaö má fylla eptir Fasc. LXV, 12, sem 
transskript á sbiuni frá c. 1485. 

Kvittvnarbref af henrek firir gudmundar peningum^. 

J>ath giore ek henrek kepken godum monnum ffitur" 

') Utan á bréfinu með hendi BjÖrns ríka, >Hier greiner huat 
goUdit var j fyrstv savl kong(s)ins vmmbodzmanni henrek kepkenn* 
LXV, 12. 
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legthi) med þessu minu brefe ath eg medkenunzth ath ek hefe 

^PP borith ok medtekith wpp a mins herra kongs^) kristierns^) 

^^gna af birni þorleifssyni hirdstiora sunnan og austan m js- 

lande suo marga peninga j silfri. 

J fysstu grein fim krossar. tueir silburlindar forgyllter [ein 

sylgia^j. wegr þetta alltt samaú xij merkur ok halfur annar 
eyrer. 

jtem huitur silfurliude ok wegr haifan þridia eyri ok xx. 

^nar huitur silfrlinde ok wegr fim^) aura ok xx peninga. ed 

Wdia huitt silfurbellte ok wegr x a[ura]. 

jtem ogylltur kros festarlaus. wegr xv peninga oc vij 
aura. 

jtem ij stiettar ker med silfur ok wega bæde samtt [ij 
Qí^rkujr ok ij avra. 

Jtem niu silfurskaler forgyilltar m botninvm ok wega allar 
^^öaan halfa x maurk. viij silfurskaler huitar ok uj silfurstaup. 
^^gr þat allt saman halfa xi maurk. huitt silfur fim horn- 
^DQ ok uegr fiorar merkr ok vij aura ok eitt silfurbellte huitt 
ok wegr xv aura. silfur af einne spiru ok wegr halfan xj eyrir ok 
lesst skreidar. reiknazth þesser aller peningar fyR greinder firer 
^alft anath hundrat nobil ok þrettan nobil betur. 

lysste fyr greindr biorn ath þessa fyR greinda peninga 
^ykte hann j þath sama gialld er hann var lofande kong kristiern 
^rer peninga gudmundar beitins arasonar. 

ok þui giorer eg adr greindr henrek fyr greinda(n) biorn 
^uUungig kuittan ok cákærulausan wpp aa mins nadug^) herra 
koögs') kristierns®] wegna ok firer aullum hans erfingium ok 
^Ptter komendum riettvm formonnum krununar j noregi af suo 
^yklu sem ek hefer wpp borith ok fyrr skrifath stendr. 

for þessi giorningr ok kvitan fyR greindra mana j milli 
eureks ok biarnar fram j arnarhollte j borgarfirde med fullu 
sndabande maurgum dandemonnum hiaa weraundum. 

ok til sanninda hier wm setta eg mitt insigli firer þetta 

skrifad j fvR saugdu arnarholltte sunnudagin næssta firer 



') vithanligt LXV, 12; ») kong LXV, 12; ») kristiarnns LXV, 12; 
* [eitt niste eda sylgia LXV. 12: ix, LXV, 12; nadogs LXV, 12; 
^ ^ong LXV, 12; kristiarns LXV. 12. 
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mariuniessu^) þaa lidet war fra hingatburd wors herra ihesu 
christi CD^ cccc ok vj tiger arca ok iij betur. 



338. 2. September 1463. á Skinnastöðoni. 

JóN Eyjólfsson selr Ólafi kiskupi Rögnvaldssyni til fnllrar 
eignar jörðina í Guðmundarlóni á Langanesi með rekaparti i 
Dritvík, en Ólafr biskup láti kenna syni Jöns tólf vetra göml- 
um til prests; kvittar og biskup Jón um rekatöku, en Jón gal^ 
fyrir sex málnytukúgildi. 

AM. Fasc. XV, 19, frnmritið á skinni. Sei innsigli hafa verið 
fyrir bréfinu. þrjú af þeim eru nú dottin frá. 

vm jordina gudmundarlon^). 

I>at giorvm uier sveinbiornn prestur þordarson officialis 
heilagrar holakirkiu. hallr arnason. oddr gudmundzson. petur 
hannisson. prestar. pall brandzson ok olafr ionsson leikmenö 
godvm monnum vitvriigt med þessv voro;.opno brefue at uier 
uorvm þar i hia saum ok heyrdum sa midkudagin^) n^sta fyrer 
egidivsmessv*) i gudmundarloni a langanesi ord ok handaband 
uors nadvga herra olafs med gvds nad biskups a holuoQ ok 
ions eyolfssonar at suo firer skildv ath ion eyoifsson feck biskup'* 
inum til fvllrar eignar alla iordina i gvdmundarloni er liggr ^ 
savdanes kirkiu sokn med oUvm þeim gognvm ok g§dvm seDi 
greindre iordu fylger ok fylkt hefer ath forno ok nyo ok hann 
uard fremzt eigandi ath med svo vordnum skildaga at biskupiö 
skylldi taka at sier son ions tolf uetra gamlan ok lata kenna 
honum til prestz. kynni pilzins vid ath missa þa skylldi ion 
setia annan sinn son aptur i kenzluna þar tii allz tolf ara vgri 
lidin hedan fra en iordin skylldi obrigdilig eign biskup(s)ins ok 
kirkiunnar a holum hedan fra. suo eige sidr feck adr greindr 
ion fyrr sogdvm biskup olave ok kirkivne a holvm til fuHrar 
eignar allan þann rekapart sem atti i dritvik a langanesi ok 
þar til feck þrattnefndr ion fyrskrifudum biskup olave vj m^'l"' 



mun vera Maríumessa fyrri. 15. Aug.; ') utan á bréfmu 
fornri hendi; mikdkudagin. frbr.; *) þ. e. 31. Aug. 
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íiytukvgilldi til fvllrar eignar fyrer þa akgru er biskupinu kgrdi 
hans ath hann hefdi gripit holastadar uidv rangliga. skylldi 
t^Gn þar vm kvittr. ath þessv avllv fyrskrifvdv haulldnv 
^^yildi ion svara laga riptingum a greindre iordu en biskupinn 
^allda til laga. 

ok til saninda hier vm settum ver fyr nefnder menn vor 
^^cigle fyrer þetta bref skrifat a skinnastodvm i avxarfirdi a 
^^ustudagin ngata epter egidivsniesso anno domini CD^ cccc** 
sexagessimo tercio. 



. 339. 2. September 1463. á SkÍDnastöðum. 

^Lafr biskup Eögnvaldsson selr Oddi J>orbjarnarsyni jörðina 
Halddrustaði í Ljdsavatnsþingum fyrir Leifstaði í Öxarfirði. 

AM. Fasc. XV, 23, frnmritið á skinni. Fimm innsigli eru fjrir 
^féfinu, en eitt er dottið frá. Apogr. 3171, 2923—24. 

bref vm jordina leifstade^). 

í>at giorum vier sueinbiorn prestr þordaráon officialis hei- 
^öfar holakirkiu. petur hannisson. prestar. magnus magnusson. 
^i^fur jonsson. ellendur gunlaugsson oc bauduar arnason. leik- 
^en[n]. godum monnum viturligt med þessu voru brefe at þar 
voru vær ] hia saum ok heyrdum aa a leifstaudum j auxar- 
^^^- ord ok handabaud vors naduga herra herra olafs medr 
Suds nad biskups aa holum oc oddz þorbiarnarsonar at so fyrer 
^tdu biskupen sellde adur greindum odde jordina hall- 
^ í"i83tade er lig(g)ur j liosavatzþingum med aullum þeim goguum 
ga^dum sem greindre jordu fylger oc fylkt hefer at fornu 
^yu ok kirk(i)an m. holum vard fremst eigande at. 
Hier j mofc seJlde adr greiudur oddur fyr saugdum biskup 
jordena leifstadi j auxarfirdi j skinnastada þingum med 
UQi þeim gognum ok gædum sem greindre jordu fylger ok 
y t hefer at fornu ok nyu oc hanu vard fremst eigande at. 
y Ide huor suara lagariptingum ca þeirre jordu er sellde. en 
allda þeire til rettra laga sem huor keypte. 



Utan á bréfinu með fornri hendi. 
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oc til sannenda hier vm settum vier fyr nefndir nienn 
vor jncigle fyrer þetta jardakaupsbref skrifat ía skinuastodum 
j auxarfirde faustudagen næsta epter egidiusmessu. anno 
domini C0°. cd^. tercio. 



340. 16. September 1463. á Itri-Lauguni. 

Arngrímr f>órðarson selr séra |>orsteini Jónssyni jörðina Prest- 
hvamm í Grenjaðarstaðarþingum með Kristfjárömaga, fyri^ 
tuttugu hundruð í fríðum peningum. 

AM. Fasc. XV. 26, frumritiö á skinni; innsiglið er dottið írá. 

vm jordina presthwam^). 
pat giorir eg arngriraur þordarson godum monnum uitur- 
likt med þessu mino oppnv brefi at eg hefi feingit sira þor- 
steine jonssyne til fullrar eignar jordina halfan presthvam ^r 
Jiggur j greniadarstadar kirkivsokn med ollvm þeim gognvm 
ok gædvm sem greindri halfri jordo hefir fylkt at fornu ok 
nyo. skal hann suara kristfiar omaga fyrer halfa jordina sem 
mier hefer borit at suara. hier j mot skil eg mier af sira þor- 
steine fyrer sagda halfa jord tuttugu hundrud j fridum pen- 
ingum ok friduirdum. skal ek suara lagariptingum a iordune 
en sira þorsteinn hallda til laga. ok til sannenda hier um sette 
eg arngrimur þordarson mitt jnsigli fyrer þetta bref er gior^ 
var a ýttrum laugum j reykiadal faustudagin næsta epter kros- 
messu Œi haustid. anno domini CO^ cd^ Ix^ tercio. 



341. 16. September 1463. á Grýtubakka. 

25. Februar 1464. 

Samnisgr Eyjólfð bónda Arnfinnssonar og Odds bónda fo''' 
kelssonar ura arf þann, er Eyjölfi hafði fallið eptir Guðrúnu 
Arnfinnsdóttur systur sína. 

AM. Fasc. XV, fruiiiritið á skinni. Sex innsigli hafa veriö 
fyrir bréfinu, en þau eru nú öll dottin frá. Bréfið er frá Staðar- 
hóli. Apogr. 1483 (eptir frumritinu). 



Utan á bréfinu með íoruri hendi. 
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Same Eiolífs Arnfinssonar Kiddara og Odds f>orkelssonar 
iim arf og peninga effter Gudrunu Arnfinnsdotter Sistur 

Eyolfs Arnfinssonar^). 

í>at giorum vær steingrimur isleifsson. ion magnusson. 
þorstein branzson. ion haugnason. grimr þordarson oc þorbiorn 
^^gurdzson godum monnum kunnict. ad þa er lidit var fra 
^íDgat burd vsars tierra iehsu christi. CD. cd. Ix. oc iij oir 
^orum vær j hia scnm oc heyrdum ca faustodagin næsta firir 
i^attheusmesso ewangeliste cn grytobacka j haufdahuerfui ord 

haudaband þessara manna odz bonda þorkelssonar oc eyiolfs 
bonda arnfinzsonar. at þeir vrdu cascntter vm allan þann arf sem 
fallit hafdi greindom eýiolfui efter gudruno arnfinzdottur systur 
sina med þessum skilldaga sem her seger. ad fyrr nefndr oddr 
^kyUdi eiga þricar iarder er suo heifca þorodzstader. gauzstader 
J sualbardzþingum oc yztu vik j laufas kirkiu sokn oc þar med 
^ij kugilldi oc XX er þar stendr med cadrgreindum iordum j þær 
S^afer er gudrun heitin hafdi gefit fyrrnefndum oddi bonda sin- 

€n oddr þorkelsson mdrnefndur feck aptur med handa- 
^ndi eýiolfui arnfinzsyni fyrrnefndum til fullrar eignar iij 
i^rder er suo heita gazuik j sualbardzkirkiu sokn. nes oc mid- 

j laufas þingum er greind gudrun hafdi gefit honum. Gaf 
^^ttnefndur eyiolfur fyrrnefndan odd quittan vm allar iarder 
þær er hann hafdi selt oc optnefnd gudrun aitti firir sier oc 
sinom efterkomendum. £n alla peninga adra sem fallit hafdi 
^^fudum eyiolfui firir nordan land i greindan arf skai hann 
^^giiazt oc ad sier taka j kuico oc daudu. fa[ustu] oc lausu. huar 
^^tQ hanu kann vpp ad fretta huort sem þeir hafua verit lener 
oda bygder vndan tecknum smiorum þeim sem inn voro flutt 
^ sualbarz. feck opttnefndr oddr tittnefndum eyiolfi iardernar 
^Jiinmrnes oc midhus j grytubacka þingum til fullrar eignar oc 
'ylldi fyrrnefndr eyiolfur luca x kugilldi er efter stod oluct j 
^^rdar verd firir suinaarnes. Skal oftnefndur eyiolfur eignaztt 

ad sier taka allar landz skyllder af greindum iordum ad 
^^stum fardaugum oc suo kugiilda leigur huarsem efter stædi. 

allar adrar skulder er þessum peuingum til heyra. Oc hier 
gaf eyiolfur odd kuittan firir þurd af ollum peningum oc 



Utan á bréfinu með hendi frá 17. öld. 
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greindum arfui oc porcio kirkiunar aa grytobacka er fallit hafdi 
suo leingi sem hann hiellt. Sua oc ei sidr gaf ofttgreinndr 
oddur eyiolf quittan oc fflkærulausan firir allar þær giafer sem 
gudrun þrattnefnd hafdi honum gefait oc baurnum hans þo 
lauggiafer mætti frecari verda. Skylldi mdrnefndr oddr luca 
alltt testamentum firir sunnau land er gudrun heitin hafdi þar 
gefit j skalhollzkirkiu biskupsdæmi oc eignazt hennar þing 
oc klædnat er þar var efter oc allt lausafe. 

Oc til sanninda hier vm settuni vær fyrnefnder menn vódr 
inscigli firir þetta bref er giort var a grytubacka laugardagiD 
j imbruviko næstan firir sancte iohannes holensis episcopi 
sidar en fyr segir. 



342. 20. Seplembcr 1463- undir Ási. 

Kadpbréf fyrir staðnum undir Ási f Felium með tilgreinduni 
eignum og ítökum kirkjunnar. 

AM. 263. Fol. bls. 19, skr. 1598 (máldagabókÍD forna frá Skál- 
holti). — Biskupsskjalasafn Skalh. Fasc. X, 4; er það transsbr, ge^*' 
í Skálholti 11. Nóv. 1662 af Oddi skólaineistara Eyjólfssyni, Torfa 
kirkjupresti Jónssyni, Ólafi locator Jónssyni, þórði presti SveinssyDi/ 
Gísla Sigurðssyni og Sigurði Björnssyni, (eptir AM. 263. Fol.). Af' 
skript af því transskr. er meðal fornbréfaafskripta Árna MagnóS' 
sonar 2611. ÁM. 274. Fol. 133, bréfab. Brynjólfs biskups, eptir 
transskr. 11. Nóv. 1662. 

KaupBrief firir stadnum vnder Ase buar avijsar vmm 
kirkiu eignn. [er þetta bref par med tvejmur hangande 

innsiglum^). 

f>ad giorum vier Benedict Sæmundsson. Gudmundur BiarO' 

■ 

arsson. Sigurdur Hallvardsson. Helgi Gudmundsson. suerer Ein- 
arsson godum mðnnum viturligt med þessu voru opnu briefe 
þa lidid var frá hijngadburd vors herra Jesn Christi þusund 
fiðgur hundrud sextiju oc þriu ár þridia dag hinn næsta fyr^'' 
festum Matthei Apostuii et Evangelistæ. vnder Asej fliotzdalz- 
hieradi. vorum vier j hia. sáum oc heyrdum á ad Magnus 



[bsett við mcð hendi Odds biskups 
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arnason selldi þorgils finnbogasyne. nied handabandi til fullrar 
^^gnar jordina vnder áse i fellum i fliotzdalshieradi med ollum 
peim gognum ocgiædum sem greindri jördu fylger oc fylgtt hefur 
fornu 00 nýiu oc hann vard fremzt eigandi ad med Iðgum. 
^6d fullu vpplæge oc samþycki solveigar jonsdottur konu sinnar- 
^ ön hier j mot gaf fyr greindur þorgils adrgreindum Magnuse 
l^tder er so heita. liotzstader er liggia j vopnafirdi j hofs- 
PMDgum. og halfa breidamyre oc aland j þistilsfirdi j sualbardz 
f J^guna. med ollum þeim gognum oc giædum sem greindum 
jordum fýlger oc fylgt hefur ad fornu oc nýiu oc hann vard 
jemst eigandi ad med Iðgum. Luckte optnefndur Magnus 
^^Kiunne vnder áse v^ j jordunne krosse er liggur j fellum j 
^^þijugum. enu selldi tijdtt nefudum þorgils j*^. j fyrnefndri 
j ^^- med ðllum þeim gðgnum oc giædum sem greindri jðrdu 
y ö^r oc fýlgt hefr ad fornu oc nyiu. skylldi þrattnefndur þor- 
Sils suara portio Ecclesiæ medan Magnus hafdi halldid þui 
fallid hafdi. oc v. kugilldum. enn Magnus ij. kugiildum. 
*ohusinu a Liotzstðdum: sagdi þorgilz bænhus skýlld a álandi. 
^^i Magnus ad luka kirkiunne vnder áse v. kyr ad næstum 
^^ðgum oc þar til iijc. sagdi optnefndur Magnus ad kirkian 
^nder áse ætte fiordung j ossrekum aullum bædi huals oc vidar. 

rauug j sledbriotzreka j fimm hundrudum bædi huals oc 
^^^r. Sagdi Magnus landamerki ad stadurinn ætti vt ad orma- 
^^^- oc nordur a heidi med ormastadaá. sem hun fellur til. 
J mille hofs oc stadarens vr þorvardzvðrdu oc ofan j foss 
framan Asgerdi. oc vr fossinum sionhendingj midtt skarfa- 
oc ofan j fliot. jord vt med heidi frá næsta læk. firir 
^an fiallssel oc vt j ytre grænur. eingiteig j medalness 
. j Hlödugeil. akogar partt j medalness land. fyrer vtan 
^geil. Skogar partt j Hrafnsáse firi nedan gðtuna. Skogar 
, ^ j eckiufells jðrd. fyrer vtan einhleypingsvad: hundrad 
beit vt a vestureýar: j kijla merke. Skylldi huor suara 
ö^nptingujjj ^ þgjj^ jðrdum er ^elldu. enn halída til laga 

keypttu. Skilde Magnus sier aptur xx hundrada jðrd 



^ ^iij kugilld i ef af geinge jardernar. Ok til sanniuda hier 
s^tium vier fyrskrifader menu vor jnsigli fyrer þetta Brief. 
sama stad. deigi oc ári sem fyrr seiger. 
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343. 10. Október 1463. í Skörðum. 

10. April 1466. á Munkaþverá. 

Björn Særnundsson gefr með samþykki Sigurðar sonar síns 
Halli Jónssyni til kaups við Guðnvju Ólafsdóttur jörðina Datt- 
staði (Daðastaði) í Einarsstaðaþingum. 

ÍBfél. 67. 4to bl. 46, »lclisc með hendi séra Eyjólfs á Völl- 
um (d. 1745). 

[Utskript] af Giafabrefi Biarnar Sgmundssonar. 

pat giorum ver Brodir Einar med Guds naad mboti ® 
Munkaþvería. Stigr Yagimundarson og Eyrekr Stephansson 
prestar. Haikon Hallsson. Stephan Einarsson ok Bergr SigurdssoD 
leikmenn. godum monnum kunnigt med þessu voru brefi. 
sub anno gratiæ CD. cccc. Ix. iij. i Skðrdum i Reykiahverfl 
msanadaginn nerstan fyrir festum Reliquiarum. vorum ver j bi^ 
sfflum og heyrdum (ai) ad Biorn Sgmundsson gaf med hauda- 
bandi Halli Jonssyni til fullrar eignar jordina Dattstadi er ligS^ 
j Einarsstada kirkiusokn. med öllum þeim gðgnum og gfduco- 
sem greindri jördu fylgir og fylgt hefr ad fornu ok niu og 
greiudr Biðrn vard fremst eigandi ad. fyrir. xxx^. til ka^ps vid 
Gudnyiu Olaifsdottr. Sagdi Biörn Semundsson ad gardr sai- 
sem liggr j mirinni fyrir sunnan Hola og 'gengr upp a fflSÍDD 
nedan fra ainni. redi landamerkíum midlum jardanna Hola 
Dattstada. Skildi optnefndr Biörn Sgmundsson sier ad ka^P* 
fyrstum aptr jðrdina fyrir. xxx°. ef adurnefndr Hallr villdi selia- 

Samþykti Sigurdur Biörusson þessa giöf med handabandi. 

Og til sanninda hier vm settum vier vor iunsigli fyrir þetta 
bref. skrifad aa Muukaþvera i Eyiafyrdi fiíntudaginn næstan fyJ'^^ 
festum Tiburtii og Valeriani þrem mum sidar eu fyn segir. 



344. 24. Október 1463. á Reynistað- 

þoRSTEiNN prestr Jónsson lofar að lúka Ólafi biskupi og bei- 
lagri Hólakirkju sextigi hundraða fyrir þann reikningskap, 
hann átti honum að standa og Hólakirkju í ráðsmannsstarfi 
síðan Gottskálk biskup deyði, og leggr séra f>orsteinn þá þegar 



HOLT OG PRESTHVAMMB 



^-^^r jaröir í skuldína, en alt sé lukt á þrem árum, og gefr þó 
*^iskup tíu hundruð kvitt fyrir bón abbadísarinnar (á Eeyni- 
stað) og hústrú Margrétar (á Möðruvöllum). 

AM. Fasc. XV, 18. frumritið á skinni. Fjögur innsigli eru 
en tvö eru dottin frá. 

bref vm jordina j holte ok presthwam^). 

f>at giorum ver jon prestur broddason radzmann a holum, 
^ígurdr jonsson. petur hannisson. jon þorsteinsson. steingrimur 
steinmodzson. prestar ok eýolfur teiztson leikman. godum 
^onnum uiturligt med þessv vorv breíi. ath þar vorum ver j 
saum ok heýrdum a ord ok handaband virduligs herra ok 
^ödaligs faudurs herra olafs med gvds nád biskups ai holum 
6inne alfu. £n sira þorsteins jonssonar af annare j kapitula- 
^sinu a stod j reynesnesi manadagin næsta firir festum apo- 
^tolorum simonis et iude. anno domini CD^ cd^ Ix^ tercio. ath 
suo firir skiUdu at sira þorstein lofade. ath Ivka fýr nefndum 
Wskup oiafe ok holakirkiu. Ix. hundrada firir þann reikning- 
^kap er hann atti honum ath standa ok heilagri holakirkiu j 
l'^dzmanz starf sidan biskup gothskalk deýde. handlagde hann 
iskupinum til fullrar eignar ok holakirkiu. þa strags. xiij. 
undrud j jordunne j hollte er liggur j hunavazþingi j hiallta- 
^cka kirkiusokn. ok halfan presthvam. er liggur j greniadar- 
^tadar kirkiv sokn med ollum þeim gognum ok gædum er 
feí*eindum jordum hefer fylgt ath fornnu ok nyiu. skal biskupiu 
^^ara kristfiar omaga j greindvm halfum hvammi til mozt vit 
P^ön er greinda jord eigr til halfs vit hann. ok þar til frid 
•^^jj. hundrvt ath vorlagi. lofade ok títtnefndr sira þorstein. 

luka her til biskupinum innau þrennra. xij. manada. xviij. 
^ödrut epter þvi sem þeir ýrde bader asatter. gaf biskupin 
onum kuitt ath auk. x. hundrut firir bæn abbadíssarinnar ok 
. ^^^^^ ttiargretar. skal sira þorsteinn svara laghariptingum m 
Jordunum en biskupin hallda til laga. 

^ Ok til sanniuda her vm settvm ver fýr nefnder menn vor 
þetta bref skrifat j sama stad deigi ok are sem 

m seger. 

*) Utau á bréfinu nieð fornri hendi. 
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345. 10. Nóvember 1463. á Hoíi á Höfðaströnd. 

Branpr Jónsson lögmaðr norðan og vestan á íslaudi úrskurðar, 
að Ólafi biskup Eögnvaldssyui skuli gjaldast allir skattar, 
skyldur og sakeyrir um Hegranessþing, samkvæmt bréfi Kristjáns 
konungs (frá 29. Nóv. 1459, Nr. 187). 

AM, Fasc. XV, 25, frumritið á skinni og er innsigli lögmanns 
fyrir bréfinu; Fasc. XV, 24, transskript á skinni frá 29. Apr. I4tí9- 

wrskurdarbref braudz laugmanz^). 

Ollum monnum þeim sem þetta bref sia edr heýra sender 
brandr jonsson laueman nordan ok vestan ai jslande kuediu 
guds ok sina kvnnigt gerande ath þa er lidit var fra hingath 
burd wors herra jehsu christi þusund fiogur hundrvt sextige^ 
ok; þriv air. m hofue aa haufdastraund £a þingstad Rettuoi 
fimtudagin næsta firir marteinsmessu a almenniligv þinge- 
kom firir mic olafur bonde grimsson er þa hafdi sýslv j hegra- 
nes þinge ok birte firir mer opit bref vars naduga herra kong 
kristierns med gudz nad noregs kongs med hans hanganda jn* 
sigli huar vtj stod ath hann hefde vnt virdiligvm herra olafu^ 
med guds nad er nv er biskup a holum alla skatta. skylldur 
ok sakeýre til fullrar eignar j skagafirde sem almvgin er skylW' 
ugur vpp aa krvnunnar vegna. 

beidde ok krafd(e) greindr olafur mic laga vrskurdar vpp 
aa ok sva hefer biskup olaf aa holum beitt mic adr optliga vr' 
skurdar vpp ai huortt hann skiUde eiga alla skatta. skýildr ok 
sakeyre j adr greindu hierade skagafirde epter þvi sem miun herr^ 
kongrin hafde honum vntt ok feiugit. ok nu saker þess ath mer 
lizt minn herra kongrin mega gefua ok selia sinn skatt skylldur 
ok sakeyre huerium sem hann vill. þess ok annars ath eg veit 
eigi ath minn berra kongrin hafe hier adra skipan a giortt- 
J þridiu grein ath almugen j skagafirde hefer efanligur j verit 
huortt biskup olaf hefde skattin att ath tacka edur eigi. 
ath til kaulludum þeim beztum monnum sem hia mier woro 
ok mer samþyckiandvm ok ath sua profudu male sem þa kotu 
firir mic sagda eg j gvds nafne amen med fullum laga vr- 



^) Utan á brófinu með fornri hendi. 
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skurde ath optnefndr biskup Olafr ætti oc hefde att ath tacka 
fuUrar eignar alla skatta skylldur oc sakeyre i Skagafirde 
^pter þui sem vors naduga herra kong kristians bref þar 
giortt vtvisar ok þeir aller kvitter kongdomsins vefrna er 
honum giallda edr golldit hafua skatta skýlldr ok sakeyre eda 
sem hann til skipar med ath tacka sinna vegna. 
Ok til sanuinda hier vm^) setta eg mitt jnsigle íirir þetta 
^rskurdarbref skrifat j sama stad dag ok ar sem fýrr seger. 



346. 1463. 

ApHENDiNG staðarins í Hólum 1 Hrunamannahrepp (Hrepphólum), 
Þegar séra Hreinn Bjarnarson slepti, en séra Jón Ólafsson tók við. 

AM. 362. 4to bl. Ib, skr. c. 1600. — AM. 66. 8vo skr, c. 1600. 

Sietti máldagi. 

Anno domini 1463 voru suo mykler peningar oc suo mykil 
^^nstæda kyrckiunnar j Holum þa sijra Hreinn biarnarson af- 
®^ti. Enn sijra Jon Olafsson medtok. 
kyr og viij asaudar k(ugilldi). 

^ og iiij sauder veturgamler firir xij ær. 

item iiij kalfar og iij hestar. vij agiUdum huer. 



^*'?' 1463. 

^RÁ um eignir Keykholtskirkju, þegar séra Hrafn Gilsson með- 
K en Einar bóudi Ormsson afhenti. 



AM. 257. éto skb. samtiða. — AM. Ápogr. Nr. 2219, afskript með 



uai Arna Magnússonar »epter forDre máldagabok skrifadre á kalf- 
«Kmnc gerö í Skálholti 25. Júh' 1711. 

í*eturs kirkia j Reýkiahollti a heimaland allt. luktuz þar 
^^öo domini co^. cd^ iij. þa sira hrafn gílsson medtok enn 
^^^ar bondi ormsson afhenti. 

^ primis. xx. kyr heima en halft xvij. kugillde j asaud. 

^urar ens tiunda kugiiidis. j geildfee. x. kalfar oc ij. sauder 
^^^rgamler firir ij. hundrud. 



XV, 24; sl. XV, 25. 
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Jtem suo maurg kugilldc med stadareus jorduœ. med hof- 
staudum v. kugillde. 

Jtem med nordr Keýkium ix. kugillde, 

med breidabolstad. v. kugiUde. 

Jtem med grimsstaudum. v. kugillde. 

med kopa Reykium vj. kugillde, 

kiauluararstader oc hraunsas woro j eýde oc ecki kQ" 
gillde med. 

Jtem woro þar ix. huudrud j metfee woruwirt. 
Jtem ornameuta ecclesie. 

Jn primis graduale per anni circulum. pistlabok. gudZ' 
spiallabok. ordobok. sequenciubok. ottusaunguabækur ij. P^^ 
anni circulum. iiij lesbækur oc er einge neyt. CDissale de 
sanctis per anni circulum. lagasaungva bok. kiriale wout. psal' 
terium. kapitularius wondr oc siiij. adrar skræd[u]r wondar. 
jtem vij. manna messuklædi med godum oc wondum oc fiis^ 
hauklar lauser. eirn sloppur wondr. iij altarisklædi. oc war eitt 
af þeim med dukum. eiirn(!) stor kalekur oc ij litler. ein dal- 
matika wond. glodarker brokad(!) oc wont oc þriar kantara- 
kapur. 

Jíem woro þar. v. hestar. iij. hross Rosken. 
Jtem luckti^) einar oddzson greindri reykholltz kirkiu. 
kugilldi firir halfkirkiu skylld m Rey[k]ium. 

Jtem standa audsstader halfer j pant firir xviij. aura kalek- 



348. [c. 1463-c. 1470]. 

Maldagi Maríukirkju á Kroppi í Reykholtsdal, 

ÁM. 257. 4to skb. samtíöa. AM. Apogr. 2223 með hendi Árna; 
Hvað af þessum máldögum, sem hér fara iiú eptir ártalslausir, er fra 
dögum Jóns biskups Staphánssonar eða Sveius biskups, er óvíst a^ 
vita, en frá þessum tímum eru þeir. 

Thorlaks kirkia ok hin[nar] helgu katrinar a kroppi ^ ^ 
hundrud j heimaiandi. CDariuskript. kross med wnderstaudum* 
altarisstein wigdail. 



') Hér heíir slaöiö sera á bókfellinu, en verið dregíð út, segii* 
Árni. 
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349. [c. 1463-c. 1470J. 

Waldagi Thomaskirkju á Varmalæk í Borgarfirði [er Jón biskup 
^rabbi Stepbánsson setti]. 

AM. 257. 4to skbl, frá tíma Jóns Krabba; ÁM. Apogr. Nr. 
^^^34; AM. 263. Fol. bls. 70 skr. 1598. 

gamall maldagi^). 
Thomaa kirkia erchibiskups ai warmalæk íe land j þordis- 
^rarhoUte. lagdi þorlakur þorkelsson til kirkiunnar þar eingi 
kallad er breidafit er liggur j skeliabrecku jordu. oc ein 
^easoklædi. thomas skrift [med alabastrum^). mariuskript. 
^atzkall litiU oc dodarker. alltarisklædi. 



350. [c. 1463-c. 1470]. 

*'áldagi Bæjarkirkju í Borgarfirði. 

AM. 257. 4to skb. samtíða. — AM. Apogr. Nr. 2225 með 
Ifirf* Árna Magnússonar; JSig. 143. 4to bls. 359—60 skr. c. 
l ]P\ í^áldagi þessi er æfaforn að stofni, frá c. 1180 (sbr. Bps. 
286 — 287), en eins og hann liggr hér fjrir^ mun hanu þó ekki 



eldri 



en frá 15. öld ofanverðri. 



Bæiarkirkiu CDaldage i Borgarfirdi^). 

Í>e8sa kirkiu hefir vigt en helgi Thorlakr biskup. hun er 
®%ut fyst i upphafi allzualldanda gude oc sælle guds modur 
'^^rie. petri postula. olafi kongi. martini biskupi. agnete vir- 
^uis. maricij sociorumque eius. 

hann leggr tii kirkiu [land] i kalfanesi. stedialand oc mula. 
asaudar oc kyr xiij. hestar fim. 

iiirkia a afrett uppi i norduraardal oc annann meira þan 
boduar*) gaf til. oc laxueidur i flokadalsa til motz vid uarm- 
^inga at helmingi medan land þeirra liggur vid. enn hun æ. 
upp þadan. hun ai oc sandaskog upp til laxagotu. huu æ- 



14^ ^^* ^^^' ^'^^^ línuani í 257; 2225; Bær j Borgarfirde 
) Böðvar þórðarson í Bæ d. 1264 og mun þetta vera hann eða 
^^övar eldri í Görðum, sem dó 1187. 

-^ÍPI. lal. V. B. m 



skog med stedialandi. oc kalgiord upp i norduríardal. hun sft 
afrett ungneyta tueuetra oc yngri sudur i skoradal i suanga oc 
þar einn skog. selfor i faxadal. 

kirkia aa sio manna mesaufot oc uij. sloppa. ij. kantara- 
kapur. smellta krossa tuo. messubækur tuennar oc musica grall- 
ara. lesturbækur ok per usum bækur tuennar. alltarissteioQ 
buinn ok plenarium. messufata kistu ok alltarisklædi fern oc 

• • * 

eitt stact. oc stolklædi. glodarker oc elldbera. silfurkaleka 
oc er einn gylltur. rodukrossa tuo. oc kluckur iiij. oc biollur 
iij oc skript oc merki tuo. tiolld sæmilig ocvmbunad vm fon*'- 
linstack undir messufotum at hafa oc ij. uUstacka. ute- 
klucku. 

bier skulu vera prestar ij ok messudiakn. vera beima 
oUum hatidum. enn syngia sidar i burtu ef þarf. gefa kirkiu- 
presti þuilikt kaup sem ad odrum graptarkirkium. 

firir fe þetta oc land skal reida hundrad hundrada o^ 
skipti ganga m eda sie sellt. 



351. 1463-1470. 

Afhending staðarins i Miklaholti, þegar séra Helgi Magnús- 
son tók við, ásamt porcio-reikningi um næstu sjö ár. 

AM. 257. 4to skb. samtíða. — AM. Apogr. Nr. 2226 meö 
hendi Árna. 

Anno domini CD**. cd*^. Ix^. tercio. tok sira helgi magnus- 
son vid so felldum peningum kirkiunnar i mycklhollte i myckl- 
hoUtzhrepp. 

Jn primis ij. kum. voru þær badar metnar fyrir xij. aura 
annars kugilldis. 

þrevetrum heste oc odrum fullrosknum. 
kugilldi [i mejtfe. oc xx. alnum betur. 

Jnnan kirkiu. 
messuklædum vondum oc silkihokle vondum. 
tveimur corporalum, 
einum kalek. 

kertesstikum. ij. med kopar. 
jarn kertesstika fyrir mariu. 
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^essubok de tempore oc de sanctis. fra paskum til ad- 
VGntu. oc ottusongvabok m sumarit. 

grallare per anni circulum de tempore. 
ottusongua bok uond ai vetrin. 
lagasongua bok. 

DQessubok samsett aa sumarit de tempore. 
kiriall. 

processiunall. 
salltare. 

brefer. sumarhlute allur. 

y. sermonsbækur vondar i norrænu. oc viij skræd[u]r. 

glodarker. 

bokaforme. 

upphalldzstika. 

lektare litell. 

dukur oc yferdukur ía alltare fanyter bader. 

alltarisklædi roted. 

^ariuskrift sæmelig. litel. 

ij. likneske sancte johannes baptiste sæmelig. 

Trinitatis [likneske] sæmeligt. 

smelltur kross med vnderstodvm. 

paxblad. 

íj. kluckur godar. 

ein bialia. oc. j. kluckubrot. 

Hafdi sira are gunnsteinsson tekit vid halfu niunda hund- 
'^[d]i oc xl. greind[r]ar kirkiu i myklhollte. en afente eigi 
^eira en fyrr seger i reikninge sira helga. 

[hefer hier fallit porcio þessa vij. vetursem sira helgi hefer 
^alldit. iij. merkur upp a huert ár^). 



352. 1463. 
^Tadarreikningr á Gilsbakka, þegar Guðmundr prestr Narfa- 
slepti, en J>orbjörn prestr Ámundason tók við. 

AM. 257. 4to skb. samtíöa. — ÁM. Apogr. 2280 leiðrétt 



') [er viðbót Sveins biskups frá 1470. 



26» 
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með hendi Árna, en afskriptin staðfest í Skálholti 22. Júlí l^H 
af Árna Magnússyni, Ormi Daöasyni og þórði íiórðarsyni. BiskupS' 
skjalasafn Skalh. Fasc. XII, 5, sem er transskr. Odds officialis 
Pótrssonar frá 25. Júni 1491 (afskript þar af í afskriptasafni AM. 
2446), sem nú er mjög gallað af fúa. JSig. 143. 4to bls. 32» 
skr. c. 16u0. 

[g]ilsbaclía maldagi^). 

Anno domim CD^. cd**. Ix". iij. lukust suo fellder peningar 
a gilsbacka stad þa sira gudœundr narfason afenti. en sira 
þorbiðrn prestnr amundason med tok. 

Jn primis xviij. kyr. oc x tigir asaudar. tuguetur hrutur. 
forustu saudr gamall. tuæuetur gradungur. fiorir hestar huud- 
rad hverr. ccc. uörvuird j stadarspiöll. 

atti kirkian jnnan sig. þrenn COessoklædi ath ðUu oc uoru 
ein af þeim vond. ij. hðklar lauser. ij. kapur. vondr slopíp]^' 
misale samsett de tempore fra aduentu til paska oc er bon 
ecki eptir ordu. en ðnnur betri med kollectum pislum oc g^^' 
spiðUum. siekuenciubok sæmilig per anni circvlum. lagasöngva* 
bok. gradall per anni circvlum. lesbok de tempore a uetriD- 
processiunall. de sanctis bok med les fra niuuikna föstu tH 
paska. messubok utlendsk per anni circulum. einn salltari forn. 
00 XX. 8kræd[u]r edur faneýtar bækr. fontzklædi. oc glodarker. 

a kirkian þar heimaland allt. biarnarstadi oc koUstadi. 

Jtem a kirkian nichulas sðgu oc lesbok de tempore p^'' 
anni circulum. 



353. [e. 1463-c. 1470]. 

Sámstaðamáldagi í Hvítársíðu. 

AM. 257. 4to skbl. samtiöa; AM. Apogr. Nr. 2231; AM. 263. 
Fol. bls. 70 skr. 1598; JSig. 143. 4to bls. 339 skr. c. 1600. 

gamall maldagi^). 
Halfkirkian a samstödum er helgut hinum helga bartolemeus. 



143; AM. 263; Samstader 143 
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354. [c. 1463-c. 1470]. 

PORGAUTSSTAÐA máldagi í Hvítársíðu. 

ÁM. 257. 4to skÍDDbl. samtíða; AM, Apogr. Nr. 3232; AM. 
^^3. Fol.bls. 70 8kr. 1598. JSig. 143. 4to bls. 329 skr. c. 1600. 

þorgavtzstader [gamall maldagai^). 

Halfkirkian ai þorgautstaudum er helgut jomfrv CDariu. 

Hun a. X. hundrud j heimalandi. CDariuskript sæmilega oc 
^dra forna. barthalameus^) likneski. ij. bioUur. 

þar eigv aat takazt heima toliar oc tiunder bonda ot hus- 
freyiv oc alra^) þeirra sem þar eru heimilisfaster. 

skulu þar syngiazt. xx. COessur aa huerium tolf manaudum. 



355. [e. 1463-e. 1470]. 

Máldagi Norðtungukirkju í fverárhlíð. 

. AM. 257. 4to skÍDDb. samtíða; AM. Apogr. 2234 með hendi 
■^föa. JSig. 143. 4to bls. 329—30 skr. c. 1600. 

Nordtunga^). 

kirkian i nortungu er helgut gude oc sælli mey katerine. 
^ hun iordena 2a haugnastadinn(!) oc halfan aurnolfsdal. vj. 
^yr oc iij. hross oc fiogr hundrut voru. selfor aa þveraardal med 
itaki. elldividar hris i hamarsiord ens htla. tveg[g]ia manada 
}^6it i þorunnarhollt saudfie æ- veturin. hris auU i þorunnarhoUti 
^ öiillum gatna. al[l]an skog i kirkiuhoUti i hamarsiord. manad- 
^fbeit i blesamyre i sleggiulækiar iord. 

a kirkian innansig. tiolld. iiij. kluckur oc biollu. katerin- 
likneski. mariuskript. kross med undirstodum. kertistikur. 

ein messuklædi vond. slopp oc kapu. font med vmbuningi. 
paxblod steind. spialld med hurdum oc guUfarg sa. messu- 
'^ok de tempore fra paskum oc til adventa. ælltarisbok vond, 
Slodarker. ij. alltarisklædi. annat steint. ein kaleikur. merki. j. 

oreiknat porcio uppa^). 

[AM. 263; ') Bartholomeus 263; allra 263; *) 143; *) endar svo. 
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356. [e. 1463-1470]. 

Máldagi hálfkirkjunnar á Lambastöðum á Mýrum. 

AM. 257. 4to skbl. samtíða; AM. Ápogr. Nr. 2237; AM. 263. 
Fol. bls. 70 skr. 1598; Landsb. 268. 4to bl. 81 b; Biskupsskjala- 
safn 2. 4to skr. c. 1750 (eptir bréfabók Sigurðar lögmanns Jóas- 
Bonar). 

gainail maldage^). 

Halfkirkiaa a lambastödum er helgut gudí oc*) jung- 
frv marie [oc^) michaeli oc öUvm gvda hellgnm monnumM- 
hon a. X. hundrut j heimalandi^). v. hundrud fridlavgd. kol- 
vidarhollt er liggr j midhusa jördu oc tungu skog fra læknviö 
þeim sem fellur firir innan buder til þess lækiar sem þar 
næstur. 

[kirkian a kalek. iiij kluck[u]r godar^). marivskript. steind- 
an kross. klemens likneske sæmeligt. litel brik yfer alltari. se- 
quenciubok uonda^). paxblad. kertis stikur ij^) med kopar^). 



357. 1463. 
LoPTR Ormsson afhendir í umboði Jöns biskups Stephánssonar 
Sigurði presti Jdnssyni staöarfé í Hítardal í fardögum (26. 
Maí og næstu daga). 

AM. 257. 4to skb. samtíða. — AM. Apogr. 2240 með hendí 
Árna. 

Anno domini CD". cd^. Ix'*. tercio. epter skipan herra jons 
stefanssonar afenti loptur ormsson sira sigurdi jonssyni i hit- 
ardal i fardogum suo fellder peningar^^) sem hier seiger. 

in primis. xxx. kua. 

XX. asaudar kugildi. 

voru . . . kugilldi af þessum peningum med þessum iörd- 
um stadarens. 

li. gelldfiar kugilldi. 



1) AM. 263; Lambastader 268; sl. 263, 268; hinum heilaga 
b. V. 263, 268; [sl. B2; ') oc, b. v. 263, 268; sl 268; ') vondtt 
263; vond 268; iij. 263, 268; *) [sl. B2; '°) svo. 
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uj. hesta. 

iiij. hross fuUroskin oc ij. þrevetr. 

xl. alna hins setta hundradz metfe u[or]uuirt. er hier med 
talt eitt kugilldi er rodukrossinn a a uðllum. 
Jnnan kirkiu. 
in primis messoklædi tvcnu oc eru ðnnur stlitin^). 

ij. hðklar lausir slitnir. 

ij. kantarakapur. oc er onnur vond. 

j. sloppur. 

ij. alltarisklædi. 

ein brun. 

tvenner fordukar. 

j. dukur glitadr. uondr, 

ij. korporalshus god. 

iiij. adrir korporalar vonder. 

ij. stol[u]r lauaar. 

Jtera bækur. 
graduale godr med kirial. 

ij. ottusaunga bækur oc hin þridia de sanctis er tekr fra 
Jonsmessu baptista oc framan til luciv virginis. 
ij. lesbækur. 
orda, 

ein messubok med pisla oc gudspioll de tempore et de 
sanctis per anni circulum. utlendzk. vond. 
god kananum bok med saluCOessu. 
breuer utleudzkt de sanctis faneytt. 

j. salltari. 
prima lestrabok. 

kapitularius. 

ij. sermonsbækur. 

viij. skræd[u]r med latinu. 

ij. sequenciuskræd[u]r. 

einn kalikr godr. annar felitill. en þridi brotinn. 

iiij. kertistik[u]r med kopar. 

ij. kluck[u]r. onu[ur] rifen. þridia brotin. 

ij. biðll[u]r. 

bokaformi. 

^__jk rudakista. ^ 

') Svo. ' 
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kistell uondr. 

bockastoll. 

bakxturiarn. 

fondz munnlaug vond oc fonzt umbuningr uondr. 

sæmilig brik stor med alabastrum. 

skros(!) smelltr. 

mariuskript. fornt. 

kristuforus likneski brakat. 

trinitatis likneski brakat. 

kross med understðdum forn. 

smelt skrin med helgum domum. 

vigds vazs ketilJ. 

ij. alltarissteinar. atinar brakadr. 

paxblad. ampli. ij. merki. burdarstikur tvær. eitt glod' 
arker. 

[Let herra suein giðra kirkiuna xij. hundrudum. þa hano 
var i sinni uisitacio anno domini 03''. cd**. Ixix*^. 

Jtem reiknadist porcio fallit hafa a þeim vij vetrum sero 
sem sira sigurdr jons[son] hafdi halldit mðrk. annars hundrads^)- 



358. [c. 1463]. 

MáT.dagi Hvanneyrarkirkju í Borgarfirðí. 

ÁM. 257. 4to skb. samtíða. — ÁM. Ápogr. 2241 með heudi 
Árna; Landsbókas. 108. 4to bls. 426, séra Jón í Hítardal, og segir: 
•iþessi máldagi sýnist vera Magnúsar Ao 1478a, en það er þó ebki- 
Sá máldagi er samhljóða það, sem þessi nær, en hinn heldr meira. 

Mariukirkia a huanneyri a tunguland allt. asgard. kistu- 
ausu. horn oc drageyri. liggia þessar allar i hennar kirkiu- 
sokn. 

hon a xuj. kugilldi bulæg. halft h[u]ört asaudr edr kyr- 
fiogr geldfiar kugilldi. ij. hesta. 

Reikþjast hier med mortalia fra þui at uerraundr heitinn kol- 
beinsson med tok til þess et nu er. er med kistu eitt kugilld[i] 
er rodan a þar. 



[Þetta er viöbót frá Sveini biskupi. 
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kirkian a alla fiskveidi i andakilsarfossi ofan at hrafna- 
S^'^- en attung laxueidar i grimsa. skogarpart [i grioteyrar 
^^^S].') hon a selför i jndridastada land. 

kirkian a innan sig tuenn messuklædi at ðllu. alltara- 
p'*di tuenn. glitadan duk vondan. mariuskrift. olafskrift. þor- 
^ksskript. smeltan kross. kertisstikur tuær med kopar oc tuær 
^ed iarn. tuo lektara. kantarakapu. slopp. kalik. iiij. kluckur. 
t-^aer biðll[u]r. salltari. likakrak. fons umbuningr. glodarker, pax- 
^P|and. ampla. lagasaunguabok. ij. kapitularius. alabastrum 
"^ik sæmilig stor yfir alltari. 



359. [c. 1463-1470]. 

aldagi kirkjunnar á Hofstöðum á Mýrum. 

, AM. 257. 4to skb. samtíöa. — AM. Ápogr. 2242 með 
^enði Arna. 

Kirkia a hofstodum æ. v. kugilldi bulæg. oc allt landit at 

^^1- er þar half iordin til leiguburdar. iij. merkur. ok rekinn 
at auk. 



360. 29. Januar 1464. i Glaumbæ. 

PORLEIFR bdndi Árnason selr Sveini Guðmundssyni jörðina 
yjabæ í Eystrumdölum í Skagafirði með tilgreindum landa- 
^^fkjum og kvittar Svein um andvirðið. 

^M. Fasc, XYI, 7, frumritið á skinni og er innsiglið fyrir. 

(Vm) Nyabæ i Abæar kirk{iusokn)^). 

Þath giorer egh þorlcifur bonndi arnnason godum monn- 
viturligt med þessu minu opnu brefui. ^th ec seldi sueine 



. »hier eru i bokfellinu oskrifader. 2. þridiungar af linu. sem 
^ thvad hefur sidan átt á ad skrifa. þeir linu i Lokfellinu, giöra 
^^rn 3 lijj^j, . þggg^j,- copiu* (AM. við 2241). Hér er fylt eptir mál- 
_^^ga Magnús biskups Eyjólfssonar ; ') utan á bréfinu með hendi frá 
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gudmunssyiii til fullrar eignar halfua iordina nýiabæ 
liggur j abæiar kirkiusokn j eýstrum délum. med aullum þeiiD 
gaugnum ok gædum sem greindri jordu fýlger og íýlgt befer 
ath fornu ok nýiu. med suodan jardar eigu. ath tinnaa. ok suo 

■ 

langt aa íioll fram sem votn dragha. ok egh uard fremst eig- 
andi ath. hier j mot gaf fyrrnefndr sueinn. xx. gelldinga gamla ok 
þreuetran vxa. skýlld(i) fyrnefudur þorleifur bondi arnnason suara 
lagha Riptingu m, halfri jordune nýiabæ. en suein hallda heum 
tii lagha. suo ok medkennizst ec þratt uefndr þorleifur arnna- 
son, at ec hetí fuUa ok alla penninga vpp dregit af sueine 
gudmunssyni firir halfua jordina nýiabæ. ok þui gefur ec hauu 
aullungis kuittan ok aikærulausan fýrer mier ok aullum minuoo 
epterkomendum. 

Ok til sannenda hier vm setta ec mitt jncigli firir p^^^^ 
jardarkaups bref scrifuat j glaumbæ j skagafirde sunnudag^n 
næsta fyrer purificacionem beate virginis marie^). anno domio^ 
OD** cd^ Ix^ quarto. 



361. 5. Febrúar 1464. á Hóluni. 

ViTNiSBURÐR Ketils prests Grímólfssonar um tíundagreiðalu 
fórunar Finnbogadóttur af Valþjófsstöðum í Gnúpasveit til 
Presthóla. 

ÁM. Fasc. XVI, 5 frumritið á skinni. Innsiglið er dottið frá. 

bref vm valþiofsstadi*). 

I>ath gerir egh ketiU prestur grimolfsson godum monnum uit- 
urligt med þessu minu opno brefi ath þorunn finnbogadotter 
er saugd er hefer luckt ok luka latit presttiund ok kirkiu- 

■ 

tiund af valþiofstaudum er liggur j nupasueit til kirkiunnar J 
prestholum upp a. v. aar samfleýgt er eg hefer halldit stadin- 
luckti fýrst finnbogi jonsson ij aar tiundirnar vegna þorunnar 
modr sinnar ok j hennar umbodi. et þridia arit luckti fý^ 
nefnd þorunn sialf tiundirnar ok setti sinn buskap a jordunne. 
sidan luckti jon finnbogason er sagdr er tiundiruar um ij aa-r 



maria, frbr.: ') Utan á bréfinu með fornri hendi. 



^®göa þorunnar finnbogadottur systur sinnar ok aunguan heyrda 
annan þa eigna sier jordina þessa fim uetur. 
Ok til sanninda hier um setta eg mitt jnsigli firir þetta 
^itnisburdarbref er gert var a holum i hialltadal a sunnu- 
ginn næsta efter purificacionem sancte marie uirginis 
^^öo domini coo cccco. Ix^ quarto. 



^62. 6. Marts 1464. i Skálholli. 

Krabbi Stephánsson biskup í Skálholti býðr að fylgja 
jyðubók erkistólsins í Niðarósi við tíðagjörð í Skálholtsdóm- 
^^*^ju og úr tekr nokkurar venjur hinna fyrri biskupa í messu- 
^^^ög, setn honum þykja ekki skjalleg rök til. 

. AM. 679. áto bls. 59 skinnbók; þetta skrifað samtíða. _ AM. 
^^^' 4to bl. 1. skbl. skr. samtíöa. Prentað í F. Joh. Hist. Eccl. Isl, 
483^84 í nótu. 

Wíj jon med guds nad biskup j skalholltti oc prelatus 
^^^clesie stafangrensis. heilsum aulium godum monnum þeim sem 
Þötta bref sia edur heyra. kiærliga med gvd oc sancte olaf kon- 
[kvnigt gerandi^) med þessu vorv opnv brefi^). at víj hof- 
glog(g)liga athvgat þann setning aa tidagiord oc audrum hlut- 
sem hafdur er j domkirkiunni j skalholltti. 
Jtem samuleidis hofum uíj med vorum prestum jnuirdu- 
Sa skodat ordinarium kirkiunnar. kunnum víj at forsta. at 
ann er^) j avllum sinum*) greinum svo latande sem j dom- 
^'^kiunne j nidarose. liztt oss hann j morgum hlutum vel halld- 
^^^- €nn j sumum greinum syniztt oss hann eigi skiallega^) 
^Udinn uera sem tilheyriligt er. €n til lagt annat margt oc 
^^ýt j saung oc audrum lesningi þat sem uíj uitum eigi huertt 
^kial til er. suo sem er commendaciones og kantica graduum. 
^ööum uíj vel at^) unndirstannda at þeir godu biskupar. sem 
^^rit hafa mvnkar ok regerat hafa domkirkiuna^). hafa suodan 



') 679 sl. hér; ') 679 bætir hér inn: kunnugtt(!) ») 679 bætir 
Vr^ iön: j allann(!); *) b. v. 680; 680; skialiga, 679; «) dom- 
*irkiunar 679. 



til lagtt. fur þan skulld at þeir bafa uiliat hallda sinum sid- 
um. nu af þui at uíj kunnum hier onngar greiner edur raug' 
semder til at finna, at uíj seum skyllder at hallda. framar enn 
ordinarius utuisar ok nidaros domkirkia helldur. þaa uilium 
lata syngia j domkirkiunni j skalhollti sem ordinarius [utvisar 
ok^) bydur. enn þat annat sem uíj vitum eigi huer skyllda til 
er. þat ma lesa huer scm vill. heimaugliga. Giðrum víj þetta 
fur þau skulld at oss litz skiallegra^) [vera^). at þat se sungit 
godum setning sem skylldan bydur. enn auka margtt ok niicit' 
oc se þar fur sungit [skynsamligar^) þat sem med rettu s& 
syngiazt. Enn suo sem eru vor fru tider ok uigilias defuncto- 
rum. þat þikir oss vera godur sidur ad heidra [ok uegsainaO 
jungfrn CDariam næst almattigum gudi ok bidia fyrir kristo- 
um salum einkanliga þeim sem elft hafa ok reist guds kristne- 
þann^) sama godan vana vilium uíj giarna samþýckia. Jtði^ 
vm festa sanctorum þau sem ecki stannda in ordinario 
sem er festa sancte thorlace eda johannis holensis ok sancti 
magni edur a(u)nnur þau sem god rauksemd er til þau uiliuD^ 
víj giarna lata syngia ok hallda eptter þui sem godur gam^l^ 
kirkiunnar vane er til. 

Samþyckttu þenna vorn gerning vorer prestar. 

COeistari sueinn prestursson officialis heilagrar skalhoH^- 
kirkiu. 

eirekur arnason kirkiuprestur j skalhollti. 

halldor ormason. 

petur þordaraon. 

þorsteinn jonsson. 

sueinn jonsson. 

knutur nicholasson. 

brandur teizson. 

Ok til saninnda bier vm settum víj uortt jnsigli ok iy 
greinder prestar sin jnsigle. fur þetta bref skrifat j skalholH'- 
þridia daginn ngsta fur gregorius messo. anno domini ^ • 
cd^. hP. quarto^). 

1) [sl. 680; ') 680; skialigra 679; *) [þui oskynsanilegar 680; 
*) þenna 680; *) Aptan á blaðið hér í 679 er páraö mart. þar a 
meðal: >Ærligri personv sira eireki jonssyni heilsar ek . . . . ande 
kærliga med gudic. 



1464 



UM TÍÐAGERÐ 



413 



363. [1464]. 

Kipan Jöns biskups Krabba Stepháussonar um nokkrar breyt- 
^^gar á kirkjusöng og tíðalestri í Skálholtsbiskupsdæmi frá 
K sem áðr hafði tíðkazt. 

Af bréfi Jóns biskups frá 6. Marts 1464 má ajá, að hann 
l^'Qi afnema nokkrar venjur hinna fyrri biskupa í tíðasöng og lestra- 
olaum í Skálholtsbiskupsdæmi, og verða þessar forsagnir um söng 
^S^ lestrahöld, sem hér fara á eptir og ritaðar eru á orðubók Nið- 
^rosserkistóls, er hann samþykti fyrir Skálholtsbiskupsdæmi, ekki 
^iíðveldlega skildar öðruvísi en svo, að þær sé einmitt um það, sem 
lann gerði nýja skipan á. Hvernig á því stendr, að sínar hverjar 
lorsagnir eru í orðubókunum (AM. 679. 4to & 680. 4to) læt eg 
**sagt, og eins hitt, í hverju sambandi biskupar þeir og kierkar, 
taldir eru síðast í standa við þessar forsagnir. 



AM. 679. 4to bl. la skinnb. (orðubók Niöarósserkistdls). Er 
petta ritað á fremsta blað oröubókar þeirrar, er Jón biskup Krabbi 
samþykti 1464. 

Hýstoria. deus eniœ byreazt upp jn dominica prima post 
^ctauam corporis cbristi ok standa ýfir vij. dominicas. 
Jn pnncipio. V. 

Si bona. ij ok skal j þeirri uiku hallda ok ymbrudaughum. 

B-donaý et domine rex eina. ok skal lesazt in primo 
^octurno de iudith. jn secundo de hester. ok hafa fiogur Re- 
^Ponsoria af huorri hýstoria. 

Ad aperiat fiorar. 

Vidi dominum. v. 

AUeluia skal leggiaz j kuelldsöng nersta laugarkuelld eptir 
festum juliane virginis. 

De sancto barnaba skal sýngia sa míanadagh. 

De domina skal sýngia in dominicis infra octauas assump- 
*^ionis et natiuitatis beate virginis. 

De sancta agnete skal syugia sem berr. 

B.nnunciacionem sancte marie m manadagh. 

de sancto magno aa laugardag ante palmas. 

de sancto johanne holensi a manadagh eptir paschauiku. 

de sancto marco aa nersta miduikudag eptir. 



de sancto johanne ante portam latinam a manadag. 
de sancto barnabo aa faustudag fýrir hvitasunnu. 
vatna fyrer olafs CDesso fyrri. QDariu CDesso fyrri. allr* 
heilagra messu. 

Jon biskup sigurdarson. 

gýrdr biskup. 

þorarinii biskup. 

Othgeir biskup þorsteinsson. 

magnus prestr baralldzson. 

þorgrimr prestr valgardzson. 

Joan^) prestr gudlavgsson^). 



B. 

AM. 680. 4to á skinnblaði framan við orðubókina, því hiDU 
sama, sem á er hiau megin bréf Jóns biskups Stephánsaoaar 6. Marts 
1464 um tíðabreyting. Er þetta meö samtíða hendi, 

Versus valentes ad inchoandum psalmos evang(e)licos. 

Primus cum sexto fa sol la semper habeto 

tercius vt re octauus atque secundus 

vt re sic vt fa sol fa septimus esto 

la sol la quartus. vt. nu. sol fa ter quintus, 

J>a andress CDessu ber aa midvikudag þa byriazt iolafasta 
sunnudag næsta fyrer festum barbare þat sem in secunda dO' 
minica skal færa aa manudagenn hafa commemoracionem &f 
adventu. £un aa midvikudag j sælu viku skal sujngia^) laudes 
ok responsa þa sem fall(a) aa thomas ODesso cum a(ntiphona)- 
ad Beatus CDissus ad uonam þan sama dag antíe ponent deas. 



mjög óljóst og ekki alveg víst. Mart er párað á þessa blað' 
síðu, svo sem: 

gud geyme oss sagdi jon fes 
pater meus maistus meus. 

') Hér virðist vera máð af heil lína og mótar dauft fyrir staf og 
staf, og hafa hér staðið nokkur fleiri nöfn, má hér og lesa . • ' *• 
allsson, að því er virðist; Svo. 



^ faustudæginn þar epter laudes ok Responsar þeir sem eru 
þorlak(s) COesso cum an(tiphona) ad Bonus. Ex quo sancta 
^st. laugardægen j sæluviku byriast istorioat(!) clama med eig- 
^^íigv in vita et capitilis^) an(tiphona) ad bonus. Omnis vallis. 

ixOg an(tiphona) ecce concípies. aa þeim sama deigi ath 
^Ptansaung byriazt vpp o sapenciam. a fiordu^) dag j þeirre 
^iku er^) vigilia sancti thome oc skal hamessa vera af vigiliu 
^ oonam af koma skulandi halldi. aa thorlaks Ojessso skal 

commemoracionem af aduentune cum hac an(tiphona). 

domini. huer finnazt ma faustudag j fyrerfarande vikv. 



^64- 24. April 1464. á Wíöðmvöllum. 

^^AUPMÁLABRÉF Björns Sæmundssonar og Snjöfríðar Björns- 
dóttur. 

. . -^M. Fasc. XVI, 17, frumrit á skinni. Sjö innsigli hafa veriö 
J^'ir bréfinu; fimm af þeim eru dottin frá. 

Myrka^). 
'ÍQ nomine domini amen. 

lystyz ok stadfestiz suo felldr kavpmali j mille biarnar 
^^Qiunzsonar og sniofridar biornsdottur a þeirra festingardegi a 
^yrka j haurgardal. þessum uottum hia uerundum þorgrimur 
l^össon. ion jonsson. prestar. ^irekr bondi lopzson. þorkell þor- 
ellson. þorsteinn palsson. jon atlason. þordr atlason. andres 
^^dmunzson. leikmenn. at nefndr biorn sæmunzson hafdi til 
vpa vid sniofridi biornsdottur kuinnu sina þriatigi hvndrut ok 
.^vav hundrut hundrata. hier j mot skylldi hvu hafa adra pen- 
jafnmikla. var þar j niyrka firir segstigi huudrut ok þriar 
^^^ugu hundrata jarder myrkardal ok budarnes j haurgardal ok 
j liosauazskardi. Jtem gaf fyr nefndr biorn sniofride 
*^íiu sinne spxtigi hvndrata upp j jordina einarstadi j reykia- 
svo sem hann mætti þat framaz giora med laugum. en ef 
uæri eigi laug þa gaf hann heni sydri lauga ok dazstadi 



sk 'f ' ^"^^^^ ritað: þridiu, en því svobreyttí: *fiordu<; ') tví- 
^"^ö; *) Uían á bréfinu með hendí frá 17. öld. 



er ligia i einarstada kirkiv sokn j reykiadal ok þui reiknadiz J 
gard optz nefnz biarnar sæmunzsonar niutiger hundrata 
þridia hvndradz hundrata hennar mali. 

Og til sannenda hier vm settum ver fyr nefnder menn 
uor innsigli firir þetta kaupmalabref er giort uar ai OOodru- 
vollum j eyiafirdi næsta dag epter jons messu holabiskups utn 
uorit þa er lidit uar fra hingatburd vors herra jehsu christi 
þushundrut fiogur hundrut sextiger ok fiogur ar. 



3tí5. 1, Mai 1464. á þiogeyrum. 

Skúu bóndi Loptsson handleggr Skúla Jónssyni jörðina NjálS' 
staði í Höskuldsstaðaþingum og kvittar hann fyrir andvirð* 
hennar. 

AM, Apogr. 464 »Ei originali niouasterii Thingeyrensis accU' 
raté. 4. iuusigle hafa fylgt brefenu. eru nu ðU burtu« (AM.). 

Nialstadabref. 

f>at giorum vær oddur brandzssou. sygurdr helgason ok bene- 
dict jonsson godum monnum uiturlickt med þessu voru opn^ 
brefui at þa er lidit uar fra hingatburd vors herra jhesu christi 

« 

þusund fiaugur hundrut sextiger ok fiaugur ar aa þingeyruoi J 
hunauazþinge tueggia postola messu philippi oc iacobi voruiD 
uær j hiai saum ok heyrdum aa ord ok handaband þessara 
manna skula bonda loptzsonar af einne alfu enn skula jons- 
sonar af annari at suo fýrer skildu at fýrr greindr skule lopts- 
son handlagdi adr nefndum skula jonssyne til fullrar eignar 
j aurdina nialstadi æ. skagastrond er liggur j hauskoUdstada 
kirkiu sokn med auUum þeim gaugnum ok gædum hlutum ok 
hlunneudum sem greindri iaurdu fylger ok fýlgt hefer at íoxn^ 
ok nýiu ok skule loptsson hafdi fremzt eigandi at ordit undaö 
sier ok sinum erfingum enn skula jonssyni til frials forrædes 
ok æuenlegrar eignar at sier taka ok býggiaa ath næstum far- 
daugum eda sialfur med fara sem hann viU ok hans erfing^^ 
epter hann. lofuadi þrattnefndr skule loptzsson at suara laga- 
riptingum m fýrgreindre jaurdu nialstaudum enn oppt greindr 
skule jonsson hallda til laga. hier med medkendizst titnefndr 
skule loptsson ath hanu hefdi fulla peninga vpp borit í'yrer 
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adur greinda jaurd suo sem honum vel anægdi. Ok til sann- 

löda hier vm setti ek skule loptson Tnitt jnnsigle med fyrr 

greindra manua jnsiglum fyrer þetta bref skrifat j sama stad. 
deigi 

ok ari sem fyrr seger. 



^66. 9. Mai 1464 á þingeyrum. 

Pkófentubréf Árna Jónssonar við Jón ábóta og klaustrið á 
í*ingeyrum. 

AM. Ápogr. 4067 »Ex originaIi« með hendi Jóns Magnússonar 
bróöur Árna. ..Brefed er á kálfsklnn, hafa vered fyrer 4. Jnnsigle, 
j burt l)ad fyrsta og fior[d]a, enn epter þveingerner« (J. M.). 
^íst þeim tveim innsiglum, sem fyrir voru bréfinu. 

Jn nomine domini amen. 

giordizt suo fellt profentukaup a millum herra jons abota 
^ þingeýrum med vitand oc samþýkt þess sama klausturs con- 
^^ntu brædra af einni alfu. enn arna jonssonar af annare med 
t*ein3 skilmala sem hier seger. 

f>at i fýrstu at adrnefndr arne gefur med sier til þing- 
til æuenligrar vistar jaurdina j miouadal firir fioratigi 
li^ndrada 

^iggi* j hlidar kirkiu sokn oc þar til tiu malnýtu 
J^^gilldi er skyllde ut uera lukt at næstum fardaugum. en hier 
^ niot skilde arne sier af stadnum sæmiligt bordhalld epter 
Þ^i sem beztu profentumen hefde oc tuituga vod arliga oc 
þionustu oc vera heima a stadnum, skyllde arne giora sier 
a stadnum ef hann villde en aboti fa vid til. skyllde arne 
^afua med sier til stadarins sæng oc kistu. skal stadrinn hallda 
^^ngina ferduga en eignazt huort tueggia epter hans dag. 
^^ýllde titt nefndr arne koma ca profentuna a næstum far- 
^^ngum. skýllde stadurinn eiga alla peningana epter handa- 
bandit. 

Voru þesser kaupvottar sigurdr helgason. benedict jonsson. 
^eikmen. huerir til sanninnda hier um settu sin innsigli med 
innsiglum abota jons oc conuentu firir þetta bref. 

for þesse giorningr fram tn þingeýrum miduikudagin 
^^stan efter krossmessu um vorit. anno domini. CD°. cd^. 
sesagessimo quarto. 

nipi. isi. V. B. 27 



367. 10. Mai 1464. á tírýtubakka. 

23 Januar 1471. 

þoRSTEiííN Rrandsson selr Guðmundi Magnússyni jöröina 
Skarð í Fnjdskadal, með tilgreindum skógi, fyrir jarðirnar Hamar 
og Hól í Laxárdal, Tungu í Bárðardal og |>ernusker í Höfða- 
hverfi. 

AM. Fasc. XVI, 18. fruuiritið á skinni. Fimm innsigli haía 
veriö fyrir bréfinu, en nú er að eins eitt af þeim eptir. 

OUum monnum þeim sem þetta bref sia edr heýra senda 
Raugnualldur cnsgrimsson. bergfinur iussason. prestar. arne sig' 
urdzson. þorbiorn sigurdzson. oblaudr sigmundzson leikmeiin 
quediu gudz ok sina kunnikt giorandí med þessu voru opflO 
brefui at þa er lidit var fra hingatburd vars herra iesv christi 
CD cd Ix oc iiij aar aa grytubacka j haufdahuerfi íh vppstign' 
ingardag vorum vær j hia saium ok heýrdum æ, ord oc handa- 
band þessarra manna gudmundar magnussonar af einni alfuo 
enu þorsteins branzsonar af annarri. at suo firir skildu at fýrr- 
nefndur þorsteinn selldi aadrgreindum gudmundi iordina skard 
er liggr j hnioskadal j laufais kirkiu sokn oc gudrun sýmonar- 
dotter Gona hans erfdi epter faudr sinn CDed oUum þeiío 
gaugnum oc gædum er greindri iordu hefer fýlgt oc fýlger at 
fornu oc nyio oc hann vard frerazt eigandi at. allt land oc 
skog at þui diupa gili er næst er firir vtan iordina þuera er 
þar liggr j sama dal. Hier j mot skal gudmundr opttuefndr 
giallda fiorar jarder er suo heita hamar oc hoU er liggiaj la^' 
aardal j þuerar kirkiu sokn. hier til litlu tungu er stendr j 
bairdardal j lundarbrecku kirkiu sokn oc þennusker j haufda* 
huerfui j grýtubacka kirkiu sokn med ollum þeim gognum oo 
gædum er greindum iordum hefer fýlgtt at fornu oc nyio oc 
hann vard fremzt eigandi at oc þar med iij kugilldi oc tuitug 
vóód. skal oc buorr þeirra fýrgreindra manna suara lagarip^'^ 
ingum ía þeirri iordu er selldi oc huorr halldi til laga siDJi^ 
iordu er keýpti ef nockur vill aikæra. 

Oc til sanninda her vm settum vær fýrrnefnder menn vor 
inscigli firir þetta iardakaupsbref j sama stad giortt sem fý^^ 
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b^r ODiduikodagin næstan firir conuersio pauli apostoli. 
^íiöo domini CD° cd» IxxO 



, ^68. 15. Mai 1464. á Möðruvöllum. 

. OlasoD selr Einari ábóta og klaustrinu á Munkaþverá jörð- 
j^^ á Stokkahlöðum í Eyjafirði með fjórðungskirkju skyld og 

^bsfóðri til klaustrsins, en ábóti leggr í mót jarðirnar Snart- 
^^í»taði og Brekku í Núpasveit, fráskilr allan reka, en áskilr 
^ustrinu skipstöðu í Snartarstaði og hússtöðu og eldivið í 

**6Kku og segir þar til bænhússkyldar ; hér til leggr ábóti 
tuttugu hundruö í lausafé. 

. Fasc. XVI, 8, frumritið á skinni. Sjö innsigli hafa verið 
^ bréfinu, en þau eru nú öll dottin frá. nemaþrjú. Apogr. 175. 
^öiritiö fékk Árni frá séra Skúla þorlákssyni. 

kavp vm stockahlade^). 

Ollum monnum þeim sem þetta bref sia edr heýra senda 
^^ttíingr magnusson. magnus einarsson. prestar. magnus beue- 
zson. steingrimr jsleifsson. helgi sygurdzson ok gudmundr 
J^arsson. leikmenn. kuediu guds ok sina kunnigt gerandi med 
ssu ixoTu brefi ath þa er lidit uar fra hingatburd uors herra 
. ^hristi þusund .cccc. Ix. ok fiogr ar. a modruuollum j 
^y^^firde manvdacren næsta fvrer halluardzCDesso'^). uoru uær 
saum ok heýrdvm a ord ok handaband abota einars ath 
^^^kaþuera ok haus conueníubrædra af einne alfu. enn jons 
oiiar af annare. ath suo fyrer skilldu ath jon olason selldi 
. ^ einare ok klaustrinu aa munkaþuera iordina stokahlader 
^yiafirde er ligr j hrafnagils kirkiu sokn med ollum þeim 
feHum ok gædum er greindri jordu fýlger ok fýlgt hefer ath 

Þorl^ ^^^^ ^^"^ ^^^^ fremz eigandi ath ok hans kuinna 
^Ug arnadotter. hier j moti gaf adr nefndr aboti einar 
j ^^fsins uegna tuær iarder snartarstader ok breku er ligia 
^^Pasueit j hola kirkiu sokn. med ollum þeim gognum ok 



* ^tan á bcéfinu meö gamalli hendi; ') þ. e. U. Maí. 
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gædum sem greindum jordum fýllger ok fýllgt hefer atb íorn^ 
ok nyiu ok klaustrid uard fremzt eigandi ath. fra skiUduD^ 
Reka paurtvm kirknanna. mvnkaþuerar, modruuallaklaustrs ok 
hola j gnupasueit epter þui sem utt ujsar adrskrifat registruiö 
kirknanna. hier til gaf titt nefndr einar aboti optnefndum jöu^ 
olasýne xx bundrut. skylldi þat uera x malnytu kugiHdi. 
huudrut frid ok fim hundrut j þarfligum penningum. skiUd^ 
abote einar fyrer klaustrit a munkaþuera skipstaudu j snartar- 
stada jordu enn huss staudu ok elldiuid j breckujord firer skip^ 
sahaufnina. lysti þratnefndr jon atb saugd ueri fiordungs kir^i^ 
skylld sa jordunne stokahlaudum. en aboti sagdi bænhus skyil*^ 
ueri a jordune breku ok skilldi huor af sier ath svara fy^^ 
ok reikninge þar vm sa er selldi. jtem sagdi jon olason 
lambselldi uæri a jorduni stokahlaudum fra klaustrinu ^ 
munkaþuera. skilldi huor svara laga riptingum aa þeim jordni^ 
er selldi. enn sa balida til fullra laga er keypti. Ok til saiiÐ' 
inda hier um settum ver fýr nefnder menn uor jnzsigli fý^^^ 
þetta bref er skrifat uar j sama stad ok sare deigi sidar öflö 
fyr seger. 



369. 18. Mai 1464. á Munkaþverá. 

KoNVENTUBRÆÐR á Muukaþverá samþykkja jarðakaup Einar^ 
ábóta við Bjarna Ölason. að klaustrið keypti KasthvamiB ^ 
Laxárdai fyrir Jódísarstaði og Höskuldsstaði. 

AM. Fasc. XVI, 13, frumritið á skinni. Innsigliö er dottiö fra- 

kasthuam^). 

Samþikt uppa Jardakaup Einars aboota^). 

pat giorum vær conventubrædr muuckaþveraar klaustur^ 
godum monnum uiturligt med þessu voro brefi ath vær hauf' 
um samþýkt þau iardakaup sem vor andlegr fader herra ^i^^^^ 
abote sama klaustrs hefer haft vith biarna olason. ath hann 
selde greindum biarna klaustursens vegna jardernar jodisarstadö 



^) Utan á bréfiuu með fornri hendi; utan á bréfinu zneð lie^^^^ 
frá 17. öld. 



^J^ hauskuldzstade er liggia i munckaþueraarþingum. ^n biarne 
ason gaf klaustrino i mote eina jord er heiter kasthuamr ok 
*Sgur r lasardal i þueraarkirkiusokn ok þar til þrettan hund- 
^^^^b efter þui sem jardakaupsbref þar vm gert vottar. Ok til 
^snuenda hier vm settum vær vort capitula innsigle firir þetta 
J^et er skrifat var aa munkaþuerairklaustri friadaginn næsta 
huitasunno. anno domini OD^. cd**. sesagessimo quarto. 



370. 29. JuDÍ 1464. á SkÍDnas(öðnm. 

yORA Guðmundsdóttir samþykkir sölu Jóns Eyjólfssonar bónda 
^^ö3 á jörðunni Guðmundarlóni til Hólakirkju í Hjaltadal. 

AM. Fasc. XVI, 16, frumritið á skinni. Fimm iunsigli hafa 
^erið fyrir bréfinu; eiít af þeim er dottið frá. 

bref vm gudmundarlon a langanesi^). 

OUum monnum þeim sem þetta bref sia edr heýra senda 
oddr prestur gudmundzson. þorgils gutormsson. oddr gudmundz- 
f**^- biallte steinmodzson leikmenn guds kuediu ok sina kun- 
|gth giorandi ad þar vorum uer i hia smm ok heyrdum æ, 
^öaaband þeirra sira hallz arnasonar er þa hafde umbod heil- 
hola kirkiu ok þorv gvdmundardottur ath svo firir 
sluldv ad greind þora samþýkte firir sig ok sina ertingia þat 
^^Sa kavp statt oc stodvgth oc aa -allan matta obrigdelegth 

ion eýulfsson bonde henuar hafde sellt iordena gudmund- 
^^^lon er ligr i saudanesþingum heilagri holakirkiv til fullrar 
^^^íiar suo fraiBarlega sem fýr greind þora matte þat fremstz 

logum giora. 

^k til sanenda hier um setta ek fýr nef(n)dur hallr prestur 
^^^a(son) mitt insigle med þesara manna insiglum firir þetta 
skrifat a skinnastodum i auxarfirde a tuegia postula mesv 
oc pauli anno domini 00° cccc^ Ix^ quarto. 

á bréfinu með fornri hendi. 



BARÐSARFR. 

371. "^-'^ 10. Júlí 1464. á Barðú 

22. September 1465. i Hvamnii' 

EíGNASKiPTABRÉF þeirra Barðsbræðra Halddrs, Hrafns og Snjólfs 
Brandssona. 

AM. Fasc. XVI, 12, frumritið á sinni. Fimm innsigU ^^^^ 
veriö fjrir brófinu, en þau eru nú öll dottin frá. 

Skiptabref þeirra Brædra Halldors Brandsonar Hrafns 

og Sniolfs^). 

path gerum Ver sira gudolfr prestr magnusson. þorsteiiio 
magnusson. arne þorsteiusson. jlluge helgason ok þorsteinu k^^* 
elsson leikmenn godum monnum kunnigt med þessu voru breti 
ath þa er lidit var fra burd cristz þusuud íiogur hvndrot seS" 
tigir ok fiogur air. þridiadagin næsta firir translacio benedic*^* 
ai bardi j fliotum voru vier j hia saum ok heýrdum æ. ord 
handaband þeirra brædranna halidors brandzsonar ok hrafn^ 
brandzsonar ok snioolfs brandzsonar at þeir skiptu med sier 
eiguarsldpti þessu jardagozi. 

skridu j reykiadal j mulaþingum firir tííu tigi hundrada- 
skylldi hrafn hafa hana j sitt hlutskipti. 

þar j mot skýlldi halldor brandzson hafa bard j fliotuÐi 
firir sextigi huudrada ok þar til tuær sx hundrada jardir 
suo heita hol ok akrar er liggia j bardz þiugum. 

suo ok skýlldi snioolfur hafa j sitt hlutskipti osland fi^^^ 
sextigi hundrada ok þar til sýdri brecku ok hol firir túttúgt^ 
hundrod. ligia þessar jarder allar þriar j mycklabæiar þing^^^ 
j oslandzhlid. ok þar til xx hundrud j illugastavdum j hoU^' 
þingum. 

skylldu þeir brædurnir halldor ok sniollfr hafa þessar fý'''' 
greindar jarder sem þeim baru til skipta firir tiutigi hundrada 
huor firir sig. vnder batt fýrgreindr hrafu sig j sama bandð'' 
bandi at luka bardz kirkiu. v. hundrod frid ok þar til bleika^* 
hest gradan er socki gaf kirkiuni, luckti jon grimsson Þ^^^* 
fyrgreind v hundrod j halfkirkiu skylld af nesi ok at auk þessa 
skylldi hrafn suara porcio kirkiunar a barde upp aa suo naorg 




Utan á bréfinu með hendi frá c. 1600 



«r. sem hann hiellt jordina. gnn þau kirkiugoz sem fiellu a 
öiedan brandr halldorsson fader þeirra hiellt jordina bard j 
fliotum ok þar til hann deydi vnderbundu þeir sig med handa- 
bandi at suara allir til lika epter rettu erfdatali vid systr sinar. 
skildi halldor brandzson sier annat havfudbol aptr ef af geingi 
Jordin bard ok suo huer firir sig. skylldi huer firir sig hallda 
laga þeÍDi jordum er feingu ok suo suara lagariptingum 
^llir til lika. 

samþýkti þenna þeirra gierning ok feskipti ragna hrafns- 
^otter moder þeirra. ok helga einarsdottir. kuinna halidors 
^^andzsonar. 

Ok til sanninda hier vm settu Vier fýr nefndir menn vor 
insigli firir þetta bref skrifat j huammi j fliotum sunnudagin 
öæsta epter matteusCOesso. vm haustit. aari sidar en fýr seger. 



B72. 13. Júlí 1464. á Eyrarlandi. 

I^ómr Ólafs biskups á Hólum og tólf presta um halld J>ór- 
unar Finnbogadóttur á jörðunni á Valþjófsstöðum í Gnúpasveit, 
biskupinn reiknaði eign Hólakirkju í Hjaltadal. 

AM. Fasc. XVI, 1, frumritið á skinni. Tólf innsigli bafa 
"^erið fyrii- bréfinu ; átta af þeim eru enn fyrir, sum nokkuö brákuö. 
7" ^asc. XVI, 2 transscript frá 18. Sept. 1466. — Fasc. XVI, 
transscript frá 20, Aug. 1464. — Fasc. XVI, 4, transscript 
4. Marts 1466. Áfskriptir af dómi þessum eru i Ápogr, 3180, 
^°i, 3182 eptir frumritinu og tveim af transscriptis. 

bref vm valtiofstade 1464^), 

Ollum monnum þeim sem þetta bref sia edr heýra senda 
^^gurdr jonsson. sigmundr steindorsson. hallur finnsson. þor- 
^l^einn jllughasson. maguus jonsson. jou broddason. magnus 
^inarsson. þorgrimur jonsson. magnus asgrimsson. jon halldors- 
^OG. hellge magnusson ok þoruardr oddabiarnason^). prestar 
oiabiskupsdæmes. quediu gudz ok sina kunnikt giorande. ath 
er lidit var fra hingatburd uors herra jhesu christi þus- 



M Utan á bréfinu með fornri hendi; oddabiarnarson XVT, 2 
XVI, 4. 



und fiogr hundrut sextiger ok fiogur íar. faustudagin næsta 
firer þorlaksmeasu m almenneligri prestastefnu æ. eýrarlande j 
eyiafirde. vorum vær j dom nefnder af vorum naduga herra 
biskup olaf £a bolum ath dæma vm þm mkæru er hann kærde 
til þorunuar finnbogadottur. ath hun hafdi ath hallda jordiua 
valþiofstade er liggur j nupasueit. enn biskupinn Reignade^) kirki- 
unar eign sa holum vera ok verit hafa firrgreinda jord. var 
suarit af tueimur vottum ath firrnefnd þorunn var þaugat 
stefnd. Suo ok ei sidur sor þar sira hallur arnason ok stefau 
einarsson ath hakun kaifsson hafde suarit fullan bokareid ath 
sira jon heitin biarnason^) hafde lyst fýrer sier ath haun hafde 
feingit heilagri holakirkiu^) jordiua walþiofstade til fullrar 
eignar ok hakun kalfsson tok þessa somu jord walþiofstade til 
leigu af helga biarnasyni^) er þai hafde holastadar vmbod. 
ok hann bio suo tiu vetur ía adr greindri jordu. at vmbodsmenu 
holakirkiu býggdu ok toku landskýlld aarliga ok ei visse hann 
annat sannara enu hun væri holastadar eign. Jtem sor sira 
sueinbiorn ath hann hafde býgt firr greinda jord a holakirkiu 
vegna^) ok landskýlld vpp borit þai hann hafde holastadar vni- 
bod. Jtem j þridiu grein sor fyrr nefndr sira hallur ok einar 
jonsson ath firr nefnd þorunn hafde sinn buskap ai fyrr greindri 
jordu, ok henne var hun eignud. pn dæmdum vær firr nefuder 
prestar optnefnda^) þorunne Iðgliga firerkallada ok adr greinda 
jord walþiofstade kirkiunar eign ta holum vera ok verifc hafua. 
vtan títnefnd þorunn sýne med logligum^) vitnum jnnau 
tueggia®) manada fyrer biskupinum edr hans vmbodzmanni. ath 
þratnefnd jord "walþiofsstader bafe med logum geingit vndau 
holakirkiu. 

Ok til sanninda hier vm settum vær fyrr nefnder prestar 
vor jncigli fyrer þetta domsbref er scrifuat^) var j sama stad. 
dagh ok aar sem fyrr seiger. 



') þannig XVI, 1, 2 og 3; reiknade XVI, 4; þannig XVI, 1, 
4; biarnarson XVI. 2; þannig XVI, 2, 8, 4; -kirkvi XVI, 1; *) biarn- 
arsyni XVI, 2; veg^ XVI, 1; *) opnefnda XVI, 1; ') liogliguiu 
XVI, 1; «) tuggia XVI, 1; scrifua XVI, 1. 
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313. 14. Julí eða 22. December 1464. i þórunarey. 

^ARGRÉT Gamladóttir lýsir því, að húu haíi sagt nei þar til, 
séra Jón Pálssou skyldi eiga nokkurt >eð í jörðina Klifs- 
þá er hann seídi f örði Magnússyní bónda hennar. 

AM. Fasc, XVI, 10, frumritið á skinni, komið frá séra Skúla þor- 
|akasyni. FjÖgur innsigU hafa verið fyrir bréfinu, en þau eru nú 
*^II dottin frá, nema hvaö brot er eptir af því fyrsta. Ápogr. 630. 

vm klýfshaga^). 

í>at geiarvm uær sueinbiorn prestr þordarson ok sira ber- 

halldorsson. magnus geirsson ok broddi sygurdzson godum 
*^onnum uiturlikt med þessv vorv opnv brefi at þar vorum 

j hia j haga j greniadarstadar kirkiv sokn at margret 
Satnladotter lysti þui fyrer oss kvinna þordar magnvssonar at 
^^11 hefdi alldri samþykt en sagt nei til at sira jon palsson 
^^ylldi na/ckut ued eiga j iordena klifshaga þa er hann selldi 
^ana þordi bonda hennar ok adr greindr þordr hafdi gefit 
^ennar malajord uid as j kellduhuerfi. ok her uppa handfesti 
adr greind margret einari abota a munkaþueræ, at sueria fuU- 

bokareid epter þessi sinne lysing ef þurfa þætte. 

Ok til saninda her um settvm uær fyr nefnder menn uor 
JHzsigii fyrer þetta bref er skrifat uar j þorunnarey j eyia- 
laugardagin næsta fyrer þollaksmessv anuo domini 

cdo. ko. quarto. 



^ ^74. 21. Juli 1464. í Skálholli. 

sex presta útnefndr af Jóni biskupi Krabba, um að Árni 
Dóndi Pétrsson í Hjálmholti sé skyldr að greiða Skálholts- 
^^ðsmanni þá »Í8kyldarsauði«, er eigi hefði verið luktir í níu 
tíu ár af jörðunni Hjálmholti. 

^ AM. Fasc. LXVII, 13, transskr. á skinni frá 5. Febr. 1548. 
^ AMagn. Ápogr. Nr. 2135 »Apographum Transscripti mambranei, 
ent ^^^^^^^tur apud templum Oddeuse RaugarvaII.«, og kemr á 
í*""^ Oddamáldaga (sama og í Vilcliiusbók). 



Utan á bréfinu með fornri hendi. 



OUuni inonnum þeim sem þetta bref sia edur heyra, senda 
meistare Sveinn Petursson officialis heilagrar schallholtz kirkiu. 
sira SnoRe Jngimundarson. Sira Eirikur Arnason. kirkiuprestur 
i Skalhollti. sira jou Sigmundzson. sira Halldor Haukssou- og 
sira Sveinn Jonsson. prestar Skalholltz biskupsdæmis. kvediu 
gudz oc sina. kunnigt giauraudi at þa er lidit war fra vors 
herra hingat burd. CO. cd. Ix, og íííj. sar laugardaginu næstann 
epter translacionem sancti Thorlaci episcopi j Skalhollte vor- 
um wier j dom nefnder af virduligum herra og andaliguöi 
faudur heRa jone med gudz naad biskup j skaihollte. ad dsem^ 
vm þa sauk. sem sÍRa Haridor ormsson Radzmann j Skalhollt^ 
kærdi til arna peturssonaR ad hauu hefde halldit vpp a ix. 
eda X. þeira jskylldar saud eR lukazt atte af jaurdvnd hialoi' 
hollte j floa. Nu saker þes ad greindvr arue. var þar þa laug- 
liga tirir kalladur. enn huorki kom hann þar þa nie nockur laug- 
lig afsakau. honum til gagns gdr afbatanar. þui in nomiue 
domiui amen dæmdvm vier firnefnder prestar adur greind- 
ann arna skylldugan ad luka stadnvm j skalholite fýR sagda 
jskylldarsaudi alla med alidri vppa svo maurg mR. sem haníi 
hefir buid a fýRsagdri jaurdu hialmhollte og iij. merkur vpp ^ 
hvert aaR j fesekt oc ohaugligt halld a fýB sogdvm jskylldar- 
saud. nema hann kunni ad sýna laugliga afsakan firir sig inn- 
ann halfs manadar ad heyrdvm dominvm. Jtem ad sama donii 
dæmdvm wíor opt nefndann arna sekann maurk j stefnvfall- 
Skulu fyRgreinder peningar svo lukazt ad eirn þridiungur af 
greidizt innann halfs manadar. ad heyrdvm dominvm. enn 
annar ad CDikaelsmessv j haust oc hinn þridia ad næstvm 
fardaugvm. Og til sanninda hieR vm settum vier fýR nefnder 
prestar vor jnnsigle firir þetta doms bref. Skrifad j sama stad 
deige og are sem fyrr seiger. 



375. 22. Juli 1464. á Grenjaðarslöðum- 

4. Juni 1465. i Húsavik. 

Ölafr prestr f>orgeirsson lýsir því, að hann hafi eptir skipun Ólafs 
biskups ætlað að lesa á Grenjaðarstöðum dóminn frá 13. Júlí 1464 
(Nr. 372) um Valþjófstaði yfir fóruni Finnbogadóttur, en séra 



YaLíJÓFSSTáÐIR. 

Jón Pálsson hafi ruskað sér og blótað, og ætlað að ná í hréfið, 
Þorgils GuunlaugssoD hafi gripið í það og rifið, og haft með 
sér mestan parta þess. 

■á^M. Fasc. XVI, 6, frumritið á skioni. Innsiglið er dottið frá. 

Valþiofstadar^). 

í*ad giore ek sira olafur þorgeirsson godvm monnum vit 
^riigt niedr þessv minv opnv brefe ad svb anno gracie CD° cd'-* 

qvarto svnnvdagen næsta firir jakopsmessv a greniadar- 
st(a)vdvm j reykiadal þeinkta ek ad lesa þad sama domsbref 
fi^^r þorvnne finbogadot(t)ur sem dæmt var vm jordina val- 
þiofsstavdvm vpgna heilagrar hola kirkiv epter þvi sem byskvp 
^laf hafde mig til skipad ok er ek bar mig til ad lesa brefed 
S^tíip sira jon palson tii min ok rvskade mier svo ek hvrv- 
ade^) vndan svdur epter hladenv ok sotte til ad gripa af mier 
^rí'fed ok nade j þad med mier. firirbaud ek havnvm ad rvska 
^jer eda legia hendur m mig en hann blotade ok sagdestz þa 
®vo skildv rvska mier. þvi þeinke ek ad hann giordeþetta med 
^vllre heipt ok epter þetta kom ad raier þorgils gvnlavgsson 

greip j brefed med mier ok reif j svndur ok hafde med sier 
^estan hlvta brefsens ok sum jnsiglen ok hier epter vil ek 
^^'^iria fvllann bokareid ef þvrfa þiker. 

ok til sannenda hier vm set(t)a ek mit(t) jnsigle firir 
þetta vitnisbvdarbreí' skrifad j hvsavik aa tiornese þridiudagen 
J hvitasvnnvvikv are sidar en fyr seger. 



376. 30. Júlí 1464. í HjarðarhoRi. 

DóMR ses klerkmanna, útnefndr af séra Helga forkelssyni, offi- 
cialis heilagrar Skálholtskirkju millum Hvítár í Borgarfirði og 
Hrútafjarðarár, um staðarafhending í Hjarðarholti í Laxárdal 
íDilli séra Eilends Gunnarssonar og séra Böðvars Jónssonar, og 
^tn peninga Hjarðarholtskirkju og hvað mikið séra Erlendr væri 
l^enni skyldugr. 

AM. Apogr. 3277 »Ex originali Hiardarholteosi. accuratissimefi 



') Utan á bréfinu með fornri hendi; Svo = hörfaði. 
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HJARÐARHOLT, 



1464. 



(AM.), en það var transskript á skinni frá 28. Ápríl 1478, graut- 
fúiö. s'Innsiglen eru ðH fra brefinu og brefed sialít so fued og 
meirnad, ad þad ecki saman hanger. helldur dettur i sundur þá med 
þad er fared, Er og eingenn von ad þad hier epter lesed verde. 
þad sem hier er understrikad^), er nu burtu ur brefene, og hier 
sett epter gátu, og epter contextus tilvisan« (AM.). 

I>að giorum uær magnus biornsson. olafur [tu]mason^)* 
sigurdur braudzson. ion kolbeinsson. steingrimur gudmundz- 
son. prestar. s[uein]biorn3) diakni palsson. godum monnum uit- 
urligt med þessu uoru brefi þa er lidit uar fra hingatburd uors 
herra jesuchristiþusund fiogur hundrudsextigerogfioguræruoruin 
uær i dom nefnder af ærligre personu helga presti þorkelssyni 
officialis heilagrar skalaholitz kirkiu millum huitar i borgarfirdi 
og hrutafiardarar j hiardarbollti j laxardal manudaginn nærsta 
epter [oljafsmessu fyrri at dæ[ma mil]le þessara manna bodu- 
ars prestz jonssonar og erlendz prestz gunnarssonar um þ[ser 
saker] og akæru er huor þeirra kærdi þar til annars. Nu sakir 
þess at sira erlendur gunnarsson sagdi at boduar prestr [jonsjson 
hefdi lofad sier at hallda stadinn hiardarhollt j laxardal til 
næstu far[daga] upp a [jaco]bs messudag j fyrra sumar med 
hond og munu enn boduar prestr ionsson sagdi þar nei firir. 
uu med þui at þar [uar] suarit af tueimur skilrikum uottum 
at erlendr prestr gunnarsson uar þangat stefndur af bodu- 
ari presti ionssyni þa dæmdum uær logliga stefnuna og hann 
þar.logliga firir kalladan. so dæmdum uær adr greinder doms- 
menn boduari presti eid at sueria þann at hann hefdi alldri 
lofat erlendi presti gunnarssyni fyrnefndan stad hiardarhoUt 
ath^) hallda til næstu fardaga ef hann er til fær. Nu saker 
þes3 at boduar prestr jonssou sor fullan bokareid þar firir at 
hann hefdi alldri þui lofat. þui dæmdum uær adrgreinder doms- 
menn boduar prest jonsson logliga at sier hafa tekit stad[ina] 



Hér sett í hornklofa; >Tumason mun Olafur hafa vered, 
platsed er of stort i originalnum til þess ad þar skyllde Jmason 
staded hafa. aliud nomen non occurrit. Enn ma er skírt* (AM.); 
^) >platsed þad auda i orginalnum er of stort til þess ad þar skule 
Snæbiörn staded hafa. þo er ecki so uppá þad ad byggia. Annad- 
hvert muu þesse diakni SnæbiÖrn eda SueinbiÖrn heited hafa (AM.)» 
Hér stóð í frumritinu enníremr: at, en því er ofaukið. 



hiardarhollt i laxardal epter biskupsens skipan j skalhollte og 
boduari presti jonssyni fýrrgreindann stad hiardarhoUt at 
l^allda epter þui sem hans collacionisbref þar um giort ut- 
uisar. 

Jtem i annare grein beidde boduar prestr jonsson helga 
Prest þorkelsson officialis doms [um] alla þa peninga er hann 
hafdi at sier tekit j hiardarhollti stadarins uegna þar frida og 
ofrida. Nu saker þess at hann hafdi þa at sier tekit stadar- 
ms uegna þar i hiardarhoilti med dandimaua uitordi og [sam- 
Þycki]!) þa dæmdum uer fyrr greinder domsmenn boduar prest 
Jonsson rettliga hafa at sier tekit alla þa peuinga er i hiardarholltl 
Uoru frida og ofrida og þa alla stadnum j hiardarhollti ok kirkiuni 
tii [fullrar] eignar j sina innstædu peninga so mikit sem þeir 
í^enaa epter dandimanna giord at hæd og fridleika. enn ef 
^okkur uill ak[æra þe]ssa peninga þa dæmdum uær hann skylld- 
^í?ann at hafa leitt [sig til] þeirra firir helga presti þorkelssyni 
officialis med suordum eidum og logligum uitnum innan 
tueggia mauada enu næstu. Enn ef eingi uitni eda loglig prof 
kæmi fram um þenna tima þa dæmdum uær ecki afl hafa 
öockra akæru a þessa^) peninga upp þadan. 

Jtem j þridiu grein dæradum uer fyrrnefnder domsmenn 
6rlend prest gunnarsson skvlldugan at sueria bokareid firir 
helga presti þorkelssyni officialis huersu mikla peninga hann 
^tti kirkiunni og stadnum i hiardarhoUti at giallda i sina inn- 
stædu peninga enn hann sor þan eid at hann ætti henni at 
giallda. iij. hundrud og fioratigi i sina innstædu peninga. dæmdum 
Uær og fyrrnefnder menn honum^) i fyrgreindum eid at sueria at 
^^nn skylldi luka stadnum og kirkiunni i hiardarhoUti alla þa 
peuinga sem a brustu hennar innstædu peninga nær hann 
hefdi til enn hefde lukt at enum þridium fardogum med þeim 
^l- 'öu lidu i uor allt saman. enn uær reiknudum þat ellifu ku- 
giUde er epter stod og hann gat ongua grein firir giort. var 
þössi uor domr gior og upp sagdur og inn skriptis framborin 
^ stofunni i hiardarhollti j laxardal og helga presti þorkelssyní 



»radi er ofstutt ord til ad fylla þessa lacuuaTii. kanske þar 
stadit: samþycki*. (AM,); pe, stendr hér í frumritinu, en því 
®r ofaukið; >plenis literis* (AM.). 
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oíficialis oss saœþyckiandi. Og eg helgi prestr þorkelsson 
officialis heilagrar skalholltzkirkiu millum huitár i borgarfirdi 
eg hrutafiardarar seigi eg in nomine domini amen at eg ur- 
skurda þenna dorn logligan uera med fuUum laga urskurde og 
doms atkvædi. Og til sanninda hier um setta eg officialatus 
inzcigli med þessara fyrrnefndra presta inncigli firir þetta 
domsbref er giort uar a sama degi og are sem fyrr seigir. 



377. 31- Júlí 1464. i Arbæ i Mosfellssveit. 

Steinmóðr ábóti í Viðey og Jón Narfasou votta, að Ólöf 
Loptsdóttir fékk Gerrek gullsmiö í Hafnarfirði þrjú gull-nobil 
og sjötíu og þrjú nobil (í silfri) og tuttugu nobil í grottasilfri 
og þrettán merkr og fimm aurura betur í smíðuðu silfri, er 
skyldi koma uppí jarðir Guðmundar Arasonar, er Björn f>or- 
leifsson haföi keypt, og lofaði Gerrek gullsmiðr að fá konungi 
þessa peninga fyrir hönd Björns og Ólofar. 

áM. Fasc. X7L 11, transskript á skinni gert á Skarði IB. 
Áug. 14G5. ÁM. Fasc. LXV, 12, óvidimerað transskript á skínni 
frá c. 1485 og er hér tekiö eptir transskriptinu frá 13. Áug, 1465, 

Hier greiuir hverier peningar at golldner vorv j anad 

sal firir sagdar skulder^). 

J>at gerum vid brodir steiumodr. med gudz nad aboti j 
videy og jon narfuason godum monnum viturlígt med þessu 
ockrv opnu brefi. ath vit vorum j hia j hafnarfirdi j islandi 
laugardagin næsta firir olafsCDesso fyrri^). og saum og vissura- 
at gerek gullsmidr tok med sno vordnum peningum af olofu 
loptzdottur. at hon lysti þui firir ockur. adur greind olof. at 
þessa sama peninga luctti hun vegna biarnar þorleifssonar. 
hirdstiora yfer allt jsland bonda sins. j þa somu skuUd. sem 
adrnefndr biorn var skylldugur miuum herra konginum firir þa 
somu peninga sem hann hafdi keypt adr af minum herra kong- 
inum. er gvdmundi bonda arasyni hafdi adr til heyrt. var þat 
fyrst .iij gullnobil og Ixx og iij nobil og sx j grotta silfri og 



LXV, 12; þ, G. 28. Júlí. 
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STAÐASKIPTABREF. 



^"j ttierkur silfurs j smidudu silfri og v. aurum betur. lofadi 
adrnefndur gerek at færa þessa fyrskrifada peninga minum 
^erra konginum. vegna fyrsagdra manna. biarnar bonda og 
^^strv olofuar. 

Oc til sauinnda hier vm settum vid fyrrnefndir menn 
ockar jnscigli firir þetta bref j airbæ j gufuness kirkiusoknn. jn 
f^sto germani episcopi et confessoris. anno domini C0° cd^ k** iiij*'. 



. 378. 18. August 1464. á Hólum. 

^*-AFR biskup á Hólum samþykkir staðaskipti þeirra séra ölafs 
Þorgeirssonar og Magnúsar Ásgeirssonar, að Ólafr veröi prestr 
^ i^ægisá, en Magnús í Húsavík. 

AM. Fasc. XVI, 15, frumritið á skinDÍ. Innsiglið er dottið frá, 

bref vm stada skipti miilum sira olafs þorgeirssonar ok 

sira magnusar asgrimssonar^). 

Víj olaf med guds nad biskup a holum gerum godum 
^onnum uiturligt med þesso uoro opno brefi at vfj hofum sam- 
^y^^^ þau skipti er sira maguus asgrimsson hefer unt sira olafi 
l^orgriuissyne stadin bægisa med ollum hans gaugnum ok penn- 
^ngum til æfinligrar eignar. hier j moti handabandadi sira 
^lafur þorgeirsson adr nefndum sira magnuse asgrimssýne stad- 
husauik a teýrnesi til æfinligrar eignar med ollum sinura 
S^gnuna ok penningum sem stadnum fýlger ok fýlgt hefer. 
^^yiidi huor afenda a næstum fardaugum. Suo ok ei sidr medr 
^nnutnz víj biskup olaf ath víj hofum unt og gefit sira magn- 
asgrimsýne stadin husauik a teýrnesi til æfinnligrar eignar 
ollum sinum gognum^) ok peningum sem fýr greindum 
^^ad husauik fylger ok fýlgt hefer ath fornu ok nýu lofade sira 
olafur at legia aptur sina collacionem er hann hafdi firir husa- 
^^^' suo ok eigi sidr lofade sira magnus at legia aptur sitt 
^kial er hann hafdi firir bægisa. 

til sannenda hier um setta vi vort jnsiglle firir þetta 



á bréfinu með fornri hendi; ') godnum, írbr 
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bref skrifat a holum j hialtadal laugardagin næsta epter as- 
sumpcionem sancte marie anno domini CD^ cd** Ix*^ quarto. 



379. 20. August 1464. á Hólum. 

Trakskriptabréf. 

AM. Fasc. XVI, 3, frumtransskriptið á skinni. 

vm valþiofstade^). 
path giorum vid þorleifr magnusson. þorkel þorgeirsson 
prestar. godum monnum viturligt med þessu ockru brefui ath 
vid saum ok ýferlasum suo uordit bref latanda ord epter ord 

■ 

sem hier scrifuat stendr med haa(n)gandum ok oskavddum J^' 
ciglum. [Hér kemr dómr Ólafs biskups Kögnvalássonar á Eyrarlands- 
prestastefnu 13. Júlí 1464 um Valþjófsstaði í Gnúpasveit, Nr. 373.]. 

Ok til sanninda hier vm settum vid fyrnefnder prestar 
ockur jncigli íirer þetta transcriptarbref scrifuat ai holuin J 
hialltadal manudagin næsta epter CDariumessu enu firri anno 
domini CO" cd" Ix" quarto. 



380. 29. Au^ust 1464. í Launguhlið. 

Helgi prestr Magnússon gefr Stulla Magnússyni bróður sínuiD 
til fulirar eignar jörðina Eyrarland í Eyjafirði. 

AM. Fasc. XVI, 9, frumritið á skinni. Fimm innsigli hafa 
veriö fyrir bréfinu, en eru nú öll dottin frá, nema eitt. Apogr. 227. 

Eyrarlandz Bref^). 

J>ath gerum vier hallsteinn þorsteinsson ok jon þorsteins- 
son. biorn jonsson. jon beiuersson ok hallbiorn jonsson godvoJ 
monnum vitrligt med þessu voru brefi at þa er lidit var fra 
burd kristz þusund fiogr hundrut sextiger ok fiogr ár j longU' 
hlid nodri j horgardal a hofuddagin johannis baptiste vorum 
(vier) j hia saum ok heyrdum a ord ok bandaband þeirra sira 



') Utan á bréfinu með fornri hendi. þar stendr og með gamalH 
hendi »Vm valtiofstadec ; ') ulan á bréfinu með hendi frá 17. öld. 
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^^lga magnussonar af eÍBne alfu ok stuUa magnussouar brodr 
af aiiTiare at sua firir skildu at sira helgi gaf stulla 
brodr sinum til fullrar eignar jordina eyrarland j eyiafirdi 
ligr j hrafnagilsþingum med aullum þeim gognum ok 
S^edum sem (henne) hefir fylgt at fornu ok nyiu ok hann 
J^fd fremzt eigandi at ok honum hefir til erfda fallit eptir 
Qdr sinu ok modr. skal þessi iord vera akærulaus cign ok 
^J^rigduIig adr greindz stulla inagnussonar firir titt nefndum 
^^í'a helga magnussyni ok hans erfingium. 

Ok til sanninda hier vm settvm vier fyr nefnder menu 
^'^í" jnsigli firir þetta bref skrifat j safaa stad degi ok ari 
sem fyr seger. 



381. 2. Októher 1464. á Svínaratni. 

■"OMR sex nianna útnefndr af Brandi Sigurðssyni. kongs 
^Diboðsmanni í Húnavatnsþingij um lambatoll af Eyvindar- 
staðaheiðum. 

AM. Fasc. XVI, 19, fruir.rit á skiuni. Stx iniisigli Lafii Teriö fyrir 
reönu, eii uti er að eins eptir brpt af þrcinr. Dómr þessi er til víða i 
P^PPirsafskriptum, og er elzt afökript séra GottBkálka i Glaumbæ Add. 
^"t. Mua. 11 ^ 242. 4to bl. 19b. 

domvr vm lambarextvr a eyuindarstodum^). 

Þad giorvm vQr brandr arnnoztson. einar hallfridarson. 
olafur biavrnson. hrafn jonsson. are bavdvarsson ok arnne 
^Girsou godum monnum kvnnegt med þessv vorv opnv brcfe 
suo scm var anno domini OD^ cd** Ix** qvarto a þridiv- 
^^gen n^sta epter mikelsmessv aa svinavatne ai asvm aa 
í*^^gstad rettvm vorv ver j dom nefnder af ^rlegvm manne 
^yO'Dde sygrdzsyne er þa hafde kongsens syslv j hvnavaz- 
^^^ge ad d^ma miUum þeira egels grimssonar ok magavs 
lonssonar. ki^rde egell þat tii magnvs ad hann hefdc ecke 
^*^ked lambfe sitt seí eyvindarstada heidar edr toll gollded 
epter gavmlvm vana. nv saker þess at oss leízt adr nefndr 
^^guvs þar lavglega firir kalladur hins anna(r)s ad f^^r- 



Utan á bréfinu-nieð fornri heudi. 
I^ipl. iBl. V. B. 28 



1 
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nefndr egell let lesa þar transkriptarbref af vrskvrde ein- 
ars gilssonar lavgmanz nordan ok vestan ai jslande med 
heilvm ok oskoddvm godra manna jnnsiglvm suo latanda ad 
fyrr nefndr einar hafde vrskvrdat alla b^ndr j miUe gavngv- 
skarzar j skagafirdo firir vestan votn ok laxar æ, skaga- 
strond firir nordan blavndv þa sem eige tiu iavmb Qdr fleire 
frialslega j heimild ad reka sinn lambfenad vm svmar J 
eyvindarstada afrett enn Ivka at hæsti eitt lamb af rextre 
eyvindarstadamonnum er af fialle kemr suo framt sem þfíír 
vilia fordazt þa sektt sem vid ligr ad rivfa lavgmanz ur- 
skurd ok þvi d^mdvm v§r optnefndan magnvs skyLdvgan 
at Ivka fyrnefndan fialltoll opt nefndvm egle ok alla h^ni^ 
adra j fyrr savgdv takmarke at frialsv reka ok Ivka optt 
nefndan toU til eyvindarstada epter þvi sem fyrr skrifafl 
stendr at heyrdvm þessvm vorvm dome. 

Ok til sannenda hier vm settvm v^r fyrr (uefnder) 
menn vor jnsigle firir þetta domsbref skrifad j sama stad 
dege ok are sem fyrr seiger. 



383 17. Decemlber 1464. á Hóluui. 

Prófentubrép Sveins Guðmundasonar, er Ólafr biskup tekr 
i prófentu á Hóla stað. 

AM. Faac. XVI, 14, frumrit á skinni. Brot &Í innsigli biskupa 
fyrir bréfinu. 

proventubrief Sveins gudmundzsonar^). 

Víj olaf med guds náád biskup áá holum giorum goduui 
monnum viturligt med þessu voru brefue. ath vi haufuum 
tekit suein gudmundzson til æuinligx profuentumanz heifli^ 
áá stadnum áá holum j hialltadáál. hefuer hann lukt ok 
gefuit j profuentu med sier xx. máálnýtu kugildi ok. vij- 
betur. xiij. gel(d)flar kugilde ok jordina halfua nýabéé er 
leigit hefuer j áábæiar kirkiusokn j skagaflrde med aulluDi 
gógnum ok gædum sem þeire halfre jordu fýlger ok fj^S^ 



1) Utau á bréfinu með heiidi frá 17. öld. 
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hefuer ath fornu ok nyio. ok hann vard fremst eigande ath 
Þar til gaf hann til hola kírkiu .x. aura káálefc af silfur. 
skal Iian(n) lukt hafua hann jnnann þriggia áára. hier j 
^ote skilde áádr greindr sueinn sier af stadnum æuenligan 
^ost. epter þui sem goder gamler prouentumenn hafua haft 
flrir honum. suo ok skal hann hafua huss af stadnum þau 
^'^öi standa sudur j tune fra báádstofune ok kaullud eru 
^^einshuss ath fornu. skal hann hallda husum vpp enn stad- 
^^in fáái til vid ok vcltu ok eldiuid sem honum þarfuazt j 
^^sit. suo ok skal haun hafua áárliga vod af stadnum ok 
stsede sem honum vel henntar. skal haun haí'ua sess ok sæte 
^pter þui sem dandemanne ber ath hafua. skal hann hafua 
þionustumann j husi sinu vpp a sinn eigin kost. suo leinge 
sem yo>. j^^^^ geíger. kann vor vid ath missa þáá skal 
taun hafua mannen obrigdeligha. Skal optnefndur suein 
^^fua sæng ok kistu til stadarins. ok skal stadurin halda 
sængine ok eignazt huortueggia epter hann daudan. 

Ok til sanninda hier vm heingium ví vort jncigli firir 
þetta profuexitubref er scrifuat var áá holum j hialltadáál 
þ^idiudagin næsta flrir festuni thome apostoli anno domini 
cdo lx« quarto. 



^83 4. Jamlar 1465. á Hólum. 

y^TKisBUEBji að séra Loðvík Hallsson sór fyrir Ólafl biskupi 
. Hólum, að Skúli Loptsson hélt og reiknaði sina eign jörð- 
Syðra-Vallholt í Skagaflrði. 

AM. Fasc. 5VI, 20, frumrít á Bkiaui. Bæði innaiglin eru dottin frá, 

vm valdholt^). 

^ t>ath giorum vid þorleifur prestr magnusson Eáádzman 
holum ok jon þordarson leikman. godum mounum vitur- 
nied þessu ðcki'u brefui ath þar voru vid j hia sáágum 
^^yrdum áá. ath sira loduik hallzsson soor fullan bokar- 



. ^tRH á bréfinu meö fornri hendí. Þar stendnr og með 17. ald- 
^endi: „Bref Vm VaUhollt". 

28* 
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eid fyrer biskup olafui áá holum. atli Lauu vissi ath skule 
loptssou hielt ok neikTiadc firir siua eign jordiua sjdra vall- 
hollt j skagafirde ok hvii var bj^gd ok landskýlld af tekiú 
hans vegna. 

Ok til sanninda hier vm settum vid fyrnefnder meun 
ðckur jncigli fyrer þetta bref er scrifu(a)t var aa holum J 
hialtadáál faustudagin næsta fyrer þrettauda (i) jolum. 
auuo domiui CO^ cd** Ix** quinto. 



384. 14. Januar 1465. í Víðvík- 

DóMR Ólafs biskups á Hólum og tólf presta um hald Skúl* 
Loptssonar á jörðuuni S^^ðra-Vallholti í Skagafirði; er biskup 
taldi eign Hólakirkju i Hjaltadal. 

AM. Fasc. XVI, 21, fruiDrit á fckiiini; uíu af innsiglunum eru eöO 
fyrir, auk iunfjglia Ólafs biskups, sem læsir úraknrðarbréf bans við dóiU' 
iun. — AM. F.isc. XVI, 23, anaað fiuoirit á skiuni, og era eiunig 
at" iunsiglnnnm íyrir því bréfi, auk innsigiig bisknps, er læsir 

úrsknrð 

hans viö dómiuu. 

bref vm sydra valholt^), 

Ollum mounum þeim sem þetta bref sia edr heýra senda 
sueiiibiorn þordarsou offlcialis heilagrar holakirkiu. þorleifii'' 
magnussou ráádzmau áá holuni. þorstein joussou. sigmuudr^) 
steindorsson. sigurdr þorlaksson. þorkell þorgeirsson. þorarin 
þordarsson. audres jonsson. naugualldur asgrimsson. jon þöi" 
stoinsson. geir vigt'ussou ok þoruardur bioríisson^) prestar 
holabiskupsdæmis quediu gudz ok sina. kunnikt gerande. 
ath sub anno domini CD^ cd'* Ix** quinto. áá manudagiöö 
uæsta epter octauam epjphanie domini j viduik j viduikar*) 
sveit vorum vær j dom nefnder af vorum uadugvm herra 
ok andaligum fðdur herra olafue med gudz náád biskup 
holum ath dæma vm þáá akæru er hann kærde til skul* 



Dom vra valholt XVI, 23. Sigmuud XVI, 21. ») oddabiarna- 
Kon XVI, 23. ÞaÖ befir þvi verið viðrnefni eða nppnefni að kalla bft'^^ 
Odda-Björc. *) viduika XVI, 21. 



l^pzsonar. ath haiin hafde ath halda jordina sydra vallhollt 
J vallholme er liggur j skagafirde. en biskupin neiknade 
fyrrsagda jord holastadar eign epter þeim brefuum ok skil- 
^ikimn^) sem hann þar til sýnde. beidde biskupin þar ok 
^i'afde eptir kirkiunar langum fyrrnefntz^) skula edr hans 
^iíibodzmanzs ath suara honum þar laugum ok RCtte fyrer 
pessa hans akæru. cn skule kom ecke ok eingin af hans 
^lfuo til nockurs forsuars. leit^) biskupin þáá sueria tuo^) 
P^östa ath adrnefndr skule var þangat stofndr med sinum 
P^ofuum ok skilrikium vm fyrrgreinda jord. Suo ei sidur 
^oor þar jon magnusson med fullum bokareidi ath skule 
'dfÍQ býkt honum fyrrgreinda jord vallholt ok reiknat sina 
^^^u ok landskjlld vppborit. var þar ok sýnt bref vnder 
^^^ggia manna jnciglum at sira loduik hafde suarit fullan 
okar eid fyrer biskup olaf ath hann vissi ath skule lopzs- 
hiellt ok reiknade fyrrsagda jord vallholt sina eigu ok 
var bygd hans vegna ok landsk^'lid vpp boriii. Mer 
^Pter sýnde biskup olaf þar opit bref biskups arna med 
^^g:auda jnncigli ath hann hafde tekit astride jorundar- 
ottur til æveiiligrar pronentukonu áá holastad med þeim 
^^ldagha ath hun gaaf kirkiuné þar áá holum fyrrgreinda 
T?^^. ^^'^^^ vallhollt med sier j prouentu ok þar til sextan 
^gilde^). var ok f^Ter þessu sama brefui jncigli sueins 
^lluardzssonar bonda hennar ath hann hafde samþ^^kt þessa 
^^nar giof ok prouentu. stod ok suodan ordtak j fyrrnefns 



bisk 



^Ps arna brefue ath hann skýlde mega gefua edr selia^) 



^^^greinda jord vallhoUt huerium hann vildeenluka stadn- 
sextigi hundrada j stadinn. f^ier j mote sýnde biskup 
opit bref vnder þriggia dande manna jncigli ath fyrr- 
^efnd astridur jorundardotter hafde suarit fuUan bokar eid 
^'^^'í' biskupe jone vilialmssyni ath hun hafde gefuit jordina 
sjdra vallhollt j vallholme stadnum áá holum j siaa pro- 
^^ntu ok hun soor þat med ath hun hafde aldrige samþýkt 
gefuit ath greind jord vallhollt gæfuizst edr gyldizst 



j, Bkilrikum XVI, 23. fyrrncfoe XVI, 23. ») þaunig bæði = 
*) tuuo XVI, 21. '^) Próventubiéfið or frá Bi. Mií 1417. Dipl. 
IV, 315. 6) sieiia XVI, 21. 



vndan stadmim áá holum. ok en hier epter sooru tueir skil- 
rikir Yottar ath optnefod astridur var áá holum áá þessu^) 
somu prouentu ok deýde þar. þui epter þessum ollum gogö' 
um ok vitnum. brefuum ok skilrikium sem þar komu fram 
fyrer oss. dæmdum vær fýr nefnder tolf prestar j fýrstu. 
stefnuna laugliga ok skula lopzssori laugliga fyrer kalladan 
ok skýldugan ath luka biskupinum mork j stefnufall ath 
næstum fardaugum. ^n vm þath ordtak sem biskup arne 
hafde j sinu brefui ok fyrrscrifuat stendr ath hann sk^^ldö 
mega burt fáá jordina vallhollt dæmdum vær under bisk- 
upsins urskurd. en hann vrskurdade þaa strax þat hans 
ordtak aungua makt'hafua ath hann mætte selia edr gefua 
jordina. nu saker þess ath oss var sakt ath skule hafdi sakt 
nei til ath hann ætti jordina vaJlholt þo þat væri suarit 
vpp áá hann ath hann hefde þui lýst ath hann ætte hauíi 
sem fyrr scrifuad stendur. þui dæmdum vær fj'-rrnefndaíí 
skula lopzsson skýUdugan ath sueria lýrettareid hin minu^ 
jnnan maanadar ath heýrdum dominum heima áá holum fy' 
er biskup olafue edr hans vmbodsmanni ath hann hafl alldri 
keýpt jordina j sýdra vallhollte ok hann eige ecke lagasuai* 
fyrer henne ath hafua. felltz honum sia eidr þáá dæmduiu 
vær hann skýlldugan ath sýna med fullum skilrikium jnnaú 
máánadar ath heýrdum dominum fyrer biskupinum. a^h 
jordin j vallhollte hafue verit selld vndan holaldrkiu 
eignar biskupi kirkiunar med prestana samþýkke ok penu- 
ingar hafua suo fyrer komit ath kirkian sée skadalaus af- 
getur hann þath ecki sýnt þaa dæmum vær jordina j sýdra 
vallhollte kirkiune áá holum til fullrar eignar ok skul^ 
skýlldugau ath afhenda jordiua ath næstum fardaugbuui. 
verdur ei dominum yfuer hann kí'mit saker forþrotz edr 
eiashuers ofrikis þa dæraum vær biskupin skýlldugan atb 
taka ath sier þrattnefnda jord áá kirkiunar vegna epter 
siuo^) vikna fardaga. enn ef fyrgreindr skule loptzsson suer 
bokareid fyrer biskupinum sem fyr skrifuat stendr ath bauu 
hafue jordina j sýdra vallhoUte alldri koýpt ok hann eig^ 



þessa XVI, 23. Þannig bæði = siou = siau = ejö. 
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^cke lagasuar fyrer henne ath hafua. en þat var suarit vpp 
a haun af tueimur skilrikum vottum ath hann hafde halldit 
jordina j vallhollti sina eign. þáá vitum vær aunguan laga- 
^alld hafua áá títnefndri jordu. ok þui dæmum vær fyr- 
sagda jord vallhollt biskupinum ok holakirkiu til halldz þar 
^íl sáá kemr fram til setz ransaks sem sigh eignar fyr 
Sreinda jord. ok dæmum þáá þann sama skýlldugan ath 
syna med fullum skilrikium ath jordin j vallhollte hafue 
^^rit seld vndan holakirkiu af eignar biskupe kirkiunar med 
Prestana samþýcke ok penningar hafua fyrer komit suo at 
tirkian see skadlaus af. getur hann þat ei sýnt jnnan máán- 
adar fra þui hann talar vpp a jordina fyrer biskupinum 
heima áá holum edr hans vmbodzmanne. þaa dæmum vær 
optnefnda jord vallhollt obrigdeliga eign heilagrar holakirkiu 
tadan af. 

var þesse vor domur vppsagdur ok jn scriptis fram borin 

J sama stad áár ok dagh sem fyr seiger vorum naduga 

Wra biskup olafue næruerande ok þenna vorn dom sam- 

þyckiande med morgum audrum godum monnum hiaver- 
andi. 

Ok til sannenda hier vm settum vær fyrruefnder prest- 
ar vor jncigli fyrer þetta doomsbref er scrifuat var áá hol- 
j hialltadaal deigi sidar eun fýr seiger^). 



385. 17. Jaiiúar 1465. á Hóluni. 

^LAPn biskup á Hólum samþykkir Vallholtsdóm frá 14. Jan. 
^465 (Nr. 384). 

AM. Fasc. XVI, 22, frvimrit á slíiani Ireat saman með innsigli bisk- 
^Ps við Va]iIjoltsd6ui frá 14. Jan. 1465. — AM. Faac. XVI, ad 23, ann- 
fruiunt^ eiunig læst við VaIlhoIt:-:d6m frá 14. Jan. 1465 með inuriigli 
^í^fs biskupg. 

^íj Olaf med gudz náád biskup áá holum giorum god- 
mounum viturligt med þessu voru brefue. ath þeir tolf 
P^estar sem vi nefndum j doom vm jordina sydra vallhollt j 



') &. e. 15. Jan. 



skagafirde dæmdii til vor vnder vorn vrskurd huert afl edr 
makt þat ordtak skýlde hafua sem stod j brefue biskups 
arna ath hann skule mega selia edr gefua jordina j vall- 
hollte huerium er hann vilde. Nu saker þess ath astridur 
joruudardotter hafde gefuit holaklrkiu j prouentu med sier 
fyrnefnt vallhoUt ok sialf sannat hafde med sinum bokar- 
eidi at þath uar alldre hennar samþýcke ath huii veri gefuin 
edr goldiu vndan holakirkiu. Jtem var biskup arne vmbodz- 
man holakirkiu en ecki eignarmadr ath fáá j burt heunar 
jarda gooz. Jtem j þridiu grein ath þar fiuzst ecke ath hola- 
kirkia hafue nockra penninga feingit fyrer greinda jord ok 
eige finzst þar prestana samþýcke til ath blskup arneskýlldö 
fáá j burtu. Suo ok j flordu grein lízst oss ecki ok fleiruui 
dandemonnum ath biskup arne mege bera sier sialfur vitue 
j þessu máále, þui jn nomine domini amen fýrer þessar fy^^ 
nefndar greiner. seigium vj biskup olaf med fuUum laga 
vrskurdo oss j doomsæti sitiande þetta fyrgreint ordtak edr 
Yitne biskups arna ecke afl edr makt hafua eige. Jteui 
saumuleidis vrskurdum vj þenna sama dom sem þetta vort 
bref er med fest laugligan med oUum sinum greinum ok 
articulis epter þui sem vorer tolf prestar hafua hann dæmt. 

var þessi vor vrskurdur vppsagdur j sama stad dagh 
ok áár sem domurinn giordizst*). 

Ok til sannenda hier vm heingium vij vort jncigli fyrer 
þetta vrskurdarbref er scrifuat var áá holum j hialltadáál 
fimtudaginn næsta epter octauam egýphauie domini. anno 
domini CD** cd** Ix** quinto. 



386. 11. Febrúav 1465. á Muukaþyevá. 

ViTNisiíim©B Kolbeins Thomassonar, að Helgi prestr BJarnar- 
son og nokkrir nafngreindir menn með honunx hafl tekiö 
hval þann og látið flytja burt, „sem rak í Náttfaravíkum 
út frá Sviná, á milli og Ófeigshellis", eu Eiuar ábóti á 
Munkaþverá tekr vitnisburðiun. 



Þ, e. i Viðvík 14. Janúar, 
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^ AM. FaEc. XVI, 28, fmmritið á fckÍEHÍ. Þrjú innaigli hafa verið 
y^ií bréfinu, en þau eru öii dottin fré, Dema eitt. 

"^í^uisburdur um attekter Biarna sa hval j uattfaravijkum^). 

Þat giorum vær aiidres prestr ionsson. olafur maguuss 
^on ok stephan eiiiarsson leíkmenn godum monnum uitur- 
^^gt med þesso uoru brefi ath þa er lidit var fra hingat 
burd uors herra ihesu kristi þushundrut fiogr hundruth sex- 
^^'^ov ok fim (íir sa munkaþueræ, i eyiafirdc manadaginn 
^39sta firir festum sancti valentini martiris vorum vær i hia 
Sðauux ok heýrdum æ, ath kolbeinn thomássfon handfesti 
^^i'ra einare abota aa munkaþueræ, suo felldann vitnisburd 

hann var þar i hia ok saa vpp sel ath helgi prestr 
'^i^rnarson tok ath sier þann hual sem rak i nættfaravik- 
^Da uth fra suínsa. sa milli ok ofeigshellis ok let hann i burt 
%tía. en feck svraann i burto suo ath greindr kolbeinn 
^issi. sagdi hann þesser menn hefdi farifc med sira helga 
hann let flýtia i burto sagdann hual biorn sæmundzson. 
snorri biarnason. magneionsson. kolbeinn magnussfon. biarni 
þoi'steinsson. eigill magnason. jon lagur. pall ionsson ok 
^drer fleiri menu, ok hier villdi kolbeinn sueria epter nærr 
s^Da þurfa þætte. 

Ok til sanninda hier vm settum vær fýrr nefnder menn 

innsigle fýrer þetta bref skrifat i sama stad deigo ok 

sem fýr seigir. 



387. [18. Marts 1465]. 

^iTNisEUEBR Ólafs Þorvaldssouar, að hann var langt fyrir 
^^íinplágu og fjörutíu ár eptir á Barðaströnd og heyrði 
^önu sér eldri segja, að Skjallandafoss ætti naust og vör 
Þ^'í' inn frá tíingarði, og ekki hafi hann heyrt þar tvímæli 
^ fyrr en hvalinn rak á Skjallandafossi. 

AM. Fösc. XVI, 29, fnmri'itið á skinni; læst Bamau við vitnisburö 
18. Marts 14o5. Apogr. 1150. 



') TJtan á bréfinu með hendi frá 16. öld. 



Skarnbref yhi skialldandafoss^). 
Þath giore ek olafur þoruallzson godum monnum vitur- 
ligt at ek hefe handfest sigfuse petursene þann uitnisburd 
at ek ogx upp m bardastraund ok uar þar langt firir inan- 
plagu ok epter meir enn fioretige uetra j einu ok heyrda 
ek suo segia mer elldre menn þormod aunundarson ok marg- 
an annan at skiallandafoss ætte bæde naust ok vaur þav 
sem eru inn fra tungarde sa skiallandafosse. suo ok ei sidr 
uissa ek bæde firir manplagu ok epter at þeir sem aa skiall- 
anda fosse biaugu helldu ok haufdu þesse saumu navst ok 
vaur ok haufdu þar ataululaust langa timaok alldreheyrda 
ek þess getet at þat uære lan helldr æfenleg eign fyrnefndr- 
ar jardar skiallandafoss ok alldre heyrda ek þar tuimæle 
sa fyr enn hualen rak at skiallandafosse ok þo af aungum 
nema mer var sagt at sigurdr j haga ok sener hans hefe^) 
talad upp aa vorena. ok hier epter uil ek sueria nær þixrfa 
þicker. 



388. 18. Marts 1465. á HvaUátruin. 

ViTNisBOTÐR um fyrirfaranda vitnisburð Ólafs Þorvaldssouar. 

AM. Fasc. XVI, ad 29, frumrit á skinni læst aaman við XVI, 29, 
og eru bæöi með sömu hondi. Apogr. 1149. 

Þat giorum uær olafur olafsson ok jon einarson. oy- 
steinn peturson. jon palsson godum monnum kunnigt med 
þessu uoru brefe at vær vorum j hia sam ok heyrdum sa J 
tungu j haufn at olafur þorualldzson handfeste sigfeste^) 
sigfuae petui'sene suo felldan uitnisburd um vaur ok naust 
þau sem eru jn fra tungarde a skiallandafosse suo latanda 
sem þesse skra hier med bunden ut uisar. ok til meire stad- 
festa her um lofade olafur þorualldzsou at sueria fuUaí^ 
bokareid epter þessum sinum uituesburd þegar haun uære 
med laugum til beiddi*. 



Utan íl bréfinu með hendi EggertB lögmannb HftnnesBOuar. 
Þannig. Svo. 
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Ob til sauinda her um settu uær fyr nefnder menn ror 
msigle íirir þetta bref bkrifat a hualatrum j bæar kirkiu- 
sokn manudag næsta firir benedictusmessv anno domino^) 
cccc sexagessimo quinto. 



^89. 15. Aprfl 1465. á Staðarhóli. 

SoLVEiG Guðmundardóttir gefr Lopti Ormssyni með sér til 
föstrs og æfinlegs framfæris alla þá peninga hálfa, sem 
henni höfðu til erfða fallið eptir foreldra sína, Guðmund 
■^rason og Helgu Porleifsdóttnr, og kjöri hann Reykhóla og 
^ÍJfir þær eignir, sem þar til liggja millum Skálmarness og 
G^ilsfjarðar. 

AM. Ap03:r. 5769, eptir tranescripto ^ðrðn á Roykh6lnm 24, Júoí 

^^3. Stfifrétt afskript gerð 1733, — Krieííer 2. 4to, bis. 256—59, skr. c. 
1700. - 

Bref er Solveig gaf Lopte Orrassyni Reikhola^). 

Þat giorvm vær þorleifur arnason. gunnar jonsson. jon 
þorleifsson. magnns oddzson godum monnnm viturligt med 
t^ssu voru opnn brefi. at þar vorum vær j hia saum .ok 
^Gyrdum a ord ok handaband þessai'a manna loptz ormssSn- 
ok solueigar gudmundardottur at sva flrir skildu at sol- 
^^^? gudmundardotter gaf lopte ormssyne med sier til fost- 
og æuinlegs framfæris alla halfa peninga þa sem henne 
^efer faliit til arfs ok eignar epter faudr sinn ok modvr 
Sudmund arason ok helgu þorleifsdottur ok sinn brodr ara 
^dmundzson jardir ok kugillde frida peninga ok ofrida at 
^^lum til teknum enn aungnm frateknvm. Skyllde optnefndr 
optur sier kiosa mega til eignar hueria poninga sem hann 
^iUde af þessvm peningum j sinn hlut. Enn hann kej^re^) 
^^ykhola ok allar þær eigner sem þar til liggia millnm 
s^-^lmarness^) ok gilsfiardar. Skyllde loptur mega taka at 
^^^^ [ad frialsa^ þessa peninga alla ok vera laugligr soknare 



Svo, 2) Krieger 2. kiðri Zr. 2. *) SkalmaneRB Kr. 2. ") [b. v. 
Jlrieger 2. 



tíl at sekta ok sækia ok saker a gefa a [aullum þessvmO 
peuingum eem [fuUur og") laugligr eignarmadr huar sem 
þeir væri^) nidr komuer. skyllde þeir [allir kuitter^) sem hann 
kuitta giorde aa henuar vegna. feck þrattnefud solueig titt 
nefndum lopte sitt fullt ok laugligt vmbod vm næstu**) þrenua 
tolf manade ok þat leingur sem hou eige**) adra skipan sft 
giorer. 

for sa giorningur fram a stadarhole j saurbæ aunaÐ 
dag paska. 

Ok til sanninda hier um setium') vær f^Tnefcder menn 
vor jnsigle firir þetta bref skrifat a stadarhole j sanrbæ þ^^ 
er lidet var fra hingatburd vors herra jesu christi þushund. 
cccc. sextiger ok .v. ar.®). 



390. 29 ( á aufuskálaiii. 

Skiptagjökninge á Gufuskálum á Snæfellsnesi. 

AMagn. 252. 4to, bls. 3—4 p:.pp. skr. c. 1660 (Jöu SteindórBöon); 
AM. Ápogr. Nr. 1579. 

Skiptabrief a Gufuskalum. 
Þad giðrum wær Helgi Snorrason. Eýoar Þordarsou* 
Gudmundur Eyuarsson. Asbiðrn Þorbiarnarson. Ejnar Bard- 
arson og Hallur Bardarson. godum monnum kunnigtt med 
þessu opnu briefi ad þa er lided var fra hijngad burd vors 
herra Jesu Christi 1465 ar a sunuudægenn næstan firet 
philippus messu og jacobi vm vored a Gufuskalum a Suíb- 
fellzuese vorum vær tilneffuder aff tueimur ærlegum luonu- 
um sira Pietre Þordarsiue. er þa hielitt Stadarstad a Ölldu- 
hrigg. og Jono Jonssine er þa haffde löglegtt vmbod herra 



[þeBsum ðlliim Kr. 2. [b. v. Kr. 2. ») ero Kr. 2. *) [kvittir 
vera Kr. 2. «) uæata Kr. 2. anngva Kr. 2. "^) srtturn Kr. 2, ^) 
bréfi þeasu er lök afskript og með raiiuö^u ártali í bréfdsafai séra Jónð 
Haldórðsouar, Laudab. 115. 4to bla. 137—38 og 1 ÍBfél. 126. 4to ble. lö^ 
—05; cr ártal par 1460. 
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Jons Palzssonar med gudz Bsad abota a Helgafelle. ad 
skipta eigDarskiptum a firgreiiidre jordu. Skiptum vier adur 
^rciader menu. med niettu hlutfalle. husuuum. todum og 
ðllum budum. og budarstodum. og vergognum. þar medur 
skillde huor flrer sig graíFa eda lata graíFa toríF til husa og 
^llra buda. þar sem huorcke skicrdc tun nie e^mgiar. epter 
t^'ij sem huorium þarffaast. komu sio buder a huors hluta. 
skillde ejn skipshöffuueraj huorre bud. eýge mejr i hafFe(!) 
^ budum huortt þeir vilia stor skip cdur smaa huor firer sig. 
^íin giðre eý fleire buder. en nu er greint. a huðrs hluta. 
Og til sanninda hier vm setium vier flrnefí'nder menn 
jncigle firer þetta BrieíF skriffad j sama stad og are 
^^igi sijdar enn flr seiger. 



391. 1. Maí 1465. á GrrcnjaðavstÖðuni. 

PrcíKBOGi Jónsson og fjórir menn aðrir votta, að þeir hafl 
séð dóm visitatorum frá '/ii 1357 og úrskurðarbréf Jóns 
biskups skalla frá Vo 1359 um eignarrétt Grenjaðarstaða 
laxveiði í Laxárósi (Dipl. Isl. m. Nr. 85 og 99). 

AM. Fasc. XXIV, 1, afskript frá 1479 á Bkinni, aptan á dómsbréfi 
1479 um séra Einar Reuediktsson (= Faac. XVH, 1). 

Þad giorum vior flnnboge jonsson. þorkell þorallzaon. 
^agnus gcirson. markus vigfwsson og þordur ingemundar- 
^öii godum monnum -viturligt med þessu voru opnu brefe. 

vier hofum sied og yferlesit bref berra biskups jons aa 
^olum j hialltadal vnder hans oskoddu hanganda inncigle. 

latanda ad hann wrskurdade med fullum laga wrskurde 
kirkiunne aa greniadarstodum til ævenligrar eignar alla 
^etiaveide og netiadrdtt. og lagxa stongun j lagxarose. og 
liuer fyr sagda kirkiu omakade um þessa sina veidestaud 
^da sier eignade. skyllde suo j banne sem hann geinge inn 
J fasta eign heilagrar kirkiu. suo og haufum uier sied og 
yferlesid opid bref sira eyiolfs og sira eysteins visitatores 
yf^t allt jsland vnder þeirra oskauddum inncigllum. suo 
^tanda. ad þeir hafa dæmt netiaveide. netiadratt og lagxa- 



stðngun j lagxarose kirkiunne wl greniadarstodum. j Eeyfa'a- 
dal. til æuenligrar eignar. kuitta og frialsa. liduga, akæru- 
lausa. obrigdiliga forna eign greniadarstadar kirkiu. Ogtil 
sanneunda hier um settu vier fyrnefnder menn vor inncigHö 
fyrer þetta bref er giortt (var) sx greniadarstodum j Eeylúa- 
dal in festo íilipi ok iacobi anno domini CO*^ cd** Ix** quinto. 



393. 31. Júní U65. á Ketilsstöðuni. 

ViTNisBTOBAjRBBÉP um fé það, er Jón Narfason lýsti, að lianíi 
hefði í umboði hústrú Margrétar Vigfúsdóttur afhent Bjarna 
Marteinssyni vegna Ragnhildar konu hans Þorvarðsdóttur 
og dóttur Margrétar. 

AM. Fasc. XVI, 24, ffumritið á skinni. Af fjórara innsiglum er nt 
eitt fyrir biéfinu. 

Þat giorum vær kodrann jonson ok þosteinn palson. 
olafur hallzson. liotur þorarenson godnm monnum viturlekt 
med þessu uoro opno brefe. þa er lidit var fra hingadburd 
vors herra jehsn christi. þusnnd fiogur hnndrot sextiger ok 
.V. £ar vorum uær j hia saanm ok heyrdum aa. a eidum ] 
fliozdalshierade þridi^dagen epter fardagavikð^) at jonnarfa- 
son lyste þui at hann hefdi lukt ok afhent j umbode hus- 
trn margretar biarna marteinsyne suo myckJa pennjnga 
ragnilldar þoruarzdottur kuinnu hans hsem-) her seger. 

þriuhnndrðd hundrada j ianrdum ok haalft annat hund- 
rat betur. 

sextige kugiUda bulæg ok tolf kugiUdo bulæg kirk- 
iunne a eidum. 
hest ok hross, 
tiu hnndrod j gelldfe. 

s. hundrod j sængum. ok x hundrod j smiorum ok 
vætter at auk. 

sex hundrod kugillda nirt jnnann stoks j busgagne ok 
bordbunade. 



') Þ. e. 28. Maí. Svo = aem. 
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mGdkendizt fyr nefndur biarne raed handabande at hann 
hefde med tekid vit aadnr greindum peningum. 

bygdi jon narfason biama marteinsyne j umbode hustru 
^ar^retar ^tta kugiUde ok fioretige til fullrar leigu. 

Ok til sannennda her vm settum vær fyr nefnder menn 

jnzsigle firir þetta bref skrifat a ketilstodum aa uollum 
i fliozdals hierade faustodagin næsta firir jonsmessu baptisto 
^ sama aare sem fyr segir. 



393. 13. Angust 1465. á Skarði. 

AÍI. Fasc. XVI, 11, frumritið á skinni. FjÖgur innsigli hafa verið 
|ynr bréfinu. Tvö af þeim oru nú dottin frá. ~~ AM. Faec. LXV, 12, 
trí^Dsskr. á skinni frá c. U85. 

Ollum monnum þeim sem þetta bref sia edr heyra send- 
vær. are sumarlidason. þorstein sigurdzson. jon þorlaks- 
son oc brandr þorolfsson. kuediu guds oc vora kunnigt ger- 
^^di. at ver vorum j hia saum oc heyrdum yfuer lesit bref 
^rra steinmodz abota af videy oc jons narfuasonar. med 
P^irra heilum oc oakoddum hangandi jnsciglum suo latanda 
Ofd epter ord sem hier seger. 

[Hér kemr kvittnnarbréf Gerreks gullsmiðs til Ólöfar Loptsdóttur 
31. Jöií i4,.4^ 377)-] 

Oc til sanninda hier vm settum vær fyr nefnder menn 
jnscigli firir þetta transkriptarbref skrifat da skardi a 
^ídzstrond þridiadagin næsta firir mariumesso fyrri anno 
^omini coö cd*^ lx« quinto. 



^94. 13. Angnst 1465. á Brckkum. 

íRíKR Árnason selr Árna Steinarssyni nokkurn hlutaíjörð- 
Brekkum. 

120 ^^^^' '"^^^^ ^^^'^ ^'^^^^ öörumegin á fomt skinnblað úr Grágás (c. 
)) eem Arni Magnússon fékk einhvorsBtaðar í Danmörku. Blaðið er 
og bréfið afarmáð og þvi nær ólæsilegt, svo að full ábyrgð 
^ ekki á því tekin. Það er óvíst hvaða Brekkur það eru, sú jörð, 
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sem hér er nefnd. Á bréfimi er og blaudið mál og að lEeatu uorska. 
Ec liv'i ekki ólíklegt, að anmt af möTiiiura þeim, sem hér eru nofudirj 
kunni að veva norskir verzhinaimenii, ef brélið annars A viÖ ísíand. AoD" 
ars gæti það verið norBkt. Kálund segir það eíga viÖ íaland (Katalog 
I, 2ij3), og aömukáðis Vilhjálmr Fiiisen, Grágáö, Kh. 1883, formáU 
XXXVII, og eetr ártal 1557 (?), eom þö sýDÍst ekki rétt. 

Breíf paa brecker som Brick arnessoii solde 

arne stenersson^). 

Þath sie allom godom monnom kunnigtJi ath nielz tor- 
kelsson pal E^^uindsson oc vigfus olafsson vorv a breckuin 
tidzdagen nest forer vurtusmesso-) dag anno domini CO** cd 

Ix** ok V ar oc heyrdv a ath ^) arnesson j full6 

wmbode gro moder sinne selde arna sténars[yn]e [sva] myck- 
et . . . var þar sæm aa j . . . . vr gardenom j breckum 
frelsa oc heimmula sua sem [hun] vard æigandæ j allai^ 
stader med lunnindom sem til llggr oc leget heffur fra steiua 

oc vndan sier oc sinom erfuingium vnder arna 

standa oc hans erfuingiom til æfuenligrar æignar an alra 

ofreds farer j kærlag oc til sanninda her vm hea 

setium vier var jnsiglæ vid tesser breff degi oc are 

sæm fyrr seger. 



395. i. Septeiiilber 1465. á MunkaJ^rerá. 

Bjöen Sæmundarson handleggr Ólafi biskupi á Hólum i 
reikning kirkjunnar á Binarsstöðum jarðirnar Dattstaði og 
Hóla i Einarssfaðaþingum fyrir fimtigi huudraða. 

AM. Fasc. XVI, 27, frumritið á akinni. Sex innsigli liafa verið 
fyrir bréfiuu. TvÖ af þeim eru dottiu frá. 

bref vm dadstade ok hola er biorn sæmundzsson 
fek kirkione a einarstodum. [sualbard. einarstader"^). 



^) Meó danskri hendi hinumegin á blaðinu; = worzimesse =^ 
wurzmessð = Mariæ aasumptio = Maríumessa fyrri = 15. Ang. ; 
nafnið verðr ekki lesið hér meðneinni vissu, og utan á er nafnið einnií 
óvíst; *) Utan á bréfinu; tvær fyrstu llnurnar frá [ með fornari liendi. 
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E*at gerum uær broder einar med guds nad abote ssl 
líiunckaþueraa. hallr arnason. asgrimr steindorsson. andres 
^onsson, prestar. steingrimur isleifsson ok olafur magnussfon. 
leikmenn. godum monnum uiturligt med þessu uoru brefe 
^-th þar vorum vær i hia saum ok hejTdum £a i skrudhus- 
^no munckaþueraa miduikodaginn næsta fyrer festum 
^atiuitatis beate marie uirginis anno domini CO** cd^* Ix** 
^^mto at biorn sæmundzson handabandade biskup olafi sa 
iolum i reikning kirkiunnar æ, einarsstaudum i reykiadaal 
tuaer iarder dattstade ok hola fyrer fimtige hundrada bmdar 
^^man er liggia i einarstadaþiugum ath þær skýlldi standa 
I borgan ok pant fyrer kirkiugozen suo leinge sem greindr 
biorn sæmundzson lifde en epter hann andadan skýllde 
&reindar jarder uera fuUkomen eign kirkiunnar aa einar- 
staudum nema hans erfingiar lejste þær fyrer fimtigo hundr- 

til sin ath næstum fardaugum epter hann daudan. 
^eiknadizt ok at auk þesse kirkiu goz seí einarstaudum sex- 
%e hundrada fiogur hundrut ok tolf aurar betur ok iordin 
^ kuiendisdaal ok tiu hundrut i heimalande. 

Ok til sanninda hier um settum uær uor innsigle fýrer 
i?*^tta bref er skrifat uar i sama stad ok aare deige sidar 

fyrr seiger^). 



^96. 26. September 1465. á Sönduni í DýraflrðL 

*^^lí;ikr Árnason selr Jóni presti Snorrasyni jörðina Hval- 
í Bæjarþingum á Rauðasandi fyrir lausafé. 

ÁM. Paec. LXV> 2, frumritið á akinni. Áf sex ianaiglum era ná 
fyrir bréfinn. 

vm hvalatur^). 

^ Þath giorum vær sira snorra biarnason. gudmundr is- 
^sson. ion ellingsson. einar hauksson. eyolfur gudmundz- 
^^tt- helgi lioztson godum monnum vitaniigt med þessu woru 
^Piiu brefi. þar uorum vær j hia saum ok heyrdum oa ord 
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ok handaband þorleifs arnasonar ok sira ions snorrasonar 
ad suo fyrer skildu ath adr nefndr þorleifr selldi fyrr nefnd- 
um sira ioni jordina hualatur er liggr j bæiar kirkiu sokn 
aa raudasandi fyrer fioritigi hundrata med þessum fridleika 
niu kyr ok ix asaudar kugilldi. þriu gelldfiar kugilldi- ^ 
hesta fyrer vj hundrut. vj hundrut j smiori. þriu hundrut j 
slatrum. þriu hundrut j skreid. hundrat j vadmalum. m^d 
aullum þeim gaugnum ok gædum. hlutum ok hlunnendum 
sem fyrr greindri iordu fylger ok fylgth hefer ath fornu 
ok nyiu ok þratt nefndr þorleifur vard fremzt eigandi atb 
til þeirra yzstu vmmerkia sem adrer menn eiga þar til 
modzt vid fyrr sagda iord. skylldi titt nefndr þorleifur suara 
lagariptingu ói adr sagdri iordu. enn opt nefndr eira iofl 
hallda til laga. Kann ok iordin hualatur af ath ganga med 
logum þa skildi sira ion snorrason sier adra jðrd fiorum 
hundrudum ok tuttugu ok tiu malnytu kugiUdi þar til. Ok 
til sanninda hier vm settum vær fyrrnefnder menn vor in" 
sigli fyrer þetta iardarkaups bref er skrifat var ai saund- 
um j dyrafirdi fimtudaginn næsta fyrer CDickaelsmessu. P^- 
er lideth uar fra hingath burd vors herra ihesu christi þus- 
und fiogr hundruth sextiger ok fimm æ,r. 



397. 36. Septeiuber 1465. á Söndum í Dýraflrði- 

ÞoKLEiFE Árnason kvittar séra Jón Snorrason fyrir and- 
virði Hvallátrs vestr í Vikum. 

AM. Fasc. LXXn, la. Frumrit á Bkinni, og er innsiglið fyrir bréfinu. 

vm hvalatur^). 

Þat giorer ek þorleifur arnason godum monnum vitan- 
ligt medh þessu minu oppnu brefe at ek medhkennumst 
ek hefer fulla penninga ok alla upp boret fyrer jordina 
hualatur er ligur uestur j uikum j bæiar kirkiu sokn suo 
mier uel anæger. þui giorer (ek) fyrr nefndur þorleifur sera 
jon snorrason kuittan ok frialsan ok lidugan fyrer mier ok 
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olluiu minuni efterkomendum rettum. Ok til sannenda hier 
setta ek mitt inscigle fj^er þetta kuittunarbref er skrif- 
^t uar a saundum [j] dyraflrde fimtudagen næsta fyrer 
^ickelsmessu um hausted þa er lidet uar fra hingatburd 
^ors herra jhesu christc þusund. cccc. Ix ok fim aar. 



^98. 37. September 1465. í Klofa. 

^iTKisBxjiiÐAEBRÉF, að Jóu Sæmundssou samþykti kaup Sig- 
^iðar Árnadótturj móður sinnar, við Jón Ólafsson um Stokks- 
^y^i á Eyrarbakka, og lofaði að tala þar aldrei upp á. 

AM. Fasc. XVI, 25, frumritið á skinni. Tvö iunsigli eru fyrir 
öréanu, en eitt er dottiö frá. 

vm stoxeyre^). 

Þath giorum vær gunuar prestur andresson. jngimund- 
Þajlldorsson. biarne magnusson godum monnum kunnickt 
^^d þessu voru brefe at þar vorum vær j hia saum ok 
^3'1'dum æ, at ioii sæmundsson samþýkti med handabandi 

^^P þeirra sigridar arnadottur modur hans ok ions olafs- 
sonar um iordina stokseýre er liggur di eyrarbacka. lofadi 
^föindur ion at tala þar alldri upp da eda lata tala sinna 
^^gna a fýr greint kaup. lysti ioii þui sæmundzson athann 

^idi aungum manne feingit umbod upp ol fýrrgreinda iord 
^tokseyri. Ok til sanninda hier vm settum vier fyrnéfnder 
^enn uor jnzsigle fyrer þetta bref er skrifat uar j klofa 

^studagin næsta fyrer mikelsmessu. anno domini CD** cd" 
^^^agessimo quinto. 



^ ^^9- 3. Október 1465. í Eyrarteigi. 

sex manna, útnefndr af Oddi lögmanni Ásmundssyni, 
kæru Magnúaar Erlendssonar til Ólafs bróður sins, að 
^fr hefði að sér fornspurðum selt tuttugu hundruð í Bust- 



) Utan é. bréfinu meÖ fornri heudi. 
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arfelli, er Sæmundr Erlendsson bróðir sinn hefði selt sér, 
en hann hlaut í arfaskiptum eptir foreldra sína. 

AM. Apo?r. 4469 „Ex origiuali (Biörne Peturssouar oi BustarfellÐ) 
accurate" (AM.). Arui gaf Birui frumritið aptr. 

Ollum monnum þeim sem þétta bref sia edr heýra senda 
biarni marteinsson. nunolfur marteinsson. gudmundr si?' 
urdzson. finbiorn jonsson. jorundr vigfusson ok ■ þorstein 
gudmundzson kuediu guds ok sína kunnigt gerandi at þsa 
er lidit var fra burd kristz þusund fiogur hundrut sextiger 
ok fimm sar manadagin næsta epter michels CDesso^) sa eig' 
ilsstodum j fiiozdalsheradi þingstad Rettum vorum ver til 
nefnder af oddi asmundzsyni logmani firir sunan ok austan 
aa jslandi at dæma. huora suara edr sekta olafur erlendzson 
^-^rdi skylldugur magnusi crlcndzsyni brodr sínum. firir þ^ 
sok at hann kiærdi til hans at hann hefdi sellt jord hans. 
XX. hundrada part j bustarfelli er stendur j uopnafirdi J 
hofsþingum er sæmundr erlendzson hafdi sellt magnusi 
brodr sinum en hann hlaut j arfskipti epter fðdr sinn ok 
modr ok gert honum suo skada ok kostnad vitande ok vili' 
andi ok adr nefndr magnus hafdi mist vm þrettan sar ok 
aungua leigu af lukt ok aunguan anan bata af feingi*' 
hafdi magnus stefnt þangat olafi stundarstefnu firir odd 
logman er hann Reid vm landit at skipa malum manna* 
þui dæmdum ver stefnuna lögliga ok olaf þar RCttliga flr^^ 
kalladan þessa hans æ,kiæru ok sekan mork j stefnu Rof 
hann kom æigi forfallalaust. ok æigi hans vmbodsmaii' 
kuomu þar ok eingi logsuor af hans hendi. tedi magnus 
þar firir oss bref at hann hefdi keýpt ok kuittan firir feingi* 
af sæmundi brodr sinum ok sæmundi hefdi þessum parti 
skipt verit sem fýrskrifat er. suo tedi hann ok firir os log' 
manz orskurd ok .xij. logrettumanna samþykt at CDagnusi 
hcfdi til fullrar eignar dæmdr verit þessi fýr skrifadr 
hundrada jardar partur. þui dæmdum ver olaf skylldugan 
at luka maguusi landskylld atnæstum fardogum af fyrsogd- 
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jardar parti halft anat hnndrat aa huoriu aari eidan olaf- 
^i" selldi epter JRettri tiltolu ok fiorar merkr j fullEetti ok 
lukizst landskýlld j friduirdum pe(n)ingnm nema olafur sueri 
^^llan bokareid ok tueir skilriker menn med honum jnan 
^anadar fýrer logmanni edr syslumanni at heyrdum domin- 
^Da edr lesnum heima sa hrafstodum at hann hafi þenan 
J^rdarpart huorki sellt goUdit ne gefit sem magnua epter 
^iserer. en ef hann suer þenna eid þa er hann kuittur med 
^^gnus vm landskylld ok fullRetti. en magnus snuizt þa at 
Þeim sem halldit hafa. 

samþykti oddr logmadr þenna dom med oss. þui setti 
**^iin sitt jnnsigli med vorum jnsiglum firir þetta domabref 
^krifat i eyrarteigi j skriddal þrimur daugum sidar en [fyrrj 
seger aa sama ^ri. 



*00. 3. Október 1465. í Hamborg. 

■^■^'iNGE milli Kristjáns Danakonungs hins fyrsta og Ed- 
^ð-rðs Einglakonungs fjórðaj staðfestr af Edvarði konnngi 
^^- Nóv, sama ár. 

í RikisBkjalasafni Dana. PrentaÖr í Rymerí Foedera, ed. 
^olmea V, 134—35 og Diplomatarlum Ghristierni L, Kh. 1856, Nr. 124, 
Lovsaral. f. Island I, 36—37. Hér er það eitt tekiö úr samuingn- 
% sem snertir íaland. 

Jtem serenissimus rex Anglie prouideat ne subditi sui 
^ ^erram aeu in terra Izlandie absque speciali licencia do- 
regis Norwegio petita et obtenta vllatenus nanigent 
^^cedant seu intrcnt in preiudicium domini regis Norwcgie 
pena amissionis vite et bonorum. nececiam ad ílalga- 
^am seu Ffindmarkam. nisi Anglicos illos cuidens maris 
^iculum aut tempestatum impulsus accedcre vel intraro 
Rerit. vbi tunc minime ipsos mcrcandisare liccbit. 



401. 



6. Oktöbér 1465. 
28. Apríl 1468. 

Kaotmálabréf Eyjólfs BöðvarssoBar og 
dóttur, prests Guðbjartssonar. 



Guðrúuar Porkels- 



AM. Apogr. 596 „Ex origiuali Sr Olafs Stefanssonar. accnrato" (AM.)- 

Þat giorum vær Eognualldur asgrimsson. bergflBn^' 
iussason. prestar. Eafn branzson. eýuindur e^'uinzson. ^oM^ 
vigfusson oc augmundr hakonarson. leikmenn. godum monH'' 
um kunnict med þessu voru opno brefui ad sub anno gracic 
CD.** cd.^ Ix.** quinto sunodagin næstan epter michaelsmesso 
j laufoasi i eyiafirdi vórum vær j hia sdam oc heýrdum vpP 
(XL ord oc handaband þeirra sira þorkels gudbiartzsouar af 
einne calfuo enn eýiolfs bauduarssonar af annarri aalfuo COed 
8U0 felldum skildaga at fýrr nefndursira þorkell gipti óidur 
greindum eýiolfui gudruno dottur sina med samþýcki 
gerdar magnusdottur modur hennar CDed þessum feuexti a* 
hann gaf henne fimtigi hundratha j jordum oc lausufe þess- 
ar jarder er standa j bdardardal j lundarbrecko kirki^ 
sokn. heiter aunnor sigurdarstadir en aunnur sandnik fyr®^ 
sex hundrvt oc xx. gn valgerdi* fýrrnefnd moder hennar 
gaf henni x. hundrvt. eru þesser .Ix. hundratha henn^^ 
heimanfýlgia. ^nn eyiolfur opptnefndr reicnadi sier hier J 
mot hundrat hundratha j iordum oc lausagozi. voro þess^r 
iarder þar til greindar ýztti mórr fyrer xxx. hundrada oc 
siaundastadi hdalfa fyrer xv. hundrvt. standa þessar iarder 
j fliotum j bardz þingum. Gaf eýiolfur títtnefndi' gudruno 
kono sinne xx. hundrvt j tilgiof en .x. hundrvt j morgingio^ 
oc beckiargiof. kiori sira þorkell gudbiartzson gudruno dott- 
ur sina mailakono j gard didr nefndz eyiolfs oc lagdi þeno^ 
bennar mdala j hans bu oc beztu eign semhann kann eigandi 
at verda. enn her epter festi eyiolfur bauduarson gudruoo 
þorkelsdottur sier til laugligrar eiginkono at gudz lauguöi 
med þeim ordum er þar til heýrer. 

Oc til sanninnda her vm settom vær fyrrnefnder meun 
Vór innscigli fyrer þetta bref er giort var j sama stad. 



finita dagin næstau fyrer tueggia postula messo philippi et 
i^cobi. anno dondni QD. cd.^ Ix.** octauo. 



403 30. NÓTember 1465. í Skarði á Landi. 

I^ÓMR tólf manna^ útneftidr af Oddi Ásmundssyni lögmanni 
sunnan og austan á Islandi, um kaup Jóns bónda Ólafssonar 

Sigríðar Árnadóttur um jörðina Stokkseyrij og dæma þeir 
feaupið löglegt. 

AM. FaBc. SYI, 26, frumritið á skinni, nokkuð feyskiö. Tólf eða 

Prettáa innBÍgli hafa verið fyrir bréfinu, en uú er að eina eitt af þeim 
eptir. 

domsbref vm stoxeyre^). 

t>ath gerum ver þorsteirn helgason. helge oddzson. 

andres þorsteinsson. þorlackur grimsson. ingimvndr halldora- 

^on. bionn ionsson. þorsteirn þordarson. kettiU nickvlasson. 
hvgi 

oddzson. ion berþorsson. einar bardarson oc olafur þor- 
steinsson godvm monnum viturligt med þessv voro brefe 
^öno domini CD^ cd** Ix** quinto midvikodag næstan firir 
^^esceliv CDesso i skardi i landmanahrepp aa þingstad rettvm 
"^orvm vær til nefnder af odde asmvndzsyne logmane flrir 
^vnan ok avstan æ. jslande at dæma vm kavp þat er verit 
tafdi i miUvm ions bonda olafssonar oc sigridar arnadottur 
iordina halfa stoxeyre sa eyrarbakka hvortt þad væ-ri 
edr ei eda hvortt hann mætti bihallda iordina rett- 
efter kavppi sinv. tedi ion oss þar bref vnder godra 
^anna insziglvm at hann hefdi keýpt fýrnefnda iord halfa 
stoxeýre at sigridi arnadottur oc gefit henne vid iordina 
^skihollt oc þar til fimtan hvndravd. svo oc tedi hann oss 
^nuat bref at ion sæmvndzson sonur hennar hefdi vpplagt 
samþykt þetta þeirra kavp. hefer oc verit tolfmanvder 
^^dan þetta þeirra kavp for fram oc hefer eingen brigt ne 
^ofit at lavgvm heunar vegna svo at vær vittum. hefer hvn 
sott verit med lavgvm bædi a heradsþingi oc sa alþingi 
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oc fvUra svara skýlldvg ordin. þvi dæmdvm vær fvr nefnd- 
er domamen kavpit stodvgt oc obrigdiliga halldazt eiga oc 
ione iordina halfa stoxeýre til eignar oc lavglix aahalls efler 
kavpi sinv nema avnur prof eda skilriki komi fram þav at 
lavglighri þiki. 

samþykti oddr lavgmadur þennan dom med oss. þvi 
setti haun sitt insigli med vorvm insiglvm firir þetta doms- 
bref skrifat aa eystrvm voUvm a lande sunnvdag uæstan 
efter clemensmessv^) aa sama are sem fýr seger. 

403. 36. NÓTember 1465. á Ökrum. 

Stxe Snorrason leggr Þórði Erlingssyni, dóttursyni sínum, til 
leyfis að hafa sjálfr eignarumboð á peningum sinum og aun- 
ara systkina sinnaj til þess, er hann er tvítugr eða giptr- 

AM. Fasc. XVI, 30, tranaskript á Bkinni frá 18. Maíl4íi8. Apogf- 
1672. 

Vmbodzbref^). 

Þath giorer ek stýr suora(son) godum monnum uitrlegt 
med þessu minu opnu brefi adh ec hefi vnnt ok til lej^fls 
lagt þorde erlingssyni dottrsyni minum ath hafa sialfur 
eignar vmbodh ai sinum peningum ok annara syskina sinna 
til þess er hann er tuitugnr. eda giptur, suo ok ei sidr skal 
hann mega fda. wmbod sitt ox aullum fyrgreindum pening- 
um. þeim manne sem hann will med fuUum worzlum jnanu 
fiordungs. Skal hann ok mega þeim monnum fulla kuittafi 
gefa sem (oi) godzunum hafa setid. ok peningana helldu 
fra þvi er moder haíis do ok til þess er hann medtok. 

Ok til sauniuda hier vm setta ec mitt jnnsigle fyrcr 
þetta mitt opna bref sem skrifat uar cá aukrum i hraun- 
hrepp flmtudagiu næsta fyror andresmessu postula. auuo 
domini. 00.** cccc.** Ix.^ v. 
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404, 9, Jaunar 1466. á Hólum. 

^^iTNisBUEÐR tveggja manna um landamerki Sands í Áðal- 
^al og SUulækjar. 

AM. Apogr. 121 „Ex original. greniadarBtad. accuratissimé" „4. inn- 
^igle hafa vered fyrer brefinu. Nu er ei epter nema ^ad þridia. fiem er 
Jons Vermundzaonar". 

Þath ^iorer egh þorleifur prestr magnusson godum 
^onnum viturligt med þessu minu brefui atli þáá ec hafde 
holastadar vmbod fyrer nordan. tok ek suo felda vitnisburde 
sem hier epter segir. 

ath þoruardr þorarinsson medkendizst ath hann hafdi 
jordina sand er liggr j adaldaal j neskirkiu sokn af 
Þorgrime magnussyno j vmbode arna éinarssonar oc sagde 
fyrnefndur þorgrimr þessi landamerke ath gardinnm er liggur 
sunnan undan hrauninu oc vth ath mýklavatni oc suo Bet- 
syne vth j mela. 

J adra grein báár bardr siguazsson suo feldan vitnis- 
^urd ath hann var j skridu hia hrafne bonda ei midr en 
halfuan þrídia tug uetra oc þar vm kring oc atte hrafn 
honde fyrsagda jord sand j þessum tima. oc hann lysti þesse 
landamerke ath gardinum oc suo rettsýne vth j mela sem 
fyr seger. 

[Jtem baaru fyrsagdir menn ath jordin sýlalækr ætte 
land austr fra sier j þa vestustu klopp j hraunenu sem er 
^estr med aandinum og") suo riettsyni vth j sio þadan og®) 
fram vm hraun].^) 

soru þessir fyrnefnder menn þoruardr oc bærdr fyrer 
ath þessum siuum vitnisburde fuUan bokareid. hia 
"V'erandum þessum monnum þorsteini þorleifssyni. jone ver- 
^undzsyni oc skeggia eýiolfssyni. er sin jncigle settu til 



eiaarssyni, Apogr. ®) þannig fuHum stöfum hér, 
^) «[ ] þetta sem er in parenthesi er ritad a spatin brefsins med 
^iklu nyrre hende enn sem d brefinu aialfu er. og bodad so inn jnille 
Beger og soru. Syncst ad þad mune teked vera vr einhveriu Ödm 
landamerkiabrefi. þvi ef þad skyllde dolua vored hafa. þóL være hann of 
opiuberlegr" (AM.). 
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sanz vitnisburdar med minu jncigle fyrer þetta bref. er giort 
var áá holum j hialltadaal fimtudagen næsta epter ep3'' 
phaniam domini anno domini CD** cd** Ix** sexto. 



405. 4. Marts 1466. á Hólum. 

Tteansskeiptaebréf, 

AM. FaBC. XVI, 4, frumtraDsakriptið á Bkinni. lunBÍgUn eru 
dottin frá. 

Bref vm valþiofstade, 
Þat giorum ver þorleifur magnusson radzman heilagrar 
holakirkiv. jon broddason. ketiU grimolfsson ok þorvardr 
semingsson prestar godvm monnum vitvrligt med þessv voro 
brefi ath ver saaum ok yferlasum dombref med oskauddvui 
hangande inciglum suo latande ord epter ord sem hier skrifat 

stcLr. [Hér kemr d6mr Óiafe biekops Rögnvaldásonar á Eyrfiilauds 
preatastefnu 13. Júli 1464= um Valþjófstaði i Gnúpaaveit, Nr. 372]. 

Ok til sanninda her vm settvm ver fyrr nefnder prestar 
uor incigli fyrer þetta transkriptabref skrifat a holum J 
hialtadal þridia daghin næsta epter translacionem sancti 
johannis episcopi holensis anno domini. CD^ cd*^ sexagesimo 
sexto. 



406. 2. Apríl 1466. í Klifshaga. 

Peófentusamninge Magnúsar Jónssonar og Margrétar Finn- 
bjarnardóttur við Einar ábóta og klaustrið á Munkaþverá. 

AM. Faac, XVII, 2. Prumritið á skinni, skemt, nokííuð og götugt. 
Sex inneigli hafa vorið fyrir því, en [)rjú af þeim eru nú að eins eptifí 
og þó eitt þeirra brákað. Apogr. 3000. — FaBc. XVII. ad. 2. Trans- 
Bkript á skinni frá 22. Dec. 1467. Apogr, 3001. 

Skogar j oxarfirde geffner j proventu^). 

Þat giorum uær hallr arnason ok kolbeinn ingimundar- 
son. prestar. asgrimr hallzson. magnus þosteinsson. ion vlfs- 

1) Aptan á bréfinn með hendi frá 16. öid. Þar stendr meö sömn 
hendi „27", og med hendi frá 17. öld „Muncha þvexar ClostnrB bief". 
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son ok arilorr klæDgS;^OD leikmenn godum monnum uitrligt 
þessv uoru brefe ath þa er lidith uar fra hingathbvrd 
■^ors herra ihesv chi'isti þushund fiogur hvndrvth sex tiger 

sex aar j klifshaga i auxarfirdi in festo marie magdalene^) 
uorum vær i hia gaum ok heýrdvm aa ord ok handaband herra 
^mars abota a munkaþvera af einni alfo magnus ionasonar 
ok margretar finnbiarnardottvr konv hans af annari ath 
suo fyrer skildv ath greiild hion magnus ok margreth gafu 
^ prouentv med sier klaustrinv a œunckaþvera iavrdina skoga 
liggr i avxarfirdi i skinnastada þingum med avUum þeim 
gavgnum ok gædvm sem greindri iavrdv fylger ok fjlgt 
h^fer ath forúv ok nýiv ok þav vrdv fremzt eigandi ath. 
handselldv þa[v b]ædi fyrr greinda iavrd stadnvm ok 
klavstrinv til æf[uín]ligrar eignar en f[ra si]er ok sinum 
erfiugiuni. Hier a mot skildo þav hafa æfenligt framfæri 
^ staduþ^jjj^ sæ]miligt bordhalld sua sem frialsvm manni 
^^^í'. þionvstv af stadnum sierlega hvs þeim til inndælis 
^ÞalsJt ok lidugt. skilldi h[ann] hafa tuituga uod ok klædis 
stiku arliga. suo ok hun adra uod ok iereptstiku arliga. 
^i^r med skilldi abotinn taka magnus son sagdrar margretar 
^PP a klavstrid ok skiUdi formadr klavstrsins lata kenna 
honura suo hann megi vigiazt til prestz ef hann uiU lata 
^^&ia sik ok hiallpa honum. þar til skilldi hann bædi hafa 
^at ok vadmals klædi af stadnvm þar til hann er tvitvgr. 
^^nn ok adr greindr magnus ath deyia fýr en hann er 
tvitugr þa skal þar einginn i skipazt i stad hans. en ef 
^^gnus ionsson salazt eda uerdr [sva ofær^) ath hann raegi 
^^§"1 hialpa eda frara færa dætr margretar gvdrvnv ok unv^) 

skal klavstrid fæda þær ok klæda þar til þær erv tvi- 
^^gar nema þær giptizt eda giori annat rad fýrer sier fýrr. 
skilldi magnus ionsaon ok margret kona hans svara laga 
i'iptingu a fýrr skrifadri iavrdv. en formann stadarins ok 
^•avstrid hallda til riettra la9:a. 



i>. e. 1. Apríl. 

[XVII ad 2; sv{o fær XVII, 2; þó er o-iðiXVII ad 2 hálf máð 
^^' une (==Unni) XVH ad 2. 



ok til sanninda hier um settv ver fýrr skrifader menn nor 
innsigli fyrer þett(a) bref skrifat i sama atad ok ari degi 
sidar en fýr segir. 



407. 5. Ápríl 1466. á Hóli í Boluiig;arTÍk- 

Bréf Björns Þorleifssonar, þar sem hann fyrirbýður tollvcr 
í Bolungarvík. 

AM. Fasc. XII, 6, frumritið á skinni. Innsigli Björns er fy"' 
bréfinu, eu er brákað. AM. Apogr. 978 með heudi Árua Magnússonar, 
og er afskriptin gerð eptir frumritinu og staðfest 16. Júní 1712 í Skál- 
holti af honum, Þorleifi Arasyni, Eyjólfi BjöinsByni og Páli Hákouarsyní- 

Bref Biorns Þorleifsson(ar) fyrerbydur toUver 

j Bolungarwijk 1466^). 

Þat giore eg biorn þolleifsson godum monnum vitur- 
ligtt mcd þessu minu brefi ath eg hefi spurtt fyrer sanniudi 
at marger menn hafa gripit mina lod vtan mitt orlof og 
þeirra sem eg hefi fyrer skipath her j bolungarvick og 
giortt ser hus vid sioenn og haftt elldividen j ongu frelsi 
þeirra sem skipa eiga. vil eg þat j ongan mata suo buid 
hafa at nockvr madur gripi mina eign. enn þeir sem skip' 
stodv hafa og tollin gialda vil eg [at eina fangæzlu se med 
huereiu^) skipe enn liae ecki flcirum huorcki hus ne lod. suo 
fyrerbyd eg huorium manni hedan af at þeir kauppi at þeim 
hris eda þionustu so þar fyrer liggi þat vid sioenn fyrer 
þan skulld vile þer gefa þeim meira enn þat neyter eín^ 
not(t) eda tuær þa latid þat fara brutt med þat. en huor 
þat styrcker til at þat se leiugur eda til hialpar suari slickv 
fyrer sem lóg giora rad fyrer þat sem þeir giora allt olog- 
lega her i suari slicku sem bok skilur. 

Og til sanninda her um setti eg mitt inncigli fyr^^ 



Utan á bréfiuu með heudi frá c. 1600. [Svo. 



þetta bref skrifat aa lioli j bolungarvick latigardagin j helgu 
vicku auno doTnini m*' cccc^ Ix® sexto. 



*08. 7. Apríl 1466. á Laugabóli. 

^Ex menn votta, að Jón bóndi Jónsson hafi handlagi; Einari 
Björnsayni jörðina Dynjanda í Grunnavík með tilgreindum 
landamerkjum. (Falsl)réf). 

AM. Apogr. 833, afBkript gerð 30. Ápril 1704 á SÐæQblInin og 
^taÖfest af Gísla HannessyDÍ og ívari SteÍDSsyni, en þeir hafa ritað eptir 
tranaakripti frá 1645: „Þetta brief Er ordRiett copierat Eptter Landa- 
^srkiabrefi vm Dijniandi med þeirra manna sem þar eru fyrer skrifader 
prenanr heilum hangandi Jnnsiglum. Hnort bref vier Olafnr .JoonBson og 
^uamnndur þorleifsaon hofum BÍed og yferlesid. Til sanninda hier vm 
setinm vid ockar Jnneigli hier fyrer nedan þetta bref. Anno 1645. 

(L. S.) (L. S.) Gudmnndnr Thorleifsaon 

med eigin hende". 

Saman við þessa afskript hefir Árni MagnúsBon borið fornt akinn- 
J"^^ af bréfinu, og ætlar hann það muni það frnmrit, er transscriptores 
oiðu fynr géj. 1645, en innsiglin vorn þar nú eingin fyrir, og skorinn 
faldnrinn neðan af bréfinn. Telr Árni bréf þetta falsbréf frá siðara 
^^^ts. 16_ ai(3ar, og eru orð hans svo: „CoIIatnm cum paginá perga- 
^ena antiqvæ Scripturæ, qvam commnnicavit Dominus Hannas Benedicti 
^cerdos Snæfiallensis. Þad er, ad eg true, þat sama landamerkiabref 
transskriptores 1645. vidimera, og ern þá. plica oginnBÍglin skoren 
^^dan af, þvi er þetta allt burtn. Sie nu soleidis plica og innsiglen 
^rtskoren þóL hefur þad i fyrBtn falsbref vered. skrifad a uppskafning 
ödrn brefi. þvi i þvi er literatura eins apaleg og circa 1567. i bref- 
er eg haft hefi fra sira fíannese. So er og skriften vidvaningsleg 
?^ greileg d þessare pagina, langtnm öárnvis enn o, þeBsarar tidar 
*'Eífam, og likare þvi er ritadest seint i secnlo 16to og þo illa ritad. 
^®tta bref stendur ei i þvi transcripto af Dynianda brefum 1573. Kanske 
Pad Bie eige so gamalt". 

Þad medkieíluzt vær Olafur Joonsson. 0rnolfur Einarz- 
^^^- Þordur Audunar son. Pall Sveinsson. Gudmundur 
^^^yksson. Magnus Arunsson. þa er^) lidit var fra Gudz 
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burd M** CCCC Ix vj (Lr vorum vær hia. Saum oc heijrdum 
a ord [og]^) handabaud ærlegra manna. Binars Biornsgouar 
og Joons bouda Jonssonar, ad Joon B(onde) handlagdi og 
afgreidde til fullrar eignar Einare Bioinssyne Jordina Dijn* 
iandi XVP- Er liggur j Grannavijkur [kijrku^) soku^). 
med þessum landamerkjum jttra ut j Hvijtoi sem hun renu* 
ur til flalls og fioru. Enn it Jnnra j Eiodur cLna sem huu 
rennur af flalle. vndan sier og sijnum Erflagium. En vnder 
Einar Biornsson og Hafis Erfingja. Hier j mot gaf Einar 
Biornsson Jon bonda Joonsson vin allan þann Eeikning- 
skap og skulldaskiptti sem þeirra hafdi millum far[id]*) 
aulldungis kuijttan og akærulausan fyrer sier og sijnum 
Eptterkomeudum. og til sanninda hier vm. Setium vær vor 
Jnnsigle fyrer þettagiornijngsbref skrifad 4 Laugaboli j jsa- 
fijrdi annan Dag Pdska. sama are sem fyr seiger. 



409. 3. Júní 1466. á Laugum. 

ViTNisBUBÐARBBÉF um það, mcð hverjum landamerkjum síra 
Þorkell Gruðbjartsson hefði selt heilagri Hólakirkju jörðina 
á Sandi í Aðaldal. 

AM. Fasc. XVII, ð. Frumrit á skinni. Þrjú iunsigli hafa verið 
fyrir bréfinu, en þau eru nú öll dottin frá, nema eitt, Apogr. 3200. 

bref vm jordina sand 1466^). 

Þat giorum uQr arne hallzson. svarthaufde olafssou 
prestar ok jon uermundzson leikmann godum monnum vitur- 
likt med þessu uoru oppnu brefi at þar uorum u§r j hia at 
sira þorkell gudbiartzson reid a landamerki millum sandz 
ok silal^kiar med sira sueinbirni Þordarsyne er þa uar 
officialis heilagrar hola kirkiu. l^'^sti hann þvi ok medr 



þannig. ") fyrst akr. kyrkiu, ea bto strykað í i-ið. 
^) kyrka sonkt, ritar Árni á spássín, án efa eptir skinnblaðiuii' 
^) þannig. ^) TJtan á bréfiuu með forni hendi. 



^Gndiz flrir honum ok oss at hann hefdi sellt jördina a 
sandi heilagri holakirkiv med þeirre jardar eign rettsyne 
^'tt i sio yr þvi landamerki sem var id efra j millvm iardana 
^ed aullvm landz nytivm fra tékine selveidi j fliote ok reka 
sem adrir menn Qtti fyrer landinu. ok til sannenda 
^er vm settnm uQr fýrnefudir menn vor insigli fyrer þetta 
bref skrifat a laugum j reykiadal manadagin n^sta íyrer 
^estvm korporis kristi: auno domini CD.** cd.** Ix.** sexto. 



*10. 17. Júuí 1166. í Klofa. 

^iTNisBTOÐR þriggja manna, að Sigríðr Árnadótir sór þess 
fíiUau bókareið, að hún hefði eingum selt né gefið hálfa 
Stokkseyri, nema Jóni Ólafssyni, og ekki geflð Árna Sæ- 
^iindssyni, syni sínum, flmtán hundruð í þeim helmingi 
J^rðarinnar ög eingum fjörufar feingið í greindum jarðarparti. 

AM. Faac. XVII, 7, Framvitið á Bkinni. Þrjú innBÍgli hafa 
^erið íyxÍT^ en þau eru dottin frá uú. í innsiglaþvoiugina hefir verið 
'*st niðr annað frumrit bréfsins. 

stoxeirar Brief^). 

Þad giorvm vær petur þosteinsson. þorvalldur 'steinson 
ök þorvaldur palson godum monnum kvnegt med þessv voro 

^^fe auno domini CD** cd** Ix® sexto aa lavgardagenn næsta 
^pter barnabe aapostoli^) æ, stærvm voUvm j landmanna 

repp vorvm uær j hia saum ok heyrdum aa ad sigridur 
^^adotter sor fuUan bokareid fyrer odde asmundzsyne lavg- 
^anue ad hvn hefde hvorke gefed ne sellt neinum manne 
Jordena halfa stoxeyre sem liggur aa eyrarbacka nema jone 
^lafssyije þann partenn sem hann helldur ok eige helldur gefed 
sæmvndzsyne syne sínvm flmtan hunddrvd j adurgreind- 
^ parte stoxeyre þeim sem jon olafsson helldur ok eigur ok 
^^Qgum florufar sellt j adur greindvm parte framar meir 



Aptan & brefinu með hendi frá 17. öld. Þar stendr og með eldri 
» . . . vm stoxeyre". þ. e. 14. Júuí. 
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enxs j alla fyr nefnda jord stoxeyre. Ok til sannennda hier 
Ym þa settum vær fyr nefndir menn vor jnsigli fyrer þetta 
uitnesbnrdarbref er skrifad var j klofa j landmannahrepp 
þridiadagenn næsta fyrer jonsmessv battista(!) a sama are sem 
fyr seger. 



411. 20. Júiií 1466. á YíðiTÖllniu. 

DóMR Ólafs biskups á Hólum og tólf presta um síra Jón 
Pétrsson fyrir það, að hann hafði þjónustað Finnboga Jóns- 
son og hans fólk og messað yfir þeim í biskupsins forboði. 

AM. Fasc. XVII, 4. Frumritiö á skinni. Tiu innsigli, sum milíið 
brákuÖ, ora enn fyrir bréfinu. Hin eru dottin frá. Apogr. 3198. 

Doomsbref vm sira jon peturssou^). 
Ollum monnuui þeim sem þetta bref sia edr heýra scuda 
semingur magnusson. jon broddason. kettill grimolfsson- 
olafur þorgeirsson. þorstein gudmundsson. arnbiorn amundz- 
son^). kdr jonsson. þorkkell-) þordarson. þorarin þordarsofl 
þorkell þorgeirsson. oddr þorkellsson ok nicholas kalfssou. 
prestar holabiskupsdæmis. kuediu guds ok sina kunnig* 
giorande. ath þa er lidit (var) fra hingatburd vors herra 
ihesu christi þusund. cccc. Ix. ok vj dr. favstudagin næsta 
fyrer jonsmessu baptiste a almennelegre prestastefnu ^ 
víídevollum j skagafirdi. vorvm ver j dom nefnder af vorviu 
nddvga herra biskup olaf ax holvm. ath dæma vm þa akserv. 
er hann kærdi til sira jons peturssonar. ath hann hefde þiono- 
atad finboga jonsson ok hans folk ok messat ýfer þeim J 
biskupsins forbodi ok heilagrar kirkiu. var þat svarit af 
tueimur vottum at f}T nefndr sira jon petursson var þanga* 
stefndr. þui dæmum vier fyr nefnder prestar optnefndan sira 
jon logligan(a) fyrer kalladat^) ok mork j stefnvfall. nema 
sira jon sýni loglig forfauU ath hann mætti eigi koma. J 
annare grein dæmdvm ver biskupin skýlldugan. ath lata 



*) Utan á bréfinu með fornri bendi. Þannig. Svo, 
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sveria t(v)av lavglií? vitni innann halfsmanadar. ath tíjt 
iiefndur sira jon hefde þionostad flnboga ok hans folk, en 

hann fær eigi þessi vitni. þa skýldi biskupin sveria lata 
^öd gangne^) eda vittnvm. ath sira jon petursson hafde messat 
J kirkiunne a greniadarstodum sidan þat var forbodit. ok 

þessv gangne^) eda vitnum leid(d)vm. dæmdvm ver þratt- 
^^fndan sira jon skylldan ath sveria settareid. at hann 
hefdi eigi þionostad flnboga edr hans folk. felz honum 
^iduriu. þa dæmdum ver nefndan sira jon fallen j bann 

sialfu verkinu. ok skýlldugan ath luka. iij. merkur bisk- 
^Pmvm fyrer huern þann mann er hann hefer þionostad j 
greniadarstadarþingum j moti biskup(s)ins skipan. en sex 
^erkur fyrer aUa þa er biskupin getur sýnt ath j samneyti 
^3-0 uerit vit gisla gunlavgsson medan hann var j forbodi. 
luka þessa pening(a) heima a holum ath næstum fardogum 
^iskupinvm edr hans umbodsmanni ef til eru. en svare elligar 
^pter þvi sem lavgbok giorir rad fyrer um aureiga. ok 
'Skylldugan ath fara heim til hola innan halfsmanadar. ath 
f ^yrdum dominum. ok taka þar lausn ok skript af biskup- 
|iivm fyrer siu brott ok missa svo lei(n)gi messusavng sem 
■ískup(s)ius nader tilsegia ok kirkiunnar lavg uttvisa. Ok 

saunenda her um settum ver fyrnefnder prestar vor in- 
^igle fyrer þetta domsbref skrifat j sama stad degi ok dre 
sem fýr seger. 

21. júní 1466. á Flugumýri. 

yiTNisBURÐUB tveggja presta, að það hafi verið svarið 

y^ir Sveinbirni officialis Pórðarsyni, að Jón Hildibrandsson 

*^efði svarið það, fyrir honum, að síra Jón Pétrsson hefði 
^essað í Grenjaðarstaðakirkju á dýradag. 

-Á^M. Pasc. XVn, ad. 4. Prumrit á Ekinni læet saman við dóminn 
síra Jón Pétrsson frá 20. Júni 1466 (Nr. 411). Apogr. 3199. Bæði 
'^ösigli bréfsina eru lieil. 

gej^rvm vit ketell grimolfsson ok þorkell þorgeirs- 
^*^^ prestar godum monnum viturligt med þessv ockrv opnv 
*^^u at þar vorvm vid j hia savm ok heýrdum aa at þat 

^iPl. I8l. V. B, 30 
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var suaret af tueimur skilrikvm vottvm fyrer sira svein- 
birne þordarsyne officiale heilagrar holakirkiv at jon hiMe- 
brandzaon hafde suaret fyrer honum at sira jon petursson 
hafdi messat j greniadarstadar kirkiu aa dyradag. ok til 
sanninda hier vm settvm vid fyrnefnder prestar ockur jn' 
cigle fyrer þetta vitnesburdarbref skrifat aa flvgvmyre J 
skagafirde lavgardagen næsta fyrer jonsmessv baptiste anno 
domini CD.** cd.** Ix**. sexto. 



35. Septcmber 1466. á Hóluitt. 

Tkansskeipt. 

AM. Pasc. XVI, 2, frumtransakriptið á Bkinni. Tvö innsigli brákuö 
oru fyrir bréfinu, en eitt or dottíð frá. (=19. Sept. 1471?). 

valþiofstader. 

Þat giorvm ver einar benedictzson. magnns halldorssoB. 
beion^) þorsteinsson prestar godvm monnnm viturligt med 
þessv vorv opnv brefe at ver savm ok ýferlasvm sua ordat 
domsbref med hangvndvm jnciglvm suo latanda ord efter 

ord sem Mer seger. [Hér kemr dómr Ólafs bÍBkups Rögnvaldssonsr á 
Eyrarlands prestastefnu IS.Jálí 1464um Valþjóíðstaði í Gnúpa8veit,Nr.372]- 

Ok til sannenda hier vm settvm vær fyrr^) nefnder 
prestar vor jncigle fyrer þetta transkriptabref er skrifat uaf 
aa holvm j hialltadal fimtvdaginn næsta efter festvm COatthei 
apostoli og ewanngeliste anno domini CO.** cd^ Ix® vi.** ^). 



414. 13. Oktober 1466. á SnartastSðum. 

JóN Ólason lykr Þorlaugn Árnadóttur konu sinni jörðin^ 
Ærlæk í Öxarfirði fyrir Stokkahlaði í Eyjafirði, er hann 
hafði selt, en hún hafði haft til kaups við Jón. 



*) Þannig =s Björn. *) tvískrifað. 

») KruUað, og er eins og fyrst hafi veriö ritaö „XI^", en svo farið 
med penuann ofan í það aptr til þess að gera úr því „W". íJtan & 
bréfinu Btendr og „1466 vel 1471«. 
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^ AM. Fasc. XVII, 3. FramTÍt á skinni. Þrjú innBÍgli hafa veriö 
y^ií bréanu, en þau eru nú öll dottin frá. Apogr. 3002. 

vm ærlæk 1466^). 

Þat giorí ek brodir einar med guds nad gaboti aa mnnka- 
t*^eraa. olafr magnusson ok stefan einarson godum monnum 
^iturligt med þessu voru brefi at þa er lidit var fra hing- 
^dburd vors herra jhesv christi þusund cccc sextiger ok sex 
^ Jö festo Eeliquiarum. a snartastðdum j nupasveit vorum 

j hia saum ok heyrdum aa at jon olason lukti þorlaugu 
^^Jiadottr kouu sinni med handabandi til fuUrar eignar jórd- 
l^a serlæk j ðxarfirdi med ollum gognum ok giædvm sem 

hefer fylgt at fornu ok nyu sem hann vard fremz eig- 
^^di at fyrer jðrdina stockahladi j eyiafirdi er hann hafdi 
*^llt ok greind þorlaug hafdi haft til kaups vid sagdan jon 
^son. ok til sannenda her vm settvm vier vor jnzsigli firir 
Pötta bref skrifat j sama stad degi ok aari sem fyr seger. 



^ 30. Október 1466. í Oddgeirshólam. 

, Erlendsson selr Brynjólfi 10^833^1 jörðina Oddgetrs- 
^ í Flóa fyrir jðrðina Tún í sömu sveit og nokkurt lausa- 
' samþykkja konur þeirra kaupin. 

með ^^^'^' ^^^^^' ^^^^' Frumritið á skinni. — AM. Apogr. 2558 

^ tendi Arna Magnússonar Bjálfs eptir frnmritinn: „2 innsigie hafa 
. ^yrer brefenu, enn nn eru bædi þar fra. Þetta fyrer fraraan 
j ad bref, er nu takid miOg so at trosna, er þo enn, fío ad kalla, al- 
. , • Medan eg þad uppskrifade hafde eg vid hðnd 2. Copiur ritadar 
Oíefed var læselegra. þa fyrre hafde skrifad Sira Biarne Hallgrims- 
° > Odda^), þ^ hann var i Skaihollto, þoL sidare þordur þordarson 1702. 
^ teim badnm saman" (AM.). 

■^^^piualabref Einara Erlendzsonar og Bryniulfs jonzsonar 

Vm Tun oc Oddgeirshola. 
pM. giorum vier sigurdur jonsson. þordur jonsson ok 
, þordarson godum monnum viturlikt med þessu voru 
, . ^i" lidit uar fra hingatburd vors herra jhesu 

,^^^^^þusund fiogur hundrud sextiger ok vj. ar i hraun- 

) títan 6 bréfinu með fornri hendi. ') Séra Bjarni er vígðr 1678. 

30* 
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gierdi i floa fimtudagenn næsta fyrer allra heilagra ODe^so 
vorum uier j hia saum ok heyrdum da ord ok handaband 
þessara manna einars erlendsonar af eini alfu enn hry^^' 
olfs jonsonar af annari. ad svo fyrer skildu. ad fýrnefndur 
br^^niolfur selldi adurnefndvm einari jordena halfa er odd- 
geirsholar heiter ok^) liggur i floa i hraungerdishrepp. ^^^^ 
ollum þeim gaugnum ok giædvm sem greindri jordu fylgdí 
ok fylgt hefdi at fornu ok nyiv ok hann hafdi fremzt eig' 
andi at ordit. Hier j mot gaf fýrnefndur einar adra 
er tun heiter er lig(g)ur j floa j hraungerdia kirkiu sofeíi^ 
med ollum þeim gognvm ok giædum sem þeirri jordu fylgdi 
ad fornv ok uyiv ok hann vard fremzt eigandi at. ok 
med fimtan hvndrud mcd þessum fridleika. vij 'kjr ok J 
asaudar kugilldi. hundrads hest. halfa þridiu vod^) ok 
fiordunga smiors. skylldi fj^rnefndur einar hallda fyrgreindn 
jordu oddgeirsholum tii laga. enn adurnefndur bryniolfu^ 
svara lagaripting. en ef adurnefnd jord tun kj^nni i^^^ 
logvm af ad dæmazt. þa skylldi þratnefndur einar fa tit- 
nefndvm bryniolfi adra jord jafngoda ad laugligre virding^- 
samþycktu þenna giorning kvinur fyrnefndra manna 
svo heita steinvn sigurdardotter ok marin brandzdottor 
med fullu jayrdi ok handabandi. Svo ok medkiendizt þ^^*' 
nefndnr bryniolfur j sama handabandi ad hann heídi ut tek- 
it ok uppborit af einar(i) erlendsyni fyrer jordena oddgeirS' 
hola alla fyrrsagda peninga svo honum vel anægdi. Þ"^ 
giordi hann fiolnefudan einar oUvngis kvittan ok dakiseru- 
lausan vm allt fyrsakt jardarverd fyrer sier ok ollvm siö' 
vm efterkoinendvm. 

Ok til sannennda hier vm settvm vier fyrnefnder monn 
uor jnnsigli fyrer þetta bref skrifat j oddgeirsholum da saiö* 
ari degi sidar enn fyrr seger^). 



„Detta z eem punctar Btanda under, er nn ðUdungis burttrosuað* 
onn so hafa þad ritad, bæde sira Bi&rno og þoidur þordarson, enn ecki 
er" (AM.). *) „to. i ordenu Tod eru nu heUdur eun eigi litt læser. 
Enn bædi i sira Biarna og þordar copium stendur Tod. og eptorlits 
verdur þad nockurnveigenn bo enn nu i brefenu lesed" (AM.)* 
31. Október. 
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28. Deceml)cr 1466. í Kaupniannaliöfn. 

Íhistjáx DanakonuDgr hinn fyrsti lýsir því, að Björn Þor- 
nsson, „vor elskulegr þénari", haíi goldið sér fjögur hundr- 
^ nóbila fyrir eignir Guðmundar Arasonar, er Björn hafði 
^ypt, og kvittar konungr Björn með öllu fyrir eudrgjaldi 
Pessara eigna. 

. FaBc. LXV, 12, ÓYÍdímerað trausBkript á Bkinni frá c. 1485. 

Fasc. LXVI, 12, eptir transskripti frá 26. Júní 1467. 

[Jtem þan(!) þridiu savlen voro greidd. þa sem kuitt- 
^öarbrefit var sogtt. af arnore finnzsynne. vegna hvstrv olof- 
tongur spjalfur medkennezt j sinv brefe. at greind 
^t^ld Bie golldit. er biorn lofade^). 

^ij kristiarn^) med gudz nad Danmarks. sviarikia. 
. *^^^gís. wendis^) og gavtes^) konvng. hertðge^) j slesvik og 
J holstenn stormaren. og Dithmersken. Greife j oldennborg. 
^ Delmenhorst. Giorvm ollvm vithanligt.®) at þenna vel- 
^^i^O man Biornn þorleifsson wor elskulegur þienare og 
"^cimbodzman vpp sa vortt land jsland hefur til [goda Reidu 
gefit^) og fornægtt oss fiogur hunndrvd nobil. af þeim fior- 
hundrvdvm nobilum. sem hann oss skj'-lldvgur vard. flrir 
^^dmvndar aarasonar godz. þat sem hann til oss og krvn- 
^^5^ j noregi forbrotid vard^) og hann at oss keyptt hefer. 
1 }J fyí'uefntt gialld. þui gefvm vij fyrnefndan biornn þor- 
sson og hans hvstrv. og þeirra bavrnn og erfingia. kvitta 
lidvga og laus. f^^er alltt framar meira tilthal. krafer 
1* aamaningar^**) vm fyrr skrifvd fiogur hvndrvd nobil 
^ss edur uorvmm erfingivm og epterkomandvm konn- 
j norige. edur nockur anar'^) vpp æ. vorra vegnna. 
cuius quitthancie testimonivm secretvm nostrvm 
' ^ntibus dvximvs appeusum. 
Datum jn castro nostro kaupmanahafnn Die'^) sanctor- 
-iÍi^^ocenw anno domini CD.^ cccc.*' Ix.** vj.**^^). 

Lyt»t ^^^^^^^^^tija Kocgz Kribtiana Vm Betalnijag firer Gudmundar Go 

^^' 12 (utau á með hendi frá 17. öld). kristiern LXVI, 12. , 
LXVt ^^^^' ^-^^^^ ^^' bertuge LXVI, 12. wituiligt 

gefit welbnrdug LXVI, 12. tviskr. gefit LXV, 12; [Reidt 

12 iT^^ '^^"^ ^^Q^i í I'^Vi 12. 0) þannig. '^) maamaíiÍDg LXVI, 
) annar LXVI, 12. '^) dies LXVI, 12. octavo (!) LXVI, 12. 



ts 
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417. 8. Janúar 1467. í Skálholti- 

JóN bóndi Ólafsson ráðsmaðr í Skálholti og Ingibjörg EirttS' 
dóttir húsfreyja hans, gefa Eiríki heitnum sjmi sínum 
friðar, (f)arnaðar og sáluhjálpar, jörðina Sandlæk 1 Bys^^^^' 
hrepp og fimm kúgildi búlæg kirkjunni og staðnum í Sk^' 
holti. 

Bisk. Skalh. Fasc. V, 7. Frumrit á Bkinni stórlega flkemt. — 
Ápogr. 2662 með hendi Árna MagnÚBsonar sjálfs „Ex original. S*^*^ 
holt. accuraté." „Originallinu af þesau brcfo er illa skrifadur, og 
brefenu burtrifiu frcL ofanverdu og nidur j gegnum hín bægre iðDdeB 
B8m svarad niun hafa hier um fimtungi af breidd brefsins, og er hier J 
þoss burtrifna stad af gcítu (sett) þad sem under er strikad^), og ætla 
ad þad mune riett vera. ad visu hefur meiningen sama verid j þvi 
rifna og þeasu, Jnnsiglen hafa vered 3, eda 4. eru nu ðll burtu. í*^**^ 
bref hefur eins rifid vöred þcL sira biarne Hallgrimssou þad uppskrif^ 
sem audsíed er af haös utskrift" (AM.). 

Vm Sandlæk. 

Þath geiorum wær oddur prestur petursson bacalariö^ 
arcium uikarius geuera[lÍ3 yfer allt skaJhoUtzbiskupsdæmi 
officialis íí millum huitar íí borgarfirdi ok helkun[dubeid^^ 
skalholltzjbiskupsdæmis. augmvndur andresson ok halld^^ 

aarnason prestar. pal kolbeinsson. þ , [son ok jnjggeiall*^' 

ur þorbeiaruarson. leikmenn. godum monnum witanligt nie 
þessv woro brefe. a[t þa er lidit var fra] hingathburd drotí^' 
ens wors íihesu christi. m.** cccc. sextier ok .uíí. æ.r. flm*^' 
[daginn næstan] epter hinn þrettanda dag iola íí kirkiuuíi*^ 
íí skalholitti íí biskupstungum [vorum vær þar] íí hia 
hfiýrdum aa þaa ath ion bonde olafson raadzman íí skalhoU^ 
[med samþycke] ingebiargar eirikzdottur hvspreýiv sin^^' 
gaf eiriki heitnum sýne [sinum til fridar. (f)arna]dar^) ok sal^i' 
hialpar halfa iordina sanlæk er liggr íí hola kirkiu s[okii i 
eystra hr]epp med oUum þeim gognum ok gædvm 
greindre iorda fýlger ok fylk(t) h[efer at fomu] ok d}^ 
epter þui sem hann ward fremst eigaadi ath. ok þar med 
fim kugilldi bulæg kirkivnni ok stadnam ii skal[hoIlti t-U 
æfin]legrar eignar ok fridoms. Ok til sanenda hier 'v^'^ 

^) Hér í fitgáfunni i hornklofura. *) eða: [ragn]adar, scm Árni li*'^' 
yfir iínuna. 
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setti fýrgreindur ioii bo[ndi sitt innjsigle med vorvm insigl- 
fyrer þetta bref skrifatli ií sama stad deigFi ok aari 

8em1 Av« 



fýr aeiger. 



13.:Janúar 1467. á MunkaþTerá. 

^URíBR Haldórsdóttir gefr með sér til prófentu staðnum á 
Munkaþverá jörðina UppsaU hálfa í Eyjaflrði. 

AM. Fasc. XVn, 16. Framritið á skinni. Fimm innsigli hafa verið 
bréfinu, en þau eru nú öll dottin frá, neraa eitt. Ápogr. 3003. 

um upsale 1467 gefner j proventu^). 

OUum monnum þeim sem þetta bref sia edr heyra 
s^nda þorgils prestr augmundzson. steingrimr jsleifsson. 
J^lafur Magnuss son. stefphan einarsson ok þosteinn ionsson 
eikmenn kuediu guds ok sina kunnigt gerande ath þa er 
^m, var fra hingath burd vors hcrra ihesu christi þusund 
J^^nr hundruth sextiger ok vij sar aa munckaþveraa i eyia- 
geisladaginn epter iol vorvm væri hia saum ok heyrd- 
aa ord ok handaband herra einars abota med samþyckt 
conuentubrædra af einne alfo ok þuridar halldorsdottur 
annarre ath svo fyrer skildo ath saugd þuridur fieck 
^^adnum aa munckaþuersa til fullrar eignar iordena upsali 
^^fa i eyiafirde er liggur i munckaþveraar kirkiu sokn med 
^yUum þeim gaugnum ok gædum sem greindri halfri iordo 
^^ger ok fylgt hefer ath fornu ok nýio ok hun vard fremzt 
^^g'ande atb. sagde hun ath þar ætte;ath halldazt aa omagi. 

ok sagde hyn ath þangath væri itaulur tolf fedmings 
^ iirdur toifs ^rliga fra klaustrino aa munkaþueraa ok ala 
^^(lan lamb at helmingi. hier i mote skýllde þraatt nefnd 
Pyridur^) halldorsdotter hafa framfærslo. mat ok klæde æfin- 
af stadnum svo hun mætte vel vera vith. skyllde hun 
þiona medan hun væri fær. skilde herra aboten þar helzt 
tvskap^) ok ath fara med bu þar sem honum hentade. 
Saf hun ok þar iayrdi til. aamþyckte ok þenna giorning 
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gunnlatigur halldorsson son hennar. skilde tidt nefnd þuridr 
ser legstad ath klaustrino hvar sem hun saaladizt ok suo 
ath vera heima stadnum upp fra þui hun væri til aungr- 
ar vinno fær. ok til sanninda hier vni settum vær vor inn- 
cigle fyrer þetta bref skrifath i sama stad. deigi ok ^rc 
sem fyrr seiger. 



419. 33. Marts 1467. á Yíðivöllum. 

ViTNisBimÐARBEÉF um laudamérki, ítök og ítölur Víðivall^ 
hinna ytri í Fljótsdal. 

Afskript gerð í Berunesi 30. Maí 1704, staðfest af Þorateini H&íf' 
danarayui og BryujúlÖ Þöiðársyni eptir afskript Jóns BjÖrnsaonar gorðn 
4. Febr. 1591 á Skriðu 1 Fijótadal eptir frumritinu. 

Þad giaurum vid Olafur Teitsson og Biðrn Benedicts- 
8on goodum monnum kunnugt med þessu ockru opnu breffö- 
ad þa er lidid var fra guds burd CD. cccc. sextijger og 
vij aar manadagenn i fielguviku um wored da wijdevölluin 
ýtrum i fliotsdal. handfestu wid Hallsteine þorsteinssj^nö 
svo felldaii vitnisburd. ad wid vissum firer full sannindi. og 
sua heyrdum "wid ockur ellre menn lysa firer ockur. ad 
wijdeveller ytre ætte allan Hwsholma firer handan kielldö.. 
og alla þd í^olma sem þar eru yffer ad þeim drgranda 
sem geingur uti Jokulsd firer handan Hwsholma. og svo 
wissum wid ad wijdeveller ýtre óxttu skog ut wid Gilsd i 
rana. og aíian skogarpart frani d StuIIaflaut. og upp d ^ 
hesta letorf drlega i Skridu jaurd. og fim stodhrossa beit 
d vetrum. og taka ecke^) fololld frd. Teig med uinmerki- 
um firer framan skogargoturnar offafi frd skridu. og eff'ter 
þessum Jtaulum wilium wid sveria sem þurffa þiker. 
ockur elldri menn hafa þessar Jtaulur iiafft og halldid og 
eignad wijdevðllum. og setium wid ocfiar inncigle firer þetta 
brefí' skritfad i sama stad. deige sijdar-) enn flrr seiger. 



misskr. i afskr.: ecka eda reka(!). Þ. e. 24. Martfl. 



U67 



KÁUPMÁLABBÉP. 



473 



m 31. Marts 1467. á Hólum. 

Kaui.málabréf þeirra Hallvarðs ÁTnundssonar og Valgerðar 
Kenebsdóttur, frændkonu Ólafs biskups Rögnvaldssouar, eu 
kaupmálinn fór fram á Hólum 23. Nóv. 1466. 

J. Sig. 66. 8V0 með hendi GniiinaYÍkijr-Jóns 1741. „Ex originali 
Pergameuo", og var að eiua firata (aíðaHta) innsiglið fyrir bréfinti. — 
Fasc. XVIÍ, 11, transakript á skmni frá 25. Apr. 1467, skemt af 

fúa. 

Kaupmala BreP). 
Þad giorum vær Þorleifur magnusson. biorn þorsteins- 
fon prestar. benedickt asgrimsson. magnus magnusson og 
jon þordarsou. leikmenn. godum monnum viturligt med þessv 
voru brefe. ad sub anno gracie CO^ cd^ Ix** sexto. vorum 
Vser j hia. sæ,m og heyrdum a. sunnvdagenn næsta fj^rir 
fcatrinar coesso^) ad holum j hialltadaL ad lystizst og stad- 
festizst svo felldr kaupmale. hallvardzs amundzsonar og Val- 
gerdar kenegsdottur. a þeirra brullaups dege ath^) nefndr 
hallvardr hafde til kaups med greinda valgerde þriv hvndr- 
aiid gyllene. hier j motj hafde fyr nefnd valgerdr til kaups 
líied adr greindaii hallvard. jordena tvngv j nvpsdal. j nvps 
kirkiu sokn fyrir floratjge hvndrada. og þar til tvttugv 
tiundraud ] þai-fligum penjngum. er biskup Olaf gaf greindri 
^'algerde frændkonv sinne. kom jorden suo til. ad biskup 
Olaf lyste og samþyckte. ad biskup gothskalck godrar minn- 
jngar. hefde gefit tjttnefndre Valgerde adr greinda jord. 
tiore biskupOlaf opttnefnda Valgerde malakonv j gardhall- 
^ardzs amundzssonar. Gaf hallvardr valgerde konv sinne 
^vndrad gj^Uene j beckiargiðf. morgengiðf og j allar sinar 
^^ggiafer. vard þa male hennar allr saman sextiger 
livndrada og hvndrad gyllene. Og til sannjnda hier um 
settum vær fyr nefndir menn vor jncigle fynr þetta kaup- 
^ala bref. skrifat a holura j hialltadal. þridia dag ] pask- 
arj sidar onu fjTr seger. 



Utan á transscripto mcð hendi frá 17. öld. t>. e. 23. 
1466. 3) xvrr, 11; adr, JOlGrv. (þó með eforði). 
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431. 1. Apríl 1467. 1 Yatnsfirði. 

Bjöbn bóndi Porleifsson kvittar Jón Ásgeirsson um and- 
virði jarðarinnar í Efstadal í Ögrsþingnm, er hann haíði 
selt honum. 

Eptir afskript frá c. 1700, Bem er staðfest eptir „sínum original" 
Steini Þorkelssyni og Jóni Bjarnasyni. 

Þad giore eg Biðrn Bondi Porleifsson godum monnuiu 
kuunugt med þessu mijnu brefe ad eg hefe feinged Jone 
Asgeirssyne til fuUrar eignar Jðrdena Efstadal er liggur i 
Augur kirkiusokn med a^Ilum þeim gðgnum og giædum og 
landa ummerkium er greindre jðrdu fylger og fylgt heífnr 
ad fornu og nyu og eg vard fremst Bigande ad. hef eg og 
fulla og alla peninga uppbored firer greinda Jðrd svo mier 
vel cL næger. og þvij giðre eg fyrrnefndr Biðrn Þorieifsson 
cLdurgreindan jon ásgeirsson a^Uungis kvittan og akiæru- 
lausaíi flrer mierogðllum mijnum Erfingium. riettnm effter- 
komendum. um ddurgreinda Jðrd og Jardarverd. og til sann- 
enda hier um sette eg mitt innsigle firer þetta kvijttunar- 
bref er skrifad var j Vazfirde i Jsafirde d fiorda dag pdska. 
þd er lided var frd hingadburd vors f^^erra Jhesu Christi 
þusund. fiðgur hundrud. sextiger og vii dr. 



432. 7. Apríl 1467. á Muukaþverá. 

EiKAR áboti á Munkaþverá kvittar Bjarna bónda Ólason 
um þá peninga, er hann skjidi gefa í millum Kaathvamms 
og Jódisarstaða og Höskuldsstaða. 

AM:. Faec. XVII, 21. Pramnt á skirmi. Eitt innsigU hefir verið 
fyrir bréfinu, ou það or nú falUð af. AM. Apogr. 3203. 

bref vm kasthuam^). 

Þath giorer ek broder einar med guds nsad abothe 
munckaþuersa godum m='nnum viturligt med þesso miuo 
brefl ath ek medkeunumzt ath biarne bonde olason hefer 



TJtan á bréfinu með gamalU hendi 



lukt mier ok klaustrino sno fellda penningha sem hann lof- 
i milJum jardanna kasthuamms er hann sellde mier en 
^odisarstada ok hausknlldzstada er ek sellda honnm. voru 
Þath fimm malnýto kngillde ok fimm gelldfiar kugiUde ok 
Mu hundruth i ofrido. þni gefnr ek hann anllnngiss knitt- 
^fi vm þesse þrettan hundruth ok ækiærolansan fjrer mier 
ok aullnm nunum efterkomendnm. ok til sannenda hier vm 
sette ek mitt innsigle fýrer þetta kuittnnarbref er skrifath 
var aa munckaþueraa i ejiafirde þridiadaginn næsta epter 
festum sancti ambrosij episcopi anno domini CD^ cd" sexa- 
gessimo septimo. 



4:23. 7. Ápríl 1467. í Vatnsflrði. 

Bjöen bóndi Þorleifsson selr Örnólfi Einarssyni jarðimar 
Alfadal á Ingjaldssandi og Hrann. og að auk tvö málnytu kú- 
gildij fyrir Ilvalsá, Tannstaðabakka og ÚtiblikastaÖi, og eru 
þaer jarðir i Hrútafirði og Miöfirði. 

AM. Faec. XVII, 17. Frumritið á skinni. Finim innsigli hafa veriö 
íyrír bréfinu, en tvö af þeim eru nú dottin frá. Apogr. 951. 

OUnm monnnm þeim sem þetta bref sia edr heyra senda 
jon narfuason. halldor sumarlidason. eirekur biarnarson. 
s^ein þorgilsson. knedin guds oc sina knnnigt gerandi. Þa 
lidit var fra hingatburd Yors herra iesu christi þnshnnd 
^*^cc sextigir oc siau ar. j vatzfirdi j isafirdi þridiudagin 
^3esta epter paska viku vornm vær j hia saum oc heyrdnm 
^ ord oc bandaband þessarra manna biorns bonda þorleifs- 
^onar oc aurnolfs einarssonar. at suo fyrer skildu at adr 
^í^fndr biorn selldi fyrrnefndum aurnolfue til fnllrar eignar 
jordina alla alfnadal sextan hundrot oc xx oc þar til jord- 
alla hraun fjTrer xij huudrot oc þar til ij malnytn ku- 
gilldi. liggia þessar iardir aa ingiallzsandi j sæbols kirkiu 
sokil. cDed ollum þeim gognum oc gædnm. rekum oc ollum 
ía-ndzíiytium sem greindum iordnm hefuer fylgt oc att ad 
^ylgia at forilu oc njio oc haun vard fremst eigandi at. 
Sier j mot gaf sagdnr aurnolfur jordina hnalsda hinu mine 



] 



fyrer x hundrot er liggr j backa kirkiu sokn j hrutaflrdi 
oc þar til jordina tannstadabacka iiij hundrodum oc er 
liggT j stadar kirkiu sokíi j hrutafirdi. oc þar til iordina 
"wtiblikstadi fyrer sextan hundrot er liggr j melstadar kirkiu 
sokfi j midflrdi. skylldi huor vm sig suara lagariptingum ® 
sogdum jordum [þeim er selldi^) £n. hallda til laga huor 
þeim er kejT^^tt hefuer. Oc til saninda hier vm setti biorfi 
þorleifsson sitt jnscigli med vorum fyrr nefndra manna jn- 
sciglum fyrer þetta kaupbref skrifat j sama stad degi 
are sem fyr segir. 



424. 10. Apríl 1467. á Horiii á llogalaiuli. 

Sex lögréttumenn skýra frá jarðeignum þeim, cr hústrú 
Guðríðr og hústrú Eagna Ingimundardætr áttu á Roga- 
landi, og lýsa því yfir undir eið sinn svarinn, ef þurfa þyki, 
að hústrú Margrét Vigfúsdóttir á íslandi sé réttr crflngi 
þessara eigna, því að þær hafi hvorki verið seldar né gefnar. 

Dipl. Norv. I, Nr. 877 eptir transakrípti frá 14. Okt. 1494 í Kíkis- 
skjalasafui Norðmanna. Guðríðr lugimuadardóttir, sem hérgetr, er kona 
VigíTisar hirödtjóra Hólmö, eu Margrét Vigfúsdótíir, Bom bér er nefnd, 
ei dóttir þeirra, og var hún íyrri gipt ÞorvarÖi LoptsByni á MÖðru- 
völlum. 

That gerum wer Stenar Thorgersson Jngemundur Thor- 
gersson Jndride Ereksson Juar Suensson Audun Thorgers- 
sou ok Haralldur Saurckuesaon suarne logrettumen godum 
monnum viturligt med thessu woru opnu breffe ad vær hoff- 
um weret her j Rjiaífylcke lengzt worrar æífe ok thet wist- 
um ver fuUulega ad huatru Gudrid Ingemundardotter ok 
hustru Ragna Ingemundardotter attu helldu ok hoffdu ok 
landzskyllder wpp baru aff oUum thessum jordum er so heta. 
Wik. Biarger. Dale. Horn. er liggia j Renneseyin j Ryia- 
ffylcke j Haudskeds kirkiu sokn. ok so mikit j yzta By j 
Talgu ad gengur saff pund korn. ok Maruik cr liggur J 
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fflalsu kirkiu sokn ok ffiogur mamota bol j Hellulande er 
^^'ggur j Strandar kirkiu sokn. ok halfft mamotabol j Molldum j 
Saudasokn ledangur ok tiunder afflucktu fyr saugdum jord- 
^öisosem aff sinum odrum rettffengnum peningum ok helldu 

dodadags. Wissum "wær ok alldre nœckurn mann aikæra 
tilkall weta vpp sa adurgrenda peninga ok onguau 
^nuad segia enn thetta wære therra s^^stra fyrgrendra rett 
Grffdagoz ok eigi gaffu thær ne selldu so vær wissum. Wit- 

wær eige annad sannara firi gude en hustru Margret 
Wigfusdotter j Jsland ege thessar somu opt neffudar jarder. 
^hui ad vær vitum thar engen lag til ad thesser peuingar 
hafe vndan henne matt ganga. ok aungan "witum vær rettan 
örfflugia tittnefndrar Raugnu Jngemundardottur enn ffyr- 
^^gda Margretu Wigffusdottur. Hier epter vilium ver sueria 
^tf thurffa thiker. Og tii sannenda her (um) settum vær 
ffyrnefnder men wor jnnsigle firi thetta breff. skriffat æ. Horne 
J Renneseynne ffredaginn næstan flri sancte Magnus dag. 
^^Qo domini m. cccc. Ix. vii. 



*35. 19. Apríl 1467. á Sjávarl)org. 

BjöEK Þorleifsson selr Eyjólfi Arnfinnssyni jarðirnar Voga 
^ Rosmhvalanesi og Gunnólfsá í Ólafsfiröi fyrir jarðirnar 
^ernuvik, Efstadal, Ós, Hanhól og Gil á Vestrlandi. 

AM. Fasc. XVn, 13. Frumritið á skinni. Fjögur innsigli hafa 
"^srið fyrir bréfiuu, en tvö af þeim eru dottín frá. Bréf lietta er áðr 
P'eiitað i IV, 575 eptir afskript meö hendi Árna Maguóasonar með ár- 

1434, en það getr ekki yerið rétt, þrí að „víj" er skýrt í bréfinu, 
»,sex" má hoita ólesandi. 

bref fyrer hose^) j bolungarvik. hanholi ok gili^). 

OUum monnum þeim sem þetta bref sida edr heyra 
^^öda steindor jonson. gisle þorgilsson. eingemundr þosteins- 

') Svo, en Jóu Sigurðsson hefir Bkrifað „Ósi" fyrír ofan. Aptan 
* ^réfinn með fornri hendi. Árni ritar ártalið „1467" aptau á bréfið, 
Betr þö pnnkta undir 6, Bem merki þess, að hann hafi ekki verið al- 
vi88 um það. 
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son. helge þorhallzson ok eigill magnusson kuediu guds ok 
sina kunnigtt giorandi þa lidit var fra hingadburd vors 
herra jhesu christi. CD. cccc. hundrot sex^) tiger ok vij aar. 
óx sunnudagenn næsta fyrer jonsmessu holabiskups. ad þar 
voro vær j hida scam ok heyrdum di da sidauarborg j skaga- 
firdi handaband ok ord þeirra biarnar þorleifssonar ok eyi- 
olfs arnnfinzsonar ad suo fyrer skildu ad ^dr greindr biorn 
sellde eyiolfi jarder tuær er suo heita vogar di Rosmalanese 
er liggr j kalbatiarnar þingum fyrer .vj. tigi hundrada. 
gunnolfsca er liggur j olafsfirdi j kuiabeckiar þingum fyrer 
.XX. hundrot ok hier til flogur kugilldi. hier j mot gefur 
eyiolfur oftt nefndum biriie jarder fimm er liggia da vest- 
fiordum er suo heita þernuvíjk ok efstidalur er liggia j 
ogurþingum fyrer .xvj. hundrod ok .xx. os fiorum hundrod- 
um ok .XX, hanholl .xij. hundrodum. gil .xij. hundrodum. er 
liggia j holsþingum j bolungarvijk. Skylldu þrdattnefnder 
menn biorn ok eyiolfur huor um sigh sinum jordum hallda 
til laga ok suara Riftingum huorar sem brigdazt kunna fyr 
greindra jarda. Ok til sanninda hier vm settum vær fyrr 
nefnder menn vor inzsigle fyrer þetta jarda kaups bref sem 
giortt var da sama care ok degi ok stad sem fyrr seiger. 
Ok til meire audsyningar ok sanz AÚtnisburdar setti eyiolfur 
arnnfinzson sitt innsigli med fyr greindra manna inzsigluna. 



436. 34. Apríl 1467. á Hólum. 

Hallvabðe Ámundsson selr Skúla bónda Loptssyni, með sam- 
þykki Valgerðar Keneksdóttur konu sinnar, jörðina í Tungu 
i Núpsdal fyrir þrjátigi hundraða i voðum og smíðuðu silfri. 

AM. Paac. XVH, 14. Frumritið á skinni. Sex innsigli bafa verið 
fyrir bréfinu, en fjögur af þeim eru nú dottin frá. FrumritiÖ átti fyrr- 
um séra Skúli Þorláksson, eu Árni fékk það frá Haldóri fiýslumanni 
Eiuarssyni. Apogr. 382. 

Þeim godum monnum sem þetta bref sia edr heýra 
senda þoUeifur magnusson. magnus halldorson. biorn þostein- 
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son. nichulas þorinodason. prestar. jon þordarson ok jon arn- 
tiarnarson. leikmenn. quediu guds ok sina. kunigt giorandi 
^th þa er lidit var (fra) hingatburd vors herra jhesu christi 
þusund fiogur hundrud sextiger ok .vij. ar. a holum j hiallta- 
^^1 næsta dagh fyrer festum marci CAvangeliste vorum vier 
J hia saum ok heyrdum da ord þeirra ok handaband af einni 
halfo skula bonda loptzsonar. enu af annare alfu hallduardz 
^inxindzsonar ath adr nefndr hallduardr solldi fymefndum 
^kula med samþýcki ok vpplægi valgerdar kenneksdottur 
l^onu sinnar. jordina tungu^er stendr j nupsdals kirkiu sokn 
i líiidfirdi med aullum þeim gaugnum ok gædum er greindri 
iðrdu hefer fylgí ath förnu ok nýiu ok hann vard fremst 
^igandi ath. hier j mote gaf adr nefndr skuli fýr nefndum 
tallduardi tiu hundrut j vadmalum. tvær voder j huðrt 
^^udrat. tuttugu hundruth j smidudu silfre. halfan þridia 
^y^'e j huðrt hundrath. skylldi þesser halfer peningar lukter 

3onsmessu baptiste nu er kemur. £nn halfer ath olafs- 
^essu fýre. ath audru are næsta epter komanda. skýlldi 
l^allíiuardr amundzson suara lagariptingum aa adr greindri 
lorijQ^ enn skuli loptzson halldi til laga. Ok til sanninda 
^or vm setium vier fyrnefndcr prestar ok leikmenn vor jn- 
^^gli fyrer þetta jardarkaups bref skrifat j sama stad degi 

&re sem fyr seigir. 



, 34. Apríl 1467. á Hólum. 

^Y^R biskup á Hólum selr Skúla bónda Loptssyni jörðina 
^ Aai í Vatnsdal fyrir Uppsali í Skagafii'ði. 

AM. Fasc. XVn, 20. Frumrit á skinni. Sex innsigli ern fyrir 
^nnu og hafa aldrei verið fleiri, en þau eru öll nokkuð brákuð. AM. 
^Pogr. 3202. 

bref vm vpsala ok aass^). 

Þeim godum monnum sem þetta bref sia edr heyra 
*^iida þolleifur magnusson. radzmann heilagrar holakirkiu. 



Aptan & bréfinu með hendi frá 17. Öld. 
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einar benedictson. biorn þosteinson px-estar holabiskupsdæm- 
is. ODagnus magnusson. jon þordarson ok sueinn gudmuuds- 
son leikmenn quediu gudz ok sina^). atli þa er lidit var ti^ 
hingatburd vors herra jhesu christi þusund fiðgur hundrud 
sextiger ok vij. ar. a holum j hialltadal næsta dagh epter 
jons messu holabiskups vm vorit. vorum vier j hia saum ok 
heýrdum óí. ord ok handaband af einne alfu virduligs herra 
biskups olafs m holum j hialltadal. gnn af annari alfu skula 
bonda loptzsonar ath suo firir skildu. ath adr nefudrbiskup 
olaf selldi fýr nefndum skula jordina aas er liggur j vasíS- 
dal. j vndenfellz kirkiu sokn med aullum þeim gaugnum ok 
gædum er greindri jordu hefer fylgt ath fornu ok nýiu ok 
heilaug holakirkia vard fremst eigandi ath. Hier j mot 

gaf 

f^Tuefndr skuli loptzsou heilagri'^) holakirkiu jordina vpsali 
er liggur j skagafirdi j silfrastada kirkiusokn med aulluiii 
þeim gaugnum ok gædum er greindri jordu hefer fylgt ath 
fornu ok nyiu ok hann vard fremst eigandi ath. skal huor 
vm sigh biskup olaf ok adr nefndr skuli suara lagaripting' 
um (ÍL þeirri iordu er huor selldi audrum enn bader hallda- 
til laga huor sinne iordu. ok til sanninda hier vm setiuni 
vier fyr nefnder prestar ok leikmenn vor jnsigli firir þetta 
jardakaupsbref. skrifat j sama (stad) degi ok cari sem fyrr segir' 



438. 35. Aprfl 1467. á Hóluiu. 

Tbansskkeptaebréf. 

AM. Fasc. XVII; II. FrumtransBkriptið á Bkinui. Hafa verið fyí>^ 
þvi Bcx inusigli, eu þau eru nú öU dottin frá, og bréfið sjálft er skemt- 

Þeim godum monnum sem þetta bref sia edr he}'r* 
senda þolleifur magnusson. magnus halldorson. biorn þosteiU' 
son. nichulas þormodsson. prestar. jon þordarson ok joo 
arnbiarnarson. leikmenn. quediu guds ok sina kunnígt ger- 
andi. ath vier soxm ok heýrdum yferlesit opit bref med 
godra ma[nna] hanganda jnciglum. suo látanda ord epter 



Þanuig. 2) heilagrar, skbr 
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^^■d Sem hier segir [Hér kemr kaupmálabréf Hallvarða Ámundsaon- 
oe Viiígerðar Keneksdóttur frá 31. Marts 1467, Nr. 420]. 

til sanninda hier vm settnm vier fýr nefnder prest- 
ok leikmenn vor jncigli fýrer þetta transskriptarbref 
^^rifat 01 holum j hialltadal jn festo marci ewangeliste anno 
^omini oD,o cd.« Ix.** vij,« 



*29. 3. Maí 1467. 

Oddr Ásmundsson, lögmaðr fyrir sunnan og austan á íslandi, 
jyg:gir Eyjólfi Andréssyni hálfa jörðina Mælifellsá í Skaga- 
^oi og lýsir landamerkjum hennar. 

Ádd. BritÍBb Masenm 11, 080 (FM. 95.) 4to bl. 182, skr. c. 1770. 
^^«pb. 27. 4to bls. 113—114, akr. c. 1730 (meö hendi Benedikts lög- 
^anns ÍJorsteinsaonar). 

[Biggingarbref 
Odds Asmundssonar logmans fyrer halfre Mælefellsd 
iitgiefed Eyolfe Andressyne Anno M. cd. Ix og vii^). 

^ Eg Oddr Asmundsson lögmann firir sunnan og austan 
Jslandi geri godum [monnum^) kunnigt med þessu minu 
opuu brefl ad eg hefi bygt Byiolfi Andressyni jordina halfa 
^iifellsá j Skagafirdi til næatu fardaga og þad leingur 
seiu eg geri ei adra skipan á til slikrar leigu sem vid hof- 
asatter orded ockar j mille. luka allar tiunder af jord- 
^nneoghafa þau leigulida skipte sem vid Eigill þa^) skipt- 
[hinum sydra hlut^) vallar og husa. enn ef nockur kærir 
Jordena med logum selför edr beituteiga edr hrisrif þa 
. 6g sialfur eiga lagasuor þar fyrer. enn ei hann. a 
^^eu Mælefellzá vti suartskard og riettsynis ofan vr 
^argilenu og ofan j vordu er stendur a markhole og ofan 
. j nautabuslæk. Eædur þa gardur sudur j mælefeDzá 
) sudur med mælifellzá sem vatn rennur til. alla jðrd j 
^^ssu takmarke. nema Reykiareit. Vrdu uid Helge Gudna- 
) asatter med handsolum ad selfór skyllde vera 

Bon xri*^'-; sl- 11080. 2) si. Mst. ») þijdara hluta, MSt. ^) Gndna- 
' ^öt. Gudmundsson, 11080. 

^^^1. IBI. V. B. 31 



fra HafgrimstodTiiii j kidaskard [a sumrum*) enn sex hrossa 
beit a vetur j Hafgrimstada lande fra Mælifellsá. þessuifl 
mðnnum hiaverande^). Árne^) Asmundssou*). Jon^) Gmí- 
mundsson*) og Teitur*^ Andresson^). Steinþor^) Jonsson*^)- 

fyrerbyd eg hverium manne ad beita framar eda a ad 
ganga jordena enn log til standa. skal hann mega byggi^ 
jðrdena odrum^^) ad jafnfuUu sem eg sialfur. 

Och til sanninda skrifad a laugardaginn næstan epter 
petursmessu Anno CD. cd. Ix og vij. ar^^). 



4S0 15. Júuí 1467. á Hólum- 

CrOTTSKÁLK Gottskálksson selr Ólafl biskupi Eöguvaldssyoi 
jörðina Efstaland í Öxnadal, er Gottskálk biskup hafði geflð 
honum, og þar með tíu kúgildi, og kvittar hann ólaf bisk' 
up fyrir andvirðinu, nema fimtán hundruðum, sem eptir 
stóðu. 

AM. Faac. XVH, 19. Prumritið á skinni. Sex innsigli hafa veriö 
fyrir bréfinu, og fjögur l^eirra ern það enn og Örmul af þvi fimta (Öðrfl 
í röðinni). AM. Apogr. 3201. Dó að bréf þetta sé norakuskotið, er þö 
ekki norskt handarlag á. því. 

vm efstalaiid j auxnadaP^). 

Thet gorom wer swenbiorn þordarsson officialis heilegr* 
holakirkio. þorleifuer magnuss son fiadzmau sama stad2- 
einar benediktsson. biorn þorsteinsson. prestar. kolle magnuss 
son ok jon þordarson leikmen godom monnum witerli?* 
med þesso waro brefue at wij "svarom j hia sagom ok hord- 
om aa ord ok handerband wyrdeligx herra Olafs med gud^ 
nad biskups a holom j jslande aff enne halfuo £n gotskalfe 



1) [sl. MSt. hiaverondnm MSt. Jone, MSt. *) — syne, MSt. 
") Jono MSt. Gudnasyne MSt. ') Toite MSt. 8)_8yneMSt. o) — eMSt- 
'O) — ByneMSt. ") sl. MSt. ") hér bætir MSt. við sem undirskript: 

Oddur ABmundason 
logmann. 

**) Aptan ék hréfinu með hendi frá 15. öld, Þar stendr og með 17- 
aldar heudi: „Efstalaud j 0xuadal giefeh biskupe Olafe'^ 
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Sotskalcsson af adre halfuo at swa fore skyldo at fornefnder 
Sotskalker fek fornefndum biskup olafue jordena efstaland j 
oxnardal j bacca kirkio sokn til fullrar eignar med ollum 
peim gaugnom ok gedom sem grendre jordo fylger ok 
y^kt hefuer at forno ok nyo ok han hafde fremst eigande 
^^at at werda er han kallade biskup gotskalk hafua gifuit 
ok þer med ,x. kwgille sem standa med Jordena. kendist 
ader grender gotscalker for oss at han hafde wpborit fulla 
^ alla pæninga af biskup olafue for ader grendre jord ok 
^'giUe swa sem honom wel at nogde j wadmalom ok 
^drom pæningom nema xv^ stodu epter olwkt, ok her efter 
^andaband(ad)e trat nefnder gotscalker of(t)nefndum 
iskup olafue oUungis quittan ok akeirolausan fyri ser ok 
^inom efterkomendum om adr grent jardar werd ok alla 
pseninga sem biskup olaff war honom skylduger eder 
alde wordit j þeirre pæninga skiptom ok rekningskap 
P^irra j mellom for wttan þe xv° sem for skrifuat star. 



Ok til 



sanninda her om héngiom wer war jnsigle for þetta 



^í'eff er giort (var) a holom wppa sancte viti ok modesti 
% anno domini 0D*> cd** Ix septimo. 



36. Júní 1467. á Skarði. 

AM. Paac. LXVT, 12. Frumtransskriptið á, Bkinni. Af fimm inn- 
íglum er nó eitt dottiö frá. 

Þath giorum wær Brandnr Jonson Langman. nordan og 
jiestan 4 jglande. Þordnr audunarson. og finnur peturson. 
^^griettnmenn. Porarin arunson, Jon sneinsson og Brandr 
^í'ulfsson. godum monnnm witurligt med þessu woru opnu 



^iðr i innsiglaþveingi þassa bréfs hefir verið rist norskuBkotið bréf 
^ holom j jslande wppa sancti barnabe apostoli (= ^Ve) ^iido domini 
Ix septimo", þar sem Ólafr biaknp KögnvaldaBon fær og aíhendir 
he '^*^^Í8Byni, að því er virðÍBt, einhverja jörð („wy fengom ok aff- 
^dom for nef[n]d jeppe jönissyne (?)"). Ut úr bréfinn er ekki hægt að 
^oitt samstætt. 

31* 
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brefi. At uær hofum sied ok heyrtt yferlesit opit bref 
konung kristierns med guds ndÍLd med heiluu og oskoddu 
hanganda innsigli. suo latanda ord epter ord sem hier 
seiger. 

[Hér kemr kvittunarbréf Kristjáns konungs fyrsta til Björcs Por- 
leifssoaav fyrir audvirði Guðmundarpeninga 28. Dec. 1466, Nr. 416]. 

Og til sanninda hier wm setta eg fyrrgreindr brandur 
jonsson logman mitt innsigli medr fyr greindra manna lO' 
siglum fyrer þetta transkriftarbref skrifat oi skarde sft 
skardzstrond fostudagin næstan epter. jonsmesso baptiste. 
þoi er lidit war fra hingatburd wors hera jesv christi þn^- 
und. cccc. Ix og siau dar. 



433. [1467]. 

Sendibréf Björns ríka Porleifssonar til Brands lögmanns 
Jónssonar um gripdeildir Lopts (Ormssonar), þjónustulauu 
Brands hjá Bir^ii og fleira. 

AM. Fasc. LXIY, 13, frumrit á skiuui með hendi Björnfl ríka 
ÞorleifBBonar. Apogr. 1508. Brandr Jóusson varð lögmaðr ekki síðar 
1452, en Björn dó 1467. Bréf ^etta mun þö vera frá voriuu 1467- 
Sbr. bréf 26. Júní 1467, Nr. 433. 

Welbornum dandi manni Branndi bonnda 
laugmanne er brefet sennth^). 

[CDjinn godann vin brannd bonda logman ydr heilsar 
eg biorn þorleifsson kærliga med gud og uor fru. 

kunngiore eg ydur mer er sagt at lopt(nr) frænndi si^ 
kominn vnder nup og yíjii sitia þar sinn buskap sem þ^* 
ma uel uera. Enn þo lizt þetta morgum skiot atferd og 
þier munid þo næst geta ef þier uilid suo sem þier uitid. 
Enn eigi þarf loptur at hafa suodan atburdi þui eigi 
uita huar ouænum gefur happ þar eg æ. hlut at. Er mier 
hermt suo fra þeim at þeir segi suo. þeir uiti firir uist at 
þier munid ecke giora mier storann riett. stenndr þat til 



Utanáskript bréfsins. 
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ydar. ennda kann vera þar standezt aa holda huger at þier 
Pickezt ecki stor þionustulaun hafa feinget. Ennda þick- 
jiimzt eg ecki hafa feinget micinn rett af sumligum þar sem 
Pier hafet att yfer at sia. og þui medkennumzt eg at eg 
^^fi þar litin goduilia til haft at vnna ydr goduilia j moti 
^^íigum ydrum goduilia. Enn vita eg at þier vilit betra 
til rettinda vid minn herra konginn og mic suo hans 
^^dskapur og foUkomligr giorningr sie eigi suo rofin og 
^otÍD at hans nad og suo ef uer megum uel fa riett aa þui 
^^öi ockr er misbodit. þa uil eg j aungan mata af fella 
ydur. yduari skuUd edr þionustulaun. Enn fai cg hier 
^^öganu rett þa skal leita þangat sem gud vill. og eg bid 
ydur vpp æ, gudz vegna og mins herra kongsins og suo 
^Pter minne bæn at þier komet j motz vid mic og kennit 
^^^i" god rad med annara dandi manna samþycki huersu 
skal bera mig at med þcnna selskapinn engada^) sem 
^ft hafa mina peninga. hastar mic ecki stort at gefa þar 
storyrdi æi huat sem mer þicki til standa fyrr enn eg hefi 
ydur ord og annara dandi manna. Og þott loptur hafi nockurn 
^sekling flrir mier þat er litils uert hia ollu odru. Enn 
hann er sem hann reyfar eda ræner heilaug klaustur 
^da flrjj. saklausum monnum þat er olvcku uænligt. hofdu 
Peir firir klaustrinu þriu naut ur eyium og þar uar med 
^^tt uant er jon jonsson ca og hofdu þat med og ij saudi 
og suo toku þeir upp at buskapnum hans jons allt 
þeir gatu med komezt kuigt og dautt og enn 
^Siíndu þeir at taka fijir klaustrinu halfa þridiu lest 
_^^idar og firir honum joni. xiij. hundrut eda betr og firir 
^^^^ half lest og spj^r eg ecki epter þui. þicke mier likligt 
dandi menn muni eitthuert^) flrir ser hafa þat þeir megi 
^PP aa reida sig med suodan atburdum. vil eg hafa ydr 
rad og annara danndi manna huad ydr þicker suar- 
oazt huersu eg skal bera mic at her um. 

Skulu þier og uita at eg hefi enn nockur bref þau sem 
þeinke at þier hafed eigi heyrt.^) wöl eg giora ydr þau 



tannig. Sbr. Nr. 323, 337, 377, 416. 



486 



BJÖRN EÍKI OQ BRANDR LÖGMAÐR. 



1467. 



heyrum kunnig og odrum dandi monnum suo ydr komi þat eigi 
aa ouart huert skial eg þickiumzt hafa firir þessum peninguD- 
um. wænti eg þier munid flnna mic flrir þingit seiu eg hefl 
giort ydr bod til. 

Eni þat mins herra kongsins bref aem eg uil ydr birta. 

kuomi þier og fyrr til skardz enn ydr þicke time til 
at rida til þingains þa eru þier þar gudi uelkomner. 

kann sueinninn segia ydur þat eg skrifa ecki. 

^ier med bifal(a) eg ydr gudi j valld og hans 
mariu nu og allann tid. 



433. 26. Júní 1467. á Skarði. 

Bréf Pórðar Auðunarsonar og tveggja annara manna, 
lögmannskaup það, er Björn Þorleifsson hirðstjóri 

galt 

Brandi lögmanni Jónssyni. 

AM. FaBC. XVn, 22, fnimritiö á skÍDHÍ. Fjögnr hangandi ÍDiisigli 
haía verið fyrir bréfinu; er eptir Btúfr af þveingnum frá hina fyfsta, 
gatiö eitt fyrir hinn öðru og þriðja, en hið fjóiða er heilt og þö ib^^' 
Ápogr. 808, Saín 11, 178—79. 

kanpbref fyrir Bæ. nt koperat^) 

E>at giorum væK þordr audnnarson Jon sueinson 
þorarinn aronson godum monnum vitEligt med þessu v/or^ 
opnu brefi. aa skardi sa skardz strond fostu dagin nsesta 
epter Jons coesso baptista þa lidit uar fra hingat burd uors 
hera jesu christi þusund flogur hundrut sextigir ok sio ar- 
woru uær j hia saum ok heyrdum aa ord ok handabaud 
welborinna manna af annari alfu biarnar bonda þorleifssoU' 
ar hirdstiora um allt jsland. enn af annari brandþj 
bonda jonssonar laugmanz fyrir nordan ok uestan aa jslandi 
at svo fyrir skildu at greindr biorn þorleifsson med saiU' 
þyckihustru olofarloptz dottr hustru hans feck fur greinduiö 
brandi jonssyne laugmanni jordina bæ j suganda firdi j stad- 



Aptaná með nýrii hendi, og ártal 1467 með hendi Árna, 
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kirkiv sokn med aullum þeim gognvm ok gædum aem 
greindri jordu fylgir ok fylgt hefer at fomu ok nyiu ok 
hana nard fremst eigandi at logum ok þar med sex kugilldi 
suo þott þar se fleire med til frials forrædis ok æuin- 
^ögrar eignar undan birni ok hans erfingium enn undir 
^rand ok hans erflngia fyrir þa peninga sem opt nefndum 
Wrni bar at luka brandi jonssyni lav^manni j sitt laugmanz 
^aup. skylldi opt nefndr biorn þorleifsson suara laga ript- 
^^gu aa adur greindri jordv enn brandur hallda til laga. 
^tylldi hann mega tak[a] at ser jord ok kugilldi at frialsu 
^PP fra þeim degi er nu er komit ok allar gagnsemdir ok 
^bata af hafa adr greindri jordu ok kugilldum ævenliga 
her eptir 

Ok til saninnda her um at uær furnefndir menn Þordur 
Jon ok þorarinn saum sa þenna þeirra giorning furgreindra 
^anna med fuUu handabandi þa setium uær uor jnncigle med 
juncigle þrattnefnz biarnar bonda þorleifssonar fyrir þetta 
J^'fdar bref. skrifad j sama stad degi ok ari sem fyrr segir. 



6, September 1467. á Þlngeyrum. 

•"ohb tólf manna útnefndrVgaf Brandi Jónssyni, lögmanni 
^Ofðan ogvestan á íslandi, um rán og gripdeildir Arnbjarn- 
^ Sæbjarnarsonar, er kærði Ólöf Loptsdóttir og Þorleifr 
■^Jörnsson, og Eyjólfr Jónsson í umboði Jóns Jónssonar 
^í'óður síns. 

AM". Pasc. XVn, 18. TranBskript á skinní gert á ReynívöIIum í 
^íös 23. Aug. 1476. — Apogr. 5693b. ■ 

^rnbiarnar bref. [Vm HansRcín. Hann dæmdur 

til dauda^). 

Þat giorum uær bessi einarsson. gunnlaugur þorkelsson. 
^igill grimsson. philippus sigurdzson. þordur sigurdzson. gisle 
P^í'gilsson. þorarinn aronsson. finnur petursson. þordur aud- 



Utan á bréfinn ; frá [með hendi frá 17. öld. 
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unarson. jon narfuason. niRgnus jonsson. olaur^) þorvardzson. 
laugrettumenn. godum monnum kunnigt med þessu uoru opnu 
brefe at þa er lidet uar fra hingatburd uors herra jheí^v christi 
þusundíiogur hundrud sextiger ok siau ar. faustudagin 
næsta fyrer mariu CDessu sidari ym sumarit cL torfustaudum ] 
midfirde sa almenniligu þriggia hreppa þinge uorum uær j dom 
nefnder af ærligum manni brande jonssýne laugmanni nord- 
an ok uestan sa jslande at dæma um þær saker er olof 
lofdzdotter ok þorleifur biornson ok eyiolfur jousson j laug- 
l(i)gu umbodi jons jonssonar brodur sins. er þar uar suaret 
af tueimur skiallegum uitnum. kærdi þar til arnbiarnar sæ' 
biarnarsonar er þar uar þa fangadur f^Ter laug. at hann 
hefde griped ok rænt sinum peningnm ok®) fullaii stýrk ok 
ok rad til gefet at þeim skylldi rænt vera. sierliga til greintt 

• 

j mafahlid. sem suarit uar af tueimur skiluisum uottnm. J 
fýstu grein fiorar kýr. þriatige flar ueturgamallt ok elldra. 
sextanok. xx. laumb. þriunaut ueturgaumul. einn sexæring 
med reidsk(a)p ok þremur uodum med þeim fleirum ofrid- 
um peningum er þar uar um suarit. at fýr nefudr arnbiorn 
hefde burt reked ok lated flj^tia med sinum fleirum fylgí" 
aurum sem hann kendizt þar ok sialfur at suo uæri um 
alla frida peninga. j annari grein kærdu þau fyr nefnder 
menn olof ok þorleifur til nefndz arnbirnar at hann hefde 
uerit uid klett ok rænt þar j burtt enn med sinum f3"^Igi" 
aurum storan tolfaring med aullum reidskap er tittnefndr 
þorleifur atte ok annat skip teinaring er biorn þorleifsson 
atte. ok hier med halfa þridiu lest skreidar er þeir attu 
fedgar biorn ok þorleifur huad er þar soruzt^) enn med 
skialligum uitnum at þesse fiartekt hefde suaren uerid adr 
fyrer ualldzmanne huad er [fyr greindr arnbiorn med 
kendizt ath hann hefdi '^) farit med þeim til ok fra er hann 
reiknade peningana haft hafa. þat uar ok þar suarit at 
allir þeir peningar sem burt uoru hafder ur mafahlid uoru 



Þannig. dag dagiu, skbr. ^) j, skbr. ^) Svo. 

[Þetta er raeð annari og smágerðari hendi en hitt; þó er alt 
falslaust og sftmtíða. Annar hefir gripið í að skrifa, þegar skrifarinn 
hefír hlanpíð frá. 
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^ign biarnar þorleifssonar ok olofar loptzdottur. hier med 
kserde eýiolfur jonsson j laugligu umbode jons jonssonar 
brodur sins til optncfndz arnbiarnar at hann hefde med 
nerit j sellone þa er þar uoru upp tekner peningar jons 
jonsaonar eptcr þui sem þar uar suarit ok reiknad er greindr 
jon hafde att. frider ok ofrider. enn optnefndr arnbiorn 
sagdizt þar ccke uerit hafa ok sagdizt hafa smidat ut (sa)^) 
^tópe sa medan enn ledz^) þo uitad hafa at þeir foru burt 
ok suo er þeir kuomu aptur med peningana. birtizt þar ok 
suo. at f jrst um uorit uc . upp tekner peningarner j sellone. 

sidar i klett. enn sidazt j mafahlid. hier epter uændizt 
Þrattnefndr arnbiorn mins hcrra kongsens brefe liggianda j 
^orege. at hann þottizt fyrer honum sialfum sinum malum 
suara eiga. 

Þui j f^^stu grein leidzt osa þesse madur arnbiorn 
yctt fanginn uerit hafa ok þat sama kongsins bref er hann 
J norige uændizt ecke afl hafa saker þess at þann uar einge 
hier innan landz er þat hefde heýrt eda sied. j annarre 
grein þar er arnbiorn uisse íiar upptekt j sellone ok uar j 
styrk ok samhellde uid þa er þat giordu lika epter sem 
fyrer þotte oss hann hylia^) ok samþýckia þeirra fýr skrif- 
adaú giorning þui oss þotte honum þa borit hafa at taka 
sik burt ef hann uillde þar um saklaus vera.. enn þar er 
tann for at sækia skipen ok skreidena j kl(e)tt þo ei giore 
aller jarnmikit at þotte oss hann þar fullum sektum eiga 
fyrer at suara. þa hier epter at hann for til mafahlidar 
^6d audrum sinum fylgiurum rak þa sialfar frida peninga 

skipa. skar ok drap sem suarit uar þar æ- þingenu. 
^^ni .oss þat ok saman at þeir peningar sem burt uoro 
hafder ur klett ok mafahlid frider ok ofrider uære eigi 
^mna uerder enn halfur florde taugur hundrada tiundar- 
godz ok þui dæmdum uær opt nefndan arnbiorn sæ- 
^iarnarson saker hýllinga ferda ok rads ok styrks ok stiorn- 

fullan ok allan ransmann epter þui fremdza sem log- 
ut skyrer j rans kabetulum ok hicr med liflat med 



Vantar í Bkbr. þannig (ledz) = letz. Svo. 
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halshaugge. suo ok ef þrattnefndr ambiorn sa peninga epter 
þa fare at auUu epter þui sem logbok giorer rad fyrer bæde 
um rettarfar ok femisse þeirra er peningana attu þa er 
rænter uoro. suo ok ei sidr um íiarskipt(e) millum kongs 
ok erflng(i)a fare at aullu sem uottar um suo orden abotamal. 

samþycktte þenna uorn dom med oss fýr nefndr brandr 
jonsBon laugmadr. ok til meire stadfestu hier um sette opt- 
nefndr brandr laugmadr sitt jnsigle med norum f}^ nefndra 
manna jnsiglum fyrer þetta uort domsbref er giort uar sa 
þingeýrum j hunauandzþinge aa sama are tueim nottum 
sidar en fýr seger. 



435. 14. September 1467. á KirkjuhóU 

Halldór Hákonarson selr séra Jóni Snorrasyni jörðina Knjót 
á Rauðasandi fyrir Hól í Önundarfirði og kúgildi. 

Eptir afðkript gerðri eptir frumritiuu, og staðfestri á Hólum i 
Hjaltadal 11. Júní 1704 af HaUdóri Þorbergssyni og J6ní JónsByni. 

Þat giorum uier Jon asgeijrsson. fusi bioriison. þor- 
steinn sueinsson. knaur þordarson. helgi filipusson godum 
mauunum kunnigt med þessu uoru opnu brefi. þar uorum 
uer i hia saum og heirdum a ord og handaband sira Jons 
Snorrasonar og halldors hdkonarsonar. ad suo fyrer skildu. 
at halldor hÆkonarson selldi adurgreindum sira Joni snorra- 
syni Jordina kniot er liggur i Saurbæiar kirkiu sockn a 
Raudasandi mod auUum þeim gaugnum og giædum sem 
greindri Jordu filger og filgt hefer ad fornu og nýu. og 
hann uard fremzt eigandi ad. Hier i mot gaf ddurgreind- 
ur sira Jon firnefndnm halldore Jordina holinn j Onundar- 
firdi. er liggur i hollz kirkiu sockn med ðllum þeim gaugn- 
um og gædum sem greindri Jordu filger og filgt hefer ad 
fornu og nyu (og) sijra Jon uard frem?t eigandi ad. oc þar 
til þriu kugildi. SkiUdi tijttnefndur sijra Jon hallda til 
laga Jordunni Kniot. enn optnefndur halldor suara lagaript- 
ingum a firrsagdri Jordu. Og til sanninda hier um settum 
uær ádurgreinder menn uor Jnsigli fyrer þetta Jardakaups- 
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bref er skrifat var d kirkiuboli i valþiofsdal vpa kross- 
löesso um haustid. þa er lidit uar fra hiugadburd uors 
herra Jhesu Christi þusund fipgur hundrud sextiju og vij ar. 



436. 21. Septemher 1467. í Ögri. 

SvEiNK biskup í Skálholti skipar hálfkirkju á Kirkjubóli í 
^alþjófsdal. 

AM. Ápogr. 2325. „þetta er skrifad epter copiu i Hollte i 
Onnndarfirde 1710. og atti þá, copiu profaaturinn Sr Sigurdur Jons- 
Bon". (AM). JSig. 143. Ato bls. 276—277, skr. c. 1600; Landsbókaflafn 
107. 4to blfl.408— 409 (séra Jón í Hitardal. Sbr. bréf fráSO. Jliníl488. 

Um halíkirkiuna j Valþiofsdal. 

Vier^) Sveinn med Guds nad biskup j Skalhollte gior- 
godum monnum kunnugt med þessu voruopnu^) brefe ad 
vær hofum skipad halfkirkiu a Kirkiubole j Valþiofsdal. 
Skal þar sjmgiast annan hvern helgann dag. og gialldast 
tar preste .ij. merkur kaups. svo þo ad Halldor Hakonar- 
^on giefe [j]^) heimanfylgiu sagdri kirkiu jordina Mosdal 
J Onundarfirdi firir .x. hundrud. og þar til .iij. kugillde 
^^lseg. og [.ij. gielldfidr hundrud^) sem laug til standa. svo 
og ad hann giefe peninga til HoUtzkirkiu j aunundarfirdi. 
3 huorrar**) kirkiu sokn nefnd halfkirkia er funderud. sem 
þeim gira Narfa baudvarssyne og nefndum Halldore vel 
saman kiemur. og kirkian fae ongvan skada af. Skulu þar 
takast heima liostollar aller og tiunder bonda og husfre^do 
allra þeirra sem þar eru heimilisfaster. Peinkium vær 
^4 giora þar fiðgra marka kirkiu og heimamanna gröft. 
'i^erö) vier^) visiterum d Vestfiðrdu ef Gud vill lofa. 
Ok til sanninda hier um settum^) vær vort jnnsigli firir 
þetta bref skrifad j augri i Jsaflrde jn festo sancti Matthei 
^PostoIi og E'^angelista Anno Domini [CD.^ cd.** Ix.^) septimo. 



') Vær 143,107. opnu b. v. 143, 107. b1. öII. [ije 

S^elldfiar 143,107. huorrar 143; hyðrrar 107. «) næst 143,107. ') seti- 
143,107. 8) 1560, hefir misskrifdzt í 143. 
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437, 33. September 1467. í Ögri. 

SvEmN biskup í Skálholti virðir í visitaziu sinni kirkjuna 

í Ögri og aðbót Jóns bónda Ásgeirssonar að hennij og kvitt- 
ar Jón um pordo kirkjunnar. 

ÁM. Apogr. 963 „Ex orig. communícato á Paulo Jonæ Vid. (ei* 
fra Ögri). Originales hse litcræ esse videntur, et sÍgiUi cujusdam gran- 
dioris Bpiscopaiis rotuudi fragmeutum appendet. Jnterea membrana 
rudior est et crassior, ac acriptura minus vennsta, quam eo seculo fien 
vulgo coaavevit, similioresctvo ætati Ogmuadi Episcopi. NB genuinse 
omnino snnt hæ liteiæ : allegantur euim ab Ogmundo Episcopo 1524" 
(AM.). Apogr. 1418 (önnnr af5kript án efa eptir frBmritinn). 

Vær sveirn med guds nad biskup i skalhollte giorum 
godum monnum kunnigt med þessu voru brefe. at þa er uær 

m 

ridum i uora uisitatio um vestflðrdu. gistum uær i augri i 
isafirde. ok letum sia at kirkiunni þar. iij. ærliga presta. 
ok .iij. leikmenn. giðrdu þeir kirkiuna ok forkirkiuna firer 
fiogur hundruth ok. xx. skylldu þar falla nidr i porcio 
bondans vegna ions asgeirssonar. xv. hundruth. ér fallit 
hðfdu sidan hann tok vid greindri iðrdu. lagde hann þar til -ij- 
bækur. psalltara ok historiabok hinna hæstu hatida um arit. 
skal hann ok giora nj'tt torb um kirkiuna. ok þat aa brast 
forkirkiuna. hier med giordu vær greindan ion bonda asgeir- 
son aurlungis kvittan ok aakærulausan firer oss ok aullum 
worum eptirkomendum kirkiunnar formonnum i SkalhoUti 
um porcio sagdrar kirkiu. sidan hann medtok til þess þa 
var komit. 

Ok til sanninda hier um settum uær vort inncigle flrer 
þetta bref skrifath i augri i isafirde. in festo sancti mauritij 
soGiorumque eius martirum anno domini co.** cd.^ Ix** septimo. 



438. 1. Oktober 1467. í Holti í Saurl)æ. 

ViGSLu og aflátsbréf Holtskirkju í Saurbæ útgeflð af Sveini 
biskupi í Skálholti. 

AM. Pasc. XVII, 10, Erumrit á. skinni. Innsigli Sveins bisknps er 
dottiö frá brélinu. Apogr. 2302. 
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Vigslu og aflatzbref Holltz kirkiu i Sanrbæ^). 

Vær sueirn med guds nad biskup j skalhollti giorum 
godum monnum kunnigt med þessu woro opnu brefe at þa 
lidit var fra hingatburd wors herra jhesu christi þusund 
■<^<icc. Ix ok vij ar jn festo sancti remigij sociorumque eius 
vigdum vær kirkiuna j hollti j saurbæ til lofs ok dyrdar 
^Uz ualldanda gude ok sælle guds modr marie ok aullum 
guds helgum monnum ok sierliga hinum blezada magnuse 
eyiajalle. 

War so felldr maldage at oddr bonde petursson ok 
sigridur steindorsdotter kuinua hans gafu til kirkiunnar 
iiied voru rade jordina brunngil er liggur j bitru j eyrar 
kirkiu sokn ok þar til fimm malnytu kugillde. messiiklæde 
ok kalek, kluckr tuær. duk ok alltarisklæde. brik yfer alltare. 
^ariuskript ok magnus likneské. kross. paxblad. magnus saugu 
Died magnus jstoria. sequenciobok ok lagasaungua bok. tialld 
^Di kor. ein koparstika aa alltare. Skal þingaprestur sa sem æ, 
stadarhole er sýngia þar annan huem dag helgan. Enn sier- 
%a annat huort joladag eda paskadag. ODariumessur .ij, sa .xij. 
^anudum. magnusmessur badar ok kirkiudag. Skal prest- 
taka ij. merkur kaups. Skulu þar takazt heima allir 
^oUar ok tiunder bonda ok husfreyiu ok allra heimamanna 
Þ^irra. ok so j nedrahoUti. so ok skal þar font vijgia, baurn 
^kira. hion saman vigia ok leida konur j kirkiu ef uill. 
Jtem skal bonde ok hugfreyia taka þar heima þionaustu 
sina ok allir heimamenn ef þeim lijkar. Ok treystande a 
^^d ok myskunn almattigs guds ok hialp jumfru marie, 
s^ncte peturs ok sancte pals postula. sancte magnus ok allra 
guds heilagra manna hofum uier gefit hverium rettskript- 
^ndum maune eda kuinnu er ofrar eda gefur sagdri kirkiu 
J hollti nockut uax eda annat þat sem nytsamligt er. eda 
^^Uur aa hne fyrer jumfru marie likneske segiande .ix. 
^iönum aue maria eda fyrer sancte magnus likneske segiande 
hana commemoracio. eda .iij. pater noster gude til heidurs 

þeim guds uin. So ok huerium þeim presti þar segir 



Utau á bréfina með bendi Árna Magaússouar. 



messu eda nockuTa þionauztu ueiter kirkiuuni þar. gengr 
um kirkiu segiande pater noster ok aue maria fyrer aull- 
um krisnum salum er þangat sækia. joladag. paskadag^ 
vppstigniugardag. huitasunnu. CDariumessur allar. CDagnus- 
messur badar. allra heilagra COesso. kirkiudag ok aa aullum 
hatijdum. xl. daga j aflat j huert sinn er þeir giora fýri' 
sagda hluti eda annat giora gude ok kirkiunni þar til 
heidurs eda eflingar. Skal þetta aflat standa æfinliga gude 
til lofs ok heidur(s) jumfru marie. blezudum magnuse ok 
auUum guds helgum monnum. enn aullum krisnum salum 
til hialpar ok myskunnar. Ok til sanninda hier um settum 
uær vort jnsigle fyrer þetta bref skrifat j sama stad deige 
ok aare sem fyrr segir. 



m. 7. Oktober 1467. að Staðarfelli. 

SvEiNN biskup i Skálholti kvittar Þórð bónda Helgason um 
porcio Staðarfellskirkju um þau sextán ár, sem hann hafði 
haldið hana, og hafði Þórðr bóndi lagt henni til sextán 
hundraða. 

AM. Pasc. XVn, 8. Frumrit á skinní, komið 1708 írá Brlendi JónS' 
syni' á HtoIí. Innsigli Sveins biakups er enn fyrir bréfinu heilt. Apogr. 
1512 & 1515. 

kvittvnarbref fyrer stadarfelli kirkivnar veggna. 

þordar helgasonar ^)* 

Vær sueinn med guds nad biskup j skalhollte gioruni 
godum monuum kvnnigt med þessv vorv brefi at j vorri 
gistingv ad stadarfelle aa stadarfellzstrond anno domini 
CO^ cd** Ix** vij" jn die sanctorum martyrvm marcelli et 
apulej. nefndum vær til sex skæliga menn þria presta ok 
þria bændr ad giora þa hlvti er þordur bondi helgason 
hafdi lagth til kirkivnar þar,] Jn primis merkilig messo- 
klædi. ærliga brik. sexæring nyau med aullum reida. olafs 

f — ■ — . ■ '• I ■ I ■!! II ' ' ' ' 

TJtan k bréfinu með gamalli hendi, en nafn Þórðar er þó með 
annari hendi en hitt. 
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likneski ok metaskaler med metvm ollum. giordv þeir þessa 
öefnda Uuti fiortan hundrudvm. hier til lagdi nefudr þordr 
^onii kirkivne tvo hvndra(d)s hesta. fyrer þessi greind sextan 
^vndrud giordvm vær þraít nefndan þord bonda kuittan ok 
akærvlausau vm porcio sagdrar kirkiu er fallit hafdi þaa 
sextau vetur er hann bio þar. fyrer oss ok oUum vorvm 
^fterkomendum kirkivnar formonnum. ok til sannenda hier 
"^m settvm vær vortt jnsigii fyrer þctta bref skrifath j sama 
^tad. degi ok ari sem fyr seiger. 



440. 13. Október 1467. í Múla. 

^OTTOKB tveggja manna um það, að Einar Jónsson handfesti 
Olofu hústrú Loptsdóttur vitnisburð þann, er bréfið inniheldr, 
^Di jarðakaup þeirra Ara Guðmundssonar og Sveins Brands- 
souar um Brjanslæk og Lækjareignir og enn fleiri jarðir. 

Eptir afbkript af frumritinU; staðfefltri á Geirrauðareyri 17. Apr. 1704 
Guðmundi Þorleifsayni, J(óni) JónBsyni og Birni Jónssyni. 

Þad giðrum vier biðrn helgason og Jon Jonsson godum 
^ðuuum vitanlegt med þéssu ochar opnu briefe. ad þar uor- 
(uier) j hid saum og heirdum a ord og handaband þess- 
mauna hustru Olofar lofftsdottur af einne dlfu enn ein- 
Jonssonar af annare. ad nefndur einar Jousson handfeste 
^stru Olofu suo felldau vitnisburd sem hier efftir skrifadur 
^tendur ord efftir ord ad sueria hier ad fullau bokareid. 
Suo felldan vitnisburd ber eg einar Jonsson. ad eg var 
j hia. sa eg og heýrda (L, íL brianslæk d bardastrðnd. 
oyd og handaband þessara Manna. ara Gudmundssonar af 
^^^ne alfu og Sueins brandssonar af annare. ad suo firir 
^kiUdu. ad ddurgreindur Sueinn brandsson sellde Ara gud- 
^^íidssyne jordina hdlfa bridnslæk er liggur d bardastrðnd. 
^ þar med allar hdlfar lækiar eignir. er þar til heirdu og 
med selldi hann honum hdlfaii Vatnsdal til fullrar eign- 
• alla flrr skrifada peninga adra med ollum þeim gðgn- 
^ni og giædum sem greindum jordum filger og filgdt hefur 
foruu og nyu. og hann vard fremst eigande ad. Hier i 



mote gaf firrnefadur Are j^udmuudsson adur skrifudum Sueinj 
brandssyne jardernar badar hiardardale i dyrafirde fyrer 
sextijer hundrad og samþichte med fuUu handabande^) 
og upplagi Þora Þorsteinsdotter eigiiikuinna ddur skrifadz 
Sueins allan ddur greindaii giorning um firrskrifud jarda- 
kaup Ara gudmundssonar og Sueins brandssonar. var^) eigeö 
kuinna Sueins brandssonar sister astisar eigin kuinnu eiolfs 
Í2,alldorssonar er kalladur uar mokollur. Voru þessar kuinn- 
ur skilgietnar sistur og dætur Þorsteíns bonda fialldorsson- 
ar er dtte læk og lækiar eigner allar. dttj hann og eche 
fleire bðrn efftir enn þessar tuær sistur. heirda eg og sagt 
af morgum skiluijeum Monnum. ad firgreindur þorsteÖrö 
halldorsson hefde dtt adra konu firr enn hann flech þeirra 
modur sistirana^) þoru og dsdijsar. og þau þosteinn og su 
sama hans eigiiikuinna dttu eche skilgieted barn efftir er 
hann andadist. So og vissa eg ddur nefndur einar Jonsson 
firir full sanninde. ad firrgreindur eiolfur halldorsson sellde 
þrattnefndum ara gudmundssyne til fuUrar eignar adur 
nefndaii hdlfan prianslæk^) d bardaströnd med ðllum hdlf- 
um eignuili er þar til heirdu. og þar med allan halfan 
VatnzdaL hier j mot gaf ari gudmundsson firrskrifudum 
eiolfe halldorssyne haukadal i dyrafirde firir sextijer hundr- 
ada til follrar eignar med ollum þeim gógnum og giædum 
er greindre jordu filger og filgdt hefur ad fornu og nyu. 
Vyssa eg og þrdttnefndur einar Jonsson firir full sanninde 
ad are Gudmundsson hiellt sijna rietta eign allau læk og 
lækiar eigner og þar med allan uatnsdal. firir utan þaug 
itok sem almenningur veit ad adrir menn dttu. so leinge 
sem hann lifde. og suo hiellt hanz sonur gudmundur heit- 
inn arason sijna rietta erfd og eign so leinge sem hann 
lifde. alla firr skrifada peninga. oc hier efftir uil eg sueria 
ef þurfa þikir. 

Oc til sanninda hier um settum vid firr nefndir menn 
biðrn og Jon ochar innsigle firir þetta uituisburdarbrief. 
skrifad i mula j kollafirde j gufudalz kirkiusokn þridiudæg- 



haudabanda (!) aÍBkr. ^) b, v.; orðið vantar í aÍBkr. ^) Svo. 
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næsta firir Kalixtusmessu. þá lidid uar frd hijugad- 
burd vorz herra Jesu christi M cccc Lx og siau dr. 



33. Október 1467. í Vatnsflrði. 

Skötabeéf eptir Björn Porleifsson hinn ríka. 

AM. Faac. XVII, 9, frumritið á skinni. Öll innsíglin, nenia hið 
írrsta og hið sjötta, eru dottin frS. TilerumaTgar pappirsafökriptir af 
Pesan bréfi, en aUar er)i þær Ónýtar; hafa sumar þeirra rangt ár bréfs- 

(U70). 

Hvenær víg Björns ÞorIeif«sonar hafi gerzt þetta sumar verðr nú 
lj6st séð. Seinasta bréfið, sem hann kemr við í lifanda lífi og nú 
POíikist, er gert 26. Júní þetta ár (1467) á Skarði (Nr. 433 hér að fram- 
og hefir það vcrið rétt fyrir alþingi, og hafa þeir þá liklega riðið á 
nætitu daga Brandr lögmaðr og haun. En frá þvi 26. Júni þekk- 
^Bt nú ekkert bréf fyrri en 4. Sept. (1467), og er það einmitt dauðadómr 
A.rnLirui Sæbjarnarsyni, sem þá hcfir veriö i miklum mótgangi viÖ 
■"JÖin tim Bumarið og vaÖið eins og logi yfir eignir hans um SnæfeUa- 
^«8, og ef til vill veriö í vitorði eða samheldi mcö Einglendingum, þótt 
aé þess berlega getið í dóminum (Nr. 434). í þeim dómi eru þau 
tof Loptsdóttir og Þorleifr sonr henuar talin málijaöilar. og þá hefir 
Jwrn \eiið dáinn, en ckki or þesB getið í dóminum, að bvo Bé, sem lik- 
Sa kemr af því, aÖ víg hana hefir verið svo alveg uý að borið, aðþeim 
®hr veriö annaö i hug eu qÖ gera sér þp.ð aö orðnm. Það hefir því 
gcrzt i Júii Áugust. Jón Egilsson (Safn I, 68) og ýmsir eptir hon- 
segja Bvo frá, að Englendingar i Eifi, sem drápu Björn, hafi brytjað 
^ama baas i stykki og sent Ólöfu, en útlend sagnarit um þann tíma 
^^gja, að liki hans hafi þeir varpað í sjóinu. Bæði Björn á Skarödá (Aun- 
^^^r I, 50) og Eðpólíu (Árb. II, 69) geta þess, að styrjöld Uafi orðið og 
Síi'ur með Eingiendingum og Dönum i nokkur ár á eptir út af vígí 
jorna, og finnast þesi rök í útlendum saguaritum um þá tíma, og enn- 
*^6«ir, að Kristján konnngr hafi látið taka fjögur skip fyrír Einglending- 
eins og EBpóiín getr um. Er einna greinilegast sagt frá vígi BjÖrns 
afleiðingum þess i Hanaaataöakrouiku Köhlers borgmeistara í Lybiku, 
prentuö er í Hiinsakronikubók WiUebrsndts, Líibeck 1748 Fol. H, 
B. 187 — 294. Af þvi að sögn hans mun fáum ÍBlenzkum fræöimöunum 
unnug, l8Bt eg hana koma hér, svo mennhafi aðgaugað henni. Er hún 
* þeBsa ieiö: 

«1468. Linnenses Angli eontra lecena inter Angliæ et Danise re- 
Sem Christiernum Bancita fœdera íu Islandiam navigarunt, ibique præfec- 
^ ^egis interfecernnt, interfectumque in mare projecerunt, regium vecti- 
S^ð-l lont temporc coUectum diripiunt et dcindo bonam insulæ iIliuB 
l»ipl. iBl. V. B. 



partem devastant igne et ferro. Paulo post evenit, naves aliquot Linnen- 
ses mercibus onustas, Sundense fretnm transire tenden(te)s, de c|.uo rex 
Daniæ certior factus, naves oranes Linnenses cum ipsis mercibua detine- 
ri maudavit. Primum inter so regoa de restitutione relaxationeque frust- 
(r)a agunt. Quod Linnenses videntes, Hanseaticos, qui Londini tunc 
agebant, illiua detentionis conscios ac quasi procuratores accusant, (l^^ 
quidem accusatione in judicium regia delata, tandem contra univerBam 
Hansæ societatem (exceptis Colouiensibus) repreBsaliæ decernuutur, hiii*^ 
utrique (ut fieri solet) ad arma, hoatilesque impetitiones, terra mariqae 

• 

fit concursus. In quo posteaquam, 4 fere annis contiuuis magna ani- 
morum contentione, nec minori subBÍdiorum jactura porseveratum fuit, 
donec tandem, duce Burgundiæ aliisquo principibus intervenientibus, 
coeptum est de reatauranda concordia in civitate Trajectensi agi. A 
parte civitatum petebatnr ante omnia ablatarum 70 navium reatitutio, 
aut justa earum æstimatio. Rex tantarum expensarum refusionem, (de 
iis enim conatare liaud negabat, quod res certa et explorata essot, nota- 
que ex confessione in publico parlamento facto) iropossibilcm ease, ex- 
cipiebat, at in retributionem perpotuationemque(!) priuilegiorum offerebat. 
Civitatibus a petitione recedere nolentibus, conventus tandem prorogataa 
fuit, atque eo paco firma ac psrfecta conclusua hia conditionibus: Primo 
ut rex in retributionem damni, omnium progenitorum privilegia, una 
cum novia articulis, de quibus Trajecti convenerant, regni nomine et 
auctoritate Parlamenti confirmaret, deinde, ut curiam Stilgardanam una 
cum duabua curiia aliia Brystonæ et Lynæ sitis, civitatibus, dominiijure 
traderet, demum ut in aublövationem iunocantium Bponorum(!), quæ decre- 
tis repreaaaliis ingentia damna sustinuerant, rex omni cuatumarum lucro 
BB abdicaret ad decem usqne millia librarum in usus affiictorum erogan- 
darum. 

In dieaen Jahre (1468) lies König Kristiern etliche Englische fang- 
en, und ihnen Schiffe und Gtiter nehmen, woil Bie im vorigen Jahro den 
Voigt in laland erviirgt hatten, dieser wegen beschuldigten die Eugel- 
lander die hanaischen, dasz aie dazu geholfen hatten, und hierauf wur- 
den die teutecheu Kauf-Leute zn London gefangen genommen, und 
aller ihrer Freyheiten, Briefe, Siegel und Baarschaít beraiibt, woraus 
denn nichts anders, als Krieg und Unruhe zwischen den Stadteu und 
dcm Reiche Engelland erfolgen konnte. Zu der Zeit hielten es die cöU- 
niachen Kaufleute mit den Englischen, verliessen die teutschen Kaufleute, 
und erwarben sieh dadurch viele Freyheiten, es gerichto ihnen aber zu 
keinom Vortheil, wie aua dem folgenden Vertrage zu eraehen. In diesem 
Jahte entstund auch en achwerer vÍQrjahriger Krieg zwischen der Krone 
Engelland und den Hansa-Stadten, der durch weilaud Herzog Carl zu 
Burgund, und andere Furston verglichen worden, und der noch hentiges 
Tages Concordia Trajectensia genannt wird". [Willebrandt. Hans. 
Chronik II, 226—227]. 
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«1490. In dem 1490tm Jahre ward zu Antorf zwischen den engli- 
echen und den Hauea-Stadten eino Tagleistung gehalten, aber nichtbe- 
Echlossen. Die EugiÍBchen woUten allon Schaden, dcn ihnen die Danen in 
^ör Sec zugeftígt, von dec Stadten bezahlt haben, indem sie vorgaben, 
•ií^sz dieses duvch der Stádte aus falschem Verdacht in grossen Schaden. 
Denn an sich waren díe EuglÍRcheu Ursache; sie hatton den dauifíchen 
íjehnmann, Börre Thorlossen, auf Island umgebracht, hielten auch nicht 
döii in dem 1474ten Jahre geschlossen Uetrechtischen Frioden, sondern 
^rfUIlten die See imraer mit ihren und hernach auch mit dor Frantzosen 
^J^eybautern, wodurch die Stádte sowohl als die Dánen grosscn Schadea 
íitten, wenn sich nun der Köuig Johana von Dánnemark bey beyden 
Königen dariiber beschwerte, so entsehuldigten sie sich, wie ihre Unter- 
thanen solches aller wider ihren wiliea tháten, ohno dasz sie es verweh- 
'Gn könnten, deswegen muste wol Dáunemark Gewalt mit Gewalt ver- 
treiten". þama rit II, 237—38]. 

í gömlum dönskum annál, sem nær fram til 1560 (i GI. Kgl. Saml. 
2432. 4to) er og getið um, að Kristján fyrsti hafi 1474 látið taka fjögur 
^iiak ekip (sbr. Árb. Esp. II, 69), sem komu frá Yindlandi með dýrum 
íarmi, og hefði þnð vorið hinir sömu Einglendingar þar, er fyrrum höfðu 
^íepið (Björn) hirðstjóra konungs á íslandi: „Samme Aar (1474) ved 
Sancte Hanus Dag midsommer tid lod Konning ChrÍBtiern gribe 4 En- 
Selske skib som kom fraa Prijdsenn lad mct mange dyrebar tingester och 
H^iöbmanndskab fordi att samme Engelske skib det Aar tilforun jhiellslaa 
^anns Fogit paa Jslandt". 



Arfskiptabref þeirra brædranna^). 

E»ad giorum wer jon asgeirsson. halldor hakonarson. 
PbiL'ppus sigurdzson. þorarin aronsson. branndr sigurdzson. 
Þordr audunarson. aurnolfur einarsson. gisle philippusson. 
haralldur keneksson. jon þosteinsson. markus ijonsson. as- 
biorn sturlason godvm monnvm viturligt med þessu voru 
^Puv brefi. at þa er lidet uar fra hingad burd uors hera 
jehsu christi CD. cccc. Ix. oc siau ar. coanvdagin fyrstan j 
uetri^) j uatzfirdi j jsafirde "vvoro wær til nefnder af ærlig- 
^iu manni junngkæra þorleife biornsyni j umbodi modr sinn- 
hustru olofar loptzottr. sinna uegna oc brædra sinna 
9'nia oc einars oc jvngfru solueigar systr þeirra at skipta 
sundr telia alla þa peninga kuika oc dauda faeta oc lausa 
írida oc ofrida er þeim hafdi til erfda fallid epter biorn 
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heitinn þorleifsson faudr þeirra sem gud hans sal hafl. enn 
fyrnefndri hustru olofu j sinn helming til jafnadarskiptess 
vid furgreind sysken. 

Nv saker þess at fyrgreind mædgin hustru olof loptz- 
dotter oc þorleifur biornson flrir sig oc brædr sina oc jung- 
fru solueig flrir sig. lofudu med fuUu hanndabaudi at hafa 
þat oc hallda fuUt oc lauglegt eignarskipti huert vm sig 
sem uær furgreinder menn giordum oc skiptum þeirra aa 
millum. 

Jnn primis. skiptum vær hvstrv olofu skarde sa skardz- 
strauiid oc aullum þeim jordum er þar fylgia oc þar med 
half saurbæiar flara. flatey aa breidafirde oc aullum þeim 
eyium er þar fylgia oc suo skarde epter þui sem fyrgreindri 
hvstru olofu hefer adr fremst til erfda fallit epter faudr 
sinn oc modr. oc her til skiptum uær henni mafahlid er 
liggr j mille havfda oc ennis oc þeim jordum er þar fylgia. 
Altanesi aa myrum oc þeim jordum er þar fylgia oc j borg- 
arfirde. COosfelli j mosfellz sueit. ase j hoUtum ocþeimjord- 
um er bonndin atti þar æ. laudinv. Her méd skiptv uær 
henni bæ aa raudasanndi oc aullum þeim jordum er þar 
liggia til jnnann þinga. Brianslæk aa bardastravnnd ocþeim 
jordum er þar liggia til sudr at skalanesi med ejium hual- 
atrum oc jordum auUum j kroksfirde jnnan at laxaa fratek- 
in jordin kambr. kalladarnes aa straundum oc allar þær 
jarder er þar fylgia med nordan epter bavlum at hafnar- 
holmi. her til hlaut hun siafarborg j skagafirde oc allar þær 
jarder er þar til heyrdu, attatigi. c. j jordum j hunauaz- 
þingi oc her til fimm hunndrud kugiUda oc tiutigi kugillda 
betr. floretigi hunndrud j uirdinga gozi oc einu betur. 

hlvtu j sitt hlutskipti j motz vid modur sina þeir bræd- 
urner syner biarnar heitins þorleifssonar. þorleifur oc arni 
oc einar oc þeirra syster jungfru solveig biornzdotter. 

hlavt eirn af þeim kulu j suinadal oc þar allar jarder 
j dalnum oc þær jarder er þar liggia til. skard j langadal 
oc bolstadarhlid oc eireksstadi oc. ij. jarder j bug. wazhorn 
j linakradal oc mula þar hia oc halfa stapa aa vaznesi. 
reiknazt þesser peningar flogr hunndrud hundrada. 

Enn einar biornson hlaut borg j sitt hlutskipti j uestr- 
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topi oc þorkelshuol. meíra os j midfirde oc allar þær jarder 
þar til heyra med borg oc asi oc hualsaa enu minne j hruta- 
fií*de. Reiknauduzt þesser peningar fiogr hvndrud hundrada. 

hin þride j sitt hlutskipte. wazfiord oc adaluik oc þær 
Jarder er þar fylgia med. bauduarshola j uesturhopi oc 
tiugansdal j arnarfirde firir fiogr hundrud hundrada. 

oc her til hlutu þeir brædurner. þorleifur j sinn hlut 
jordina reykiahola sa reykianesi oc allar þær jarder er þar 
til liggia mille diupafiardar oc laxar med jordvni skaleyium. 

Enn arni j sitt hlutskipti nup j dyrafirde oc allar þær 
jarder er þar til liggia utan aluidru. war til nvps skipt 
Diedaldal oc holum oc klofi j arnarbylisdal. kirkivbol j 
9-unuudafirde ut fra breidadal. her til halfa siaundu jord j 
steingrimsfirde. 

Hlaut einar biornson aluidru j dyrafirde oc allar jarder 
fra medaldal oc firir slettanesi frateknu hrauni j kelldu- 
dal. þar til hlaut hann kirkiubol j arnarbylissdal. jarder j 
arnarflardardaulum oc. ij. jarder j talknafirde þær sem bond- 
atti þar. 

her til hlutu þeir halft tolfta hunndrad huerr vm sig 
J uirdingargozi oc attatigi kugillda annars hunndrads hverr 
þeirra med hestum oc audrum kauplum. 

Enn jvngfru solueig biornzdotter syster þeirra. hlavt j 
sinn hlut hol j bolungaruik oc þær jarder er þar ero j 
^^iiig oc j skalauik oc bondinn biorn atti. arnardalina bada. 
B-eiknavduzt þessar^) jarder .ij. hundrud hundrada oc siau 
hundrud betr. hest j aunundarfirde oc allar þær jarder er 
þar ero jnn j fiordin frateknv kirkiuboli ut fra breidadal. 

tiT hlavt hvn. sex hundrud j uirdingargozi oc tivtigi 
^VgiUda med kauplum. 

Þessvm jordum skiptum uer fyr greinder menn þeim 
brædi'unum þorleifi. arna oc einare biornsyni. 

hlutu þeir þorleifur oc arni j sinn hlut jordina audkulu 
J suinadal j hunauazþingi f^TCr hundrad hundrada oc þær 
J^rder er henni fylgia oc suo heita. Hollt. hrafnahiorg. liotz- 
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hola[r]. snæringsstader. grund. geithamrar. elldiarnzstade[r] 
j bug. þraum. skard j langadal. bolstadarhlid. eireksstade[r]. 
■\vazhorn j linakradal oc mula þarhia. halfer stapar aa uaz- 
nese. her til hlutu þeir adur nefnder brædr þorleifr oc arni 
jordina uazfiord j jsafirde firir hundrad hundrada oc þar til 
þær jarder er þar fylgia adaluik. hualatr. botn. haurgshlid. 
eyre j jsafirde. dugansdal j fossfirde j arnarfiardardaulum' 
bauduarshola j uestrhopi. stad j adaluik. garda. sæbol, skala- 
dalr. þuerdalr. miduikr .ij. stackadalr. rekauik. tunga. atla- 
stader. glumstader. hælaruik. hesteýr. haufda straund. dyni- 
ande. bolungaruik. furufiordur. reykiarfiordr. þaralatursfiordr. 

Hlaut þorleifr biornsson j sitt hlutskipti reykiahola sa 
reykianesi. skaleyiar. hamar lannd. halft midianes. skerdings- 
stadir. hauUustader, midhus. barmar. hyrningsstader. beru- 
fiordur, kinnastader. akogar. koUabuder. hiallar. skaldstader. 
hrishuol. munis tunga. hafrafell. vogsbotn. biorg. 

enn arni j sitt hlutskipti nup j dyraflrde. gerdhamra. 
amarnes. birnustader. kotnupr. klvkvlannd. holar. gardr. 
kirkivbol j aunundarfirde vt fra breidadal. klof oc hola oc 
medaldal oc þessar jarder j steingrimsfirde. bolstad. bassa- 
stadi. saudnes. holla. kleifar. reykiaruik oc halfur hafnar- 
holmuur. 

Hlaut einar biornson j sinn hlvt borg j uestrhopi oc 
litlu borg. þorkelshuol. wazenda oc þuerar tuær. kistu. 
haurghol. þoreyiarnup. gauksmýre. grauf oc grafarhol. osa 
tuo. uigdisarstade. hualsaa enu minne j hrutafirde oc her til 
hlaut einar aluidru j dyrafirde. kirkivbol j arnarbylissdal. 
eyre. saura. havfn. selvogar, slettanes. auskubrecku j kol- 
muladal. kluka. kirkivbol. avstmanzdalr. kirkiubol j' feizdal 
oc backe. huesta en efri. jarder tuær j talknafirde. sudreyr 
oc tunga. 

[Þessar fastaeigner skipavdu uær aller furskrifader 
menn þeim aullum mædginum at standa skylldi j pant flrir 
skulldum þeirra suo micid sem þetta nemur. 

olof loptzdotter skal hafa nortunngu oc asana enu eystri 
oc þat meira j fastaeignum er bondin biorn atti þar oc .xx- 
c. j hrauni j kelldudal. Eun solueig aunnr .xx. c. enn þridiv. 



1467. 



BJÖRN RÍKI. 



503 



c. þorleifi oc hauskolldzstadi j laxardal oc solheima aa 
asum j hvnauazþingi^). 

Og til saninda her um settum uær adrnefndér menn 
^or jnncigle firir þetta skiptabref. skrifad j uazfirde j jsa- 
flrde favstvdagin næsta epter lucas CDeasu aa sama ari oc 
fiir seiger. 



443. [33. Október 1467. í Vatnsfirði]. 

Skeá um skuldir eptir Björn Þorleifsson andaðan. 

AM. Fasc. XVn, ad 9, frumritið á skinni, og er stungið saman við 
Bkiptabréf optir Björn Þorleifsson frá 1467 (Nr. 441) og skiptabréf 
eptir Ólöfu Loptsdóttur frá 15. Apríl 1480. 

Reiknauduzt oc taulduzt þessar skullder upp aa arf 
þeirra þorleifs biomzsonar oc brædra hans arna oc einars 
^Pter bondan biorn heitin þorleifsson andatan sem gud hans 
sal hafi. 

Jn primis .iij. c. nobil oc .Ix. nobil oc. vj. nobil oc .iiij. 
gyUine betur j mins herra kongsena reikningsskap. 

heinrek kepken .iij. nobil oc xl af uestmanaeyium. 

ofeigi jonssyni tiu huiidrud. 

steinvnni biornzdottur halft flmmtanda hvnndrad. 

Siguallda gunnarssyni. Ix. c. oc hest. 

hvnndrad gyllina firir skiped þat er vpp var havgved 
j grunndarfirdi. 

oddi siguatzsyni fimm kugillde. oc sera ara kugillde 
^ed leigu burdi. 

arna jonssyni þriar ær. 

joni hrafnsyni .xx. alnar. 

asgrimi gudlavgssyni kvgillde. 

joni arnasyni kugillde. 

oddi þordarsyni siav. c. 

fimmtan. c. gudmunde ualentinussyni. 



[stendr á eptir ályktunarorðunum og endirinn á spássíu, af því 
það hefir upphaflega gloymzt úr, og svo ekki komizt á réttan staö. 
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birni sigurdzsyni firir .sx. c. jord. 
sigurde einarssyni firir tuo hundrud fiska. 

Þessar skullder j hvnauazþingi. 
séra joni firir tuær mallt tunn(u)r. 
klæng firir hnndrad fiska oc tolf manada brefer. 
filippus aa asi hvndrad. 

sera bessa þriu .c. oc firir .xx. salnmess(u)r . er hann 
savng firir bondann. 

bavrnum þoralfs heitins kugilde oc uod er bonndanum 
selldu osinn. 

aurnolfe firir suerd oc hanndzka oc jucku. 

gudrunu snaradottr hundrad. 

þorsteinui jonssyni j blaunduhlid fiogr kugillde. 

birni tialldzsyni þriu kugiUde. 

astu halft annat hundrad. 

joni suellahnavtt halft þridia kvgillde. 

helgu þordardottr kugillde. 

fimm .c. j jardar uerd firir dugansdaL 

atti jungfrv solveig at giallda af sinum peningum suo 
miclar skullder sem hier upp telr. Ix. a oc .j. c. [cinuni 
eyre fatt j^) j mins hcra kongsins reikningskap .vj. c. oc 
.xniij. (alner) henrek keppkín. seytian c. firir medaldalinn. 
fiogr c. steinunni biornzdottur. þriu. c. sueini bordmannzsyni. 
halft annat .c. astu. halft florda hunndrad erfingium gud- 
mundar heitins sueinssonar. 

Suo micit uar rcicknad oc virt j skipum j uazfirdi 
þeirra brædra þorleifs biornsonar oc arna biornsonar oc ein- 
ars biornsonar halft .u. huudrad. 



443. 13. Nóvember 1467. á arýtubakka. 

Kaupmálabeéf Hrafns Brandssonar og Margrétar Eyjólfs- 
dóttur. 

AM. Fasc. XVn, 12. Frumritið é akinui „fra Beuedict Magnue- 
syne". Sjö inusigli hafa veriö íyrir bréíinu, cn að öíub eitt af peini er 
nú fyrir, og þó brákað. 

[á Bpásaíu. 
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Kaupiiialabref Hrafns Brandsonar og 
Margrietar Eyolfsdottur^). 

Jn nomine domini amen. 

Lystizt oc stadfestizt suo felldr kaupmæili j gipting 
^nii þeirra Rafns branzsonar af einni aalfuo en margretar 
^yiolfsdottur af annarri aalfuo ca grytobacka j haufdabuerfui 
^ þeirra brullaupsdegi. jn festo sancte martini episcopi 
confessoris^) anno domini CD^ cd*^ Ix** septimo ad Rafú branz- 
son reicnadi sier þriu hundrvt hundrada til kaups vid mar- 
&reto eiyolfsdottur^) j iordum oc lausafe. var þar fýst til 
gi'eind jordin skrida fyrer tiotigi hundrada. iodisarstadir 
fyrer xv. hundrvt er liggia j reykiadal j mula kirkiu sokn. 
geirbiannastadir fyrer hdilfan þridia togh hundrada. hoilf 
Jordin hoU fyrer hdalfan þridía togh hundrada er liggia j 
j stadarþingum. CíDyr cxi tiornnési j husavikurþingum 
fyrer v. hundrutt. Reki ca Icanganesi j saudanes þingam 
fyrer v. hundrut. Bnn hier til reicknadi hann sier lausa- 
godz. gaf oadrnefndr rafn margreto kono sinne Ix hundrada 
i tilgiof. enn xxx hundratha j morgingiof oc beckiargiof. 

þessum feuexti oc hauUdnum skildaga gaf eyiolfur bondi 
^nufinzson hier j mot COargreto dottur sinne haalft annat 
iuudrat hundrada. þessar iardir er suo heita gazuik er 
^^S^ur OL sualbardzstraund j sualbardzþingum íyrer Ix hundr- 
^da oc jordina kroca er liggr j hnioscadal j draflastadaþing- 

XXX huíidrada oc þar til lausagoz sem til heýrer. Sam- 
Þycti oc sniolaug gudnadotter husfreyia eyiolfs bonda fj^IIi- 
þessa gipting oc fegiafer. kiori fyrrnefndur eýiolfur 
^ondi CDargreto dottur sina maalakono j gard rafns branz- 
^ouar bonda hennar. oc lagdi hennar mcala vpp i hans beztu 
iordina fyrrnefnda skridu. Suo oc ei sidur festi Rafn 
^ranzson CDargreto eyiolfsdottur sier til laugligrar eiginkono 

guds laugum med þeim ordum sem þar til heýrer maurg- 
^Di doindimounum nærverandum. Voro þessir brullaups- 
"vottar sueinbiorn þordarson officialis holensis ecclesie. þor- 
tell gudbiartzson, raugnualldur oasgrimsson. prestar. CDagnus 



Utan á bréfiuu meö hendi frá 17. öld. Þ. e. 11. Nóv. *) Svo. 



benedictzsou. ciQagnus runolfsson. þorsteinn brauzson oc ion 
sigurdzsou. Oc til sauuiuda her vm settum vær fyrrnefnder 
meun vóór iuscigli fyrer þetta kaupmalabref er giortt varj 
sama stad oc aar. deghi sidar enn fyrr seger. 



444. 19. íí6TemT)er 1407. í Ögri. 

Katjpmálabbép Magnúsar Magnússonar og Sigríðar Jónsdótt- 
ur, Ásgeirssouar. 

AM. Pasc. XVn,|15. Frumritið á Bkínni. Sjö innsigli hafa veríö 
fyrir bréfinu, en þrjú ein af þeim eru nú fyrir, og 1)6 eitt þeirra stót- 
brákað. 

Kaupmalabref CDaguusar CDagnus(son)ar og 

Sigridar Jousdottur^). 

Jn nomine domiui ameu. 

War suo felldr kanpmali gior og stadfestur milluin 
ærligra manua COagnus CDaguussonar og sigridar jonsdottur 
at greiudr magnus hafdi til kavps uid aduruefuda sigride 
halft anuat huudrad huúdrada. war þar til greint fyrst 
jordin draflastader er ^liggr j huioskadal j þiugeyiarþingi. og 
þat jardagoz meira sem hann eigr og þar til kugillde og 
lausagoz. Her j mot hafdi fyr greiud sigridur til kaups uid 
adr nefndan magnus. uiutigi huudrada. "woru þar til greind- 
ar þriar jarder er suo heita. hrafuabiorg. biruustader ok^) 
efstidalr firer flmmtigi hunudrada allar saman. liggia þess- 
ar jarder j jsafirde j augurs ; kirkiu soku. gaf fur greindur 
maguus adr greindri sigridi kuiuun sinni flordungsgiof af 
adr gréindum peniugum. kiore jou boundi asgeirsson sigride 
dottr sina malakonu j gard opt nefndz magnus maguusson- 
ar. reiknadezt allr hennar mali hunndrad hunndrada og 
flmmtan hundrudum betr. woru þesser festingaruottar. sum- 
arlide eirekssou. jou þorlakssou. sigualldi guuuarsáou. bioru 
jonsson. erlendur guuulaugsson. Og^) til meire stadfestu og 



1) Aptan á, bréfinu með hendi frá 17. öld. Svo fullum Bti3faffi 

hér. 
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sauinnda liier uin setta eg tittnefndur magnns magnusson 
.lon asgeirsson ockr jnncigle med fyrnefndra manna jn- 
Giglum fyrer þetta kaupmalabref. skrifad j augri j jsafirde 
fliumtudaginn næsta fyrer ceciliu CDesso. þa lidet uar fra 
hingadburd uors herra jhesu christi þusunnd flogr hunndrud 
sextiger ok siau ar. 



445. 20. NÓTember 1467. á Hóluni. 

I^ójiK útnefndr af Ólafi biskupi Rögnvaldssyni um áverka 
banatilræði Jóns Einarssonar við síra Kár Jónsson. 

ÍBfél. 125A, 4to, bl. 56a— 57a, dómalók Bkr. c. 1680. 

Domur wtnefndur aff biskup Olafi. 

Þeim godum mðnnum sem þetta BreíF sia edur heýra 

seuda Sygurdur Þorlaksson. Einar Benidictsson. Kietill 

&rijmoIfsson. Biorn Porsteinsson. Nikulas Þormodsson. Lod- 

"^jk Hallsson. Steirnn Porvalldsson. Olafur Jngimundarson 

prestar. Hallur Jonsson og Jon Þorsteinsson messudiaknar 

og Jon Palsson supdiakn Q. G. og sijna kunnugt giorandi 

^i'um eptir lausnarans fædingu 1467 ar. fostudaginn næst- 

ann firir Clementzmesso cL Hoolum j Hialltadal vorum wier 

J (iom nefí'ndir aíf wirduligum herra og vorum andligum 

f^-udur Biskup Olafi med gudz nad Bisknpi d Hoolum ad 

^^rnsi a miUum sira Kars Jonssonar og Jons einarssonar. 

fyrnefndur sira Kar kiærdi til Jons Binarssonar ad hann 

^^fdi hogguid sig med suerdi sár a handlegginn og þar 

^yudi sira Kar orid og bar ad honum briu atuik onnur. 

a auxlina og stingi. ad hann hefdi veitt sier firir. x. 
'^etrum. 

J annari grein kiærdi optnefndur sira Kar thil adur 
^Gffaz Jons Einarssonar ad hann hefdi stungid hest sinn 
^dir sier thil dauda nu j vor er hann reid til kirkiunnar 
^rindis og Biskups. Sagdi sira Kar ad Jon hefdi veitt sier 
J þessu sinni .vj. banathilrædi ef honum hefdi ecki hamlad 
^^^id, Sagdist sira Kar hafa bedist og krafist Biskupsinz 
^yuudar j J)ad sinn og j þria tijma af adur greindum Joni. 



Þui j fyrstu grein dæmum vier steffauna logliga og 
Jon Einarsson logliga fyrer kalladan. 

J annari dæmdum vier mork j steffnu foll. nema Jod 
geti sýnt loglig forfoll til ad hann matti ecki koma. 

Hier med dæmdum vier j fyrstu akiæru sira Kars firir 
þann averka er hann kiærdi til Jons .ij*^. firir hin .iij. at- 
vikin .ij. stin^ina og hoggid dæmdum (vier) mork firi*' 
huortt þeirra og ,vj. merkur j fullretti hans nema Jon vili^ 
af lata eitthuad af þessu. Svo dæmdum ^aer hann skylldug- 
ann ad sueria þar flrir .vj. eid jnnan halfs manadar ad 
heyrdum dominum firir Biskupinum edur hans logliguin 
•wmmbodzmanni. Fellur honum eidurinn þa dæmdum vier 
hann fallinn j bann af sialfu verkinu og hann skylldugann 
ad sækia lausn thil Biskupsins. noma hann syne med vitn- 
nm flrir Biskupi ad hann sie med logum leystur. 

J annari grein kiærdi sira Kar thil Jons Einarssonar. 
ad hann heffdi veitt sier adhlaup med brugdnum knijfi og 
stack vndir honum hestinn thil dauds og veitti honum .vj. 
banathilrædi. Þui dæmdum wier sira Kar skylldugann ad 
leida .ij. votta jnnan manadar firir Biskupinum edur hanslog- 

■ 

ligum vmmbodzmanni [ad þau hugdi hann^ ad þad vsBfi 
prestsins skadi edur bani ef þau heffdi d hann komit og 
suo þad ad Jon drap hestinn vnder honum. og ad þeim 
vitnum leiddum dæmdum vier tittneffndann Jon skylldugann 
ad giallda sira Kari aptur annan jafngodan hest. jnnan .vij 
vndar ad heyrdum dominum og eyrer vpp a huoria viku 
thil þess ad hesturinn er kuittur og prestinum .vj. merkur 
j fullretti og sijna mork firir huortt thilrædi af hinum -^- 
J þridiu grein kiærdi sira Kar til adur noffndz Jon^ 
ad hann heffdi eigi lukt tijund sijna j wor nie rad fir^^ 
giortt. sagdist sira Kar (hafa) bedist og krafid tijundar vpP 
a .ii]. tijma og ecki feingid. þui dæmdum wier Jon skylld- 
ugann ad tuigiallda aptur tijundina ad logheimili sira Kars. 
þar thil .iij. merkur og .xviij. alnir j huoria krofu og skal 
golldid jnnan. xiiij. natta ad heýrdum dominum. Nu saker 
þess ad suo stendur skriffad fyrri j dominum. ad sira Kar 
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var særdur og sleiginu. lata suo log heilagrar kirkiu. ad 
Biskup skal taka rett a klerkum sijnum sem kongur a 
þegnum sijnum. þui dæmdum vier fyrrneffndir domsmenn 
Jon Einarsson skylldugann ad giallda biskupinum .ij. merk- 
firir fyrsta hogg .iiij. merkur flrir annad. Bnn þar sem 
hann drap hestinn thil daudz vndir prestinum er hann var 
J Biskupsins erendum og talmadi prestsins ferd og halldid 
^Mdan ologliga hestinum. þar flrir dæmdum vier tijttnefndan 
Jou skyldugann ad gialda biskupinum .xv. merkur. Skulu 
í*^ssir peningar gialldast ad næstum fardogum sem ei eru 
^dnr eindagadir j ollum logaurum. 
Og til sanninda. 



39. Nóvomher 1467. á Greiijaðarstöðum. 

K-^tn'MixABEÉF Finnboga [lögmanns] Jónssonar og MáJfriðar 
Torfadóttur. 

AM. Fasc. XVn, 23. Frnmrit á BkÍDHi. Fjögar innsigli hefa verið 
íy^ir bréfinu, eu þau eru nú. öil dottin frá. AM. Apogr. 1484. Frumrit- 
komiö frá Staðarhóli. 

kaupmalabref Finnb(oga) L(ögmanns). 

Anno 1467.1) 

Ollum monnum þeim sem þetta bref sia edur heýra 
^^iida olafur grimsson. arne einarsson. ion berþorsson. 
^lafur eyiolfsson ok magnus hallason. quediu guds ok sina 

^nigt giorande ath sub anno gracie ODillessimo quadra- 
^^ntessumo sexagessimo septimo. faustudagin n^sta fyrer 
^atteussmessu a hausted^) a meirum aukrum j skagafirde 
^oru uier j hia saum ok heyrdum ath hustru kristin 
^orteinsdotter gipte finboga ionssyni med handabande mal- 
^ide torfadottur dottur sina med hennar jayrde ok sam- 
Wcke med allaii þann rett sem laugligvm giptingarmanni 
ath gipta meý eda konu epter laugum. uar þetta fe- 

^^P greindra manna j milli. ath finboge haíde til kaups 
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uid malfride alla þa peninga er hann atte j fanstu ok lansu. 
fridu ok ofridu. reiknade hann þad flogur hnndrud hundr- 
ada. hier j mote hafde malfridur til (kaups) med finnboga 
tuau hujidrud hundrada af sinum faudur arfi. gaf finboge 
malfride sextige hundrada j tilgiof ok annat sextige hundr- 
ada j beckiargiof ok þ^r adrar giafer sem hann uillde henno 
til heidurs giora. Og til sannenda hier um settv nier fjT' 
nefnder men uor incigli fyrer þetta bref skrifad a greniadar- 
staudum i reykiadal [nesta dag^) fyrer andresmessn a samíi 
ari sem fýr seiger. 



447. 19. Dceeml)er 1467. í Bjarnaiiesi. 

Hebiætindr Árnasok selr Teiti Gunnlaugssyni jörðina Þórólfs- 
dal í Lóni með tilgreindum landamerkjum og itökum, en 
Teitr gefr í mót hálft Skálafell og hálfa Sævarhóla í Fells- 
hverfi. 

Biak. IbI. Skalh. Fasc. m, 7, i transskripti á skinai frá 10. Okt. 
1526; AM. Apogr. Nr. 2530, með hendi Árna Magnóssonar eptir trans- 
skriptinu. Prentað í Timariti Jóns Pétrssonar I, 44, eptir lakri afskríp* 
úr bréíabók Ögmundar biskups. 



Þeim godum monnum sem þetta bref sia edur heyr^ 
senda sira tiorfe biornsson. heinrek arnason. jon sæmundz- 
son og siguatur halldorsson quediu guds og sina. kunnig* 
giorandi med þessu woro opnu brefi at uier uorum þar J 
hia saum og heyrdum upp a at hermundur arnason selldö 
teite gunnlaugssyne jordina þorolfsdal er liggr j lone j stada- 
fellzþingum-) fyrer .xuiij. hundrut med aullum þeim gaugn- 
um og gædum sem þeirri jordu hefur fylgt at fornu og 
nyiu og hann hafdi fremst eigandi at ordit. Sagdi hermundur 
til þessara landamerkia epter þvi sem hans fader hafdi hon- 
um sagt. og hann hafdi heyrt af sira gudmundi þosteins- 
syni. at dalur ætti jord alla ofan at þiodgautunum fyrGr 
nordan uada. og þar yfer um þuerhoUtin. og so alla jord 
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oslitna j miUum jokulscír og laxdr. og allt in under joknl. 

sandin allan ut epter fyrer austan holltin. hriseyar og' 
Gskiholm. gldmsmyr og herbiarnarey. jord og floruna mill- 

osshofda og papafiardaross a dalur og allan reka inan 
fiardar og matreka allaú utanfiardar. nema seldur hafi uerit 

stadafellz^) halfur matrekinn. þa eiga huorertueggiv 
geyma og hafa matrekan huorer fyrer sig halfan. en 

j mot gaf fyrnefndur teitur adurnefndum hermundi jord- 

halft skalafellit fyrer .xu.° og halfa sefarholana fyrer .ccc. 
^SgÍB. þessar badar jarder j kalfafellz þingum j fellzhuerfi. 
'^^^ylldi optnefndur teitur hallda adurnefndri jordu þorolfsdal 
til laga. en hermundur suaralagariptingum a fyr greindri jordu. 

til saninda hier um settum uier fy(r)nefnder menn uor jn- 
sigli fyrer þetta kaupbref er skrifat uar j biarnanesi j homa- 
^ydi laugardaginn næsta fyrer torlaksmesso þa lidit uar fra 
*^iiigatburd uors herra jehau christi CD. cccc. Ix. og uij. ar. 



33. Deccmber 1467. á Manka^Terá. 

AM. FaBc. XVn, ad 2. FrumtransBkriptið á skinní. Brot eitt er 
Pt»r af fytra ínnsiglimi, en hitt er dottið ftá. Apogr. 3001. 

trausskriptabref vm proventv 
^agnusar joussonar 1466. 27 annad eins latanda^). 

OUum monnum þeim sem^) þetta bref sia edr heyra 
^^öða steingrimr isleifsson ok olafur ODagnuss son kuediu 
ok sina kunnikt gerande ath uith saum ok yfirlasum 
^Pith bref dande manna med þeirra heilum ok hangandum 
^iiiisigimj^ suo latauda ord epter ord sem hier seiger. 

, . [Hér kemr prófentubréf Magnúsar JónsÉonar og Margrétar Finn- 
•í^i'öardóttur frá 2. Apr. 1466, Nr. 406]. 

Ok til audsýningar hier um setto uid fjrr skrifadér 
^^^^ ockur innsigle fyrer þetta transkriptarbref skrifath 
^tinckaþuera j eyiafirde þridiadaginu næsta firer andlatz- 



') Sto. 



^ Hér stendr aptr „þoim" í fcumbr., en því er ofaukið. 
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dag hins heilaga þorlaks biskups þa er lidith var fra holdgan 
drottens þusund flogur hundrath sextiger ok siau ar. 



449. [c. 1467]. 

Aphending staðarins í Hrepphólunij þegar Sveinn biskup 
lét afhenda og síra Grísli slepti, en síra Andrés tók við. 

ÁM. 262 4to. bl. 1 a— b. skr. c. 1600. — AM. 66. Svo- c. 1600. 

Annar maaldagi 

Anno domini 143^) voru suo mykler peningar afgreidder 
j Holum þa biskup Sueirn liet afhenda og sijra gisli slepti. 
Enn sijra Andries tok vid. 

kyr xiiij og Ix asaudar, 

vij hestar og iiij hrosa. 

iiij^ j busbuhlutum og voruvirdum Eyrer. 

item iij^ j gelldum nautum. 

jtem flell j portio kirkiunnar medan adurgreindur sijra 
gisle hiellt stadinn .ij. merkur hins .vij.* c. flell nijdur flin 
hundrut af þessu firir þad sijra gisle liet uppgiora kyrcki- 
una. enn hann lucktti honum^) xj ærgilldi j portio. 



450. 1467. 

Máldagi kirkjunnar á Byri í Álptafirði (Narfaeyri), þegar 
Sveinn biskup Pétrsson visiteraði, 

AM. 260. Fol. bls. 105 [aptan við Eyfarmáldaga í Álptafirði (Narfa- 



Þanaig í haudritinu, og er 'þ&Ö skiiið svo i Preatatali séra Sveins 
NielBsonat (Kh. 1869), að ártalið eigi að vera 1431, eu það nær eiugri 
átt, því að SvGinn Pétrsson var bisknp í Skálholti 1466—1476. Staðar- 
afhendingarnar i Hrepphólnm og porcioreíkningar frá 1474 — 76 eru flD" 
til, og getr þes8i afhending þvi ekki verið frá, þeim árum, og ekki heldr 
frá 1473, þvi aéra Guðmundr Narfason sýnist 1474 hafa verið búinn 
að vera þar nokkur ár (5 — 6 ár); ætti þvi þeaai afheuding að vera ít^ 
0. 1467. 

Þannig. 
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eyrar) í Yilcliinebók CXCVni]. AM. 259. Fol. skr. c. 1640; AM. 256. 
4*0. akb. 1640; Laudsb. 350. 4to. akr. 1643; JSig. 147. 4to. skr 1665. 

Anno Domim m. cd. Ix.^ septimo. þa er virdulegur herra 
Sveinn med guds nÓLd biskup j Skalholti gisti a Byri j Alftta- 
fl^ði liet hann giaura kirkiuna þar vj skynsama menn. 
giordu þeir hana þa fyrer .vij.*^ enn .iiij.^ oc ,xx. ef hun 
vsere sæmiliga vppgior epter þui sem vani er til ærligra^) 
^rkna. 

Lagdi þa þorvalldur þorkielsson til sagdrar kirkiu 
^arteins^) Lijkneski oc kiertistiku þar fyrer Tabulam yfer 
alltari. Alltarisklædi med fordvkum .ij. koparstikur oc eitt 
ft>ntklæde fyrer .ccc. 

Oreiknad portio vm .xv. ar oc .xx. medann hann var þar. 

Hier med lagde sonur hanns Narfe til messuklæde god. 
lijkneski med Alabastrum. eina kistv stora læsta. De 
sauctia bok j kringum ared- Missale og de Tempore bok 
fr4 pdskum til Adventu. 



*51. 15. Janúar 1468. á Hólum. 

J^óME tólf presta útnefndr af Ólafl biskupi á Hólum um 
^*tr af bræðrum Skúla heitins Árnasonar, er sært hafði 
^iskupinn með höggi á höndina í vizitaziu. 

AM. Fasc. XVin, 7. Frumrit á skinni. Af tólf ÍDDBÍglum eru nú 
^tta fyrir bréfinu. — AM. Apogr. 3205. 

vm vigxmal skula arnasonar.®) 

Þath giorum vær sueinbiom þordarson offlcialis hei- 
^&rar hola kirkiu. þorleifur magnusson. Eaadzman sagdz 
^^adar. þorsteinn jonsson. sigmund steindorason. sigurd þor- 
^ksson. jon broddason. magnuss jonsson. þoraren þordarson. 
^imon jngemundarson. andres jonsson. þorfinnur þorolfsson 
loduik hallzsson. prestar holabiskupsdæmis. godum monn- 



arligra 260. Martinus 350, 147. 
V Utan á brófinu með fornri hendi. 
^ipl. I8l. v. B. 83 
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um viturlikt med þessu voru opnu brefue. anno domiui 
CD** cd^ Ix** octauo. faustudagin næsta epter geisladagin^) j 
viduik j viduikarsueit vorum vær j dom nefnder af vorum 
nadugha herra ok andaligum fðdur biskup olaf aa holum. 
ath dæma millum hans ok brædra skula heitins arnasonar. 
Euuolfs amasonar. stulla arnasonar ok bauduars arnasonar 
vm þáá aakæru er biskupin kærde þar fyrer oss. ath skuli 
heitinn hefde hauggit sigh aa hina hægri hondina suo blod 
var vti ok er epter michelsmessu kuelld j saurbæ j eyiafirde 
er hann var j sinne laugligri visitacio. var ok þessi same 
giorninggur suarin þar fyrer oss vpp a fyrscrifadan skula 
heitinn. suo ok eigi sidr medkendizst þar fyrer oss fyr 
scrifader þrir brædur skula heitens ath þeir hðfdu þetta 
sama máál laght þar med handabande vnder tolf presta 
dom vid biskupin. ok ath bæta fyrer hinn dauda epter 
laugum suo sem þeir hðfdu vnder laght. var þath vor 
domur j fystu. ath vær dæmdum biskupinum áá þessu 
hauggino mork ok tuttugu j sarab^tur. þui vær dæmdum 
biskupinum tuifalldan uett j sinne visitacio. ok þridia ROtt- 
arfar fyrer þath er hann var hans husbonde. J annare 
grein dæmdum vær biskupinum sextigi marka hid hæsta 
fuIlRette kirkiunar. skyllde fýr scrifuader þrir brædr luka 
þessa peiiinga ath næstum fardogum heima áá holum bist- 
upinum edr hans vmbodzmanni epter þui sem þeir hafua 
vnder laght adr ok fyr scrifuad stendur. var þessi vor 
domur vpp sagdr j sama stad. dag ok dcLr sem fyr seiger. 
Ok til sanninda hier vm settum vær fyrnefnder prestar vor 
jncigli fyrer þetta domsbref scrifuat áá holum j hiallta- 
dáál deigi sidar en fyr seiger. 



453. 6. Febrúar 1468. á Þingeyrum. 

ÞoRLEiFR jungkæri Björnsson selr Bgli Grímssyni jörðina 
á Skarði í Langadal fyrir Eyvindarstaði í Blöndudal. 

AM. Apogr. 747 með hendi Jóus MagnÚBSonar bróður Árna eptir 
tranBBkripti á. skinni frá 9. Marts 1492. 



Þ. e. 14. Janúar 



Þeim godum monnum sem þetta bref sia eda heyra 
seuda gisli philipusson. gisli þorgilsson. gudmundr þorbiarn- 
arson. olafur grimsson. eyolfur vigfusson. og þorsteinn sölva- 
son kuediu guds og sina kunnigt giorandi at þa er lidit 
^ar fra hingatburd uors herra jesu christi þusunnd fiogr 
hundrut sextiger og atta aar miduikudaginn næsta efter 
WasiusCOesso j huammi j vazdal uorum uær j hia saum 

heyrdum s& ord þeirra og hanndabannd af einni alfu 
junngkæra þorleifs biornssonar. enn af annarre eigils grims- 
sonar at suo firir skildu at fyrrnefndr þorleifr sellde adur- 
^reindum egle jordena alla skard j lanngadal er liggur j 
hoUtastadaþingum med ollum þeim gaugnvm og giædvm 
sem greindri jordu fylger og fylgt hefur at fornu og nyiv 

hann uard fremst eiganndi at j erfd efter favdur sinn 
^Gd suo vordinni kirkivskylld sem þar kynni at profazt. 
Reiknade og þrattnefndr þorleifur at buluugarnes uæri eign 
kirkiunnar æ, skarde ef þat er eigi adur bygt af heima- 
iQ-iidi. hier j mote gaf tittnefndr eigill optnefndum þorleifi 
Jðrdina alla aa eyuindarstodum er liggr j blaundudal j hola- 
l^rkiusokn med ollum þeim gognum og giædum sem greindri 
Jördu fylger og fylgt hefer at fornu og nyiu og hann vard 
fremst eigandi at efter sinu kaupi flrir utan þann jardar- 
spott er hann reiknadi sig hafa agreint vid arna geirsson, 
sagdi greindr eigill halfkirkiu skylld aa jðrdunni aa eyvinndar- 
stodum. Skylldi og huor þeirra optnefndra manna þorleifur 

eigiU suara firir þa kirkiu er aa þeirri jördu stod er 
huor umsig hafdi þa keypta. skylldi og þrattnefndur eigiU 
^^^Uda jordunni skardi til laga enn þorleifur svara laga, 
^iptingum. Suo og ei sidur skylldi tittnefndr þorleifr hallda 
Jordunni aa eyuindarstodum til laga. enn ef hun kann af 

ganga med logum skylldi þorleifur eiga atgang til þeirra 
J^rda er nefndur eigill hafdi gefit bondanum birni þorleifs- 
^yne firir greinda iaurd eyuindarstade eda sinna syskina 

í'ettum reikningi. enn eigUI þar vid skildr. Ok til sann- 
^^da hier um setti þorltíifur biornsson sitt jnnsigli med uor- 
^ fyrgreindra manna jnnsiglum firir þetta jardakaupsbref 

') þ. e. 4. Febr. 

33* 
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er skrifat uar aa þingeyrum j hunavazþingi aa sama are 
tueim nottum sidar enn fyrr seiger. 

453. 2. Marts 1468. á Hálsi í Kjós. 

ViTNisEXjEÐABBRÉF um landamerki ílífsdals í Kjós og Mýdals. 

AM. 238. 4to bl. 98, Bessastaðabók, skr. c. 1570. — JSig. U3. 
4to,blB. 153, skr. 1696. 

Laudamerkiabref oa miUi mydals og ilifsdals. 

Pad giorum uit Jon eigilson og Jon haukson godum 
monnum uitrligttmed þessv ockru brefi ad uid uorum j hia 
ad þeir ridu da landamerki j millum Jlifsdals og mydals 
iuar vigfusson er þa atti Jlifsdal. og e3''olfr Jonson er þa 
atti mydal. og eignadi greindr eyolfr sier alldri leingra en 
j nedanuerdaii Sandhrygginn. er geingr ofan ur hnuknuin 
fyrir sunnan fram j dalnum. og suo yfer griotfestina^) er 
geiugr ofan ur fiallinu fyrir nordan fram j dalnum. Og til 
sanninda hier um setium vid fyrr nefndir menn ockur jnn- 
sigli fyrir þetta bref skrifad ca nedra halsi j kios. miduiku- 
daginn fyrstan j faustu þa lidit uar fra^) gudz burd 
1468 ar. 



454. 30. Marts 1468. í Holti undir Eyjafjölluiu. 

Snorei Þorsteinsson og Guðrún Gizurardóttir, móðir hans, 
ganga í borguu fyrir Grím Þorsteinsson, bróður Snorra 
og sou Guðrúnar, „við staðarins peninga, hvert beneficium; 
sem hann kynni að þiggja af sínum herra biskupinum". 

Bigk. Skalh. Faec. XYI, 3, frumritið á Bkinni. AM. Apogr. 2481 
eptir frurabréfinu „accuratiesime". lansiglið var dottið írá, þegar Árui 
lét afðkrifa bréfið. 

Vitnisburdarbref ^) 
Þat gerum vith jon ionsson og bodvar þorolfsson god- 
um monnum vitanligt med þessv ockru opnu brefe þa er 
lidit var fra hingatburde vors hcrra iehsv christi 00** cd'* 
Ix** og atta (Lt sunnodaginn næsta epter annunciacionem 



1) grjótrúBtina 143. =) 143; sl. 288. Utan á bréfinn með forni hendi. 



fceate marie^) j drangshlijd vnder oyiafiollum vornm vith j 
hia sanm og heyrdvm vppæ- ord og handaband sira grims 
Þorsteinssonar af annare alfv enn af annare alfv snorra 
þorsteinssouar hans brodurs og gudrunar gizurardottur þeirra 
^odr suo fyrir skildv at fyr nefnd gudriin og snorre settv 
siQa penninga j borgan vith stadarens penninga huert bene- 
flcium sem hann kynne at þiggia af sinum herra biskupen- 
Og til sannenda hier vm settum vith fyrr nefnder 
^enu ockr jnsigle fyrir þetta \ itnisburdarbref skrifat j hollte 
"vnder eyiaflollum tercio kalendas aprilis a sama dre og fyr 
seiger. 

*55, 8. Apríl 1468. í skrifstofuuni í Yatnsflrði. 

34. Júní 1469. á Reykhólum. 

^Löp hústrú Loptsdóttir handleggr Örnólfi Einarssyni til 

^ignar jarðirnar Tannstaðarbakka, Útibliksstaði og Hvalsá 

hiua minni, ef af honum geiugi jarðirnar Álfadalr og Hraun 

líigjaldssandi, er Björn bóndi Þorleifsson hafði selt 
Ornólfl. 

AH. Easc. XVni. 3. Prumrit á Bkinni. Af þrem iunðiglum er 
^ítt dottið frá. 

kaupbref flrir nlfadolom (og) tannstadabacka 

j hrutafirdi^). 

Þat giorvm "wær jon narfvason. jon markvsson og helgi 
^pusson godum monnum kvnnigtt med þessv woro opnv 
^^fl þa er lidit war fra hingatburd wors herra jhesv christi. 
cccc. Ix. og atta ar. fostvdagin næsta fyrer palmadag j 
^í^rifstofnnne 2a Wazfiardarstad j isaflrde worum wær j hia 
saum ok hejTdum da ord og handaband þessara manna hus- 
olofu^) loptzdottr af eirne alfu enn annare ornolfr einars- 
^^^^). at sua fyrer skildu at adrgreind olof handlagdi fyrr 
^eindvm ornolfl apptur jardirnar er suo heita tanstadar- 
^Gki er liggr j hrutaflrde j stadar kirkiv sokn. Avtibliks- 
^tede j midflrde er liggr j mels kirkiu sokn og hualsoi ena 
^une er lig(g)nr i backa kirkiu sokn edr sua goda peninga 



1>. c. 27. Marta. TJtan á bréfinu með bendi frá 16. öld. Svo. 
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sem þeim kemtir wel til samans wm fyrer greindar jardir 
og þau flaugur kugilldi er þar stodu med sua framt sem af 
gengi af þrattuefndum ornolfi med logum edr wæri gripnar 
med ofriki an doms edr laga wtan sonss edr sama þse^ 
jarder er sua heita alfadalr og hraun A jngialdzsande j 
sæbols kirkiu sokn er bondin biorn þorleifsson sem gud 
hans sal liafi selldi tittnefndum ornolfi fyrer adrgreindar 
jarder. skilldi þrattnefnd olof eiga alla sokn aa fyr nefndum 
jordum alfadal og hraune og þeim .iiij. kugilldum er þar 
standa med og dalogr huer þessa peninga gripi eda tæki. 
Og til saninda hier wm settum vær fyrr nefnder menn 
wor jnzigle fyrer þetta bref er giortt war at reykiaholum 
&. neykianese wpp œl jonssCDegso dag baptista. ari sidar enn 
fyrr seiger. 



456. 18. Maí 1468. í Sæliugsdalstungu. 

Tkanskeiptaebeéf. 

AM. Fasc. XVI, 30, frumritið á skinni. Þrjú innsigli eru íyri' 
bréfinu. 

Þat giornm nær gnnnar jonsson. magnus þoralfsson ok 
þorarinn brannzson. godum monnum viturlegt med þessu 
uoru opnu brefe. ath uær haufum sedh ok yfer lesit opit um- 
bodsbref stýrs snorasonar. med hans heilu ok oskauddu 
hangauda jnsigle. suo latanda ord epter ordh sem hier 
seiger. 

[Hér komr umboðsbréfið M 26. Nóv. 1465, Nr. 403]. 

Ok til sannennda hier um settvm vær fyr nefnder 
menn uor innsigle fyrer þetta transkriptarbref skrifad J 
sælingsdalstungv j huamsueit miduikudaghin næsta epter 
halluardzniessu ói uorit Þdi er lidid Avar fra hiugatburd 
uors herra jehsu christi þushund fiogr hundrud sextiger ok 
atta ar. 
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457. 39. Maí 1468. á lIöðruTÖlluBi. 

yiTNisBUEBE Sveing Þorkelssonar um landamerki Klifshaga 
1 Skinnastaðaþingnm. 

Eptir frumritinn á skinni frá Brekku í Nápasveit, sem séra Þor- 
^sifr JónsBon á Skinnastað útvegaði roér að iáni og sendi mér sumariö 
1893 i Reykjavik. Eitt innsigli hefir verið fyrir bréfina, en það er dott- 
ið frá. Þyeingrinn er eptir. 

landamerkiabref vm klifshaga^). 

Þath giorer ek sveinn þorkelsson godvm monnnm vitr- 
^St med þessv minv brefi ath fýrer þremtigvm ara þa ek 
Wo i klifshaga er lig(g)r i skinnastada kirkiv sokn ok ek atta 
nefnda iavrd og gvdrvn kona mín at ek hafda ok hieltt 
landamerki ad langagardi hinvm sydra motz vid leifsstadi 
svo fýrer nedan brvnna a svdr a klif mozt vid ærlæk 
^vo ath eingi akærdi svo ek nissi ok hier epter vil ek 
^"^öria ef þvrfa þiker ok til sannenda hier vm setti ek mitt 
^ösigli fýrer þetta bref er skrifat var a mavdrvvavUvm i 
havrgardal svnnvdagenn næsta epter vppatigningardag þa er 
lidid var fra hingadbvrd vors herra ihesn cristi þvsvnd 
fiogttr hvndrvd sextiger ok atta ar. 



^8. 5. Júní 1468. í Syðsta-Hvainmi. 

^iTíasBUEBB Þorvarðs Þorvarðssonar, að hann hafl vitað 
^^ira en þrjátigi vetra, að Reykir í Miðflrði ætti veiði í 
land að Bagðuhyl. 

AM. Apogr. 511, afskript staðfest 18. Sept. 1712 í Reykjavík af 
MagntÍBsyni, Páli HákonarByiii og MagnóBÍ Einarssyni, gerð „Ex 
^figinali Þordar Þorleifesonar ÓÍ. Kirkiubæiarklaustri". 

E*at giori cg þorvardr þordarson godvm monnum kunigt 
þessv minu opnu brefi at eg vissa arna sueinsson og 
^dmund þorlakzson og þorlak son hans bva ^ torfustod- 
j midfirdi og eignvdv ^) sier alldri leingra ofan en j jsolfs- 

Aptan á bréfinu með fornii hendi. eignvdi, hdr. 
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melshorni') sikit redi fram j aa. var eg heimilismadr aa 
torfvstðdvm og bergstðdvm siu^) vetur hia þessvm monn- 
um og xvi vetur aa stadarbacka og vissa eg alldri þessa 
menn fara j bvgdvhyl ne i fliotit þar fyrer ofan nema med 
lane reykiamanna og alldri landzhlut or taka so eg vissa 
vpp aa alla þessa vetur er eg var þar n^r vpp sa .xxx. 
vetra er eg var j midflrdi þa heyrda eg alldri tvimæle sa 
annar ætti halfan boguhyP) og halft fliotit fyrer ofan en 
reyker þessa jord og veidi ofan fra melshornenu sem íj^ 
seiger. Og til sanenda her vm setta eg mitt jnsigli fyrer 
þetta vitnisburdarbref er skrifat var j synzta hvame j toM- 
firdi sa hvitasvnv anno domini OD^ cd** Is^ oktavo. 



459, 8. Júní 1468. í Tiíngu í fljótnm. 

4. Febníar 1469. í Holti í Fljótum. 

ViGFús Þorsteinsson solr Hákoni Jónssyni jörðina Vatns- 
enda í Ólafsfirði fyrir þrjátigi hundraða í lausafé með til- 
greindum landamerkjum. 

AM. Fasc. XVIII, 13. Frumrit á skinni. Fjögur innsigli haí'a 
verið fyrir bréfinii, en samt af J)eim er nú dottið frá. — AM. Apogi"' 
276. — Bréf þetta er prentað í Tímariti Jóns Pétrssonar IV, 70—71. 

Watzendi. Kaupbreff firer Vatnzenda 1468.®) 

Þath gerum vier hallsteinn þorsteinsson. þorualldr jons- 
son. jllugi helgason ok augmundr eýiolfsson godum monn- 
um viturligt med þessu voro brefi. at þa er lidit var fi'^ 
hingatburd vors herra jhesu christi þushundrot fiogur 
hundrot sextigir ok atta aar j tungu j fliotum midkudaginu 
næsta eptir huitasunnu voro vier j hia savm ok hej^rdum 
aa ord ok handaband þessara manna vigfus þorsteinssonat 
ok hakonar jonssonar at sua fyrer skildu at vigfus selldi 
hakoni jonssyni jordina vazenda er liggur j ohifsflrdi j kuia 
beckiarþingum med ollum þeim gognum ok gædum sem 
henni hefir fýlgt at forno ok nýiu ok hann vard fremzt 



þaunig. byo = bjö ; Utan á bréfinu með hendi frá 17. öid. 
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^igande at ok jtolulausa at aullu jordina. sagdi fyrgreiudr 
^ígfus þesse landamerke med vazenda. at gardr redi fyrir 
Vtau. Eun fyrir sunnann langa gardr upp j fiall ok ofan j 
siki ok rettsyni or gardinum yfer j ana. hier j mot gaf 
tJttnefndr hakon ionsson þriatigi hundrada sua greinda pen- 
^^ga. XX. malnytu kugillde ok flogur gielldfiar kugillde. ok 
tuo hundrot j hrossvm ok fiogur hundrot j friduirdum pen- 
i^^gum. medkenndistz optnefndr vigfus bondi at hann hefdi 
fulla ok alla peninga uppborit sua honum vel anægir fyrir 

greinda iord vatzenda. skýlldi hakon jonsson hallda til 
^^^a jordunni enn vigfus suara lagariptingum. samþyckti 
hallbera jonsdottir kuinna vigfus bonda j sama handabandí 
Þetta jardarkaup. ok hier med gaf hakon fusa bonda hest 

fram ok lukti hann þegar þeir keýptu. 

.Ok til sanninda hier vm settu vier fýr nefndir menn 
"^Oí* insigli fyrir þetta bref skrifat j hoUti j fliotum laugar- 
"iaginn fýstan j íníu^) vikna fostu. sari sidar en fyr segir. 



460. 33. Júní 1468 í Víðvík. 

^ó^m tólf manna, útnefndr af Jóni Þórðarsyni, kongs um- 
t*oðsmauni í Hegranessþingi, um vígsmál Hallvarðs Ámunds- 
^oiiar, er sló Skúla Árnason ófyrirsynju í hel. 

AM. Pasc. XVIII, 8, eptir transBlíripti á skinni frá 24. Júni 1468. 

vm vigsmal skvla^). ^ 

Ollum monnum þeim sem þetta bref sia edr heýra 
senda þorstein magnnsson, halldor brandzson. olafur grims- 
^on. benedict asgrimsson. vigfus suarsson^). kolie magnus- 
^OQ. bauduar flnnzsson. jllughi halldorsson. laugrettumenn j 
^segranesþingi arne einarsson. halldor steinþorsson. sueinn 
S^idmundzsson ok hellgi jonsson. bændr sama þings. kuediu 
Sudz ok sina. kunnikt giorandi. þáá erlidit var fra hingat- 
burd vors herra jhesu christi þusund fiogur hundrut sextigi 
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ok atta áár. miduikudaginn næsta fyrer jonsmesso baptiste 
j viduik j viduikarsueit. áá þingstad Eettum voru vær j 
dom nefnder af velbornum manni jone þorda(r)syne er þáá 
hafdi mins herra kongsins sýslu j hægranesþingi. ath dæma 
j millum vors naadugs herra biskups olafs aa holum. ok 
Runolfs arnasonar. vm þær vigsbætur sem adr nefndur bisk- 
up olaf hafdi j borgan geingit vid fýrnefndaú nunolf ok 
hans brædr ath luka fyrer halluard amundzson. er oforsyniu 
hafdi j hel sleigit skula arnason brodr þeirra. suo ok ei 
sidur lagdi opt nefndr biskup olaf. ok þratt nefndur Run- 
olfur med haudabaiidi vnder vor(n) dom þar áá þinginu vm 
adr greindar vigsbætur. lýsti tit nefndr biskup olaf fyrer 
oss. adr nefndum domsmonnum. ath admefndr skuli hefdi 
haugguid sigh áá hoiidina fyr en hann fieck sitt bana sáár 
ok syndi oss þar skilriki til. ok hiellt bann þar fyrer j 
banne. nu saker þess ath biskupin Reiknadi hann fallit hafua 
j hinu hæstu stormæli heilagrar kirkiu. enn vær finnum hier 
ecki vm scrifuad j voru laugmale þath er oss þiker nær 
ganga en þath. ath vor landz lagha bok seger ath aunguer 
mege þetta sýndalaust giora ath taka menn af nema sáá 
domari sem kongr hefur til þess skipat. Jtem ] annare 
grein stendr suo scrifuad. allt þat laugbok skiUur eigi. þáá 
skal þath or hueriu máále hafua sem laugRettumenn aller 
verda aa eitt satter. enn ef þáá skilur áá. þáá Ráádi laug- 
madr ok þeir sem honum samþýckia. þui fyrer adr scrif- 
uadar greiner. dæmdum vær fyr nefnder domsmenn. ath 
suo profuodu þetta máál vnder vrskurd brandz jonssonar 
laugmannz ok laugrettumanna samþýcki. huersu mýklar 
bætur skaulu gialldazst epter þrátt nefndan skula arnason. 
huort hann vill sialfur ýfuer taka nu a alþingi eda heima 
j hieradi jnnan næsta manadar epter þing. enn ef hann 
þickizst ecki faa ýfer tekit. þáá Rití til kongs epter þui 
profue sem honum þiker hier áá komit. Ok til sannandaO 
hier vm settum vær fyr nefnder menn vor jncigli fyrer 
þetta domsbref er giort uar j sama stad. dagh ok áár sem 
fyr seiger. 
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461- 24:. Júní 1468. á Hólum. 

^ ANS SKEIP T ABBEÉ F . 

AM. FaBC. XVn, 8, frumtrangskriptið á skinni. Af 4 innsiglum 
^íu nú tvö brákuð eptir, Lök afskript af þeíiBU transskripti er í skjala- 
^ök Béra Jóns Haidórssonar í Hítardal í LaudsbókaB&fni 107. 4to. bls. 
96—99 mcð raungu ártali (1478), 

-Þath giorum yær þorleifur magnusson. biorn þorsteins- 
8on. prestar. jon þordaraon ok NÍcholas jussason. godum 
ttionnnm viturligt med þessu voro brefui. ath vær saum ok 
yfuerlasum domsbref med heilum ok hangandum jnciglum 
suo latanda ord epter ord sem hier seiger. 

[Hér kemr VíðWkrdórar Jóus Þórðarðonar um víg Skúla Árnasonar 
22. Júní 1468, Nr. 460]. 

Ok til sannenda hier vm settum vær fyr nefnder menn 
"^oi" jnncigli fyrer þetta transkriptarbref scrifuad aa holum 
j tialltadáál áá sancte johannis dagh baptiste, anno domini 
cd« Ix octauo. 



463. 1468. í BjörgTÍn. 

Beéf(spoem) Hallvarðs príors förumunka í Björgvin um það, 
taka þá inn í lifnað þeirra bræðra, er að reglu þeirra 
^ilji hallast og þeirra lifnað halda. 

AM. Fasc. XVIIIj 5. Frnmrit á sklnni með einu innsigli „feingid 
Torfa Jonssyne i Flatey 1703« (AM.). Þefla er getið í bréfaskrá 
prnnnavikr-Jóns, að þetta skjal muni í fyrstunni tiafa verið seut tíl ís- 
sjida. — AM. Apogr. 5604 með hendi Arna Magnússonar sjálfs, 

Deuotis et in christo sibi dilectis ac 

^onsorti sue ^) predilecte. frater halluardus 

^í'dinis predicatorum prior bergen(sis) salutem et augment- 

continuum celestium gratiarum. existente uestre ut audiui 
^^S^ fratres nostri ordinis deuocionis affectione et illius 
^sque jn flnem perdurante fauorabili continuacione. uestria 
factis facere cvpiens desiderijs uobis omnium missarum. 
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oracionum. predicacionnm. vigiliarnm. jeitiniornm. abstinen- 
ciarum. laborum ceterorumque bonorum. que per fratres nostri 
couuentus bergensis fieri donauerit copiosa clemeucia salua- 
toris. participacionem. tenore prcsentium concedo spiritualein. 
ut multiplici suífragiorum presidio et hic augmontum gracie 
Gt in futuro mereamur vite eterne premium possidere. Volo 
jnsuper ordinis. Yt anime uestre. post decessus vestros frat- 
rum prefati conuentus nostri suffragijs et oraciouibus re- 
commendentur cum uestri obitus jbidem fuerint nunciati. 
Jn cuins confessionis testimonium sigillum mei offlcij pre- 
sentibus est appensum. Datum bergen. anno domini. CO. cd. 
Ix. viij. 



463, 7. Júlí ' í Skálliolti. 

SvEiNN biskup í Skálholti fcvittar Haldór Hákonarson um 
útlukning fimmhundraða „í aflausn" hálfkirkjujarðar á Kirkju- 
bóli í Valþjófsdal til Holtskirkju í Önundarflrði. 

JSig. 143. 4to, bl8. 275, skr. c. 1600, — Landsbókasafn 107. 4to. 
bls. 409—10, Bkr. c. 1730 (séra Jón i Hítardal). 

QvittunarBref Sveins Byskups gefed Halldore Hakonarsyne 

upp a. y^, til Holltskirkiu. Anno 1468^. 

Vier Sueirnn med gudz nad biskup i Skalholltti gioruni 
godum monnum kunnugtt med þessu voru opnu brefe at 
Halldor Hakonarson kom firir oss heim j Skalholltt og 
sagdist lucktt hafa þau .v.*' som vær skipudum honum ad 
luka kirkiunne j Holltti j Aunundarfirdi þui ad vær hofum 
skipad halfkirkiu skylld ca jordu fyrr greindz HalJdorz 
kirkiuboli j valþiofsdal j Aunundarfirdi er liggur j HoUttz 
kirkiu sokn. þui oss list þar ecki meiri peningar til eiga 
ad koma. Nu saker þess ad greindur Halldor getur þad 
sýut med godra manna vitundum^) ad adur nefnd fimua 
hundrud sie ligtt^) j aflausnn fyrr greindrar halfkirkiu 



107; sl, 143; «) vitnum,107; ^) Inkt 107. 



jardar kirkiubols. þui gefum vier adur greindan Halldor og 
alla hans érfivgia kuitta og dkiærulausa þar vmm firir oss 
ollum vorum epterkomendum kirkiunnar formonnum j 
SkalhoIItti. 

Og til sanninda hier vmm setium vier vortt insigli firir 
tetta kuittunarbref er skrifad var j Skalholltti in transla- 
*ione Sancte Thome Martyris þda cr lidid var frca hingad- 
burd vorz herra Jesu christi þusund fiogur hundrud sextiger 
og atta Ar. 



464. 34. Júlí 1468. á Flugumýri. 

Pi-LL Brandsson handabandar i umboði síra Jóna Pálssonar 

Finnboga Jónssonar Ólafi biskupi á Hólum til fullrar 

^ignar alla þá ákæru, or þeir þóttust eiga til jarðarinnar 

^alþjófstaða í Núpasveít eða andvirðis hennar ; cnnfremr 

lofaði Páll biskupi fjórum tigum hundraða og að gera hon- 

veizlu og gefa sæmilegt þing; skyldi það alt fram kom- 

að öðru hausti og sira Jón og Finnbogi þá kvittir við 
biskup. 

AM. Fasc. XVm, 6. Pramritið á skínni. Af átta innsiglum eru 
^í^eur nú eptir, og þ6 eitt þeirra brákað. — AM. Apogr. 3204. 

^ref vm saattmaal j mildom biskupin ok sira jon paalsson 

ok lofuan paals brandzsonar^). 

Þath giorum vær brodr einar abote áá munkkaþvera. 
P^ior sigurdr áá modruuoUum. sueinbiorn þordarson officialis 
'ieuagrar holakirkiu. þorleifur magnusson. naadzmann sagdz 
^^adar. semingr magnusson. þorsteinn jonsson. sigurdr þor- 
^fcsson. ok nicholas þormodsson prestar hola biskupsdæmis. 
^odum monnum viturlikt med þessu voru opnu brefui. ath 
voru vær j hia. saum ok heýrdum aa. áá grundene 
^^6^ ofan Eoodugrund j skagafirde. laugardagin næsta fyrer 
^cobsmessu-). ord ok haiidaband. vors nááduga herra biskup 
af annari alfuo. enn pááls bonda brandzsonar af ann- 
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ari. ath suo fyrer skilldu. ath fýr scrifadur pááll hafida- 
bandade biskup olafue vegua sira jons paalssonar ok flnn- 
boga jonssonar. ath aull sw akæra sem huor þeirra vm sigh 
þottizst mega eiga til jardarinnar a valþiofstodum j nupa- 
sueit skýlde vera aullungis kuitt ok áákærulaus af þeiDi' 
ok suo eigi sidr jardar verdit. ef þath mætti helldr þeirra 
med laugum verda. hier med handabandade opt nefndur 
pááll þratt nefndum biskup olafue florertigi hundrada ok 
þar til ath giora honum veizlu ok gefua honum sæmeligt 
þing epter þui sem hann vihle giort hafua. skýllde þessir 
allir fýr scrifader peningar lukter ok veizla af Keidd hitt 
seinazta ath audru hauste er nu næst kemr. hier j moti 
haiidabandade tittnefndr biskup olaf fyr scrifadan sira jou 
páálsson auUungis kuittan ok akærulausan vm alla þaa pen- 
inga ok reikningskap sem hann var honum skýlldugr ok 
heilagri hola kirkiu. saumuleidizst handabandade biskupiJi 
sira jon páálsson ok flnnbogha jonsson ok alla þeirra fýlg' 
era auUungis kuitta vm aull þau malafelle sem þeirra hafde 
j millum farit. Ok til sanninda hier vm settum vær fýí* 
nefnder kennemenn vor incig(I)i fyrer þetta bref er skrifuad 
var aa flugumýre j skagafirde jn vigilia sancti jacobi apo- 
stoli. anno domini OD^ cd** Ix^ octauo. 



465. 25. JúH 1468. í Skálholti- 

SvEiNN biskup i Skálholti samþykkir það kaupbréf og kvitt- 
anarbréf, er Binar Erlendsson bar fram um jörðina 

MiðfeU 

í Hreppum og Jón biskup Stephánsson hafði selt honum, 
löglegt og skjallegt. 

BÍBk. Skalh. Fasc. XVI, 4, frumritið á skinni. AM. Apogr. 2482 eptif 
frumritinu „accuratiBSÍme". Fimm iunaigli hafa verið fyrir bréfiuu, ej^ 
þau voru ÖU dottin fréi, þegar Árni lét rita, nema hið annaÖ i röðinni) 
og Tar það ofácialatus innsigli Skálholtskirkju. 

bref firir midfelli. 
Uær Sveinn med ouds nad biskup j skalhoUti giorum 
godum monnum kvnnigt med þessv woru opnv brefi ad sub 
anno gracie. CD^. cd^ lx°. viij^. in festo sancti jacobi apostoli 
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3 skrudhusinu j skalhollti kom flrir oss einar ellendzson ok 

tcdi íirir oss þau kaupbref ok kuittanar. sem hann hafdi 

ftrir jordinne midfelli er \iggr j hrvnamanna hrepp j hola 

kirkiu sokn er biskup jon stephansson godrar minningar 

wor forverari hafdi honum sellt kirkiunar wegna j skal- 

tollti. epter þvi sem þar vm gert kanpbref vtwisar. beiddi 

hann oss laugligrar ok fullkomligrar samþýcktar vm adr- 

^eind bref ok giðrning. Nu saker þess ath oss leizt adr 

greind kaupbref ok kuittunarbref fullkomliga skiallig med 

ollum sinvm greinvm ok articulis epter þvi sem jardakaups- 

bref ok kuittanarbref eiga ath wera. Suo ok eigi sidr þotti 

oss kirkian j skalhoUti hafa þaurf aa lavsagozi þa kaupid 

^ordizt sem oss war eigi okvnnigt. Því med Eadi ok sam- 

tycki sira odz peturssonar wors officialis, sira arna þor- 

steinssonar kirkiuprestz j skalhollti. sira halldors ormsson- 

^5*. sira aumolfs olafssonar ok annara worra presta þar þa 

"^'eranda. samþýcktum wer fýu greind kaupbref ok kuitt- 

"^arbref þvi oss lizt þessi giorningr obrigdvliga standa eiga. 

Ok til sanninda hier vm settv fyR greinder prestar sin 

J^sigli med woro jnsígle firir þetta bref skrifath j sama stad 
degi 

ok sare sem fjB segir. 



466. 14. lugust 1468. á Munkaþverá. 

yiTKisBTOBE um landamcrki Sigríöarstaða og Vestri-Tjarna 
^ Ljósavatnsskarði. 

^ AM. Fasc. XVni; 1. Frumritið á skinni. Fj'ógnT innsigU hafa 
Verið fyrit bréfinu, en utx er eitt af þeim dottið frá. — AM. Apogr. 
004. — Prentað er þetta bréf í Tímariti Jóns PétrBSonar IV, 69—70, 
tvi ervirðist, eptir mjög óheppilegri afskript. 

vm landamerki a sigridarstodum 1468*). 

Þat giorum vær ion prestr olafsson ok eilendur diakne 
^oddason. olafur CDagnusson ok magnuss eireksson leik- 
^^öu godum monnum uiturligt med þesso voru brefl. ath 
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þa er lidit var fra hingatliburd vors herra iesu kristi þusund 
fiogur hundrut sextiger ok atta aar i skrudhuseno aa muncfca- 
þveraa svnnodaginn næsta fyrer octauodag assumpcionis 
sancte marie voro vær i hia saum ok heýrdum sa ath ion 
asmundzson handfesti herra einare abota svo felldan vitnis- 
burd ath greindr ion uisse ei annath sannara en sigridar- 
stader i liosavazskarde ætte alla iord mille merkia æ,nna. 
ok svo uisse hann hafa uerith haft ok halldit. svo ei sidur 
sagdiz fýrr nefndur ion dasmundzson hafa verit hia þa er 
gamli bonde CDarteinsson selde magnuse oddasýne iordena 
vestri tiarner er liggur i liosavazskarde ok reiknade hennar 
iardar eign ecki leingra austr en ath þeim stora læk sem 
utan geingr epter skardéno ok sudur fellur i liosavatn. cn 
hvorki reiknade gamle bonde iardar eign ok aungvar adrar 
itaulur ýfer vm lækenn i hlidena tilheýra iordunne vestruui 
tiornum. handabandade opt nefndur iou ath sveria hier ath 
fullan bokareid nærr sem þurfa þætte. Ok til sannenda hier 
vm settum uær fýrr skrifader menn vor innsigle fyrer þetta 
bref skrifath i sama stad ok aare deigi sidar^) en fyf^ 
seiger. 



467. 39. August 1468. á Skarði- 

Ólöf Loptsdóttir lýsir þvi, að hún hafi feingið Magnúsí 
bónda Jónssyni jörðina Galtarnes í Víðidal, og kvittar hún 
hann um andvirðið. 

AM. Fasc. XVni, 12. Frumrit á skinni. lunsiglið er dottið frá- 
— AM. Apogr. 3208. 

galltarnes 1468^). 

Þath giorer ek oluf lopzdotter godum monnum vitur- 
legt med þessu minu opnu brefi ath ek medkennumzt at ek 
hefer feiuget magnuse bonda ionssyni til fuUrar eignar 
jordina galltarnes j vididal er lig(g)ur j uididalstungu kirkin 
soku med ollum þeim gognum ok giædum er greindri iordu 
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fylger ok fyllgt hefer ath fomu ok nýiu ok ek vard fremzst 
^igande at ok þar til .vi. malnýtiu kugillde ok fiortan hund- 
j oUum þarflegum penningum. suo ok medkennumzst ek 
ek hefi fuUa ok alla penninga vppboret suo mier vel a- 
^ífeger fyrer adrgreinda penninga ok iord galltarnes af fýrr 
iiefndura magnusi. skal ok titth nefudr magnus hallda til 
^^ga opt nefndri iordu galltarnesi en ek suare lagariptingu. 
gefur ek ok adrnefnd oluf þrattnefndan magnus ionsson 
^^Udunges kuittan ok akiærulausan fyrer mier ok minum 
^Pterkomendum loglegum erfingium vm titt nefnda iord ok 
Penninga ok iardar verd. ok til sannenda hier vm setta ek 
^tt incigle fyrer þetta bref skrifat a skarde a skardsz 
^tfond næsta manudagen epter bartholomeus CDesso þa lidet 
^íií fra bingatburde vors herra ihesu christi þushundrut 
fiogr hundrut Ix. ok viij ar. 



^ *68. 5. Septembcr 1468. á Hólum. 

U^SKunÐR Brands lögmanns Jónssonar, að Halivarðr Ámunds- 
^on, er Skúla Árnason óforsynju í hel sló^ sé ferjandi til 
^*^regs og sæki landsvist sína á konungs náð. 

^M. FaBc. XVm, 9, eptii- transskripti á skinni frá 9. Sept. 1468. 

bref vm hallvard^). 
Ollum monnum þeim sem þetta bref sia edr heýra send- 
^ brandr jonsson laugmann nordan ok vestan áá jslande. 
^ediu guds ok sina. kunnikt giorande. ath þáá er lidit 
fra hingat burd vors herra jhesu christi þusund fiogur 
JiGdrut sextigi ok atta áár. áá biskupstolnum holum j 
_^IHadááI manudaginn næsta fyrer natiuitatem beate coarie 
^'^^giuis. Beidde ok krafdc biskup olaf mic vrskurdar áá. 
^ halluardr amundsson hans sueinn er j hel slo skula 
^^Qaaon oforsyniu. være feriande fram til noregs cda eigi. 
^ ^i sidr hefuer hann birt fyrer mier domsbref med godra 
jnciglum ath hans viglysing er lauglig dæmd. gnn 

) Ulan á bréfinu mtö foniii L.ndi. 
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sialfur biskup olaf hefer^j borgan geingit ath giallda fullar 
"vagsbætur erfuingum skula arnasonar epter kongs atkuæde 
ok skilmalum þeirra j milli vegna lialluards amundssonar. 
ok suo hefer hann j borgan geingit vm kongsins þegn ok 
kuittan gefuit fyr sagdan halluard kongdomsins vegna. Suo 
ok ei sidr er þessi madr halluardr amundsson j satt ok 
hlýdne med heilaga kirkiu. Nu saker þess ath Rettarbot 
hakonar kongs er suo latande. ath alla þáá vandrædamenn 
er áá kirkiunar nááder komazst skal sektalaust færa til 
noregis epter sadi laugmannz. enn sáá er fulluedia er bset- 
urnar áá ath luka. Ok þui ath til kaulludum þeim beztuni 
monnum er hia^) mier voru ok mier samþyckiandum. sagda 
ec j gudz nafne amen. med fuUum lagha vrskurde adr 
nefndau halluard amundsson ferianda ok frialsliga &ý^^^ 
megha fram til noregis j fielegum deigi áá mins herra kongs- 
ins nááder ath fáá sina landzuist fyrer adr greint vigsmáál- 
hueria vægd eda mýskun sem hann vill áá hans mááli geta. 
fare þath snarasta sem honum kann þath maugiligt vefa- 
Ok til sannenda hier vm setta (ek) mitt jncigU fyrer þetta 
vrskurdarbref er scrifuad var j sama stad deigi ok áári 
sem fyr seiger. 



469. 9. September 1468. á Hóluiu. 

TeAN SSKErP TABBRÍII'. 

AM. Faac. XVm, 9. Frumtransskriptið & skinni. Öll innfligli^ 
eru dottín frá. 

Þath giorum vær þorleifur maguusson. biorii þorsteins- 
son. prestar. kolle magnusson ok jon þordarson leikmenu- 
godum monnum viturlight med þessu voru brefui ath vser 
saum ok ýfuer lasum vrskurdarbref medheilu ok hangauda 
jncigli. suo latanda ord epter ord sem hier seiger. 

[Hér kemr úrskurðaibréf Brands lögmanns um víg Skúla Árnason- 
ar, er Halivarðr vo, frá 6. Sept. 1468, Nr. 468]. 
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Ok til sanninda hier vm settiiin vær fyr nefnder prest- 
ok leikmenn vor jncigli fyrer "þetta transcriptar bref er 
giort var áá holum j hialltadaal faustudaginn næsta epter 
Natiuitatem beate CDarie virginis. anno domini CD^ cd*' Ix** 
octauo. 



470. 1468. 

VisiTAzíA Sveins biskups í Skálholti á Hólmum í Eeyðar- 
flrði, 

AM. 260. Fol. bls. 159 (Vilchinsb. ccLxxv aptan við máldaga Hólraa 
í B.eyðarfirði, Dipl, Isl. IV, bls. 227). AM. 259. Fol. Bkr. c. 1640; 
^^náBh. 350. 4to, skr. 1643; JSig. 147. 4to, skr. 1655. 

Anno Domini m. cd. Ix. octauo. þa er virduligur herra 
andaligur fader herra Sveinn med gudz nad biskup i 
Skalhollti visiteradi gaf Gudmundur bonde Magnusson kirki- 
^nue a Holmum .x. malnytu kugilldi. 



471. 14. September lá68. á Kirtjubóli. 

Haxdóe Hákonarson lýkr Narfa Böðvarssyni presti i Holti 
^ Onundarflrði fimm hundruð í nautgripum fyrir hálfkirkju- 
®kyld á Kirkjubóli í Valþjófsdal, er (Sveinn) biskup hafði 
^^Pað að lúkast skyldi til Holts. 

JSig. 143. 4to, bls. 274—275, skt. c. 1600. — Landsbökasafn 107. 
^ bls. 410, Bkr. c. 1730 (séra Jón í Hítardal). 

^ituisburdarbref um lukning þessara v^ til HoIItskyrkiu 

Anno 1468*). 

Þad giorum vær Einar Sueinsson. knaur Þordarson. 

^gvatur eiolfsson godum monuum kunnugfct med þessu voru 
^PQu brefe ad vær vorum j hia j hoUtti j Aunundarfirdi laug- 
^^daginn j fardogum^) ad Halldor Hakonarsonlucktti og af- 

^utti Sijra Narfa boduarzssyne tuær kyr og^) ij naut þre- 



') 107; Bl, 143. 3) Ð. e. 28. Maí. sl. 107. 
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uetur og ij naut veturgomul og ij naut tvæuetur[. lucktti 
adur greindur Halldor fyrr greindum Sijra Narfa fj^rir .v.° 
þessa adur greinda peninga suo honum^) vel anægdi flrir 
halfkirkiu skylld er biskupinn skipadi ad lukaat skilldi til 
hollttz kirkijj firir half kirkiu skylld aa kirkiuboli j valþiofs- 
dal. Þui handlagdi opttnefndur Sijra Narfe tijttnefndau 
Halldor kuittan flrir J esse .v.*^^) adur greind. Og til sann- 
inda hier vmm setium vær vor insigli flrir þetta kuittunar- 
bref er skrifad var aa kirkiuboli j Aunundarflrdi da kross- 
messu vmm haustid þaa lidid var fra lausnarans fæding^) 
1468. 



473. 1. Október 146S. í Kalmaustuiigu. 

19. Júní 1474. í Reykholti- 

Festingaebbéí' Sumarliða Eiríkssonar og Guðrúnar Árna- 
dóttur. 

AM. Pflsc. XVm, 4. Frumrit á BkiuDÍ. Af sex innsiglnm eru 
fjögur dottin frá. 

Kaupmaala Brief Sumarlida Eirekssonar og 
Gudrunar Arnadottur anno 1468^). 

Þat giorum vær valgardr juarsson. þorbiorn amunda- 
son. lirafn gilsson. prcstar. þorlackur þorkelsson. haugni gud- 
munzson. gudmundur jonsson. leikmenn. godum monnuifl 
kunnikt med þessu uoro optnu brefi ad uær vorum þar i 
hia ok heyrdum aa j storastofunni j kalmanstungu sunnu- 



[fyrer Vc so aira Nnrfa, 107. *) 5000, 143 (!) ») fædingu 107. 
*) Utan á bréfinu með hendi frá 17. öld. Þar stcndr og með Bmáríi 
liendi frá fyrra hluta 17. aldar þessi ættartala (nijög máð): 

„Sumarlide EirekSííon hans bou 

Kirokur snmarlidason hana aon 

Særauudur Eirekason hans d(otter) 

Gudrun Sæmundardotter 

hennar son Sæmundur 

hans Bon Arne". 
(Sbr. íslenzkar Ártíðaskrár Kh. 1893—96, bls. 233). 
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dagin næsta epter mickaelsmessu ad sub anno gracie CD** 
cd® Ix*^ octauo ad sumarlide eirecksson festi gudrunu arna- 
dottur ser til logligrar eiginkonu suo skialliga semuærhof- 
adur heyrt ena ærliguztu menn festa sinar dandi konur 
eigi kunnum uær þar at flnna epter uorum uiztmunum. 
hier epter uilium uær sueria ef þurfa þicker. ok til 
sanuenda her um settum uær fyr nefnder menn uor jnsigli 
fyrir þetta uitnisburdar^) bref skrifat j reykiahollti sunnu- 
*iagin næsta fyrir natiuitas sancte johannis baptiste sex 
arum sidar en fyr seger. 



473. 11. Oktolber 1468. í Lanfási. 

^ORKELL prestr Guðbjartsson selr Binari ábóta og klaustr- 
iíiii á Munkaþverá jarðimar Eeyki i Fnjóskadal og Efri- 
Hóla i Gnúpasveit, en ábóti leggr í móti Skóga í Fnjóska- 
dal og Helluvað við Mývatn og Fagranes, og þar til hálft 
attunda hundrað í jarðamismun. 

AM. Fasc. XVni, 2. Frumrit á Bkiaui, og cr iunyiglið heilt. — 
•^H. Apogr. 3005. 

kaupbref vm reýki j fnioskadal. 

Þat giorer ek þorkell prestr gudbiarzson godvm monn- 
uitrligt med þessv minu brefl ath ek medkennvnz ek 
^^fi selt brodr einari med gvds nad abota a munkaþuera 
fýr savgdv klavstri iavrdina reýki i fnioskadal er ligr i 
^U^gastadaþingvm. gaf hann mier i moti iordina skoga er 
ok i fnioskadal i hals kirkiv sokkn ok þar til halft 
atta hvndrat fyrer iarda mismvn. liefer ek þau vpp boret 
^vo mier anæger. 

J annari grein selldi abotinn mier tuær iarder hellvuad 
er liggj. • g]j-ytygta^a þingvm vid mýuatn ok fagranes er 
i reýkiahlidar þingvm. hier i moti gaf ek iavrdina 
^fri hola i gnvpasveit er ligr i presthola kirkiv sokn. selldi 



-bturder, skbr. 
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huor ockar avdrvm þessar fyrskrifadar iarder med avllvin 
þeim gavgnvm ok gædvm sem þeim fýlgia ok fýlgt hefer 
at fonnv ok nýiv ok vid havfdvm eigandi ath ordith. skilldi 
hvor ockar svara laga riptingvm a þeim iavrdvm er selldi 
ok hvor hallda til laga þeim iavrdvm er keypti. ok til sann- 
enda hier vm setta ek mitt innsigli fyrer þetta bref skrifat 
i laufasi i eyiafirdi þridiadaginn næsta fyrer festum reliquia- 
rvm anno domini CD^. c.cc.c.^ Ix,** octavo. 



474. 16. Októtoer 1468. á Eeykhólmu. 

ÞoKLErFR Björnsson fær „velbornum manni" Magnúsi Jóns- 
syni jörðina Böðvarshóla i Vestrhópi til fuUrar eignar, eu 
Magnús skyldi selja Porleifl jörðina aptr, „þá Þorloif lysti 
að kaupa". 

AM. Fasc. XVm, 11. Frnmrit á skiani fúið og götugt. InnBÍglið 
er dottið frá. — AM. Apogr. 3207. — í bréfabókum er þetta bréf heim- 
fært ranglega til árs 1478 (Landsb. 115. 4to I, 398; Landsb. 18. Fol 
bls. 227; ÍBfél. 126. 4to bls. 68—69). 

bref vm boduarshola*). 

Þat giori eg þorleifur biornson godum monnum kun- 
ieckt") med þessu minu opttu^) brefl at eg medkenuzt at 
eg hefl feinged uel bornum manni magnusi ionssyni iordina 
bauduarshola er liggur j vesturhopi j breidabolstadar 
kirkiusokn til fullrar eignar og frials forædis. hefl eg og 
fulla peninga vpp borit svo mier vel anægerjsvo dan mata 
ath fyrgreindur CDagnus jonsson skal selia mier aptur fyí*^ 
greinda jord þa mic lysti ath ka^'pa. ennefegvil ecki ka^p^ 
hana þa skal fyrr greind jord vera æuenlig eign þratt- 
nefndzs COagnus jonssonar. og til saninda hier um set eg 
mitt jnsigle fyrer þetta bref skrifath a reykholvm a reyka- 
nesi j breidaflrdi svnnodaginn fyrstan j vetri. anno domini- 
CTD.^ cd.** Ix.*' octavo. 



') Utan á. bréfinu með fornri hendi. ^) Svo. 
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475. 13. Febniar 1469. á Arngerðareyri. 

^iTNisBUEBR Jóns Alexíussonar um Bolungarvíkrtolla Vatns- 
fjarðarkirkju. 

AM. Apogr. 975, afskrípt staöfest í Skilliolti 21. Dec. 1707 af 
^agnúsi Markússyni, Hafliða BergBveÍDssyni og Þórði Dórðarsyai, gerð 
^ptir trangskripti Sigurðar Ormssonar og Ara EinarsBonar frá 1565. — 
■^pogr. 946, af.skript gerð eptir kopíubók Ara Þorkelssonar, sem rituð 
^ai" af Ara Magnóssyni í ögri á yngri árum (c. 1600). — Afskript af 
þeasu bréfi er og í Kriegerssafni 2. 4to, bls. 158—159, skr. c. 1700. 

í^at giore ek jon alexiusson godum monnum kunnigt 
þessu minv opnu^) brefe ad ek medkennunzt ad ek 
[hefe afuent^) birne bonda þorleifssyne ad skipan hustru 
kristinar biornsdottr suo latanda bref annara orda j miUe 
ad aUer þeir menn sem j bolungarvik vilia roa skulu ad 
frialsu koma þar ad gregoriusmesso ok fara j burt ad^) 
niicliaelsraesso enn heimil vertid þar a mille ok skyUde huer 
hlntarmadur giallda kirkiunne j vassflrde^) halfa vætt flska 
ok huer half hlytingr^) tuo fiordung(a). Ok suo skyllde huer 
tollmadr hafa ad frialsu hrisrif a huol a hialla sina ok torf- 
skurd j skeggiamyre suo sem vinzt. ^nn huar upp j hUdar 
Jord sem vill ef þar vinzt eigi. Ok hier epter vil ek sueria 
þurfa þiker. Ok til sanninda hier vm setta ek mitt [jn- 
sigle fyrer þetta vitnísburdarbref skrifad a Árngerdareyre j 
jsaflrde manudæginn næzta epter messudag Scolastic^ meyar 
^^no Domini OD. cccc.** sexagesimo nono.**). 



476. 14. Marts 14G9. á Kirkjubóli. 

^iTKisBTrRBK fjögurra manna um lúkning Haldórs Hákonar- 
»<íiiar á hálfkirkjuskyldar gjaldi Kirkjubóls í Valþjófsdal til 
Holts í Önundarfirði. 

JSig. 143. 4to bls. 275—276, skr. c. 1600. Landabókasafn 107. 4to 
Wa. 410— 4U,Bkr. c. 1730 (séra Jón i Hitardal). 

sl. 946. 8) [liefir afhentt 946. b. v. 946. Vattzfirdi 946. 

) I»3aifhiutingur 946. [et cetera 946; Kriegerss. 2. 4to al. og niðr- 
^aginu moð ártali. 



Annad kvittunar Bref lier upp a Anno 1469^). 

Þat giorum vier Sijra Jon Marteinzson. knaur þordarz- 
son. t)orualldur biornzson. Jon Sueinungason^) godum nionn- 
um viturligtt med þessu voru opnu brefe ad vier vorum þar 
j hia saum og heyrdum ca. a ord og handaband þeirra Sijra 
Narfa boduarzsonar og Halldors Hakonarzsonar aa sunnudag- 
inn næsta firir gudniundardag ol langafostu'^) da þorfinzstðd- 
um j Aunundarfirdi er liggur j HoUtz kirkiu soknn at fyrr 
greindur sijra Narfl medkeiitist^) ad adur greindur^) Halldor 
hefdi lucktt sier fimm hundrud frijd kirkiunnar vegna J 
HoUtti. greindi [opt nefndur sijra narfe®) at þat hefde verid 
.ij. kyr og .ij. naut þreuetur og .ij. naut tuæuetur og '.ij- 
naut ueturgðmul firir þau fimm hundrud er biskupinn skip- 
adi tijtt nefndum Halldori at luka kirkiunne j Holltti j Aun- 
undarfirdi flrir þ£a halfkirkiu skýlld er hann skipadi til 
kirkiubolz j valþiofsdal. þui hann(d)lagdi þratt nefndur sijra 
Narfi optt nefndan Halldor olldungis kuittan og akiærulaus- 
an firir sier og auUum sijnum riettum epterkomendum kirki- 
unnar vmmbodzmonnum. 

Og til sanninda hier vmm settum') vier [fyrr nefnder 
menn^) vor insigli firir þetta kuittunarbref er skrifad var 
da kirlduboli j valþiofsdal [j onundarfirdi^) þridiudaginn 
næstan flrir gudmundardag [þa er lidit var froa hingadburd 
vorz herra Jesu christi þusund fiogur hundrud og sextiger 
og niu &T^). 



477. 28. Marts 1469. í Yatnsfirði. 

VoTTOEÐ Þórðar Auðunarsonar og Knarar Þórðarsonar um 
vitnisburð Jóns Bergþórssonar um Bolungarvikrtoila Vatns- 
fjarðarkirkju. 

AM. Apogr. 975, afskript staðfest í Skálhoiti 21. Dec. 1707 af 
Mag'iúsi Markússyni, Hafliða Bergflveinssyni og: Þóröi Þórðtirciyiii, og 



107; b1. 143. SemingaBon 107. «) Þ. 8. 12. Marts. •*) med- 
kendist 107. ») nufadar 107. «) [sL 107. ') betium 107. ») [sl. 107. 

•) [Ærum efftor Lausnarans fæding 1469, 107. 
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g-tð eptir traasskripti Siguiðar OrmsBonor og Ara EiiiíirEfJonrír frá 1565. — 
■^pogr. 945 eptir gftmalli kopiubók Ara ÞorkelBSonar, er ritnð var með 
hendi Ara Magnússonar í Ögri (i yujrri árum (c. 1600). — Afsbript af 
þessu bréíi er og í Kriegeretafni 2. 4to. bls. 155—158 meó hcndi Síyrs 
í*orvaidsaonar. 

Þath giorum vid þordr audunarson. knor^) þordarson 
Godum monnum kunnigt med þessu okru brefe ad vid 
vorum þar j hia saum ok heyrdum aa ad jon berdorsson 
handlagde ^íi'^^^ biarnasyné^) suo felldan vitnisburd suo 
latandi ord epter ord sem hier seiger. 

Suo felldan vitnisburd handlagde Jon bergþorsson 
€ireke biarnasyne^) ad hann hefde heyrt ord ok lysing vm- 
bodzmanna j vassflrde^) fusa oddzsonar.^) Loptz haldanar- 
sonar. filipus guttormssonar ad kirkiaíi j vassfirdi^) ætte 
tollver j bolvngarvik fra gregoriusmessu ok til mikaels- 
^esso med suo felldum skilmala ad huer hlutarmadur sem 
þar legde a land þrim sinnum med fiskerodre skyllde giallda 
kirkiunne j vassfirde^) [half væt^) fiska j toli. gnn huer 
lialfhlytingr^) ij. fiordunga. Ok hier j mot skyllde"^ aller 
toUnienn hafa þar heimile^) kirkiunnar vegna j vassfirde 
skalagiord ok kroar ok hialla hris a huol. torfskurd j skeggia- 
^yi'e suo sem vinzt. enn þar j- hlidar jord sem vill ef þar 
Vinzt eigi. sagde ok fyr nefndr jon ad greinder menn fuse. 
^optr ok filpus ^) hefdo hier vm lesid samhliodat ^°) bref med 
Þeim greinum fleirum er þar j stodu ok skylde allr tollr 
Soldiii ad michaelsmesso. Ok hier epter vill hann sueria ef 
t^rfa þiker. 

Ok til sanninda hier vm settum vit fyr nefnder meun 
okkr jnsigle fyrer þetta vitnisburdarbref skrifad j vass- 
firde ^) j jaafirde þrldia^^) daginn næstan epter mariu- 
^össo aa langafostu auuo Domini 00.** cccc.** Ix. nono. 



knautz 945 (!) = kuaurr. 2) Biarnarsyni 945; ») Vattzfirdi 
^^■^- **) Ottz^OKíir 9-i5. *) [hdaifa vætt 945. «) ktaieijtlo^ur 945. 
sliylidu 945 j 8) heimíUt 945; ») Philipus 945, ^^) Bamhliodaudi 945; 
) Þridiu 945. 
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478. 28. Marts 1469. í Vatnsflrðl. 

TiTNisBirRBii Þórðar Auðunarsonar um Boluugarvíkrtolla 
Vatnsfjarðarkirkju. 

AM. Apogr. 975, afBkript staðfest í Skálliolti 21. Dec. 1707 af 
Magnúsi Markússyni, Hafliða Bergsveinssyni og ÞÖrði ÞórðarByni, og 
gerÖ eptir tranBBkripti Sigurðar Ormssonar og Ara EinarsBonar fté. 
1565. — Apogr. 944 eptir kopíubók Ara Þorkelssonar, er Ari Magnúa- 
Bon i Ögri haíði ritað á yngri árum (c. 1600). — Afskript af þessu 
bréfi er og i Kriegerssafni 2. 4to. bls. 153—155 með hendi Styrs Þor- 
valdssonar, c. 1700. 

Þath giore eg^) Þordr audunarson godum monnum 
kvnnigt med þessu minv opnv brefe ad ek^) uar þar j hia 
sa ek^) ok heyrda eg^) a j vassfirde^) j jsaflrde ad bond- 
inn biorn ])orleifsson liet j^fer lesa opid bref svo latande 
millum anara orda ok greina sem*) þar j voru ad aller 
þeir menn er j bolungarvik villdu roa skylldu ad frialsu 
koma þar ad gregoriusmesso ok fara burtt ad michaels- 
messo ok heimil vertid^) þar j mille. Ok skylde huer 
hlntarmadur giallda kirkiunne j vassfirde®) half®) vætt flska. 
gnn huer halfhlytingr ') tuo flordunga. Ok svo skyllde 
huer tollmadur hafa ad frialsu hrisrif a huol a hialla sina 
ok torfskurd j skeggiamyre medan vinst ad^) enn huar 
upp j hlidar jord sem viP) ef þar vinzt eigi. Ok skyllde 
tollurinn golldinn [ed seinazta^**) fyrer michaelsmesso. hefe 
ec ok verid heimilesfastr j vassfirde^^) næstu [xxx:. vetr^®) 
ok þath optazt ad ek hefe haft skip mitt ok menn þar til 
vtrodrar j heimilld kirkiunnar j vassfirde ®) ok luckt þangat 
arliga þennann fyrgreindann skreidartoll fyrer mig ok mina 
menn a huerium xij. manudum þa ek hefe verid haftt. Hafa 
suo ok haft ok halldit aller goder menn þeir sem þar hafa 
roid ok roa latid sidan ek vissa til. Ok hefr þar eingin 
vm verid kiærdr nie kreinktr svo ek vite. 

Ok til sanninda hier vm setta eg mitt jnsigle fyret 



1) 944; sl. 975; «) Svo 975. Vattzfirdi 944. þeirra er 944. 
vertijdin 944. «) haaifa 944. ') hdaleijtingur 944. ^) b1. 944 ^) viU 
944. [ad Bijdasta 944. ") Jsafirdi 944. ") [þridatigi vetia 944. 
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þetta Yitnizburdarbref er skrifad var j vassfirde þridiudæg- 
^na næstan epter maríumesso. þa er lidit var fra hingad- 
burde vors herra Jesv Christi. CD.^ cccc** Ix ok ix [car^). 



479. 13. Maí 1469. á Grýtubakka. 

Halldób Jónsson selr Eyjólfi bónda Arnfinnssyni jörðina 
Brimnes í Svarfaðardal með tilgreindum ítökum. 

AM. Fasc. XVm, 19. Erumrit á skinni. Af aex innsiglum eru 
fjögUT dottin írá. — AM. Apogr. 3209. 

vm brimnesit^) [j Suarb(adardal)^) 

Ollum monnum þeim sem þetta bref sia edr heyra 
senda Rognualldr óisgrimsson. olafur magnusson. prestar. jon 
s^gnrdzson. thomas gudmundzson olafur ionsson oc narfui 
torbiarnarson. quediu gudz oc sina kunnikt giorandi. þa er 
lidit var fra hingatburd vdars herra ihesu christi 00. cd. Ix. ix 

& grýtubacka j haufdahuerfui fostudaginn næstan fyrer 
saancte halluardzmesso dag. vórum vær j hida soam ok 
heyrdum da ord ok handaband ^yiolfs bonda annfinnzsonar 
éinni dalfuo. en halldors ionssonar af annari dalfuo COed 

felldum skilmdala at halldor ionsson selldi greindum 
^ýiolfui bonda iordina brimnes er liggur j suarfadardal j 
"^Psa kirkiu sokn jtaululausa oc rekann med sem iordunni 
W heyrer med ollum þeim gognum oc gædum er greindri 
lordu hefuer fýlgt ad fornu oc nýio oc hann vard fremst 
*^igandi at. landeign vpp æ, molldbreckur. þessi rekamörk. 
fra brimnesaar osi oc j stein þann er stendr i midri diupu- 
*Í8bI. voru þessar jtaulor oc greindar vpp j bauggustada iord. 
^Æ-Ifsmanadar teigur sa flædarnar oc holm þann er kallazt 
'^rimnesholmur. enn beit á branzdal fyrer sunnan fram j 
^^lnum aullu bufe nær sem beita viU vetur edur sumar, 
■^ön hier j mot skal ej^iolfur bondi fýrrnefndr giallda æ.dr- 



Vattzfirdi 944. «) [b. v. 944. TJtan á bréfinu með fornri 
^endi, og „BrimneB" endrtekiö með hendi frá 17. öld. *) [með hendi 
17. öid. 
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nefndum halldori .viii. moalnytu kugilldi oc .iiij. hundrut j 
friduirdum penningum. Skal oc Adrgreindr eýiolfur bondi 
hallda þessarri fyrskrifadri iordu til laga enn tittnefndur 
halldor suara lagariptingum ef nockur yiU sakæra. Oe til 
sanninda hier vm settum vær fýrrnefnder menn vóór in- 
cigli fyrer þetta bref er giort var j sama stad oc oire 
degi sidarr enn fyrr seger. 



ÞoEvALDE PiNKssoN selr Byjólfl Böðvarssyni fjórðung hvals 
og viðar í öllum Mós-rekum í Fljótum, þann er Finnr 
Gamlason faðir hans frá skildi, þá er hann seldi Yzta-Mó; 
geldr Eyjólfr í lausafé og kvittar Þorvaldr hann um and- 
virðið, 

AM. Apogr. 3i3 „Ex origínali Sira Okíö StefAnBSOuar, accuraté" 
(A. M.). 

Þath giorum vier hallsteinn þorsteinsson ok þorualldr 
jonsson. gudlaugur elldiarnsson. grimur vigfusson. godum 
monuum kunuigt med þessu voru brefi at þar voru vier 
j hia ok heýrdum ok saum aa laugardaginn næsta epter 
festum corpus christi vm vorit aa ord ok handaband þessara 
dandimanna eýiolfs bauduarssonar ef einne alfu ok þorualldz 
finnzsonar af annari at sva fyrer skildu at þorvaldr fiunzson 
sellde eyiolfi bauduarssyni fiordung huals ok vidar j ollum mos 
reka þann sem finnurheitinn gamlason faderhansfraskilde þa 

hann selldi iordina ytza^) mo er ligur j bardz þingum j fliot- 
um med oUum þeim gognum oc gædum sem fýrgreindum 
reka hefir fylgt at fornu ok nyiu ok finnur heitinn vard 
fremzt eigandi at ok þorualdr soú hans. hier i mote fýr 
greindum rekaparti gaf fýrnefndr eyiolfur halft þridia ku- 
gillde. tuo malnytu kugilldi ok frida .x. aura ok hier med 



480. 



3. Júní 1469. í Holti í FJjótum. 



So cL þad ad lesast, pyo ytzta eda yzta, Enn ecki þad ytra. 
ann&rB er i og z miög likt i pessu brefo, þo so ad hvert peckizt fia 
ödru cf vel er ad gád" (AM.). 
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niedkennizt tittnefndr þoruaUdr at hann hefdi fulla peninga 
uppborit af opt nefndum e^iolfi fyrer groindan rckapart. 
ok hier med i þessu sama handabandi gaf þrattnefndr þor- 
^alldr tittnefndan eyiolf bauduarsson kuittan ok akærulausan 
fyfér sier ok Qllum sinum laugligum epterkomindum. skyllde 
optgreindr þorualldr suara lagariptingum a fýr greindum 
^ekaparti en eyiolfur hallda til laga. Ok til saninda hier 
vin settu vier fýrnefnder menn vor innsigli fyrer þetta 
bref skrifat j hollti j fliotum þa lidit var fra hingatburd 
'■■ors herra jhosa christi þusund fiogur .c. sextiger ok nííu 
a sama degi ok ari sem fýr seger. 



*81. 13. Júní 1469. á Munkaþyerá. 

Hákon Hallsson selr Einari ábóta á Munkaþverá með sam- 
þykki Þorbjargar Porkelsdóttur, konu sinnar, jörðina Sand- 
fellshaga 1 Öxarfirði fyrir tuttugu hundruð i gangandi fé. 

AM. Fasc. XVni, 17. Frumritið á skinni. Öll innsiglin (4) eru 
^ottin frá. — Apogr. 3008. 

kaup um sandfelzhaga 1469^). 

OUvm monnum þeim sem þetta bref sia edvr heýra 
senda arni prestvr hallzson. arngrimvr þordarson. olafur 
^^gnusson ok steíFan einarsson. kvedio gudz ok sina kunnigt 
S^orande ath þa er lidith var fra higatbvrd vors herra 
J^hesv kristi þvsvnd flogur hvndruth sextiger ok nio aar 
Lfiuitadaginn fardaginn^) áá hauskvlldzstavdvm i reykiadal. 
'^orvm vær i hia sávm ok heýrdvm áá ord ok handaband 
^erra einars med gvds nád abotha áá munckaþveraa ok 
hð-konar hallzsonar. ath svo fyrér skildo. ath fyrr greindur 
hákvn sellde abothanum ok klaustrino aa munckaþveraa med 
samþycki þorbiargar þorkelsdottur. sinnar eiginkonv. iordena 
sandfellz haga. er liggur i avxarfirde i akinnastada kirkiu 
f^ku med aullum þeim gaugnum ok giædvm. sem greindre 
^ordv fýlger ok fýlgt hefer ath foruv ok nyio ok þav vrdo 

tJtan á bréfinu með forni hendi. [þannig = 25. Mai. 
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fremzt eigande ath. hier i mote gaf herra abotheiin klavst- 
ursens vegna .xii. malnýtv kugillde ok .viii. hvndrvth i gcUdfe 
ok hrossum. skýldo þesser aller fýrr skrifader penningar 
lukter vera áá næstum fardogvm. epter komanda. nema þeim 
semde avdroviso sidarr. skýlde tidt nefndur hakon suara 
lagariptingvm a iordvnne sandfellzhaga. en abothenn hallda 
til fvllra laga. ok til sannenda hier vm settum vær vor inn- 
cigle fyrer þetta bref skrífath aa munckaþuera i eýiaflrde 
þridiadaginn næsta fýrer festum basilij episcopi áá sama áre 
sem fýrr seiger. 



482. 14. Jiíní 1469. í Vatnsflrðí- 

'Þbíz menn transskríbera tvö bréf um fiskitolla úr Bolungar- 
Vík frá 1392. 

ÁMagD. Ápogr. Nr. 897 „ox transBcripto Vatzfiord. accurate". „Þetta 
tranflscriptarbref er ordriett ritad i Copinquerenu Vatzfiardar kirkiu jö 
mombrana 4to. bo ecki ber ord a milli. Enn literatura er þar öU odru- 
vis". (ÁM.). Frumtransskr. er nú í Landsbókasafni Nr. 5 (í fyrsta forn- 
bréfabögli þsBs). 

Þeim godum monnum sem þetta bref siaa edur heýra 
senda þeir sira brandr teitzson eirekr biarnason biarne 
biarnason kuediu guds og sina. kunnigt giorandi ath uær 
sdoim og yferldisum tuau opin bref j uazfirdi j jsafirdi med 
heilum og oskoddum hangandi jnnsiglum suo laatandi ord 
epptter ord sem hier seger. 

[Hér koma: 1) afaalsbréf Nikulá-Bar Jönssonar frá 3. Janúar 1392 
um fiskitoll Bolungarvíkr, Dipl. Isl. III, Nr. 391, og 2) afsalsbréf Sig- 
urðar Þórðarsonar frá ^Vio 1891— 1392 um sama, Dipl. Isl. m, Nr. 389]. 

Og tíl sanninda hier um settum uær fýr nefudir menn 
nor jncigle firir þessi transkriptar bref er gior voro j ua55- 
firdi miduikudaginn næsta eptter OOesso dag barnabe apo- 
stuli. anno domini. CD.^ cccc.** Ix. ix**. 

Upplesed fyrer Eettennm ad Hole i Bolanga(r)7ijk þann 29. Apr- 
1746 [útstrykað] 1776 YÍtnar 

Erlendur Olafason. 
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483. 14. Júní 1469. í Vatnsflrði. 

ViTKisBUKÐR Brauds prests Teitssonar og Bjarna Bjarnason- 
^i") að þeir hafl séð testamentisbréf Björns Einarssonar [frá 
1405, DI, m, Nr. 580], og að 1 þvi standi, að liann hafl 
geflð Vatnsfjarðarkirkju [halfan] allan toU i Bolungarvík 
LSkallahréfið''). 

Bisk. Skalholt. Paec. XIV, IS.^ tranBskript sex manna gert 19. Apríl 1605. 
-^M. Apogr. 9261» með hendi Árna Magnússonar Bjálfa: „Detta trans- 
^criptum er giört i Skalhollte af 6. Danumönnum. Eru i þvi sama trans- 
scnpto flöiri Vatzfiardarskiöl copierud. seigia transscriptores, ad Sira 
Gisle EinarsBon, stadarhalldare i Vatzfirdi, hafi þeBse skiöl frammborcd. 

um þetta, hier fyror framanskrifada bref seigia þeir, ad þad hafi 
"^ered tnetZ tveimur oshierium innBÍglum. Þetta bref er þad eem menn 
^allad hafa Skallábref og controversia um var. Eg hefi þad hier bok- 
stafad eins og þad i fyrrsögdu 6. manna transscripto bokstafad or. — 
^^'igÍQaUenn af þessu brefi er nu under lok lidinn, og mun so fyrrsagt 
Skalholltz transscriptum passora verda fyrer þad beata exemplar, sem nu 
tii af þessu Skallabrefi". — Apogr.T926a með hendi Árna Magnússon- 
Bjálfa: „Þotta fyrerfarande bref er i fyrstu nppskrifad epter utskrift 
VatzfiardarkirkiuskiÖlum sem giört hefur Slra Jon Arason anno 1649. 
H var annars þetta Skallabref fyrer laungu buttu fra Vatzfirde. Var 
þad onytt dæmt 1639. og tok þad bo til sin fogetenn Jens Sörenflon. 
Sira Jon Arason hefur teked copiu þar af adur enn þvi slepte, og epter 
Þeirre Copiu hefur hann þessa ritad 1649, Endilega kynni hann þad 
^Ppskrifad hafa ur kalfskinns copiuqverenu, og ætlad fyrer skallanum, 
Bem hann mundi og visse, ad i originalnum hafdi vered. og so mun 
þetta vera. Sidan er þad confererad vid eitt Tranascriptum giört anno 
■*-Ö54. af Jone þorleifssyni, Jone þordarsyne, Olafe Magnussyne prestum og 
'^0116 Jiiugasyne, og eru ur þvi transscripto teknar þær diversæ lectiones 
^öm 4 spatiunum Btanda. Transscriptum þetta de anno 1554. hefi eg 
^^ft tii lánB fra Sæmundi MagnuBsyne á Hoie i Bolungarvik, og eru i 
tvi fleire docnment under eins trauBscriberud. Þetta bref er þad sem 
^allad var Skallabref medan su controversia atod yfir um toilana ur Boi- 
JJiigarvik milie Hois eiganda og Vatzfirdinga, hvort Jena Söreusen um- 
oodzmadur á Bessastödum tok tii sin, ofter þad þad var onytt dæmt, 
mun þad nu under lok iided vera". — Apogr. 930, óvíst eptir hverju; 
á miða þar með ritar Árni: „Þetta er Skallabrefed, er þeir so köliudu. 
■^Dii ecke er hier neitt bil ætlad fyrer skaliauum, sem þo oefad hefur i 
^'iginainum staded, þar sem falsarenn hafde utskafed halfan^. — Apogr. 

«ur Copium af Vatzfiardarskiölum, med hende Sira Jons AraBonar 
1649«. __ (jí3jjju1 afskript af bréfi þessu er i AM. 234. 4to. bls. 527— 
akr. c. 1600. 
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Um Bolungarvikur tolla^). 

Þad giorum uid^) brandur prestur teitzson. BÍarne 
biarnason. goduni m^nnum kunnugtt med þeasu ockru briefe. 
ad Yid hofum sed og yferlesid testamentum brief biorns lieit- 
ins giíia'rssonar. med heilu og oskoddu haiis hanganda ian- 
cigle. so latando.^) annaraordai mille. þeirra er þar i stodu: 
ad fyrrnefndur biorn giefur kii'kiunno i yazíirdi^) allaii 
skreidartoll vr bolungaruik. og þridiungp drclngareka ollum. 
og halfa iordena Suausuik. og med þriíi kugilldi. Og til 
sanuenda hier vm settum vid fyrr nefnder menn ockr jnn- 
cigle fyrer þetta bref. skrifat i vazfirdi in festo baasilij^) 
episcopi anno domini CD° cd**. Ix^. ix**. 



484. 37. Júní 1469. í Skálholti. 

Úeskuebr Sveins biskups í Skálholti, að kii-kjan í Vatns- 
flrði skuli eiga alla tolla í Bolungarvík samkvæmt bréfl, er 
fyrir hann kom („Skallabréfl" 14. Júní 1469, Nr. 483), þang- 
að til önnur gögn komi fram, er framar gangi. 



996a. «) uier, afskr. séra Jóns Arasonar. *) latanda, transskr. 
1554. *) „Eckert bil er hier lated fyrer Bkallanum, sem var 
i ori^iualnum, og ecki or þess skalla geted i vidisBe þvi sem nedan vid 
brefed er ritad. hvad þo med rettu hefdi vera Att. Skallenn var i ori- 
ginalnum miUi Yazfirdi og allaii, og hefur i þeim skalla, i fyrstnnne 
Btaded hálfany Bom Bidtiu hafde utskafed vered af einum hverium fals- 
ara, seoQ hefur viliad eigua Vatzfiardarkírkiu allan skreidartoll fyrer 
halfan allan^ (AM. 926b), „Hier hefur Sira Jou Araeon iated standa 
oáskrifada eydu i utákrift siuue, sem og riett var. þvi liier hefur oefad 
skaUeun vered s& Bem brefed vr;r nafugift af. og hefnr i origiualbrefenu 
ut skafed vered þad ord halfan. ÞviiBiörua Einarssonar tosfamento þvi 
retta stendur halfan allan slcreidartoU. — I fyrrskrifudu transRcripto 
1554. Er eckert giört fyrer þessarri eydu. helldur rett framm, og con- 
tinuo vocum nexu, ritat: kirkiunni i Yatzfirdi állan skreidartoll^ hvad 
ed raníjt er. þvi trauBscriptorea áttu skallans ad geta. þess á mille 
sannar þetta traugacriptum þad, ad brefed hafe raderad vered ante ann- 
um 1554" (AM. 926a). SkaUi þessi hefir liklega veriö skafinn strax í 
bréfið í Júní (14.— 27.) 1469. Sbr. úrskurðarbréf SveinB biflkups frá. 27. 
Júni 1469, Nr. 484. BaasiUi, transskr. 1554. 
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AM. Apogr. 900. „Ex orig. Vatzfiord. accuraté. Under brefonu er 
innsigle Sveina biskupa, stort, kringlott, stendur þar sidklæddur madur 
^ kirkiu- edur klausturs- dyrum, og heldnr i hægre hende krosslögdum 

íyklum, fotum haufl skyler scutum, hvar á er þesse fignra habeo 

simile. l)etta bref er öUdungis ordrett ritad i copinqveronu Vatzfiard- 
kirkiu 4to membr. Enn literatura er þar penitus diversa" (AM.)- 
Siakup^ískjalasafn Skalh. Fasc. XTV, 12, transskript á skinni frá 19. 
-^pr. 1605, skemt af fúa. Gömul; afskript (c. 1600) af bréfinu er og i 
■^. 284. 4to bls. 528—529. 

VQr suein med guds nad biskup j skalhoUti ok uisita- 
tor yfer allt skalhoUz biskups dQmc giorum godum monuum 
kuunekt med þessu voro brefl ad sub anno gracie CD"^ cd** 

nono þridu^) dagenn uQsta fyrer festum apostolorum 
Petri et pauli j domkirkiune j skalholiti ói almenneligre 
Prestastefnu kom fyrer oss sira helge þorkielsson er þa var 
officialis milli huitar j borgarfirdi ok hrvtafiardarar ok tiede 
fyrer oss suo latande bref under dande manna jnnsiglum 

kirkian j vazfirde ^tte fiskatoll allan^) j bolvngaruik ok 
Þ^ir uisai ad þad hefde haft vered ok halldit meir enn vpp 
^ þriatigi ara ok eingi moti talad suo þeir uissi. beidde 
hann oss ok krafde laga orskurdar hier yfer hvort greind- 

tollr skylldi staudugr standa edr eigi. Þui in nomini*) 
dottuni amen ad heilax anda nad til kalladre demdum u^r 
^öd fullvm laga orskurdi allt greint flskitolla uer kirkivnne 
J uazflrde til Quenligrar eignar efter þui sem adr greind 
^íöf þar um giord utvisa suo framt sem eigi koma fyrer 
oas avunr bref edr uitni þau er framar ganga hier um. 
Þui fyrerbiodum vier stridliga under fullt forbod ollum ok 
sierhuerium adur greint tolluer kirkivnar j uazflrdi vndan 
tenne ad draga edr j nockurn mata hindra. ok til sann- 
^önda hier um Sí^tum u^r uort jnsigli fyrer þetta orskurd- 
arbref skrifad j sama stad ok ari tu^imur daugum sidar^) 
önu fyrr seger. 



^) Þannig. „þá er so gamallt falsed á þessarre teBtamentis 
giörd". (AM). 8) Þannig. ^) Þ. e. 29. Júni. 



IJipl i8l. V. B 
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485. 4, Júlí 1469. á Þingvelll. 

Magnús Jónsson selr Þorleifi Björnssyni Böðvarshóla í Vestr- 
hópi fyrir Steinstaði í Öxnadal (Sbr. Nr. 474). 

AM. Fasc. XVm, 10. Frumrit á akinni. Af fjórum innsiglum eru 
þrjú dottin frfi. — AM. Apogr. 3206. 

Kaupbrief firir boduarsholnm j breidabollstadar 

kirkiu sokn^). 

Þat gerum vier eyiolfur gvnnarsson. sigurdur helga- 
son. þorolfur augmundzson. arne olafsson ok þorgeir steins- 
son godvm monnum viturligt med þessu voru opnu brefe 
þaa er lidit var fra hingatburd vors herra jhesu christi þus- 
und fiogur hundrut Ix ok niu óxr þridiudagen næsta epter 
petursmesso ok pals um sumaret dx þinguelle vorum uier j 
hia saum ok hej^rdum ol ord ok handaband þessara manna 
þorleifs biornsonar af einne alfu en magnus jonssonar af 
annare at suo fyrer skilldu at adurnefndur magnus selldi 
fyrr nefndum þorleife jordina boduarshola er ligur j breida- 
bolstadar kirkiu sokn med ollum þeim gognum ok giædum 
sem greindri jordu fylger ok fylgt hefer at fornu ok nyiu 
ok epter þui fremsta sem magnus hafdi eigandi at ordit ok 
þorleifur hafdi honum feinget adur til eignar ok þar med 
sex kugilldi. hier j mot gaf opt nefndur þorleifur tittnefnd- 
um magnuse jordina steinstade er liggur j eýxnadal j backa 
kirkiu sokn med oUum þeim gognum ok giædum sem 
greindri jordu hefer fylgt at fornu ok nýiu ok þorleifur 
vard fremzt eigandi at orden ok þar med vi kugiUdi. skylldi 
opt nefndur magnus hallda til laga jordvne ef nockur uilldi 
akiæra. en þrattnefndur þorleifur laga riptingum aa suara 
æ, aidurgreindum iordum steinstodum ok boduarsholum. ok 
til sannenda hier um settv uier fyrrgreinder menn vor ju- 
cigle fyrer þetta bref skrifath j sama stad ok are deige 
aidar en fyrr seiger^). 



Utan á, bréfinu með hendi frá 17. öld. j,. 5. j^i 
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486. 1469. 

Reiknikgr Kirkjubólsbirkju í Langadal, þegar Jón Stein- 
dórsson aflienti Guðina Jónssyni. 

AM. Apogr. 2341. „Ex paginá porgftmeDá fra Kirkinboli i lanflía- 
^^í' þetta framauskrifad stöadur á eömti pn.gina pergamena sem Reika- 
^iigui KirkinbolskirkÍTi, giördur ad forlage Godsvina bÍBkupa 1439. PdgÍDa 
Þesao pergamena er i litlu folio snunu a þvervegenn, eins og menu kalla 
Baungqverg form. Hun hefr alldii innsiglud vered níe giörd in formam 
instrumenti, heUdr alltid vered laufít bokfell. Soddan skiöl þottu god 
^og i gamla daga, og hafa menn vidar þvilikíir inventariorum upp- 
Bkiiftor. Skriftarlaged a þessarre paginá (sama er hönden á badura 
leikningunum) er eins og a Leidarholms-Samþyktar-CopiunDe (sem eg 
og ödrum þeim documeatum sem eru med sömu hende. Synest mier 
þad vera riott hin sama bönd, nema ad þetta er miklu etærra ritad, og 
^ilíla betur og med settaro skrift, enn stafagiörden er hin sama, litera- 
txira og á Btundum eins. Sie þad eigi eama hönd, þá or þad vist ad 
anuarhver hefur imiterad annara stafagí(jrd, likaat LeídarholmB Bam- 
Þyktar skrifarenn breitt epter þesBum, edur ödrum honum likum ritara, 
iiema báder hafi lært ad Bkrifa biá sama manne^). Ecki ætla eg ad 
þesse pagina sie iafngömul anno 1469, helldur mune utakrift af elldra 
exemplaie" (AM). 

Anno domini CDiUisimo quadragenntissimo sexagessimo 
nono. 

Suo mycla peninga afhennte jon steindorsson gudina 
Jonssyne kirkiunnar wegna aa kirkiubole j langadal sem hier 
SGger. godum monnum hiaueraundum sera einare preste 
^niasyne ok jone alexiussyne ok gudmundr^) sigurdzsyne ok 
fleirum godum monnum. 

Jn primis fimm .kýr. ok fimtan ær ok .xij. sauder gaml- 
ör. fiaugra wetra gamallt naut ok annath uetrgamallt. 

Jtem .X. fiordunga ketill miog uondr. ok .ij. eingelsfc 
aklæde forn. ok .iiij. tinfaut. loklaus kanna litil ok undan 
stettin. gaumul byrda uond. storkeralld fornt ok uppgefit 
aa ein giordin, fimm trefaut ok auU ærulaus. ok drýckiar 
askr forn. 

war þetta allt giort firir þriar merkr af sex dandi- 
löonnum þrimur prestum ok þrimr leikmonnum. þa sera helgi 

LeiðarhólmBsamþykt (1513) er með hendi Björns Guðnasonar. 
„ita extat non vero gudmuude" (AM.). 

35* 
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þorkelsson officialis heilagrar skalholltz kirkiu let ath sia 
kirkiune ok hennar peningum honum sialfum hiaueraundum 
ok samþyckiaundum. 
Þetta jnnan kirkiu. 

tuenn messuklæde ofc eru aunur forn. þriu alltarisklæde 
ok .ij, forn. enn eitt nytt med fuglasæi ok .iij. bruner ok 
eru .ij. uondarokþrir dukar med einum laungum æ,framme- 
staudu forma. einn kalekur. iij. alltaris steinar. ein klucka 
og ein bialla. xij. bækur jllar ok godar. einn sloppr ok font- 
klæde. merke. CQariu skripter .ij. ok er aunnur med ala- 
bastrum. laurentius skript ok pals likneske ok .iij, krossar. 
sacrarium munnlaug ok handklæde med. bakstriarn ok glodar- 
ker. metaskaler. ij. stolar. alltarisbrik forn ok paxblad fornt. 
einn lektare ok skrudakista olæst. uatzketill. iij. gler. lika- 
krakr. 

Hefur gefltz hestur med liki jons murta. 



Aei Haldórsson selr Guðina Jónssyni fjórðunginn í Kross- 
nesi í Byrarsveit fyrir tólf kúgildi, og auk þess skal Guðini 
svara hálf kirkjunni í Krossnesi þrem hundruðum, er Ari 
var henni skyldugr. 

Eptir afskript sömu manna (1704) og Dipl. lal. iv, Nr. 387. 

Þad giorum vær Jon halldorsson oc Olafur einarsson oc 
gudmundur Sigurdsson godum monnum kunnegt med þessu 
uoru opnu brefe ct hallstðdum cL medalfellsstrond i Stadar- 
fells kirkiu sokn (L assumcio sancte Marie þd er lided uar 
fra hijngadburd uorz herra Jesu christi M. cccc, Lx og niju 
ar uorum uær j hid sdum oc heirdum d ord oc handaband 
þessara manna gudina Jonssonar af einne hdlfu. enn dra 
halldorssonar af annare. ad svo firir skilldu ad ddur nefndur 
Are Halldorsson selldi firr nefndum Gudina Jonssyne fiord- 
ung j jordunne Krossnese er liggur j eirarsueitj eirar kirkiu 
sokn. til fridls forrædis og æflnlegrar eignar med ollum 
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þeim gðgnum og giædum. hlutum og hluMendum. rekum 
renningum er þeim jardarparte fUger og filgia heflr att 
^d fornu og nyu oc hann uard fremst eigande ad, Hier i 
ttiot gaf offtnefndur gudine Jonsson þrdttnefndum ara hall- 
dorssine xij kugillde. vj dsaudar kagillde oc ses kyr. skilldi 
vj lukast ad næstum fardogum. enn aunnur vj skilldi standa 
ö-batalaus til ann(a)ra fardaga. underbatt offtnefndur gudine 
Jonsson sig ad suara iij hundrudum hcLlfkirkiunne j Kross- 
nese. er tijttnefndur Are halldorsson uar henne skilldugur. 
skillde þrattnefndur Gudine Jonsson ad sier taka offtnefnd- 
^fi jardarpart ad næstum fardogum. skilldi þrdttnefndur Are 
^alldorsson suara lagarifftingum d þrdttnefndum jardarparte. 
enn tijttnefndur gudine Jonsson skillde hallda til laga. og 
til sanninda hier um settum vær adurgreindir menn uor 
jncigle firir þetta bref skrifad j huamme j huamzsueit 
þridiudagenn næsta firir De corpore Christi. þd ér lided 
var frd hijngadburd uors herra Jesu christi M. cccc. Lxx og 
fimm dr. 



488. 31, August 1469. í Skáiholti. 

SvEiNN biskup í Skálholti kvittar Einar Brlendsson fyrir 
t^u tuttugu hundruð, er hann átti að lúka heilagri Skál- 
holtskirkju vegna hústrú Ólufar Loptsdóttur f^^rir jörðina 
Brúnastaðij er hann keypti af henni. 

Biak. Skalh, XVI, 5, frumritið á skinni. AM. Apogr. 2483, eptir 
frnmntiim nicð hcndi Árua Maguússonar „accuratissime*'. Þá var inn- 
sígHð dottið írá á dögum Árna«. 

Kuittanarbref vm Brunastadi Anno 1469. 

V^v sueinn med guds nad biskup j skalhollti ok uisi- 
tator yfer allt skalhollz biskupsd^me giorum godum monn- 
kunnikt med þessv voru opnu brefl ad uQr haufum ut 
^ökit ok upp borid af einare erlenndsyne þav .xx. hundrud 
hann hafdi lofad ad giallda heilagri skalhoUzkirkiv ok 
*^ss uegDa hustrv olofar lopzdottur flrir jordena brvnastade 
greindur einar hafdi kiaypt ad fýrnefndri hustrv olofu. 
^a-ufum v?r þessa peninga fuUa ok alla upp borit svo oss uel 
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an^ger efter þui aem þat kaupbref utuisar ad þar §tti ad 
gialldazt er hier er med fest þessu vóru brefi^)- þui giefum 
v§r ok giorum optuefnda hustrv olofu ok fýrgreindan einar 
erlendson avllvnges kuitt ok akierulaus vm þessa alla fytr 
sagda peninga firir oss ok auUum uorum laugligum efter- 
komendvm. Ok til sannennda hier um s^tium u§r uort 
jnnsigii firir þetta kuittunarbref skrifad j skalhoUti manu- 
dagenn n^sta firir festvm bartolomei apostoli. Anno domini 
CO.*^ cd.** Ix.** nono. 



á89. 31. Áugttst 1469. í HTanimi. 

ÞoEGiLs HaldórssonselrGuð(i)na Jónssyni fjórðunginn í Kross- 
nesi í Eyrarsveit fyrir tuttugu og sjö hundruð i gangandi 
fé og lausu. 

Eptir afskript Bömu ^manna (1704) og Dipl. Isl. iv. Nr. 387*). 

Þad giorum vær Sueinbiðrn prestur pdlsson. þorarinu 
brandsson og Grudmundur Sigurdsson goduni mðnnum kunn- 
egt med þessu uoru opnu brefe. cL fimtudaginn næsta flrir 
messudag egidij abatis þcL er lidid uar fra hingadburd uorz 
herra Jesu christi M cccc Ix og niju cír i litlu stofuniie j 
huammi j huammsueit uorum vær j hid saum og heird- 
um d ord og handaband þessara manna gudua Jonssonar af 
einne dlfu enn þorgils halldorssonar af annare ad suo firir 
skilldu ad adur nefndur þorgils halldorssou selldi firr nefnd- 
um Gudna Jonssyne fiordunginn j jordunne Krossnese er 
liggur j eirarsueit j eirar kirkiu sokn til fridls forrædis og 
æfinlegrar eignar med ollum þeim gðguum og giæduni. 
hlutum og hlunnendum. rekum oc renningum erþeimjardar 
parte filger oc filgia héfur dtt ad fornu og nyu. og hann 
uard fremst eigande ad. Hier j mot gaf offtnefndur gudne 

_ • 

Jonsson þrdttnefndum þorgilse halldorssyne .xij. qvgillde. v] 
dsaudar cj[vgilldi og vj kyr og iij*^ j ollum peningum er 



*) „þad bref er nu skiled fra þeHSu brefe. hefr þad orded, þa inn- 
fiiglid hefur fared fra þesBU. og er brefed tynt" (AM,). =) í dagsetu- 
ing afBkr. á aÖ atanda „Apx." fyrir Sept. 
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standa skillde firir kirkiu flam er þrcLttnefndum þorgilse bar 
ad suara. skillde liukatz dtta qvgilldi ad næstum fardðg- 
^m. enn flögur skilldi standa dbatalaus til annara fardaga. 
^nn tijttnefndur gudne Jonsson skiUdi ad sier taka flrr 
&reindan jardarpart ad næstum fardðgum er kiæme. skillde 
tijttnefndur Þorgils halldorsson suara laga rifftingum d offt- 
^efndum jardarparte enn þrdtt nefndur gudne Jonsson hallda 
til laga. og til sanninda hier uni settum uær flrrnefnder 
^enn uor jncigie flrir þetta kaupbrief skrifad j huamme j 
huammsuéitt fostudaginn næstan firir Simonsmesso^) d gama 
^i'e sem firr seigir. 



490. 17. Septembér 1469. í BjíJrgTÍn. 

EisíKB Björnsson ráðsmaðr í Björgvin kvittar Ólaf biskup 
E'ögnvaldsson fyrir afgjaldi Skagafjarðarsýslu. 

AM. Apogr. 3570 með hendi Béra Snorra JónBSonar eptir trana- 
skripti á skinni frá 16. Jálí 1474, sem þá var í bréfasafni HólaBtóls, 
nú er ekki i BiskupBBkjalasafni. • Afskriptir af bréfinu eru í Landab. 
115. 4to I, 415 (meö hendi séra Jóns í Hitardal); Landsb. 18. Fol. I, 
57- ÍBfél. 126. 4to bls. 204—205. 

Ek eirik biornsson^) haufudsmann aa konungsgardin j 
^^rgin giorvm godvm monnum viturligth med þessv mínv 
^íefe ath ek hafur uppborit ok anamat hier j bergin af 
l^erra olaaf biscupe aa holvm j islande. xu. spytinga uad- 
mals .ok. XX. j skatt af mins herra konvngssins uegna af 
þui lene er minn herra konvngvren vnte honum j islande 
^i* skagafiord heiter. svo ok eru .vij, aar um liden sidan er 
bar vpp .x. spytinga vadmals af honum fyrer sama leen. 
J^ypvr þetta vadmal allz vpp a niu hvndrvd gýllene. þui 
^^fur ek honum ok hans epterkomanda kuitta ok akærv- 
lausa aa niins herra konungsens vegna fyrer fyrnefndan 
skatt ok uadmal fyrer alla eptermæling ok aklagan. Ok til 
sanneuda hier vm heinger ek mitt incigli fyrer þetta kvítt- 



í>. e. &7. Okt. 2) Hér atendr ok (z), en Jví er ofaukið. 
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vnarbref skrifat j bergen snnnudagen næsta epter festvm 
exaltacionis sancte crucis anno domini 00.** cd.** Ix.^ ix.^ 



491. 33. Septeinber 1469. í Björgyin. 

SoLYEiG Gruðmundsdóttir lýsir því, að hún bafl gefið Ánd- 
rési Guðmundssyni, bróður sínum, jörðina Saurbæ á Rauða- 
sandi og allar þær jarðir í Saurbæjarsókn, sem húu erfði 
eptir foreldra sína. 

AM. Apogr. Nr. 1160, eptir trausskiipti frá 15. Febr. 1486; AM. 
Apo&;r. Nr. 1351, eptir sama transskriptí. 

Þat gere eg Solueig gudmundardotter godom mannom 
viturligt med þessu mínu opnu brefo at ec hefer gefit and- 
rese gudmundzsyne brodur minum jordina alla saurb? 
ravdasande ok allar þ^r jarder sem þar til liggia okj saur- 
bQÍar kirkiu soknn erv ok mer tilheyra ok mer til erfda 
fellu efter gvdmvnd arason faudr min ok helgu þorleifs- 
dottur modur mína. med auUvm þeim gognum ok g^dum 
sem greindum jordum fylger ok fylgt hefér at fornu ok 
nýiu efter þui fremzta sem eg uard eigande. Skal fyrr 
greindur andres gudmundzson at sier taka fyrnefnda pen- 
inga ok ^flnliga eignazt. skal þesse mín lauggiof snuazt upp 
j mína flordungsgiof epter þui fremzta sem ég raa hana fremzt 
med laugum gefa. Og til sannindahierum setta eg mitt jn- 
zciglle firir þetta bref er skrifat uar j biorguin laugardagiu 
nQsta efter ODathee apostole, anno domini. CD.** cccc. Ix.^ 
nono. 



493. 26. Soptember 1469. í Hvamnii. 

Skúli Loptsson fær Guðina Jónssyni umboð yfir öUumþeim 
peningum, sem hann á í Vestfjörðum. 

AM. PsBC. XVIII, 18. Frumrit á sauðskiuni lueð inusigli Skúla 
heilu og óakÖddUj en bréfiö sjálft er stórlega ökamt og máð, og má heita 
ólesandi með öllu á lauugum kafla. — AM. Apogr. 1430, tvær afskriptir 
gerðar undir umðjón Arna Magnússonar, og liefir bréfið þá verið nokkuð 
Bkýrara. 
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Þath giore [eg] skuli loptzson godum monDum witur- 
Hgt med þesu [minu^) opnu brefe ath eg^) hefen [fengit æE-^) 
íigum manne gudína jonssyne mitt fullt og laugligt wmbod 
[yfeR aullum þeim^) peningum sem ek^) £a j westflordum. 
sem er [yfen iaurdum minum ] jsaflRde^) og aullum þeim 
lausapeningum sem þar med fylgia. [skal hann þar^) leiguR 
og landskylIdeR af taka. skal adr nefn(dR) gudine jonsson 
^ega med RÍettu bidia og krefia mina peninga sekta og sækia 
sakeR a gefa ath aullu jamfullu sem ek^) sialfR ef þeim 
med Rangindum^) halldit. skulu þeiR alIoR kuitteR sem 
haun kuitta giorer. Wil eg^) þat allt staudugt (hallda) 
sem hann laugliga giorer j þesu minu wmbode. skal hann 
t^su minu wmbode ath fýlgia til næstu fardaga eR kemur 
fra næstum fardaugum til annarra. Og tii sanenda hier 
(iini) settek^) mitt jnnsigle fyrer þetta wmbodsbuef skrifat 
j huamme j huamsueit. þridiudaginn næsta fýrer michaels- 
^essu þa er lidit war ffía hingatburd wors heRiía jhesu 
ctosti m. cccc. Ix og niu aR. 



4:93. 18. Október 1469. á Illugastöðum. 

^iTKisBURÐB um laudamerki Þórðarstaða i Fnjóskadal. 

AM. Fasc. XVIII, 15. Frumrit á Bkiani með heiiu inusigii. — 
■^Pogr. 3006. 

vitnisburdarbref vm þordarstade*^). 

Þat giorer ek ion þorvardzson godum monnura vitur- 
med þessv mino brefi ath ek hefl vitad haft ok haldith 
landamerki mille iardanna lundz ok þordarstada er liggia i 
feiofskadaP). e:ard þann sem liggur vith dælena fyrer sunn- 
lundz sel. hefl ek sVo buit þria vetr ok xx i hniofska- 



*) [UDdirpuiiktuð í Apogr., sem merki þesB, að óglögt yrði lesið. 
^ í^anuig. 8) [er að mcstu óíesaiidi, en Árui ies avo, þó hikandi („forte", 
^^gir hann). [uudirstrykað i Ápogr. undírpunktað i Ápogr., og 
Ufer ólæst með öllu. Ufcan á bréfinu með fornri hendi, en með 
*^<^Ddi Árna: „Landamerkl miUum Lundz og Þordarstada i Huioflka- 
^^1". ^)Þannig. 
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dal*) atli þann skog sem fyrer sunnan er sagdaii gard ok 
i motz vith fiosatnngu skog helir eingi madur sier eignat 
né i vnnith svo ek uissa nema þeir sem leýfe hafa haft af 
forstaudumonnum munckaþuerarstadar. vissa ek ok ath gud- 
leikur sigurdarson bio i lunde ok for med þeim manne 
munckaþverár stadar sem hoggua skýlde i fýrr skrifvdum 
skogi ok reiknade hann huorki þaun gkog ne landith under. 
lundz iordo fýlgia ne fýlgt hafa til eignar ne itanlo. veit 
ek eigi annath sannara fyrer gude i þésso máli. ok til 
sannenda hier vm sétta ek mitt inncigle fyrer þetta bref 
skrifath á iUugastaudum i fnioskadaP) in festo luce euan- 
geliste. anno domini. CD.** cd^. Ix** nono. 



494. 18. Október 1469. á lUugastííðum. 

ViTNisBUKÐR um laudamerki Þórðarstaða í Fnjóskadal. 

AM. Fasc. XVlil, 16. Prumrit á Bkinni, og er innsiglið dottið frá. 
— Apogr. 3007. 

vitnisburdarbref vm þordarstade og 
landareign 1469^). 

Þat giore ek loptur CDarteinsson godum monnum vitur- 
ligt med þessu mino brefl ath ek hefe vitath haft ok haldith 
landamerki i millum iardanna lundz ok þordarstada er liggia 
i hniofskadal^). gard þann sem liggr vith dælena fýrer sunn- 
an lundz sel. hefer ek suo buith atta uetur ok .xx. i 
hfnioskadaP) ath þann skog sem fyrer sunnan er sagdaú 
gard ok i motz vith fiosatungo skog hefer eingi madursier 
eignat ne i unnit nema þeir sem leýfe hafa haft af for- 
staudomonnum munckaþuerar stadar. voru vith kolbeirn 
hallzson eitt sinne oa árbakkanum gegnt þesso marki ok 
tauludum til skogarmarka ok sagdi hann ath þessi tídt 



Þannig. «) Svo hér. ^) Utan á bréfinu meö fornri hendi, en 
með hendi Árna: „Landamerki miUum Lundz og Þordarstada i Hnioska- 
dal«. ^) Þannig. 
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neftidur gardr være laiidamerki i inille fjrr skrifadra iarda 
lundz ok þordarstada. sagdizst hann ok hafa uerit vnder 
Vernd gamla bonda') ei midur en .xx. vetur ok hefdi þá 
svo haldith verith ok aldri audro uiso svo hann uisse. veit 
6k ok ei annath sannara fjrer gude i greindo male. ok til 
sannenda hier vm setta ek mitt inncigle fyrer þetta bref 
skrifath á illugastodum i fnioskadal. in festo luce evangel- 
^ste. anno domini 03.** cd.** Ix.^ nono. 



495. 10. December 1469. á Helgafelli. 

30. Apríl 1471. í Crraiinasandsnesí. 

Kaupfestingaebréf Páls Jónssonar og Margrétar Byjólfsdótt- 
'^^, Magnússonar. 

AM. Fasc. XVm, 14. Frumrit á slíinni. Öll inneiglin (4) eru 
^ottin frá. 

Kaupbrief Pdlz Jonssonar og Margrietar Eiolfzdottur^). 

Þat giorum uær jon jonsson. einar þordarson. jon as- 
^unzson ok siguattur gudmundsson godum monnum kunn- 
^gth med þeasu uoru opnu brefe at þa er lidit uar fra 
^gatburd uors herra jesu christi þushund fiogur hundrud 
sextiger ok niu ar aa sunnudagin næsta epter concepcionem 
sancte marie uirginis j abotastofvnne^) aa helgafelle uorum 
^ser j hia saum ok heyrdum æ, ord ok handaband þa er 
pall jonsson keypte margretu eyolfsdottur ser til eiginkonu 
med jayrde ok samþj'cke eyulfs magnussonar faudr greicdr- 
margretar ok helgu þordardottur modr hennar ok juars 
^yolfssonar brodur optnefndrar margretar. uoru þesser fyr 
^feinder menn aull j einu handabande med so felldum skil- 
^^^a at fyr nefnd bion eyolfur ok helga ok juar son þeirra 
toku margreta dottur sina ok nofndr juar systursina aptur 
J sætt ok til arfs ok allz rettar so sem rad hennar uære 
^spiallat fyrer þat legord sem hun uard opinber at. ok so 



lí. e. Gamli Marteinsson. Utan á bréfinu með hendi frá 17. 
8) alotaBtofvnvne skbr. 
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j sama handabatide gaf juar margretu sýstur sinne so mikit 
sem hann mætte eiga j jordune deiUdarsa med tecnu arf- 
skipte kuitt ok aakærulaust fyrer ser ok sinum laugligum 
epterkomendum. 

Ok til saninda liier um séttum uær fjr nefnder menn 
uor jncigle fyrer þetta bref skrifat j grunnasuuztuese 
þridiudagin næsta fyrer tueggia postulamessu philippi ok 
jacobi tueim árum sidar en fyr seiger. 



496. U69. 

Skká um eignir kirkjunnar 1 Kalmanstungu. 

AM. 257. 4to skb. .samtíða. — AM. Apogr. 2229 œeö bendi Árna. 
JSig. 143. 4to bls. 327—28 akr. c. 1600 og aptr bía. 360—61, og enu 
figrip á bls. 331. 

Galmastungu maldage^). 

Anno domini CD.** cd.'' Ix.** nono. reiknadist suo miklir 
peningar kirkiunnar i kalmanstungu. 

Jn primis a hon land allt ath uellankotlu. 

tuen messukl^di ath ðUu. oc hinn þri[di] hðkull laus. 
slopp oc kantara kapu. duk glitadan, alltariskl^di tuð. oc 
er annat uont. fonz umbuningr uondr. glodarker oc elldberi. 
skrin litid. kalekur med patinu. alltaris stoin .ij. kertastik- 
ur med kopar. oc .iij. med iarn. tiolld vm alla kirkiu .iiij- 
kluck[u]r. mariuskript. peturs liknoski. þorlaks likneski iij- 
krossar. merki. ij. paxblðd. missali per anni circulum. de 
sanctis et de tempore. lesbok fra de trinitate oc til aduentu 
de sanctis et de tempore. qvomune subfragie. capitularius. 
.viij. skræd[u]r vondar. mariusaga. peturs saga. ODessofata 
kista. stolar tveir. eirn lektari. þelahogg. glergluggr. laus 
stola. alltarisbok. kola oc vatzketill. xiij. kýr oc Ix. asaud- 
ar. einn hest. oc ij, hross gelld. eina vod. .xvj. merkr vax. 
iij. gelldfiar kugilldi. porcio fallin sidan arni bondi jonsson 
medtok. halft siðnda huudrad. oc eitt hundrad i mortualia. 
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Lagdi greindr arni bondi til kirkiunnar salltara godan med 
iQariu salltara. ottusaungsbok de^) tempore fra adventu oc 
fram yflr paskadaginn. siekuensiubok per anni circulum de 
sanctis^). processiunal oc kirial. uoru þessar flm bækur 
^etnar fyrir .ccc. med þeirri litlu kirkiubot sem hann 
ha[fjdi giðrt. 

Jtem gaf arne heitin jonsson kirkiune aasaudar kugilldi 
Vndir sik. annat asaudar kugilldi vndir faud[u]r sinn jon. 
þridia vndir mod[u]r sina katerinu. 



497. 1470. 

Skea um peninga þá, er voru á Eyri í Seyðisflrði, er jóm- 
frú Solveig Björnsdóttir tók við, ásamt landamerkjum Eyrar 
uokkurra annara jarða. 

AM. Fasc. XVni, 22, frumrit á skinni, Bem aldrei hefir verið inn- 
Biglað, ^ Apogr. 5713 & 5757. 

Anno domini. CO.^ cccc.** Ixs.** 

Jn primis voro suo micklir penningar sa eýre j seydis- 
flrde er jomfru solueig biornsdottir tok vid. 

Tiu kyr og tvær kvigr .ij. tuævetrir vxar. iij. gridung- 

veturgamlir. og einn vxe .iij vetr, tvær og ,xx. ær med 

Ið-umbum. og vj gelldar. xviij vetrgamlii' saudir. og iij. 

irutar tvæuetrir. og geldingur. atta vetra og annar tvæ- 
uetur. 

Og ij. stor kioraulld og er niv tigir aa audru enn siau 
*i&ir audru. xvíj trog og t(u)au litil trog og tolf vpp- 
pordar kioraulld. og viij. diskar. og ix. bollarogxvi, spæn- 
^^- fiordungs pottr og bættur. og panna og liggia .xv. ens 
fiorda aa henne og bætt og .v. flordunga ketiU. og ein panna 
liggia s& .X. merkr og er bætt wm asken. og ij hard- 
steinar og stodu atta COerkr bader saman og iij. klabbríjne. 
y- liair og er annar nýr en annar foru. og torfliar. og .ij. 
^^xar. og einn litill stedi og torfskere, og palbroth .ij. 



') die (!), lidr. Hér er dálitíð autt bil i iidr. 
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hamrar. annar meire. enn annar minne. og iij. annglar. og 
einn vadr fimtugr. og enn annar vadr fsaneýtr og tnitugt 
snære. og tueir klybberar. og einir krokar. og viij reip. og 
.ij. orb. og iiij. hrifur talsens. 

Tuær fangalitlar sangur^). og er med oin huilu voden 
og eitth aklæde. og einn gamall batur. og med .iiij. aarar. 
tre og segL iij. borjarn fangalitiL og einn skutulL og einn 
talguhnifr, og ein þeL og saug fangalitil og ein kista olæst 
med flautu loke. og einn jarnkarlL skak og kvotra. og vj. 
skerdiskar. og er einn vthlenzkr. ij ledrleingr. vj. og florer 
tigir bathsaums og vefstadr ad ollu .iiij. litlir stafaskar. og 
.iij. bord. og ein ny floL og iiij. hiUuflalir. 

kv med vppsaulvm. og .iij. ær. kv og .vj. ær med eide. 
og j kanna loklaus og iij. fautr og einn strockr og einn 
vadmalsdvkr og einn handpundara. 

Landamerke æ, eyre. jnn ath svarth haumrum sa sett- 
ungahlid. og jnn ath k^k þeim er fellr næst hafakleifum' 
CDed eide. ath silungalæk þessv megin og fellr allt til siof- 
ar. og inn ath kofanefe j hestflrde. Gnn kirkian þadan jnn 
fra inn at kolbeinseýre. og vth ath hagagarde. vth fra eide. 
Landamerke hafnar sa hornstraundum. vth ath krakvgil^ 
og ýfir ath migande. og aa kirkian®) j seydisfirde þessar 
jardir. 



498. [1470]. 

TiTNisB0EÐAiíBKÉF uffi dauða Hclgu Þorleifsdóttur, Árnason- 
ar, konu Gruðmundar Arasonar. 

Kriegers Bafn 2. 4to, bls. 312. meÖ hendi Styrs ÞorvaldBaonarc. 1700. 
Ártal þðssara vitnisburða þnggja, er nú koma, er ekki með Ölln vístj eo 
frá þessum tímnm munu þeir þó vera. Sbr. vitnisburð frð. 20. Apr- 
1470 hér á eptir. Þesai þrjíi bréf votta það, að það er rangt, eem sett- 
fræðiugar segja, að Helga Þorleifödóttir kona Guðmundar Arasonar hafi 
BÍðar átt Skúla LoptsBon. Guðmundr mun bafa farið burt af landinu 
nær 1448, og þá hefír Helga kona hana dáið um 1438. Ea 1440 er 



= sængur. Hér hofir á eptir í öndverðu veriö ritað „þeflsar 
jarder", en siðau dregið ofan í þaö. 
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Helgn ÞorleifsdóttuT kona Skúla getið, og eru þan þá gipt Skúli og 
(ejá Nr. 16 hér að framp.u). Hefði Helga kona Guðmundar lifað svo 
löingi, og ef húu ætti að geta verið hiu Eama og kona Skúla, þá hefði 
Bkilið Guðœundr og húa, þvi að Guðtnuudr var þá á lífi. Eu því 
gfetr ekki verið svo varið. Þau giptast Guðmnudr og Helga 1423 (Dipl. 
IbI. IV, Nr. 370), og þá er gú Helga því gjafvaxta. Eu Holga kona 
Skúla er enn á iífi 14. Júní J487 — þá or Skúli dáinu — og BðgÍBt 
þá hafa firom ura fijötugt, og er þvi fædd 1412; hefir hún því 
verið 11 vetra 1423, þegar Guðmundr Arason hefði átt að giptaBt henni, 

nær það eingri átt. En þær bafa veriö tvær Helguinar dætr Þoc- 
leifs Árnasonar. Kona Skúla hefir vorið Helga hiu yngri, og segir hún 
^Jálf til þess í einn bréfi, að hún sé systir Guðnýjar Þorleifödóttar i 
Áuðbrekku. Meö þessu eiuu móti er hægt að ekiija þessi bréf þrjú, er 

koma. 

Vitnisburdarbref um afgang Helgu Þorleifadottur. 

Þad giðrum vid Svartur Jfidridason og Gudmundur 
Jonsson godum monnum viturlegt mod þessu ockru opau 
^^efl. ad vid vissum fyrer full sannindi. ad tiu tolf manud- 
voru þar cL miUi. ad Helga heitiii Þorleifzdottir deydi og 
Grudmundur beitinn Arason sigldi j burt af Landinu. og 
^ier eptir vilium vid sveria ef þurfa þykir. 
Og til sann(inda). 



499. [1470] ■ 

ViTKisBtJRBAHBEÉF um dauða Helgu Þorleifsdóttur, Ámason- 
^r, konu Guðmundar Arasonar. 

KriegeiB aafn 2. 4to, bls. 313, meö hendi Styrs Þorvaldasonar c. 
1700. 

Þad giðri eg Þorleikur Gunnsteinsson godum monnum 
kunnigt med þessu mijnu opnu brefi. ad ég vissi fyrer full 
sannindi ath Gudmundur heitinn Arason var bier i landid 
•X. vetur þadan i fra er Helga heitin Þorleifzdottir kvinna 
hans deydi. og hier eptir vil eg sveria ef þurfa þykir. 

Og til sanninda. 
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500. [1470]. 

ViTNisBUEÐÁitBKÉF um dauða Helgu Þorleifsdóttur, Árnason- 
ar, konu Guðmundar Arasonar. 

Kriegers safn 2. 4t0j bls. 313 — 314, með hendi Styra Þorvaldssonar 
c. 1700. 

Þad giori eg Gudmundur Marteinsson godum monnum 
kunnigt med þessu mijnu opnu brefl. ad eg medkiennunst. 
ad eg var hid G-udmunde heitnum Arasyni sveirn hauz upp 
a .viij. vetur og .vij. sumur. og þad af hinu .viij. sumrinu 
sem Gudmundur heitinn Arason sigldi. og var þd Helga 
Þorleifzdottir hans eiginkvinna daud. er eg kom til hans. 
Og hier epter vil eg sveria ef þurfa þyker. 

Og til (sanninda). 



501. 4. Febníar 1470. á Hálogalaiuli. 

KattpmáiíAbeéf Lopts Ormssonar og G-unnhildar Pétrsdóttur. 

Eptir skjalabök úr safni Jóns háyfirdómara Pétresonar, með hondi 
JónB lögmanns Sig^urðssouar c. 1600, eptir transskr. frá 25. Júní 1478, 
nú í LandBbókaflafni Nr. 858. 4to. 

Aller dandemenn sem þetta bref sia edur heyra. kienn- 
uust eg Alf knutsson og Gaute Michelsson Riddare ad vser 
vorum vppa Helgaland sunnudaginn næstail epter kyndil- 
messodag Anno 1470 og adrer fleire dandemenn med oss 
er so heita Olaíf Jonsson. Eiliff Bardarson. Eirekur Kol- 
biornssou suarner logriettumenn j Eaumzdalinn saum og 
heyrdum cL kaupmÆl a braudlupzdegie d millum velbor- 
inna manna Lopttz Ormssonar og Hwstrur GunnhiUdar 
Pieturzdottur^) .xx. merkur GuUz j motgaffu være sa^) ad 
hun lifdi hann og være ecki med bornum ad skipta. þa 
skilldi hun hafa þad vilkior huortt helldur hun villdi hafa 
slijktt vr garde sem hun hafdi j og sijna motgaiFu. og 



Hér sýnÍBt vanta 1 bréfíð heilan kafla, sem faUið hefir úr hjá 
afakrifara; hvað hér hafi ataðið má þó nokkuð sjá af hréfi frá 24. Marts 
1481 gerðu i Björgviu. -) Þannig; = bo. 
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^de hun hafa helmingzfielag bædi j fostu og lausu. huortt 
^^ín henne þætte betra vera. og adrar gafur þær sem halld- 
^st mætte ad logum. sem velborinn mann Lopttur Ormsson 
"VTitte og gaf Hwstru Grunnhillde Pieturzdottur med ja og 
f^iiii eiginn viL'a. Og thil meire sanninda hier vm heing- 
lum "vier vor jnsigle fyrir þetta brief. sem giortt var dag 
dr sem flrskrifad er. 



508. 6. Febrúar 1470. í Ögri. 

^JAPABEÉF Kristínar Guðnadóttur til Guðna Jónssonar, son- 
síns. 

^iegers eafn 9. 4to bls. 200—202, með hendi Styrs Þoryaldssonar 
1700. 

Giafabref Kristijnar Gudnadottur er hun gaf 
syni sijnum Gudna Jonssyni. 

Þad giorum vid Olafur Jsleiksson og Magnus Þormodz- 
godum monnum viturligt med þessu ockru opnu brefe 
i Litlustofunni j Ögri j Jsafyrdi. d mcLnudaginn næsta eptir 
^essodag Blasii Bpischupi þcL er lidit var frd hingadburd 
^ors Ij^erra Jesu Christi þusund fiogur hundrud og siðtijgir 
Q-ra voru vid i hid. saum og heyrdum d ord og fiandaband 
Pessara manna Kristijnar Gudnadottur og Gudna Jonssonar. 
3-t so fýrir skildu. ad nefnd Kristijn Gudnadottir lýsti fýrir 
^Gkur fyrnefndum mðnnum. ad hun hefdi giefid. og gaf þd 
af nyu. med samþycke Jons Asgeirssonar Bonda sijns. 
^dna Jonssyni. syni sijnum. alla þd peninga. fasta og 
^^sa. kvika og dauda. sem reiknast kynni. ad ddumefndur 
^^dni Jonsson hefdi meira haft þd er hann giptist. enn til- 
^3eini riettra Lagaskipta i motz vid ðnnur systkyn sijn. 
^3edur og systur. skyllde þesse hennar giðf og Giðrningur 
*^ast upp i hennar fiordungsgiðf. Og til sanninda hier 
^ settum vier fyrnefndir menn ockur jnsigli fyrir þetta 
^ef- giðrt d kyrkiuboli j Langadal þridiudaginn næsta fyrir 
. . .^) d sama dre sem fyr seigir. 

Eyða í handritinu. 
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503. 5. Marts 1470. á HTanneyri. 

"UESKirRÐAEBKÉF Odds prests Pétrssonar, baccalaurei artium 
og offlcialis heilagrar Skálholtskirkju miUi Botnsár og Hrúta- 
fjarðarár, um kæru Jóns bónda Ketilssonar á Hvanneyri til 
Geirmundar yngra Þorvarðssonar, sem optlega hefði farið í 
veiði sina og kirkjunnar á Hvanneyri, í millum Hrafnagils 
og Andakílsárfoss. (Sbr. Nr. 613). 

AM. Apogr. 1734, eptir blöðum með hendi Páls Gíslasonar lands- 
þingsskrifara, en hann segir, að bréfið hali verið „med gamaUre munka- 
Bkrift, enn jnnciglen öU frá". 

Domur og Biskups urskurdur dfastur sem 
dhrærer Biskups og kyrkiu fullriette^). 

Þad giore eg Oddur Prestur Petursson Bakalarius 
Artium. officialis Heilagrar SkcLlhoUts kyrkiu j mille Botns- 
dr og Hrutafiardarar Skcllholltz Biskupsdæmis godum monn- 
um kunnugt med þessu minu opnu brefe at sub anno Gratise 
CD** cd° Ixx. manudagenn næstan fyrer Gregoriusmessu ^ 
HvannEyre j Borgarfyrde kom fyrer mig á stefnu Geir- 
mundur Þorvardsson hinn yngre þar þo loglega fyrer kall- 
adur fyrer þcL sauk og ólkiæru sem Jon bonde Ketelssoö 
kiærde til hans. 

J fyrstu grein ath hann hefde farid optlega j veide 
sina og kyrkiunnar cL Huanniðyre. j miUum Hrafnagils og 
Andakýlsdrforss. og eignad sier og sinne jórdu Forsum halfð' 
ddur nefnda veide. Kom greindur Jon fyrer mig med bref 
under godra manna jnnsiglum þess sama Prestz sem giefid 
hafde greinda veide nefndre HvanuEyrar kyrkiu. og annara 
tveggia effter þvj sem þad sama bref þar upp a giort nt- 
visar. og stadfestingarbref Biskups Jons Krabba þar med 
fest. var þad og svared fyrer mier af .ij. skilvisum vottum 
ad þeir sem Hvanneýre hefde att og halldit hefde haft alla 
flskyeide j andakijlsdrforse og ofaii ad Hrafnagile dkiæru- 



Úrskurðr Syeina biskupa er á sömu blöðum. 



1470. 



HVÁNNEYKI. 



563 



laust af þeirra hende er biuggn d Forsaum og allra ann- 
arra. uppa greindrar kyrkiu vegna d HvanuEyre. meir enn 
•XX. vetur. Enn svo séger Iðgbok vor. Nu hefur madur skog. 
akur edur EÍng et cetera. 

J annare grein ad hann hefde komid d motz vid sig 
^ed flock manns og bannad sier og sinum monnum ad fara 
J tittnefcda kj^rkiunnar veide. Soru þad þar fyrer mier 
tveir skilviser vottar ad greindur Geirmundur hefde ridid 
"^id siotta mann sudur yfer andakilscí j Hreppsland þar sem 
Jon Ketelssoa var fyrer og hans menn. og þeinktu ad fara 
J dna med ödrum sem fram voru komner ] med netid. svo 
^ögiande. Ecke Jon skalltu fara j dna dagleingiss. og gieck 
sidan fram ad dnne med uppdregna handska og vopn. oxe 
J hende. takande j toged med þeim sem dreigid skylldu hafa 
dna. Þad var og svarid fyrer mier af tveimur skilvisum 
"^ottum ad þrattnefndur Geirmundur hefde farid j sagda 
^eide þeim nærverande og dsidande einu sinne og hefde 
haun þd veitt flmm fiska. svo og ad hann hefde lýst þa þar 
fyrer þeim ad hann hefde farid j ana j annan tima ddur. 
Sor tittnefndur Geirmundur fullan bokar EÍd fyrer mier ad 
hann þeinkte hdlfa þessa veide sina Eign verid hafa. 

Þvj ad Heilags anda ndd til kalladre dæmde Eg Odd- 
^í" Prestur fyr greindur med fullu doms atkvæde þrattskrif- 
^da flskveide alla j optnefndum andakilsdrforse og ofaii ad 
Hrafnagile æfiiilega eign tittnefndrar kyrkiu d HvanuEyre 
J Borgarfirde. nema optnefndur Geirmundur Idte sveria fyrer 
^ier tvo skiallega votta ad hans eign sie hdlf greind veide. 

hafe leidt þesse vitne fyrer mier hitt seinsta at næstu 
fardögum, Jtem med sama dome dæmda eg adurnefndan 
Greirmund sekaii j Eiett kyrkiunnar d Hvanneýre. vj. mðrk- 
íim fyrer þd tilferd. atvik og talmun sem svarid var ad 
tann hefde giört tittnefndum Jone og haiis mðnnum j fyr- 
^feindum stad. Enn adrar .vj. merkur j Biskups sekt. Jtem 
fyrer þa sðk ad hann hafde fared j dna tvisvar sinnum. 
daemda eg hann med sama dome sekaíi þrem mðrkum vid 
HvanuEyrar kyrkiu tittskrifada. og skylldaii ad tvigiallda 
tenne þd fimm fiska sem hann hafde ur hennar veide haft. 
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Skal þridiungur fyrrskrifadra sekta kyrkiunnar d Hvann- 
eyre gialldazt heima þar jnnaii manadar ad heyrdum do- 
enum. enn tveir ad næstu fardógum Jone Ketelssyne edur 
hans Iðglegum umbodzmanne. Svo og ej sidur skal þridi- 
ungur fyrgreindrar Biskups sektar gialldast þar j sama stad 
jnnan mcLnadar ad heyrdum þessum minum dome. Enn tveir 
þridiungar ad nærstu fardðgum mier edur minum umbodz- 
manne. Var þesse minn domur af mier uppsagdur ok^) 
in Scriptis framborinn mier j doms sæte sitiande mðrg- 
um godum monnum lærdum sem leikum nærverðndum. og 
þennail minn dom med mier samþickiðndum. Og til sann- 
inda hier um setta ek^) officialatus jncigle fyrer þetta doms- 
bref skrifad og utgiefid j sama stad dege og cLre sem fy^ 
aeger. 



504. 8. Apríl 1470. í Kaupmannahöíii* 

Bbéf Kristjáns Danakonungs hins fyrsta með Henriki 
Kepken „hofsveini" sinum, er hann sendir til íslands. 

AM. Ápogr, 3570, með hendi séra Snorra Jónssonar eptir frnmtrans- 
Bkripti frá 16. Júlí 1474, sem þá var í bréfasafni Hólastóla, en nú finBt 
ekki í Biskupsskjalasafni; var það gert eptir vidimua frá 13. Júní 1473» 
Afskript af bréfinu er og í Landab. 115. 4to, I, 417—18, (með bendí 
séra Jóns í Hítardal). Prentað i Lagasafni Magnúsar Ketilssouar 
56—57 (að því er virðist í danskri þýÖing eptir Magnúe). 

Vij cristiern med gudz nad danm[a]rks suerikis noregis 
uendis oc gote konning hertog jni sletzuik grefue uti holsten 
stormaren oldenborg oc delmenhorst helse ydr allom oss 
elskelica andelica oc uarilslega uorer kære undersatte soiö 
bygia oc bo vppa vorum oc norigis rike kronone land js- 
land kærliga med gvdi oc vor nad. 

vitit^) kere uiner at vj sendem nu þenne brefvisare 
henric kepkin vor elskelig hofsvein till ydar oc alt menige 
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íandit wdi vor merkelig ærende. bysynnilig om einar orms- 
son oc þan gamla skatten som marger af yder en nu hos 
þ^itti jnne hafe. oss til stor skade oc forfang hvilkit vj vili- 
um ey lenger at lida thi bidie vij ydur alle oc huar^) ser- 
^ý-h biode oc endelika vilia at j vppa þenna tííd honom 
^kerviss sem oss sielfua bitro^) om alt vor ærende som han 
ydar om uar vegne berettande^) verder ok at j vare han- 
OQi behielpelig hoiroge oc bistandvghe at fang[a] all vor 
^kat bade gamall oc ný. ok at honom ma viderfaras af for- 
skreune einar ormsson huat som ret er. ok at gore oc rette 
ydur vdi alle mathe oc annen ærende ept(er) þij som for- 
skreune^) vor elskelig hofmsven ydur vtermeir berettande 
^order. han forlate vij oss vissolige till om vile oc þat 
Siarna med yder forskylle. thi bevise ydur her^) vdi som 
ter vilit hafua vor þak oc later þat jnganlund under uort 
iiylleste oc nad. jn christo valete. 

Ex castro nostro haffanensi dominica passionis domini 
^nno domini CD cd Ixx nostro sub secreto presentibus [jm- 
Penso**). 



505. 20. Apríl 1470. á Hólam. 

■tr 

* iTNisBTjRÐAEBEÉP um fæðiugaráj Solveigar Guðmundardótt- 
^> Arasonar. 

^riegers safa 2. 4to, bls. 317—318, með kendi Styrs ÞorvaldBSonar 
1700. 

Vitnisburder um fæding Solveigar. 

f*ad giorum vid Helgi Þorarinsson og Jon Sveinsson 
Sodum monnum viturligt med þessu ockru opnu brefi. ad 

vorum vid i hia cL Holum i Hvamssveit d Passionem 
^Oöiini. þcL er lidid var frd hingadburd vors herra Jesu 
^^isti 00. cccc. og Lxx. dra. ath Kristijn Þorarinsdottir 



enhner MK. «) betie MK; betra 115. 115; bnettande 3570; 
^kynaende MK. ^) fornefade 115. «) leiðr.] Iian 3570; hann 115; 
^^ttem MKet. (og er setaingin þar afbökuð). þobis appenso MKet. 
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handfeste Gudna Jonssyni végna Hustru Olofar Loptsdottur 
svo felldan vitnisburd. ad hun vissi fyrir sannindi. ad Sol- 
veig Gudmundardottir var fædd vijslega tveimur vetrum 
eda þrimur eptir nordurreidina. og henne var annar Bolu- 
veturinn^), og þar eptir viU hun sveria ef þurfa 
þykir. 

Og til sanninda. 



506. 18. Maí 1470. á Þverá. 

Teansskeiptaebeép. 

AM. Pasc. XrV, 6, frumtransBkriptið á flkinni. Innsiglin era dott- 
ín frá. 

Þath giorum vær arne einarsson. Nicholas jussason. 
þorualldr jonsson. godvm monnvm viturligt med þessu voru 
brefui. ath vær saum ok heyrdum yfuerlesit ok yfuerlasum 
opit bref med heilum ok hangandum jnciglum suo latanda 
ord epter ord sem hier seiger. [Hér kemr afsalabréf Odds As- 

mnndsBonar fyrir parti úr Þorleikastöðum í Skagafirði frá 6. Ápr. 1456, 
Nr. 126]. 

Ok til sanninda her vm settum vær fýr nefnder menn 
vor jncigli fyrir þetta transcriptarbref er scrifuat var aa þuera 
j skagafirdi faustudagin næsta fyrir sancti dunstani episcopi 
anno domini CD**. cd.** septuagesimo. 



507. 37. Maí 1470. á Arugerðareyrí. 

ViTNisBTjEÐE Jóus Alexíusssonar um toll-laust skip undan 
Hlíð í Bolungarvík. 

AM. Fasc. XVin, 20. Frumrit á skinni með einu heilu inusiglí- 
Bréfið sjáift or götugt og hrörlegt, þó viðast hvar akýrt og læsilegt. — 
AM. Apogr. 979 með hendi Árna Magnússonar, staðfest í Skálholti Ið- 
JfiU 1712 s.f Árna, Þórði ÞóTÖarsyni og Páli Hákonatsyni, og hefir 
minna verið moiuað úr bréfinu. 



1) Bóluvetrinn var 1431—1432. Solveig er þvi fædd 1430eðaáönd 
veiðn ári 1431. 
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t^at giore eg^) jon alexiusson godum laaunnum kunnigt 
þessu minu opnv brefe at eg ýfer las svo latande 
[Dref] kirkiunar i vazflrde sem hier seger miUe annara orda 
þeirra sem þar stodu j at skipit undan hlid ætte at vera 
tollaust ok þat stod upp a floretige vetra svo einge akærde 

hann uisse ok her epter uil ek^) sueria þegar þurfa 
þiker fullan bokareid. ok til sanuinda her um setta eg^) 
^itt insigle fyrer þetta uitnisburdar bref er skrifat uar a 
^iigerdareyre i isaflrde sunnndaginn næsta epter uppstign- 
^i^gardag þa er lidit uar fra hingatburd uors herra jhesu 
^^risti co. cccc Ix ok tiu ar. 



508. 2. Júní 1470. í Húsavík. 

^iTNisBTOÐARBRÉF um skipti þoirra bræðra Tumasona, síra 
*Jlafgj Guðmundar og Egils á Ásgarði i Hvammssveit, er 
"^^nii Bergþórsson faðir þeirra hafði geflð þeim, 

Siak. Skalh. Fasc. XVI, 7. Frumrit á. skinni „med liotre vidvæn- 
l°8BbeDde"._ AM. Apogr. 24=85, afskript gerð „accuraté" eptir frumrit- 
^nu og staðfest 9. Jan. 1711 af Árna Magnússyni og Þórði Pórðarsyni. 

vitnisburdur um asgard vestur^) Anno 1460(1). 

E*ath giorer eg þorgrimr þora(r)inson ok biorn olafsson 
Sodum monnum kvnigt med þessv okru opnu brefl at þar 
^orum vit j hia saum ok heyrdvm a ord ok handaband 
í*^S8ara kvenna margrétar þoosteinsdottur af anare alfv en 
Joreiíiar olafsdottur af anare allfv svo ok þat fyrgreind 
Jorejdur handfesti margretv þosteinsdottur svo felldan vitn- 
^sbvrdavosem hier epter stendr. sagdi joreidur^) hun heyrde 

berdorsson segia þat at hann hefdi geflt sonum sinum 
f^^^ olafl tvmasyni ok gvdmundi tvmasyni jordina asgard 
^^fa huorum þeira med samþycki gudrvnar hallzdottur 
"^onu sinar en modur þeira. Svo ok þat at hun sagdizt 

heyrt gvdmvnd tumason lysa þui at þeir brædr sira 



t>annig. Utan á bréfinn „med hende ecki miög gamalli". ') 
^at, frbr. Árni leiðrétti. 
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olafur ok gudmundur hefde skipt eignar skipti jordvne as- 
gardi med ser þui ek var hia gudmvnde langa æfe. huofdu^) 
þeir skipt husum ok taudum ok engium ok hafde sera") 
olafur at kiosa alla parta. hafdi hann kiorit þán hluta tuns- 
ins sem bæren stendur j enn vtengit fyrer svnan Isekin 
þan er geingur ofan epter tvnenv fyrer nordan aluidru gard 
er þat lekr ed efra en kellda ed nedra en þa at sionhend- 
ingu ofan 3 ana ur stararpolli þeim er kelldan geingur ofaii 
j. en eing þau tav^). er anat var eignat kirkiuni j huammi 
en anat kirkivskogvm. sogdv þeir at lægi þeim megin 
læk(i)arins sera sira olafur hlavt vtengit en þessa tvo eingis 
parta sagdi gvdmvndr at hvergi þeira bredra sera^) o^laft) 
hefdi skipt sier til eignar. Sagdizt fyr skrifut joreidr leí^S^ 
uerid hafa j asgarde ok huorugan þeira brædra sera 
eda gvdmvnd ahræra eda akæra lata um fyrsagt eign^^ 
skipti aa adr greindri jordu asgardi ok avngvan sagdizt hvn 
hafa heyrt þat segia at þeir hefdi þar nockvn^) tima vúi 
þrætt ok hier eptter sagdiz hvn vilia sveira^) fvllan bokar- 
eid ef þurfa þætti. ok til saninda þessarar henar framsogii 
ok sans vitnesburdar hlautt eigil stofvn a ok eldaskalafl 
tvær uttiskemr ok iij hlodr ok eitt lambhvs. ok til saniöda 
hier vm setium uit fyrskrifader men ockvr insigii fy^^'' 
þetta bref er skrifat var j husavik a laugardagin nsesta 
epter vpstigningardag þa lidit var fra hingatburd vors herra 
jhesv christi OD cccc ok sextige ok tigv ar. 



509. 4, Júní 1470. á Hvoli í HTolIirepP- 

Testambntisbeíif Einars bónda Ormssonar, Loptssonar eiis 
ríka. 

MSteph. 27. 4to, bls. 399—404, SvaTtskiiina, og er l>etta ekki með 
hendi Beuedikts lögmanns Þorsteinssonar, heldr annari samtíða heudi 
(c. 1730), og er gert „Ex chartaceo qvodam apographo". Jón Eepöiiö 
heldr i Æfctartölubók sinui (hls. 4101), að þetta sé ekki Einar son Ormfi 
Loptssonar, eu það hlýtr að vera. 



Þannig. *) Svo hér. 
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Wtskript af Testamentis Brefe sdluga 
Einars Bonda Ormssonar, 

Jn nomine Domini Amen. 

Saker þess ad Eingenn manna mcL sier nockurn orugg- 
leik veita um leingd sinna lijfdaga. þcL giöre eg Einar Orms- 
son heill ad samvitsku enn krdnkur nockud j lijkama so 
fallit mitt Testamentum fyrer minne sdl. sem hier effter 
skrifat stendur. 

Ju primis. ad eg gef mig allan og mina scLl Gude i 
valld og hanz blessadre modur jungfru Sancte Mariæ. Sancte 
Olafe. Sancte Thorlake og ollum guds helgum monnum. 

Hier med kys eg minum molldlegum lijkama legstad j 
Skdlhollte. gefande þeim sama stad micr til bænahalldz 
fyrer minne scLl halflest skreidar med gillda flska og lukest 
teima a Hvole. 

Jtem skipa Eg kyrkiunne j Steinshollte .xl*^. og skal 
lukast þar j fyrdenum. 

Jtem skal lukast kyrkiunne a Valþiotsstad .xv*^. 

Gief eg krossenum j Kalldadarnese kugillde. og annad 
krossenum a Setberge. 

Jtem Sancte Olafs kyrkiu a Hvole videnn þann allann 
sem eg á hier géf eg henne. 

Jtem gef eg fatækum monnum ,x^, j hudum. yadmdlum 
og smiðre. 

Jtem gef eg minum herra biskupe Sveine skinnakdpu 
og hleckiafeste, 

Gef eg sera Havarde silfurskeid mina og hestenn þann 
Söíu hann hefur rided j vetur. 

Sera Jone Snorrasyne gef eg stack minn og kdpu ena 
utlendsku. 

Sera Halldore hest fiðgra vetra gamlann vindottann. 
Jtem gef eg Orme syne minum jördena Wijdedalstunga 
Uggur j Hunavatnsþinge. 
Jtem gef eg Þorsteine syne minum jordena Torfustade 

Uggur j Midfyrde. og Bergstade er liggur j somu sveit 
þar. 

Jtem gef eg Gudrunu dottur minne jordena Arngeir- 
stade er liggur j Hreppum. 
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Jtem gef eg Kristinu dottur miune Hafhollt er liggur 
j Eystra hrepp og jordena Wijkingalæk er liggur j cLrveria- 
hrepp og þar til .x. kugiUde. 

Jtem gef eg Eagnhillde dottur minne þriu hundrud og 
XX. j WijdevoUum fremrum er liggur j Fliotsdal og ix 
hundrada jðrd Fagradal er liggur j Breiddal og þar til atta 
hundrud. 

Jtem gef ég Helgu dottur minne jðrdena Hollt er liggur 
j Skdlar kyrkiu sokn og þar til .x^ og jordena Nup er 
liggur cL Berufiardarstrðnd fyrir .xxiij^. og þar til .ix^ 

Jtem gef eg sin .xx^. hvorre þeirra Ingebiorgu og Mar- 
gretu dætrum minum. 

Skipa eg aíftur Margretu Þorhalladottur jðrdena Skum- 
stade og þar til gef eg henne þria hesta. tvo moskiotta og 
eirn moalottann og .x. wætter smiðrs austur a Skridu. 

Jtem skal lukast Jone SkeggvaUdasyne. 4e. 

Þorbirne Snorrasyne A^. og Hallvarde Vocksyne .4*^. 

Konu Arna heitens Nichulassonar þriu hundrud. 

Jone Þolleifssyne tvð hundrud j varninge j sumar og 
tvð hundrud j slatrum j haust og tvð kugillde ad vore. 

Sldttu bime tvo hesta. 

Gudrunu j Steinshollte .x. fiordunga smiorz j haust. 
Fiðgur hundrud erfingium Gudmundar heitens Hrafns- 
sonar. 

Gef eg Jone Bonda tyge min þaug sem eg hefe bored 
sialfur .ðU. hatt og hringa pantzara. skutel og bryste. 

EUende Bonda armbryste mitt med ðUum Reidskap. 

Halle Þorsteinssyne sðdul minn og beisl og reidskap 
og Iðgbok. 

Gef eg hvðrium minna heimamanna sitt hundrad fiska 
hvðrium þeirra og sera Torfa hundrad fiska og annad syne 
hans þollake og hverium minum vinnumanne tvær stikur 
klædess j sumar ad auk kaupsens og stiku lerefftz hverre 
vinnukonu. 

matseliunne 4^^^ stikur klædess. 

Magnuse Eunolfssyne 4 kugiUde er under honum 
standa. 
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X aura hverium preste er vid grðfffc minn stendur. 
Eina vod Birne EiuarssjTie. 

So og skipa eg ad Idta syngia sdlumessu Eingelskum 
er sleigner voru j Grindavik af minum mðnnum. 

Jone hestamanne Eaudann fola er bondenn hefur áltt 
a Bergvade. 

Bid eg um alla goda menn. og sierlega þa sem minar 
scílugiafer þiggia ad þeir bidie gott fyrer minne scll. 

Og so eige sijdur bid eg mina Erfingia og eíftermæl- 
endur ad þeir Idte þetta mitt Testamentum obrigdulega 
talldast i ollum sijnum greinum og Articulia so sem þeir 
Vilia svara fyrer gude. 

Og til sannenda her um set eg mitt jnncigle fyrer 
þetta Testamentisbref er giðrt var a Hvole j Hvolhrepp 
KicLnudagenn nærstan fyrer Hvitasunnu. þd lided var fra 
hingadburd vorz herra Jesu Christi þusund fiðgur hundrud 
sextiju og tiju dr. 



510. 12. Júní 1470. á Höli í Bolungarvík. 

^ViTNisBtTRÐE fimm mauua um það, að Narfi prófastr Böðvars- 
son hefði tekið fuUan bókareið af Guðrúnu Egilsdóttur og 
^agnúsi Ólafssyni um það, að Neðri-HIíð iBolungarvík ætti 
toll-laust skip; votta og sömu menn um vitnisburð Haldórs 
flákonarsonar og Guðmundar Auðunarsonar um sama efni. 

AM. Fasc. XVni, 2L Frumritið á Bkinni. Fimm innsigli hafa 
verið fyrir bréfinu, en þau eru nú öU dottin frá. — AM. Apogr. 1069. 

Nedri (ilijd a ToIIaust skip j Bolungarvijk^). 

Þat giorum wær sira jon prestur jonsson. olafur jsleiks- 
^on. grimvr sueinsson. grimr þorsteinsson. þorlakr audunar- 
son godum monnum viturligt med þessu vorv opnu brefi. 
ath vær vorum j hia. saum og heyrdum æ. svo fellda vittn- 
isburdi. ad sira narfi bauduarsson profastur tok af gudrunu 
^^&ilsdottur og magnvsi olafssyni. ad þau soru ad fuUan 



') Utan á bréfinu með hendi frá 17. öld. 
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bokareid at þau hefdi heýrt ýfer lesid svo latandi bref. ad 
nedri hlid j bolungarvik ætte tollayst skip og þau hefdi 
alldri annat heýrt og þat væri þeim grvnlaust. og adr nefnd 
gvdrun lyste þui at biorn heitinn þorlleifsson hefdi skipad 
sier ad taka tolla j bolvngarvik nema tolla af hlidar- 
skipinu, 

J annari grein soru og þesser menn halldor hakonar- 
son. gudmundr audunarson fyrer fyrrgreindvm sira narfa 
fullan bokareid ad þeir hefdi alldri annat heýrt en^) at 
fýrgreind hlid ætte tollaust skip og þad væri þeim grvn- 
laust. Lysti og adur greindur halldor at hann hefdi verid 
vmbodsmadr biarnar þorlleifssonar j vazfirdi og hann hefdi 
avuga tolla skipat sier ad taka af hlidarskipinu j bolungar- 
vik. Lysti og þrattnefndur sira narfi þui fyrer oss adr 
greindum monnum at hann hefdi eigi framar vrskurdat 
sektina aa olaf magnusson. at þesser saumu eidar væri eigi 
vnnér er adr greinder standa j þessu sama brefi. jnnan 
xiiij natta. Og til sanninda hier vm settum vær fýr neftid- 
er menn vor jnnsigli fyrer þetta vittnisburdarbref er skrif- 
at var sa holi j bolvngarvik þridiudagin næsta epter hvita- 
svnnv, þa lidit var fra^) hingatbvrd vorss herra jesv christi 
þvsvnd flogur hvndrvd sextiger og tiu aar. 



611. 30. Júní 1470. á Grund í Eyjafirði. 

StTMAELií)! Eiríksson selr Þorleifi Björnssyni jörðina Kolla- 
bæ í Fljótshlíð, og kvittar Þorleif fyrir andvirði jarðar- 
innar. 

AM. Fasc. XVm, 26, transskript á skiuai frá 2. Jllí 1476. 

vm jordina kol(I)abæ er sumarlidi feck þorleifi^). 

Þath giori ek sumarlidi eireksson godum monnum 
kunnigt med þessu minu opnv brefi ath ek hefi feingit þor- 
leifi biornssyni iordina kollabæ er liggr j fliozhlid med aull- 



Hefir gleymzt úr í frbr. Vantar í skbr. Utan á trauB- 
Boripto með fornri hendi. 
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um þeim gognum ok giædum er greindri iordu fylger ok 
fylgtt hefer at fornu ok nyu ok sueinn sonur minn uard 
fremst eigandi ath eptter J)ui sem domurin þar um giordur 
utuisar. ODedkennunztt ek fyr nefndur sumarlidj. ath ek 
tefer fuUa peninga upp borit. af adur nefndum þorleifi suo 
Diier uel a næger fyrer optt nefnda iord. ok þui gef ek titt 
Hefndur sumarlidj þrattnefndan þorleif oUungis kuittan ok 
akærulausan fyrer mier ok minum eptterkomendum. Ok til 
sanninda hier um setta ek mitt incigli fyrer þetta bref er 
skrifad uar da grund j eyiafirdi miduikudagen næsta fyrer 
iohanuem baptista. þa er lidit uar fra hingadburd uors hera 
jesv christi, CD. flogur hundrut [ok siautiger^) ar. 



512. 30. Júní Íá70. undir FeUi í KoUaflrði. 

taíB menn transskríbera bréf um Þykkvaskóg. 

AM. Apogr. 5793b. „þyckuaskogsbref. ur origiualibus EinarB Magn- 
^fisonar. accurate collata" (AM.). En þetta er án efa litað eptir trans- 
skripti frá 1588, og getr Árni þess: „1588. þann 8. Aprilia i Snogadal 
i Middolum, transskribera Arni Biornsson, Hannes BiornsBon og Skuii 
Jonsson" bréfið frá 1427 í þessa transakr. frá 1470, og svo bréf um 
iíykkvaBkóg frá 10. Aug. 1494. „Transscriptum þetta á nu (1726) Ein- 
MagnuBBOUj dottursonur sera Einars Torfasonar. Er ritad á kalfskínn, 
hafa firir þvi vered 3. innsigle sem nu ern burtu" (AM.). 

Þad giavrum vær. olafur magnusson. oddur jonsson. jon 
þormodzson. godum monnum kunnigtt, med þessu voru opnu 
brefl. ad vær medkennvnst. ad vær hofum sied og heyrtt 
yferlesid opid bref med heilum og oskauddum hangandi jnn- 
siglum. suo latanda ord eptir ord. sem hier eptir stendur. 

[Hér kemi bréf frá 19. Júní 1427, DI, iv, Nr. 394]. 

Og til meyre stadfesti og saninda hier vm setivm vær 
^dur greinder menn vor jnncigli firir þetta trannskriptar- 
bref. er skrifad var vnder felli j kollafýrdi midvikudæginn 



þiautiger ok, skbr. því að upphaflega hefir ártalið misskrifazt, 
°8 aetlað aö verða siautiger ok nokkuð meira (ár), en það svo verið 
turkað út, Bvo að nú er vel Qögurra stafa bil autt milli ok og ar. 
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næstan flrir jonsmesso baptista vm svmarid anno domini 
millissimo quadragintesimo septuagesimo. 



513. 37. og 28. Júní 1470. í Skálholti. 

SvEiNN biskup í Skálholti samþykkir með ráði nokkurra 
klerkmanna úrskurð Odds offlcialis Pétrssonar um veiði 
Hvanneyrarkirkju í Andakílsárfoasi (sbr. Nr. 503). 

AM. Apogr. 1734, eptir biöðam með hendi Páls landsþingsBkrifara 
Gislasonar. 

Vier Sveirn med gudz nad Biskup j SkalhoUte og visita- 
tor yfer allt Skalholltz Biskupsdæme giorum godum monn- 
um kunnugt med þessu A''oru opnu brefe at sub anno Gratiæ 
1470 a midvikudaginn nærsta fyrer Petursmessu og Pals j 
kyrkiunne j Skalhollte a almennelegre Prestastefnu kom 
fyrer oss sira Oddur Prestur Petursson Backalarius arcium 
Heilagrar SkalhoUtzkyrkiu og vor offlcialis j millum botnscLr 
og Hrutaflardardr SkalhoUtz Biskupsdæmis. byrtande þa 
þar fyrer oss þann sama dom sem hann hafde dæmt j mill- 
um kyrkiunnar cL Hvanneyre j andakýl j Borgarflrde og 
geirmundar Þorvardssonar hins yngra um veidina j anda- 
kýlsarfosse og ofan ad Hrafnagile og þær fleire greiner sem 
þar jnne standa j sðgdum dome. Nu saker þess ad vær sa- 
um. yferlasum og giðrla skodudum greindan dom og þesser 
vorer Prelaatar og Prestar. Steinmodur med gudz nóLd abote 
j VidKy. Bardur med samre ndd abote j Þyckvaby j vere. 
Sira Halldor Ormsson Heilagrar Skalholltzkyrkiu og vor 
offlcialis j miUum botnsdr og Helkundarheidar. Sira Gils 
Jonsson Eddzmann j Skalhollte. og þeir fleire Prestar sem 
þar voru þá af oss tilkallader. leitst oss ollum hann skial- 
legur og þvi samþyck(i)um vær hann med ðllum sinum 
greinum. articulis d allaii mata Iðglegan ok^) obrigdanlegan 
halldanda. Ok^) til sannenda hier um settu fyrgreinder Pre- 
latar og Prestar sin jnncigle med voru jncigle fyrer þetta 



Þannig. 
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bref under eins samaiifest med fyr sðgdu domsbrefe skrifad 
i sama stad og ár. dege sidar enn fyrr seger. 



514. 30. Júní 1470. á Öxarárþingi. 

LopTR Ormsson geldr og gefr Þorleifi Björnssyni „í það hug- 
mot og peningareikning", er Loptr var honnm skyldugr, 
alla þá tiltölu og eign, er Loptr þóttist eiga í þeim pening- 
nm, sem Guðmundr Arason áttiogSolmg Guðmundardóttir 
þóttist erft hafa. 

AM. Apogr. 5769, etafrétt afskript gerð 1733 eptir transBcripto 
gerðu á Keykhólmn 24. Júní 1483; Landsbókasafn 115. 4to, 138—39, 
(séra Jón í Hítardal); ÍBfé!. 126. 4to, bls. 165—66, (eptír 115); Krie- 
gers safii 2. 4to, bls. 279—82, c. 1700. 

Vitnisburdarbref ad Loptur Ormsson gaf Þorleifi Biornssyni 

tilkall til Gvendarpeninga^). 

Þat giorvm vær egill grimsson. oddr pietursson. grim- 
ur grimason, ingemvndr jonsson godum monnum kunnegt 
med þessu voro opnu brefe aa þinguelle a almenneligu aux- 
ararþinge þa er lidet var fra hingatburd vors herra jesv 
ehristi þushvnd .cccc. ok .vij. tiger ar worum vær j hia 
saum ok heyrdum a ord ok handaband [þessara manna^) 
þorleifs biomssonar ok loptz ormssonar at sua firir skildu 
loptur [gallt ok gaf^) þorleife biornssyne [j þat hugmot*) 
ok peninga reikning er loptur var fyrr nefndum þorleife 
skylldvgr alla þa tiltaulo ok eign sem^) fyrnefndr loptur 
í>ottizt eiga j þeim peningum sem gudmundr arason atte ok 
solueig gudmundardotter þottizt erft hafa epter faudr sinn 
ok modr epter þui sem þeirra giorningsbref loptz ok sol- 
Veigar þar vm giort utuisar. medkendizt loptur firir oss. at 
. tann hefdi [[keyrit®) [j sinn part'') reykhola ok^) reykhola 
^igner fasta peninga ok lausa frida peninga ok ofrida. sem 
þar til heyra at fomv ok nyu hafa med íyigt. 



Kr. ») [sl. Kr. *) [gaf og galldt Kr. *) [fyrer hugmod 115. 
Kr. 6) kiörid, Kr. ^ [b. v. Kr. «) [[kiorid i einn part 115. 
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for þessi giorningr fram næsta dag epter pieturs messo^) 
um sumarit a sama ari sem fyr seiger. 



515. 36. Áugust 1470. í Tungu í Fljótum. 

ViGFús Porsteinsson kvittar Hákon Jónsson um andvirði 
Vatnsenda í Ólafsflrði. 

AM. Fasc. XVin, 24. Prumrit á skinni með einu innsigli. — AM, 
Apogr. 276. 

Vatnsende. Qvittantzia flrer Vatnzenda verd^). 
Þat giorer eg vicfvs þossteinsson godum monnum uit- 
urligt med þessu minu'brefui ath eg medkenuzt ath hakon 
ionson hefer mier fulla peninga ok alla lukt fyrer iordena 
uaz^)enda j olafsflrde ok þvi gef eg fyrnefndan hakon oll- 
unges kuittan ok akærulausan fyrer mier ok ollum minum 
eptercomendum. ok til sanninda hier um setta eg mitt in- 
cigli fyrer þetta kuittunarbref skrifat j tungu i fliotum 
savnnudagenn næsta fyrer iohannis baptista*) anno domini 
m** cd** Ix^ decimo. 



516. 36. Áugust 1470. á Sauðancsi. 

ViTNisBtjBÐE Halls prests Árnasonar um rekamörk milli 
Skóga og Byrgis í Öxarfirði. 

AM. Pasc. XVm, 23. Frumrit d skinni með heilu innsigli. — AM. 
Apogr. 3009. 

rekabref j millum skoga ok býrgis 1470®). 
Þat geri ek hallr prestr arnason godvm monnum kunn- 



1) og P&lB, b. V. 115. 2) utan á bréfinu með hendi frá 17. öld. *) 
fyrst skrifað: uass, en Bíðan settir punktar undir og yfir því. *) I^að 
mun hér að Bkilja decollatio Johanuia baptistæ, þvi 1470 er Jönsmessa 
á sunnudag, og næsti Bunnndagr á nndan er trinxtatis, en miJli Jóns- 
messu og trinitatis folir paö ár dýridagr. Með fomri hendi ntan á 
bréfiuu. 
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igt med þessu minv brefl ath ek kom bvfellvm i auxar- 
arflord. vautadi mik eiuu uetr a fertavgt ok a næstvm xx 
vetrvm fyrer ok epter voru þessi rekamork reiknvd milli 
^toga i avxarflrdi ok býrgis vestanverdar þvfvr ber vid 
íleifsfialli ok þessi sami holmi er kallader erv þvfvr var 
sl^ogvm reiknad medan ek vissi til. ok til sanneuda hier 
"^öi setta ek mitt insigli fyrer þetta bref skrifad a savda- 
^esi svnnvdaginn uæsta fyrer festvm avgvstini episcopi anno 
domini m** c.c.**c.c. Ix.^ decimo. 



517. 3. September 1470. á Hóli. 

^iTNisEiTRBR Jóns Þorsteinssouar og þriggja manna annara, 
aldrei hafi verið goldinn toUr til Vatusfjarðar, nema af 
^eiri-míð, „og á fflíð tollaust skip". 

AM. Apogr. 980. „Ex originali Sæinundar MagnuBSonar á Hoií í 
^olangarvlk". Fjögnr innBÍgii höfðu Teriö fjiir bréfiuu, en þau voru öll 
'lottiu frá, þsgar Árni haföi bréfiÖ, nema innsigli Páis Ólafssonar. Frum- 
þotta hefir á öndverðri 17. öld verið falsað í eiuBtaka atriðam, lik- 
^g^ nálægt 1620, þogar þessi toUamál geingu milli séra Gísla Eiuars- 
soiiar í Vatusfirði og Boluugarvíkrmanna, og hefir alstaðar verið breytt 
O-Ungarvikrmönnum í hag. Hefir Árni farið mjög nákvæmlega i það 
finna, hvað upphaflega hefir staÖiÖ, þar sem falsaÖ hefir verið. Til 
^tu og afökriptir þessa bréfs, sem gerðar hafa verið áðr en frumritið 
fulsaö, og eru því ósviknar. Er öanur þeirra i AM. 234, 4to, bls. 
^—533, gerð fyrir Odd biskup Einarsson eptir bréfdibók Ánia Gísla- 
^onar á Hliöarenda, en hin er í AM. Fasc. Lxxv, 4, einnig gerð fyrir 
biskup. 

Eitt Brief a mote Vatnzfiardarbriefum^). 

Þad giorum wær jou þorsteinssou ogjon jonssouogjon 
^igmundzson og pall olafson godum mouuum kuuuigth med 
i*68su vorv opuu brefe ath wær berum snodan vituiaburd 
sem hier gtendr gkrifadr. ad aUdre heflr tollr uerith goUdin 



Lxxv, 4. 
^iPl. iBl. V, B. 
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af annare*) jordu wr bolungaruik kirkiune j uatnzflrde 
nema®) af meire hlid og aa hlid toUaust skip og hefe egh 
adr nefndr [jon jonsson buith þar tiu uetr og tok egh tollen 
sialfur af minu skipe og ek^) fýr greindr*) jon þorsteinsson 
hefi buith þar uetr og xx. tok eg og toU af minu skipe og 
einge hefer heimth ne aakærth annan^) toU af nockre jordu 
j bolungarvik kirkiunar uegna j uatnzfirde nema suo sem 
hier stendr skrifadr og eigi hofo uid heýrth af ockr elldre 
monnum og alldre tuimæle aa heýrth fjrr enn j fýrra sum- 
ar og eru uid nu meir enn sextigir vetra. og hier epter 
vilivm uid sueria ef þurfa þikir. heflr egh og fýr greindr 
jon sigmunzson roith sa audrum jordum j bolungarvik og 
heflr einge toll ath mier heimt kirkiunar uegna j uatziirde 
nema^) af meire hlid og alldri hefe eg annath heýrth fýr^ 
enn j fýrra sumar og eigi af mier elldre monnum og hefl 
egh vetr Avm sextugth. og svo hefir eg adr greindr pall 
olafsson alldri annath heýrt ath nockr madr hafe toU golld- 
ith af neinne jordu j bolungarvik kirkiune j vatzfirde nema') 
af meire hlid enn suo sem hier stendr skrifath og alldre 
hefe egh annath heýrth af mier elldri monnum fýrr enn J 
fýrra sumar og hefi egh tvo vetr og^) sextugth og hier eptir 



Hér var fyrsta falBÍÖ, og liafði falsarinn gert úr því neirnei 
eu Bvo B5ðar verið skafið ofan í falsið af öðrum, svo að þegar 
Árni hafði bréfið í höudum, stóð þar krasBað: a^iare „og falBed ölluni 
audBynelegt. hvar med brefed fordiarfad er um æfe, aem þo anuars var 
gott lagaskial moti VatzfirdÍDgum", segir Árni. *)úrþGS3u „nema" hafði 
falsarinn gert: eigi helldr, og er þetta annað falsið. ^) svo hér. *) 
[fQlIið úr Lxxv (án efa af ógáti). þriðja íalsiÖ, og ætlaöi falaarinu 
úr þesBU að geia: íiewi(n), eu gamla blekið skein í gegnum, segír Árni' 
Hér var fjórða falsið, og hafði falsarinn úr þesan nema gert: eiff^ 
helldr, '') Hér var fimta falsið, og eÍDnÍg úr þessu nema gert: eiff* 
helldr, „og 80 er þetta gagulega bref", segir Árni, „fyrer þessa vonda 
medferd onytt orded þvert á moti falsarana intention, som ætlad hefr 
þad Bo ad handtera, ad sier edur sinum gagnlegra yrdi". ÁDnars segir 
hann þeasi bæði dgi helldr sé „skrifud med eins svörtu bleke og á bref- 
iuu sialfu er, og ecki olidlega giört af einum falsara, so &d ef hinar 
fyrre maculœ ecki være á brefenu, þá kynni nockurn veigen yfir þetta 
ad dyliast, ef athugalitell domare i hlut ætte", *) vm Lixv. 
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nilium uid sueria ef þurfa þikir. og til sanninda hier vm^ 
settum uær fýr nofnder menn vor jnnsigle fyrer þetta uitn- 
isburdarbref skrífath æ. hole j bolungaruik sunnudagen 
öæsta fyrer mariu COesso sidare. aano domini CD.** cccc.** 



518. 11. Septeinber 1470. á llptamýri. 

SvEiNK biskup i Skálholti setr alkirkju á Kirkjubóli í Val- 
tjófsdal og skipar máldaga kirkjunnar. 

JSig. 143. 4to, bl8. 273—274, skr. c. 1600. AM. 253. 4to, bls. 149 
—150. Landsbókaflafn 107. 4to, bls. 411—413 (séra Jón i Hitardal). 

Kirkiubols Maldage. 

Vær Sueirnn med gudz nad biskup i SkalhoUtte og 
visitator yfer alltt Skalholltz biskups dæmi giorum godum 
^onnum kunnugtt med þessu voru opnu brefe at vær hðf- 
^íii aett og skipad alkirkiu skylld ad kirkiunne sa kirckiu- 
bole j valþiofsdal j heidur vid gud jumfru^) Mariu og hinn 
helga Þorlak biskup huerium til heidurs vær vijgdum þsa 
saumu kirckiu med sijnum kirkiugardi in festo Sancti Bert- 
Abbatis^) Anno domini CD.'* cd.^^) og .Ixx.** gefandi og 
^tópandi adur greindri kirldu aa kirkiuboli j valþiofsdal j 
Aunundarfirdi allan þann heidur. prijuilegia. rett og renttu 
^öDi alkirkiu ber ad hafa. skal þar vera heimilisprestur ef 
bondi vill sem þar byr so og taki hann þar af iiij merck- 
j sitt tijda oflfur eda hafl sæ< prestur þar þing og curam 
^nimarum. sem þingaprestur er j Holltti j greindre sueit. 

skal og under liggia hiedan j fra ætinnliga groptur. 
^ittnder [og tollar®) og allar adrar skylldur þær sem adur 
hafa leigid til Holltz kirkiu j fyrr sagdri sueit j millum 



Lxxv; vantaði i frbr. Áptan við bréfið i Lxxv, 4 eru klausur 

^okktar ^Xil minnis" eptir VatnBfjarðarbréíum, eem öU eru til. Segir 

nieðal annara, að þetta bréf sé gefið út móti úrskurði Sveins biskups 

1469. 8) jungfru 107. *) Þ. e. 5. Sept. ^) d, miflekr. i 143. 
l-^- V. 107. 



87* 
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Hrossagautu^ls og þar sem til tekur Hrafnaskalarnupur. at 
osttollum froi teknum. Hefur Halldor bondi Hakonarson 
gefld opttnefndri kirckiu a kirkiuboli ,'til æíinnligrar eignar 
jordina j Mosdal firir .12*^. og þar til .viij^. j fýrrgreindri 
jordu æ, kirckiuboli þar j heimalandi. v. kugiUdi og einn 
tolfæringh med rox og reida og hier med hundradz eignn J 
skoginum aa Eyre j f^Tr skrifudum Aunundarfirdi. elldividar 
staudu a kalfeyre til þess er haun mda vel fluttur verda 
heim til tijttnefnz kirkiubolz og þar til þeirra hrossa beit 
óx hueriu aare sem greindur elldividur er œi fluttur til adur 
nefndrar kalfeyrar suo leinge sem þar stendur þorf til. 

A þratt nefnd kirkia firir innan sig messuklædi. kaleik. 
alltarisklædi nýtt. annat fornara. alltarisstein nýian. alltaris- 
duk. kirial. Eodukross. Mariuskriptt. Þorlags likneski. Jons 
likneski baptiste. likneski postula^). Andresar likneski. og 
til heidurs gudi. junfru^) Mariu og binum helga þorlaki 
biskupe gefum vær af gudz valldi og heilagrar kirkiu auU- 
um og sierhuerium þeim sem þangad sækia med godfyse 
fremiandi þar nockrar godar bæner gangandi vmm kirkiu 
og bidiandi med pater noster og aue Maria firir ollum 
christnum monnum bædi lijfs og lidnum. so og þeim seni 
þangad gefa nockud offur edur peninga afreida^) edur af- 
reida^) Idata þratt skrifadri kirkiu ca kirkiuboli til efiingar. 
vpphelldis edur endurbætingar 40 daga afiat j huértt þad 
sinn sem hann giorer þar nockud til af þessum godum 
verkum. 

Og til sanninda hier vmm setium vær vortt insigli 
firir þetta bref. Skrifad da Alfttamýre j Amarflrde jn festo 
sanctorum prothi et iacincti^) martyrum dre sem fyrr seigei"- 



519. 13. September 1470. í Hafuarflrði. 

LoPTB Ormsson og Bjarni Þórarinsson votta um gjöf Sol- 
veigar Guðmundardóttur á jörðunni Saurbæ á Rauðasandi til 
Andrésar bróður síns, 23. Sept. 1469. (Nr. 491). 

Þunuig 143, 107. jungfru 107. ^) arfeida, 143 = arbeída (?); 
dferda edur cíforda 107. •*) Hyaciuti 107. 
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AH. Apogr. Nr. 1160 eptir tranaskripti frá 15. Febr. 1486; AM. 
Apogr. Nr. 1852 eptir sama transskripti. 

£*at giorvm uid loptur ormsson æ, uopn. ok biarne þor- 
Q-nnssson godum monnum uiturligt med þessv ockru opnu 
brefi at þar vorum uit j hia j sancte johannes kirkiu j biorguin 
J norege saum ok heyrdum da at solueig gudmundardotter 
gaf andrese gudmundzsýne jordina alla saurbæ £a rauda- 
sande ok allar þ^r jarder sem þar til liggia ok j saurb^iar 
kirkiu sokn eru ok henne til erfda fellv efter gudmund 
arason faudur sinn ok helgu þorleifsdottur modur sina. med 
ollum þeim gognum ok g^dum sem greindum jordum fýlger 
ok fýlgt hefer at fornu ok nýiu epter þuí fremzta sem hun 
befde fremzt eigande at ordit. Skýlde fýrgreindr andres at 
ser taka fyrgreinda peninga ok ^finliga eignazt. skýllde 
tesse hennar lauggiof snuazst vpp í liennar fiordungsgiof 
öfter þui fremzta sem hun m^tte hana fremzt med laugum 
gefa. 

Ogh til sanninda híer um heingium uid ockur jnzcigUe 
^iJ' þetta bref er skrifat uar j hafnarfirde miduikudagin 
n^sta fýrir exalltacione sancte crvciss. þa er lidit var fra 
^iigadburde vors herra jesu christi CD. cccc. ok siovtiger. 



520. 15. September 1470. undlr Ttra Felli. 

■K-^tTPMÁLABEÉF Bárðar Jónssonar og Guðrúnar Haldórs- 
dóttur. 

Biak. SkaU!. Faí-'C. XVI, 6. Fruœrit á skinni. Öll innBÍgli (6) dott- 
frá. — ^ji^ Apoí(r. 2484 með hendi Árna Magnússonar eptir frum- 
^tinu „accuraté". Artii ætlar að þetta biéf sé með sömu hendi og 
f Í8k. Skalh. Fase. XIII, 8 og XVII, 24. Dagsetning bréfdina getr ver- 
^vort sem viU 5. Maí eða 15. Sept. 

Jn nomini domini amen. 

Var suo felldur kaupmali lystur ok stadfestur di brull- 
^psdeigi þeirra bardar jonssonar ok gudrunar halldorsdott- 

at nefndr bardr hafdi til kaups med sagda gudrunu .xx. 
l^^udrud er hann atti sialfur ok tiw hun(d)rud eR hustruen 
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gaf honum. hier j moti hafde gudrun fimm hundrud er 
hun hlaut j sinn modrarf. þar til gaf fader hennar henne 
fim hundrud. ok þar til gafu brædr henar henne fimm 
hundrud. sigmundr .iij. hundrud. biarne hundrad ok olafr 
hundrad. Gaf optnefndr bardr þrattnefndri gndrunu fiordung 
j tilgiof vr þessum peningum. kiore fyrnefndur halldor oppt 
nefnda gudrunu dottur sina malakonu j gard bardar jons- 
sonar. Keiknadizt malin halft þridia hundrad ok tuttugu. 
gafu þeir henne suo framt þessa peninga sem hann feugí 
þa peninga cr hustrvin olof loptzdotter gaf honum. 

Woru þesser brullupsvottar. sira sigurdr branz(son). 
sira gisle arnbiarnarson. prestar. gunnar jonson. þordr helga- 
son. þorarinn aiRunson ok magnus þorolfsson leikmenn. 

Ok til sannennda hier vm settvm vær fjr nefnder menn 
uor jnnsigle fyrer þetta kaupmalabref. giort var vnder 
ýtra felle da medalfellzstraund. laugardagin næsta epter 
krossmessv. Þa er lidit (var) fra hingadburd vors herra 
jhesu christi þushund flogr hundrud ok siotiger aE. 



531. 21. Septemher 1470. í Oufudal. 

Skrá um fjármnni þá, er Helgi prestr Þorkelsson lagði til 
kirkjunnar í Gufudal, þegar Sveinn biskup gerði yfirreið 
sína. 

AM. 266. 4to, bl. la, frumtit á skinni. þar með er afBkript Árna 
Magaússoaar. Eru þetta blöð framau af gamalli meeaubók frá Gufudal; 
er nú meira dottið úr Bkinublaðinu en á dögum Árna. Er það eitt hér 
sett i hornklofa, eem ölæst var i Árna tið. 

[Anno domini co. cccc.] septuagessimo. þa er herra 
sveinn med guds nad biskup j skalho]lte oc visetator yfir 
allt skalholltz biskupsdæmi var j sinne [rettri] visetacio j 
gufudal j gufufirde jn festo matthei apostoli et ewangeliste. 
lagdi sera helgi þorkelsson. er þa hiellt kirkiuna oc stad- 
enn til greindrar kirkiu j porcio ecclesie svo ordna peninga 
sem hier greinir. 

Jn primis sæmiligann grallara per annum samsettann 
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lued kirial . . . oc sekuencium. de tempore oc de sanctis. 
salltara kolumpueradanii lystann vel med vtlendan stein. 
kalek er vo xij a^ra gylltan innan. messoklæde méd gud- 
vefiarhaukul. þrenn messoklædi aunn[u]r alfær ath avllv. vj 
corporalia med hvsvm oc ij hvslavsvm. kantara kapa [med] 
silkehlavdvm oc avnn[u]r obreytt. ij sloppar. alltarisklæde 
fyrir haalltare med brvn vigdre oc iiij alltares dvkar adrir 
vigdir. merke silkesavmad med veanda saum. brik yfir allt- 
are med gvUfarg oc tabulvm fyrir alltare med gvUfarg. 
koparkross litenn forgylltann yfir alltare. oc propiciatorium 
íned silfur er vo half maurk. mariu likneski sæmiligt med 
gvllfarg j hvse oc hvrdvm. avnnv likneski oc anntonius 
likneski med alabastrum. thomas likneski erkibiskups med 
gullfarg. fontz vmbvning fangalettann. 

var metin bot ^ kirkiunne fyrir xij hundrud er hann 

liafdi lated giavra. 

voro þessir allir fyrr greindir peningar med kirkiv 
botene metner fyrir halfan setta tavg hvndrada. 

Enn porcio ecclesie reiknadiz flmtigir hvndrada er fall- 
ed hafde medan hann hafde ath hallda stadenn. var kirkian 
bonvm þa skylldvg flmm hvndrad. 



533. 31. Október 1470. í Ási. 

Ólöí" Loptsdóttir fær Sigurði Jónssyni jörðina MosfeU 1 
Kjalarnessþingi til fullrar eignar, en Sigurðr geldr i mót 
jörðina Hraungerði í Flóa. 

AM. 238. 4to, bl. 11, Bessafltaðabók, skr, c. 1570. 

Bref vm Mosfell. 
Þat giorvm \ier Magnvs Þorlaksson. Sigmvndr Ama- 
son. Ivar Hellgason godvm monnvm vitrligt med þessv 
'^orv opnv brefl at vier vorvm þar j hia savm ok heyrdvm 
^ j Asi j Holltamannahrepp midkvdaginn næsta fyrir allra 
heilagramesso þa lidit var fra hingadbyrd vors herra Jesv 
ohristi CD^ cccc ok Ixx ara ord ok handaband þessara manna 
tvstrv Olofar Loptzdottur af einne alfv enn Sigvrdar Jons- 
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sonar af annari. at avo fyrir skiUdv at fyrgreind Olof Loptz- 
dottir feck Sigvrde Jonssyni jordina Mosfell er liggr j 
Kialarnesþinge til fvUrar eignar med ollvm þeim gognvm 
ok giædvm sem greindre jordv fyllger ok fylgtt heflr at 
fornv ok nyiv ok hvn vard fremst eigandi at. Hier j mot 
gaf fyrnefndr Sigvrdr Jonsson adrnefndri Olvfv Loptzdottvr 
jordina Hravngerdi er liggr j Floa j Arnesþinge med ollvm 
þeim gognvm ok giædvm sem greindre jordv fyllger ok 
fylgtt hefir at fornv ok nyiv ok hann vard fremst eigandi 
at. skyllde fyrgreind Olof Loptzdotter svara laga riptingv 
aa greindre jordv Mosfelli en Sigvrdr Jonsson hallda til 
laga, Ok til sanninda hier vm settvm vier adr nefndir 
menn vor insigUe fyrir þetta jardakavpsbref skrifad j sama 
stad deige ok are sem fyr seiger. 



523. 7. NóYembev 1470. í 3íiklagarðl. 

ViTJíisBxjRÐR þriggja manna nm kæru Ingibjargar Einars- 
dóttur fyrir Ólafl biskupi á Hólum yflr hórdómum Runólfs 
Höskuldssonar bónda síns, og biðr hún biskup að gera sér 
rétt og skilja sig frá hjónalagi við hann. 

AM, Fasc. XVni, 25. Frumrlt á skinni með öUiim inusiglura. — 
AM. Apogr. 3210. 

vm rnnolf. 

Brief um akiæru Jngebiargar til Biskups 
Olafs nppa bonda sinn^). 

Þath giorum vær sémingr magnusson. nicholas þor- 
modsson. prestar. ok olafur jonsson leikmann godum monn- 
um uiturligt med þessu yoro brefue. ath þar voru vær j 
hia saum ok heyrdum aa. a mýklagardij eýiafirde midnikn- 
dagin næsta fyrer marteinsmesso. auno doiiiini CD** cd*^ Ixx.** 
ath jngibiorg eiuarsdotter kiærdi fyrer biskup olaf aa holum 
vppa bonda sinn Rannolf hauskaullzson. ok sagdi ath hann 



TJtan á biéfiuu, ineÖ foruri hendi fjrata líuan, en hitt með hendi 
frá 17. öld. 
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hefdi legit j hordome vppa laiigan tima ok att sex born 
löed audrum konum. fim med halldoru þordardottur ok þath 
aietta med þordise gudmundardottur. enn forlagt hana ok 
forsmad suo ath hun hefiier aungua sina skýlldu feingit i 
auUum hlutum sem honum bar henne ath veita. huorki sam- 
uistu. ei mat ne klædi fyrer sigh edr sin born suo ath þau 
mætti vid vera forsmanarlaust. ok huerio godu hann hefuer 
heune lofuad þa hefer haun eigi halldit. fyrer þessar saker 
beiddi fyr nefnd jngiliorg adr nefndan biskup olaf ath gera 

« 

sier Rett ok skiJia sigh fra hionalagi uid adr nefndan Baun- 
olf hauskaullzson suo framt sem huu mætti med laugum 
■^id hann skilia. lofnade ok opptnefnd jngibiorg biskup 
olafue med handabandi ath hon skylldi hallda hreinlife. suo 
3-th hafua aunguan mann medan itaunolfur hauskaullzson 
lifde ef þau ýrde skilin med kirkiunnar laugum. 

Ok til sannenda hier vm settum vær fyr nefnder menn 
Vor jncigli fyrer þetta bref scrifuad j sama stad. dag ok 
aar sem fyr seiger. 



534. 13. Nóvcmber 1470. á Hallsstöðum. 

JóN Haldórsson og Guðrún Haldórsdóttir kona hans selja 
Gruðina Jónssyni hálft Krossnes í Eyrarsveit fyrir fjörutíu 
átta hundruð í gangandi fé. 

Eptir afskript sörau manna (1704) og Dipl. Isl. iv, Nr. 387. 

Þad giðrum uier Jon Sueinsson og Jon Pdlsson goduni 
^önnum viturligt med þessu ochru opnu briefe. þcL er lided 
fra hijngadburd uors herra Jesv christi M. cccc. og Ixx, 
^^a. cL mcLnudæginn næsta efftir Marteinsmesso. cLhalIsstod- 

a fellsatrond j Stadarfells kirkiu sokn. uorum uit j hia 
saum og heirdum á ord og handaband þessara manna. af 
^iBne cLlfu gudona JoÐssonar enn annari Jons halldorssonar 

Gudrunar halldorsdottur eigin kuinnu cLdur nefndz Jons. 

svo firir skiUdu ad firr nefu hion Jon og gudrun selldu 
"^dur nefndum gudina Jonssyni jðrdina hcLlfa Krossnes er 
^Sgiir j eirarsueit og eirar kirkiusokn. med ðUum þeim 
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gðgnum og giædum sem greindri hdlfri jordu filger oc filgia 
hefer dtt ad fomu og 113^ med taudum oc aukrum. eingiurá 
og skogum. rekum og renuingum. husum oc herbergium. 
hurduni hiarafðstunx og uidum naglafðstum, storum og smcL- 
um. huort sem helldur (er) bite eda bicLlke. med gaurdum 
oe: grindum. hoUtum oc haugum. vðtnum oc veidestðd- 
um. oc ollu til teknu enn aungvu fra oc ollu þui 
fe sem finnast kinne j jðrdu og d nema Iðglegir eigendur 
verde ad. eflftir þui sem þau hafa fremst eigande ad ordid. 
undan sier og sijnum erfingium. enn ofí'tnefndum gudiua 
Jonssyni oc hans erfingium til fridiz forrædis og æfenlegr- 
ar eignar. Hier j mote gaf þrattnefndur gudine Jonsson 
oíftncfudum hionum Jone og gudrunu fiðgur mdlnitu qv- 
giUdi og XX. xij dsaudar kugilldi og xij kyr. skilldu xij af 
þeim gialldast ad næstum fardðgum. enn aunnur xij skilldu 
atanda dbatalaus til annara fardaga. Lofade offtnefndur 
gudiue ad suara flmm hundrudum j kirkiunnar jnnstædu 
er þrdttnefnd hion uoru henne skilldug. enn tijttnefndur 
gudine skilldi fridlsliga mega ad sier taka ddur greinda 
hdlfa jðrd ad næstum fardðgum. skilldi þrdttnefnd hion 
suara laga riflftingum d oflftnefndri hdlfri jðrdu, enn tijtt- 
nefndur Gudine Jonsson hallda til laga. og afftur taka sijna 
peninga domlaust suo mikla sem aptur geiuge med dome. 
j þrdttnefndri hdlfri iðrdu Krossnese. ef nuchur^) brigd 
kinne d hana ad koma. og til sanninda hier um settuffi 
uier firrnefnder menn ochar jncigle firir þetta kaupbref. 
skrifad i hvamme j huammsueit d sama dre. deige sijdar 
enn flrr seiger^). 



526. 11. Desember 1470. á Melgraseyri. 

TvEiE menn votta, að Sveinn biskup í Skálholti skipar 
kirkjunni (á Kirkjubóli) í Langadal þann sex aura toll, er 
hún átti árlega af Sandeyri á Snjáfjallaströnd, en Guðini 
Jónsson kærði, að geinginn væri undan. 



Svo. «) Þ. e. 13. Nóv. 
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AM. Apogr. 2342, „Fra Kirkinbole i Langadal". InnBÍglin vora 
fyrir bréfinu. „Þetta er riett utfikrift af Originalbrefe ritudu a kalf- 
B^inn med tveimur heilnm bangande innsiglum under, þad vottum vier 
underskrifader, i SkalhoIIte þann 16. Febr. Ao 1708. Snorre Jonsson. 
I^ordnr ÞordarBon. Ormur Dadason", 

Þad gianrvm uid olafar isleiksson. þosteinn þolleifsson 
godum monnum viturligt med þessv ockrv opnv brefe ath 
vid vorvm j hia saum ok heyrdvm dx. cii melgraseyré j 
isafirde midvikvdaginn næsta epter mariumesso fyrre^) þa 
lided uar fra hingad[burdj uors herra jesv christi þusund 
flogur hundrud ok .Ixx. sara ath gudine jonsson kom firir 
^iskup svein petursson j sinne visetacio ok kærde firir hon- 
^m ath honum þotte olaugliga undan hafa geingeth kirki- 
"V^^e j langadal sa .vj. avra toUr er hvn atte airliga af 
sandeyri oa snæfiallastraund. ath biskup sveinn skipade adr 
iiefndum gudina med handabande þennann adr nefndan toll 
^fluliga aptur vnder kirkiuna j langadal under forbod ok 
baun heilagrar kirkiv nema þuiat eins ath synt yrde ath 
^ettur eignar biskup hefdi hann vndan skipad. ok til sann- 
^uda hier um settvm vid fyrnefnder menn ockur jnncigle 
flrij' þetta bref skrifad dx melgraseyre þridivdagen næsta 
firir magnusmesso & sama oare sem fyr seger. 



526. [eptir 1470]. 

um það, hve mikils Jón Ketilsson varskyldugr kirkjunni 
^ Hvanneyri, þá er hann féll frá, og um nokkrar gjafir til 
^i'tjuunar. 

AM. Apogr. Nr. 1730, með hendi Árua MagnÚBSonar eptir Bkinn- 
Eeni hafói verið franian við kirkjubók Hvanneyrarkirkju, en eéra 
^rðr Jónsaon á Staðastað léði honum biaðið. 

So mikiUs var Jon heiten ketelson skyllogur Hvann- 
^yí-ar kirkiu þa hanu fieU fra. 

vij. hundrath. lugtozt þau uppi brikina. en han var 
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gior þar þaa firir xij. hundruth. gaf Jon heiten kirkiunne 
adr þat uppi brikina sem eigi þyrfþti ath gialldaz þaahann 
med skylde. 

Hrafn bardarson kugilldi. 

Runolbur þolleifsson [kugiUdi]. 

orny ketellsdotter kugilldi^). 



537. [eptir 1470]. 

Testamentisbréf Gunnhildar Vermundardóttur á Hvanneyri 
í Andakil. 

AM. Apogr. 1731, með hcDdi Árua MagnúsBonar, eptir skinnblaði, 
seui hafOi verið fraaian við kirkjnbók Hvanneyrarkirkju, og iéði séra 
ÞÓrðr JóDSBon é, Staðantað Árna. 

Jn nomine domini amen. 

So fellda skipan giordi flrir sier gunnhildur Vermund- 
ardottér. kronk i likama en heil ath samvizsku. at nærver- 
anda sira Einare þorsteinssyne. Stefane þorarensyne oc Joni 
gudmundzsyne sem hier seiger. 

J fyrstu gefr hun sig. alla aina ond oc saJ sialfum 
gude i valld oc hans signodu modur jungfru sancte marie. 
oc olium guds helgum monnum i himeriki. hier med kys 
hun sinum molldliga likam legstad framme flrir kirkiunne 
aa Hvanneyri. flrir sunnan legstad Jons heitens bonda henn- 
ar. sem gud hans oc hennar sal hafl. 

Jtem gefur hun greindre kirkiu kugilldi. fatækunx 
mounum c. prestinum. x. aura. Herdisi dottur sinni . . . ^ 
sina firir vj. messur. 

Lysti nefnd gunhilldr firir oss at hun hefdi med skiliz* 
XV. malnytu kugiUdi. kirkiunnar vegnaocþar tii viij. hund- 
rut i koplum oc gelldum nautum oc saudum. 

[Lysti] hun at hun ætti hia Jngvolldi helgadottur .xx. 
malnytu kugilldi. oc skylldu sin v. hundruth giall[dazt] 
hvort arit oc þar til .xij. hundruth. 

Jtem Steinmodi Heinreksyne .iiij. c. til knarrar kirkiu 

„hactenus alia mann diversa a snperiori" (AM.). 
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y. malnytu kugiUdi fra laugarbrecku firir halfkirkiu skylld 
er epter stendur. 

Sira Sigurdi .vij. agilldi. 

Jtem Jlluga Jonssyne malnytukugilldi oc fritt .c. 

Jtem til kistu til bænhus skylldar kugilldi. en Jon 
heiten gaf annat. 

Astridi .iij. ær oc þrevett hross med abæti. 

Halldori gudmundzsyni .x. alner. 

Hlaut Ketell Jonsson i sinu faudurarf .xv. hundruth i 
Hvaneyri. ij malnytu kugiUdi. gelldneyta hundrut .ij. xij. 
sauder i c. 

ketell arnason .iij. kyr oc ij. aaaudar kugilldi oc j. 
^fdingar ,c. 

gudlaugur hest. 
þorgautur .c. 

Brynhilldr .iiij. kugilldi oc iordina Hamra oc halft 
aunat. c-O. 



538. [um 1470]. 

Skrá um eignir kirkjunnar á Hofi í Vatnsdal, þá er G-ísli 
■^Ofgilgson varð eigandi að Hofi. 

AM. 649a. 4to bl. 48b, skinubók frá 14. öld, og er á lienui Jóns 
^^ga postula. Þetta er ritad á síðustu blfiðaíðu nieð hendi M c. 1470; 
K^alund segir c. 1400 (Katalog), en Gísli Þorgilsson er uefudr í bréfura 
HönavatuBsýsIa frá þvi um 1450—80, 

Jtem var þa er gisli þorgilsaon vard eigande ad hofe 
^ vatnzdal atte kirkian fim kvgilld ok þriar klvkvr. tav 
Ukneske. kross med vnderstavdvm. tialld ifer alltare. 

Þenna bekling æ- kirkia sels johanuis ewangeliste er 
stendr aa hofi j vatnzdal 



„hactenus tertia mann, qvæ tamen secundæ non admodum diBsi 
^»*i8 est" (AM.). 
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[iim 1470]. 



Skipan Sveins Pétrssonar biskups í Skálholti, þar sem hann 
staðfestir skipan Magnúsar biskups Gizurarsonar frá 1224, 
ítrekar nokkrar greinir úr skipan Árna biskups Þorláksson- 
ar frá 1269, og skipar um Eómaskatt, 



AMagn. 135. 4to, bls. 220—221, skb., þetta frá c. 1500. Á undan 
er Bkipan Magnúsar biskups Gizurarsonar frá 1224 (Dipl. Isl. I, 462— 
63, Bbr. blB. 131). 

vm upphalld. 

Sveinn biskup af skalhollti baud at hallda þessar skip- 
aner. herra COagnus biskups. sem her ero adr ritadar. 

£nn alla þessa [hluti sem^) her fylger. skipadi hann af 
nyiu samþyckiandi sinum klerkum oc lærdum monnum. 

hann baud prestum minna folk a at huer madr falli a 
kne sa sem vid er staddr þanu tima vpp er halldit holldi 
oc blodi vors herra jesu christi. oc bide ser myskunar. oc 
se jafnan klýkt til þess. ok upp se halldit loganda vaxkerti 
frammi firir alltarinu. 

Sua baud hann at einge prestur bergi þui uatni sem 
hann [þuær] jnnan kalek med. ef hann skal sidann þann 
dag syngia adra COesso. þui at einge prestur a CDesso at 
syngia nema fastandi. 

hann flrirbaud oc prestum edur klerkum. at leggia sic 
edur sin mal. vnder leikmanna doma. edur sueria leikmonn- 
um nockurn eid. vtan biskups lof. edur rad. 

eigi skulu prestar reka leikmenn or kirkiu nema saker 
se til fullar oc opinberar oc geymi [þo giorsamliga at 
þrennar aminningar giore prestur adr leikmonnum] til leid- 
rettu af þeirri somu sok sua at uitni se til. niti sidan sok- 
ina skiluisliga oc sua forbodit kirkiu jngongu oc þat sem 
hann leggr uppa ef hinn leidrettizt eigi. Sidan lesi sua sem 
ritat er j kirkiu firir sinum soknarmonnum. 

Sua [oc] sa sem eigi gelldr romaskatt edur liostoll taki 
eigi þionostu at paskum ef helldr med þriozku. 



[tvískrifað i hdr. 
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530. [um 1470], 

Máldagi Staðarkirkju á Reykjanesi, þegar síra Tami ólafs- 
son afhenti, en síra Jón smásveinn tók við. 

JSig. 143. 4to^ bla. 322—23, skr. c. 1600. Þessi raáldagi er varla 
yngri en frá 1470, því Jón Jónsson or preatr á Stað 1475, sem mnn 
^era Bami maðrinn og Jón smásveinu. 

Stadur (L Eeykianese. [ga]mal[l m]aldagi. 
Jn nomini domini Amen 

var 80 felldur mdldagi alkirkiunnar d Stad a Reykia- 
^ese þa er Sira Thurame heitin Olafsson afhendi enn Sira 
Jon er kendur var smasueinn medtok. 

Jn primis iij kyr og iij asaudar kugilldi og eitt hross. 

Jtem hielltt hann þenna mdldaga. huorn hann hafdi 
skrifa latid eptir maldagana bokinne j Schalholltti. og 
þennan maldaga hielltt hann medan hann hafdi stadinn vpp 
^ vj vetur og xx. ad kirkian ætti heimaland alltt a stad j 
austanverda þorsteinsej^ og vpp j snoz og jnn ad merkis- 
holum & hinu jnnare hrauni ogvpp j flokavallarnipu. lamb- 
^^ga j hlijdarlandi med vmmerckium og akurtraud a suijna- 
iiese fram fra. landit alltt j mulakoti j þorskafirdi fram ad 
grioti og þorgeirsdal halfan. Sagdist hann ei vita betur 
^nn huannahlijd ætti ad fylgia þar med. teigskog allann jnn 
sd grimkelstadad og vt a kléifina. landit alltt j bitunni^) j 
diupafirdi og jnn ad gliufuraa. og vt ad steinum þeim sem 
standa a hinu ytra leiti og halfa sðlva fiðru j motz vid 
l^idhus. Gelldfienadar afriett j middal j Steingrimsfirdi. þridi- 

3 hualreka og j vidreka d Hafnarholmi a Selstrðnd. 
þridiung j ðllum reka a nesodda a kollafiardamesi. ad sej''lu 
þeirre er geingur vr gullsteinum og ad hualsd jafnvel j eý 
sem a meiginn landi. þriggia manna jferd j Saurbæar fioru. 

Jtem var þa stadurin virttur fyrir xviij'' en kirkian 
fyrir vij«. 

kirki8.n ad stad a Reykianese a og jtak j Skogaskog 
fra læknum er fellur fyrir vtan skoga og fyrir nedan þing- 



Sto 
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maimagautur. og ad gotu þeirri er almenuingsvegur liggur 
vt og vpp af Vadalseý a kinnastaudum. 



531. [um 1470]. 

JIÁ.LDAGI Laurenciuskirkju. undir Múla á Skálmarnesi, er 
Sveinn biskup Pétrsson setti. 

Landsb. 268. 4to bl. 115b, skr. 1601. 

Mule cL skcLlmmarnese. 

Laurencijus kirkia vnder mula d skálmmarnese cL lannd 
ad vrdum oc huijtijnngseyiar oc vattardal hinum eýstra 
meginn allt ad sio. skog ad selskerium jnn fra vidimyri. c 
j lannde j selskerium. hun cl x hunndrud frijd. ij kyr oc 
ásaudar kugilldi oc ij rodukrossa. mariu skript oc lorencijus 
skript. alltarisklæde ij. kerfctestiku. sacrarium munnlog. 
bækur iij, merke. elldbera. kluckur ij oc biollur ij. þanngad 
liggia tijunnder af suijnanese. fra selskerium. vr 
skdlmmardal. af vattarnese. fról hamre. frÓL deilldarcL. (vr) 
firde. af kirkiubole. suo vr nese oc suo af þeim bæium sem 
bygdir verda. jnnann þetta takmark. skal þar vera lieimil- 
isprestur og lukast iiij merkur. 

porcio ecclesie gamallt flmtan hunndrud. 

lagde erlijnngur til kirkiunnar xij*^ j heimalanndi. vj 
hunndrud j vattardal. ný messuklæde oc kalek. 

giordi herra sueinn med gudz ndd biskup j skalhollte 
jon ellijnngson kuittanu vmm porcio oc mortualia slickt sem 
fallid hefur d medann syskin hans oc forelldrar hofda 
halldid þa somu kirkiu med þeim skilmala ad greindur jon 
skýllde luka fyrr sagdre kirkiu vmm framm þad sem hun 
hefur att ad fornnu ij kýr. ij asaudar kugillde oc einn 
hunndradz hest. 



5S3. [um 1470]. 

löEip af máldaga Hagakirkju á Barðaströnd 
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L5.nd8b. 268. 4to, bl. 116 a, Bkr. 1601. Er þetta einungis upphaf 
Kiáldagans, að því er virðist, og m\m etafa frá Sveini biskupi. 21. Maí 
1473 Btaðfestir hann Hagamáldaga OddgeirB biskupa, 

hage cí Bardastroniid. 

Kirkian j liaga d bardastronnd i sanndeyiar oc .j. 
flatasker, þridiunng j drapskeriuni. skogur oc jardareign 
alla j vatzdal meir enn eirnn hunndradz parttur. hdlft hollt 
oc haga enn minna. 



533. [um 1470]. 

Agkip af Staðarfells máldaga á Fellsströnd. 

Landsb. 268. 4to, bl. 116 a, skr. 1601, 

StadarfeU. 

Suo margar bækur a kirkian vnndir stadarfelle et 
cetera. 

X hnnndrud j lannde. jordena backa. xvj hunndrud. oc 
^j hunndrud xlx j frijdum penijngum oc v hundrud j 
Þarfligum penijngum thil. 



534. [um 1470]. 

^Uldagi Hvammskirkju í Hvammssveit um það leyti, er 
Guðni Jónsson tók við, en Jón Ásgeirsson afhenti. 

Landsb. 268. 4to, bl. 83b— 84b, skr. 1601. ÞesBÍ máldagi mun án 
vera frá dögnm Sveins biskups. 

Huammur j huamssueit. 

Kirkian j huammi er helgud gudi oc jungfru mdrie. 
Joue baptista. petro oc jone postula. olave. thorlacho. mcLrie 
^agdalene oc ollum gudz helguín monnum. hun a land d 

oc efra huammi oc eiiigi j dsgardz landi. iiij. hesta. 
cccc vor(u). Ix kugilldi. jtem d kirkian tolftuiig j hualreka 

karhafiiar oc grindar. jtem vidreka oc halfan hual- 
^eka núUi grindar oc huoIzcLr jafnvel j eýnni fyrir fram- 

^ipi. Isl. V. B. 38 
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an sem a meginlandi ad fraskiUdum rekum^) þeim er med 
logum standa j þessu takmarki. jtem attungur j hualreka 
oc yidreka med avijkur reka med ollum gognum oc giædum. 
[huammzmenn eigu afrett ij lambadal hrossum. lombum oc 
saudfe^). jtem liggia þangad vij bæir til allra toUa oc tij- 
unda. þar cL ad vera prestur oc diakii heimilisfastir. jteDi 
lagdi jon bondi sueinsson skylldu j laiid sitt glearskoga^) 
osttoll. fiordungz ost ot^) eyre oc vndir þuij nafni gÆfa 
adrer bændur osttoll thil kirkiunnar þeir sem laiideigandi 
voru jnnan þijnga sem jon gaf. 

jn prijmis var þetta j bokum j huammi. þá, gudiie jons- 
son tok vid. enn jon bondi ásgeirsson afhenti. jtem 
ottusongsbok frcL adventu thil paska. onnur ottusaungz 
bok frcL pcLskum til adventu de sanctis et de tempore. de 
sanctis bok frá, adventu til annunciacionem sancte mcLrie 
med lesi. gudzspialla bok frd adventu til pcLska. grallari 
med pistlum oc messum oc gudspioUum oc or(ac)ioni(bu)s 
tekur til ad jolum oc til pdska. gudspiallabok oc pistlcL de 
sanctis á sumarid. grallare d sumarid. de sanctis et de tem- 
pore med sequencium oc kirial. frd pdskum til adventu. 
annar d veturinu frd adveíitu til pdska de sanctis et de tem- 
pore med sequencium oc kirkial. grallare med gullspioll(0 
oc pistla oc sequencior d sumarid. lesbok fra adventu de 
tempore til pdska. onnur lesbok de sanctis per annum. gud- 
spiallabok oc pistla. per annvm. de tempore laga sauugua 
bok. med salu CDesso. ottu soiigs bok de sanctis et de tem- 

* ■ ' 

pore per annum. gudspiallabok oc pistla. iiij psalltarar. uj 
voiidir af þeim. einn godur. eru bækurnar med ollum skræd- 
uín godum oc jllum. xxx. jtem kalekur. messuklædi þrenD- 
oc eru ein voiid. sloppur wondur. oc suo kaiitara kapa. 
corporalia ij. fontklædi. fordukar ij. alltaris brun. iij alltaris- 
dukar. foiitkross smelltur. ij merki. stockull. Idtviiz skonz. 
nrijk steiiid. paska kertti. glodar ker. bakstur jarn. steiút 
alltarisklædi. mariuskript. peturs. johannis baptista. mdria 



„enn sumir maldagarner hallda jtohum^ (á spásaiu meö söraM 
hendi). «) [„hier er missettar klansurnar" (á spássiu með BÖmu hendí)- 
') Dannig, *) Þannig = af? eða á? 
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Diagdalena. kross lijtiU med vnderstodum. eirkolur ij. kertti- 
stika med jarn. ij koparstikvr. 

Jtem skognr j glerdrskogum fýrir nedaii gotu þa sem 
^ggur vm þuerrar toptir milli fctskrudar oc glerdr. eiga 
Slerarskogar elldividartok milli glerar oc skipalækiar. 



535. [um 1470]. 

Máldagi Þorlákskirkju í Höfn (Knararhöfn) í Hvammssveit. 

AM. 263. Fol. bla. 74, skr. 1598. Landsb. 268. 4to, bl. 84i), skr., 
1601. 

Hofnn [gamall maldagi^). 

Sancte þollaks kirkia j hofn a vij. c. þollaks likneski. 
^^Tiv likneski. kross oc ottvsongva bok. 

Þangad syngiazt iiij messur oc xx. fra hvammi. 
Oreiknad porcio sidan jon eiriksson tok jordina. 



536. [um 1470]. 

SUldagi Ólafskirkju á Svarfhóli í Miðdölum. 

AM. 263. Fol. blB. 74, akr. 1598. Landsb. 268. 4to bl. 85b, skr. 
1601. 

Suarbol [gamall maldagi^). 

Olafs kirkia ad Svarboli a v*^ j grafarlandi. 

fyrer innaun sig marivskriftt og olafsskriftt. ij kluckur 
litlar. 

þangad skal syngiazt annann hvern helgan dag fra 
'iiardarholltti. viij messvrocxl. oc gialldazt ij merkur kavps 
svarbole. 

þar takazt heima tijvnder oc aller tollar bonda oc hus- 

oc allra heimamanna. 
Sidan kirkian var giord ér oreiknad porcio. 



[263. 
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537. [uni 1470]. 

ÍIáldagi Maríukirkju á Kveunabrekku í Dölum. 

A 

AM. 257. 4to, Bkb. Bamtíða. — AM. Apogr. 2227 með hcndi 
Árna Magnússonar. „circa 1470" (AM.)- Landsbókasafni 108. 4to bl8. 
420—21 (Béra Jón í Hítardal). 

Reikuiugur kirkiunnaT aa kuennabrecku. 

hun a. in primis i gamla in[n]stædu fiorar kyr oc ij. 
asaudar kugilldi. en a þeim flmm vetrum oc xl. sem sira 
magnus biornsson hiellt stadinu gafuzt þar til vj. ær oc 
þriu naut veturgomul i mortualia. gaf greindur sira maguus 
kirkiunne þar. xij. kugilldi. suo þo at ef henue gefz ku- 
giUdi adur sira magnus skilzt vid. þa gefur hann þeim 
munum færri kugilldin. suo at kirkiau eigi. xx. kugiUdi þa 
hann skilzt vid hana. hefer þar fallit vj. merkur oc xl. i 
porcio sidan haun kom þar. ói af þessum penningum ecki 
nidur at falla i kirkiubot nie husabofc. lukti sira magnus 
greindri kirkiu .iiij. hundrud er honum voru giðr i kirkiu- 
bot. oc fyrir iiij. bækur er hann hafdi lagt til kirkiunnar. 
messubok de tempore aa veturinn fra aduentu til paska. 
sequnnciubok per anni circulum de tempore oc de sanctis. 
ymnale per anui circulum tam de sanctis qvam de tempore 
oc kiriale, fyrir þa porcio sem meiri hefer [fallit] i hans 
tima. enn fyr er skrifad. 

Jtem gaf fyr greindur sira magnus sagdri kirkiu 
merkiligt jons likneski apostoli et ewangeliste. magnus 
likneski oc kross med understodum. 

Jtem gaf ari dadason kirkiunné trodhris ævenliga sem 
hun þarf [i ðrfaskogi i neykiadal^). 

B 

Landsb. 268. 4to, bl. 116 a., skr. 1601. 

Kuennabrecka. 



[ni Jörfa skoge i Haukadal, legendum puto", (séta Jóu í Hítar- 

dal). 



ODariukirkia ad kuennabrecku oc hiiis heilaga jonna 
postula cL heimalannd allt. krijnnglu oc eystra skog. skog- 
s-rspott j nordurardal. xx malnýtukugillde. enn hun cí xviij 
hundrud j sijna porcionem oc eina mork betor er fallid 
h^fur a medann sijra magnus heitinn biornson hiellt 
kirkiuua oc stadenn oc ad auk þessara penijnnga luckte 
Sreinndur sijra magnus heitinn kirkiunne j þá porcionem 
sem meira hafde fallid enn fyrr seigir. 

Jtem gaf are dadason kirkiunne trodhrijs æflnnliga sem 
tuu þarf (j) jorfaskoge j rejkiadaP). 



538. [um 1470]. 

^Œ^ÐAQi Maríukirkju á Stað á Snæfellsnesi. 

Landðb. 268. 4to, bl. 115^, flkr. 1601. 

Stadur a snæfellsnese. 

COariu kirkia ad stad 4 sniofellznese d heimalannd allt 
med gðgnnumm oc giædum et cetera^). 

Jtem XX kýr. Ix cLsaudar. iij naut veturgomul. flmm 
^apla oc XX med hrossum. 

Jtem eirnn tunnuketil oc annann ij tunna ketil. oc ij 
sexflordunnga katlla. einn þriggia fiordunnga ketil oc litla 
Pöuiiu. pott oc pottausu. munnlog oc vatzkarll. ij storker- 
olld. XX smcLkeroIld oc xx trog. xx spæne. iiij oc xx tinfot. 

trediska. íiij konnur. eirnn strock. ij lijnduka. ij vllduka. 
P^l oc torfskera oc aux. þessa hlute cL hun jnnan sig et 
cetera^). 

þanngat liggia vnnder halfkirkia cL gaul oc lukast af 
y nierkur og tijvnndeu til stadar. v bænhus oc lukast vj 
^^rar af hueriu til tijvnndar oc allra tolla. liggia þar vnnd- 
þrijr bæir oc xl. 



„forte Haukadal", setr séra Jóa í Hítardal við. Hér fellir 
'^^ldagab. úr Tiljandi. 
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5S9. [uin 1470]. 

Málðagi Jónskirkju skírara í Miklaholti. 

LandBb. 268. 4to, bl. 115b, skr. 1601. 

MýcklhoUt. 

Jonnz kirkia baptiste j mýcklahollte a heima lannd allt 
med gognnumm oc gíædumm et cetera^). 

hun d ij kyr. ij kapla oc vij agillda virde jnnaun gcLtta. 
var þetta allt samann virt fyrir xl alner hiíis fimmta 
hunndradz. 

kirkian cL jnnann sig et cetera^). 

Þanngad liggia xxx bæer adtijunndummoc lýsetollumni 

ocheýtollumm. eru þarjfimm bænhus oc takast vj aurar af 
iiij. enn xij aurar af einu. 

Jtem a kirkian xiiij bækur. 

porcio ecclesie. xij hunndrud. 



540. [um 1470]. 

Máiidagi Mariukirkju á Ökrum á Mýrum. 

Landsb. 268. 4to, bl. 116 a, skr. 1601, 

A avkrum. 

CDariu kirkia a avkrumm a heima lannd halft. x kugillde 
bulæg oc fimm hunndrud j þarfligum penijnng. 

Jtem V. hunndrud er gefist hafa til kirkiunnar. 
hun a jnnann sig et cetera^). 

prestur ad aukrumm skal hafa heytolla af Yij bæiumm- 
hann skal oc annast naudsyuiar allar fyrir suunann kcLlfa- 
læk et cetera^). 



541. [um 1470]. 

MijuDAGi allra heilagra kirkju i Hítardal, 



Hér fellir máldagabökin úr með yilja. 
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Landsb. 268. 4to, bl. 82a, skr. 1601. Séra Vigfús JónBSon í Hitar- 
dal skrifar hér við ártalið „1470". 

Hitardalur. 

Allra heilagra kirkia j hitardal a heimalannd allt med 
gognum oc giædum. knarrarnes. tunngufell. alfta cL. saura 
lannd. voUu. molldbrecku. midskog. ysta skog. Bruarhraun. 
^aga. hraunnzmula. setahraun. onnduertt nes. hellulannd ij. 
reka halfann a gomlu eýre. afrett j lanngavatzdal letorfnna- 
skurd j hofstadalannd a x hesta. laxveide ad helmijnnge j 
hafzfiardarcL. hualzeyar halfar. hun a xxx kua oc xx ku- 
giUde ftsaudar. voro .xx. kugillde af fýrrsogdum kugilldum 
^ed fodrumi) stadarins. li gelldfiar kugillde. vj hestar. iiij 
hross fullroskin oc ij þreuetur. xl alnnar hiiis vj** hunnd- 
radz j metfee voruvirtt. og er þar med reiknad eitt kugillde 
rodukrossinn cL vollum ft. 

Þetta a hun jnnann sig. jnn prijmis et cetera. 

var kirkian metin fyrir xij hunndrud adur enn sijra 
sigurdur liet taka hana ofann. porcio ecclesie vmm vij cLr 
^ medan greinndur aijra sigurdur hefur halldid. mork ann- 
ai's hunndrads: þ: 1470^). 



543. [um 1470J. 

^GRip af máldaga Álptanesskirkju á Mýrum. 

Landsb. 268. 4to, bl. 116b, skr. 1601. 

Alftarnes. 

cnariu kyrkia a alftamese a x hunndrudj heimalannde. 
kýr. ij hross oc hest. vij. c vadmala et cetera^). 



fordum, hdr. með hendi séra Jóns i Hitardal; réttara væri þó, 
til viii^ 1469, Bjá afhendinguna 1463. Hér hleypir máldagabókín 
með vilja. 



543, 33. Jauúar 1471. í Víðrík. 

Rtoólfk Höskuldsson fær Ólafi biskupi og kirkjunni á Hól- 
um jarðirnar Skollatungu, Brattavöllu og Hornbrekku, t'sX'' 
tán málnytu kúgildi og tuttugu og fimm hundruð í fríð- 
virðum peningum að næstu fardögum, fyrir hórdæmi hans 
með Haldóru Þórðardóttur og Þórdísi Gruðmundardóttur. 

AM. Fasc. XIX, 8, frumrit á Bkinni. Af tíu innBiglum era ní^ 
eptir, — AM. Apogr. 3574 eptir transakr. frá 30. Apr. 1471 í skjalabók 
Þorláks biskops 1641—42 í Bisk. 3. FoL 

(Vm) hornbrecku og brattauollu^). 

Þath giorum vier þorstein jonsson. þorleifur magnus- 
son. sygurdur þorlaksson. magnus jonason. ketiU grimolfs- 
son. olafur þorgeirsson. biorn þorsteinsson. nicliolas þormods- 
son. andres jonsson. bergfinnur jwssason. prestar holabisk- 
upsdæmis. godum monnum viturligth med þesso voru brefoi 
ath vier vorum j hia saaum ok heyrdum di j viduik j vid- 
uikarsueit j skagaflrde miduikodagen næsta fyrir conversio- 
nem pauli. ord ok haudaband af einne halfu biskups ol®ís 
enn af annarre runolfs hauskanllssonar at suo fyrir skildu 
ath fýr nefndur runolfur feck biskup olafue ok kirkiunne 
aa holum til æfuinligrar eignar vndan sier ok sinnm erflngi- 
um suo heitande jarder. skollatungu er liggur j oxuhols 
kirkiu sokn. Brattavollu j arskogs þingum ok hornbrecku j 
kuiabeckiar kirkiu sokn med ollum þeim gognum ok gæd- 
um sem greindum jordum fylger ok fylgt hefer ath fornu 
ok nyio ok hann vard fremzst eigande ath fyrir alt þat hor- 
dæme er hann hefer j fallit med halldoru þordardottur ok 
þordise gudmundardottur. ok hier til fimtan malnýtu ku- 
gillde. ok fim hundrud ok tuttugu j fridum ok friduirdum 
peningum. ath næstum fardogum biskup olafue edur hans 
vmbodsmanne. skyllde titt nefndur biskup olafur hallda til 
laga adur greindum jordum enn þrattnefudur runolfur 
skyllde suara lagariftingum ok fsa biskupenom jafngoda jord 
fyrir hueria sem af geingur med logum. 



Utati á bréfínn með gamalli hendi. 
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Ok til sannennda hier vm settum vier fjr nefnder 
prestar vor jncigle firir þetta bref. anno domini CQ^ cd^ Ixx^ 
Primo skrifat j sama stad ok dagh sem fyr segir. 



544. 19. 0? 30. Februar 1471. á Beykhólnm. 

^OTTOHÐ fimm manna um vitnisburð Sigurðar Auðunarsonar 
Ólafs Jónssonar um fæðingarár Solveigar Guðmundar- 
dóttur, Arasonar, 

Kriegera safn 2. 4to, bls. 320—323, meö hendi Styrs Þorvaldssonar 
ITOO. Sbr. Nr. 505. 

Þad giðrum vær Olafur Grijmsson. Porolfur Ögmunds- 
son. Þorarinn Brandzson, Jon Hallason og Eyvindur Tumas- 
^Oíi godum monnum kunnigt med þessu voru opnu brefi. 
M er lidid var fra hingadburd vors ^erra Jesu christi co. 
^Gcc. Lxx. og eitt ar cL Reykholum. (L þridiudaginn næsta 
^JTer festum Petri Apostoli. vorum vær i hia. saum og 
lieyrdum d. ad Sigurdur Auduuarson bar svo ordinn vitnis- 
l^urd. og sor fullaíi Bokareid þar uppa fyrir Gijsla Philipp- 
^ssyni. er þcL hafdi syslu kongdomsins vegna j milli Gijls- 
öardar og LcLnganess. ad Solveig er sðgd var dottir Gud- 
^undar Arasonar. og hann skylldi hana dtt hafa vit Helgu 
teitinni Þorleifsdottur eignarkonu sinni. væri hvcrki gietiii 

fsedd tveimur vetrum eptir nordurreidina Gudmundar 
■A^rasonar. þcí hann og hans fylgiarar voru utlægir fyrer 
ialldnir. Med samri grein voru vær þessir adurgreinder 
inenn Olafur. Þorolfur^). Þorarin. Jon og Eyvindur þar j 

cl Reykholnm á Reykianesi midvikudaginn næsta fyrer 
Catidre pietri Apostoli. saum og heyrdum cL. ad Olafur 
Jonsson bar svo ordinn vitnisburd. og sor fullaii Bokareijd 
^PP (L fyrer adurgreindum Gijsla Philippussyni. sera adur- 
^i'eindur Sigurdur Audunarson sor. ad fyrgreind Solveig. er 
*ög:d var dottir Gudmundar heitins Arasonar. hefdi verid 
^"^erki gietin nie fædd tveimur vetrum epter nordurreid 



Þorolfason, hdr 



G(udmuiidar) A(rasonar). þd hann og hanz fylgiarar voru 
utlæger fyrir halldner. 
Og til sanninda. 



545, 32. Feí)rúar 1471. á Hólum. 

RraóLFR Höskuldsson gefr kirkjunni á Hólum jörðina Bægisá 
í Ösnadal í prófentu sína, en þar til á hann að gefa Ólafl 
biskupi tuttugu hundruð í fríðu og tíu málnytu kúgildi 
fyrir alt það hugarmót, órétt og forþrot, sem hann hafði 
honum gert og hans prestum, og aé þá Eunólfr kvittr og 
ákærulaus fyrir Ólafi biskupi og öUum eptirkomandi Hóla- 
biskupum. 

AM. Apogr. 3575. eptir afskript frá 1641—42 af tranaskr. frá 30. 
Apr. 1471. — Apogr. 3579, eptir afskr. af transekr. frá 31. Maí 1473. 
E>aö, sem afskriptmium ber á miUi, er ekki annaÖ on Btafsetningarmunr. 
— Ýmðar fleiri afskrr. eru til af þessu bréfi, bvo sem ein í skjalabók 
með hendi séra Jóns i Hítardal í Landsb. 107. 4to, bls. 106—108. 

Bref vm profentugiðf Runolfs Hoskulldzsonar 
aa Bægisa Olafl biskupi ok Hola 
domkirkiu til handa anno 1471^). 

Þath giorum vier einar benedictsson. nicholas þormods- 
son. audres jonsson. olafur jngimundarson ok lodvik hallzs- 
son prestar. jon þordarson. sueinn gudmundsson ok ormur 
jonsson leikmenn godum monnnm viturligth med þessu 
voro brefui. ath þa er lidit var fra hingatburd vors herra 
jhesu christi þusund. cccc. Ixx ok eitt oLr. midvikudagen 
næsta firir chatedram sancti petri apostoli^) j storu stofunne 
oQi holum j hialltaddal vorum vier j hia soím ok heýrdum 
ca ord ok handaband vors virduligx herra ok andaligx 
faudur biskup ol^fs ííl holum af einne halfu. enn runolfs 
hauskaulldssonar af annare. ath suo firir skildu ath fyí 
nefndur runolfur gaf kirkiunne di holum jordena bægissoi 



Fyiirsögn þessi er tekin eptir 107, en breytt stafsetning. 
e. 20. Pebrúar. 



liggur j oxnadal j bægissaar kirkinsokn j proventu med 
sier til æwinligrar eignar nndan sier ok sinvm erflngiom 
^^d oUnm þeim gognvm ok gædvm sem greindre jordu 
fylger ok fylgt hefer ath fornv ok njáo ok hann vard 
fr^mzst eigande ath. ok þar til skýllde hann gefa bisknpen- 

XX hvndrut j fridu ok fridvirdum peningum ok fullum 
^^rum ok þar til x malnytv kugillde firir allt þat hugar- 
^ot. orett ok forþrot sem bann hafdi honum giort ok hans 
Pi'estum eda huat hellzt þat er. ok ath þessu hoUdnu ok 
l^ktu gaf biskupen adurnefndan runolf kuittan firir sier ok 
sinvm epterkomeudvm holakirkiu formonnum. firir allar 
sater & heilagrar holakirkiu vegna ok biskupsens. kann ok 
iiockur brestur j ath verda j aullum lausagóózum þeim sem 
öptnefndur runolfur atte ath luka biskupenvm gomlum ok 
^yiom. þa skyllde hann luka j jordum hundrat firir hucdrat 

jafnade þar til ath biskupen hefer alla sina peninga ok 
hafa l-akt eigi seirna enn at fardangum nema fýr sie. 
^iýllde fýr nefnd bægissœi vera kirkiunnar eign obrigdelig. 

biskupen skýMe nu strax taka hana ath sier med land- 
ok kugilldum j sina vernd ok vardveizlu. enn titt- 
^öfudur runolfur settizst & proventu sina þenna fýrskrifad- 

midvikudagh til bordz da holum. skal ok nefndur run- 
olfur svara lagariftingvm & greindre jordu bægissda. enn 
^iskupenn hallda til laga. geingur ok fýrgreind jord af. þa 
^^al runolfur giallda biskupenvm ok kirkiunne adra sextige 
híindrada jord jafhgoda. 

Ok til sanenda hier vm settum vier fýrnefnder menn 

jncigle flrir þetta bref skrifat a holum j hialltadaal 
chatedra sancti petri apostoli. aa sama ari sem fyr seigir. 



5*6. 24. Marts 1471. á Höfða í Dýraflrði. 

■'^iH menn transskríbera bréf um Hvilft í Önundarfirði. 

AM. Fasc. VII, 6, transBkriptið á skinni. Bæði innBÍglin dottin frá. 



Þath giorum vith hrafn jonsson nichulas ionsson god- 
maunnum viturligt med þessu ockru opnu brefi at vit 
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savm oc yfirlasvm opit bref med heilv oc oskauddo hang- 
anda jnsigli suo latanda ord eptir ord sem hier seger. [Hér 

kemr bi'éf gert á Brjáuslæk 4. Apr. 1415, Dipl. Isl. HI, Nr. 634]. 

Ok til sanninda hier wm settvm wir(!) fýrrnefnder menn 
ockr jnsigli firir þetta transkriptarbref er skrifad war íxl 
havfda j dýrafirdi sunnudaginn næsta firir annunciacionein 
sancte marie virginis. þa lidit "war fra hingatburd worss 
herra jehsu christi þushund. cccc, sextighir oc ellifv as. 



647. 5. Áprn 1471. í Skálliolti- 

Bbéf Sveins bisknps í Skálholti um viðartillag til kirkjn 
og stöpulgerðar 1 Skálholti af rekum kirkna á Ströndum og 
Vestfjörðum með öðru fleira. (,,Vi^abré0^^). 

Biak. Skalh. PaEc. XVI, 8, og er það samtiða (1471) afðkript á 
skinni, sem aldrei beíir verið innsiginð. — AM. Apogr, 2486 með hendi 
Arna Magnússonar. Sbr. ár 1476 bér í Bafninu; þá var BtÖpuIIinu í 
Skálholti reistr. 

Vær sveinn med guds nad biskup j skalhollti ok visi- 
tator yfer allt skalhoUtz biskupsdæmi heilsvm ydr sira helgi 
þorkelason. sira jon snorrason. sira þorsteinn þorarenssoD' 
sira narfe bavduarsson. sira gvnnsteinn asgrimsson. sira 
eirekur arnason ok sira are gvdlavgsson. Svo ok olluni 
dandimonnum bædi lærdum ok leikum þeim sem med kirkna 
rekum eiga ath giora nordr ol struundum eda annarsstad- 
ar aa vestflordvm kiærliga med guds kvediv ok vorre. Vil^- 
um ver ýdr kunnigth giora. íith saker þess ath heilog skal^ 
holltz kirkia ok hennar stðpull cru miog litt standandi 
saker vidale^^ses. ok þurfa micellar hialpar ok endrbætingar 
ef þau skulu eigi jnaii litils tima fordiarfazt ok j grvnn 
nidr falla. Þui bidium ver ýdr kiærliga ok aaminnum ath 
þier giorit fyrer guds saker ok jvngfru marie. sancte pet- 
nrs. sancte thorlaks ok allra guds heilagra manna. ok ei 
sidr biodum vær ýdr af guds halfu vnder krapte heilagrar 
hlýdne ath þier leggit vid af rekum ýdvarat kirkna nu 3 
þessare vorar greindrar kirkiu j skalhollti naudsýn til henn- 
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eflingar ok endrbætíngar. ok af guds valldi hiiiv helgu 
Postula peturs ok pals, hins helga thorlaks biskups ok allra 
^iids heilagra manna ok af valldi heilagrar kirkiu gefum 
"^Gr oUvm ok serhuerium þeim sem til vorrar fyrsagdrar 
tirkiv j skalhollti ok hennar endrbætingar leggia nockvm 
'^d eda adra þarfliga hluti. fioritigi daga aflat. CDed sama 
haBtti gefum vær aullum þeim fioritigi daga aflat sem fýlgia 
þvi skipe sem ver haufum kaypt ath greindum sira jone 
snorasyne fyrer vora optgreinda kirkiv j skalhollti. suo ok 
oUum þeim ok serhuerium sem þar hafa navckvt arbeidi til 
^da lata hafa ath þad sama skip megi af stad komazt eda 
fraffikuæmd faa j tittgreindrar heilagrar skalhoUtzkirkiu 
^yrendum ok vorum. hier med ollum þeim sem þar giora 
^aukut gott tíl j hvert þat sinn er þeir hialpa þar nokvt 

havfum ver feingit fýr saugdum sira jone vort fullt ok 
vmbod til ath vera havfvdzman ýfer þat sama skip 

ath taka med vide ok audrvm hlutum sem dandimenn 
^lia þar til leggia ok ath flýtia svdr til vor. bidium vær 
^Ua dandimenn bædi lærda ok leika hann til ath stýrkia 

honum vid ath hialpa huers sem hann kan med þurfa 
^ öiedan hann stendr j þessum heilagrar kirkiv eýrendum 

vorum. takande þar fyrer laun af gude sancte thorlake 

ollum guds helgum monnum en þðck af oss. Ok til sann- 
^nda hier vm settum vær vort jnsigle fyrer þetta bref 
^^■rifat j skalhoUte faustudagin næ-sta fyrer passionem dom- 

anno domini CD^ cd». Ixx^ primo. 



^48. 30. Apríl 1471. & Hólum. 

^ANSSKEIPTABBEÉF. 

AM. Apogr. 3573, eptir bréfabók þeirri í BiaktipsBkjalaaafni iBlands 
3. Fol., Bem Þorlákr biskup lét skrifa 1641—1642. 

Bref um Skolla Tungu og Brattavelle. 

Þat giðrum vier Olafur Jonsson. Jon Philippsson og 
■*^unolfnr Þorsteinsson leikmenn godum monnum viturligt 
þessu voru brefvi. ad vier hofum sied og yferlesedsvo 
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latande bref med hanganda Jnsiglum. so Idtande ord epter 
ord. sem hier seger. [Hér kemr: 

1, bréf frá 23. Janúar 1471, Nr. 543; 

2, btéf frá 22. Febrúar 1471, Nr. 545]. 

Og til sannenda hier nm settnm vier fyrnefnder leik- 
menn vor Jnnsigle fyrer þetta Transskrifffcarbref. skrifad ^ 
Holnm i Hialltadal þridiudagenn næsta fyrer Tveggia post- 
nlamessu Philippi og Jacobi Anno Domini M**. cd.^ Ixx.^ 
primo. 



5á9. 5. Maí 1471. á Hólum* 

EiNAB prestr Benediktsson lofar Ólafi biskupi á Hólum, 
fyrir það að bisknp hefir í umboði erkibiskups veitt honum 
Grenja(ðar)stað, fnllri og allri hlýðni og styrk^ og að halda 
staðinn og kirkjuna vel og gæta vel staðarfjárins, og að 
halda einga frillu á staðnum né á staðarins kost og að 
byggja staðinn ekki öðrnm. 

AM. Apogr. 193 „Ex original. Greniadarstad. accuratissimé". Af- 
skript með heudi Benedikts lögmaDns Þorsteinssonar or í MSteph. 27. 4*°» 
bls. 126—128, skr. c. 1730. Árni lýsir innsiglnm bréfsins, og fer nm 
bréfið sjálft svo feldum orðum: „Þad sem her er under punctat^) 
med 7ilia utraderad ur originalnum. án efa af einumhverium sem ecUi 
hefur viliad þessar Conditiones iæsar hafa. (Eg skylldi trua ad þettft 
bref hefde eian hvern tima flækst fca Holum til Greniadaratadar. og ^ 
Holum til forna leged). Ecke get eg þesse utraderudu ord ödruvis le^' 
ed. enn hier er skrifad. og rett ætla eg þau lesen vera". 

Þath giorer ek einar prestur benedictsson godnm monn- 
nm vitnrligth med þessn mino brefe ath fyrir þann heidur 
ok virdingh er minn andalignr fader herra olaf med guds 
nsad bisknp á holum hefur migh giort ath hann unte mik 
greniastad á erkebiskupsins vegna ok sina hefur ek lofat 
honnm med handabande fulla hlydne ok alla sem sfcyllt olí 
nerdngth er leyniliga ok openberligha epter þui fremsta 
sem ek kann honum ath veita af olln mino hiarta utan allt 



Hér i ttgáfunm í homklofam. 
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falg ok underhyggio med þeim fleirom articulis sem hier 
epter fylgia. 

Jn primis atli ek hefer lofat fyrnefndum bisknp olafne. 
^th ek skal sækia alla greniastadar peninga ok eignir med 
logum eda semia stadnum ath skadalausu huar ek kann 
upp ath spýria med hans rade þath snarazsta sem ek 
^ann þat af stad koma. 

Suo ok skal ek luka ok afgreida ca huerio aare min- 
öín herra biskupenum ok holadoomkirkiu þridiungh af lax- 
^eide epter þwi sem [heilagri hola kirkio gialldazst a] ok 
^llar adrar skullder ok reikninghskap geýra ok veita hon- 
^Di sem biskupe á holum ber ath hafa ok mik ber ath 
^ora af greniastodum, skal ek ok [hallda] staden ok kirki- 
oiie uppe med allar skýlldur sem kirkione ok stadnom til 
^Gýrir epter minne makt med biskupsins raade. skal ek ok 
Inka greniastadar kirkio decimam partem. þath er tiunde 
^utur af ollu þý góze er ek aflar af stadarens goze medan 
helldur hann utan allt motmæle ok ecki stadarins pen- 
^öga eýda edur utspenna oswarligha. 

Jtem skal ek stýrkia fýrnefndan biskup olaf ok heilaga 
iolakirkiu med allre minne makt ok styrk bædi med ord 
verk huerr sem j hlut & suo leinge hann lifer ok ek. 

Jtem skal ek onga concobinam eda frillo hallda da stad- 
edur stadarens kost ok eý odrum staden býggia. 
skal ek þessa fyrskrifada articulos hallda upp á mina tru ok 
^ru epter minne makt ok ef ek helld þetta ecki med hans 
^s^de ok sannprofuazst þat þa skal greniastadur uera j hans 
"^Q-IIde ok frialsliga skal hann mega hann ath sier taka ut- 
^u alla motestodu af mik til eda mino raade. 

Ok til meire uisso ok sanz vitnisburdar hier vm hefer 
biorn þorsteinsson ok síra nicholas þormodzson heingt 
jncigle med mino fyrir þetta bref er giort uar a holum 
J tialltadaal sunnodaginn næsta epter festum jnvencionis 
sancte crucis anno domini co** cd** Ixx**. primo. 
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550. 8. Maí 1471. í Skálliolti. 

"Deskurðb Sveins biskups í Skálholti um hjónabaud þeirra 
Binars Ormssouar og Ceciliu Þorsteinsdóttur, er gert hafði 
verið i fjórmenningsmeinbugum. 

Bisk. Skalh. Fasc. XVI, 9, á skinni „or ecki oTiginall, heUdur upp- 
kast til doms, á bladi in 4to^ skrifudu á baduin sidunum, og er á þesau 
uppkaato so sem fliotaskriftar form, þo er þesse tabula audsynelega þess- 
arar tidar" (AM.). — AM. Apogr. 2487 með hendi Árna Magnús- 
Bon&r. 

Jn nomine domini amen. 

Wær sueinn med guds nad ct cetera heilsum aullum 
godum monnum þeim sem þetta vort bref sia edr he}^ra 
med guds q(uediu) ok vorri. 

kunngiorum uer ýdr ad sub anno gracie. CO**. cd.** Ixx.** 
primo. midvikudaghinn næsta epter festum sancti johannis 
beuerlacensis episcopi et confessoris j storustofunne j skal- 
hollte. teduzt fyrer oss bref sira oddz peturssonar bachalarij 
arcivm. offlcialis heilagrar skalholltzkirkiu ok uors. svo lat- 
ande. ad hann hafde tekid uitnesburd þessara tueggia manna 
sira jma magnussonar ok elenar audunardottur 'vvm skuUd- 
ligleika j miUum einars heitins ormssonar ok ceciliv þor- 
steinsdottur. suo ad þau haufdu suared þann fuUan bokareid 
fyrer honum. ad þorbiaurg heitin magnusdotter ok marger 
adrer ærleger ok skiluiser menn hefde opt sagt fyrer þeim 
opinberliga ok maurgum audrum. ad olafur heitinn þor- 
steinsson^). sem var fader hallz bonda^). faudr þorsteins. 
faudr greindrar ceciliu. ok solueig þorsteinsdotter. moder 
kristinar biornsdottur. modrmodr adrgreindz einars heitins 
ormssonar^) hefde verid skilgetin sysken sin j miUum. ok 
þesser adrgreinder menn hefde jafnan halldit sig fyrer na- 
frændr ad margra dandemanna uitorde. Ok þennan skuUd- 
ligleika hugdu þau sannan vera. ok ad alldri heyrdu þau 
þar tuimæli aa. ok þo ad fýrsagder menn einar heitin ok 



1) Ólafr Þorateingaon drukknsöi 1380 (Annálar). «) Hailr Ólafsson 
er enn á lífi 1432, en mun hafa dáið um það leyti. *) móðir Einars 
var Solveig Þorleifndóttir. 
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cecilia hefde fýrer ueralldarmanna alite med fuUnm festar- 

Dialum bundet hiuskap sin j millum j meinbugum greindz 

flormennings skulldligleika. þa lagde þo opt greind cecilia 

sitt mal ok sinna barna wnder þann dom edr urskurd sem 

Wer ýfer segdum eda segia lietum huaurt afl greindr hiu- 

skapur skýllde hafa ad laugum eda huort baurn optnefndz 

^iiíars heitins ok hennar skýllde skilgetin nera eda eigi. 

Suo ok hafde loptur ormsson. sem uar broder tittgreindz 

einars heitins beidt oss ok kraft einn tima. annaii tima ok 

Wnn þridia tima ad segia edr segia lata laugligan dom edr 

■^irskurd ýfer þessum malaferlum. gat huorki adrskrifadr 

Ginar héitin né fýrrnefnd cecilia nockura afsakan feingit 

^yrer sic þa er wer tauludum uid þau hier um. ad þeim 

tefde ouitanliger verid meinbuger þeirra j miUum þa er þau 

bundu hiuskap med sier. Nu saker þess ad heilagrar 

^irkiu laug suo utuisa ad þeim monnum fyrerbýdzt ad 

binda hiuskap sin j millum. sem eru fiormenningar ad frænd- 

semi eda þadan af skýlldari. þui ad heilags anda nad til- 

kalladre ok ad suo profudu ok fyrer oss komnu. dæmdum 

^'3er ok urskurdudum þat sama hiuskaparband sem þratt- 

iiefnder menn einar heitinn ok cecilia haufdu sin j millum 

l^undit j saugdum meinbugum uitz vitande olaugligt ok ecki 

^fl hafa né haft hafa. ok þeirra baurn olaugliga getin wera 

^íiii eigi skilgetin. fyrerbiodum wer stridlega under fullt 

^^rbod ok bannz pinu auUum ok sierhuerium bæde lærdum 

leikum adrgreind born skilgeten ad hallda. 

War þessi wor domur ok urskurd(ur) af oss sialfum 

^Psagdr ok jn scriptis framborinn oss j doms sæte siti- 

^nda. worum of flciale sira halldore ormssyne. sira augmunde 

^iidressyni kirkiupresti j skalhollti ok maurgum audrum 

dandimonnum bæde lærdum ok leikum næruerondum ok 

oss samþýckiondum. Ok til sanninda hier wm settum 

^Gr uort jnsigle med fyrr skrifadra présta jnsiglum fyrer 

tetta domsbref scrifad j sama stad. degi ok ari sem fýrr 
seger. 



^ipl. iBl. V. B. 



89 




551. 8. Maí 1471. á Ttri-ÞTcrá í Eyjafirði. 

Kaupmálagjöbnuígb Bjarna Ólasonar og Margrétar ólafs- 
dóttur, Loptssonar, er fram fór 1461, en vottast og bréfast 
af fimm mönnum tín árnm síðar. 

AM. Faac, XIX, 5, frumrit á skinni, læst saman við vitnisburð frá 
17. Maí 1471, Nr. 552. Af fimm innsiglum eru työ fyrir bréfina- 
Apogr. 3212. 

(Um) Ola Biarnason^), 

Þat gervm vier hallsteinn þosteinson. snorre biarnar- 
son. eyvindur eyvindzson snorre þorfinnzson. ravgnvaUdur 
oddzson. godvm monnum viturlegt med þessv vorv opnv 
brefe at þar uorv vier j hia og heyrda^m^) ol. gaytreþvera 
j eýiafirde nu firir tiv arvm. ath ole biarnarson^) ok^) þora 
stulladotter gafv biarna syne sinvm tvo hundrvt hundrada 
til giptingar vit COargretv olafsdottur. Reiknade ole þar til 
jarda goz atta jarder er so heita. þvera j hnioskadal og 
heidarhvs æ, flateyiardalsheide og vik j flateyiardal oe: sam- 
tyné j kræklingahlid, en adrar fiorar greindu þau til er so 
heita. ytre þvera j eyiaflrde og andisarstader j bardardal 
og kalborgarar tuær j bardardal. sagde ole biarnarson^) og 
þora stulladotter moder hans^) ed^) biarne sonur þeirra 
skyllde kiosa huorar fiorar jarder sem adur erv greindar. 
sier til eignar og giptingar vid COargretv olafsdottur. 
biarne olason kiore þvera j hnioskadal og heidarhvs ^ 
flateyiardalshéide og vik j flateyiardal og samtyne j krækl- 
ingahlid sier til eignar þa vp aa stadenn. Reiknade biarne 
olason þessar fiorar iarder sier til kavps og festingar vith 
CDargretv olafsdottur kvinv sina. Hier j mote lofade og gaf 
gudrun hrafnsdotter coargretv olafsdottur dottur sinne atta- | 
tige hvndrada af sinvm peningvm. reiknade fyr nefnd gud- 
run þar j tuær jarder ed so heita. kasthvamur firir sex 
hvndrvt og tutvgv og vad firir tvttvgv hvndrvt og þar til 
lausagoz. Reiknadi gudrvn hrafnsdotter. fioretige hvndrada 
og favdurarf hennar. so hun skyllde hafa .c. hundrada til 



Utan á bréfinu með hendi frá 17. öld. Svo. ») Þ. e. Bjarna. 
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tavps vith biarna olason. kioré eirekur loptson CDargretv 
olafsdottur frændkonv sina CDalakonv j gard biarna olason- 
og lagde up i bv og beztv eign þvera j hnioskadal mala 
^argretar [til fullrar eignar^), 

Og2) til sannenda hier vm settvm vier fyr skrifader 
^enn vor jnsigii firir þetta bref skrifat var aa ytre þvera 
J eyiafirde midkvdagenn næsta epter krossCOesso aa uorit. 
Þ^- lidit var fra hingatburd vors herra iesv christi þvshvnd- 
^vt. cccc, sextiger og ellefv ar. 



553. 17. Maí 1471. á Æsistöðum. 

BjAENi Ólason leiðir próf og lögleg vitni fyrir Brandi lög- 
^anni Jónssyni að því, að Óli Bjarnason og Þóra Sturlu- 
^óttir, kona hans, gáfu Bjarna syni sínum jarðirnar Pverá 
^ Fnjóskadal, Heiðarhús á Flateyjardalsheiði, Vik í Flat- 
^yjardal og Samtýni í Kræklingahlíð til giptingar við Mar- 
SJ'étu Ólafsdóttur konu sína á festingardegi. 

AM. Pasc. XIX, 6 frumrit á skinni, læst saman við kaupmálabréf 
■^jarna Ólasonar og Margrétar ÓlafBdóttur frá 8. Mai 1471, Nr, 551. 
^ fjórtim innsiglum eru nó tvö fyrir. Apogr. 3213. 

TJm Biarna Olason^). 

Þat gervm vier jon sigurdzson. helge sigurdzson. COar- 
^us magnusson. gudmundur atlason. godvm monnum vitur- 
^^gt med þessv yorv opnv brefe. ath þar voru vier j hia og 
t*^yrdvm aa. j saurbæ j eyiaflrde. æ, þingstad Kettum og ai- 
^öunelegu þinge, fimtadagenn næsta epter hallvardzCDesso^) 

biarne olason leidde sin prof og logleg vitne. firir brande 
^ouda jonsyne lavgmanne nordaii og vestan aa jslande. ey- 
"^Sdur eyuiiidzson og ravgnualldur oddzson. Sorv þar fvll- 

bokareid firir adur nefndvm braiide jonsyne lavgmanne. 



[Hér hefir fyrst verið skafið og þetta flvo ritað i aptr; er nokkuð 
^^rra letr en annars i bréfinu; Býnist þó falslaust og meÖ sömu hendi 
°K tað. 2) Svo. «) Utau á bréfinu með hendi frá 17. öld. Þ. e. 

Maí. 
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ath ole biarnarson og þora 'stulladotter gafv biarna syne 
sinvm til fuUrar eignar jardernar þvera j hnioskadal og 
heidarhvs æ. flateyiardalsheide og vik j flateyiardal og sam- 
tyne j kræklingahlid til kavps og giptingar vit CDargretv 
olafsdottur kvinv sina sa festingardege epter þvi sem biarne 
olason kiore sier til eignar. og þat bref vottar sem þeir 
epter sorv og hier er vit fest. Og til sanenda hier vm 
settvm vier fyr nefnder^) menn vor jnsigli firir þetta bref 
er skrifat var aa æsestavdvm j eyiaflrdo favstvdagen næsta 
epter hallvardz CDesso. þa lidit var fra hingatburd vors 
herra jesv christi þvshvndrvd og .cccc. siotiger. og eitt ar. 



553. 17. Maí 1471. á EyTÍndarstöðani. 

ViTNisBUEBÁBBRÉF Borsa prcsts Svartssonar um vottorð 
tveggja manna, að Skrapatunga ætti allan Mjóvadal fyrir 
austan fram Mjóvadalsá, Gulltungur, Bárðardal og Ambátt- 
ardal til móts við Þverá í Norðrárdal. 

AM. FaBC. XIX, 9, frumrit á skmni. AnnaÖ iansiglið er dottið frá. 
— AM. Apogr. 3217. — Bisk. Pappírsbréf IV, 2, afsbr. frá 31. Ðec. 
1720 (þeirra Þorgeirs ráðsmanns Jónssonar, EldjáruB locators Jónssonar, 
Jóns presta Helgasonar, Þorsteina biskupssveins Jónssouar og Eafna 
biskupssveina Jón88onar)^ekki vel uákvæm. 

bref vm miofuadaP). 

Þad giorer eg sira besse svartzson godvm monnum 
viturligt med þessv minv brefe. a fostvdagin næsta epter 
hallvardzmesso j kirkivnne a eyvindarstðdvm. ad þeir 
nicholas einarsson og grimur styrmesson handfestv mier svo 
felldan vitnisburd. olafe biornssyni aheyrande og hia ver- 
anda. sem hier segir, ad þeir vissv firir full sanninnde ad 
jordin skrapatvnga^) er liggr j hoskolldzstadaþingvm var 
eignadr allr miouadalr flrir avstan fram miofuadalsa. gall- 
tvngur. bardardal og ambattardal til motz vid þvera ) 
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nordrardaL ypp a fiorertige vetra eda lengr. svo ad einge 
akærde nie eig"nade sier nema þeir gem j tvngv biðggv. 
svo ad fyr nefnder menn nicholaa ok grimnr hefdi heyrt 
^da vitad. og hier epter lofvdv þeir fyr nefndvm sira bessa 
^ed handabande. ad sveria epter ef þurfna þætte. Og til 
sanninnda híer vm settnm nid opt nefndr sira besse og fyr 
^Gfndr olafur biornson ockur jnncigle firir þetta vitnisburd- 
^bref. er skrifat var j sama stad og dag sem fyr aeger. 
^nno domini CD** cd^ septuagesimo primo. 



554. 6. Júní 1471. í Saurbæ. 

^OEGEní Böðvarsson selr Sigríði Semingsdóttur konu sinni 
jörðina Yzta-Mó i FJjótum fyrir tíu málnytu kúgildi og 
Þrettán hundruð í þarflegum peningum af mála hennar, er 
stóðu i garð Þorgeirs. 

Apogr. AM. 314 „Ex originali Sr Olafs Stefanssonar. accuraté". 
Arni lýsir innBiglunum, og hafðí í innsiglaþveingina verið rist niðr ann- 
frumrit bréfBÍns. 

Þath gerum uer jon prestr helgason. jlluge hellgason ok 
torsteinn gunnarsson godum monnum kunnigth med þessu 
^oro brefe ath þa er lidit uar fra hingatburd vors herra 
Jhesu christi þusundh fiogur hundruth siautiger ok eitt aar 
fiiutudagin j huitasunu uiku j saurbæ j eýiafirde noro nær 
J hia ok heýrdum sa ord ok handaband þorgeirs bauduars- 
sonar af eine alfu. én sigridar semingsdottur af annare ath 
sua firir skildu ath firnefndr þorgeir selldi adr nefndre sig- 
^^'ie konu sinne jordina ýzta mo j fliotum er liggr j bardz- 
^ii'kiu sokn til fullrar eignar epter þui sem hann uard 
fr^nizt eigande ath. enn hier j mot gaf sigridr semingsdott- 

tiu malnýtu kugillde. ok þrettan hundruth j ollum þarf- 
jígum penningum þorgeire bonda sinum af sinum malapenn- 
^^gum er j hans gard stodu. Ok til sanninda hier um setti 

þorgeir bauduarsson mitt jncigle med fyrgreindra manna 
jncigimn fyrir þetta bref er gert uar j sama stad dagh ok 

sem fýr aeger. 



555. 13. Júní 1471. í Skálliolti. 

Brée Sveins biskups í Skálholti til Ólafs Rögnvaldssoiiar 
biskups á Hólum um mál Jóus prests Pálssonar, er bann- 
settr hafði verið, og um annað fleira. 

Bisk. Skalh. Faflc. XVI. 8, og or Jtetta nppkaat bréfsins aptan á 
Öðru bréfi frá sama ári, og hefir hér aldrei BtaðiÖ meira. — AM. Apogr. 
2488 með hendí Árna MagnúsBonar. 

at hann og hans fylgiarar viUdu giarna forliuga oss. 
er oss og sagth. at klauusiutsem var ydar skipherra hcfdi 
borid þesse hans bod og bref fram fyrer erckibiskupin. er 
þat og maurgum dandi maunnum vitanligt ad fyrsagdr jon 
palsson hin bansetti matti eigi ad laugum appellacionem 
giora ne nauckurn annan þesshattar laugligan giorning giora 
sidan hann var opinberlega forbodadr og lystur i banne 
med opnu brefi vnder jnsigle biskup marcellus heitins godr- 
ar minningar. enn þat sama bref las fyrer honum vor verd- 
ugi broder biskup andres af gaurdum j grænlandi þa er 
hann hafdi valld og vmbod yfer skalholltz biskupsdæmi 
vnder greindum marcello sem hann kan ydr at segia sialfur 
ef þier spyred hann þar epter suo og fyrer hueriar saker 
þat var giort. hefer og þratt nefndr jon palsson messad og 
annad kennemanligt embætti sidan framid forsmaandi og 
fyrerlitandi forbods og^) banz atkvædi heilagrar kirkiu adr 
en vær bansungum hann suo sem hann hefer og sidan 
giort væri og langt ad skrifa wm alla hans glæpi og opiii" 
berar storsaker. þui latum vær þat ad sinne suo standa. 

glakulige broder og herra storliga vndrvnzt vær ad 
þier hafid ecki oss tilskrifad sidan þier kuomud aptur til 
islandz. vm aamskraf j miUum herra erchibiskupsins og 
j^duar og vm adra þa hlute sem j ydrum ferdum hafa til 
borid. þui bidium vær kiærlega at þier skrifed oss aptur 
til nauckud hier wm suo og huort þier komid nauckru 
skipe af stad til noregis j sumar eda eigi. vilium vær og 
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giama anllu gódu vid ydr akipta med sauiiiium kiærleik 
sem vær þeinckium ad þier viled med oss. 

^on plura ad presens^) sed statum^) vestrum eximium 
altissimus jn prosperis conseruare dignetur. 

Scriptum in manerio nostro apud scalholt jn festo 
corporis christi anno domini. et cetera. Ixx^ primo nostro 
sub secreto. 



656. 14. Júní 1471. í Gfaltardalstungu. 

ViTNisBUEBE Guðríðar Þorkeladóttur um fæðingarár Solveig- 
ar Guðmundardóttur, Arasonar, og xun önnur börn þeirra 
Guðmundar og Helgu Þorleifsdóttur fyrir og eptir norðr- 
reiðina (1427). 

Kriegers safn 2. 4to, bls. 318—320, með hendi Styrs ÞorvaldsBonar 
c. 1700. 

Þad giðri eg Jngimundur Jonsson. kongs umbodsman j 
millum Gijlsfiardar og Skraumu. godum monnum kunnigt 
med þessu mijnu opuu brefi j Galltardalztungu j Stadaír- 
fellzþingi. fostudaginn næsta eptir dyradag. þoL er lidid var 
frcL hingadburd vors fj^erra Jesu christi CD. cccc. Lxx og 
Gitt óLr. kom fyrír mic Finnur Pietursson. j umbodi ^ustru 
Olðfar Loptzdottur og beiddi mic og krafdí. ad taka svo 
felldan Eid og vitnisburd af Gudrijdi Þorkielzdottur. hvad 
tun mætti um bera hversu langer tijmar þar voru d milli 
Gudmundur Arason reid nordur j Hunavatnsþing, þcL 
somu reidina er hann forbraut sig og sijna peninga ogþess 
^r Solveig Gudmundardottir var fædd. hanz eigiíidottir. Sor 
0? cLdurgreind Gudrijdur fullaii Bokar Eijd fyrir mier ad 
tun vissi fyrir fuU sannindi ad Gudmundur Arason og 
Helga Þorleifsdottir cLttu ecki meir enn eitt barn fyrir þcL 
sðmu uordurreidina er hann forbraut sic og sijna peninga. 
Gr Ari hiet. enn epter þcL aðmu Reidiua cLttu þau v. Bðrn. 
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fyrst BerKotu og Gudbiðrgu. og þsa Solveigu og þa annau 
Ara. og adra Solveigu. 

Og til sanninda et cetera. 



557. 34. Júní 1471. á Héðiusliöfða. 

ÞoBGERÐE Magnúsdóttir selr Finnboga Jónssyni hálfan Héð- 
inshöfða á Tjörnesi með hálfri Lundey og eins manns aung- 
ulveiði á Botnsvatn. 

AM. Faac. Lxv, 3a, frnmrit á skinui; aíðara inngiglið er dottið frá. 
En bæði innsiglin eru beil, Bem læaa þetta bréf við bréf söma manna 
frá 1471, Isfr. 558. — Prumritiö átti fyrrnm séra Skúli Þorláksson á 
Grenjaðarstað, en 1724 var þaðhjáPáli lögmanní Vídalín. — Apogr. 651. 

Þeim godum monnum sem þetta bref aia edr beýra 
senda olafur ejaolfsson ok eymundur jonsson quediu guds 
ok sina kunigt giorande ath þa er lided uar fra hingad- 
burd uors herra ihesu christi. OD**. cd.® Ixx ok eitt ar a 
jonsmessu baptiste a hedenshaufda a tiornesi voru vid j hia 
saum ok heyrdvm di ord ok handaband finboga jonssonar 
ok þorgerdar magnvsdottur ath suo fýrer skildu aht fýr- 
nefnd þorgerdr magnusdotter sellde adrnefndum finboga 
jonssyni til fullrar eignar ok frials forr§des iordena halfa 
hedenshaufda er liggur a tiornesi j husauikur kirkiu sokn 
med avllvm þeim gaugnum ok g^dum sem greindri halfri 
iðrdu fýlger ok fýlgt hefeR ath fornu ok nýv. ok hun uard 
fremst eigande ath. ath tilskilinne halfri luudeý [med 
avllvm^) gaugnum ok eins manz aungulveide á botzsuatn 
er hun sagde optnefndre halfai jordu fýlgia eiga. hier j 
mote gaf ok skýllde gefa titnefndur finboge jonsson þratt- 
nefndre þorgerde magnvsdottur tuttugv hvndrada jord ein- 
hueria sem hann kýnne til fa j þingeýiarþinge en svo leinge 
sem hvn verdr ekke gollden þa skýUde nefndr finboge 
giallda sagdri þorgerde halft annad hundrad a huerium tolf 
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^anudvm til þess er iorden uQre lukt en ef opptnefndrar 
torgerdar kýnne fýr vid ath missa en fýr saugd tuttugv 
i^ndrada iord v^re gollden þa skýllde þrattnefndr flnbogi 
&iallda erfingium hennar þriatige hundrada Eett lukt 
J anllvm peningum ok uera þar med kuittvr ok akQrulaus 
adr nefnda tuttugu hundrada iord ok iardar uerd fyrer 
íí'niefndan Lalfan hedenshaufda nema þau finboge ok þor- 
gerdur optnefnd giordu fýr annan veg vpp a sin j mille. 
pg^) til sanenda hier vm settu uid fýr nefnder men okkur 
incigli fyrer þetta bref skrifad a sama ari viku sidar en 
fyr seigea^). 



558. 34. Júuí 1471. á Héðinshöfða. 

Afhe^t)ingabbrép Þorgerðar Magnúsdóttur um hálfan Héð- 
inshöfða á Tjömesi með tilgreíndum húsum og vallarmörk- 
^Di til Finnboga Jónssonar. 

AM. FaBc. Lxv, 31», frnmrit á skinní, læat með tveim innsiglnm 
samau við Héðintjhöfðabréf frá ^Vo 1471, Nr. 557. — Frumiitið var fyrrum 
^já Béra SkólaáGrenjaöarstað, en 1724 hjá Páli Vidalín. — Apogr. 652. 

Þath giorvm vid Olafur ejiolfsson ek ejmvndr jonsson 
Sodnm monnum viturlig-t mcd þessu ockrv opnu brefi ath 

lideci uar fra hingadbvBd vors herra jhesu chriati. CD.** 
Ixx.** ok eitt ar a jonsmessu baptiste a hedenshaufda 
^ tiornesi vorv vid j hia saum ok heyRdum a ath þorgerdr 
^sgnvsdotter afhende finboga jonssj^ne med handabande til 
fuUrar eignar jordena halfa hedenshaufda er liggur a tior- 
iiesi j husauikvrþingum epter þui sem hun hafde honum 
^dr sellt ok þath kaupbref utuisaK sem hier er med fest 
^^d þessum hvsvm ok taudvm badstofv alla ok bvR i gaung- 
^^um. halft fios ok halfa hlauduna fýrcR nedan kirkiuna 

lambhus ut a uellinum. vavll allan sudur j grðf þa er 
^ggVR ofan eptea vellinvm fýrer nedan ok sunan b§en ok 
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upp ath gautu þeire er liggur sudur epter vellinum ok 
Rettsyne or grofiue ofau j uallar garden ok suo langt ut fra 
ok austur sem uavUur uinzst ok uauU fyren ofan bQen 
sudur ath gautu þeirre eR upp liggur fýrer sunnan hvsin. 
skýllde finboge hallda til laga jordine halfri hedenshaufda 
med þessum hvsum ok tavdum Rekum ok audrum landznýti- 
um sem hun hafde honum sellt. sem fýnskrifad er en þor- 
gerdvr suara laga riptingv a fýrnefndri jordu ef med laug- 
um kann af honum ath ganga. Og^) til sanenda hier vm 
settv vid fýrnefnder men ockvr jncigli fýreR þetta afhend- 
ingarbref skrifad a sama ari viku sidar eu fýr seiger^). 



559. 34. Júní 1471. í Skámolti. 

JóN Ólafsson kaupir af Áma Sæmundssyni hálfa jörðina 
Stokkseyri og alla Ásgautsstaði á Eyrarbakka fyrir Belgs- 
staði og tuttugu hundruð í Drambholtsstöðum í Biskups- 
tungum, en Jón skyldi kaupa tíu hundruð í Drambholtsstöð- 
um og fá Árna, en brygðist það, skyldi Árni fá tíu hund- 
ruð í annari jörðu og þar til þrjú hundruð og æfilangt fjöru- 
far á Stokkseyri með fleira skilorði, er bréflð greinir. 

AM. FaBC. XIXj 13, framiit á skiuni. Af fimm inuBÍglum eru tvÖ 
dottin i'rá.. 

[bref vm stokseyre^). huar jnni stendur 
vm eitt fioru jfar^). 

Pat giorum vær eyolfur jonsson. oddr oddzson. þorkell 
magnuason. gudmundr loptzson ok jon valldason godum 
monnum kunnigth med þessu voru opnu brefi. anno domini 
CIO**. cd.** Ixx.** primo. at aa miduikudaginn næsta fyrer jons 
CDcssu baptiste^) vorum vær j hia sa stokseyre sa eyrar- 
backa saum ok heyrdum aa ord ok handaband þessara 
manna. jons olafssonar af einne halfu ok arna sæmundz- 
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sonar af afnaré^) ad suo fyrer skildti ad fyr nefndr aame 
selldi adr greinduni joiie olafssyue jordena halfa stockseyre 

liggur aa eyrarbacka ok adra jord selldi hann honum er 
^sgautzstader heita er liggr j sama takmarki med ðllum 
þeim gognum ok giædum er greindum badum jordum fylgér 

fylgt hefer ath fornu ok nyiu ok hann vard fremzst 
öigande at. jone olafssyne til æfuenlegrar eignar ok frials 
forrædis. hier j moti gaf opt nefndr jon adr greindum arna 
tuær jarder j biskupstungum er suo heita belgsstadi fyrer 
fimtan hundrud ok .xx. hundrud j drambhollzstódum en 
•X- hundrud skylldi hann kaupa j fyrr greindre jordu 
drambhoUtzstodum ok fæ, arna. enn ef hann giæti eigi fyrr 
greindan part keypt þa skyldi hann fsa honum .x. hundrud 
j annare jordu. ok hier til skylldi hann hafa þriu huudrud 
l^ka ad vore ok þar til fiorufar suo leinge sem greindr 
^i^ne lifde heima aa stokseyre j suo mata ad hann skal faa 
sier sialfr ku ok hross en þa arna vid misser þa skylldi 
florufarid falla aptur jone til eignar ok hans erflngium. 
lofadi fyrr greindr arne ad luka kirkiunne aa stokseyre suo 
^yckla peninga sem hann hefer vid tekid en þat sem fallid 
hefer kirkiunne aa stockseyre til eignar suo leinge sem hann 
tofer aa buid greindre jordu halfre kirkiunne ti] eignar þa 
lofadi íjrr greindr jon ad suara þui kirkiune. svo ok ei 
^idr samþyckti ok wpplagdi arne sæmundzson kaup þat 
stodugth er jon olafsson keypti halfa jordena stokseyre ad 
Sigride arnadottur modur hans fyrer sier ok sinum epter- 
tomendum. skylldi fyrr uefndr arne suara lagaEÍptingum aa 
fyrr greindum jordum halfre stockseyre ok asgautzstodum 

jon olafsson hallda þeim til laga. lofadi þratt nefndr 
Jou ad selia arna sæmundzsyne aptur halfa jordena stocks- 
^yre þa ed hann villde selia en arne sæmundzson lofadi ad 
selia jone olafssyne aptur adr greindar jarder drambholltz- 
stadi ok belgstadi fyrer jarder eda frida peninga þa er 
tann villdi selia. Ok til sannenda hier vm þa settum vær 
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fyrr nefnder menn vor jnsigle firer þetta jardar kaups bref 
er skrifad var j skalhoUti j biskupstungum a jonsmessu dag 
baptiste sa sama aire sem fyr seger. 



560. 24. Júní 1471. á Hóliim. 

ViTNisBUEÐAEBEÉP, að Ólafr biskup á Hólum hafi látið marga 
skilvísa presta sverja bókareið að öllum skildaga hans og 
Runólfs Höskuldssonar 23. Janúar 1471. (Nr. 543). 

AM. Fasc. XIX, ad 8, frumrit á skinni. Stungið saman með inn- 
sigli prestanna við bréf frá 23. Jan. 1471, Nr. 543. — Apogr. 3578, 
eptir tranaskr. frá 31. Mai 1472. 

Þat giorum vier sueinbiorn þordarson jon broddason 
prestar ok jon þordarson leikmann godum monnum vitur- 
ligth med þessu voru opnu brefe ath þar vorum uier j hia 
scam ok heýrdum ol. ca videuollum j skagafirde d almenne- 
ligre prestastefnu miduikudagen næsta flrir jons ODesso bap- 
tiste ath biskup olaf leit^) sueria marga skiluisa presta 
fullan bokareid .allan þann skildaga vm jarder ok lausa 
gooz sem j þui brefui stendur sem þetta uort bref er med 
fest ok þath logdu þeir j sinn eidstaf ath allar þær jarder 
sem j brefeno standa skýllde sialf afentar ath næstum far- 
doghum ok biskup olaf mega lata þær frialslega ath sier 
taka at næstum fardogum þo runolfur hauskauUzson afhenti 
þær eigi. ok til sanenda hier vm settum uier fyrnefnder 
menn vor jncigle firir þetta bref skrifat ca holum j hiallta- 
dal jn festo sancti johannia baptiste anno domini CO** cd^ 
Ixx** primo. 



561. 3. Jiíll 1471. á Þiiigvelli. 

Olöf Loptsdóttir og Þorleifr Björnsson selja Magnúsi Jóns- 
syni jarðirnar Kross í Landeyjum og Núp í Eystrahrepp, er 
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Björn heitinn Þorleifsson hafði keypt af Teiti Helgasyni; 
^nnfremr meðkenna þan, að þau hafl selt Magnúsi jörðina 
Böðvarshóla og Galtarnes í Víðidal. 

AM. FaBC. XIX, 3, frnmrit á Bkiuni. Fimm innsigli hafa Yerið fyrir 
^íéanu, en miðinnsiglið er nú dottiö frá, — Apogr. 3211. Sbr. Nr. 573. 

kanpbref vm kross er olof og þorleifnr 
fengu magnusi heitnum iordina^). 

Þat gerum vier oddur asmvndzson logman. jon olafs- 
^OD. gudmnndur jonsson. jon magnnsson. jon jonsson godum 
^onnum kunegt med þessu uoru opnv brefi. anno domine 
cd** septuagessemo primo miduikudagen næsta epter 
P^turs messu og pals aa þinguelle uorum uier i hia saum 

heyrdum ord og handaband þessara manna olofar 
lopzdottur og þorleifs biornsonar af eirne halfu en magnus- 

jonssonar af annari. skildiz þat under þeirra handabandi 

þau selldu og feingu fyrr nefndum magnuse jardirnar 
tross j eystrum landeyium og jordina nup er liggur j eystra 
^^epp med oUum þeim gognum og giædum sem greindum 
Jordum fylger og fylgt hefer at fornu og nyiu og þau hofdu 
fremst eigandi at ordit epter biorn heiten þorleifson og þat 
^aupbref utuisar sem þeir biorn þorleifsson og teitnr helga- 
^on hofdu gert uín jardirnar kross og nup j suo mata at 
^agnus skyldi bitala peninga firir jordina nup þeim brædr- 
^um sira andrése arnasyne og arna arnasyne epter þui 
s^m þeim semdi. suo og medkenduz adur nefnder menn 
olof og þorleifur at þau hefdi sellt og feingid magnuse 
JOnssyne jardirnar boduarshola og gaUtarnes er liggia j vide- 
^3,1 undan sier og sinum erfingium en magnuse og hans 
^^fingium til æuenl(i)grar eignar. samþykte huort þeirra 
^nnars gerning um allar þessar fyr skrifadar jardir med 
fullre handfestingu og gerningc og lofudu at uera j forsuare 

borgan uid brædur þorleifs ef þeir uiUdu edur mætte 
^PPa tala a þessar adur skrifadar jarder. 
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Og til sannenda hier vm settum uier fyrr greinder 
menn uor jncigle flrir þetta bref at skrifad uar j sama stad 
og dag og are sem fyrr seiger. 



563. 6. Júlí 1471. í Slíálliolti. 

SvEHíN biskup í Skálholti afleysir Þorleif Bjömsson og Ing- 
veldi Helgadóttur af sjö barneignum í fjórmenningsmeinum, 
setr þeim viðrkvæmilegar skriptir og kvittar þau fyrir luktu 
sektagjaldi til heilagrar kirkju. 

AM. FaEC. XIX, 12, frumrit á Bkinni með beilu innBÍgli biekupð 
fyiir, 

Vær sueinn med guds næd biskup j skalhollti ok visita- 
tor yfer allt skalholltz biskupsdæmi giorum godum monu- 
um kunnigt med þessu voru opnu brefi ath uær haufum 
latid afleysa þorleif biornsson ok inguelldi helgadottur af 
þeim siau barneignum er þau hafa opinber ad ordit j friUu- 
life sin j millum. Suo ok ei sidr af þeim fiormenn[ings 
frændsemis spellum^) sem talin hefer verid þeirra j miUuin. 
hðfum vær latid^) setia þeim vidrkuæmilegar skripter sem 
greindum brotum ok frændsemis spellum til heyrer. Suo ok 
ei sidr peuinga seckt vpp borid af badum þeim aa heilagrar 
kirkiu uegna ok vorra sem oss vel aa næ.ger. þui gioruru 
vær adrnefnda menn þorleif ok inguelldi aullungis kuitt ok 
akiærulaus um fyrr greindar barneigner ok nefnd frænd- 
semiss spell flrir oss ok aullum vorum logligum epterkom- 
endum heilagrar kirkiu formonnum. Ok til sannenda hier 
um settum vær vort jnsigle flrir þetta kuittunarbref skrifad 
j skalhoUti jn octaua apostolorum petri et pauli anno do- 
mini, CD**. cd.** Ixx.** primo. 



[befir verið akafið, en skrifað aptr ofau i, með BÖmu hendinni 
og á bréfinu er. ®) latidit, skbr. 



1471, 



PRÓFENTUGJÖF SbLYEIGÁR. 



623 



563. 19. Júlí 1471. á HyalejTl. 

3. Júlí 1473. á Þingrelli. 

SoLVEiG Porleifsdóttir gefr Lopti Ormssyni, syni sínum, sig 
sína peninga í vald, og skyldi Loptr af hennar pening- 
gera það, er hann vildi, en Solveig hvorki af þeim 
^Gga selja né gefa, nema með hans ráði og samþykki, 

AM. 255. 4to, blB. 323—24. Bréfabók Béra Skúla Þorlákssonar á 
Grenjaöarstað, skr. c. 1670—80. 

Proventugiðff Solveigar Thorleiffsdottur syne 
sijnnm Loffte Ormssyne thil handa Datum 

00 iiij« Lxi^). 

Þad Giðrum vid Siara Jon Snorrason og Þorleifur 
Ormsson Godum mðnnum viturlegt med þessu ockru opnu 
^rieffe a Hualeyre j Haffnarfird(e) faustudægenn næstan 
^ffter Margretar Messu þa lijded var fra guds^) burd vors 
törra Jesu Christi OD. cccc. Lxx og Eitt ar vorum vid j 

sdum og heirdum a ord og Handaband þessara manna 
Loptz Ormssonar af Eirne halfu Enn Solveigar Thorleifs- 
dottur af annare modur fj^ans ad suo fyrer skiUdu ad firr 
^^fnd Solueig Þorleiffsdottur gaff adur nefndum Lopti Orms- 
^yne sini sijnum sig j valld. og alla sijna penijnga. og 
^dur greindur loptur Ormsson skilldi frialslega meiga selia 
edur giefa hennar penijnga. og þad af giora sem hann villdi. 
■Eiiu adurnefnd Solveig Þorleifsdotter skilldi þadan j fra 
^uorki selia edur gieffa sijna penijnga nema med hanz radi 

samþicki. Og til sannenda hier vm setium vid firr 
^^ffuder menn ockar Jncigle fyrer þetta vitnisburdarbrieff 
Skriffad a Þijngvelle fostudagenn næstan epter Pietursmessu 
y aram sijdar en fur seigir. 



564. [1471.] 

Solveig Þorleifsdóttir gefr Lopti Ormssyni, gyni sinum. tvö 
^undruð hundraða í jörðum í ísaflrði, átta tigi hundraða í 
Jörðum, er henni bar í erfð eptir Guðnýju systur sína, og 



') Svo bér. 
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enn átta tigi hundraða í i'örðum norðanlands, enn fremr 
Víðidalstungu í Víðidal, en skilr sér hana aptr, eigi Loptr 
eigi skilgetna erfingja. Þar á móti lej^r Loptr, að hún 
gefi Jóni Sigmundssyni og Bergljótu Sigmundsdóttur, börn- 
um sínum, hundrað hundraða, en hún samþykkir að Loptr 
arfleiði Stephán son sinn til tveggja hundraða hundraða, en 
fráskilr Staðarhól. 

ÍBfél. 309. 8V0, bl. 158b— 159a, Öxaafellsbók með hendi Ara Magn- 
ús80uar i Ögii c. 1620. 

Samtal og Gioruingur Soluegar og 
Lofftts Ormssonar. 

Jnn primis ffor þesse giorningur fram med fullu handa- 
bandi^) j millum Lofftts Ormssonar og Hustru Soluegar 
ÞoUeiffsdottur modur hanz. ad suo fyrer skijlldu. ad adur- 
neffnd hustru Solueg Þorleiffsdotter gaff Lofftti Ormssyni 
syne sijnum ij*^ hundradaj jorduni þessar jarder er suo heita. 
Reykiarfiord. skalarwijk. kielldu og heydal. er standa j Jsa". 
fijrdi(j) Watsfiardar kirkiu sockuogþar til Isxx hundrada J 
iordum er henne Bar j Erff'd eptter hustru Gudnyu ÞorleiffS' 
dotter systur sijnaa er standa j somu sueit j Jsafirdi og 
Ixxx^ j iorduín fyrer nordaii land og þar til Ix kugiUdö 
edur j fridvirdtum peningum. 

J annari greiíi j sama handabandi fieck hustru Solueg 
syne sijnum Loptti iordina vijdidalstungu er stendur j Wijdi- 
dal j (2,unavas3 þinge til æffinligrar Eigiiar. suo hun skal 
alldrei vera hennar eigfi suo leinge sem Lopttur lijfdi. kann 
Lopttur ad eiga skilgietiíi Börn eptter sijg. þda skuUu þan 
Erffa adurgreinda jord WijdidalstunguBptter hann sem adra 
hans penningsa. Enn Eff hann aa Bingin skilgietin ború 
Eptter þa skyllde hun aier apttur adur greinda jðrd tungu* 
Eff hun lijffdi hann skyllde hustru Solveg Budx j tungu suo 
leinge sem hun wiUde. 

so samþýcktte og Lopttur j sama handa Bande ad hus- 
tru solueg skylldi meiga gieffa bornum sijnum Joni Sijg' 



-banda, hdr. 
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líiundssyni og berliottu Sygmuiidardottur hundrad hundrada. 
'^oni Biarg er stendur j Mijdfijrde j stadar Backa kirkiu 
sockn med ollum þeim gognuni og G-iædum er greindri jordu 
fllger og fyltt hefur ad foríiu og nýu og hun vard fremat 
Sígandi ad ordiu. enn Berliottu dottur sijnne adra jord er 
lieiter Melrackadalur er stendur j wijdidal j cLsgeirsar kirkiu 
sockn og þar til xxx^. xx kugillde og x hund(rud) j frid- 
^ittum (peningum). 

J annari grein samþjck(t)e Solueg þolleiffsdotter. ad 
^opttur sonur hennar skyUdi meiga arffleida steffan loptts- 
^on son sijnn til ij hundrud hundrada. halp(t) annad [hund- 
^^d^) hundrada j iordu(m) og til malnýtu kugiUda og x 
hundrud Gielldfie og x hundrud j fridvirttum Peiiinguni 

þeim skijlmala ad hann skylldi meiga Gieffa honum 

^^ortt sijtt hoffudbol sem hann villde froLteknum Stadar- 
hole'í). 



■ 



565. 27. júlí 1471. í Eingey. 

Skbá um peninga þá, er Ámi bóndi Höskuldsaon reiknaði 
Þá er hann sigldi af íslandi. 

AM. Fasc. XIX, 7, frumrit á skinni. Af þremr ÍEnBÍglum er eitt 
^Ptir. ^ Apogr. 3167 & 3214. 

Þetta bref ber vitne. ad hier nefner hnappstade. 
er þad xx°. er þad þo lx° jord^). 

Svo mikla peninga Eeiknadi arne bondi hauskaulldzson 
þa hann siglde af jslandi sem hier seger. 
, Jn primis j jordum fioritige hundrud j hlei(d)rargardi. 

sa halfum þridia tug hundrada. draflastader. xx°. selia- 
^*^* x:. c. liggia þesaar allar j eyiaflrde. hnappstader .xx. c. 
folbrigdastader halfer. x. c. standa þessar j fliotum. straum- 
^ordr er liggr sa myrum .Ix. c. 



[b. V.; vantar í hdr. ^ Ættleiðalubréfið er frá 31. Mal 1474. 
á bréfinu með hendi Guðbrands biskupa. 
^^^1. iBl. V. B. 40 
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Jtem lausagodz suo mikit j kugilldvm ok odrum þarf- 
ligum peningvm .Ix. c. 

atte arne þann sama tima .ij. dætur vgiptar skilgetnar 
Baugnu ok þorv. giordi fyrrnefndr arne hauskaulldzson suo 
fellt skipte med sinum dætrum. ath Ragna skylldi hafa jord- 
ina hlei(d)rargard ok gilsaa fyrer .Ix. c. ok þar til þriatige 
huudrada j lausa godze. gnn þora skal hafa hnappstadi ok 
halfa miolbrigdastadi j fliotum. draflastadi ok halfa selia- 
hlid fyrer .Ix. c. ok þar til .xxx. c. j lausagodze. Bciknadi 
adr nefndr arne hier j þingum^) peningvm þeirra modrarf. 

Jtem Eeiknadi tittnefndr arne at þau skilgetin bavrn hans 
sem gipt væri adr hefdi svo mikla peninga haft sem hier 
seger vr haus gardi. 

hauskaulldr attatige hundrada ok hundrad hundrada í 
jordvm ok .xl. c. j lausagodze. 

€nu auua dxx. c. j jordum. x. c. j lausagodze. 
ok Orny .Ix. c. jord ok þar til .xxx. c. 
Reiknadi þratt nafndr arne hier j þessum peningvni 
modrarf þeirra. hier til hiellt oppt nefudr arne brudkaup 
fyr nefndra dætra sinna aunnu ok omyiar. enn aller þeir 
peningar faster ok lauser sem meire verda enn nu eru 
Kciknader ok af fram kunna ad hlaupa hans laugligvca 
skulldum. testamentum eda odrum suarligvm giomingi. þa- 
falli þeir til erfda þeim erflngium arna sem hann lifa atb 
Riettri tiltaulu. Ok til saninda hier vm sette eg^) fyr nefadr 
arne sitt jnsigli fyrer þetta skiptabref med þessum manna 
jnciglum þorkels þorsteinssonar ok biarna jfvarssonar huerer 
ath vorv vid þenna hans Beikning og^) skipte er fram foi* 
j eingey æ, kollafirdi laugardaginn næsta fyrer olafsmessu 
fyrri. þa lidit var fra guds burdi CD. cccc. Ixx. ok eitt sar. 



þgu> skbr. yfir línunni með sömu hendi, og er ofaukiö. ') 
Svo hér. 
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566. 3. August 1471. á Barði. 

yiTKisBTjRÐAitBRÉF um kaupbréf Pétrs biskups á Hólum um 

jarðirnar Bakka og Læk af Haldóri Arngeirssyni 5. Júlí 
1395. 

Bisk. Hol. Fasc. III, 2, fiumrit á skiiini, — AM. Apogr. 3572, af- 
skí'. með hendi séra Snovra á HelgafeUi 1721, og voru þá þrjú innsigli 
^ynr bréfinu. Sbr. Dipl. Isl. in,Nr. 507. 

bref vm seliadal. 

Þath giðrum vær sueinbiom þordarson. nicholas þor- 
^odsson prestar ok jon þordarson leikmann godum monnnm 
viturligt med þessu voru brefui. ath vær saum ok ýfuerlas- 

opit bref biskups peturs ok annara dandi manna med 
heilum ok hangandum jnciglum suo latanda j bland annara 
*^yda. ath halldor bondi angeirsson hafdi selt fymefndum 
^iskup petre ok heilagri holakirkiu til fullrar eignar jard- 
^^nar backa ok læk j viduikarþingum med aullum þeim 
gaugnum ok gædum sem hann vard fremzst eigandi ath ok 
þeim jordum atti at fýlgia. ath sierliga tilreiknaudum flord- 
^^ginum j seliadáál. med þeim fleira skildaga sem þeirra 
^^^pbref þar vm giort vthvisar, Ok til sanninda hier Vm 
s^ttum vær fyrnefnder (menn) vor jncigli fýrer þetta bref 
^íirifuad aa bardi j fliotum faustudaginn næsta fyrer olafs- 
^öaso sidare. anno domini CD** cd^ Ixx.** primo. 



567. 14. August 1471. í Laufási. 

^'^iTNisBUBBARBEÉF Þorkels prcsts Guðbjartssonar um fé það, 
hann afhenti Jóni presti Pálssyni með staðnum á Gren- 
Jaðarstöðum. 

AM. Apogr. 122 „Ex origin. Greniadarstad. accuratissimé". — 
^Steph. 27. 4to bls. 126 (með hendi Benedikta lögmanns Þorsteinssonar 
1730). 

Þat giorer ek þorkell prestur guthbiartson godum monn- 
uiturligth med þessu mino brefl ath ek medkennumzst 
framaegi under min full sannende ath ek lukte med 

40* 
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stadnTim a greniadarstodum þa sira jon palsson tok med 
honum af mier. xl malnytu kugillde ok .x. uxa gamla flrir. 
XX hundrut heima ói stadnum. ok ath auk fim hundrut J 
hrossum. ok ellefutige kugillde med stadarins jordum. ok 
hier a ofan lukta ek sira jone ok stadnnm a greniadarstod- 

■ 

um sextige hundrada ok. iij hundrut betur j uirdingagozi. 
Ok til sanenda hier vm setti ek mitt jncigle fyrir þetta 
bref skrifat j laufase jn uigilia assumptionis beate marie 
uirginis anno domini CD** cd** Ixx^j*'. 



568. 14. August 1471. í Laufási. 

TvEiR prestar og fjórir leikmenn transakríbera sáttargerðar- 
bréf síra Jóns Pálssonar og síra Þorkels Guðbjartssonar. 

AM. Fasc. X, 15, frumtransskriptið á Bkinai. Brot af þrií*ja inn- 
Biglinu er fyrir bréfinu, en liin eru dottin frá. — Bisk. Hol. FaBC. V, h 
trauBskript af þessu transskripti frá 18. Júni 1490. — AM. Apogf- 
3U1 og 3565. 

Þath gerum uær sueinbiorn þordarson. nicholas þor- 
modzson prestar. jon þordarson. nicbolas jussason. are sig- 
urdzson ok jon filpvsson^) godum monnum uiturligt med 
þessu uoru brefe ath uer saaum ok yferlasum opit bref 
herra godhsuin med guds nad biskup j skalhoUte ok þeirra 
annara fleire dandemanna sem sidar nefnazt sua latanda 
ord epter ord sem hier seger. 

[Hér kemr sáttargerð síra Jóns Pálsaonar og síra Þorkels 0«^' 
bjartssonar frá 24. Apríl 1440, Dipl. Isl. ly, Nr. 647]. 

Ok til sanninda hier vm settum vær fyrnefnder menn 
uor jncigli fyrer þetta transkriptarbref er giorth var j lauf- 
aase j eyiaflrde miduikudagin næsta flrir assumcionem beate 
marie uirginis anno domini CO^. cd. Ixx.** primo. 



philippusson V, I. 
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569. 14. August 1471. í Laufási. 

TvEiK prestar og fjórir leikmenn transskribera lýsing Jóns 

Prests Pálssonar um sætt hans við síra Þorlíel Guðbjarts- 
son. 

^ ASf. Faac. X, 14, frnmtransskriptið & flkinni; fyrBta ínnsiglið er 
en hin eru öU dottin frá, 

transkriptarbref vm sira jon palsson og sira þorkæP). 

Þath giorum ver sueinbiorn þordarson. nicholas þor- 
^odsson prestar. jon þordarson. nicholas jussason. ari sig- 
^rdsson ok jon filipusson. leikmenn godum monnum vitur- 
^St med þessu voru brefui. ath vær saum ok ýfuerlasum 
^Pid bref sira jons paalssonar. med hans heilu ok oskoddu 
hangandi jncigli. suo latanda ord epter ord sem hier seiger. 

[Hér kemr sáttabréf síra Jóna Pálssonar og sira Þorkels Guðbjarta- 
soöar frá 26. Apr. 1440. Dipl. Isl. iv, Nr. 648]. 

Ok til sanninda hier vm settum wær fyrnefnder mónn 
yor jncigli flrir þetta transkriptarbref er giort var j laufasi 
J eýiaflrde miduikudagin næsta flrir assumcionem beate marie 
^^ginis anno domini CD** cd** Ixx** primo. 



570. 4. September 1471. í Þlngiuúla. 

•''I^nAGi Vallanesskirkju, er Sveinn biskup Pétrsson setti. 

AM. Apogr. Nr. 2003 „Ex orig. membr. fra VaUanes kirkiu", og 
innsigii Sveins biskups fyrir. 

Ollum monnum þeim sem þetta bref sia edr heyra heils- 
ver sueinn petursson med guds noid biskup j skalhollti 
^edr guds Q(uediu) oc vorri. kunnight gerandi. 

ath kirkia hins heilaga johannis baptista j uallanesi ol 
'^eimaland allt oc huamsland. saudhaga land. vikings stada 
j^iid. strond j vallanesþingum. hofn j borgarflrdi oc adra 
Jörd ath ose j vtmanna sueit. ok da af þessum tueimur jord- 
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um hofn oc osi ath lukazt kirkiu tiund oc prest tiund þar 
af huorri flrir sig sem j soknenne liggur. 
Jtem jordina vog j borgarfirdi. 

þriu hundrada part j jordunne randestaudum j breid- 
dal fiordung j osBeka. afriett j fagradal oc vnder skagafelli. 
selfaur ath tunguseli. j eyuindaroardal skogarteig mille 
þræl&r oc haulknaLr, allan skogar teig miUe uala gils&r 
oe eyraroir. skogarteig j ketilstada land. skogarteig j sand- 
fell hid nedsta^). ij. skogarteiga j sandfell hid efzta. skogar- 
teig j medalnes land. halfa alla kross skoga. attung j hual- 
reka j ofæru rekum. attung j kilmanna teig. halfanu vid- 
reka vid sledbriotzmenn j. vij. hundrudum. einn fiordung j 
hualreka vid kirkiubæinga. ij. hlute vidreka j þrimur hundr- 
udum oc suo j hualreka .iij vætter liggia til uallanés A 
eyiarsandi. halfann reka vid saudbreckumenn. ]. x. hundrud- 
um. halfa osReka bædi hualreka oc uidreka stærrí enu alnar 
kefli. flordung hualreka aa gripdeild. tolftung vid salltstæd- 
inga. aunann tolftung miUe þeistavogs oc spakóxrdals oc 
sUkt j flutninge huar sem da land kemur. fiordung j 
hualreka vid snotrunesmenn undir uogsfauUum sunnann fra 
sundi oc til greipsgiar. tolftung j hroUaugs stada sandi. 
halfann hualReka dx eyre j borgarfirdi miUe drangs oc 
kambs. attung j hualEeka j brunavik oc j kiolsvik. oc j 
hualreka j hualvik. fiordung j suinavik huar sem da land 
kemur. stiga as allan oc grindar as allann. 

iiij. kyr oc xx. c. asaudar oc x. viij ær. vxi gamalL 
annar fiogra uetra. vj. naut veturgaumul. vj. tuæuetur. v. 
kalfa. j audru lagi. xj. c. j gelldfe. iuj sauder ok .xxvetur- 
gamUr. xj hundrut j virdingargozi. iiij. hundrut j kosti. xij* 
hesta. V. hundrut j hrossum. fimm manna messuklædi oc 
ath auk .iij. hauklar. kantara kapur fim. sloppar ij. iiij 
aUtarisklædi med tuennum fordukum oc gUtadur duknr. 
skrin. kross smelltur oc annann guIUagdann. mariu skripter 



„Þetta ord er krasaad i originalnum. Synest sem fyrst hafi ritad 
veret nœsta. og sidan þar ur giört ytsta, á annars med riettu ad vera: 
nedsta". (AM.). 



1471. 



VALLANES. 



631 



•y» johannis likneski baptiste. martinus likneski. paaxspiaJld. 
^unnlaug. glergluggur. klukkur .vij, elldbera. glodarker. 
jarustiku stora. iij. stikur adrar oc .ij. fyrir likneskium. 
VatzketiII. merki. ij. fontzumbuning. skirnar sæ,r, lika krak- 
V. hundrut j bokum. iij kalekar .ij. tabula. glitadann 
duk. subtil oc dalmatiku. 

þar skolu uera prestar .ij. oc diaknar .ij. 

Jtem eigur kirkian .ij. krossa steinda med likneski ath 
^Uk lohannes likneski baptista .ij. dukar glitader .vj. alna 
langur huor. oc .ij. dukar er dagliga eru hafdir .ij. brikar- 
^sedi. iiij kertistikur med kopar. ordubok um .xij. manudu. 
capitalarium. alltarisbok. aspiciensbok ath ottusaungum til 
paska j tueimur bokum. 

Jtem eigur kirkian .xx. hundrut er geflzt hafa til med- 
sira arne eireksson hefir halldit stadinn. oc ath auk 
ssemiliga brun er gefizt hefir til. lectaraduk sæmiligann med 
Slit oc sprang. alltaris buning sæmiligan cL johannes alltare 
^aptiste. oc annann ca mariu alltari. 

Jtem hefir sira arne eireksson lagt til kirkiunnar ein 
iiiessuklædi sæmilig ath ðllu med hamettu oc penninnga 
bunadur vpp ói. kalek er uegur halfan flmta eyri. corporel. 
^'gda brun ai jons alltari med gylltum penninga bunadi. 
^yiann slopp oc þar til .ij. kapur. munnlaug stora j font 
^ed piatur. johannis haufud baptiste yfer kordyrum. þorlaks 
likneski. hialm fyrir sancte johannes. drattarkolu fyrir vorri 
fru. kross medkopar óx. fontklædi sæmiligt. dauids salltara 
storann. de sanctis bok per anni circulum missale oc -iij. 
blaud yfer jons alltari. 

Jtem .ij. stikur storar. baurur oc grind med. 

Jtem eigur kirkian litla brik med glas oc ij". stein- 
tioUd. 

Jtem lagdi hann til propiciatorium med silfur. 

Jtem eigur kirkian eitt nautzfodr arliga ol selia myri 





„Hier er nr origÍDalnum ntBkafid so mikit sem Bvara kann þessu 

P^nktada platae. þar af Terdr þetta lesed: oc . . . da af 

titt annad er öUdungis olaeselegt" (AM.). 
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Ok til stadfestu oc sannrar audsyningar Mer vm sett- 
nm vier vort jnsigle fyrer þetta maldaga bref skrifat j þing- 
mula jn festo translacionis sancti cuthberti episcopi. anno 
domini CD** cd** Ixx® primo. 



B71, [1471]. 

Máldagi Maríu kirkjn á Valþjófsstöðum [er Sveinn bisknp 
Pétrsson setti]. 

AM. Apogr. Nr. 1991 „eptir tranBscripto á kalfskinn fra Valþiof- 
stadar kirkiu"; „virdist mier þad mune skrifad vera i tid Ögmuudar 
biskups" (AM.) c. 1530. Iiessi máldagi er yngri en YilcliinB. Finn- 
björn Jónaaon er nefndr i bréfi einu frá 17. Mai 1462, Nr. 317; er því 
þessi máldagi frá þeim tímum, og liklega helzt Sveíns biakups. 

CDariu kirkia a valþiofatðdum a heima land allt. mula 
land allt miUe merkegardz nth fra amalldzstðdum oc þess 
merkegardz sem uth er fra gnupstðdum. þorgerdarstade. 
jðrdiua arnalldzstade j fliotzdal. halfa hrollavgsstade. fiord- 
ung j arneidarstodum. land vnder kleif fram fra þuridar- 
stðdum vnder iokla med ðllum giædvm vtan skog. selland 
ad Iðgar husum. fiordung j kelldvdal. backa skog j uide- 
ualla land oc alla skoga fra lækium firir utan mariv tungur 
oc til stullv æ,r. skogarteig uth fra ytrvm videvðllum. skog- 
arteig j hrafnkelsstada land. budarteigur. slefhoUzteigur. 

kirkian eignr sex kyr [oc] xx. skal greidaz eyrir huern 
paskadag fatækvm monnvm. þrettan ær oc hundrad. v. 
hundrvd i virdingar fe. iij. c.j koste. xiiij. saude^) tuæuetra. 
xij. veturgamla. vj hundrvd j kauplum. þar skal reida fa- 
tæka menn yfir aa. 

hualreka allan a sverresteig. attung j hual oc fiordung 
j ðUvm ofærurekum. oc a ketilstada sande. attung j hual j 
sandvijk. þridiung j hual j seley. 

ion suartr gaf kirkiunne þann reka sem hann atte med 
gilsarvelle oc liggur med strondenne ut fra hofstrond. 



Buade(!) hdr. 



1471 



VALÞJÓFSSTÁÐIE. 



633 



Mrkian aa lesbækur per aiini circulum de sanctis de 
tempore. ottu sðngua bækur per anni circulum de sanctis 
tempore. gradall j kringum arit syngiande de sanctis de 
tempore. annar gradall de sanctis med pistlvm ocgudspioU- 

00 koUectum. sequenciubok. ymnarius. capitularius. pro- 
ceasionall sæmelegur oc nockvd af ðdrum. paskabok med 
Pistla oc gudspioU til trinitatismesso. commonslesbok. ij. 
salltarar. texte obvenn. ij. kirialar. iij. messo bækur oc eigi 
^pter ordo. cananum bok sæmileg. formælaboc. dominico bok. 
^issale fra de trinitate oc til adventu med sequencium. 
^krin. mariv sogu. krossa ij. smellta. þridia med vnderstðd- 

ij. forna krossa. fontkross med iarn tinadur. mariv- 
^kriptir. ij. likneski iohannis baptiste. oc pavli. þorlaci. 
J^cobi, petri. gvdmvndi. cecilie. ij. paxspiolld steind. erasmus- 
Wad. skirnar sar. fontz vmbuningur. vatzketill. ij. budka. 
jarnstika stor fyrer alltare oc fimm iarnstikur fyrir likneski- 
ij. steintioUd. oc klædes dukur yfer mariv likneski. 
^y* kalecka. huslker med silfur. med steindum kistle. iiij. 
^uckur. oc ij ath auk lestar. ein biarlla. iiij. corporalia. 
^\ alltaris steinar. v. ODessoklædi ath ollu. ij. CDessoserker 
^S'er. oc eitt hofudlin. stolur einar oc iij hoklar ath auk. 
^^J. kantara kapur. ix alltaris klædi. vj bruner. v for for- 
duka(!). oc ij dukar da hda^aJUtare. anar glitadr allur. en 
^uar med raundum. oc ij. dukar adrer. jtem ij lectara duk- 
likakullt oc likakrakar. bavrur med grind. kirkia kola. 
glodar ker. ij. lectarar. skruda kista oc onnur bokakista. 
^agxturiarn. vazthorn. sacrarium munnlðg. metaskaler med 
^etvm. jtem stor stokur. v. stolar j kirkiv. 

Þangat liggia tiunder af xj. beivm utan af bessastod- 

oc uideuollum. er hier af uij. bænhus oc ij kirkiur. oc 
skal greidaz ij. hundrud af annare enn iij merkvr af ann- 
^^^e. af bænhusum vj. vj. aurar af hueriu. enn af einu ijO- 
^erkur. 

E*ar skulu vera prestar ij oc diaknar ij oc iij marka 
omagi. 



npphaflega Bkr. iij, en fyrBti leggrinn bvo dreginn út. 
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Jtein lagde sira sigmundr til kirkiunnar xij hundrvt j 
rekum, klypta sandr halfur þar j. oc allann uidrekaj geita- 
vik enne ytri. oc halfan hualreka. iij hlute vidreka oc half- 
ann hualreka j geitauik enne junre. oc flvtning aa dila. med 
ytre uik oc þria hluti med inure vik oc allr sa hlute er 
liggr til backa ens nedra. en halfann allan reka af backa 
enum efra. oc hualreka med askelsa. halfan huannstodsreka. 
halfan hvalreka med desiar myre. oc siettung hualreka a 
uxafallz fiauru er liggr til geita vika oc þeirra hualreka 
sem þar fara saman. oc ij. hlute hualreka in fra uxafallz 
floru oc til vogs fiðru flesiar. halfur flvtningr j barnavik. oc 
sex veter spik hvals ef xx. veter koma a land edr meira. 
oc attvng j audrv lage. flordung hvalreka j husauik. halfur 
hvalreke med krosvik. oc suo þott fluttur sie. allan reka j 
bcísvm badvm fyrir vtan hialmars strond. flordung at krosse 
j hualReka oc hlasshual. 

Jtem eigur kirkian. ij^. ofrid er flnbiorn lagdi til. 

Jtem eigur hon stor spiolld med glas. skip med gogn- 
um oc flatbytnu bat vondan. steint tiall[d gautjvgt er sira 
iuar lagdi til. 

olvkt porcio atta hundrud^). 



á efstu spássía bréfsíns var Bkrifaö með álíka gamalli hendi (c. 1530): 
Joidina Þorgrimsstadi niuc. ad dyrleika. cr liggr i Eydala Btadfti 
kirkiu Boku. hana a Btadurenu. 

Traniískript máldagana er svo hljóðandi: 

„Þad giörum vid Bira olafur oddzson og sira einar erlendzaon goð- 
um mounum vitanlegt med þessv ockrv opnv hrefe. ath nit höfum sieA 
og yferlesit maldagann kirkiunni^r a valþiofstödvm i fliozdalsheradi j 
Registrvm bok skalhollz kirkiu. so latanda ord firir ord sem hier Beigo^' 
[Hér komr máldaginn]. Og til sanuenda híer um settv[m vid fyr]' 
nefnder prestar [ockar inn9]igli fyrir þetta maldaga bref [akrifat at 
, . . .] j alftafirde manadagia næsta fyrir raathoi apostoli et euangelista 
anno 
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6. Septeml>cr 1471. á Hálsi. 

SiGTmBR Björnsson lykr Ólafl biskupi á Hólum jörðina Tungu 
á Svalbarðsströnd fyrir tuttugu hundruð og þar til tuttugu 
bundruð í fríðvirðum peningum að næstum fardögum fyrir 
porcio Svalbarðskirkju um sína daga, og lofar að svara á 
Prestastefnu fyrir porcio um daga föður síns. 

^ AM. Fasc. XIX, 10, frumrit á Bkinni. Fjögnr innsigli hafa Terið 
fyrir bréfinu, en þau eru nú öU dottin frá. — Apogr. 3218. 

vm tungu a sualbardz strond^). 

Þath giorum vier sueinbiorn þordarson. nicholas þor- 
^odsson ok nichulas koUason prestar ok jon þordarson leik- 
mann godum monnum vituriigth med þessu uoro brefi ath 
í>ar uoro vier j hia sdam ok heyrdum ca. aa> einarstodum j 
^eýkiadæil þridiadagen næsta epter egidiusCDessu^) j biskup 
olafs visitacioue ath sygurdur biornson giorde þar biskup 
olafe reikningh af kirkiogoozum oa sualbarde ok lukte þar 
bisknpenum med handabande jordena tungu j samre kirkio 
sokn kirkiunne da sualbarde firir tuttugu hundrvd ok þar 
*U sio hundrvt ok tuttugu j friduirdum peningum ath næst- 

fardoghum er fallit hafdi j porcionem sidan hann fieck 
sualbard. hier med lofade adr nefndr sygurdr biornson med 
h^ndabande fyr skrifudum biskup olaf ath koma j næstu 
Pí'estastefno ef biskupen giorde honum bod ok suara þar 
^Pter þui sem domur dæmer vm þau kirkiu gooz sem sa 
brestur ok hans fodur bar ath suara firir sualbardz kirkiu. 
9^ til sanneiida hier vm settum vier fyr nefndir menu vor 
jncigle firir þetta bref skrifat sa halse j fnioskadal faustu- 
*l^gen næsta epter egidius OOessu. anuo domini co** cd** sept- 
^agesimo primo. 



TJtan á bréfinu með fornri hendi. Þ. e. 2. Sept. 
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573. 1 September 1471. 1 * ^^^^^^' 

10. 1 1 á Keldum. 

TyLFTAEDÓME^ útiiefndr af Erlendi Erléndssyni sýslumanni i 
Rangárþingi, nm víg Magnúsar Jónssonar á Krossi í Land- 
eyjnm, er Narfl Teitsson og Þorvarðr Biriksson og þeirra 
fylgjarar slógu í hel {^^KrossreiSardbmr^^). 

DÓmr þesBÍ er til í mörgum afskriptum og mÍBjafnlega góðum. Að 
gruudvelli dómsins hér í útgáfunni er höfð dómabók BókmeatafélagBÍnB 
Kh. 309. 8V0, bl. lOb— 15 (öx.nafeUsbók), rituðuml620 með hendi Ara 
MagnúSBonar i Ögri. En til Bamanburðar eru hafðar aUa leið tvær 
gamlar afskriptir aðrar, og er önnur þeirra i iögbók Bira Sigurðar Jóub- 
sonar á GrenjaðarstaÖ 1 safni Magnua de la Gardie i safni báskólauB í 
Uppsölum í Svíþjóð Nr. 9. 4to, bl. 168—170, sem er akinnbók frá c. 
1587, en hin er í fornri dómabók úr aafni Jóub háyfirdómara Pétrssonar, 
nú i LandBbókaflafni 789. 4to, bl. 78—83, skr. að meBtu leyti um 1620, 
að sumu leyti af Ara i Ögri (bia. 179—193, 205—210, 216—292, 407 
— 436). Auk þessa eru hér og hvar, einkum að upphafi og niðrlagií 
hafðar til aamanburðar ýmaar afskriptir aðrar, en þær eru margar til, 
BVO Bem: Stockholm. Isl. membr. jurid. C 4. 4to, bl. llSa— 116b, skr. 
e. 1585; Landsbókaaafn 788. 4to, bl. 130a— 132h (j.p.) meö heudi Há- 
konar sýslumanns Ormssonar, að mér virðistj c. 1640—50, og segiat hann 
rita eptir dómabók (Orms í Eyjum) föður aína, en hann hafi ritað eptií 
dómabók Gíala lögmanna Hákonaraonar ; Landabókaaafn 812. 4to, bl. 
156a — I57a(j. p.) með heudi Hannesar Gunnlaugasouar iReykjarfirði c. 1660 
—70; Landabókasafn 65. 4to, n, 14b— 16a með hendi Jóna dana Magu- 
ússouar á Eyri c. 1640, og stendr á þeirri bók meÖ hendi Arna Magfl" 
ússonar: „Vicelaugmanden til hörende. Er med hendi Jona DanMagn- 
Uösonar afa Biarna i Arnarbæle. . . . Uaua sum. Remittatur cum grati- 
arium actione"; MSteph. 62. 4to, bl. 99b— 102b, skr. c. 1650— 60 (nokk- 
uð styttr um sumt); Ny kgl. saml. 1945. 4to, bl. 223—225 með hendi 
Hannesar Gunnlaugssonar i RQykjarfirði 1666 (nokkuð styttr); Ny kgl- 
aaml. 1947. 4to, ekr. c. 1660; ÍBfél. 125A. 4to, bl. 78a-80a, akr. c. 
1680; ÍBféL 125B. 4to, nr. 211, skr. c. 1680; ÍBfél. 67. 4to, bl. 53— 6ð, 
„Iclis" með hendi eéra Eyjólfs Jónssouar á Völlum (d. 1745), meöraung^ 
ártali 1481. M.irt í afskriptum þessa dóms er afbakað, eins og vant 
aö vera um gömul akjöl, sem til eru í mörgum handritum frá ýmsum 
tímum, og er þvi hér lítill gaumr gefiuD, því aö það hefÖi orðiÖ mikið 
mál, on hins vegar einungÍB orðið til aö vilia fyrir mönnum; er því 
eiun orðamunr tekinn, Bem horfði til þess aÖ styöja réttan texta dónis- 
infl. Sbr. Safn til sögu íalandfl I, 115—116. 



KrossreijdardomTiK. 

OUum monnum sem þetta Bref sia edur heyra [sendum 
'^ör^) Oddur Þorkielsson^). Þorsteinn Árnason. Hallur Jons- 
son. [Eireckur Jonsson^). Jon Magnussson. [Gudmundur Sig- 
^atzson^). Pall Jonsson. Þorbiorn^) Arnason. Olafur Arna- 
^on. Brandur Jonsson. Stulli Þosteinsson og [Arnor Stein- 
dorsson*^) quediu guds og wora kunnugt giorandi at þa er') 
^dit war fra hijngadburd wors herra Jesu Christi þusund 
flogur hundrut siotiv ock eitt ar manudaginn næstan eptir^) 
iiiariumesso sijdari vm haustid j lambeý a almenneligu 
Í*riggia hreppa þinge vorum vier til krafder oc j dom 
^efuder af grligum manni Ellendi Ellindssyni. er þa hafdi 
^ijns herra kongsins syslu j Rangarþingi. ad dæma yfer 
teim msalum sem Eagneidur Eyrikzdottir kiærdi til Þor- 
"^ardar Eyrikssonar oc hans filgiara þeirra gem heim foru 

Kross oc hofdu sleigit hana og dreigit. hrakit hana oc 
^amit so hun hafdi feingit bædi®) lemstur og akomur, gnn 
^sent þadan hennar perdngum. Brefum oc tijum. €nn dreigit 
t*onda hennar Magnus heitinn Jonsson nakin burt af henn- 

fadme oc sleigid hann j hel sijdan þar vpp aa stadinn a 
sialfs hans heimile. Suo oc eigi sijdur Beiddi hun oss oc ' 
^afdi kongdomsins vegna ad dæma huerier þeir menn skiUdu 
VGra sem þennan gioming hofdu giort. 

Nu af þui ad þar kom fram bref^**) firir oss med log- 
^aunz^^) jnsigli oc annara dandi manna jnsiglum ad þau 
Olof loptzdotter og Þorleifur Biornsson hofdu feingit magn- 
^se heitnum Jonssyni jordina^^) Kross sem liggur j landey- 
til fullrar eignar. Suo oc kom þar fram [annad Breff^^) 
^Gd jnsiglum þriggia skilrijkra manna ad narfue Teitsson 



[62; senda 9, aender 309, og hin ýmist. ÞorsteinsBon 788. 
[Jon Eirijksson 12ðB (án efa rangt). ^) 9, 67,62, 125A,789; Sugnrdason 
^09; [Magnus GudmundBSon(!) 812. Biorn(!) 125A. [9,62,67, 
"^^9; Andres SteinsBon 309, 788, 812, 65 ofl. Arne 125A; Arnor Steins- 
8oa 125B. 7) b. V. 789 ofi. 3) fyrer 62. ^) b. v. 789. ^^) b. v. 789, 
^fl-; 6vart faUið úr 309. ") logmannsins 789. ") b. v. 9, 789 ofl.; 
'^antar í 309; abr. Nr. 561. [9, 67, 789 ofl.; domur 309. 
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hafi feingid firgreindiiiii magnuse heitnum Jonssyni allt þat 
tiltal oc medgiord sem hann atti edur att hefdi edur mætti 
eigandi ad verda j^) nefndri jordu Krosse. Kom þar [fram 
hid^) þridia bref ad Oddur Asmundsson laugmann hefdi vr- 
skurdat greinda jord Kross j eystre landeyum optnefndum 
magnvsi heitnum Jonssyni til fuUrar eignar oc frials for- 
rædis. [suo oc^) var þar^) svarit af tveimur skilrijkum vott- 
um ad maguus heitinn hefdi logfest jordina Kross oc lyst 
þar sinu logheimile*). 

Jtem var þar oc svarid af skilrijkum vottum ad Þor- 
vardur Eyriksson hafdi tecid ij pansara vr stofunne a®) 
Krosse oc skipadi sinum monnum j Burt ad bera. sem hann 
oc þad giordi. og þar med hafdi þa oc so') horfit eirn jarn- 
hattur. 

Kiærdi oc fir nefnd ragneidur ad narfe Teitsson hafdi 
tecid vr stofvnne þar a Krosse oll þau Bref oc skilrijke 
sem þar voru, 

Nu af þui ad magnus heitinn Jonsson laa þar daudur 
af morgum storum sarum oc grimligum giorningi. þess^) oc 
annars ad þar var dæmt ad hann hefdi j sijnu®) logheimile 
drepinn verit. suo oc syndi optt nefnd Kagneidur a sier vj 
akomur er hun haf(d)i feingit j þann saraa^^) tijd. E>ui beidd- 
unst^O vi^í" fyrr^^) nefndir domsmenn þar a þinginu erfingia 
edur logligz vmbodzmannz Þorvardar Eyrikssonar [og haiís 
fylgiara^^) þeirra sem til Kroz foru med honum. ef þeir 



1) aa 789, 9. «) [9, 789 ofl.; j hrid fram 809. ») [og bvo 789. *) 
þad 9. **) [Hét er i 789 rugluð orðaröð í dóminum, svo að næsta greiu 
hljóöar þar á I»esBa leið : „ Jtem var þar og Bvaríð af Bkilrikum vottum, að 
Þorvarður Eirikflson hefði tekið tvo pansara úr stofunní. Kom þar og fram 
kaupbiéf, að Ólöf Loptfldóttir og hennar maður hefði feingið honum þessa 
jörð. Jtem Narfi og hennar TeitflBon(!) hefði gefið honum sitt tilkall á 
títtnefndri jörðu Krossi, [þessari setningu sýnist ofaukið Í áðwiinw, shr. 
Nr, 561, J". Þ.] og Bkipaði Bínum mönnum í burt að bera, sem hann og 
það gerði, og þar með hefði þá horfið einn járnhattut^ «) tittnefndri 
jörðu b. V. 9. ■') sl. 9, 789 ofl. «) 9, 789 ofi. þad 309. ») b. v. 9, 789; 
Bl. 309. ^o) b. V. 789. ") 9, 789; beidunat 309. ^») 9, 789; optt 309. 
") [9, 789; b1. 309. 



væri þar nockurir sem lagasvar mætti [fyrir þda^) hafa, 

af þui ad^) vier feingum þar eingin svor j gen þui [j 

Gruds nafne^) dæmdum vier fir nefndir domzmenn þratt- 

iiefndre Ragneide mork a huorri akomu þeirre er hun hafde 

þar med xij*) merkur j tuefalltt fullriette. og vj merkur 

] fullrietti sitt flrir þad ad^) Þorvardur rænte hana tijun- 

^^®). dæmdum vier fiarhalldzmann Porvardz') skilldugan 

skiia aptur tijunum forfallalaust ad heirdum dom- 
inum. 

Jtem dæmdum vier fiarhalldzmann narfua skilldugan 
skila aptur Brefunum oUum þeim sém hann toc a Krosse 
hann mætte aptur skila jnnan tueggia manada ad heird- 
dominum. oc þar til vj merkur af fe narfua j fullrietti 
liagneidar^). 

Skilldi allir firsagdir peningar lukast Ragneidi edur 
teunar vmbodzmanne heima**) æ, Krosse. enn þridiung j 
haust ad michilzmesso^*') ad heirdum dominum. enn alt ad 
liaestum fardogum. 

Wer med dæmdum vier offtnefndre^^) Eagneidi firir 
Siun kostnad viij*^^^) þann er^^) hun þurfti ad sækia sinn 
^ett hier vm oc skilldi halft luka heinrek hirdstiori^^) af 
beim peningum sem konginum fiellu j gard^**) Þorvardz oc 
haus filgiara enn halftt fiarhalldzmadur Þorvardz med sUjk- 

salastefnum sem fir seiger. [enn fyrir þad'®) handrdn 
svijuirding. skaprann og skada. sem Ragneijdi Eirijkz- 
^ottur var giðrdur i þvi ad hennar bondi var slijtinn og 
^eijginn til lijflaatz i burt af hennar fadmi j þeirra heimili 
sem fyj.j. sejgeriT). guo oc vm þau Bref oc skilrijke sem 
^^gud voru oc farin oc eigi vrdu aptur logd af þeim sem 
^^rfe tok fra Krosse. þa dæmdum vier þær saker til næsta 



[9, 789; þar firir 309. «) b. V. 789. ') [b. v. 125b. *) 9, 67, 
'^^ ofi. X, 309. «*) 789; er 9; sl. 309. «) tijnm 789. "0 9, 789; Þor- 
J»alld2 309. 8) 9, 789; Kagneidi 309. ») 9, 789; heim 309. Michael- 
^SmesBu 9, 789. ") b. v. 9, 789. ") 9, 789, 125A ofl. xc, 309. ^^) b. 
'^89. H) 9^ 789^ 67 ofi. hirdstiora 309. ^^) gardi 789. ") [so oc vm 
62; þad Bl. 789. ") [b. v. 789, 9, 67, 62, 125 A. ofi.; vantar i 309. 
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alþingis^) vnder logmannz vrskurd edur xij logriettu- 
manna dom^). huortt riettarfar edur skadrædi þar skilldi 
a vera. 

Suo oc j sama dome dæmdum vier þrattnefndir domz- 
menn eptir þui vier vorum til krafdir af riettaranum kong- 
domins wegna huorier menn þeir skilldu vera sem suodd- 
ann giordniug giordu oc fyrr^) skrifad stendur. Nu af þui 
ad [vor Logbok svo*) vtuijsar ad þad sie^) OBOtamal ad wega 
mann jnnan stoks edur dx toduvelle edur vti^) edur jnnan 
gardz þess er huorfur vm akur edur eing') ad heimile sialfz 
hanz oc a weg [til edur fra^). þess^) oc annarz ad^*') so 
greinir Logbok vor ad ranzmenn se OBOtamenn hvar sem^O 
þeir verda teknir oc huðr sem þeim veiter lid til epter þui 
sem seiger j obotamalum^^) 3 mannhelge. Greinir oc suo 
eigi sijdur vor Logbok ad þeir se obotamenn sem giorast 
flugumenn edur taca fe til ad drepa þæ, menn sem þeir 
eiga ongvar sakir vid. Nu af þui ad þar kom fram a- 
avrvarþingi wiglysing narfa Teitssonar ad hann hefdi*^) J 
hel sleigid magnus Jonsson. var þad og^^) svarid og sied ad 
hann laa daudur aa vellinum aa Krosse firir framan kirkiugard- 
inn. Suo [oc var þad^^) svarid af skilrijkum vottum ad 
Þorvardur Eyriksson hefdi skipad þar fullkomliga atgongu 
med hordnm ordum oc sagdist skilldi sorga peningum. var 
þad oc svarid ad magnus heitinn^®) Jousson hefdi bodit 
lagabod firir sig oc sina menn. huad sem hann hefde brotid. 
Þui dæmdum vier narfa teitsson med fullu domz adkusede 
af sialfz sinz giordningi fullkomin obotamann. firirgiort fö 
oc fride. lande oc lausum gire oc lifinu med. [þar sem yfi^ 
hann verdur^') komist^^). þar sem login tala ei a motu 



1) Auxararþijnga 789, 9, 67 ofl. 789, 9 ofl. domi 309. b. v. 
788, 9. *) b. V. 9. 5) [9, 789; suo Btendur j vore landz laga Bok oo 
vtvijsar vmm 309. «) 789, 9, 67 ofl. jnne 309. ') 789 ; eingi 309. 
[til og fra 789; eður til og frá 9. ») 789, 9; þad 309. b. v. 789, 
9. ") b. V. 789, 9. ") 789, 9; obota(!) 309. ") 789, 9, 67 ofl. befar 
309. ") b. V. 789 ofl. ^^) [var þad og 789, 9. ^») 789, 9; sl. 309. 
yrdi 9. ^^) [hvar sem hann verdur íangadur 789. 



skiUdi peningar hanz halfer^) falla ,i kongz walld enn half- 
j vmsia hanz Crfingia til þess ad riettur lagavegur 
geingur a hnor þa [skal eignast med^) logum. gnn saker 
l*6ss ad Þorvardur medkendist med sinu opnu Brefe oc hang- 
anda jnsigle ad hann hefde ridit til Kross og Baud firir sig 
oc riett oc þa menn sem þangad hofdu^) farid med hon- 
suo oc Baud hann log oc dom firir sina peninga. Nu 
sokum^) þess ad þat var oUum monnum*^) viturligtt ad Þor- 
"^ardur Eyriksson var haufudzmann j þessare ferd oc ad- 
^^^gu er magnus heitin Jonsson [var i^) hel sleiginn a 
-*^osse j landej^um med suoddan ordtæke'^) sem fir skrifad 
er. t)ess8) oc annarz®) ad [logbokin so vtuijaar ad^^) hof- 
^dziuadur firir ollum^^) ologligum giorningi^^) sie avallt mest 
^ökur. dæmdum vier opttnefndir domzmenn þrattnefnd- 
^ Þorvard fullkominn obotamann og alla hanz fir greinda 
T^^iara þa sem med honum foru til Kroz þa magnus heit- 
Jonsson^^) var j hel sleigin og nu sijdan veitt honum 
^^yrk og fllgi epter þui sem fyr^^) segir^*^) j obotamalum j 
^^íiuhelgi. vtan sa edur þeir sieu nockrer af þessum hanz 
Siorum ad [logligu forsvari meige^^) firir sig koma. so ad 
^tr meigi hallda lifi oc hjmum ad logum. €nn peninga 
^^^^vardz Eyrijkssonar halfa fasta og lausa og allra hans^') 
Sreindra filgiara dæmdum vier i valld kongz vmbodz- 
^öiiz. gnii halfua dæmdum vier j valld og vmsia huorz 
grfingia edur flarhalldzmannz þar til endiligur laga- 
adm^^^^ gengur aa huor eignast skal allra þeirra peninga 
, ^ logum, Suo oc ef nockrer menn verda til ad weria þaa 
vernda med íullum styrk edur filge framar enn log 
gia^«) tii^ dæmdum vier þaa vtlæga til Noregx aa 
Szins nadir enn med ollu ogiUda ef þeir verda særder 

tl^^P '^- 9, 789, 67 ofi.; vantar i 309. [9, 789; BkiUdi eigDaBt med 
309. 8) 9, 789; hefde 309. salíir 9, 789. «) b. v. 9, 789 
9 "7!^^*^^ í 309. «) [9, 789, 67 ofl.; j var 309. ') ordtaki 9, 789. «) 

Wri ^^^- ^^^'^ ^^^^^ ^^^' ''^ "^^^' ^^- ^^^- 

g ^ 789, 9, 67. giöminguin 9. ") b. v. 789. ") b. v. 789. 
8v * l^^^ 67 ofl.; Btendur 309. *«) [789, 9, 67 ofl. logliga meigi for- 
J 309. 17) y 789^ 9^ gy^ 18) yegur 9, 789. ") med 9, 789. 
standa 9, 789, ö7 ofl. 

^'^^- Isl. V. B. 41 
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[i þvi^) edur drepner. Enn peningar þeirra fare eptir þ^í 
sem Iðgbok vottar og domur dæmer. Suo oc dæmdum vief 
Olofu loptzdottur hans faudursystur sem þar var þa a þing- 
inu hia oss logligan vmbodzmann ad giora med halfuui 
peningum [eptter logum^) þeim sem Þorvardur hafdi^) att 
þar til Eyrikur Loptsson [fader hans^) kiæme til edur hanz 
logligur vmbodzmadur. 

Samþikte þennan vorn dom Hinrik Kepkin^) hirdstíore 
og Eilendur Ellendsson hanz**) syslumadur j íir sogdu Rang- 
arþingi, Jon Bondi Olafsson s^^'slumadur j Arnesþingi oc 
margir adrir [a þinginu') med oss. og þui^) settu þeir sijo 
jnsigle med vorum jnsiglum firir þetta domzBref Skriffiiíi 
a Kelldum j averiahrepp^) a sama are [deigi sijdar enn^*^) 
fir seiger. 



574. 15. Septeml)cr 1471. á Kirlíjttl)óU- 

Steinunn Jónsdóttir gefr með samþykki Sveins Þorgilssoiia.r 
bónda síns Haldóri Hákonarsyni jörðiua Suðreyri í Súganda- 
firði í prófentu sína. 

AM. Faec. XIX, 2, frumrit á Bkiimi. Af þrem inuBÍglnm eru tvo 
fyrir. — AM. Fasc. XIX, 24, transskript frá 24. Apríl 1472. 

Ollum monnum þeim sem þetta bref sia edr heýr^ 
senda þorsteinn sueinson. Grimur darunson. haflidi marteiíí' 
son. kuediu guds og sina kunnigt giorandi. þa er lidit 



J) [b. V. 789, 9, 67 ofl. «) [b. v. 9, 789 ofl. ^) 9, 789, 67 ofl-; 
hefði 809. [b. v. 9, 789, 67 ofl. ^) 65; Keppken 67; Kappkinn 9; 
E-iepkin 788; nafn þetta er mjöc: afbakað í handritnnum: Kieppi'^^ 
125Aj Reppken 309; Kerkin 62; Kappinn 789; Seffrinzson 125B(I)- 
•) Svo öll þau, sem ekki sleppa orðinu; að réttu lagi ætti þaö að vöra- 
kongs. ') [þingmenn þenuan dóm 9, 67 ofl. ^) b. v. 9, 67 ofl- 
9, 67; myrahrepp(!) 309; bæði hreppanafnið og bæjarnafaið er afBkrfieui' 
islega afbakað á ýmsan hátt i afðkriptunum, og tekr þó fyrst flteiDíö^ 
úr í 788, þvi að það segir dóminn ritaðan á „Skudum" í staðinn fy'i^ 
Keldum. ^^) [sem 125A. 
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fra hingatburd uors herra jhesu christi. jþusuDd fiogur hundr- 

siotiger og eitt (xlk. laugardagin næsta epter decoll-acio 

Johannis baptiste^). ca sudreyri j sugandafirdi. worum væR j 

saum og heýrdum da ord og handaband þessara manua 

af eirni alfu halldors hakonarsonar. og af annarri alfu 

^teinunar jonsdottmi. skildizt þat under þeirra handabandi 

ad fýr gfeind steinuii gaf adrnefndum halldori jordina sud- 

^fejri j sugandafirdi er liggur j stadar kirkiu sokn med 

samþýcki sueins þorgilssonar bonda sins til æuenligran eign- 

Avndan sieu og sinum erfingium. Enn sier til æfuinligr- 

prouentu og framfærslu. skylldi oppt nefnd steiuun pro- 

^^ntufaust vpp þadan og sa komin fýr greint framfæri. 
SkyUdi 

og þessi adurgreind jord sudreýr fullkomin eign 
^alldors hakunarsonar. med todum og aukrum. eingium og 
^togum, rekum og renningum. herbergium og husum. hurd- 
^öi hiarfaustum og uidum naglfaustum. storum og smam. 
^^ortsem helldr (er) biti edr bialki. medgaurdumog grindum. 
^oltum og haugum. uautnxun og ueidistaudum. afrettum og 
^^lum gaugnum og gædum þeirra sem þessu landi eigu 
^dh fýlgia þott þat sie j aunuR laund. og þui hefer fylgt 
fornu og nýu. handaaladi þrattnefnd steinnun tittnefnd- 
^ halldori þetta sama land med greindum landamerkium 
saudaspilli sem hæstur er og þar adh sionhending til 
^ouaR. og jnn adh smilluhaumrum. hien med heimiladi opt 
^^fnd steinun halldori hakunarsyni fie þat allt ea þar kanu 
^l^Uazt j jordu og ol nema lauglegÍR eigendr uerdi til. skal 
uefnd steinun æibýrgiazt allar laugligar riftingar dx land- 
enn opt nefndr haHdor skýUdi hallda fýrÍR^) skiladomi 
^ laga. 

Og til sanninda hier um settum vær fýr nefndÍR menn 
jnsigli fyrer þetta prouentubref er skrifuat uar aa 



kirki 



^boli j ualþiofsdal j aunundarfirdi sunnudagin næsta 



^Pter exalltacio sancte crucis æ. sama (Ílkí sem fýK segea. 

t*. e. 31. ADguBt. fyrÍRÍr, skbr., en siðasta ir er sett aiðar af 
^fiflkilnxngi moð mórauðara blekí. 



41* 
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575. 38. September 1471. í Miklagarði- 

DóMR tólf presta útnefndr af ólafi biskupi á Hólum, að 
Runólfr Höskuldsson, er bisknpinn hafði látið handtaka, 
væri rétt fangaðr, því að hanu hefði rofið sátt og lofan við 
biskup, geingið á settar skriptir og faUið til fyrra hórdæm- 
is og legið með Haldóru Þórðardóttur undir einum klæðum 

• ■ 

í kirkjunni á Bakka í Oxnadal. 

AM. Ftisc. MX, 11, frumrit á Bkinni. Tólf innBÍglí hafa verið fy'- 
ir bréfinu, en af þeiro eru ein fimm eptir, og þó sum mjög brákuð. 
Apogr. 3219. 

bref vm runolf^). 

Þath giorum vicr sueinbiorn þordarson. semingur magn- 
usson. einar benedictsson, magnus jonsson. jon broddasofl' 
olafur þorgeirsson. jon halldorson. rogualldr asgrimsson. 
nichulas þormodsson. stigur jngimundaraon. jon helgason. ok 
gisle sueinbiarnarson prestar holabiskups dæmis godUTH 
monnum viturligt med þessu voru opnu brefe ath þa er 
lidit uar fra hingatburd vors herra jhesu christi þusund 
.cccc. siotiger ok eitt dan fostudagen næsta flrir michaels- 
coesso^). ŒL hrafnagile j eýiaflrde voru uier j doom nefndir 
af vorum uirduligum herra ok andaligum fodur olaaf med 
guds naad biskup oa holum. ath dæma huort runolfur hausfe- 
oUzson er biskupen hafdi latid fanga væri rett fangadr ed- 
ur ei vnder kirkiunnar geýmslo ok skrift. Nu sakir þess 
ath fýr nefndr runolfr hefer rofit sina sátt ok lofan 
biskupen ok heilaga kirkiu ok ei halldit þær skripter sem 
honum voru settar heilagrar kirkiv vegna firir þat hordseini 
sem hann hafdi j fallit med halldoru þordardottnr. en geing' 
it aptur til somv sýndar med henne epter hennar sogn ok 
medurkenningh j sama hordæmi. ok legit nakenn under 
einom klædum hia henne j kirkiunne aa backa. Þui 
guds nafne tilkolludu dæmdum vier fýrskrifader tolf prest- 
ar iirir þessar adur greindar sækir þratt nefndan runolf 
rett fanginn uerit hafa ox biskupsena vegna vnder þa skript 



Utan á biéfinu með foruri bendí. Þ. e. 27. Sept. 
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vardhalld sem honum ber ath hafa af heilagre kirkiu 
biskupen uill honum sett hafa epter sinne nmd. ok til 
sanenda hier um settum uier fýmefndir prestar vor jncigle 
^f^^ þetta doomabref skrifat j myklagarde j eyiaflrde deghi 
síjdar enn fýr seigir. 



5í6. 11. Október 1471. á Hóli í BolxmgarTÍk. 

^^iNN Þorgilsson fær Haldóri Hákonarsyni fult og lög- 
^^&t eignar umboð yfir öllum peningum barna sinna um 
trjú ár. 

AH. Fasc. LXV, 4, frumrit á skinni. FyrBta og annað innsiglið er 
vHt bréfinn, en hið þriðja er dottið frá. — AM. Faflc. XIX, 22—23, 
tíans3kript á skinni frá 24. Apr. 1472. 

Þad giorum ver Þorsteinn sueinson. Grímur darunson. 
x^flidi marteinsson. Godum monnum kunnigt med þessu 
y^ru oppnu brefi. laugardagin næsta epter decollacio johann- 
baptiste*) ca sudreýri j sugandafirdi vorum vær j hia saum 
heýrdum da ord og handa band þessara manna af eirni 
halldors hakunarsonar enn af annarri alfu sueins þor- 
^lssonar. skildizt þat undeR þeirra handabandi ad adur 
Sreindr sueirn fieck fýrgreindum halldori sitt fullt ok laug- 
^SÍ eignaB vmbod ýfir aullum peningum barna sinna. var 
Par til greind jordin kuiarnes og half nordureyr og þar til 
^^V" hundrut j lausagozi. suo og eigi sidur skýlldi halldor 
Jöibod hafa vnder saumu grein ýfir aullum þeim peningum 
^idum og ofridum. kuikum og daudum ad saman stodu j 
^^&reindum stad sudureyri og j uernd^) oppt nefndz sueins 
^^^u at frateknum skuUdum annara manna. skýlldi halldor 
^kunarsoii þetta umbod hafa vm næstu þriu óíb. Og til 
^^nninda hier vm settum vær fýr nefndir menn vor jnsigli 
^/iíi þetta vmbodsbref eR skrifuat uaR aa holi j bolungar- 
^ faustudagin næsta epter dionisiusmesso. anno domino^). 
cccc. Ixx.*» primo. 



l^. e. 31. AnguHt. ■) uerne xix. *) Svo bœði. 
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577. 8. NÓYeiní)er 1471. í Klrkjubæ á Síðu. 

Ragnheiðr Eiríksdóttir gefr Kirkjubæjarklaustri jörðina 
Raufarberg í Lómagnúpskirkjusókn hálfa í sitt testament- 
um, en hálfa í testamentum Magnúsar heitins Jónssonar 
bónda síns (á Krossi). 

AM. Apogr. 2862; er þetta ritað eptir tranaskripti Arnft 
Hcurikssonar, Hávarða Loptssonar (á Á) og Jóns RunólfsBonar, og 
er affikriptin fltaöfest i Skálbolti 7. Sept. 1708 af Hákoni Hannessyni, 
Þórði Þórðarsyni og Hafliða Bergaveinssyni. 

Þath giorum vid sira Sueirn Jonzson oc sira Gudni 
Biornzson godum monnum viturligt med þessu ocru opnu 
brefe þa lidit var fra hingadburde vors herra Jesu christi 

* 

þusund fiogur hundrut siautijger oc eitt ar ad vid vorum J 
hia oc heyrdum cL a fostudagénn næsta íiiir CDarteinzmesso 
um haustid j kirkiubæ d sidu ad Ragneidur Birekzdottir 
gaf iordena Raufarberg er liggur j LomagnupskirkiusoW 
til klaustrenu j kirkiubæ til æfvenlegrar eignar med ollnm 
þeim gognum oc giædum sem greindre jordu fylger oc fyl^ 
hefer ad fornu oc nýu oc hun vard fremst eigande ad. 

gaf 

hun halfa j sitt testamentum. enn halfa j testamentum epter 
magnus heitenn jonzson bonda sinn sier oc honum til æfven- 
ligrar saluhialpar. Og til sannenda hier um og meire aud- 
syningar sette íirgreind Eagneydur sitt jncigle med ocruin 
jusciglum flrir þetta bref skrifat j sama stad dege oc ar^ 
sem firr seger. 



578. 34. NÓYember 1471. undlr Felli- 

Helmingalags og löggjafabréf Andrésar Guðmundssonar og 
Þorbjargar Ólafsdóttur konu hans. 

AM. FaBc. LXVII, transskript á skinni frá 11. Marts 1508. 
Apogr. 1151. 

Helmingafielag hiona i miUi og loggiafer epter^). 



Á Bpásaíu bréfsins með hendi frá 17. öld, 
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AvUum monnuni þeim sem þetta bref gicii edr heyra, 
Seuder Sueinbiorn aronsson. Biorii Oddztson. Ormur COagn- 
usson og Hnutur gudmundztson. Kuediu Gudz ok sinoí. 
B^UMigth giorandi at þca Lidit Var fra hingatburde Vorss 
ierra jhesu christi, CD. fioggur hundrut siotiger og eitt aE. 
Sunnudaginn næstca fyrir Sancte andree apostoli. Vndir 
felli j kolloafirdj. Vorvm vær j hida sdaum og heyrdum cíi 
Oí"d og handcaband þessarda mannda. andres gudmundztson- 
af einne alfu. fnn af annarj Þorbiorg Olafs Dotter hans 
^ígiö kuinncií. gnn þat skildizt og faldizt uiidir þessarda 
^^nna. handdxbandj. ath þessi adur nefnd eiginhion laugdu 
helmingarfelagh med sier. œed sua felldum skilmalca ath 
hnortt þeirrda skylldi æfinligaa eigndlizt huortt med annad 
lielming af aullum þeim peningum er þau attu þda edda 
^igandi ath yrdi med erfdum edur audrum hlutum. Badj 
jordum og lauscagozti. fridum peningum og ofridum. kuik- 
og daudum. faustum og lausum. ath auUum tiltecnum 
aungum fra skildum þeim sem þau mætti eigandj ath 
^erdda. þdi skyllde fullan og allan helming eignazt huort 
fyrir sic feingins fiar ok ofeingins. Haufdu þesse opth nefnd 
^ion. andres gudmundzson og Þorbiorg Olafs Dotter þetta 
l^elmiugarfelag med sier sua fylliligda sem laug og landz- 
^^s Rettur giorcíi fremzt Rad fyrir ath helmingarfelag megi 
^^ggiazt Hiondi j millum. Hier med gafu þratt nefndir menn 
■^íidres og Þorbiorg huortt þeirra audru sem annad lifdi 
fiordungsgiof og tiundargiof vr auUum sinum peningum er 
þói kæmi cn. huors þeirrdíi hlut j sinn helming er sldpt 
"^seri. Skylldj þettcÍL helmingarfelag er þessir titt nefndir 
^enn Andres gudmundztson og Þorbiorg Olafs Dotter hans 
^%in kuinnoL lauffdu sin j millum æfinligca standcSi vpp 
^^dan staudugt og obrigduligt fyrir huerium manni Skylld- 
iini og Vandalausum. Og til sanindciL hier vm hengium vær 
fyrnefndir menn Vor Jnnsiglli fyrir þetta felagsbref. €b 
^iortt Var j samaa Stad Degi og are sem fyn Seigir. 
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579. 24. NÓTember 1471. á Kirkjul)óli. 

SvEiNN Þorgilsson gefr Steinuni Jónsdóttnr, konn sinni, kvitt 
það tilkall, sem hann og hans börn höfðu tíl Suðreyrar í 
Súgandafirði, en Steinunn gefr Haldóri Hákonarsyni jörðina, 
og lýsir Haldór eigu sinni á henni og eignarumboði á öU- 
nm peningum, er á Suðreyri standa, að fráteknum skuldum 
annara manna. 

AM- Fasc. XIX, 1, frumrit á skijini. Af J^rem innBÍglnm er nó Ðitt 
fyrir bréfinu. — AM. Faac. XIX, 22—23, trausskript frá 24. Apríl 
1472. 

Þat giorum uær þorsteinn sueinson. grimur tarunsou. 
Haflidi marteiilson. Godum monnum kunnigt med þessu uoru 
opnu brefi ad þa er lidit uar fra hingatburd vors herra 
jhesu christi. CD.*' cccc^ Ixx,** og eitt óir. vorum uær j hia 
laugardagin næsta epter decollacio johannes^) baptiste. & 
sudureýri j sugandafirdi saum og heyrdum ord og hauda- 
band þessarra manna af eirni alfu sueins þorgilssonar. enn 
af annari alfu steíuunar jonsdottur konu hans. skildizt þat 
vnder þeirra handabandi ad fýr greindur suein gaf adur- 
greindri steinuni kuitt og áxkærulaust allt þat tilkall sem 
hann og hans baurn haufdu til sudureýrar j sugandaflrdi j 
dalstadar^) kirkiu sokn. Hier j mott lagdi opt nefnd steiuufl 
suo mikla fasta eign ad optnefndum sueini uel tanægdi 
fyrer utan eitt hundrat. og lofadi tittnefndur sueirn ath 
borga þat upp da sina peuinga. 

Jtem j annarri grein vorum vær j hia fýr nefnder 
menn aa sama dag sem fyr seger. adh adr nefnd steinuu 
jonsdotter gaf halldori hakonarsyui adur greinda jord sudr- 
eýri til æuenligrar eignar vpp fra þeim degi er þa uar 
komin. enn til æuenligrar prouentu fyrer sialfa sig, gaf opt 
nefndur sue(i)rn hier fullt samþýcki til allz þessa giornings 
sem hier fyr skrifadr stendur j þessu brefui. 

Og epter þeirra allan giorning er þar for fram oa sama 
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degi heyrdum vær fýrgreinder menn adur nefndan halldor 
lysa sina eign jordina sudreýri vpp fra þeim degi er þa uar 
komin. og suo heyrdum vær hann og lýaa sinv eignar vm- 
bodi ýfer aullum þeim peningum kuikum og daudum er þa 
stodu saman da sudreýri j sugandi firdi adh frateknum 
skulldum annara manna. stodu þau þar vpp ýfer bædi sueirn 
og steiilun og sagdi huorki þeirra nei til. 

for þessi lysing fraiii j tuninu fýrer kalldýrum j sama 
stad (ia sudreýri, lysti halldor þessu enu sama da stad j 
sugandafirdi næsta dag epter þar fyrer kirkiudýrum suo 
sueirn heyrdi og sagdi haun þa eigi nei til. laugfeati hall- 
dor hakunarson j fullri sinni eign sudreyri og uatnadal all- 
ö'U og halfa nordreýri. enn halfa nordureýri og kviarnes j 
siuu eignar vmbodi þar þa fyrer kirkiud^Tunum. saum vær 
buorki ne heýrdum adh sueini þorgilssýni væri þetta eigi 
allt samþýkkiligt. 

Og til sanninda hier vm settvm uær fýr nefnder menn 
Vor jnsigli fýrer þetta bref er skrifat uar æ- kirkiuboli j 
^alþiofsdal j aunundarfirdi sunnudagin næsta epter clemens 
Diessu aa sama æ,ri sem fýrr seger. 



580. 25. Nóvftmber 1471. á Kirkjubóll. 

SvEiNN Þorgilsson fær Haldóri Hákonarsyni til eignar hálfa 
jörðina Vatuadal í Súgandafirði, og leggr í vald Haldórs og 
^PP á hans dygð og æru, hverja peninga hann vildi leggja 
fyrir jörðina, með öðru skilorði, er bréfið greinir. 

AM. Fdsc. XIX, 24, trauBskript á skinni frá 24. April 1472. 

Þat giorum vær þorstein sueinson. Grimur oLrunson, 
h^flidi marteinson. Godum mounum kunnigt med þessu uoru 
opuu brefi ad þar vorum vær j hia da laugardagin næsta 
^Pter decollacio johanne^) baptiste & sudreýri j suganda- 
flrdi saum og heýrdum aa ord og handaband þessara manna 



Svo. Þ. e. 31. Aug. 



650 



VATNADALSBBÉF. — HÚSTEÚ MARGRÉT. 1471. 



af eirni alfu halldors hakunarsonar enn af annari alfu 
sueins þorgilssonar. skildizt þar vnder þeirra handabandi ad 
adur greiudur sueirn fieck fýrnefndum halldori til eignar 
halfa jordina uatncadal j sugandaflrdi j dalstadar kirkiu 
sokn med suo felldum skilmala ad tittnefndur sueinn lagdi 
j ualld opt nefnzt halldors og upp ca hans dýgd og æru 
hueria peninga hann uilldí leggia fýrer adr greinda jord 
vátnada]. ^na halldor skildi sier til eignar j sama handa- 
bandi en aueini fulla og alla peninga fýrer opt nefnda jord 
uatnadal suo framt sem halldor hakunarson fiengi halfa 
jordina vatnddal af sæmundi þordarsyni, enn ef sueirn flengi 
hana suo skylldi guds og hans uera aptur parturinn af 
halldori. Og til sanninda hier wm settum vær fýrnefnder 
menn vor jnsigli fyrer þetta jardar kaups bref er skrifat 
uar ca kirkiuboli j ualþiofsdal j aunundarflrdi upp aa katrin- 
armessu dag vm ueturinn þa er lidit var fra hingatburd 
vors herra jhesu christi. CD.^ cccc. Ixx og eitt olr. 



581. 39. Nóreiuber 1471. á Tiináli í Sogni. 

Þnta menn skýra frá þeim jarðeignum, er Ragna Ingimund- 
ardóttir átti í Sogni í Noregi, sein Jón mokur bóndi henn- 
ar hafði óátalið bygt og tekið landskyldir af um langa tíma, 
og lýsa þeir þvi undir eiðstilboð, að eigi viti þeir annan 
eiga að erfa þessar eignir en hústrú Margrétu Vigfúsdóttur 
á Islandij systurdóttur Rögnu. 

Dipl. Norv. I, Nr. 894, eptir transskripti frá 14. Okt. 1494 í 
Rikiaakjalaflafni Norðmanna. Margrét Vigfásdóttir, sem hér er neffld, cr 
hústrú Mnrgrét á MöðruvöUura; hefir Ragna verið Bystir Gnðríðar móður 
henuar. 

Thet gernm ver Asbiorn Jonsson Biorn Jonsson ok Martenn 
Jnndridason godum monnum viturligt med thessu woru opnu 
breffe ad vær vissum ad Ragna Jngemundardotter atte so mikit 
j theasum jordum er liggia j Sogne j Vikar skipred. jTunal 
so mikit ad gengurmff ij lopar j landzskylld. j Skerfum so 
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niikit at gar aff ix mæle korn. j Vange gar aff vi mæle 
korn. j Sæby gar aff halfflop. aff Vangsnes halff lop. ok Jon 
nioknr bonde ffyrgrendrar Rognu bygde thessar jarder 
ok bar landskyllder vp aa langan tima ok engen kærde aa 
80 vær vissum. ok alldre heyrdum wær tuimæle aa leka ad 
thetta være eigö rettfengit erffda goz adurneffndrar Rognu 
Jngemundardottur. ok eck(i) vitum vær annad sannara fyrer 
gude en hustru Maret Vigffusdotter j Jsland systurdotter 
optnefndrar Raugnu se hennar rettur erffinge ad oUum them 
gozum er hun atte. og her epter vilium wer sueria eff 
thurffa thiker. Ok til sannenda her vm settum ver ffyrnefnd- 
er men vor jnnsigle fyrer thetta breff er skriffat var j 
Sogne aa Tanale j Vikar skipred ffredaginn næsta ffor 
Anndresmesso vm veturinn. anno doraini m**. cd.® Ixx.® j.** 



583. 30. NóTember 1471. á Espihóli. 

9. Jauúar 1473. á Sjávarborg. 

Magnús Benediktsson fær Þorleifl Björnssyni tilfullrar eign-' 
þá peninga, jörð og kúgildi til eptirkærn, sem Torfi 
Arason lofaði Magnúsi fyrir jörðina Ingveldarstaði áReykja- 
strönd. 

AM. Fasc. XIX, 4, frumritið á Bkinni. Af þrem innaighm oru tvö 
eptir. 

vmbodsbref er magnus^) benedektsson feck þorleife 

vpp aa inguelldarstadi"). 

Þat giorvm Wær loptur prestr filipusson. magnvs þor- 
olfsson ok sigurdur helgason godum monnum kvnnigtt med 
þessv worv optnv brefvi þa er lidit var fra hingatburd wors 
herra jhesv christi. CD. cccc. Ixx. ok eitt ar da esphole^) j 
^ýiafirde wpp ói andres (Desso dag worvm vær j hia sam 
ok heýrdum & ord ok handaband þorleifs biornssonar af 
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eirfie alfv en magnus benedictzsonar af annare at svo flrir 
skildv at fyr nefndur magnus benedictzson fieck fýr nefnd- 
vm þorleife biornssyne til fvllrar eignar ok eptterkiærv alla 
þa peninga. jord ok kugillde er torbe arason lofade títt 
nefudvm magnuse benediczayne firir jordena jngvelldarstadj 
(ia Eeýkiarstrond eptter þui sem þeirra bref þar wm giortt 
wtvisar med oUum þeim nette ok Renttvm er þar kann 
med logvm da at seigiazt wp ca suo langan tima sem þeim 
hefer Bangliga halldit werit. skýlldu erfingiar torba þar med 
kvitter ok dakiærvlauser er opttnefndur þorleifur biornson 
liete sier wel & nægia huortt er hann will med dome edr 
sama. skyllde nefndur þorleifur giallda optt nefndvm magn- 
use XX hvndrod j ollvm peningvm firir aJIan þenna mal- 
stad. Suo framtt sem tittnefndur þorleifur feinge þessa fýr 
greinda peninga af erfingivm torba arasonar. 

Ok til sanninda hier wm settvm vær fýr nefnder menn 
wor jncigli firir þetta breí er skrifat Avar (Íl siofarborg j 
skagafirde flmttvdagen næsta firir geisladag áre sidas en 
fýrr seigeR. 



583. 18. Janúar 1473. á Hólum. 

EiBSLOFAN Runólfs Höskuldssonar fyrir Ólafl biskupi á Hól- 
um um brot sín. 

BpB. 3. Fol., bréfabók, er Þorlákr bislínp lét rita 1641—42. AM. 
Apogr. 3776, með hondi Árna Magnúaaonar eptir 3. Fol. Afekript 
uokkuð 8tytt er í Landsbókasafni 115. 4to^ n, 131—33, og eptir þeirri 
önuur í ÍBfél. 126. 4to, bls. 232 með hendi séra Gísla ísleifssonar S 
Káltholti. 

Eidur Runolfs Hauskulldssonar*). 

Þat giorum ver Biorn Þorsteinsson Radzniann a Hol- 
um. Loptur Philippusson. Eirikur Einarsson. Nichulas Por- 
modsson. Andres Jonsson oc Stijgur Jngemundarson. prestar, 
Jon Þordarson oc Sueirn Gudmundsson. leikmenn. Godum 
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löonnuiii viturligi; med þessu voru Brefe. adt þar voru vier 
j hia. saum oc heyrdum a. þa er lijdid var fra hingadburd 
Vors herra Jesu Chriati þusund fiogur hundrut Ixx. tiger og 
tuo cLr. laugardaginn næsta epter Octavam Epiphaniæ j Storu 
stofunne a Holum j Hialltadal. ad Runolfur HauskuUdsson 
sor fullan bookareid fyrer virduligum herra Biskupe Olafe 
adt Holum med þéssum greinum og articulis. sem hier epter 
standa. 

J fyrstu soor hann af sier Halldom Þordardottur. gem 
hann hefer átt barn med. adthann skylldi alldrei liggiamedt 
hennelijkamliga. ogalldreigitalamedhana leyneliga^). og all- 
drei 3 Einhyse med henne vera eda j nockrum Grunsemdarstad 
odrum. enn taka sijna konu aptur og elska hana. ef hun viU. 

J Annari Grein soor bann. ad hann skylldi færa sig vnd- 
an med tylftareidi. þaByskupinn villdi. ad hann hefdi ecki 
leigid lijkamliga med fymefndri Halldoru j kyrkiunne d 
Backa. 

J þridiu grein soor hann. ad hann skylldi luka Eyolfe 
Einarssyne aptur alla þa peninga. er hann greip fyrerhon- 
^m. þa sem til være. eda adra jafngoda peninga. þad snar- 
asta hann gietur. 

Jtem j flordu grein soor hann. ad hann skylldi hallda 
allar þær Skrijpter. er Biskupinn setti honum. og hann mætti 
hallda. hier eda j annan stad. vtan landz edur jnnan. fyrer 
aijn Brot. 

J fimtu grein soor hann. ad ef hann bregdur nockud af 
fyrrgreindum Articulis. og helldur eij sem hann soor og fyrr 
Skrifadt stendur. þa skj^lldi hann hafa fyrergiort sijnne pro- 
ventu ad Biskupsstolnum a Holum. oc þad meira sem Bisk- 
npinn knnne med logum af honum adt hafa. 

Og til sanninda hier vm settum vier fyrmefnder menn 
vor innsigle fyrer þetta Bref. er giort var j sama stad, dag 
og dr. sem fyrr seiger. 



*) lijkamlega, handr.; er hér leiðrétt. 



654 



DYNJÁNDABRÉF 



1472; 



584, 19. Janúar 1471. á Skarði. 

EiNAR Bjöbnsson fær Solveigu Björnadóttur systur sinni 
jörðina Dyn(j)anda í Grunnavík til fullrar eignar, og kvitt- 
ar Solveigu um andvirðið. (Falsbréf). 

AM, Apogr. 834 „Ex. origlnaU frá, Sr Hannese & SnæfiöUum. Ori- 
gínali því innaigied þ: einaei bebonis] er beiUt under hangando. 

Annars er þetta bref so apalega og undarlega ekrifad (eins og þad hier 
afskrifad er) ad þad mætte e.uspect vera. Skriftarformed er og smærra 
og ödruvis eun þeirrar tidar bref. þo er ei so ölIdungÐS þar upp á ad 
byggia. kynni (sem og likast er) þar fyrer vera genuiaum, enn ritad af 
einhverinm vidvæninge. eda ödrum þeim sem hefdi viliad bora ut ur 
almenneUgre stöfun. eius og ecki hefur á, Vestfiördum otídt vered 
skömmu epter þessa tima. annars má Einar BjÖrnsson hafa verid druck- 
inn. þá hanu hefur iunsiglad so aflagislegt bref. ef þad er geuuinum. 
Jmö efast eg ei um. ad þad falsbref sie. þo hefi eg sied Copie þar af 
giörda anno 1573. so ad þad er elldra^). Þesse 19. Januaiii synest ad 
birta falsed i þessu brefe. Mun hafa vered uppskafed bref einshvers 
Einars Biörnsaonar. og giort ur þetta skíal. Literatura synest og ad 
vera similÍB Beculo medio 16to. Vide Önuur bref circa 1567. er eg hefi 
haft fra Sr Hannese. og þar inne sömu literaturam" (AM.). Við þessar 
athugasemdir Árna er eingu að bæta, og er bréfið óyggjandi fahhréf. 

Þat medkenuzt eg einar biorason át eg hef vntt ok 
feingit til fullrar eingar ok frials forrædis savluegu biors- 
dotter systur minne jorduna dýnandi xui c. er liegur j grvna- 
uikur kriku savnkt med avllvm þeim gavngnum ok gædvm 
sem gréndti iordu fylger at fornu ok nyu undan mier ok 
minum erfingum enn under sauluégu ok hennar erfingia 
hef eg fuUan rekingskap upp borit af mine syster saul- 
uergu fur greinda jord sem mier Œinæer ok til saninda hier 
um sett eg mitt ynsigli fur þetta bref skrifat cL skardi ði 
skardstarund xix. dag januarius manatar arum epter guds 
burd co. cccc. Ixxij. 



&aðf sem eptir fei, steudc sem athugagreiu við dagfletning bréfs- 
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585. 25. Jamiar 1472. & Hlíðarenda. 

DóMR tólf maniia útnefndr af Erlendi Erlendssyni, kongs 
umboðsnianni í Eangárþingi, um Eyjólf [lázara] Gunnarsson, 
var einn með öðrum í Krossreið. 

AM. Ápogr. 5513 „Eptor trosuudum originnl fra Hlidarenda. Ori- 
&inalleiin er eydilagdiir" (AM.). „12 g'ót eru á brotenn nedan, oghanga 
slitiir af þveiuginm i Bumnm götunum. Jnnsiglen eru Öll burtu, nema 
Þad sem hanger i lOda gatenu, og er: SIGI. HAFLIÐI. PAVLL er 
fallega pingerad" (AM.). 

Um Eyolf gunnarsson, einn af Krossreidarmonnum^). 

Þeim godum monnum sem þetta bref sia edr heýra 
senda þosteinn palsson. gudm[undr] eireksson. arne jonsson. 
brodde þorlaksson. biarne þosteinsson. ask[ell hjauskaullds- 
son. sygurdr hallzson, jon olafsson. haflidi palsson. jonstein- 
modsson. helgi gunarsson. oc þorsteinn gudmunzson. kuediu 
guds oc sína. kunnigt giorandi ath þa er lidit var fra 
tingadburd vors herra ihesv christi þushund íiogur hundrud 
siautiger oc .ij. ar faustudaginn næsta flrir conversio sancte 
Pauli apostoli^) j lambeý a almenniligu þrig(g)ia hreppa þingi 
Vorum ver j dom nefnder af ærligum manni erlendi erlendz- 
^fni er þa hafdi vors naduga herra kongsins sýslv ýfer 
Rangarþingi ath dæma vm eýiolf gunnarsson er eirekur 
jonsson fangadi oc flutti heim til hlidarenda huersu langa 
geymslu ath hann væri skýlldugur a honum ath hafa. gengv 
vier fýr nefnder menn oc skodudvm. nu saker þess ath j 
hinum fyrra dominum um þeirra maP) stendur suo um und- 
anfæralu e[f þeir] uæri færer oc eingi time til settr huort 
tun skyllde fyrr eda seirna fram koma oc ei fundv vier 
bad j þeirra domi at nockrer af fylgiorum þoruardz uære 
i^ett fangader nema narfi teizson einn suo oc beiddiz uallz- 
íuadurin ath þeir skýlldu fram koma er fyrskrifadan eýiolf 
b^eri nockurum sokum. en sa kom þar eingi. suo oc ei sidur 
lysti syslumadurinn flrir oss ath biskup sveinn hefdi flrir- 
bodit honum ath taka af fylgiorum þoruardz nockurra und- 
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anfærslv fyr en hann hefdi profad þeirra mal j kirkiunar 
ualldi. Nu firir allar þessar fýr sagdar greiner dæmdum 
uier f^^rnefnder domsmenn med fuUum lagadomi fyr sagd- 
ann fanga lausann þar þegar [a þjinginu or geymslu syslu- 
manzins oc hann kuittann oc akærulausann kongdomsina 
uegna oc rettliga þad giora mega oc alldri hann rettfang- 
adan verit hafa under hans geymslu. en fyr greindr eýiolfr 
handlagde syslumannennm ath koma a fysta þing er hann 
setti honum til undanfærslu ef hann uæri þar þa nockurum 
saukum borinn. en ef hann kemr ei forfallalaust. þa skylldi 
haun vera rettfanginn af huerivm manne þeim sem hann 
uilia taka. 

Samþykti erlendur erlendzson kongs vmbodsman j fyr 
saugdu rangarþingi oc marger adrer þingmenn med oss 
þenna vorn dom ok þuí setti hann sitt insigli med vorum 
insiglum firir þetta domsbref er skrifad uar a hlidarenda j 
fliozhlid a sama are degi sidar en fyr seger. 



586. 11. Fehníar 1473 á Þingeyrum. 

Keistín Porsteinsdóttir gefr Ingveldi Helgadóttur, dóttur 
sinni, tíundargjöf úr öUum sínum peningnm, sem hún reikn- 
aði þá, að frádregnum skuldum, háJft fimta hundrað hundr- 
aða, og greindi í þá gjöf sérlega jarðirnar Syðra-Dal og 
Minni-Akra í Skagaflrði. 

AM. FaBC. XIX, 16, frumrit k akiniii. ÖU (3) inusiglin eru fyrir 
bréfínu. 

r 

'akrabref j skagafirdi. Vm minni akra 

oc litla dal^). 

Pat giorum uær loptur prestur philippusson. eigell grim- 
son ok magnus þorvlfsson godvm monnum viturlickt med 
þessv voru opnv brefi ath þsa er lidit var fra hingatburd 
uors herra jesv christi þvsund fiavgr hundrut siartiger ok 
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tíio ar faustndagin næsta eppter geisladag^) aa meirvm okr- 
j skagaíirdi nornm vær j hisa saum ok heyrdum sa ord 
handaband þeirra kristinar þorsteinsdottur ok jnguelldar 
h^lgadottnr dottur hennar. ath suo firir skildn ath adr nefnd 
kristin gaf jnguelldi dottur sinni til fullrar eignar tivndar- 
Siof nr aullum sinum peningum fanstvm ok lavsvm hveria 
reiknadi þæ< vera halft fimta hundrat hundrada ath 
iifreiknodnm skulldvm ok lysti þetta vera sitth erfdagoz. 
Skylldi ok jnguelldr sierlega eignazst j þessa sina tivndar- 
?iof tuær jarder er suo heita sydri dalur ok akrar env 
^nni er badar liggia j skagafirdi j mýklabæiar kirkiv sokn 
med avllum þeim gavgnum ok gædum sem fýrr greindum 
jaurdum sydra dal ok minnvm okrnm fylger ok fýlgt hefer 
^th fornu ok nyin ok kristin uard fremst eigandi ath er 
^ristin reiknadi sextiger hundrada badar saman. kynni ok 
^yrr nefnd tivndargiof meiri at verda eppter laugum ok 
^iettum reikningi en adr greindar jarder dalur ok akrar 
t^a skylldu þeir lukazst j fullum aurum fridvirdum. kynni 
sno til ath bera at jnguelldar misti vid svo ath born 
hennar megi eigi eigandi verda fyrr nefndra jarda sydra- 
dals og minni akræ, med erfdnm. giofnm eda kavpnm. þa 
^kildi kristin sier aptnr adr greindar jarder eda sinvm erf- 
^figivm bornum eda barna bornvm j sina ætt til eignar enn 
^Pt nefnd kristin skylldi þo hallda abatalansri tivndargiof- 
i^ni medan hvn villdi. haufdu þær mædgr kristin ok jnng- 
^elldr anngum kaupum keypt þæ, er þessi giof ok giorningr 
^or fram suo vær vissum. 

Ok til sanninnda hier vm settnm vier fyrr nefnder 
menn vor jnnsigli firir þetta bref skrifat sa þingeyrum j 
t^uavazþingi næsta dag eppter festum scolastice nirginis aa 
^ania are sem fyrr seger. 



Þ. e. 17. Janúar, 
l>ipl. iBl. v. B. 
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587. 11, Febrúar 1473. á Þingeyrum. 

Keistín Þorsteinsdóttir selr Ingveldi Helgadóttur, dóttur 
sinui, jörðiua Meiri-Akra í Skagafirði fyrir Höskuldsstaði í 
Laxárdal í Dölum, fjóratigi hundraða og þar til áttatigi 
hundraða 1 lausafé, 

AM. Apogr, 4106 „Es originali á kalMiun" með hsudi J6ns Magii- 
úseonar bróður Árna. 

Þath giorum uær loptur prestur philippusson. eigell 
grimson ok magnus ^orolfsson godum monnum viturlickt med 
(þessu) uoru opnu brefi ath þaa er lidit var fra hingatburd 
Tors herra jesu christi þusund fiaugr hundrud siautiger ok 
two ar faustudagin næsta eppter geisladag^) sel meiruiu 
okrum j skagafirdi yorum vær j hisa saum ok heyrdum ^ 
ord ok handaband þeirra kristinar þorsteinsdottur ok jug- 
uelldar helgadottur dottur hennar. ath suo fyrir skildu ath 
kristin selldi jnguelldi til fuUrar eignar alla jaurdina meiri 
akra ok enu sýdri j skagafirdi er liggia j mýklabæiar kirki^i 
sokn med aullum þeim gaugnum ok gædum sem greindri 
jaurdu fylger ok fylgt hefer ath fornu ok nyio ok kristin 
vard fremst eigandi ath ordin. hier j moti gaf nefnd jng' 
uelldur kristinu modr sinni jaurdina alla hauskaullds(stad)i 
j laxardal er liggr j hiardarholltz kirkiu sokn fyrir fiora 
tiger hundrada med aullum þeim gaugnum ok gædum sem 
greindri jaurdu fylger ok fylgt hefer at fornu ok nyiu ofe 
jnguelldr vard fremst eigandi at ordin ok þar til fiorertiger 
kugillda. adra fiora tigi hundrada riett luckt j friduirdu 
gosi aullu. skylldu þesser attatiger hundrada j lausu gozinu 
lukast med slikum saulum sem þeim semur sialfum sin J 
millum. enn kristin sialf buaa aa fyrmefndri jaurdu okruni 
suo leingi sem hun villdi. enn leiga jardanna ok annara 
peninga er j miHi kæmi skilldi lukast epptter þui sem þeiiu 
kemur þar vm sialfum saman. kann suo til ath bera atb 
jnguelldar missi vid suo ath born hennar megi eigi eignazst 
jaurdina at okrum laugliga eppter hana med erfdum giofuDi 
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^da kaupum þa skildi kristin sier apptur adriiefnda jaurd 
^kra eda sinum eríiiigium bornum eda barnabornum j sina 
^tt til eignar, Hier med skilldi liuor vm sig fyrrgreiudra 
kuonna kristin ok jngnelldr dotter liennar hallda til laga 
t^irri jaurdu er keýpti en suara lagariptingum aa þeirri er 
^ölldi. Ok til sanninda hier vm settum vær fyrrnefnder 
^enn vor jnnsigli fyrir þetta bref er skrifat var sa þing- 
^yrum j hunauazþingi næsta dag eppter fostum scolastice 
^irginis aa samaa are sem fyr sieger^). 



588. 33. Febrúar 1473. á Tjörii á Yatnsnesi. 

^iXKisBUEÐE Ara Árnasonar um landamerki Tjarnar á Vatns- 
iiesi og Flatnefsstaða. 

AM. Apogr. 3750 „Epter original fra Tiarnar kirkiu a Vatznese" 
(^lt.), og er affikriptin staðfcst: „Þetta hier fyrir framan skrifad er 
*^ött utBkrift af originalbrefe t kálfskinn ritudu, hvert 7ier underskrif- 
^der Bánm og hier vid fiamanlásum j SkalhoUte þann 10. Februarij 
■A-Utio Christi 1708. Arngrimur Biarnason. — Snorre JoDð3on, — Þordur 
■^ordarson. — Ormur Dadason". 

Þat giore eg are arnason godum monnum uiturligt med 
tessu uiinu opno brefe at þa er amunde isleiksson hafde at 
'^^^llda uegna konu sinnar iordina flatnefsstade er liggur i 
tíaínar kirkiu sokn sel uaznese for eg þa med er amunde 
isleiksson reid a landamerke i miUe stadarins a tiorn oc 
flatnefsstada. sagde hann mier þat þa uera landamerke oc 
^ekamark nera i mille stadarins a tiorn oc flatnefsstada 
hlein su sem stendr upp nidri i fiorune i hrafnsuik oc þa 

hleinine upp yfer a backan ath þufum þeim tueimur er 
standa a backanum oc landamerke uar þa haft oc halld- 

huortueggia til lika af amunda isleikssyni oc af sera 
torde loptzsyni er þa hiellt stadin a tiorn. bygde amunde 
^sleiksson mier þratt nefnda iord flatnefsstade um þrenna 
*ölf manudu med fyr greindu landamerke oc rekamarke suo 
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sem leigulida bar ath hafa, uar þat oc þa haufd oc halldin 
stadarins landeign oc kirkiunar a tiorn innan fra tiarnaraa 
oc ut til fyr greindra takmarka suo at eg uissa ei annat 
sannara oc hier epter uil eg sueria ef þurfua þiker. 

Oc til sannenda hier um setta eg mitt innsigle firir 
þetta bref er skrifat uar a tiarnar stad a uazsnese sunno- 
daginn hinn næsta epter cathedra petri apostoli anno dom- 
ini QD.** cd.*^ Ixx.® secundo. 



38. Marts 1473. 

38. Ápríl 1476. 

YíGSLUBRÉF Stepháns Jónssonar (siðar biskups) og vegabréf 
handa honum til tíu ára utanvistar tU náms, útgefið af 
Sveini biskupi í Skálholti. 

Bisk. Skam. FaBC. XVI, 15. Frumrit á skinni stórakemt. — AM. 
Apogr. 2494 með bendi Arna MagnÚBSonar sjálfa 1709: „Jnnlagt Tigfll"' 
bref Stefans Jonssonar (sem oefad er a& sem sidar vard bxskup) er aco- 
uraté ritad epter originalbrefe sem liggur i Skalhollte og er nu (1709) 
innBÍgleslaust a: innsigled er slited þar fra; enn hefur þo fyrrum fyvet 
þvi yeied. £>etta oiiginalbref ei nu íued til skiemda, og nedailega á 
þTÍ tvö stor göt, sem svara þeim ordum sem hier eru understrikud*), og 
af gátu Bett. enn þeir Btafernor sem punctar^) under standa, eru oskirer 
1 originalnum, þo nockurn vegenn siáanlegar. Eg skrifade brefed i þeflB- 
are forma^) til þess eins giæte stadest á linnnum hier og i originaluunii 
og orden giæte staded eins, hvert nedan under ödru, linu efter Iídu 
(bvad ed soleides nærre lagi er) og i þann mata yide þess hægra ad 
gieta til þes3 er vantar, og ætla eg nu, að nærre lage sie riett tii go^' 
ed. — Þetta latiuaka bref er ritad med aömu hendi aom biskups Sveius 
bref um profentu Jons RaudkoUz daterad 1474" (AM.). Bréfið er prent- 
að i ritgerð Harboe*s um siðaskiptin á íslandi í Kjöbenhavns Selskabs 
Skrifter 1751, V, 218—219 (ónákvæmt). Sbr. F. Joh. Hiat. Eccc, Isl- 
n, 488, 491. 



í SkáUiolti- 



^) Hér í útgáfunni í hornklofum. ÞesBam punktum er alept hér 
í útgáfunni. ^) Þ. e. í aflauugu broti. 
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prestuixlubref og uegabref b(iskup8) stephans 

sem sidar uard^). 

Noverint vniuersi per presentes quod nos sueino per- 
íöissione diuina episcopus scalholtensis jn vigilia pasche vide- 
^cet, XX.** octauo die mensis marcij. anno ab incarnacione 
^omini. co.** cd.** Ixx.** secundo. jn ecclesia nostra cathedrali 
^Pud scalholt in jslandia sacros et generales ordines cele- 
tí'antes. Dilectum nobis in christo stephanum johannis dia- 
*^onum nostre diocesis ad titulum dicte ecclesie nostre scal- 
toltensis ad omnes sacros ordines sibi concessum de quo 
^^Putauit se contentum in presbiterum canonice ordinauimus 
tunc ibidem. quem prius duobus precedentibus sacris ordini- 
silicet subdiaconatus et diaconatus. ac eciam omnibus 
^t siugulis minoribus ordinibus videlicet hostiariatus. lector- 
^*^iis. éxorcistatns et acolitatus statutis ad hoc a jure tem- 
Poribus canonice in ecclesia ordinauimus supradicta, ac eci- 
dicto domino stephano licenciam dedimus quatenus scolas 
partibus transmarinis frequentare et suas peregrinaciones 
Possit peragere vbicunque sibi placuerit ex deuocione sanc- 
torum Iimin[a u]isit[a]re itaque infra decennium revertatur, 
vestram igitur caritatem affe[ctu]ose ROgamus quaten[us 
^íitem]e[moratum]^) dominum stephanum in suis necessitati- 
hus vestris consiliis [et elemosinis mi]sericord[iter adiuuetis 
^h omnium bo]norum operum retributore mercedem in fu- 
^iir[o] d[esiderabilem perceptu]ri. [Jn quorum omnium et 
*^^guIor]um testimonium sigillum nostrum presentibus est 



Þetta segir Árni að standi „utan t brefenu med hendi ecki 
^y^^, [enda ecki miög gamalli] non tamau coæva nt videtur". 

*) „i ordiuu antememoratum hieck liteU flipe, hvar á stod , . lei . . 
^ö^an under þeim bokstöfum ur efre linuune isit. hefur ^ad oefad vered 
^idt ur ordenu og sidarste leggnrenn af þvi m. sem stadid hefar næst 
e. og fyrste af þvi m. sem ataded befur næat epter sama e, e. 
^ar lioBt" (AM.)- 
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appenþum. Datum in Kesidencía nostra episcopali^) scal- 
holt in festjo s[ancti vitajlis^) martiris anno quarto post 
prescripta ^t [consecracionis nostre] anno no[no]^). 



[Hér ritar Árni á fipáesíu aörar tilgátur sínar í eyðona: ,,mízw- 
erio nostro apud vel ma^ierio nostro episcopali apud vól in p^'edicto 
maneHo noHÍro apud^^ og litíir eiöau ura l)að á þessa leið: „aUra sidarst 
er ovist livad rettr^Bt sie. Eitthvad af þöBsu fernu aem til er geted, 
mun þar staded hafa. ed visu eitthvad similc". *) „i frerara gatenu 
sáBt klarlega á tungu, Bem upp stod nr nedre margine: o s og þar opter 
bil Bo mikid eem liier er; lis og fad sem epter kemur var klárt og 
læBelegt. getur so þetta varla vered annad enn fesio eda profesto sancti 
Yitalis. þvi i Calendario eru ecki, so eg finne, adrer Sancti sem endest 
med ÍÍ£-, enn Vitalis, Bem er 28. Aprilis. annars ef þetta er riett tilgot- 
cd, og brefed daterad 1476 (fc:em liost synest: þvi þad er daterat anno 
qvarto post 1472) þá hefur Sveinn biskup ecki leingi sidan lifad (víde 
alibi)«. (AM.). 

^) Hér hefir Árni fyrst ritað: „[anno domini. m.** cd.** Ixx.^ sexjto", 
og Bíðan: „[episcopatus nostri] anno [no]no", en bvo strykað í hvort- 
tveggja, og sett þetta í Btaðinn, og verðr honum býsna hjaldrjúgt um 
þessi BÍÖuBtu orð bréfeins: „Þad eg hafde fyrst tilgeted : [anno domiB* 
m. cd. Ixx. 0ex]to. er ad visu oriett. Mier syndust tveir sidurstu bok- 
Btafernor vera to. eun þegar eg athugade þetta betnr, þá sá eg klár- 
lega ad þad var ecki io helldur ekirt ?io. og kann so þarfyror hitt allt 
ecki ad standsst. Þ&d sem secundo er tilgeted mnn vera eins rángt, 
þvi þad verdur ofstutt, med þvi no steadur i originalnum riett nidur 
fra ise. i misericor. — Þad þridie setla eg mune rett vera. Vid þ* 
fyrrsögdu tungu i fremra gatenu (hvar á stod o. s. er eg geted hefi 
mune vera ur ordunnm festo sancti) var faetur Iit«ll bledill sem flisiad- 
izt þar frá Btrax sem vid var hrært. á þessum iitla bicdie stod anc 
ÞcBse bledell hefur oefad á þann máta hanged hier vid, ad origiD.aí' 
brcfed hefur broted vered saman i 4. parta (o : lagt fyrst tvöfallt BamfiD 
og so aptur tvöfallt, á langvegen |TT|). Nu er þetta o. b. liett i fyrsta 



brotenn og stadurenn sá Bcm eg hygg ad þease pormentsbledill muuð 
hcima eiga. rett i eidarsta brotinu, þegar nu brefed hefur slagnad og 
rotuad bo saman hroted. og sidan vered aptur Bundur tekid, þá hefui* 
þesse blcdill ur Bidarsta broticu vered fastur vid íyrsta broted, og rifö- 
ad so ur siuum stcd. ad visu gct eg ei Bicd Uvar haun kunne annar- 
Btadar heima ad eiga. His præsuppositis hefi eg bier ur giört a?io og 
sett striked ofau yfir. (bledillcnn var ceki stærre enn þesser þeir ductuB 
flíic. og var roted bædo ofan af honum og ur sidunne sem vered hefa' 
0. helldur enn e. imo non e. ut puto) og efast eg varla um ad þotta 
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590. 1. Apríl 1473. á Harrastöðum. 

VixNisBTOÐAEBEÉF um viðrtal þeirra bræðra Magnúsar og Gunn- 
Bjarnarsona um eign á parti í Harrastöðum. 

AM. Fasc. XIXj 20, frumrit á Bkinni. Annað innBÍglið er dottið 
^&' — AM. Apogr. 3223. 



* 

sie rett. Sidarst i þvi er lesed verdur i originalnum Btendur skirt og 
Iseaelegt no og Btendur þar ad vÍBu ecki mo: þvi fyrer framan no. er 
dalited tílbaka af PergamenteDO, ogsier þareckert fyrer fyrsta leggenum ef 
þad skyllde mo. vered hafa. helldur iiefur þar annad hvert vered kringl- 
*^í^tiir Btafur (eg meina o) eda og bil á mille orda, og kynni so vera ad 
tðtta no være íyrra atqvæded af nono. iafnvel þott eg hafe understrik- 
þad fyrra no, eins og þad væri hurt rifed. Þad er nu corrigerad í 
copiunni. Þvi fyrer aptan no er gat á brefenu, og kynni þad 
Bidara no þar i staded hafa. Þetta gat nær alla götu ut ad epatiu 
^refsens, so ecko verdur vitad, hvert nockud hafi framar hier skrifad 
vered eda eigi. Þo ætla eg þad ei vera, og hygg eg þetta nono sidst 
^afa i brefenu vered, get og ei hugad hvad hier skylldi framar Btaded 
^afa. ahrærande þad fyrra gated sem er til vinstre handar, þá er sömu- 
leidis likast ad ecki hafi helldur brefsens Bkrift nád yfir á þá linuna og 
í>ad er vist, ad ecki hefur skríften (ef nockur þar vered hefde) nad bo 
'öDgt ut i linuna, ad tekod hafe under þáá fyrr sagda bokstafe o 8. 
í*vi tungan sem þeir á standa er oskrifud nedan under þeim. Jn summa 
% slutta ad nono i sidurBtu linuune hafi vered sidarsta ord breföens, 
þar til einhver god copia (sem aUdri mun verda) fæst, sem gefi annad 
ad Bkilia. Og get eg so ei annad, ad þessu sinne þeinkt enn ad þetta: 
^onsecrationis nosire anno nono. mnne rett vera. þvi vær höfam eingin 
líJ'ef Sveins biskups elldri enn 1467 og er hann þá oefad bisknp ordenn. 
ponamns mense Majo. verdur so þadan fra usqve ad Majnra (14) 68 
couBecrationÍB ejus annus primus. usqve ad Majum (14) 69. 2us. (14) 70. 
3^8. (14) 71. 4uB. (14) 72. 5u8. (14) 73. 6^9. (U) 74. 7ub. (14) 75. 
8n8. nsqve ad Majmr) 1476. 9ub, og iliustrerar þetta kostulega chrono- 
Jogiam Sveins biskups. helist ef hier væri upp á vissara ad biggia. Og 
endelega getur þetta no varla vered ur ödru eun noíio. og Bie þad nono, 
þá getur þad varla refererast til anaars enn Episcopatura Svenonis. og 
þar fyrer hefi eg eo sollicité sied efter hvert þad være no eda mo. þvi 
vsöri þíid rao (sem þad ccki er) þá kynni þad vera af anno christi M. 
cd. septuagesiíHo. og gátan hin Öll raung um þad sera staded skyllde 
hafa i gatenu. Eun þad er (sem opt er sagt) skirt no enn ecki mo. og 
iiu epter nytt athygle se eg ad þad er upphaf á orde, þvi hiled er of- 
ittikid, hvitt fyrer framan, til þess ad þar skylldi annad no af Bama 
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Harastadapartnr^). 

Þath giorum vid hallur prestur finz[3on^) og eyiolfur 
olafsson godvm monnum viturlickt med þessv ockru oppnv 
brefi. ath vit^) vorum j hia og heýrdvm sa ord og vidurtal 
CDagnus biarnarsonar og Grvnnars biarnarssonar at þa lidit 
var fra hingatbvrd vors herra iesv christi þvsvnd cd Ixx 
og ij seLr a harrastavdum j vesturhoopi CDariv OOesso mag- 
dalene. ath fyr nefndur magnus fretti ath Gvnnar brodr 
sinn hversu fara skylldi vm iardarparten j harrastavdum. 
En oppt nefndvr GVnnar svaradi til alla vega sem þv villt 
br(o)der minn sagdi hann af þvi sagdi hann at eg hefer 
aungva peninga vnt þier fýrer hann og skipt honum j bvrt 
vr nær þv villt þvi eg hefer ekki peninga at giallda fýrer 
hann. Og sel hann hverivm sem þv viUt. Og til sannenda 
hier vm settum vit fýr nofnder menn ockur jnzsigli fýrer 
þetta brcf Giort a breidabolstad j vesturhoopi a lavgardagin 
næsta epttir halvarz ODesso a avdro aari en fýr seger^). 



591. 34. Apríl M73. í Ögri. 

Tbansskeipt af Suðreyrarbréfum. 

AM. Faec. XIX, 22—23 og XIX, 24, samhljóða tranBakript í frum- 
riti á skinni. 

svdeýrar bref (i) sngandafirdi^). 

Pat giorum vier Þordur audunarson. olafur magnusson. 
þorsteinn þorleifsson. knaur þordarson. Godum monnum kunn- 



orde hafa staded framan vid, og cr þad ad vi3u af bile niille orda, fi. 
so i Copiunue ad rera so eem þad og uu er corrift;erad hid fyrra iio 
oucdeiBtrikad, eun þad sidara nuderBtrikad, sem burtu er i sídaráta 
gatenu: (sic: no?íí>). geng eg so fra þessum original sem fáer mQnu hier 
epter betur lesa". 

Utan á bréfinu með hendi frá 17. öld. [bætt við; vantar í 
frumritið af ógáti. ^) tviskr. í frumbr. **) Þetta er ekki mjög skjaUega 
orðað, og er af þessum orðum ómögulegt að sjá með vissu liraða é.t 
bréfið or gert, = 1474 (?), 21. Maí. Utan á bréfinu. 
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med þessu voru brefl ad vær saum og yferlasum opin 
bref. Þorsteins sueinsonar. Grims darunssonar og^) haflida 
iJiarteinssonar med þeirra hangandi jnsiglum hoilum og o- 
skauddum suo latandi ord epter ord sem hier segir. [Hér 

a) S XIX, 22—23. Suðreyrarbréf frá 24. Nóv. 1471, Nr. 579; 

b) í XIX, 24. Suöreyrarbtéf frá 15. Sept. 1471, Nr. 574]. 

Og til meiri stadfestu hier um settum vær fýrr nefnder 
^enn vor jnsigli f jrer þetta transkriptumbref er skrifat var 
J augri j jsaflrdi faustndagin næsta epter jonsmessu hola- 
^yskups. þa er lidit var fra hingatburd wors herra jesu 

^hristi, CD.** CCCC. Ixx. Og .ij caR. [Hér kemr: 

a) í XIX, 22—23. Bréf frá 11. Október 1471, Nr. 576; 

b) í XIX, 24. Bréf frá 25. Nóv. 1471, Nr. 580]. 

Og til meiri stadfestu hier um settum vær fyrnefnder 
^enn vor jnsigli fyrer þetta-) transkriptumbref er skrifat 

3 augri j jsoiflrdi faustudagin næsta epter jonsmessu 
tolabýskups. þa er lidit var fra hingatburd wors herra jhesv 

^llristi. CD.^ CCCC. IXX. Og Íj. OLE. 



593. 6. Maí 1473. í Keldanesi. 

^tJBMTODE Húnrauðsson selr FÍDuboga Jónssyni með sam- 
þykki Guðnýjar Snæbjarnardóttur, konu sinnar, þau sjö 
hundruð í jörðu, er Guðný átti undir Pinnboga og Þorgerðr 
-^agnúsdóttir móðir hennar hafði geflð henni. 

AM. Fasc. XIX, 15, frumrit á skinni, komiö frá séra Skúla Þorláks- 
^yoi á Qrenjaðarstað. Af fjórum innsiglum eru þrjú fyrir bréfinu. — 
^M. Apogr. 631. 

Þat giorum uier jon stefansson. helgi gudmunzson, 
siíiiun palsson oc magnus biarnason godum monnum wituR- 
^&t med þessu woru opnu brefl ath þa lided uar fra hing- 
^dburd wors herra jhesu christi þushundrud flauguR hundr- 
siautiger oc tuau aR a manudaginn næsta eptea kross- 



') 8l. XIX, 24. sl. XIX, 22—23. 
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messTi^) iim worid j kelldTinesi j kelldiihnerfi woru "wier j 
hia saum oc heyrdum m ord oc handaband finboga jonsson- 
ar oc gudmundar hunraudssonaR ath suo fýrer skildu ad 
nefndr gudmundr sellde greindum flnboga jonssyni til fullr- 
ar eignaR med samþj^cki gvdnýar sn^biarnaRdottur eigen- 
konu sinnar þau saumu siau hundrud j jordu sem tittnefndr 
finbogi atti ad giallda adur nefndri gudnýu sn^biarnardott- 
UR þau sem þorgerdur magnusdotter moder optnefndrar gud- 
nýar hafde gefid henni under opptnefndum flnboga jonssýni. 
hier j moti gaf þrattnefnduR finbogi opptnefndum gudmundtí 
hunRaudssyni siau hundrud j fridum peningum oc friduird- 
um. skýlldu þeir peningar gialldazst a tuennum tolf man- 
udum. skýllde titt nefndr gudmundur suara laga riptingum 
a fýrgreindum jardar parti en nefndr finbogi hallda til laga. 
Og til sanenda hier um settu uieR fýRnefnder menn uor jn- 
cigli fyrer þetta bref giort a sama ari tueimur daugum 
sidar en fýa seiger. 



593. 16. Maí 1473. á Rauðaniél. 

Indeibi Hallsson og Hildr Ólafadóttir kona hans gefa kvitt 
það tilkall, er Þórðr Helgason hafði til þeirra haft um jörð- 
ina Bakka á Skógaströnd. 

AM. Fasc. XIX, 14, frumrit á Bkinni. Innsiglin eru bll (4) dott- 
in frá. 

Þat giorum uier einar jonsson. olafur ionsson. ion arna- 
aon. are olafsson godum monnnm kvnnigth med þessu uoru 
opnu brefi at þot er lidit uar fra hingadburde vors herra 
ihesu christi. CO. cccc siutiger^) ok ij ar aa raudamel j kol- 
beinsstada kirkiu sokn ca laugardagiii næstca fyrer fardagói- 
uiku um uorit uorum uær þar j hia saum ok heyrdum 
ord ok handai band^) þessara manna þordar helgasonar af 



Þ. e. 4. Maí. «) Svo. «) bætt við; vantar i frumritið af gá" 
leysi. 
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annari alfu enn indridóx hallzsonar ok hilldar olafsdottur 
af annari. eigfinkona nefndz indridca. ath suo flrer skildu 
at uefndr indride hallzson ok hans eiginkuinna hilldur olafs- 
ðotter gafu kuitt ok mkiærulaust allt þat tilkall ok loford 
er þav saugdu at nefndr þordr helgdason hefdi uid sig haft 
a þeirrcJa braullaupsdeige edr endra nær vm iordena backa 
^ skogastrond er liggr j eyrarkirkiv sokn. medkendízst þa 
Þar 8U0 uær heyrdum opth nefndur indride hallzson ath 
t>ordur helgason hefde lied sier adur neftidoa iord backoi aa 
skogastrond enn alldri gefid ok hann mætte haíia rettliga 
halldda fyrér sier ok sinne kuinnu titt nefndri hiUde olafs- 
<iottur. Ok til sanuinda hier vm settum uier fýr nefnder 
Dienn uor jnsigle fyrer þettaa vitnisburdarbref huert er giort 
^ar j þyckaskogi j middaulum tueimur arum sidar enn 
fyr seiger. 



34. 3Iaí 1473. í Haga. 

33. Apríl 1473. í Vatnsfirði. 

SiGRíBR Þórðardóttir handleggr Gísla Filippussyni lögveð 
^Pp í fjórðunginn í Haga á Barðaströnd fyrir þau fimm 
kúgildi, er Gísli ætti undir henni, og skal huudrað leysa 
hundrað. 

AM. Apogr. 1120, eptir frumriti frá Haga. Fjögur innsigli h&fa 
"^enð fyrir bréfinu. Annað innaiglið var dottið frá, en fyrir bréfinu voni, 
tegíir Átni handiék þaö, iunáigli Loptö og Filippnsfir, enn fjúrða inn- 
^^^liÖ var brákað og var það hvorki innsigli Hrafns né Sigmundar 
-^yjólfssonar, aö því er Árni segir „aö víau". En á brotinu BtÓð: S: 
lOHANI: GV . . 

Þath giorum vær loptur filipnsson. hrafn oddzson. 
Pí'estar. filipus sigurdzson ok sigmundur eýolfssonn leikmenn 
Sodum monnum uiturligt med þesu uoru opnu brefi at þat 
lidith uar fra hinngadburd vors hera iehsu christi CD.** 
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cccc^ Ixx. ok .ij.^) ar sunudagin næstan epter huitasunu j 
haga dcL bardastrond uorum vær j hia sam ok heyrdum & 
ord ok handaband þessar[a] manna gisla filipussonar af einne 
alfu enn sigridar þordardottur af anare at suo flrir skUdu 
at sigridur þordardottur^) seldi ok hanlagdi gisla filipussyne 
laugved upp i fiordunginn j iordina j haga <xl bardastrond 
er þordr fader hennar ok ingebiorg halldorsdotter moder 
hennar gafu henni a gip[t]ingardegi hennar til kaups uid 
orm biarnarson firir þau .v. malnýtu kugildi er gisli atti 
under adr nefndri sigridi ok hun med kendiz þar fyrer os 
fyrnefndum monnum med þeim skilmala at huat sem af 
færiz fyrsogdum kugildum eda odrum penningum þeim sem 
gisli feingi henne skjlldi þat allt koma upp j fyrgreint 
jardar uerd ok logved þar til er hun hefur fullar tolur flrir 
greindan jardarpart. Skylldi adrgre[i]nd sigridur kaupa at 
gisla fystum huat hun þyrpti med ok hann hefdi til ok 
hun skylldi hafa af honum kugilldi fystum til leigu en ong- 
um manni odrum. skylldi þesser peningar opt nef(n)z gisla med 
ongu andru leysaz enn þratt nefndum fiordungi iardar er 
sigridur atti j haga aa bardastrond hundrad firir hundrad. 

Og til sanninda hier um seittiu uær fyrnefnder menn 
uor insigli firir þetta bref er skrifad uar i uazfirdi i jsaa- 
firdi fimtudaginn j paskauiku ari sidar enn fyr seiger. 



695. 31. Maí 1473. á Hólum. 

TltAIÍSKBIPTAitBKÉP. 

Bisk. 3. FoL, bréfabók, er Þorlákr biskup lét skrifa 1641—1642. 
AM. Apogr. 3576, eptir 3. FoL 

Þad giorum vier Eyrelíur prestur Eynarason. KoUiMagn- 
usson og Jon Þorlaksson godum monnum witurligt med 
þessu woru (opnu brefe). ad vier hofum sied og yferlesid 



„fyrst hefr i originalnum skrifad vered Ixx ok iij ar. Bidan er 
þad fyrsta i utekafed. arstaled á og, oefad, hier ad vera 1472. Enn 
brefed er ritad 1473". (AM.). «) Þannig. 
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opin Brief med heilum og oskauddum hangandnm Jnsiglum. 
8^0 latande ord epter ord sem hier epter skrifad stendur. 

[Hér kemr: 

1, bréf frá 28. Janúar 1471, Nr. 543; 

2, bréf frÁ 24. Júní 1471, Nr. 5H0; 

3, bréf frá 22. Febrúar 1471, Nr. 545]. 

Og til sanninda hier vm settum vier fyrrnefnder menn 
"^or Jnsigli fyrer þetta Transskriftarbref er skrifad var d 
Holum j HialltadaL sunuudagiun næstan epter festum corpo- 
ria Christi Anno Domini CO**. cd.** Ixx.** secundo. 



59G. 10. Júní 1473. á MððruYÖllum. 

SiGuBÐE príor á MöðruvöUum kaupir klaustrinu stöðu tveggja 
^kipa á Óss jörðu af síra Birni Porsteinssyni fyrir tuttugu 
Jíiálnytukúgilda mánaðarbeit í bæði mál eða tveggja mánaða 
'^eit í annað mál í Garðshorns jörð eða selgerð. 

AM. Apogr. 4068 „Ex origiaali" með hendi Jóns Magnússonar 
liróður Árna. „Brefed er á kálfskinn. hafa vered fyrer fimm Jnnsigle, 
epter tvö, tveir lauser þveinger og fimta þveingfar" (J. M.). 

Þat giorum vier ketill grimolfsson. þoruardur semings- 
^on ok jon hellgason prestar holabiskupsdæmis ok ormur 
þorbergsson leikman godum monnum viturligt med þessu 
^oru brefi. þa lidit var fra hingatbvrd vors herra jesv christi 
tushund fiogur hundraud siotiger ok t[u]av aar sa maudru- 
^oUvm j haurgardal miduikudaginn næsta firir festum barna- 

apostoli uorum vier j hia saum ok heyrdum aa ord ok 
taundabannd brodur sigurdar priaurs a maudruvoUum ok 
sira biarnar þorsteinssonar ath suo fijir skilldu at prior 
^igurdur keýpti at adur greindum sira birne til æfiuligrar 
^i&uar staudu flrir tau skip a oss jordu vid oss naust flrir 
^austrit aa maudruvollum ok giora naust yfer þeim ok 
S^ymsluhus sem þarfar flrir skipin ok a land ath leggia ath- 
fliitningar sem aa skipunum flytiaz ok suo at flytia til skip- 
^^a ok fra sem klaustrinu þarfar þeim ath skadlausu sem 

o»i bua. hier j moti gaf opptnefndur prior sigurdur titt- 
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neftiduni sira birne med samþyki biskups olafs er þa var sa 
holum ok brædranna a mandruuoUum til æfinligrar eignar 
flrir jordina aa osi manadarbeit j gardzhonns jord er liggur 
firir ofan hof .xx. malnytu kugiUdum a sumarit j bædi mal 
eda twegia manada j annad mal. 

Jtem skulu þeir sem æ, osi bua med fre[l]si giora vpp 
selhus j f}'-rrgreindri gardzhons jordu suo morg sem fyr 
greinda malnytu vel þarfar. ok Eoka malnýtuna j frelsi um 
asslakxstada jord ok hofs jord suo oppt sem þarf þar sem 
hvarcki eru taudur ne eingiar, flytia j sel ok or þat sem 
þarfar. 

af skilldi þrattnefndur biorn prestur alla beit af kauppl- 
um þeim sem flutt er til skippanna eda fra uttan aaefanga 
ef þarf. 

Ok til sanninda hier um settum uier fyr nefnder men 
vor incigle flrir þetta bref skrifad a maudruvoUum j haurg- 
ardal a sama dag ok (iir sem fýr seger. 



597. 10. Júní 1473. á Eyrarlandi- 

DóME tólf presta útnefndr af Ólafl biskupi á Hólum um 
kirkjureikning á Einarsstöðum og Svalbarði, er Sigurðr 
Björnsson átti að svara. 

AM. Pasc. XTX, 19, frumrit á skinni. Af tólf inufliglum eru ná sex 
fyrir. — AM. Apogr. 3222. 

bref vm einarstadi ok sualbard^). 
vm þeirra kirkna godz-). 

Þath giorum uier sueinbiorn þordarson. semingur magn- 
nsson. helgi magnusson. bergþor halldorsson. magnus einars- 
son. jon jonsson. magnus jonsson, magnus asgrimsson. ketill 
grimolfsson. þorgrimur jonsson. þoruardr biamarson ok eir- 
ekur stefí'ansson prestar hola biskups dæmis godum monnum 
viturligt med þessv voru opnv brefi. ath þa er lidit uarfra 



sualbardz, ekbr. TJtan á bréfína með gamalli liendi, 
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hingat burd vors herra jehsu christi þusund .cccc. siotiger 
tuo dar. æ. eýrarlandi j eyiafirde midvikudaginn næsta 
firir festvm sancti barnabe apostoli (xl almenneligre presta- 
stefnv voru vier j doom nefnder af vorum nadugum herra 
andaligum faudur herra olaf med guds nad biskup & 
holum ath dæma vm þa akæru er fýr nefndr biskup olaf 
kærdi til sygurdar biornssonar vm kirkiugooz di einarstod- 
vm j reykiadaal er hann hafdi sig til bundit da sins barns 
"^Ggna ath suara kirkiunnar goozum. Þui hann reiknadi 
jordena einarstade fallit hafa til erfdar birne sýne sinvm 
^pter sinn faudr biorn sæmundzson. J annare grein var þat 
sýnt ok suarit ath fýr skrifadr sýgurdr hafdi lagt þar vnder 
doom huort honum bar ath suara edur ei þeim kirkiugooz- 
^ sem dx brazst da kirkiunnar reikning ói sualbarde ok 
tans faudr bar ath suara. var hann þar ok stefndur bisk- 
^psens uegna fyrir allar fýrskrifadar saker. Þui ath guds 
^afne til kolludv dæmdum vier fýrskrifader prestar. j fýrstv 
stefnuna laugliga ok adur nefndan sýgurd laugliga fyrir- 
talladan ok skylldugan ath luka mork j stefnufall nema 
tann sýne lauglig forfaull ath hann matti eigi koma. J 
Q'Hnare grein dæmdum uier þrattnefndan sýgurd skýlldugan 
^th luka suo myckla peninga sem hann tok epter biorn 
sæmundzson ok fiellu epter hann daudau ok eigi erv adr 
lnkter suo leingi sem þeir hrockua tiL þar til athkirkiurn- 
hafa sina peninga biskupenum j hðnd eda hans vmbods- 
^anne kirknana vegna da einarstodum ok sualbarde. skulu 
þessir peningar lukazst jnan tueggia manada ath heyrdum 
domenum ath forfallalausu dx einarstaudvm ok sualbdirde. 
^ön vm þa aakæru ok vnderlag sem biskupen kærdi til títz 
^efndz sygurdar vm þau kirkiu gooz sem hans faudr bar 
^th suara kirkiunne di sualbarde ok adr hefdi fallit enn 
t^nn tok vith jordunne ok hann kallazst ecki feingit hafa 
dæmdum vier adur nefnder prestar optnefndan sýgurd 
biornsson skýlldugan ath leida tuo laugligh vitne jnnann 
triggia manada ath heýrdum domenvm heima ool holum fyrir 
^iskupenvm eda hans vmbodsmanne ath biorn sæmundsson. 
^afl átt »uo mykla peninga epter þa er hann gaf aygurde 



672 KIRKJUIIEIKNINGAR — SKIPAN SVEINS. 1472. 



sýne sinvm jordena swalbard ath kirkiurnar (Íl einarstaud- 
vm ok svalbarde hefdi þa matt hafa fvlla sina peninga af 
greindvm birne. getur fyrnefndur sýgurdr þessi vitne leitt 
þa dæmum vier hann skýlldvgan epter ath leita med full- 
nm vitnura hveriom fýrnefndr biorn fader hans hefer sidar 
peninga geflt svo þat megi koma til rettz ranzsaks hverr 
þa skal suara fýr greindvm kirkiu goozvm. fallizst honum 
þau vitne ath peningar hafi til verit þa honum var jorden 
gefen suo mykler sem fýr skrifad stendr. þa dæmdvm vier 
at opt nefndr sýgurdr skyllde suara kirkivgoozvnvm m sval- 
barde vpp oa sina eigin peninga epter rettri tiltolu. kann 
sýgurdur ath bíjvíjsa huar peningarner erv nidurkomner 
sidan jorden var honum gefin. þa dæmdvm vier biskupen 
skylldvgan ath giora honum reitt^) hier vm ok fýr greind- 
um kirkium. 

ok til sannenda hier vm settum vier fýrnefnder prestar 
vor jncigle firir þetta doomsbref skrifat j mýklagarde j 
eýiafirde lavgardagen næsta epter festum sancti barnabe 
apostoli ca sama care sem fýr seiger^). 



598. 37. Júní 1473. í Skálholti. 

Sktpaií Sveins biskups í Skálholti (Pétrssonar) um að halda 
heilagt á Þingmaríumessu og um tíunda og Ijóstolla 
greiðslu. 

AMagn. 354. Fol., blfl. 91, skinnb., þetta skr. c. 1500; AM. 43A» 
8V0. blB. 222, ekinnb. c. USO— 1500 (ágrip); AM. 58. 8vo bl. 84ápappif 
ritað c. 1570—1600 af Jóni lögmanni Jónssyni. Statútan er tii i mörg- 
um pappiraafakriptum, en {lær hafa eiuga þýðiugu. Prentuð i F. Jo^* 
Hist. Eccl. Isl. n, 485 í uótu (eptir 354). Það sem í AM. 200. 4to, blB. 
30 er kallaö: „Setningar Sveins biskups", er tekið eitt úr hvorri áttinni, 
sumt frá SveÍQÍ, sumt frá Eilifí erkibiskupi og sumt úr KrÍBtinrótti. 

Snenonis episcopi statutu[ni]^). 



*) Svo. a) Þ. e. 13. Júní. ^) 42 á spáBsíu, en moð rauðri fyrirBögn 
Btendr: Statutum s[uenouÍB]; statuta 58. 
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Anno domini^) co^. cd^. Ixx**. ij. woru þessi bod sett af 
"^duligum herra herra^) sueini med guds naad biskupi j skal- 
toUti. oc j samþycki^) tekin af oUum lærdum monnum aa 
^lmeuniligri presta stefnv. laugardag hinn næsta flrir peturs 
^esso oc pals j skalhollti. 

Ju primis ath hallda heilagt. wisitacio beate CDarie 
"^rginis suo sem burdar dag hennar. j suo mata at sa al- 
t»ÍHgi megi ganga doma þa sem þarf. oc suo liflata menn 
^ed logum ef þorf. eda nodsýn beider. eda adra þarfliga oc 
nödsýnliga hluti. þar jnnan þinga at gera^). 

Jtem ef madur heflr bvskap j annaBÍ kirkiu sokn. en 
^i* heimilis fastur j anaRÍ. lukizt þar tivnder oc liostoUar 

buit stendr. 

Jtem wistfaster menn þeir sem préstar. edr. bændr 
^ora til siouar. sa wetur vm vertid. luki liostoll heima j 
lieradi. huerr j sinne kirkiu sokn*). nema þar sem biskup^) 
tefir sierliga priuilegium til geflt med sinu brefl oc ju- 
scigli. 

Jtem at huerr madr luki sina tiund haust oc wor af 
ollum þeim peningum sem hann atti skulldlausa j næstum^) 

farandi fardogum. [þo af^) peningar hans [þuerri edr 
^^xi^) £a þeim misserum. 



599. um 20. JiíK 1473. á Bcssastöðum. 

^iTKisBUEÐB Bergþórs Þorvaldssonar um landamerki Tjarnar 
^ Vatnsnesi og Flatnefsstaða. 

AM. Apogr. 3751, „Epter original íra Tiarnarkirkiu a Vatzuese" 
J^^O- Afskriptin er staðfest: „Þetta hier fyrir franian ekr/fad er 
^opierad epter originalbrefe a kalfakínn ritudu, ad þui fráteknu flom 
'^^ör er understrikad^). þad sama er bier epter einni saman gátu sett j 
ötadiuu þeBS er rifid var af liægra jadri kaifekinns brefsins, þetta vott- 
^ vier er brefed Báum oa; bier vid samftnlásnm j Skalhollti þann 10. 
*ebruarij Anno Christi 1708. — Arngrimur Biarnason. — Snorre Jons- 
son. — Þordur Þordarson. — Ormur Dadason". 



') Bl. 58. samþycktt 58. ») 1. gr. vantar i 42, 58. ■*) hér endat 
f j skalhollti b. v. 42. «) sl. 42. ') [huorfc Bem 42. «) [vaxa 
Þuerra 42. ») Hér í hornklofum [ ]. 
öipl. I8l. V. B. 43 
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Þat giorer eg bergþor þoruallzson godum monnum vit- 
urligt med þessu minu o[pnu brefe at þa] er eg hielt stadin 
a tiom a uaznese voru þesse landamerke hauf[d og halldin 
um þa] tolf manudu er eg uar aa uaznese af amunda is- 
leikssyni bæde uid [mik og sira þord] lopttzson og suo uid 
fleire adra er þa hielldu fýr greindan stad. þétt[a uar þa 
haft og] halldit i mille stadarins a tiorn og flatnefsstada 
brikarklettur sa sem hlein [hefer kalladur] vered og stendr 
nidre i fiorune i hramsuik og þa upp yfer a backan at 
[þufum þeim tuei]mur er standa a backanum og þa sion- 
hending i fiall upp i grastein þann s[em stendur uppi] í 
gandfelle. uar þat haufd og halldin stadarins eign land og 
reke innan [fra tiarnaraa] og ut til fyr greindra takmarka. 
og hier epter uil eg sueria ef þurfua þik[er. 

Og til sanninda] hier um setta eg mitt insigle flrir 
þetta bref er skrifat uar a bessastodum a altanese [. . • • 
daginn næsta] firir þorlaxmesso. anno domini CD^ cd** septua- 
gessimo secundo. 



600. 1473. 

llÁLDAGi Þorlákskirkju i Siðumúla, er Sveinn biskup Pétrs- 
aon setti. 

A 

AM. 257. 4to, skinnb. samtíða. ÁM. Apogr. 2228 með hendi Árna. 
AÖ einB upphaf máldagaua ártalalaust er og á Öðrum stað í sömu skinnh. 
og Apogr. 2233 og JSig. 143. 4to, bls. 329, c. 1600 (= b). 

Anno domini co**. cd.** Ixx.** secundo^). 

Kirkian i Sidumula er helgud hinum sæla^) þorlatí 
biskupi^). hvn [a] allt laud a frodastodum. fiorum hund[rud- 
um] 00 XX. aa hva ix. kugilldi bulæg. var þetta [þat allt] 
at helgi biarnason tok med. stod eptir hia oddi bonda ij' 
kyr. stod oc . . . . eptir nockut litit porcio sidan oddr bondi 
tok med. lagdi einar jonsson til kirkiunnar ij. bileti er standa 



Sijdumule 143. heilaga &. «) b hættir hér 
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yfir alltari. oc glodarker. haukul oc alltarisduk med brun. 
^tín kross gylltan. skurþili at kori oc frammi fyrir kirkiu. 
Solf 1 kor oc framkirkiu. hafdi greindr oddur bondi burt 
fra kirkiunni sæmelegt mariulikneski er greindur einar heit- 
hafdi lukt kirkiunni i porcio. a kirkian i ornamentis 
tirkiunnar. ein messoklædi vond oc hokul lausan. kantara 
^I^PU oc slopp vondan. fontklædi vont. alltarisklædi .ij. uond. 
^^y- kluckur oc biollu oc broten onnur. missale de tempore 
fra aduentu til paska. oc onnur messubok fra paskum til 
^■duentu oc er roten vm nidurlagit. sequenciubok per anni 
^^ículum de sanctis et de tempore oc vantar dominikurnar 
^ sumarit. þorlaks historia. ij. salltarar. jstoriubok fra jolum 
fram yfir paskauiku de sanctis et de tempore. processiv- 
vondan. canonum bok. kirial vondan. kapitolarius vond- 
^u. lesbok vonda oc en skrædur nokorar. artidaskra. kopar- 
^tikur. ij. messofata stol. bokaforma. lectara. kalek litin. 
^ariuskript gomul. þorlaks likneski sæmiligt. mariuskript 
^^gdalene. smelltan kross oc annan smelltan kross brotin. 
^teindan kross yfir kordyrum. merki vont. 

B 

Landsb. 268. 4to, bl. 821), skr. 1601. 

Sijdumule. 

Kirkia j sijdumula a land a frodastoduin iiij huiidrud 
XX. hun a xx kugillde bulæ.g. lagde einar jonson til 
^ii'kiunnar ij lijkiieske et cetera. Staiida eptir ij kugillde 
^^stur oc hross hia odde bonda þorkelzsyne oc porcio er 
a medaii hann hiellt. hafde hann j burttu frd kýrki- 
^une mariu lijkiieske sæmiligt^). 



Hér kemr strax á eptir máldagi Maguúas biakups frá 1478, sem telr 
Poicio um'fimm ár; gæti þetta J)yí verið Sveinsmáldagi frá 1472—73. 
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601. [1473]. 
Ágeip af máldaga Húaafellskirkju í Borgarfirði. 

LandBb. 268. 4to, bl. 118^, skr. 1601. 

HusafelL 

Kirkia ad husafelli a heimaland allt. 

fiogra manna mesauklæde. 

þetta d hun jnnan sig et cetera^). 

Þar skal vera kuenngiUdur omage janfnan. 

hefur aukist fyrir kirkiunne sijdan sijra valgardnr tok 
aptur stadenn. viij kyr oc iij asaudar kugillde. oc eirö 
hestur. 



603. 4. Septeiuher 1473. á Fluguiiiýri. 

DóME tólf presta, útnefudr af Ólafl biafcupi á Hólum um 
Mjóvadalsmál; hafði Porsteinn Ormsaon beitt Mjóvadal, en 
biskup taldi dalinn eign Skrapatungu, jarðar Hólakirkju. 

AM. Fasc. XIX, 17. Frumrit á skinni. Af 12 innaiglum eru nó 
8 fyrír bréfinu. — Apogr. 3220. Sbr. Biakupsúrakurð frá 9. Sept. U72, 
Nr. 603. 

domsbref vm þostein ormsson^), 
Þath giorum vier sveinbiorn þordarson. jon broddason- 
þosteinn jonsson. þorleifur magnusson. sigmundur steindþors- 
son. sýgurdur þorlaksson. andres jonsson. nicholas þormods- 
son. biom þorsteinsson. lodvik hallzson. þorarenn þordarson 
ok geir vigfvsson prestar hola biskups dæmis godum monn- 
um viturligtt med þessv voru brefi ath þa er lidit var fra^) 
hingatburd vors herra jhesv ehristi þvsvnd .cccc. siotiger ok 
tuo car. aa flugumýre j skagaflrde faustudagen næsta fyri'' 
mariomessv sidarri vorvm vierj dom nefnder af vorum uad- 
ugum herra ok andaligvm faudr herra olaf med guds n&^ 
biskup ath holvm ath dæma vm þa akærv er biskupen 

Hér sleppir máldagabókin úr með vilja. Utan á bréfinu raeö 
fornri hendi. Þar stendr og með hendi frá 17. öld : Skrapa(tunga). *) 
bœtt Tið; Tantar i fiumritið. 
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tserdi til þosteins ormssonar ath hann hefdi geingit jnn j 
fasta eign kirkiunnar ok giort sel fyrír avstan fram ana j 
^ofadaal beitt daalen ok haft þar selfor vpp sa tvo sumur 
^dur meir enn biskupen reiknar fýrsagdan daal eign hola- 
stadar jardar skrapatungv er liggur j hauskaulldzstada 
tirkiv sokn. hafdi ok biskupen latid sina fiora presta ríjda 
*^ fýrskrifada landareign ok skoda hvort þeim þætti likara 
^th jorden j skrapatungv ætti f jrskrifadan dal fyrir austan 
^Ha eda jorden manaskal er þosteinn reiknadi dalen eiga. 
^^^y þessir fjrskrifader fiorer prestar þar fyrir oss fullan 
^okareid ath þeir hugdv þat eina landareign vera er kall- 
Q-dar erv gulltungur er akallzlaus er halldin eign skrapa- 
tUögy miofadal fyrir austan ana saker dar þeirrar er 
^ggur epter endilongvm daalnvm. var einn af þessvm fior- 

prestvm sem sorv þostein jonsson. annar jon broddason. 
tride biorn þosteinsson ok enn florde besse suarttsson. suo 

hafdi biskupen þar fiora votta þa er aller villdv sueria 

ath fýrskrifadur miofadalr hafdi verit hafdur ok hallden 

^^Sn skraptatungu med gulltungu. bardardal ok ambatt- 
ardal. 

J annare grein sýnde þosteinn ormsson þar med bref- 
ok jnciglum ath hann hefdi latit sveria tuo vitne fyrir 
^Jgle grimssjTie er þa hafdi kongsins sýslu j hvnavatzþinge 
^^ían hann var stefndur kirkiunnar vegna ath jorden^) mana- 
skal hefdi verit eignadur allr miofvadalr og þar med leit^) 
^^ti lesa .VI. manna dom er hann sagdi eigil grimsson 
^^fut hafa ýfer fyrskrifudu maale. sidan adurnefndur þo- 
^t^inn var stefndur kirkiunnar vegna vm adr greinda land- 
^^eign. y^j. domur þar suo vpp lesinn ath jordvnne 
^auaskal hefde verit dæmdur allr miofvadalr. nema eignar- 
"^^tne kæmi j mote. 

Nu saker þess ath kirkiunnar lavgh suo wtvisa ath 
er baunsauk ath draga þau mæ.1 vnder leikmanna dom 
^dur profualeislavr*) sem heilaga kirkiu ahrærer edur henn- 
eigner. Pui ath guds nafne til kauUudv dæmdvm vier 



*) Svo 
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fýrskrifader xij prestar, j fýrstv fýrnefndan þostein ormsson 
laug]iga firir kalladan liier j dagh ok stefnvna lavgligt^^- 
J annare grein dæmdum vier þav prof eida ok vitne seni 
þostein ormsson hefer latit sueria fyrÍY eigle grimssyni J 
hvnavatzþingi olavgliga tekin ok ecki afl hafa j þessv niale 
saker þess ath þav voro af þeim tekin ok dæmd sem þGSS 
mals var ecki domare ýfer. Þni dæmdum vier biskupefl 
skýlldvgan ath leida avU þa^ vitne hier j dag sem hann 
hefer vpp da fjTgreinda landareign, ok hier epter liet bisk- 
upen sueria fiora skilrika votta þar fyrir oss. sóór þat enn 
fýrste ath selfðr var hofd fra skraptatungu fyrir anstan 
aana j miofvadaal ok var þa reiknud eign jardarennar J 
skrapatungu ok þetta sama visse hann haft ok halldit vpP 
a halfan fiorda tavg vetra ath skrapatuuga ætti miofuadal 
fyrir austan dina. annar sóór þar ath hann visse þenna sama 
dal hafa (verit) hallden eign skraptatungv vpp a .xxx. vetra 
akærulaust ok þar med guUtungvr. bardardaal ok ambattar- 
daal til motz vith þuera j nordrardaL adrer tveir sóórv þ^^ 
ath fýrskrifadur miofvadalr hefdi verit hafdr ok halldeii 
eign skrapatungv vpp ra. halfan fiorda tavg vetra ok 
med gulltungur. bardard^l ok ambattardaal. Jtem j þridi^ 
grein dæmdvm vier epter þeirre skodvn. gognvm ok vitn- 
vm sem hier hafa verit svaren j dag sem oss leizt aullum 
skieligre ok suarligre enn þav sem þosteinn fram leiddi eda 
hafdi leitt einkanJigha saker þess bokareids sem þeir florer 
prestar sóórv sem fýrskrifader standa. þui dæmdvm vi^^ 
landeign j miofuadsal firir austan aana skrapatvngv j laxar- 
dail epter þeirre hcfd sem hier hefer verit svarit j dagh til 
æuinligrar eignar nema þosteinn late sveria af tueimur skil- 
rikura vottum ath þat sie eign jardarenar oa manaskal ept- 
er þui sem logboken wtuisar ef hvn skal orænt vera. skal 
hann þessi vitne leitt hafa jd sidazsta j vor fyrír kross- 
messv heim ca holvm firir biskup olafve edur hans vmbods- 
manne. Suo ok eigi sidur dæmdvm vier opt nefndan þosteiu 
skylldugan ath syna hier j dagh ath honum hafl verit selld 
landareign fyrir austan æ.na j miofuadaal med jordvnne 
manaskal. getur hann þat sýnt þa dæmdum vier honum 
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tylftareid ath hann hygdi sina eign epter kanpi sino skal 
hanu vinna hier j dagh þenna eid firir bisknpenvm edur 
hans vmbodsmanne. sverr hann þenna eid sem fýr skrifad 
atendur þa dæmdvm vier hann kvittan fyrir halld ok med- 
ferd oa landareignenne þo ath hann geti eigi eignarvitnen 
leitt. fellzst þosteine þesse éidr ok þav vitne sem fýr skrif- 
ad stendnr þa dæmdvm vier bisknpen skýlldugan ath leida 
Þau vitne ath honnm hefdi verit firirbodit ath nautna fýr- 
skrifadan miofuadsal fýr enn laga vegur geinge ói titt 
»efuda landareign. var þat ok svarit epter vorum dome af 
Þeim presti sem þa var radsmadur cxl hoium ok einvm 
leikmanne þar til ath honum var firirbodit da kirkiunnar 
vegna ath hafua sier til nytta fyr sagdan daal fýr enn laga 
vegur geinge ca millvm kirkiunnar ok hans huort kirkian 
3etti edur hann fýr sagda landareign. barv þeir ok þat ath 
þat hefdi verit tvav sumur sidan med þui sem þa var ok 
ýfer stendur. enn titt nefndur þosteinn kendizst ath 
liann hefdi dalen haft. ok en ath þessvm vitnum leiddum 
dæmdum vier opt nefnder prestar þrattnefndan þostein orms- 
son skýlldugan ath luka heilagre holakirkiu sextige marka 
^PP da hvort þat svmarit sem hann hefer þar haft selfðr j 
fýr skrifaudvm dal flrir austan ana sidan honum var fyrir- 
^odit OL kirkiunnar vegna med sliku landname sem logbok 
"^uisar suo framt sem hann getur eigi eignarvitnen sýnt 
ok hann feUr oi eidenvm þeim sem vier haufvm honum 
d^emt. skulu þessir peningar lukazst ath næstum fardaug- 
^ biskupenvm edur hans vmbodsmanne heim ol holum ok 
t>ostein skylldugan ath taka lavsn ok skript af biskupenvm 
epter kirkiunnar laugvm ef hann fellzst ol malenv þui oss 
lizt hann þa fallen j bann af sialfv verkenv. 

var þessi vor domur vpp aagdur j sama stad. dag ok 
sem fýr segir. 

ok til sannenda hier vm settvm vier fýrskrifader xij 
Prestar vor jncigle flrir þetta domsbref skrifat aa holum j 
tialltad^l þrim nottum sidar en fyrr seigir^. 



Þ. e. 7. Sept. 
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603. 9. Septeml)er 1473. á Hóluiu- 

r 

Olai'r biskup á Hólum staðfestir Mjóvadalsdóm. 

AM. Fasc. XIX, 18, friimrit á skiuni. InnBÍglið er dottið frá. 
Apogr. 3221. Sbr. dóm frá 4. Sept. 1472, Nr. 602. 

Samþickt biskups olafs a xij presta Dorn^). 

Yíj olÆif med guds nsad bisknp aa holnm giorum god- 
um mounum viturligt med þessu voro opnv brefi ath þa er 
lidít var fra hingatbvrd vors herra jhesv christi þvsvnd. 
cccc. Ixx. ok tvav aar di flvgvmyre j skagaflrde faustvdagen 
næsta fyrir marivmessv sidare^) beiddv oss ok kravfdv vor- 
er .xij. prestar þeir sem vier haufdum þar j dom nefnt ath 
dæma j millum heilagrar hola kirkiu ok þosteins ormssonaf 
vm þa akærv sem víj kærdum þar til hans kirkiunnar vegfl^ 
ok þeirra domsbref þar vm giort wtvisar. "wrskurdar vpp ^ 
huort oss litizst saa domur loglignr eda eigi sem þeir haufdu 
þar vm dæmt. 

Nv saker þessarar þeirra beidzslu segivm víj adur 
nefndvr biskup olaaf oss j domsæti sitiande jn nomine do- 
mini Ámen. med fvllvm laga wrskurde þenna þeirra dod 
sem þetta vort bref er med fezt j alla stade laugligan med 
aullum sinvm greinvm ok articulis ok obrigdeliga halldazst 
eiga kirkiunnar vegna. var þessi vor wrskurdur vpp sagdur 
j sama stad ok dag sem fýr seiger. ok til sannenda hier 
vm heingium víj vort jncigle fyrir þetta wrskvrdarbref 
skrifat aa holum j hialltad^l fim nottvm sidar enn fy^ 
skrifat stendur. 



604. 9. September 1473. á Hólum. 

ViTNisBUEÐARBBÉF um landamorki milli Geldingaholts o^ 
Glaumbæjar í Skagaflrði. 

AM. Fasc. XIX; 21, frumrit á Bkinni. Bæði innsiglin eru fyrir 
bréfinu. — AM. Apogr. 3224. 



Utan á bréfinu með hendi frá 17, Öld. Þ. e. 4. Sept 
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vm landamerki j mildom geldingalio(l)t oc glambæ^). 
Þath giorvm vith sueinbiorn þordarson ok nicholas 
bormodsson prestar holabiskups dæmis godum raonnum vit- 
^ligth med þessv ockrv opnv brefi ath þar voru vith j hia 
s^m ok heýrdvm œi ath biorn amundason ok jon þordarson 
haandfestv biskup olaf svo felldan vitnisbvrd vm landamerki 
j millvm gelldhinga holltz ok glavmbæiar, ath þat var haft 
ok halldit landamerki j millvm sagdra jarda ath gelldhinga- 
hollt ætti svnnan ath kelldvnne þeirre sem geingur vr holltz 
tiorn ok ofan j glavmbæiarqwisl enn halldorstader ath wtan 

glavmbær ætti ath þverqwislenne þeirre sem handan 
gengr wr votnonvm ok heim j glavmbæiarqvisl. samaleidiss 
handfestv fýrskrifader menn adur nefndvm biskup olaf ath 
t»eir vissv firir fvU sannende ath selfor var havfd j reýkia- 
skard flrir svnnann læken fra geldhingahollte ok alldre 
heýrdv þeir þar tvimæle Æl hafa leikit ath annar ætti fýr- 
greinda selfor meir enn vpp & xl vetra. ok hier epter 
saugduzst þeir viUdv sveria ef þvrfva þætti. ok til sann- 
^^da hier vm settvm vith fýr nefnder menn ockvr jncigle 
firir þetta bref skrifat Æl holvm j hialltad^l midvikvdagen 
^sesta epter marivmessv sidare. anno domini QD** cd^ Ixx^ 
secvndo. 



605. uni 16. September 1473. 

3. Janiiar 1474. á Hólum. 

^iTKisBUEBB þriggja mauna um að sira Jón Broddason, ráðs- 
^aðr Hólakirkju, og Þorvaldr Jónsaon hafl riðið á landa- 
^erki miUi Hóla og Eeykjarhóls í Pljótum. 

AM. Ápogr. 3581 með hendi sira Snorra Jónssoníir eptir ftumritimi, 
var i bréfayafni HólaBtóle. „Þett.i bref er original á pcrgamcnt" 
(S. J.). Þrjú iiiuaigli höfðu verið fyrir bréfinu, en þá var ekki eptir annað 
^^brák af tveim þeirra. „Brefid liggr i Stiftskistunne á Holum. Copian 



Utan á bréfinu meö samtíða hendi norskulegri, og er það 
ÓlafB biskupa sjálfs. 
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kom til min fra Sra Snorra Joiissyne 1721" (A. M.). Nýleg afakript 
bréfinu er i Landsb. 18. Fol. I, 176. 

Path giorum uier þorgeir bauduarsson. jon þordarson 
ok arne biornsson godum monnum viturligt med þessu voru 
opnv brefi ath vier vorum j hia saaum ok heýrdum & J 
ymbruuiku vm haustit anno domini Q^. cd.** Ixx.^ secundo. 
ath sira jon broddason radzman aa holum ok þorualdur jons- 
son rijdu oa landamerki j millum hola iord holastadar ok 
reýkiarhols er liggia j holltz kirkiusokn j fliotum. ok viu 
þann teigh er fýmefndur þorualldur eignar sier ok sagdi 
ath arne hauskauUzson hefdi sellt sier. Enn vier hyggium 
epter uorri sannvizsku^) ath holar jord hola stadar eigi fyí" 
skrifadan teigh ok hennar eign vera saker þeirra likenda 
ok merkia er ganga j millum fyrskrifadra jarda. Spurdi þfl' 
adurnefndur sira jon optnefndan þorualld ath huert skial 
hann hefdi fur fyrgreindum teig medan hann stod ecki 
skrifadur j hans kaupbrefl er sira jon lass. suaradi þa titt- 
nefndur þoruaUdur ath hann hefdi þar nogh vitne til atb 
arne hauskauUdzsson hefdi rijdit æ. ok sellt sier ok afhent 
sier optnefndan teigh elligar ætti hann ecki. ok ecki hefdi hann 
seUt sier hann^). Bad optnefndur sira jon oss ath minnazst 
þesaa hans lysing. firirbaud ok þa sira jon þoruaUdi ath nytia 
fýrnefndan teigh edr undan skiale ath skiota edur hann j 
bruttu fcii fyr enn reittur^) laga uegur geingi heir vm. EflH 
hann suaradi ath hann skýlldi hann j burt fœi. suo ath 
þeir skjlldu ecki foi hann. 

Ok til sannenda hier vm heingium vijer fýrnefnder 
menn vor jncigle firir þetta bref skrifat ol holum j hiallta- 
daal tivnda dagh j jolum anno domini CD**. cd.** Ixx.® iiij.** 



606. [5. Október 1473]. 

VíTNisBUEÐR Guttorms lirákssonar um landamerki Hamra- 
énda og Snóksdals í Dölum. 



Þaunig. 



1472 



LANDAMERKI 



683 



AM. Apogr. 1433, án efa eptir frumriti. • 

Suo feUdan uitnisburd ber eg guttormur kraksson um 
landamerki j millé hamraenda j daulum og snoksdals. þa 
uar þar heimamadr hia ara dadasyni xij manudu at eg 
ieyrda eigi aunnr landamerki halldin þar j mille enn npp 
at þresskiUde og adr nefndr ari dadason hellt ecki aunnr 
landamerki og alldri let hann uina so eg uissa. Suo og 
iiissa eg at ari dadason og aller hinu ellztu menn þar helldu 
tat og kauUudu leirmula sem stendr fyrir ofan barnhyl 
fyrir nedan þresskielld. heyrda eg og fyrnefndr guttormur 
kraksson optnefndan ara dadason aUdri kaUa aunnr landa- 
merki eda lata uinna enn nu eru greind medan eg uar þar 
og suo let hann alldri uinna upp yfer steinbogann. og her 
eptér uil eg sueria ef þurfa þicker. 



607. 6. Október 1473. á Skarðl. 

TiTNisBUEBB Þórarins Aronssonar, að hann haíi, i nmboði 
Ólöfar hústrú Loptsdóttur, tekið vitnisburðinu Nr. 606 af 
Gruttormi Krákssyni. 

AM. Apogr. 1433, án efft eptir frumriti. 

Þat giore eg þorarinn aronsson godum monnum kunn- 
igt med þessu minu opnu brefi at eg medkennumzt at eg 
hefi tekit suo feUdan uitnisburd j vmbodi hustru olofar 
loptzdottr af guttormi krakssyni med svordum bokareidi. 
svo latanda ord epter ord sem þessi skrain utuisar sem her 
med fest brefit. þessum monnum hia verundum birni 
helgasyni og joni petursyni. og maurgum audrum godum 
ínonnum hiaveraundum. Og tU saninda her um set eg mitt 
jnncigle fyrir þetta bref skrifat & skardi öx skardzstraund 
Dianudaginn næsta epter michaelsmessv. þa Udit var fra 
liiíigutburd uors herra ihesv christi CO. cccc. Ixx og ij. ar- 
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608. ' 7. Október 1473. í BjSrgriB. 

Bjahni Þórarínssoii fær með samþykki Solveigar Guðmundar- 
dóUur, konu sinnar, bróður Gunnari Jónssyni af Þingeyra- 
klaustri af Islandi, klaustrinu til fullrar eignar jörðina 
Kaldaðarnes í Bjarnarfirði, en Bjarni hafði feingið 290 gyllini 
af Gunnari af fé klaustrsins. 

Frumbréfaaafn Jóhb Siguiðssonar á akinni Nr. 5. Sjö innaigli bftfa 
veríð fyrir bréfiuu, og er nti einungis citt af þeim eptir, enn allir eru 
þveiugirnir fyrir, 

kalldadarnes. 

OUvm monnvm þeim sem þetta bref sia edder heyra 
senda meistare alf jvarsson meistare asgavt kanunkar j 
þrandheim hening mikelsson markuard heinreksson radmen 
j bergvin arne hoskolldsson^) þord eyiolfsson jon bersson 
leikmenn kuediu gvds ok sina kvnigt giorande med þessv 
woro brefe arvm epter gvds bvrd co cccc siotiger ok ii ar 
m(i)dvikvdaginn j festo sancti brigidi vidve woro ver j hia 
sagvm ok heyrdum aa ord ok handaband þessara mana 
brodurss gvnars ionsson(ar) af þingeyraklavstre af jslande ok 
biarna þorarensson(ar) af einne alfv at svo firir skiUdv at 
fyr greindur biarne feck þingeyraklavstre til fvUrar eignar 
jordina kadlldadarnes^) er ligur j biamarflrde med vpplage 
ok samþyke ok handabande solveigar gvdmundardotur hans 
egin hvstru med ollvm gognvm ok g^dum sem greindre 
jordv fylger ok fylgt hefnr at fornv ok nyv flrir þa pen- 
inga sem fyr greindur broder gvnar hafde feingit {yr nefnd- 
vm biarna. medkendezt þrat nefndur biarni at hann hefde 
vpp boret af tit nefndvm brodur gvnare a klavsturins^) 
vegn(a) a þingeyrvm flmtigi gyllene ens þridia hvndrads 
vtaú klavsturins^) forman ok conventu br^dur vile helldur 
hafa adrar jarder edur lausagosz. lofade fyr nefndur biarni 
ok hans hvstrv ad fornegia adur greinda peninga klaustr- 
env. 

Ok til saninda hier vm setum ver fyr nefnder menn 



hoflkokssou, frbr. Svo, 
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"^OJ' jnsigle flrir þetta bref skrifat j bergvin deige ok are 
sem fyr seiger. 

609. 18. Októbcr 1473. á Skarði. 

HfiÓLFR Bjömsson selr Egli Grímssyni jörðina Síðu á Skaga- 
strönd, með sölvaíferð í Svansgrundarfjöru gegn beit, fyrir 
lausafé. 

AM. FaBC. XIX, 25, frnmrit á akinni, götugt og skemt af fúa. — 
•^Ögnr innsigli liafa fyrir bréfinn verið, en þan ern öU dottin frá. 

jardabref sidv^). 

Þat giorum vier halldor magnusson jon gizvrarson a- 
IQ-Vnde ormsson oc sygrdr þorbiarnarson godvm monnum 
tvnnegt med þessv vorv opnv brefe at þa lidet var fra 
^ngatbvrd vors herra jhesv christi þvsvnd fiogr hvndravt 
siavtiger oc tavo^) ar svnnvdagen fysta j vetre sa skarde j 
langadal voro v^r j hia savm oc heyrdvm di ord oc handa- 
band egels grimssonar oc hrolfs biornsonar at svo flrir 
8kildv at fyr nefndr hrolfr sellde nefndvm egle alla jordena 
s^dv er liggr sa skagastravnd j havskavUdzstada kirkiv sokn 

avUvm þeim gavgnvm oc gi^dvm sem greindri jordv 
fylger oc fylgt hefer ad fornv oc nyiv oc hann var fremst 
^igande at orden. sagde hrolfur at sida Qtte einsaman jferd 
^ svmar til savlvatekiv j svansgrvndar fiorv enn svans- 
grvnd beit j staden sem mavgvlegt þiker. hier j mote gaf 
^gell 8V0 ordna peninga. fiora gelldinga gamla þar vpp aa 
staden oc sex fiordvnga smiors oc þar til flogr bvl§g kv- 
^de ad n^stvm fardavgvm oc frida ti[v] avra. skyllde opt 
nefudr egell hallda iordvne til laga enn þratt nefndr hrolf- 
^ suara lagariptingum ef æi verda. 

Oc til sannenda hier vm settum v§r fyrr nefnder menn 
'^ör jnsigli firir þetta jardar kavps bref er giortt var j sama 
stad dege oc are sem fyr seiger. 



Utau á bréfinu með gamalli hendi. *) Sto 
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610. 18. December 1473. & MöðruTöUuni- 

Úeskubbb Branda lögmanns Jónssonar nm kaup milli þeirra 
bjóna Björns Sæmnndssonar og Snjófríðar Björnsdóttur, þar 
sem Björn seldi henni jörðina á Einarsstöðum í Eeykjadal. 

ÍBfél. 125A. 4to, bl. 64—65, skr. c. 1680; en til saraanburöar er 
hnft ÍBfél. 67. 4to, bl. 47b— 48, „Iclis" með hendi síra Eyjólfs JónsBon- 
ar á Völlum. Afökript af bréfi þoaau frá öndverðri 17. öid er og í AH- 
199. 4to, bls. 74—77. 

Wrskurdur brands Jonssonar logmanns. wmm kaup 
miUe þeirra Hiona Biornz Sæmundssonar og 

Sniofrijdar Biornsdottur^). 

Aullum monnum sem þetta Breff sia edur he}Ta sendir 
Brandur Jonsson logmann nordann og vestann a Jslandi 
kuediu gudz og sijna. kunnugt giorandi. þa lidid var fra 
[gudz burd 1472^^) ar fimtudaginn næstann eptir Michaels- 
messo^) j Saurbæ j Eyaflrdi a þingstad rettum kom Qrit 
mig sniofridur Biornsdotter og birtti flrir mier. xij. manna 
dom so latandi ad þeir hofdu dæmt vndir minn vrskurd. 
huortt þad kaup og flar vmmskipti være logligt edur ei^) 
sem Biorn Sæmundsson og Sniofrijdur biornzdotter hofdu 
giortt sijn a millum wmm jordina Einarstadi j reikiadal* 
Stod og so j þeirra domi ad sniofridur biornzdotter hefdi 
birtt firir þeim vmmbodzbref vndir^) godra manna Jnnsigl' 
um ad biorn Sæmundsson Bondi hennar hefdi feingid henm 
vmmbod med handsolum**) ad kaupa og skipta vid sig vmiö 
jordina Einarstadi j Beikiadal og þeim peningum sem huu 
atti j hans gard j mala sinn. Birtist og so j þeirra domi 

ad 

sniofridur biornzdotter hafdi synf^ kaup þeirra Biorns Sse- 
mundssonar vmm fyrr greinda jord. ad hun hefdi sellt hon- 
um jordina Einarstadi j reikiadal til fullrar eignar flrir' 
LL'^.^) i frijdum peningum og ofridum er hun atti adur J 



*) Útakript af orskurdi Brands lögmauns um EinarsBtadi 67. 
[hingatburd vors herra Jesu Christi mgdlxx og tvö 67. Nicolaus- 
messo 67. •*) eigi 67. ^) med 67. «) handabandi 67. '). þar, b. v. 67. 
®) tiutygi 67. 
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tang gard j mcLla sinn. og þar til jordina Kross j Liosa- 
vatzskardi firir .xx^. og var þad^) sýntogsnarid af .ij. skil- 
^Jknm uottnm ad bioru sæmundsson hefdi afhent med 
tandabaudi sniofridi biornzsdotter konn sinni jordina Bin- 
^rstadi j re[i]kiadal thil fullrar eignar eptir þui sem þeirra 
^a^ipbreff þar vmm giortt vtvijsar og hann medkendíst ad 
hann hefdi fulla peninga upp borid af fyrr greindre snio- 
^ridi. 80 honum vel nægdi^) firir optnefnda jord Einarstadi. 
^"^^jsadi þrattneflfndur domur ad Sygnrdur Biornzson heffdi 
þar verid logliga fyrir kalladur og hans var þar beidstz og 
traflst af kongs vmmbodzmanne og Sniofridi Biornzdotter. 
■E^ii hann kom eigi þar og einginn hans vmbodzmadur. 
^ockur suor firir sig ad vitna^) edur adra. vottadist*) suo j 
teirra domi ad þeir hefdi dæmt sniofrijdi Biornzdottur log- 
^öga meiga ad sier taka jordina Einarstadi j Reykiadal og 
^^Uda til laga^) kaupi sijnn og aífhendingu. Beiddi og 
^afdi Sniofridur**) mig laga wrskurdar hier vpp ÓL. huortt 
^nu skylldi meiga') eiga jordina Binarstadi^) eptir sijnu 
[kaupi og**) fiar ummskipti. Nu saker þess ad logbok vott- 
^'") 80. eflf bondi sendir husfreyiu sijna^^) ad kanpa badum 
teim til þarfa þa skulu halldast kanp hennar ofolsud. Bnn 
^er lijat j kaupi þeirra huorki uiel. arfsuik nie fals fyrir 

grein ad hennar vitagotz og mali stodu j hans gardi og 
ton keypti dyrari^*) jordina enn fie la j henni. enn malinn 
"Var eyddur. var þad og ei synt firir mier ad nockur væri 

skulld j gard Biornz Sæmundssonar ad greind Sniofridur 
*tti siim mala þar firir ad missa. edur jordin mætti henni 
t^^r flrir ei seliast. Stendur og suo j landzlaga bokini*^). ad 
Siallda^^) skuli allar logligar skulldir af eignum ef ei er 
Ið'Usafle til. so og þo hann^^) selie jord sijna huorium sem 
hann viU. þa er kona hans þar ecki fra skilin helldur enn 
^drer menn. Bnn oU handsolud mal skulu halldast þau 



') og b. Y. 67. aanægdi 67. yeita 67. vottadí 67. 
b. V. 67. BiornBdottir, b. v. 67. sl. 67. i Reykjadal b. 
^7. 0) 67. ") kanpa(b). 24 (á Bpássíu). ") til kaupa, b. v. 67. ^«) 
^yira 67. ") Mannh. 1 (á BpáBBÍu). ^^) gialldaBt 67. ") madur 67. 
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sem bok^) mælir ecki d moti. Hefur og optnefifndur Biorn 
Sæmundsson þetta þeirra kaup og fiar 'wmmskipti huorki 
brigt nie rofid ad sier lifanda. Enn kaupid er bædi sýnt og 
suarid, og þui ad til kolludum hinum^) bestum monnum sem 
hia mier voru og mier samþyckiundum og eptir oUum fyrr- 
skriffudum greinum og skilrijkium. og ad so proffudu mð'b 
sem þa kom firir mig. sagda eg j gudz naffni amen med 
fullum laga vrskurdi. sniofridi Biornzdotter jordina Einar- 
stadi i reykiadal thil fullrar eignar eptir þui kaupi og fl^r 
vmmskiptum sem Biornn Sæmundsson og opt neffnd Snio- 
fridur hoffdu giortt sijn a millum og þeirri afhending ad 
hann afhenti henni jordina ad sier lijfanda. Og thil sann- 
inda hier vmm set eg mitt jnnsigli firir þetta vrskurdar 
Breff skriffad a Modruvollum j Eyafirdi fostudaginn flrir 
thomasmesso postula a sama cLri sem fyrr seigir. 



611. [eptir 1472]. 

Skrá um peninga þá, er gefizt hafa til Skúmsstaðakirkju i 
Út-Landeyjum, síðan síra Finnr tók við. 

AM. 260. Fol, bi8. 32—33 (niðrlag SkúmsBtaðamáldaga Lx); AM- 
256. 4to, skb. 1640; AM. 259. Fol., skr. c, 1640; Landsb. 350. 4to, ekr. 
1643; JSig. 147. 4to. skr. 1655. Bók skrífuð á Látrum vestra 1665. 

Jtem hafa svo mykler peningar gieflst til kirkiunnar 
sijdan sira Finnur tok vid. 
Gunnvor kugilldi. 
Þorbiorn kugilldi. 
Bergþor oc kona hanz .ij. kugiUdi. 
Gudmundur Hrafnsson .v°. 
Hrafn son hanz xcc. 
COagnus Oddsson .ccc. 

Kagneidur epter CDagnus heitinn Jonsson .x°. 
Hallsteinn Þorsteinsson kugilldi^). 



kaupa(b). 14 (á Bpássíu). ^) þeim 67. eitt, b. v. 147. 



613. 17. Janúar 1473. á Hólum. 

Stepktjbréf Ólafs biskupa á Hólain til Þorláks Gíslasonar 
það, að hann hefði farið til Efsta-Lands, jarðar Hóla- 
^^kjuj brotið upp bæinUj raskað húsum og hrakið Ásgrím 
-^rnasonj landseta heilagrar kirkju. 

AM. Fasc. XX, 7, frumrit á, skinni meö tveim hrákuðum innBÍglum. 
■"^ AM. Apogr. 3231. 

bref vm þorlak gislason^). 

Vj olaf med gnds nad biskup a holum giorum þik vit- 
^^íigt þorlakur gislason ath vj berum þig þeirri sak ath þu 
fort til efsta landz til uorrar jardar okheilagrar holakirkiu. 
I^i'avztu upp bæinn ok raskader husunum ok rænter pen- 
^^gum ok þar ofan æ> drot þu ok hrakter vorn man ok 
heilagrar kirkiu landseta asgrim arnason med fullre heim- 
sokn. firir þessar saker krefium vj ok biodum þik vnder 
^^J'Ilda hlýdne ath koma til oss heim til hola edr þar vj 
*^rum inan sunnvdagin j faustnngang^) ath forsuara þik firir 
tetta mal er vj berum til þin. Bn viUt þv vera þriozkur 

þrar ok ecki koma forsuar ath veita þa settium uj þik 
^tt af guds þionostu ok heilagri kirkiu ok fyrirbiodum nj 
^"^erium presti ath syngia edr lesa ufer^) þic. fra þeim 
^vuuvdeiginum j faustungang^) nu næst er kemur ok þar til 
^ þetta þitt mal er vtt af geingit med laugum þui vj 
^^uUdvm þic fallin j ban af sialfs þins verki éf þu afbatar 

ecki um þetta mal sem vj þeinkium. biodum vj þik sira 
^lafur þorgeirson under skyllda hlýdne ath lesa þetta vort 
^ref fyrir þorlaki gislasyni sua hatt ath hann megi vel 
^^^yra ef hann uill. ok sendi oss aptur þetta vort bref inn- 
^^glat med þinu incigle ad secundam caudam til sanz vitn- 
isburdar her um ath þu hafer trulega þessa uora skipan 
^öít. Ok til sanenda her vm settvm vj vort incigle fyrir 
Petta bref giort ía holvm j hialltadal svnnvdagin næsta epter 
S^isladaghin anno domini m cd Ixx tercio. 



TJtan á bréfinu með fornri hendi. Svo. Svo = yíer. 
^ipi. I8i. v. B. 44 
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613. 33. Fetnúar 1473. á Hólum- 

ÓiiAFE Rögnvaldsson biskup á Hólum staðfestir dóm Jóns 
prófasts Snorrasonar frá 21. Okt. 1454 um lambseldi til 
Vallakirkju i Svarfaðardal, Nr. 114. 

AM. Fasc. XIII, ad 19, frumritið á skinni. Er bundið saman viö 
úrsknrðarbref Jóns SnorraBOnar, en innsigli biskupa er dottið frá. All* 
Apogr. 174, og er þar ártalið lesið sem 1476. 

Vij olaf med guda nad biskup cíx holum giorum monn- 
um viturligth med þessu voro opnv brefi ath sira magniis 
jonsson curatus da voUum j suarfadardaal beiddi^) oss vr- 
skurdar vm þat lambseldi sem kirkian oi voUum sa vm all- 
an suarfadardal ok jnn til haga da strond sem domsbreflt 
þar vm giort vottar. þui jn nomine domini amen segium víj 
fyrnefndr biskup olaf med guds nad med fullum laga wr- 
skurde þenna dande manna dom sem þétta vort bref er med 
fezst j alla stadi logligan med ollum sinum articulis. 
obrigdeUga halldazst skulu kirkiunar vegna aa voUum vm 
fyrnefnt lambselde. var þessi vor vrskurdur giorr ok vpP 
sagdur sa holum j hialltadíal jn vigilia sancti mathie apo- 
stoli. anno domini CD.** cd.^ lxx,° iij**. ok til sanenda hier 
vm heingium vij vort jncigle firir þetta bref skrifad j sam* 
stad dag ok oir sem fýr seger. 



614. 36. Febrúar 1473. á Ökrani- 

duDMTODE Húnrauðsson kvittar Finnboga Jónsson um þ^^ 
fimm jarðar hundruð, er hann hafði selt Finnboga. 

AM. Fasc. XXj 11, frumrit á skinni. Af þremr innsiglnm er 
eitt eptir. Frumrit hafði síra Skúli átt á Greiyaðarstað, — AM. Apogi^' 
553. 

Þat gio(r)um uier magnus hallason. helgi gudmu(n)2- 
son og steirn steinmodson godum monnum viturligt 
þessu uorv opnu brefl ath þa lidit uar fra hingadbvrd uora 



beiddu, frumbr 
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^erra jhesn christi. co. cd. Ixx. og .ííí. ar sa faustudagiii 
^^sta epter matiasmessu um uetturin a þolleiksstodum j 
^^agaardi uoru uier hia saum ok heyrdum sa ath gudmund- 

hunraudsson gaf finnboga jonsson aurlungis kuitta(n) ok 
^kerulausan med handabandi um þau fimm hundrud sem 
hann hafdi honum skylldugur ordid fyrer þann iardar partt 

?reindur gudmundur hafdi sellt fýTnefndum flnnboga ok 
adr nefndur gudmundur medkendiz ath hann hefdi þessi 
flnim hundrud upp borit af titt nefndvm finboga suo hon- 
^in uel an^gdi. Ok til sannenda hier um settu uier fýr 
^efnder menn vor jncigli fyrer þetta bref gertt aa aukrum 
J akagafirdi a degi ok ari sem fyr seger. 



615. 27, Febrúar U73. í Vatnsfirðl. 

^BSKUEÐE Jóns prests Gíslasonar, prófasts milli Geirhólms 
Langaness, um svör og sektir Hákonar Jónssonar, Ólafs 
Jónssonar og Jóns Sigmundssonar, er Þorleifr Björnsson 
^^3erði fj^rir það, að þeir hefði ranglega haldið fiskitoUum 
Vatnsfjarðarkirkju. 

AM. Apogr. 1071, eptir frumritinu, sem var á kálfskinni, og er af- 
^kriptin Btaðfest i Skálholti 30. Dec. 1707 af Magnúsi Markússyui, 
^öorra Jónssyni og Þórði Þórðarsyni. „Detfca bref er accaraté afskrifad. 
■Ep allt þad rangt i origiualnum sem hier er rangt inne" (AM.). — 
•^Pogr. 947 eptir kopiubók Ara Þorkelssonar, er ritnð var með hendi 
Ara Magnússonar i ögri á yngrl árum, 

Vm allan(!) flsketholla aff vathzfirde^). 

Þat giori eg jon prestur gislason profastur millum geir- 
iolms ok langanes godum [monnum^) kunnigt med þessu 
opnu brefi þa er lidit var fra hingatburd vor(s) herra 
Jhesu christi, co.° cccc. og Ixx. og iij rnr laugardagin næsta 
^Pter mathiasmessu j uazfirdi j isaflrdi kom fyrer mig ær- 



^etta 8t6ö, að sögn Árna MagnúsBonar; ntan & frumritinu með 
lígamalli hendi". «) [vantar í 1071; b. v. 947. 

44» 
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ligur mann þorleifur biornsou og beiddi mic og krafdi laga 
orskurdar huerra suara edur segta ad þeir. hakun jonsson 
og olafur jonson og jon sigmundson yrdi skylldýger kirki- 
unni j vazíirdi fýrir þær saker ad fýrgreindur þorleifur 
kærdi þat til þeirra ad þeir hielldi rangliga fiskitolli adur 
greindrar kirkiu er þeir attu ad giallda firir sig og þeir 
haufdu roit j kirkiunar tollveri og aunguan toU lugt j þeiDi 
tima sema fýr greindur þorleifur hefur þeim akæru vm 
veitt. Beiddunz eg þar allra þeirra profa ok vitna fýr- 
greindra manna er þeim mat(t)i til gagns ok afbatanar verda 
j greindu mali enn þau komu þar eingin fram. Enn mier 
leizt stefnan lauglig med aullum sinum greinum ok drti- 
culis. Þui j guds nafni amen segi eg jon prestur gislason 
profastur j greindu takmarki mier j domsæti sitiandi med 
fullv doms atkuædi og laga orskurdi epter þeim dandi- 
manna skilrikium sem þa komu firir mic og biskupsins vr- 
skurdi. þessa adur greinda menn laugliga firir kallada ok 
þa skj^llduga ad giallda suo marga fiskatolla sem þeir uerda 
skyllduger fýrgreindri kirkiu og þriggia marka segt ítl hueri- 
um toUi þeim sem rangliga hefer halldinn verit ok OOaurk 
j stefnufall ca huorn hinna Olaf og Jon. skulu þessir pen- 
ingar lukaz sallir halflr jnnan manadar og tollarnir med 
enn halfer ad næstum fardaugum ad heýrdum dominum og 
rettgolldner j auUum laugaurum fullvirdum lagder huorki 
til frids ne til uauru. 

var þessi min giord og domur [uppsagdr^) og in skriptis 
fram borin mier j domsæti sitiandi og morgum dandimonn- 
um næruerandum og mier samþýckivndum bædi lærdum og 
leikum. 

Og til sanninnda hier um setta eg mitt jnsigli flri^ 
þetta domsbref er skrifat uar j sama stad degi og ari sein 
fýr seger. 



[vantaði í frumritið; Ám viU bæta því inn, og þaxf þesB. 
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616. u. Apríl 1473. á Starnesí. 

KviTTANAEBEÉF, 61 Henrik Kepken hirðstjóri yflr alt Island 
?efr Ólafi biskupi Eögnvaldssyni fyrir afgjaldi Skagafjarðar- 
sýslu. 

■A-M. Apogr. 3570, með hendi síra Snorra Jónssonar eptir trana- 
^^ripti á Bkinni frá 16. Júlí 1474, sem þá var í bréfaBsfni HólaatólB, en 
íinst ekki í BiskupBBkjalaBafni. Áfskriptir af bréfinn eru í Landab. 
115. 4to, 416—417 (með hendi síra Jóns í Hítardal); Landsb. 18. Fol. 
195; ÍBfél. 126. 4to, 205; ÍBfél. 256. 4to, bl. 120b. 

Ek henrick kepkin hyrdstior[e] of alt jsland viderkennis 

l^^d þesso mínv opnv brefue at ek hefer vpp borit fim spyt- 

^iiga vadmal vppa mins herra kongs vegne af virdeligom 

^^rrsL med gvdi biscop olafue j holvm flrir þan sidarsti ar- 

^^íig som han hafdi skagafiord af minum herra kongin. þvi 

S^fur ek fyrr nefndan biscop olaf quittan oc allvngis lidog- 

fyrir minom herra kongin meer oc minom epterkomand- 

^öi hirdstiorom her yfer islandeno. Ok til meire uisso þa 

^önger ek mitt jncigle firir þetta bref skrifuat a stamese 

^ i'osthvalanesi sabato palmarum anno domini CD.^ cd.** Ixx.*^ 
tertio. 



617. 33. Apríl 1473. í Kaupangi. 

^TEiKaiÓjj^ Höskuldsson selr Magnúsi bónda Oddssyni jörð- 
lua Þöristaði (Poroddsstaði) á Svalbarðsströnd og segir til 
íandamerkja. 

MSteph. 27. 4to, bls. 475—476, skr. c. 1730. „Effter þessu brefe 
Het eg skrifa a Læk a Bardaatrond 16 Februarij 1619 

Jon Magnnsson E(Udre) 
med Eiginn hendi", 

Maaldaga og kaupbref fyrer Þoroddsstodum d 

Svalbardsstrond. 

&at giorum vier Sigurdur Þorbiarnarson og Hallur 
Sermannsson godum mðnnum vitannlegt med þessu ockar 
^Píiu briefe umm veturenn d Grytubacka j Hofdahverfe 9 
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dag j Jolum vorum vid j hid sdum og heirdum a ord og 
handaband þessara manna Magnusar Bonda Oddssonar og 
Steinmodar HauskuUdssonar ad svo fyrer skiUdo ad Stein- 
modur sellde Magnuse jordena Porestadi er liggur j Sval- 
bardsþingum til fuUrar Eignar med samþicke og uppls&gí 
Ingvelldar Gunnlaugsdottur modur Steinmodar med ðUuin 
þeim gðgnum og giædum sem þeirre jðrdu hefde filgt ad 
fornu og nyu og þau hefde fremst Eigande at ordit. 

Enn hier j mot gaf Magnus Oddsson Steinmodi Hausk- 
ulldssyne 60^ var þar tilskilin Midvijk. er liggur j Lauf- 
aassþingum firir 30^. med ðllum þeim gðgnum og giæduiu 
er þeirre jðrdu filgt hefdi. og þar til 30^, 

Jtem luckti Magnus Steinmoþi allt þetta jardar vcrd 
svo ad vid vissum fyrskrifader menn og tok qvittan fyrer 
af Steinmodi med handabandi. 

Keiffte Magnus B(ondi) jðrdena Þorestadi ad Steinmodi 
Hauskulldssyne med þessum landamerkium : 

Sudur j merkisgard þar geingid er ofann effter monuifi 
fyrer sunnann Þorestadagil. Enn Eiettsyness þadann sem 
gardenn þrytur og ofan j hofdau fyrer sunnann Þorodds- 
hðfda. Enn ut frd j lækiargilid fyrer sunnann Bakkagierdi. 
stodu þar tveir Raudir flater steinar j lækiar osen- 
um. VOTU uppe umm fiðru. enn nidri umm flod. Sagdi Steiu- 
modur þad merkisteina vera. Þadann Riettsyne uppi Gard- 
inn er legi under breckunne fyrer sunnann Snæbiarnargierdi 
og ofann j lækinn og þadann Riettsyne uppi nautastein. og 
þadann sionhending nordur j Hrossadal. Svo og ætti Þore- 
stader landeign ut a Flateyardalsheidi og gielldficlr rekstur 
a millum mögilia til motz vid Gardswijk. 

Og til sanuinda hier umm settum vid fyrrskrifader menn 
ockar jnncigle fyrer þetta ockar vitnisburdarbref er skrifad 
var j Kaupange j Eyafyrde fimtudagenn j Pdskaviku þa er 
lided var fra Gudz burd 1473 aar. 
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618. 1. Maí 1473. í TTestminster. 

Sam^tngh milli Kristjáns Danakonungs hins fyrsta og Edvarðs 
í^inglakonungs fjórða með því nafni, þar sem þeir koma sér 
saman um frjálsa verzlan hvor í annars ríki um tveggja 
áí'a tíma, en þó fráskilr Danakonungr verzlan íslands. 

Rymeri Fœdera ed. Holmes V, ni, 29. — Dipl. Christierni L, Kh. 1856, 
Ní. 186. 



Quarto diffinitum est, quod infra bieunium antedictum 
^Grcatores incoleque nostrorum et dicti Dacie regis regno- 
^um prenominatorum, et quilibet ipsorum pro libito sue 
"^oluntatis secure et libere, quociens placuerit, regna pre- 
fata hincinde, [de Dacia videJicet Suecia et Norwegia ad 
■^iigliam, atque de Anglia ad Daciam, Sueciam et Norwegi- 
^^^) poterunt^) cum rebus et mercibus suis tam per mare 

*liíam per terram visitare hoc specialiter ex- 

*^^Pto, quod ÍDCole regni nostri Anglie predicti, sine speci- 
^li licencia atque saluo conductu a [dicto serenissimo prin- 
cipes) Cristierno rege Dacie*) sepefato specialiter obtinendis^), 
P^r huiusmodi bíennium terram suam**) Islandiam nuUatenus 
^sitabunt aut inibi suas mercancias excercebunt 

[Teste rege') apud Westmonasterium primo die Maii 
^íino regni nostri terciodecimo. 



619, 3. Maí 1473. á Eyri í Arnarfirði. 

SiGsíÐR Þórðardóttir selr Pórði Sigurðss^oií föður sínum 
^jórðunginn í Haga á Barðaströnd, er hann hafði skilið sér 
^Ptr á hennar brúkaupsdegi, en hún skildi börnum sínum 
tremr framfæri hjá Þórði föður sínum m. fl. 

AM. Apogr. 1122, eptir frumriti frá Haga á Barðaströnd. Fimm 
ínnBigii hafa yerið fyrir bréfiuu; eitt af þeim var dottið frá. Um ínn- 

Jónu Björnasonar segir Árni: „inuau i huudr. er stort, plumpt og 
^aalega atunged". 

[Dipl. Chr. L snýr fietninguani við: de Ánglia &c. poterint, 
^ípi. Ghr. 1. [sl. Dipl. Chr. I. *) b1. Dipl. Chr. I. obtinendo, 
%^er. 6) ^ Dipl. Chr, I. ') [Datuni, Dipl. Chr. L 
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Þath giorum uær kodran preatr jonsaon. jon biornsson. 
jon þordarson. thomas hrafnsson ok sneinn þorgilsson god- 
um monnum kvnnigt med þessv woro opnu brefi at þa er 
lidit war fra hingatburd wors herra iehsu christi þusund 
flogur hundrvd siautiger ok .iij. &r oa hrafnseyri j arnar- 
firde di tueggia postula messu^) worum uær j hia sanm ok 
heyrdum aa ord ok handaband þessara manna þordar sig- 
urdzaonar af einni alfu. Enn sigridar þordardottur af ann- 
are at suo flrir skilduatadrgreind sigridur selldi fyrr nefnd- 
um þordi faudur sinum fiorduuginn j haga aa bardastraund 
til fullrar eignar ok hun lysti þui firir oss at hann hefdi 
skilit aier aptur fiordunginn j haga til kaups ok til eignar 
at hennar brudlaupsdegi. Enn hier j mot skilde þratt nefnd 
Sigridur framfæri baurnum sinum þremur hia fodr sinum 
þordi sigurdzsyni ok modr sinni. Enn ef þeirra misti wid 
þordar ok ingibiargar lofati opt nefndur þordr tittnefndre 
sigridi at skipta j helminga milli sinna barna ok hennar 
barna þessara þriggia aullum þeim peningum sem þa eiS^ 
þau er gud kallar þav fra ef þordr ok ingibiorg hafa eigi 
leyst þau af adr med peningum. So ok æigi sidr heyrdum 
uær fyrr nefnder menn at optnefnd sigridur gaf tittnefndan 
þprd fa^dur sinn aullungiss quittann firir sier og sinum ept- 
erkomendum wm þenna sama iardarpartt flordunginn j haga 
ok hnn medgeck at hun hefdi fulla ok alla peninga wpP' 
borit so henne uel anæger firir þenna adrgreindan iardar 
partt fiordunginn j haga. 

Por þessi þeirra giorningur fram & hrafnseyri j arn- 
arfirdi. 

Ok til sannenda hier wm settum vær fyrnefnder menn 
wor insigli flrir þetta iardar kaupsbref skrifat di hrafns- 
eyri j arnarfirde öl sama dri degi sidar enn fyrr seger. 



e. 1. Maí. 
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620. 6. Maí 1473. á Þykkval^æ í Veri. 

Íateín Óladóttir gefr Kirkjubæjarklaustri með samþykki Þórð- 
^i* bónda síns Guðmundssonar og sona þeirra, síra Pétrs og 
^íí'a Guðmundar, á þrjátigi hesta við æfinliga upp í Skálar- 
Íörð á Síðu. 

AM. Apogr. 2862, eptir traDBskrípti Árna Henrikseonar, Hávarða 
^optssonar (að Á) og Jóns Runóifssouar, og er afskriptin staðfeBt i Skál- 
^oiti 7. Sept. 1708 af Hákoni Haunessyui, Þóröi Þórðarayni og Hafliða 
^örgBveinBBjni. 

Þad giorum vid Sigmundur prestur Eisteinzson. Eirekur 
Biarnarson. Eyolfur Gunnarzson. Nichulaz heinrekzson. Sig- 
^í'dur Jonsson oc Olafur Olafzson godum monnum vitanlegt 
^^d þezu voro opnu brefe ad vier vorum j hia oc heyrd- 

a j storu stofunne j Skal undir flalle a Sidu ad Katrin 
Oladottir gaf klaustrenu j kirkiubæ a þriatijge hesta vid 
^flnliga. upp a huortt ar j Skalar jordu eptir sinn dag. for 
þeze giof fram adur flrgreind Katrin Oladottir gaf adur- 
&i"eiiida jord Þorbiorgu dottur sinne med samþýcke þordar 
G-udmundzsonar bonda hennar þar nærverondum souum 
Þöirra sira Petre oc sira Gudmunde oc heyrdum vier flr- 
^öfuder menn hier aungvan j mote tala oc hier epter vili- 
Um vier sveria ef þurfa þiker. Og til sannenda hier um 
s^ttum vier flrnefnder menn vor jncigli flrir þetta vitniz- 
^urdar bref skrifad j þyckvabý j vere jn festo sancte jo- 
^^nnis ante portam latinam. anno domini OD.*^ cd.*' lxx.<* iij**. 



621. 31. Maí 1473. í Oarpsdal. 

^^Dííí biskup í Skálholti staðfestir máldaga Hagakirkju á 
^arðaströnd. 

AM. Apogr. 1123, eptir frumriti ftá Haga á Barðaströnd. „Vid 
^'^fit hanger innaigle Sveins biskups heillt og ospiallat" (A. M.). — JSig- 
U3. 4to, bls. 271, afskr. c. 1600. 

Þesse er maldage kirkiunnar j haga sa bardastrðnnd. 
^th hunn ca haga enn minna, mula lannd. allt slígt j rek- 
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um ok skógum. sem hunn hefer datt ath fornu. skóg j waz- 
dal j damótum. þesse jtauk j morudal. skog mille aulldu- 
gils ok skridu ofan fra haga. þessi jtauk j krosslaugar- 
huamm ok skog upp þadan. ok þuerdarnes. da krossbreckr. 
ok eyda eige iirir kroase. ok j sæfarhýlenn. Þetta sa kirkia 
j haga. skog firir ofan aligil ok fram j geitaarmíila, attung 
j, hualreka æ, skiallandafosse. skóg under skogarbreckum. j 
trostansfirde. j mille gauto ok árinnar. 

Vær sueinn med guds nad biskup j skalhollti ok visita- 
tor yfer allt skalholltz biskupsdæme giorum godum monn- 
um kunnigt med þessu voru opnu brefi at vær hofum giorla 
skodat ok yfer lesit maldaga kirkiunar j haga j maldaga- 
bok vorar kirkiu j skalhoUti er giort hefer biskup vilchin 
godrar minningar vorr forverari suo latanda sem hier fyrer 
Btendr skrifat^). samþyckium vær ok greindan maldag[a] 
stödugan ok obrigduliga halldazt eiga med oUum sinþin] 
greinum ok articulis. 

Ok til sannenda hier vm settum vær vort jnnsigle fyrer 
J)etta bref skrifat j garpsdal j gilsfirde faustudag hinnnæsta 
flrir festum sancti augustini episcopi et confessoris anöO 
domini CD.^ cd.** IxxP tertio. 



623. 37. ÍMaí 1473. í HítardaU 

Helga Gilsdóttir selr Haldóri Þorgeirssyni tvo hluti í jörö- 
unni Snorrastöðum í Kolbeinsstaðakirkjusókn og þar til 
fimm hundruð í Kaldárósi fyrir Höfða á Akranesi og 40 
álnir í bænhússkyld á Snorrastöðum, er Helga átti að svara. 

Eptir afskript stítðfestri 15. Mai 1704 á Reybhólum af .Ginla J6n3- 
Byui og Steindóri HelgaByni, eptir trauBScripto frá 13. Dec. 1612. 

Þad Giðrum vier Sigurdur Jonsson. Sveirn Sigurdsson 
prestar. Þorlakur Porkielsson. Sigurdur Dadason. Jng^' 



Hér liefir Sveini biskupi skotizt, því að þetta er kafií úr Odd- 
geirs máldaga frá 1. Aug. 1375 (Dipl. Isl. III, 245) nokknrn vcginu 
orðréttr, on þötta vantar að mestu um itökin í Vilcbiusbðk, 
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^iiQdur Jonsson og Gudmundur Jonsson Leijkmenn Godum 
^onnum viturlegt med þessu voru opnu briefe. ad þar uor- 
^Di vær i hia i hitardal fimtudagenn i fardogum þd er lid- 

var fra hingadburdi Jesu Christi M iiij« siotiger og iij 
^*"- sd(um) og heirdum (d) ord og handaband þessara manna 
Halldors Þorgeirssonar af eirne dlfu. en Helgu Gils Dottur 
af annare. ad so fyrer skilldu. ad firgreind Helga Gilsdott- 

sellde firgreindum Halldore Þorgeijrssyne til fullrar 
Eijgnar ij hlute i Jordunne Snorrastodum er liggur i Kol- 
beinsstada kirkiu sokn og þar til v° i Kallddroa. er henne 
var luckt i sijna tilgiðf. med ollum þeim gognum og giæd- 
^ffi sem greindre Jordu Snorrastodum fillger og fillgt hefur 

fornu (og) nýu og hun vard fremst eigandi ad. Hier i 
^ot gaf cLdur nefndur Halldor Jordena hofda er liggur i 
Grarda kirkiu sokn d akranese og þar til xl alna annara 
hundrads i Bænhus skilldu d Snorrastodum. er Helga atte 

svara og þar til adrar xl alner annars hundrads i mille 
Jardanna. Sellde hun ddurgreinda Jord med oUum þeim 
gðgnum og Giædum. sem henne hefur fillgt ad fornu og nýu 
og hun vard fremst eigandi ad. og skillde huort um sig 
l^allda til laga sinne Jordu. enn hvort um sig svara lagaript- 
^H^m d annars Jördu. 

Og til sannenda hier um setium vier firnefnder menn 
yor Jnnsigle fyrer (þetta) Jardar kaups brief er skrifad var 
\ sama stad deige og dre sem fir seiger. 



633. 39. Maí 1473. á Hólom. 

•^óME útnefndr af Ólafi biskupi á Hólum um ákæru sira Jóns 
Si"oddasonar, ráðsmanns Hólastaðar, til Þórarins Þorsteinsson- 
að hann hefði ekki goldið leigur af sex kúgildum Hóla- 
staðar og tvö ásauðar kúgildi. 

AM. Fasc. XX, 4, frumrit á. skinni. Af 6 innsiglum eru ná að eins 
tvö fyrir^ Apogr. 3228. — Afðkriptir af þessnm dómi eru til i 

flölda af dóma- og skjalabókam frá 17., 18. og 19. öld, og liafa menn 
^^lið hann Bkjallegan um kúgildaleigiir. Sbr. Lærdómslistafélagsrit VI, 

AUar þessar afskriptir enx mÍBjafnar að gæðum, og finst dómrinn 
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opt með ártali 1470 og stundum 1478, en hvorttveggja er vitanleg* 
rangt. 

domsbref vm þoraren^). 

Ollum monnum þeim sem þetta bref sia edr hQp^ 
aenda eirekur einarsson. þorgils sueinbiarnarson. petur jons- 
son. eirekur atefansson. prestar. olafur klængsson ok eirekur 
jonsson messudiaknar holabiskupsdæmis. kuediu gudz ok 
sina kunnigt giorandi. ad anno domini CD^ cd** Ixx** tercio 
laugardagin næsta epter ascencionem domini j skrudhusinu 
a holum j hialltadaal. vorum vær j dom nefnder af nirdu- 
ligum herra, herra olaíi med gudz naad biskup aa holum- 
ad dæma um þa akæru er sira jon broddason radzmadur a 
holum kærdi til þorarens þorsteinssonar kirkiunar uegna ^ 
holum. j fýrstu grein ad íirnefndr sira jon kærdi til hanð. 
ad hann hefdi ecki lukt leigur af sex kugilldum ok tauo^) 
asaudar kngilldi. er nadzman holastadar býgdi honum med 
handahandi holastadar uegna. ok skilde aa hann. ad skil- 
azst skýlldi heim til hola ad mikelsmesso. beidizt sira joö 
flr nefndra leigna opt ok feck ecki. J annare grein kærdi 
tíjt nefndr sira jon til adr nefnz þorarens. ad hann hefdi 
vth tekit tiu aura af sigurdi biornssyni epter sinne beízli^ 
er hann lofade ath luka holastad. negna palls aa akaloi. 
afheiidi sigurdur tíjt nefndum þorarne j þessa penninga 
veturgamla kuigu. fiorar alner uadmals ok þar til tuo saudJ 
ueturgamla. er þoraren lofade sialfur ad luka. hefer þratt 
nefndr þoraren markat kuiguna anars marke en holastadar 
vtan radzmansins leyfi ok eignat sier hana. ok suo haft 
sandena ok uadmalit j aungu leýfi edr frelsi radzmansins. 
Þui jn nomine domini amen. dæmdum vær fyrnefnder menn 
þratt nefndan þorarcn logliga firir kalladan epter þni senx 
hann sialfnr kendizst stefnuna þar j d§iginum. suo ok dæm- 
um ver um þa fýrstu grein ad hann hiellt atta malnýtn 
kngilldi j ofrelse ok lukti ecki leigur j nefndan tima sem 
fir scrifat stendur. ad opt nefndr þoraren skal luka radz- 



Utan á bréfinu með fornri Iiendi. Svo, 
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laaiiniimBri holastadar uegna. half uætt smiors. tunnu skýrs. 

t^nnu sýru epter huert kugiUd]. suo ok kaJf epter ku. 

ueturgamlan saud epter hueria áá. skuUu þesser peiiingar 

^Kazst ad hej^rdum dominum. J annare grein dæmdum ver 

^^gurd biornsson skýlldugan ad sueria lýrtar^) eid enminna 

firir biskupsins vmbodsmanni jnnan halfs manadar ad for- 

^^Ualausu. ad hann hafi afhent þrattnefndum þorarne fýr 

^^gda peninga aa holastadar uegna. en þoraren skýlldugan 

luka fyr nefnda peninga med aldre. enn fyrir þat ad 

^ann markadi kuiguna ok dro dul aa, dæmum ver ad hann 

^^al luka þriatigi marka hola kirkiu j fullretti sitt. ok þar 

hann uera fallen j bann ok skylldugan ad taka lausn 

^ script ad suordum eidinum. enn ef fyrnefndr sigurdr 

aa eidnum. þa dæmum ver opt nefndan þoraren kuitt- 

ok akærulausan oa hola kirkiu uegna fyrir adr greinda 
sauk. 

var sia domur vpp sagdr ok jn scriptis fram borinn 
"^Oíum herra biskupinum hiaveranda ok abota einare med 
^^drum dandi monnum lærdum ok leikum þenna vorn dom 
^^^þyckiandum. 

Ok til sanninda hier vm settum ver firnefnder menn 
jncigli firir þetta domsbref er skrifuad var aa sama 
**ad. dag ok ar sem fyr seigir. 



624. 1473. 

Sk^á nm eignir Gufudalskirkju, þegar síra Loptr Filippus- 
tók við, en erflngjar síra Helga Þorkelsaonar afhentu. 

AM. 26ö. 4to, bl. la, frumrit, á fremsta blaði af gamalli messubók á 
fj^^^ Gufudal. Þar með er afskript Árua Magnússouar, og er liún 
^^^rí on skinub. nú, þvi dottið hefir úr heuní siðan. Það eitt, sem ekki 

laðBilegt i Arna tíð, er hér Bett i hornklofa. 

Sno mikit ornamenta kirkiunnar þa sira lopturtoksem 
i^r fyrir stendur skrifad^) ok svo mikit gamalt. 



Svo. 2) E>. e. i máldaganum ftá 1470, Nr. 521. 
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tueir [krossar] ok einn lestur. fimtigir boka ok tvttvgv 
vondar skrædur. þriv altaresklæde hversdagleg. þriar kopp- 
arstik[ur]. eit[t] gl[odark]er. einn ample, baxtur jarnn sæme- 
leg. einn forme ok einn lektare ok tveir lektarar litler a 
alltare. ij pax[b]Ia[ud] ^). 

Anno doniini CD.** cccc.** Ixx.** tertio. tok sera loptur 
filipvsson svo mikla penninga stadarins j gvfudal er erfingi- 
ar sera helga þorkelssonar aflientu. 

Jn primeis xj kyr. tuær ær ens fimta tigar þrir tigii' 
geldin(g)s ok þrir j vetur gamlir. þriu hross ok einn hestur. 
pottur brotinn. uond sæng at avllv. fim marka ketill. 
hundrud j gamalt porcio j fridum penningvm svo laugduiu 
sem hier seigir. Ix. fiordunga keralld fyrir hvndrad. sex 
flordvnga ketill fyrir þriu hundrud. sæng ath avllv fj^^^ 
hvndrad. tvo hundrud j mortualivm ok eitt .c. j gamalt 
porcio. fim vetra gamlan avxa ok tiju hundrud j avllvöi 
penningum er sera hellge skipade j desem®) partem. 



635. 1. Jiiní 1473. á Svínavatni. 

DósiB tólf manna útnefndr af Egli Grrímssynij er þá bafði 
sýslu í Híinavatnsþingi, um heimreið Þorbjarnar Byjólfsson- 
ar til Sigurðar Þorkelssonar á Langamýri og töku á mun- 
um hans og grip á hesti. 

ÍBfél. 309. 8V0 bl. 54—55 (Öxnafenabök), skr. c. 1620 (ártal 1573 !)• 
— ÍBfél. 125B. 4to, nr. 221, skr. c. 1680, maukfúið (rétt ártal). — ÍBfél- 
315B, 4to, bl3. 43—44, skr. c. 1670—80 (vantar niðrlag). — Landsb. 
122. 4to, bls. 573—75. — AM. 196. 4to, b!. 37a— 88a, skr. c. 1657—6^ 
(lök aÍBkript, og ártal rangt 1578), — AM. 211c. 4to, bls. 163— 16^^ 
skr. c. 1700 (ártal 1585!). — Dómabók Jóns landritara MagnúsHonar og 
Þóru kona hans, í Fol. bl. 234—35, skr. um 1600 (ártal 1573!). Eob 
fleiri afskriptir eru til af þessum dómi. 



*) Hér kemr bvo sem sex lína autt bil, en báðar klausurnar eiga 
saman og era með BÖmu liendi. ^) Þannig. 
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Domur umin heimsokn [til langamyrar^). 

Þat giorum vier skuli Jonsson. Gudmundur Porbiamar- 
^o^^). sigurdur^) palsson. [þorsteinn ansson. olafur soluason. 
^lugi Þordarson. Hakon Bigilsson. Helgi Ellingsson. Hall- 
^or Magnusson. Andrez Boduarsson. Bergur Jorundsson og 
Sigurdur Magnusson*) godum monnum kunnigtt med þessu 
"^oru opnu brefl at þa lidit var fra gudz burd OD. cd. Ixx 

iij ^r þridiudaginn næstann eptir gangdaga^) vijku a 
suinavathne a asum [a þingstad riettum*^) vorum vier j dom 
^efuder af Eigle grimszine er þa hafdi syslo j huuavatz- 
Þiugi at dæma miUe þeirra sigurdar Þorkelsaonar og Þor- 
biarnar Eýolfssonar. kiærdi greindur sigurdur til þorbiarnar 

hann hefdi farit heim til langamýrar a sitt heimile med 
^inum .iiij. fllgiorum. brotid upp sin hus og kistur og borit 
J burt sina') peningu. smior. skreid og miol og enn adra 
Peninga fleire^). enn birgt sitt^) heimafolk j afhuse^) so þad 
skiUdi ecki af vita huad þeir hofdust ath. sor þar og eitt 
^tue ad Þorbiorn hafdi kienst ad hann hafl verit a langa- 
^yre er þessir peningar voru burtt fluttir [a langamyre^**). 
Suo og var þad [almælis ordromur þar j sueitum^^) at hann 
tefdi þar verit j audrum^^) giorningum sem^^) sigurdur þaa 
f^am bar. 

Nu sakir þess at þorbiorn var þar laugliga firir kall- 
^dur. E>ui dæmdum vier honum settareid ad hann hefdi 
Q-lldri j þeirri ferd werit a langamýri at hws fyrnefnds sig- 
^í'dar [edur hirdslur være^*) brotnar. edur hans peningar 
'^urtu gripnir. enn ef þorbiorn [fellst m^*) þeim eidi þa 
dæmdum vier hann skylldugann at flitia aptur tiP*') langa- 
^J'rar vndir sinn suarinn eid suo micla peninga [ur þeim 
Peningum^**) sem j þeirre ferd voru burtt hafdir fra Langa- 
^ýri sem a hanz hlut kiemur. eptir riettri tiltolu eptir^^) 



[oc grip á hosti 125; sl. 315. «) ÞorkelBSon 125, 3J5. Sig- 

^Qndur 125, 315. *) [ Jonsson. Hallur Jonsaon 125; al, 315. 

gagndaga 125. «) [sl. 315. ') adra, b. v. 125. ») sl. 125, 315. «) 
^fffayse 125. 'O) þi. 125, 315. ") [almennilegur orðrómur 195, 315. 
8l. 125. ") og 125. ") [og hirÖBlur voru 125. «) [fellur af 125. 
Sigurdar og 125, 315. 
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inanmergd huertt sem þeir hafa verit fiorir eda .v. oc bier 
med skilldi hann luka optnefndum Sigurdi .iiij.^ merkur. J 
fuUrietti sitt en kongi. [x. morkum^). Skal hann peninguDi 
aptur skila jnnann .xiiij. natta at heyrdum dominum. enn 
seckttirnar at næstum fardogum. enn ef þorbiorn flitur ocki 
aptur peningana edur lykur eige seckttirnar þaa dæmum vier 
hann vtlægann j burtt aíF landino. 

Suo og bar sigurdur at þorbirni j annari grein at hanu 
hefdi gripit fra sier hest ur miofadal^) med somu lijkindum 
sem fir seigir um heimferd til langamyrar oc þar dæmduin 
vier þorbirni .vj. eid annann at hann hefdi eigi hestinD 
gripit. enn ef hann fellst af þeim eidi þsa skal hann hvk^ 
Sygurdi iiij. merkur j Riett og skadrædi aa hestgripinu eu 
kongi. iiij.^ merkur. Hier med skal þorbiorn sina lýsino 
firir hestinum annathuert sijna edur þess sem med honum 
hefur farit^). enn ef hann hefur eigi^) eimn farit at gripð- 
hann og skal honum þat þía full lýsing. enn ef hann gietur 
eigi fulla lýsing sýnt þaa er hann þar þiofur fýrer suo mici* 
sem hesturinn er uerdur. Skulu .vj.^^ eidarnir [og um lýS" 
ingina m hestinum sueriast^) firir syslumanni j hunavats- 
þingi jnnann vij natta [at heirdum dominum. suo*^) og skulii 
seckttirnar fyrer hestgripit lukast aa næstum fardogum. [enfl 
eidurinn um þad huersu micla peninga þorbirni [berj aptur 
at leggia'^). skal hann [sueria þæ. hann skilar^) heim pen' 
ingum thil sigurdar. 

[Og til sanninda hier um setium vier fyrnefnder menfl 
vor Jnsigli firir þetta domsbreff er giortt var a skardi J 
langadal a sama ari deigi sidar enn fir seigir^). 

Samþykte^) . 



1) [xiij. merkur 125, 315. Mýradal 125 (!) að grípa hann b. 'f' 
195. *) eigi sl. 125, 315. ^) [innast og um averjast 125, 315. *■) [fúíð 

úr 125. ') [ og íiUum peningum, sem lögbók gerir ráð fyrir, svo 

og kóngdómínum svara .... hversu mikla peniugn Þorbjörn skuli ap*'^ 
leggja 125. [sl. 125. ») [sl. 309. 
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636. 1. Jdní 1473. nndir Felli í Kollaflrði. 

-A-KDRÉs Guðmundssoii selr, með samþykki Þorbjargar ólafs- 
dóttur koau sinnar, G-uðmundi Stephánss^mi jörðina Arnar- 
stapa undir Jökli, en Guðmundr geldr á mót, með samþykki 
Sildar Svarthöfðadóttur konu sinnar, alla jörðina Köldukinu 
i Staðarfellskirkjusókn. 

AM. Pasc. XX, 14, frumrit á ekinni. Öll (3) innsiglin eru dottin 

koolldukinar bref^). 

Þat gerum uær hallur siguatzzon. marcus jonsson ok 
Jon gunnarsson godum monnum viturligt med þessv voro 
^Pnu brefi þa er lidit uar fra hingathurde uors herra jesv 
^hristi. CD. cccc siautiger ok ííj ar. CiOanudagin næsta fyrir 
'^onifacii episcopi^) under felle j kollafirde uoro uær j hia 
saum ok heyrdum óí ord ok handaband þessara manna, 
■^íidres gudmundzsonar ok Gudmundar stefansonar at suo 
firir skilldu. ath flr nefndr andres sellde adr greindum 
^'Pdmunde stefansyne jordina halfa arnarstapa er liggur j 
tuarar kirkiu sokn med samþycke þorbiargar olafsdottur eig- 

konu sinar med aullum þeim gognum ok gædum sem 
Si'eindri halfri jordu fj^Igde ok fylgtt hefde at fornu ok 
^yiv efter þui fremzta sem hann hefde hennar eigande ord- 
^t- Hier j mot sellde optt nefndur Gudmundur stefanson 
í>ratt nefndum andrese gudmvndzsyne jordina alla kaulldu- 
^un er liggur sa efri bygd j stadarfellz kirkiusokn med 
samþýcke hilldar suartthaufdadottur eiginkuinnu sinnarmed 
^Uum þeim gognum ok gædum sem greindri jordu fylgde 

fylgt hefde at fornu ok nyiu efter þui fremzta sem hann 
hefde hennar eigande ordit ok serliga med þeim tungu 
^Potte er þorsteinn bonde gudmundzson lagde til fir nefndr- 

jardar kaulldo kinar ok þar til fiogur malnytu kugillde 

tueggia hundrada hest. SkjUde huor um sig andres ok 



vm halfan arnarstapa og koUdu kinn j Stadar Sueit", stendr 

°8 íitan á bréfinu með hondi frá 17. öld, en þotta fyrir ofan er meö 
fi^ojalli hendi. P. e. 31. Mai. 

í>ípl. Isl. V. B. 45 
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gudmundr at ser taka adr greindar jarder þegar upp ^ 
stadin ok æfinliga eignazt. enn huor þeirra suara laga Riptt' 
ingum aa þeirre jordo er sellt hefde audrum. enn bader 
hallda til laga. 

Ok til saninda hier um settu uær fyrr nefnder menn 
uor jnzciglle fyrir þetta jardarkaups bref er skrifat var J 
sama stad ol hinu sama are dege sidar enn fyr segir. 



627. 4. Jiíní 1473. á LýtingsstöðuBi. 

Magnús Benediktsson selr Ólafi Grímssyni jörðina Nautabu 
í Skagafirði fyrir Hafralæk í Aðaldal og Árskóg á Árskóg- 
arströnd. 

Bréf þetta er prentað hér eptir frumritinu á skinni, sem komiö 
úr Bafni Jóns háyfirdómara Pétrssonar til Landsbókasafnains i Kvík, 
eru ÖU (6) inuBÍglin dottiu frá. Bréfið er áðr prentað optir þessu frum* 
riti i Tímariti Jóns Péturssonar IV, 63—65. Tii hliðsjónar er hér höfð 
afakript þeirra Þórðar Þórðarsonar og Þorláks Þorsteinssonar, gerð ll- 
Júli 1704 eptir transskripti þeirra Jóns Teitseonar og Jóns prests G^^' 
mundBSonar, gerðu á ReynÍBtað 29. Febrúar 1620 „eptir bréfi á kálf' 
Bkinni" „með þremr innBÍglum, þö löskuðum". 

Þeim godum monnum sem þetta bref sia edr hep^ 
senda. Jllnghe halldorsson. arne einarsson. gudmundr hrafflS' 
son. briann halldorsson. jngemundr olafsson. ok sigurdr joflS- 
son. kuediu gudz ok sina kunnigth giorandi. þaa lidit vai* 
fra hingatburd uors herra ihesu christi þusund flogur hundr- 
ut siðtiger og þr(i)u ar. a lytinghstaudum j tungusueit. þridiu- 
dagenn næsta epter johannes ante portam latinam^). vorum 
uær j hia sdam ok heýrdum da ord ok handaband þessara 
manna af einne halfu magnus bonda benedictssonar. en ^ 
annare olafs grimssonar. skilldizst þat under þeirra handa- 
band. ath adr nefndr magnus selldi fyrr nefndum olafue tí| 
fuUrar eignar jordina nautabw er liggur j tungusueit J 
mælifellzþingum med aullum þeim gognum ok gædum sein 
greindre jordu fýlger ok fýlgt hefer ath fornu ok nyio ofe 
hann vard fremst eigande ath med þessum vmmerkium. ^.tb 
mælifellzóx sædr fyrir gunnan ok sa grande sem geingQi' 



1) Þ. e. 12. Maí. 
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fyrir sunnan beitenes. er daen hefer geingit ath fornu 
gardr fyrir ofan. enn lækur fyrir utan ok medur þvi 
Jtaki ath mælifellzca ætti tueggia manada Eekstur annat 
dsegur ] nefnda jord. annan da uetur enn annan oa. suniar 
ök hallda oa sumar sudur med ca j þokum ath skadlausum 
^audum ok eingium. enn nautabw ætte hier j moti vpp j 
^sellifellzcar jord tueggia manada rekstur ok beit bædi 
^3egur ta sumar auUu bwfie edur selfor ef þat uill helldr 
fram j mælifellzdar jord suo leingi sem adr seiger ok elldi- 
^id sem selinu þarfuar. hier j mot gaf olafur med sam- 
í*3'cki konu sinar salbiargar gunnarsdottur. nefndum magn- 
^se jordina hafralæk er liggur j adaldoxl j nes kirkiu sokn 
^ed bænhuss skýUd ok auUum þeim gognum ok gædum 
sem greindre jordu fýlger ok fj^lgt hefer ath forno ok nyiu 
jordina halfa arskogh er liggur j árskogs kirkiu sokn 
^ed sama skilmala ok þar til fim hundrut ok gaf adrnefndr 
^agnus þau kuitt j sama handabandi. kynne ok af ath 
Sanga jordin darskogur med laugum. þa skýlldi aptur gialld- 
^zst fimtan huudrut j annare jordu. skýllde huor nefndra 
^anna suara lagha EÍptingum fyrir þeim jordum sem sellt 
^afdi. enn hallda huor sinum jordum tU lagha. Ok tU 
sanninda hier vm settum vier fyrrnefnder menn vor jncigU 
fyrir þetta bref scrifat j sama stad di lýtingstodum faustu- 
dagen næsta fyrir huitasunnu da sama dxri sem fýr seiger. 



628. 13. Júní 1473. á Rosthvalanesi, 

■'^iB menn vidimera bréf Kristjáns Danakonungs hins 
fyrsta með þvi nafni frá 8. Apr. 1470 (Nr. 504), er hann 
sendi með Henriki Kepken. 

AM. Apogr. 3570, optir transskripti frfi 16. Júlí 1474, er þá var í 
^réfasafni HólastólB, en ntx er ekki i BiökupsflkjalaBafni; er með hendi 
^éra Snorra Jónssonar. 

Ok til sannenda at þetta bref er j sinne fuUe makt 
^ed heilo oc oskaddo jncigle svo lydande ord fran ordo 
som forskriuit stendr þa hengiom vit joan otzsson logrettu- 

45* 
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mann oc gisle bodversson vor jncigle flrir þetta translcripat 
bref er skrifuat var a rosthvalanesi anno domini OD^ (^-i'^ 
Ixx.*^ tertio sebato trinitatis. 



639. 25. Júní 1473. á Víðivöllum. 

DóME tólf presta útnefndr af Ólafl biskupi á Hólum um á- 
kæru biskups til Porsteins Ormssonar um dómrof. 

AM. Faec. XX, 3, frumrit á. skinni. Af 12 innBÍglnm eru 8 íyfiT 
bréfinu. — AM. Apogr. 3227. 

bref vm þostein ormsson^). 

Þath giorum uier þosteinn jonsson. jon broddason. þor- 
le(i)fur maguusson. magnus jonsson. sýgurdr þorlaksson. sig- 
mundur steinþorsson. eirikur einarsson. nichulas þormodz- 
son. ketill grimolfsson. biorn þosteinsson. þorgrimur jonsson 
ok þoraren þordarson prestar hola biskups dæmis godvm 
mounum viturligt med þessv voru opnv brefi ath þaa er lid- 
it var fra hingatburd vors herra jhesv christi þusund cccc 
Ixx** ok .iij. dar. da videwoUvm j blondvhlíjd j skagaflrde 
fostvdagen næsta epter jonsmesso baptiste æ, almennelign 
prestastefnu vorum vier j dom nefnder af vorum naduguia 
herra ok andaligvm fodur herra olaf med guds nad biskup 
ca holum ath dæma vm þa akæru er biskupenn kærdi til 
þosteinss ormssonar vm þat domrof sem hann hiellt écki ok 
dæmt var ot flugumyre j haust ok domsbref þar vm giort 
vt uisar. þess ok annars ath nefndur þosteinn ormson 
skýllde koma med þat bref sem hann leit^) lesa heima & 
holum j vor firir krossmessv firir biskupenvm. vnder rett 
rannsak. 

Þui ath gvds nafne tilkolludv dæmdvm vier fýrskrif- 

■ 

ader xij prestar. j fyrstv fýrnefndan þostein ormsson hier J 

■ 

dag logliga firir kalladan ok stefnuna lavgliga. j annari 
grein kom fyrir oss bref þosteins er hann leit^) lesa fyri^ 



Utan á bréfinn með gamalli hendi. *) Svo. 
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Wskupenvm ok fýr akrifat stendur med þrimur jnciglum. 
þat fyrsta jnciglit er ecki bar saman vith brefit. var þat 
s^arit af þrimur prestum sem þat skódudu ok ýferlasv. 
^iinat vard ecki lesit. þridia vard lesit. leizt oss oUum þat 
sama bref vera afskafningvr. Þui dæmdvm vier flr nefnt 
^f^f þosteins ormssonar onýtt ok ecki afl hafa hiedan fra. 
nefndan þostein skylldugan ath hallda domen epter þui 
dæmt var a &ygymjTe ok fyr skrifat stendur. jnnan 
'iondar. enn vm þat domrof sem biskupen kærdi til þratt- 
^efndz þosteins aor hann týlftareid epter vorum dome ath 
^^nn hefdi ecki falsat nie falsa latit þat sama bref sem 
^ð-un bar fram vnder adr greint ransak. Þui dæmdvm vier 
^Pt nefndan þostein kuittaii vm fyrnefnt domrof. 

var þessi vor domur vpp sagdur ok jn skriptis fram 
boren. 

ok til sannennda hier vm settvm vier fyr nefnder xij 
Pí'ostar vor jncigle fýrir þetta domsbref .skrifat j sama stad. 
ok Æir sem fýr seigir. 



630. 8. Júlí 1473. í aaltarholti. 

12. Axigast 1475. í Hjarðarholti. 

S^OMON Einarsson fær hústrú Ólöfu Loptsdóttur fult og 
löglegt umboð um næstu þrenna tólf mánuði á öUum þeim 
Peningum^ sem hann átti hjá Einari Oddssyni, en Salomoni 
^öfðu til erfða fallið eptir Sumarliða heitinn Guðmundsson, 
^óðurföður sinn, en Ólöf skyldi fá Salomoni Hjarðarholt 
tólf (sjö?) kúgildum og kapli, enöðrum peningum kir^- 
^iinar skyldu þau skipta í helminga. 

AM. Fauc. XX, 12, frumrít á skinni með tveim brákuðam innBigl- 
Aptan á horn bréfsiuB hefir Ární ritað: „Fra torfa Jonasyni i 
^'^^tey", en skafiö það aptr út. 

Vm HiardarhoUt^). 
Þat giorum -wær gudmundr einarsson ok olafur kod- 



Utan & bréfinu með henai frá 17. Old. 
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ransson. biorn helgason ok þorlakur audunarson godum 
monnum witurlegt med þessu woro opnu brefi. A flmtudagen 
næsta fyrir septem fratrum filiorum^) þa er lidit war fra 
hingatburd wors herra jhesu christi 00. cccc. Ixx. ok iij Æ'' 
j galltarhollte j stafholltz kirkiv sokn warum wær j hia 
saaum ok heyrdum aa ord ok handaband þessara manna. 
hustru olofar loftzdottur af einne alfo enn salamons einars- 
sonar af annare at svo firir skildu at nefndr salamon feck 
adr uefndri kuinnu hustrv olofu loftzdottur fuUt ok loglegt 
wmbod wm næstu þrenna xij manade da aullum þeim pen- 
ingum sem hann atte hia einare oddzsyni enn fyrnefndum 
salamone hafde til erfda fallet efter sumarlida heiten gnd- 
mundzson modrfaudr sinn bæde a faustu ok lausu CO' 
fridum peningum ok ofridum. kvikum peningum ok daudum. 
huort sem þeir hefde helldr inn komet wnder adr nefndan 
éinar ad Icane edr leigu med aullum dawexte ok óilaugum 
sem di kynne ad seigiast medan fyr greindvm peningum 
hefur ranglega halldit werit. skyllde oftnefnd hustru olof 
loptzdotter wera reint^) soknare ok heimtingarmadur allra 
þeirra fyr greindra peninga huort sem henne gagnadizt bet- 
ur til eignar eda wmbods. j suodan mata at hvn*^) skýllde 
fa salamone jordina hiardarhollt ok þau xij*) kvfífillde ok 
kapal þar med sem kirkiunne til heyrdi enn aullum audrum 
peningum kvikum ok davdum. faustum ok lavsum innstsedu 
ok dabata skylldu þau skipta j helminga med sier. Ok ^il 
sanninda hier wm settum wær fyrr nefnder menn wor inu- 
sigle fyrir þetta opit bref skrifat j hiardarhollte j stafhollt2 
tungum manudagenn næsta fyrir assumpcio sancte marie 
uirginis. þa er lidit war fra hingatburd wors herra jhesv 
christi. OD. cccc. Ixx. ok fimm dxr. 



fratrem fllionim, skbr. Svo. ») hér cr utstrykað at í frbr. 
eða: vij. 
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631. 11. Jdlí 1473. á Hólum. 

SiGBEBB prestr Porláksson og Kolli Magnússon lofa ólafi 
Wskupi á Hólum að gera upp á sinn eiginn kostnað kirkjuna 
í Ási í Hegranesi svo góða sem hún áðr var, nema biskup 
%ldi leggja tU aex hundruð, og taka þeir jörðina á leigu 
^ni þrjú ár. 

AM. Fasc. XX, 6, frumrit fi. Bkiuni. Af þrom innsiglum er eitt 
•íottið frá. — AM. Apogr. 3230. 

bref vm óia j hægranesi^). 

Þath giorum vier jon broddason. eirekur einarsson ok 
^icholas þormodsson prestar godum monnum viturligth med 
þessu voru brefi ath anno domini CD^ cd** Ixx** iij** laugar- 
dagen næsta epter jons COesso baptiste^) a videuollum j 
^kagaflrde aa almenneligre prestastefnv vorum vier j hia 
saawm ok heýrdum ca ord ok handaband virduligx herra. 
hörra olaf med guds nóid biskup ca holum af einne halfu. 

af anuare sira sýgurdar þorlakssonar ok kolla magnus- 
sonar. ath suo firir skildu ath fýmefnder menn sira sýgurd- 
ok koUe lofudu adur nefndvm biskup olafue ath giora 
^PP kirkiuna j aase j hægranesi suo goda sem hvn uar fýr 
Bied kluckur ok omamentis sem fýr uar upp da sinn eigin 
kostnat ath ollu nema biskupen skýllde leggia til sex hundr- 
"vt. toku þeir heima jordena ass vm iij aar næst epter kom- 
^íide ok skylldv þeir luka leigur ok landskullder ok hallda 

■ 

jordenne sem leigulida ber ath giora ok fyr hefer verit. 
^ýnne ok ath akie ath annars huors þeirra miste vith þa 
lofade sa ath hallda allaii fyrskrifadan skilmala sem epter lifde. 
for þessi sattmaJe fram epter eil^) domurenn var dæmd- 
adur. voro hia þessum giorninge marger dande menn 
^ædi lærdir ok leikir er þetta heýrdu, 

ok til sannenda hier vm settum vier fyrnefnder menn 
vor jucigle fyrir þetta bref skrifat sa holum j hialltadal 
siinnodagen næsta firir festvm diuisio*) apostolorum. anno 
domini 0D« cd*> lxx« iij*». 

Utan á bréfiuu með fornri hendi. ») D. e. 26. Júní. ») = er 
at. *) Svo. 



712 



HAGABEÉP. 



1473. 



633. 7. August 1473. á Reykliólum. 

ÞóRBK Sigurðsson selr, með sainþykki Iugibjargar Haldórs- 
dóttur konu sinnar, Gísla Filippusayni hálfan Haga á Barð- 
strönd fyrir níutigi hundraða alls. 

AM. Apogr. 1191, eptir frumriti frá Haga. „Sex eru þveingerner, 
enn voítarner eru ei nema fimm" (AM.). 1., 2. og 4. innsiglið var eun 
fyrir bréíinu. Á 2. innBÍglinu stóð: „S. JOHANNL QVDM. [ita evi- 
dentor)". 

E»at giorum uær sigurdr helgason. jon gunarsson. sig- 
urdr ionsson. grimur branzson ok petur narfason godum 
monnum uiturligt med þesu uoru opnu brefi. at þar uorum 
uær hiaa sam ok heyrdum aa ord ok hand[a]band þesara 
manna. þordar sigurdzsonar af eine alfu en gisla filipusson- 
af anare med þesum kaupmala sem hier seiger at þordr 
sigurdzson seldi gisla filipussyne iordina halfa haga aa barda- 
strond med samþyki ingebiargar halldorsdo(t)tur konu hans 
ok do(t)tur hans sigridar med ollum þeim gognum ok gæd- 
um sem greindre halfri iordu fýlger ok fylgt hefur at forntt 
ok nyo ok hann uard fremzt eigandi at. Enn hier j moti 
gaf gisli med samþyki ingebiargar eyolfsdo(t)tur konu hans- 
xU) hundrada .iiij. hundrada jord ok .xx. botn i patrexflrdi 
er ligr i saurbæiar kirkiusokn £a raudasandi ok þar til .xx. 
frid kugildi ok skip flrir halft fiorda hundrat. kugildis hest 
ok þar til halft aunad hundrad. ok skylldi adrnefndr gisli 
suara kirkiu reikningum. attv fyrnefnder menn þordr ok 
gisli at hallda greindum jordum til laga ok suara laga- 
riptingum huor sa sine jordu er keýpt hafde. skylldi opt- 
nefndr gisli eiga allanu rett ok sokn aa þui sem kirk(i)une 
hefur uanlaga uerit tilgiort eda rangliga firir henni haft 
eda halldit ok eigi er adr logligur sattmali ai gior. 

for þesi giorningur fram i haga aa bardastrond olafs- 
messu enu seinne^). 

Og til sanninda hier um settium uær fyrnefnder menn 
uor insigli fyrer þetta iardar kaupsbref er skrifad uar a 



1) „.xl. extat" (AM,). Þ. e. 3. Axig. 
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i'eýkholum aa reyk(i)anese laugardagmn næstan fyrer laurenci- 
CDesu þa er Mit uar fra hingat burd uors hera iehsu 
christi CD.ö cccc.*» Ixx. ok .ííí. ar. 



633. 11. Angust 1473. á Kyeunabrekku. 

■^EiÐAEGEEB og úrskurðr Sveins biskupa í Skálholti um 
landamerki þess jarðarparts kirkjunnar í Snóksdal, Bem er 
^illi Þreskjaldar og Hamraenda. 

AM. Apogr. 1434, eptir transskripti gerðu 20. Febríiar 1643 á Fells- 
öíiða í Dölum af Pétri Þórðarsyni og Jóni Björnssyni, en þeir rituöu 
Gptir frumriti bréfsins. 

Vær Sueirii med Gudz nad Biskup j skalhollti oc visi- 
tator ýfer allt Skalholltz Biskupzdæmi. Giorum godum monn- 
^in kunnigt. med þessu voru opnu Brefl ad sub anno Gratie 
cd Ixx tertio jn festo sancti tiburcij martiris. sem vær 
vorum j vorri viaitatione j breidaflardardolum. Ridum vær 
^ed vorum prestum og morgum odrum dande monnum a 
Þau landamerki sem maldagabækur vorrar kirkiu j skal- 
hollti vtvisa ad vera skuli j millum þess jardarpartz sem 
l^irkiaii j Snoxdal a. j miUum þreskielldar oc hamrenda 
jardar. leijst ollum med einu samþicki epter þeim profum 
skilrijkium sem þar komu fram. ad þad sama hollt. sem 
^sest er fyrir austan grænu toptt muni vera sa leirmuli 
sem greinder moLIdagar tilvisa. ad landamerki sie med sion- 
tendingu fram j midcL j millum greindz jardarpartz oc fyrr- 
^efndrar hamrenda jardar. Þui fyrirbiodum vær strijdliga 
Víider fullt forbod og bannz pijnu ollum oc sierhuorium 
^sedi lærdum og leikum ad Biuara sig nockud med fyrr- 
^efndan jardar part j millura adur greindra takmarka þres- 
skialldar oc leirmula. nema med minni oc samþicki þess 
*etti helldur kirkiuna j snoxdal og hennar peninga. 

Og til sanninda hier vm. settum vær vort jnncigli fyrir 
tetta Bref. skrifad a kuennabrecku j greindri sueit. a sama 
^^gi og ari sem fýrr seiger. 
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634. 38. Angust 1473. í Vatnsflrðl. 

Úesktjrðe og skoðunargerð Sveins bisktips í Skálliolti, með 
ráði þriggia presta og þriggja leikinanúa, um skóg Vatns- 
fjarðarkirkju á Tjarnarnesi, sem henni er eignaðr í Vilkins- 
máldaga. 

AM. Apogr. 901 „Ex origin. Vatzfiord. accuraté". Á þessu bréfi 
aegir Arni sig minni („1710 in Julio"), aö eé sama og hönd og á með- 
mælabréfinu meö Stepháni JónBsyni 1472— 1476, Nr. 589. 

Vær sueinn med guds nad biskup j skalhollti ok visi- 
tator yfer allt skalholltz biskupsdæmi giorum godum monn- 
um kunnigth med þessu voru opnu brefi at vær haufum siet 
yferlesit ok giorla akodad maldaga kirkiunnar j uatzfirdi j 
maldagabok heilagrar skalholtzkirkiu sem giort hefer biskup 
vilkin vorr foruerare godrar minningar j huerium suo stod 
skrifad j medal annara greina atb kirkian j vatzfirdi aa 
skogarhðgg aa tiarnarnesiO suo sem vill ok þriar vætter 
skarpra fiska huert missere j skalavik. Suo ok nefndum vser 
til þessa presta vors biskupsdæmiss sira lopt filippusson sira 
brand teitzson ok sira stephan jonsson ok þria skiallega 
leikmen. sðlmund ellendzson. olaf michelsson ok gisla gud- 
mundzson sama biskupsdæmiss ath sia heyra ok innuirdu- 
liga ath skoda greindan maldaga adrnefndrar kirkiu j vatz- 
firde suo ok at skoda saumuleidiss huersu landzlegi var 
hdttat ea fyrrsogdu tiarnarnesi. saum vær þar eingin lik' 
ende til at frame a þui sama nese hefdi nockurn tima skog- 
ur verit. helldr saum vær allér ath skogurinn var ok ver- 
ith hafdi vppe j flallzhlidinne fyrir ofan adr greint tiarnar- 
nes. Nu saker þeaa at greindr sira loptr lagdi vnder vorn 
dom edr orskurd ok þeirra presta ok leikmanna sem v*r 
kðlludum til med oss at skoda þetta mal vpp aa fyrsagdr- 
ar vatzfiardar kirkiu uegna ok þorleifa biornssonar allt þat 
tilkall sem opt greind vatzfiardarkirkia hafdi til fyrsagdx 
skogarhoggs sbl tiarnarnesi. suo ok somuleidiss lagdi einar 



„Tiarnarnes þetta liggur miUi Laugabola og Arngerdareyrar. miiiö 
þöBsana iarda landamerkia" (AM.). 
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jonsson vnder vorn dom edr vrskurd ofc greindra presta ok 
leikmanna sitt mal þar vm er þa bio a laugaboli j isafirdi 
ok atte part j þeirre soma jordu. Þuí at suo profudu ok 
firir oss komnu ad heilags anda nad til kalladre dæmdum 
vær ok vrskurdudum med Badi ok aamþycke fyrr nefndra 
presta ok leíkmanna kirkiunne j vatzfirde opptskrifat skog- 
arhogg til æfenligrar eignar eiga at vera beint vpp j flallz- 
hlidinne af nesinu þui sama sionhending vpp vr þeirre víjk 
sem næst er jnn fra tittnefndu nesi ok þar vpp j hinu 
^fztu fiallz brun sem þar mæ, næst sia. ok suo langt tak- 
löark vt fra hinum fremzta odda æ. tittnefnda tiarnarnesi 
8em er jnn j greinda víjk fra þeim sama odda ok þadan 
somuleidiss sionhending vpp j fyrsagda fiallzbrun. Jtem 
samþyckium vær greindan maldaga þrattnefndrar kirkiu j 
Vatzfirde med ollum sinum greinum ok artic(u)lis. 

Ok til sannenda hier vm settum vær vort jnnsigle med 
fyrnefndra presta ok leikmanna jnnsiglum fyrir þetta doms- 
bref skrifat j vatzfirde j isafirde langardaginn jnfra octauos 
assumpcionis beate marie virginis anno domini. CD^. cd.*^ 
lxx.o tercio. 



636. 31. Ángast 1473. á Ærlæk. 

4. Janúar 1474. 

Ólason selr Kolbeini presti Ingimundarsyni, heilagri 
Hólakirkju til eignar, þrjú hundruð i Núpi í Öxarfirði fyrir 
flium hundruð, og kvittar um andvirðið. 

AM. FaBC. XX, 8. frnmrit á skinni. Af fimm innBÍglum eru tvö 
^yrir bréfinn. — AM. Apogr. 3232. 

bref vm nup j avxarflord^). 

Þath giorum uier magnus ionsson. ion jsleiksson. gisli 
torualldzsson. gudmundr jonsson og bergur þorarenason 
Sodum monnum uiturligt med þessu vorv opnv brefl ath þa 



TJtan á bréfinn með fornri hendi. 
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er lided var fra hingadburd uors herra jhesu christi þus- 
hund fiogur hundrut. siautiger og þriu ar. þridiadagin nesta 
epter augustinus messu sa Qrl§k j auxarflrde voru uier j hia 
saum og heýrdvm æ. ord og handaband þessara manna kol- 
beina prestza jngemundarsonar er þa hafde vmbod ýfer 
heilagrar holakirkiv peningum j þingeýiarþingi fyrir nordan 
mýrarkvíjsl og jons olasonar at suo fyrir skildu ad adr 
nefndr jon sellde fýr nefndum kolbeiene^) prest heilagri 
holakirkiu til fullrar eignar og frials forredes þriu hundrud 
j jordune nupi er liggur j auxarfirde j skinnastadæ, kirkiu- 
aokn med þeim gaugnum og g^dum er greindum jardar 
parti hefer fýlgt ath fornu og nýu. hier j moti gaf fýr- 
skrifadr kolbeirn prestur optnefndvm jone olaasýne finim 
hundrud af holaa kirkiu peningvm. medkendezst fýrnef(n)d- 
ur jon þaa þar fyrir oss ath hann hefde þessi greind Gsx 
hundrud ut tekid og upp borid af optnefndum kolbeine 
prest ingemundarsýne sem honum uel anegde og tittnefndr 
jon olason gaf og giorde þaa med handabande þrattnefndan 
sira kolbein aurlungis kuittan og ak^rrvlausan um greint 
jardar verd m heilagrar holaa kirkiu uegna og sinnaa. aattí 
greindr jon ath suara lagariptingum aa saugdum jardarparti 
en umbosmenn^) heilagrar holakirkiu hallda til laga. 

samþýkti þorlang arnadotter eigenkona titt nefndzs jons 
olasonar þetta kaup og jardar saulu med handa bande. 

ög til sannenda hier um settum uier fyrnefnder menn 
vor incigli firir þetta jardar kaups bref er giort uar ^ 
§rl^k j auxarfirde þridiu dagin n§sta fýrir ephiphanie do- 
mini ari sidar en fýr seiger. 



636. 5. Septeuiher 14Í3. undir Fclli* 

ÞóEDB Magnússon selr Andrési Guðmundssyni jörðina Smá-- 
hamra í Steingrimsflrði með tilgreindum reka og landeign- 
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Landsbókasafn 889. 4to, bls. 224—226, með hendi s6ra Markúsar 
SnæbjöruBBonar í Flatey 1757; og segist hann rita þau bróf, sem þetta 
«r á moöal, „Bnmpait" eptir „eiginbenduglega nndirBkrifuðum og foiBÍgl- 
^ðumj Bumpart af sál. BýslumaDUÍnum Ormi Daðasyni útskrifuðum og 
verificeruðum, samt fidimoruðQm af Báluga prófastinum i Barðastrandar- 
Byslu BÍra Eyreki ThorBteinssyni og nú enn lifandi sýslnmanní í Stranda- 
Býsln Einari Magnússyni, Exscriptis". 

TJm Smahamra i Steingrimsfirdi. 

Þat giorum vær Sera Gunnstein Áagrimsson sera Oddr 
Sveiusson og Sera Ari Steinsson prestar godum monnum 
viturlegt med þessa vÓLru opnu brefl ad þð, er lidit var fra 
hingadburdi vorz Herra Jesu Christi þushundrud cccc siau- 
tíger og iij ár i kirkiunne i Tungu i steingrimsflrdi flmtu- 
dagiun næsta efter apostolorum Pétri et Pauli^) vorumvær 
i liicL. sdum og haurdum^) d ord og handaband þessara 
^auna. af einni alfu Andres Gudmundssonar eun af annari 
í^ordar Magnussonar ad so fyrer skildu. ad fyrrnefndr Þordr 
^agnusson selldi óLdrgreindum Andresi gudmundssyni jord- 
ina alla Smdhamra er liggr i Steingrimsfirdi i Fells kyrkiu 
sokn med ollum þeim gognum og gædum. sem greindri 
Jordu fylgde og fylgt hefdi at fornu og nyu. eftir þvi 
fremsta sem hann hefdi hennar Eigandi ordit med ollum 
^eka i millum Geitalækiar og Karhafnar. enn landeignalla 
^ íiullum Geitalækiar og Feyskialækiar so langt sem þau 
vötn drægi frcL fialli og til fiðru. frd Sköndlargili. Lysti 
í^ordr Magnusson þvi. at hann selldi oftnefndum Andresi 
sierlega J6rdena Smdhamra til æfenlegrar eignar. eftir þvi 
fj'emsta sem honum hefdi til Erfda falUd. eftir Olaf heitinn 
t*oídarson skilgetinn son sinn. enn halfa selldi hann hon- 

med fullu og ollu upplagi og samþycki Illuga Þordar- 
^onar sonar sins. þvi þrattnefndr Þordr lísti ad Illugi sonr 
^iíin hefdi longu fengid sier til fullrar Eignar sinn hluta i 
^Qiclhðmrum. ad Pordr fadir hanz skylde meiga lauglega 
selia og af giðra er hann villdi. og hann skylde þad alld- 
^^gi brigda. Hier i moti gaf tittnefndr Andres Gudmund»- 



') Þ. e. 1. Júii. 2) Svo, 
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son Þordi CDagnussyni mot allri Jordenne SmcLhðmrum 
tvituga vod. og cL med lambi og skylde gialldaz þcL ufií 
haustid og ij gelldficlr kugillde at vori komanda og tucU- 
nytu kugillde. og gelldfiðlr kugillde d þridia vori. og þar til x 
aura i ollum peningum, Skylde tittnefudr Pordr Magnus- 
son svara lagariftingum d oftgreiudri jðrdu. enn þrdttnefndr 
Andres Gudmuudsson hallda til laga. atti og oftnefndr 
Andres at sieradtaka tittnefnda jðrd Smdhamra þegar upP 
a stadinn d hinu sama vori og æfiiilega eignast. Ok til 
sanninda her um. heingium vær fyrrnefndir prestar vor iun- 
sigli fyrer þetta jardarkaupzbref. er skrifad var undir Felli 
i KoIIafirdi sunnudæginn næsta fyrer Nativitas sancte Marie 
d sama ari og fyrr segir^). 



637. 23. Septenilier 1473. á Giytubakk»' 

Eyvikdr Eyvindsson selr Eyjólfi bónda Arnfinnssyni, uieð 
samþykki Sölva Jónssonar, til fullrar eignar jörðina Skarðs- 
dal með kotinu Leyningi í Siglufirði fyrir fjórtán hundruð 
í lausafé. 

AM. Fasc. XX, 5, frumrit á, skinni með öUum (þrem) innsigluni. ^ 
síðaBta innsiglisþvonginn er nokkuð ritað; þetta má þar víst lesa: 3tí^^^ 
var budla do(tt)er", og er það upphaf að vísu. — AM. Apogr. 3229. 

Brief um skardsdal med kotenu leininge 

j Siglufirde^). 

Ollum monnum þeim sem þetta bref sia edr heýr^ 
senda vilialmur finzson. baudnar andresson oc &rne sig' 
urdzson quediu gudz oc sina kunnictt giorandi med þ^ssu 
vóru opno brefui. ad þa er lidit var fra hingatburd vors 
herra ihesu christi. CD. cd. Ixx. oc. iíi oar. (k hreidarstaud- 
um j suarfadardal. faustudagin næstan firir mariomessoda? 



*) Aptan við afskriptina Btendr: „Brefid var orotid og oskafid, 
ad ollu falzlaust, med undirhangandi þremr innaiglum, þeirra Bom fy^^^ 
brefid eru i aundverdu skrifadir, sem áaamt brefinu voru vel ^®^^|,®^' 
heil og obrotin ad mestu". «) Utan i bréfinu með hendi frá 17. öl • 
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sidarri^). vorum vær j hia sdam oc heýrdum aa ordh oo 
tandaband þessara manua eýiolfs bonda anflnzsonar af einni 
^lfuo. en eýuindar eyuinzsonar af annarri med þessumskil- 
líicála at greindr eýuindr selldi nefndum eýiolfui med sam- 
Þýcki oc handabandi sarlua jonssonar til fullrar eignar jord- 
ifla skarzdal med kotino leyningi er þar hefer med fylgtt. 
stendr þessi iord j sigluflrdi j siglunes kirkiu sokn, selldi 
bann þessa iord jtælula^sa med oUum þeim gargnum oc gæd- 
um er greindri iordu fylger oc fýlktt hefuer at fornu oc 
^ýio oc hann mdatti framarst med la^gum selia. en her j 
^ót ca fýr nefndur eýiolfur at giallda xiiii hundrut. vii 
^aalnýtu kugilldi oc vij hundrvt j þarfligum peningum, Skal 
öptnefndr eyuindr suara lagariptingam ef nockur vill 
fesera enn titt nefndr eýiolfur halldi ^adur nefndri iordu 
laga. 

Oc til sanninda hier vm settum vær fyrr skrifader 
^enn vor inscigli fyrir þetta kaupbref er giortt var ool 
Srýtubacka j ha^fdahuerfui miduikodagin næstan fyrirODicha- 
^lsmesso dag (íi hinu sama óxri sem fyr segir. 



638. 30. September 1473. á Grýtubakka. 

^TEDíGEíMB íslcifssou sclr Eyjólfi bónda Arnflnnssyni fjórð- 
^^ginn í Grenivík í Höfahverfl, ásamt skógarparti, skemmu, 
^^usti á sjóarbakka og skipstöðu í Þernuskerslandi fyrir 
Jí^itt gott þing propiciatorium forgylt; er vegr vart fjórar 
Daerkr". 

AM. Apogr. 4069 „Ex origmali" með hendi Jóna MagnÚBsonar bróð- 
Arna. „Brefed er á kálfakinn, hafa vered fyrer 4. Jnnaigle, er epter 
^Ht og brot af ödru og tveir þveinger lanser" (J. M.). 

OUum monnum þeim sem þetta bref siaedrheýra senda 
torkell þorkelsson. oblaudr sigmundzson. ion oddzson oc ion 
• ^^§^rdzson. quediu gudz oc sína kunnict giorandi med þessu 
^o^u opno brefui. ad sub anno gracie CD.** cd.° Ixx.** iij.** aa 
^'■ytubacka j ha^fdahuerfui þridiudagin næstan flrir festum 
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sancte CTDichaelps] archangeli^). vórum vær j hia sdam oc 
heyrdum di ord oc handaband þessara manna ejiolfs bonda 
annflnzsonar af einni oLlfuo enn af annarri steingrims is- 
leifssonar med þessum skilmaala at fyrrgreindur steingrimur 
selldi (XLdurnefndum eyiolfui til fullrar eignar flordungin j 
iordunni greniuik er liggr j grýtubacka kirkiu sokn med 
oUum þeim gognum oc gædum er greindum iardar part 
fylger oc fylgt hefer at fornu oc nýio oc hann vard fremst 
eigandi at. lagdi steingrimur þetta til iardar parts þessa 
skogar part þann er hann keýpti af dirna sigurdzsýni oc 
stendur i bordatiannar landeign. eina skemmu firir sunnan 
kirkiu j greniuik þar med eitt naust ox siofarbacka oc skip- 
sta^du sa þennuskers landi. En her j mot aa eyiolfur bondi 
at giallda eitt gott þing propiciatorium forgýllt oc vegur 
vart .iiij. merkur oc er þa allt golldit firir greindan iardar 
part. Bn ef suo kann til bera at herra ^inar saboti ca 
munkaþuerda vill ei kwpa med þui verdi sem þratnefndum 
steingrimi likar vel þa lofadi optnefndur eyiolfur at giallda 
honum .x. maalnytu kugilldi. v. gelidfiar kugilldi. oc þar til 
.ij. hundrut. Skal tittnefndr steingrimur suara lagaripting- 
um oa didrnefndum iardar part ef nockur vill dakæra, Éun 
eýiolfur bondi annflnzson hallda til laga. 

Oc til sanninda her vm settum vær fyrrskrifader menu 
vór inscigli firir þetta bref er skrifuat var sancte ieroniiui 
dag sanctissimi presbyteri j sama stad oc oari sem fý^^ 
segir. 



639. 1. Október 1473. í Skállxolti. 

SvEiKN biskup í Skálholti kvittar Jón Jónsson (rauðkoll) 
brytastarfs reikningi Skálholtsstaðar. 

Bisk. Skalh. FaBC. XVI, 10. Pramrit á Bkinni; innsiglið er dottið 
frá. — AM. Apogr. 2489, meö hendi Arna Magnússonar „Ex origifl* 
Soaiholt. accaratisBÍme". 



D. e. 28. Sept 



kuittanarbref raudkollz fyrir brytastarfi 

Auno 1473. 

Vær sueinn med guds nad biskup j skalhollti ok visi- 
tator yfer allt skalholltz biskupsdæmi giorum godum monn- 
^ni kunnigth med þessu voru opnu bréfi at jon jonsson sem 
^alladr er Eaudkollr. hefer giort oss ok vorum radzmanne 
J skalhollti fuUan ok allan reikningsskap af þui brytastarfl 
^^Di hann hefer haft aa stadnum j skalhollti sem oss vel 
anseger. Pui giorum vær greindan jon ollvngiss kuittan ok 
akiærulausaii fyrer oss ok ðllum vorum efterkomendum 
kirkiunnar formonnum. Ok til sannenda hier vm settum vær 
"^ort jnnsigle fyrer þetta kuittunarbref skrifat j skalholti jn 

deposicionis sancti germani episcopi et confessoris anno 
^omxul co.^ cd.<> lxx.o tercio. 



640. 2. Október 1473. á Cfrund. 

^iTNisBUBÐR fjögurra manna, að Sumarliði Eiríksson lýsti 
Svein son sinn lögarfa eptir Eirík Loptsson og sig löglegan 
Qárhaldsmann hans, og fyrirbauð hverjum manni i að setj- 
eða að sér að taka þessa peninga. 



AM. Fasc. XX, 13, frumrit á skinni. Af fjórum innsiglom eru nú 
eptir. — AM. Apogr. 549. Frnmbréfið hafði Árni feingið frá Hal- 
^(>n sýslumanni Einarssyni. 



tvö 



Þath giorum vid jon sigardarson. jon þorlaksson. am- 
flíiur jonsson ok biorn jonsaon godum monnum kunigt med 
t*eaau uoru brefl ath þa er lided var fra hingatburd vora 
^^rra jhesu christi þushund fiogur hundrud siautiger ok þriu 

íiianudagin næsta firir mathiasmessu^) a grund j eyia- 
flí^di vorum vier j hia ok heyrdum aa ath sumarlide eireks- 
^l^ii lysti suein son sinn laugarfa efter eirek loptzson. en 

laugligan hans fiarhalldzmann aa aullum þeim peningum 
^^öi efter fyrgreindan eirek hefdi fallit fridum ok ofridum 
f^ustum ok lausum, Suo ok fyrirbaud hann huerium moun- 



') Þ. e. 22. Pebr. 
Dipl. i8i. V. B. 
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um j þeim at sitia edr ad sier ath taka adrgreinda penings. 
vtan hans væri lof edr leyfi til. Suo ok lagdi adrgreindr 
sumarlide dom fyrir optnefnda peninga alla samt þa er efter 
þratt nefnan eirek hafa fallit. 

Ok til sanenda hier vm settum vier fyrnefnder menö 
uor insigli firir þetta vitnisburdarbref skrifat messudag hei- 
lagg leutegari j sama stad ok ari sem fyr seger. 



' 641. 5. Október 1473. á Grýtubakka- 

Stbingbíme ísleifsson selr Einari bróður sínum ábóta á 
Munkaþvera propiciatorium með silfr forgylt, er vogr vart 
fjórar merkr, klaustrinu til eignar, fyrir tíu málnytukúgildi 
og flmm geldfjárkúgildi, tvítuga voð, tvær stikur klæðis og 
tvo klyppinga á ári meðan fimm hundruð sé ólukt af skuld- 
inni. 



AM. Fasc. XX, 10, frumrit k skínni. Bæði innBÍglin era fyrir bróf- 
ínu, en brá.kuð. — AM. Apogr. 8010. 

kavpbref vm propiciatorivm^). 
Þat giorum vid oblaudr sigmundzson oc ion sigurdzsofl 
godum monnum kunnict med þessu ockru opno brefui ad 
vid vorum þar j hia scam oc heýrdum da ord oehandaband 
þessarra manna herra cabota einars med gudz ndoLd aabota 
(ÍL munkaþueraa oc steingrims isleifssonar brodur hana med 
suo felldum skildaga at nefndur steingrimr selldi greindvm 
herra einari aibota eitt propiciatorium med silfur forgj'l^^ 
oc vegur iiij merkr vartt klaustrino til heidrs oc sæmdar 
oc til fullrar eignar. Enn hier j mot lofadi herra einar 
boti honum at giallda .x. mcalnýtu kugiUdi oc .v. gelldfiaf 
kugilldi oc giallda efter vdarlagi nær sem hann viU 
taka. oc hier ,til tuituga vód íj stikur klædis oc .íj. klýPP' 
inga vpp da huertt air æ medan .v. hundrvt standa eftei* 
af dadr greindum peiiingum oluctt. Oc til sanninda ber VDi 



Utan é. bréfinu með foruri bendi. 
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settum vid fýrr skrifadir menn ockr inscigli flrir þetta bref 
giortt var da grýtubacka j haufdabuerfui þridiudagin 
naesta firir sancte fidesdagh virginis et martiris. anno do- 
"lini. CD.*> cd« lxx.« iij.** 



6i2. 4. líÓTeiiiber 1473. á Hólum. 

ViTNisBUEÐE Kolla Magnússouar um teiginn miUi „Hóla" og 
I^eykjarhóls í Fljótum, að hann hafi fylgt „Hólum" meir en 
^PP á tuttugu ár. 

AM. Fasc. XX, I, framrifc á skinni. InnBÍglið er fyrir, en brákað. 
AM. Apogr. 3225. 

bref vm jordena hol j fliotum*). 

Þath giorer ek kolli magnusson godum monnum vlturj 
med þessu mino brefl ath ek medkennumzst ath þan 
^piguren^) sem liggur j millum hola j fliotum er holastadr 

ok reykiarhols j holltzþingum hefi ek heýrt eignadan 
^öla stadar jordu fýr nefndum holum^) meir enn upp da .xx. 
^ötur. suo ok firirbaud ek þorualldi jonssyni þa ek hafdi 
^olastadar vmbod j fliotum ath ýrkia eda aier ath nyta fýr- 
^krifadan teigh nema hann sýnde med logum ath hannætti 
hann. voru hier hia þorsteinn magnusson ok jUughi helga- 
^o^ ok marger adrer dande menn sem þetta heýrdu. Suo 

aagdi arne hanskaulldzson mier ath hann hefdi ecki 
8ellt fýmefndum þorualldi jonssyni þenna teigh med jord- 
reykiarholi þui hann sagdizst ecki vita huort hon ætti 
^ann eda eigi. lysti hann þessu fyrir mier j storustofvnne 
^ holum j nærueru biskupsens ok margra annarra' godra 
^íinna. ok hier epter vil ek sueria ef þurfua þiker. Ok til 
sannenda hier vm setta ek mitt jncigle fyrir þetta bref 
skrifat a holum j hialltadal [miduikudagin^) næsta fyrir 
^arteins coessu anno domini co^ cd** Ixx^ iij**. 

■>.' 1 . ' ' . 

Utan á bréfinu meö gamalli hendi. •) Svo. ») [flkafið. 
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643. 4. KÓTember 1473. á Hólum. 

JóN Þórðarson vottar, að hanii hafi heyrt teiginn milli „Hóla" 
og Reykjarhóls í Fljótum, er Hólastaðr á, eignaðan „Hólum'* 
meir en í þrjátigi vetra. 

AM. Fasc. XX, 2, frumrit & skinni. Innsiglið er dottiö frá. — 
Apogr. 3226, 

Vitnesburdur vm \iol j fliotum^). 
Þath giorer ek jon þordarson godum monnum vitur- 
ligth med þesau mino brefi. ath ek medkennvmzst þat ath 
ek hefi heýrt eignadan holum j fliotum er holastadur 
þann teigen er liggur j millum reykiarhols ok hola j hoUtz- 
þingum upp &. þriatige vetra. suo ok bio ek ca fýrnefnduni 
reykiarholi xij manudu enn biorn þorleifsson atti þa reyki' 
arhol ok var þa adurnefndur teigur eignadur holum holft' 
stadar jordu ok suo hiellt ek þa. er sidan vel halfur þri*^® 
togur vétra. ok þetta hefl ek heýrt af morgum monnufli 
talat. ok hier epter uil ek sneria ef þurfa þiker. Ok ti^ 
sannenda hier um setti ek mitt jncigle fyrir þetta bröí 
skrifat da holum j hialltadal miduikudagen næsta firir ma^' 
teins coessv anno domini co** cd^ Ixx** iij**. 



644. 27. líÓTember 1473. á Grund í Eyjaflrði- 

Sttmarliði Eiríksson fær og geldr Þorleifl Björnssyni 
fullrar eignar jörðina Stóradal undir EyjafjöUum og selr þ»^ 
meira var fyrir fulla peninga. 

' ■ AM. Paac. XXIV, 12, frumrit á skinni. Öll innsiglin eru dottin fí^ 
— Apogr. 5511, Bréf þetta er i bréfaregistri Grannavíkr-Jóns rangle^* 
aett við ár 1479, og aptan á bréfið er ritað ártalið 1479 með bend» 
frá 18. öld. 

Þat giorum uer eigel grimsson narfi gudmu(n)dzsou 
eyolfur boduarsson godum monnum kunickt med þessu uorv 
optnu brefi. at þar uorum uær i hia saum ok heyrdum ^ 



Utan á bréfinu með hendi frá 17, öld. 
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oj'd ok handaband þesara manna þorleifs biornssonar ok 
sumarlida eirexson(ar) af anari alfu. þat falz ok skildiz 
^iider þeira handabandi. at fyr nefndr sumarlidi galtt ok 
^Gck þorleifi biornsyni til fullrar eignar iordina storadal 
Jíöder eyafiollum ok seldi þa þat meira var fyrir fulla pen- 
l^ga med auUum þeim gognum ok gædum sem greindri 
iordu fylger ok fylgt hefer at fomu ok nyiu ok hans fader 
uard fremz eigandi at ok alla sockn cíi heni at eiga huer 
teni heldi rangliga. kyni suo ske at iordin dalur gengi af 
J^ed laugum þa skyldi fyrnefndur þorleifur eignaz þaa pen- 
^öga sem fyrir dal hef di komit, ok til sanenda her um settu 
Vaer fyr nefnder men uor jncigli fyrir þetta uittnisburdar- 
^^ef skrifat var ói grund i eyafirdi langardagin næsta fyrir 
^udresmessu þa er lidit uar fra hingatburd uors hera jhesu 
^hristi þusund flogur hundrut siotiger ok ííí ar. 



, 646. 9. Deeember 1473. á Hólum. 

^LATB biskup á Hólum setr Jón prest Snorrason af kjól og 
fyrir manndrápsáburð, áverka við prest, rán og grip- 
^eildir, óhlýðni, ill orð og verk, og hótar að bannfæra 
hann. 

, AM, Pasc. XX, 9, frumrit á skinni. Innfliglið er dottið frá. — 
^M. Apogr. 3233. 

bref vm hridiu Verk Sera Jons Snorrasonar^). 

Víj olaf med guds noid biskup ol holum giorum god- 
monnum viturligth med þessu voru brefl ath aaker þess 
sira Jon snorrason hefer haft sigh j morgvm osuarlig- 
giorningum hier j landit j mote rettenum sem ongvm 
Presti berr ath giora sem fyrst er ath hannerboren tueim- 
^ mandrapum enn alldre uiliat hreinsa sigh nie skíra epter 
^íkiunnar logum hier firir sem honum bæri. J annari 
^^iu er hann hefer hogguit vorn prest til blods sira þorar- 



') Utan i bréfinu með hendi fri 17. öld 
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én oi fagranesi fyrir longu ofc alldre lausn þar fyrir tekit. 
vtan haft sigh verr sidan med þui at hann hefer messat ok 
annat guds embætti fluttjþessv banz verki þui epter kirki- 
unar logura erv þeir j papans banne sem presta sla sak- 
lausa til blods med aufund ok jUzku. J þridiu grein hefer 
hann leiugi farit gripande ok rænaude sem einn vikingin' 
vm jsland sem oss er sagth ok þetta eth sama hefer hann 
giort oss ok heilagre hola kirkiu ath hann greip ok rænti 
firir sunnan oa nesino tueimur koplum wr vorri lest nu J 
sumar ok halldit þeim oss til skada ok heilagre holakirkiu 
j ongu voro frelsi. j fullu banne af sialfs sins verki. J 
flordu grein hefer hann verit oss ohlyden med ord ok verk 
j ollum stodum j fullri þriozsko ok jllzsko sem eingin dandi 
mann sem eingin prestur skýlldi gioraj mote sinom biskupe. 
hofum víj þetta reýnt ok vmdregit þolinmodligha med hann 
upp OL morgh dar med þeim fleirum sokum sem víj Tann- 
um ecki ath skrifa nu ath sinne. hofum víj alltíjd vseut 
bctringh af honum en hvn hefer alldre fram komit. vtan 
hauu hefer helldur vesaat j ollum hlutum ok ecki bætt vin 
sidan vort forbodsbref var lesit yfer honum þui hann koiö 
heim til hola ok deillde vpp oi oss ok gaf oss vond ord ok 
viUde ongua hlydne syna helldur hardnat j sinne þriozsko 
ok jllzsko enn víj budum honum bædi skript ok lausn fyri'' 
sin brot. vilium víj þetta ongualeidiss leingur þola þui fli*^^ 
þessar saker ok adrar fleiri setium víj hann vt af offlcio ok 
beneflcio ok af guds embætti ok ollum sinom prestlign^ 
heidre ok wt af heilagre kirkiu ok olIu(m) hennar sacra- 
mentis. fyrirbiodande ollum prestum ath sýngia edur 1^^^ 
yfer adurnefndum sira jone snorrasyni edur honum nockr* 
guds þionustu ath veita. Suo ok setium víj hann vt af 
samneýti allra kristenna mana. firbiodandi hueriom maDö® 
lærdum ok leikum ath hysa hann edr hallda edur honuni 
nockurn stýrk ath veita þui uíj vilium vara alla menn with 
ath þeir fordizst opt nefndan sira jon sem þer vilit íovi- 
azst reide guds. þar til sem hanu geingur til hlýdne vit 
oss ok heilagha kirkiu ok bæter sin brot. Enn ef hann viH 
enn leingur þriozskast ok hardna j sinne jllzsku þa skuluni 
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aýngia hann ] bann j heilagre kirkiu med vornm preat- 
^sa ok klerkum med hringdum kluckum ok steýptum kert* 

epter þui sem kirkiunnar logh vtvisa. Biodum vij vor- 
^tti diakna þorbergi steffanasyni vnder hlydne ok banz pino 
^th lesa þetta vort bref hier vm skagafiord guo hatt ath 
tuer madur meghi þar heýra ef þeir vilia aUz stadar þar 

hann kann tiP) ath koma. ok fær oss þetta vort bref 
3gen til ganz vitnisburdar hier vm ath þu hafer þetta vort 

trvligha giort. 

• Ok til sannenda hier vm heingium víj (vort) jncigle firir 
þetta bref skrifat a holum j hialltadgal fimtvdagen næsta 
^Pter concepcionem sancte marie virginia. anno domini CD** 
^d' Ixxo iijo 



646. 11. Deceinber 1473. á Kirtjnbóíií. 

^iTNisBxniBR Teits Magnússonar, að Magnús Hallsson hafi 
^öið í Hjarðardal i Önundarflrði og átt þá jörð. 

AM. Fasc. XX, 15, frumrit & skinni. Innsiglið er enn fyrir bréfinu. 

Vitnizburdur vm Hiardardal i Onundarfirde^). 

Þat giorir eg teitur magnusson godum monnum kunn- 
med þessu minu opnu brefui ad eg hefui handfest hall- 
^ori hakunarsjni suo latanda vittnisburd ad eg uissamagn- 
hallson buca j hiardardal enum ytra j aunundarflrdi er 
j hollz kirldu aokn og tiundadi*) sier og sina eign 
^i^llt og eingin aakærdi suo ad eg uissa. Suo og uissa eg 
aadur greindr magnus gallt halli sýni sinum segstan 
^^ndrut og .xx. j adur greindri jordu hiardardal. lýsti og 
fyínefndr magnus ad þa stodu epter .xij. hundrud j fasta 
^^&n vegna adr nefndz hallz sonar sins. tok og fýrgreindr 
^allr þau tolf hvndrut af oskiptum arfui upp j adr greinda 
JOíd epter magnus hallson fðdr sinn latin. voru þa epter 



*) máð og áfast: kann. «) Utan á bréfinu meö hendi fr& 17. öld 
) tiundada, frbr. 
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■fiogur hundrut og .xx. j oppt greindri jordu er erflngiununi 
fiell til erfda 'þeim sy(s)kinum er suo hietu hallur. gis*!^- 
þordr og herdis. jorun og olof epter opptnefndan magnus 
faudr sinn. toku þau auU jafnan arf epter rettri tiltaulu or 
adr greindum jardarparti. Enn þau atta hundrut og .xl. er 
hallr eignadizt j jordunni ad auk annarra skipta ^ gullduzt 
honum fyrer sinn modrarf Og til sanninda hier um setta 
eg mitt jnsigli fyrer þetta uittnisburdar bref er skrifuat var 
oa kirkiuboli j ualþiofsdal j aunundarfirdi laugardagin næsta 
fýrer magnusmessu da jolafaustu. þa er lidit uar fra hinga(d)- 
burd uors herra jhesu christi þusund flogur hundrut siotiger 
og þriu aaK. 



647. 1473. 

Bjaeni ívarsson gefr klaustrinu á Munkaþverá og jungfrö 
Maríu measubók, er Jón Porláksson hafði ritað, og skilr sér 
laun af Maríu annars heims, þegar honum liggr mest á. 

AM. 80. 8vo, ritað á miUi linanna með ranðu letri á blað í arkar- 
broti úr latínBkri nótnasaungabók. Þar með fylgir afakript Árna MagB' 
úösouar. Útgeíið af Kr. Kálund i Smaaetykker udgivne af Samf. 
udg. af gl. nord. literatur Nr. 6, fala. 127—80 (En kontrakt med jona- 
fru Marie). 

Jon'þorlakssbn^) Íiéfir skritat þessa bok. En hana.Uöt 
^órá biarni son junkæra Juars holms. og hann gaf hana 
,T[u]ngfru Mariu ad munkaþuera med þeim skilmala ad þau 
laun sem Maria uill honum unna hier fyrer. uill hann anu- 
ars heims hafa þa honum liggr mest á [og] hans ssal uardar 
mestu og allra þeirra hans naaunga sem hun uill at þessa 
nioti. hefir fyrr skrifadr biarne lyst þessa bok fysta euö 
hann bio aa medalfelli j kios sudur. 
. þa uar einar aboti a munkaþuera. 

biskup olafur a holum. 

biskup sueinn j skálahollte. 



Þ. e. Jón ÞorlílkaBon á Hóli í Bolungarvík; Bom hélt við Sol- 
veigu Björnsdóttur. 



1474. 
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■''"'kong kristofur^) yfir noregi suíariki og danmark. 

Auno domini. CD. qnadringentesimo septuagesimo tercio. 

bidit fyrer biarna mnnkar. 



1 

6i8. 3. Janiíar 1474. á Hólum. 

ViTKisBUEÐR Porvarðs Þorfinnssonar um teiginn miUi „Hóla" 
og Reykjarhóls í Fljótum, er Porvaldr Jónsson hafði uudir 
sig tekið. 

AM. Apogr. 3583a, að þvi er virðist eptir frumriti, heldr en kopíu- 
bók í)orlákB bÍBkups af Hólaataðarbréfum 164]— 42 (BÍBk. 3. Fol.). 

Þath giore ec Þoruardr Þorflnsson godum monnnm uit- 
^riigt med þessu minn brefi ath ec leigdi npp aa ix xij 
ttiaimde holastadar jord er heiter j holum j fliotum j hollz 
^íkiu sokn med oUum þeim gognum og giædnm sem leigu- 
lida bar ath hafa enn þorualldur jonsson af reykiarhole 
greip og tok fyrer mier minn leigumala vpp aa aull arin j 
^^ugu minu frelsi og skar þar torb og liet þar sla hey og 
beitti j minu forbode. Suo og eigi sidr lysti jon gudmnndz- 
son fyrer míer þa hann bio j holum uel upp æ. ,u. xij man- 
^de ath hann hefdi lied boduare eyiolfssyne þann teigin til 
sla er þorualldr þickest nu eiga og fann þa eingin ath 
heyrde ec sigurd augmundzson og elldiarn stnfsson lysa 
t*'!! at þa þeir byggu m reykiarhole. hofdu þeir alldri þenn- 
teig þui þeir uogudu alldre at setia sinn steck nær en 
fyrer utan merkigardin, 

Og til sannenda hier um set ec mitt jncigle fj^rer þetta 
bref skrifad ^ holum j hialltadal tiunda dag j iolum anno 
ðomini m. cd. Ixx. iiij. 



Svo; rétfc: christiern. Þö segir Werlauíf, að Kristján fyrsti hafi 
*5ka heifið Ckristofferus (þ. e. bæði Kristján og Kristopher), on ekki 
segist hann vita hvarnig: á þvi standi (Skandinav. Literaturselsk. 
Skrifter, Kh. 1819, XVI, 150). 
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649. 7, Janúar 1474. á Kirkjutóli- 

ViTNisBURBE Kolbeins Sjgurðssonar, að Magnús Hallsson hafl 
biiið í Hjarðardal í Önundarfirði og átt þá jörð. 

AM. Pasc. XXI, 7, fruinrit á skiuni, með heilu innsigli. 

Þad giðrer eg kolbeinn sigurdzson. Godum monnuui 
viturligt med þessu miuu brefui. ad eg hefui handfest hall- 
dori hakonarsýni suo latandi vittnisburd ad eg uissa magu- 
ns hallzson bua j hiardardal enum meira j aunundarfirdi er 
liggur j hollz kirkiu sokn og tiundadi sier og sina eign 
hiellt og eingin oa kærdi suo ad eg uissa. Suo og uissa eg 
ad adur greindur magnus lugti halli syni sinum halfa adur 
greinda jord j sinn modurarf. lýsti optt nefndur magnus ad 
þa st^di epter tolf hundrut j fasta eign. tok og fýr greind- 
ur hallur þau tolf hundrut ad oskiptum arfui epter faudur 
sinn latin. vissa eg og ad þann parturinn j iorduni sem þ* 
uar epter. og titt nefndum halli og audrum hans sýskinum 
er suo heita. Gisli. og Þordur. herdis og jorun og olof. fiell 
til erfdar epter magnus heitin hallzson saladan faudursinu. 
laugdu þau til jafiiadar skiptis med sier og toku aull jafö- 
au arf ad rettri tiltaulu. Suo uissa eg og ad fyr nefndur 
hallur rýmdi af þrattnefndri jordu fýrer gudmundi (jarasyni. 
kom hann þa til wifilsmýra. bio minn fader þar sigurdur 
þordarson og skipadi mier ad reida hann upp da altafiard- 
arheidi. 

Og til sanninda hier "wm set eg mitt jnsigli fyrer þetta 
vittnisburdarbref er skrifat uar da kirkiuboli j ualþiofsdal 
æ. faustudagin næst(a) epter en þrettanda dag jola. þa er 
lidit uar fra hingatburd uors herra jhesu christi þusund 
fiogur hundrut siotiger og fiogur óír. 



650. 12. Marts 1474- í Skálholti. 

SvBnm biskup í Skálholti afleysir og kvittar þau hjón Arna 
Guðmundsson og Steinuni Sigurðardóttur, að settum skript- 
um, fyrir það, að þau voru með Þorleifi Bjömssyni og hans 
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fylgjurum í heimreið til Oddgeirshóla í Flóa, þegar kirkjan 
Var saurguð mto slögum og blóðsúthellingum; kvittar bisk- 
og fyrir bæn þeirra hjóna Þorleif og fylgjara hans af 
íiársektum, en bannar þeim kirkjugaungu fyrr en þeir hafi 
tekið skriptir. 

AM. Pafic. XXI, 1, ffumritað trausskript t sícinni frá 1. M;ií 1474. 
~- AM. Apogr. 3234. 

Wær sueinn med guds nad biskup j skalhollte og uise- 
tator yfer allt skalhollzt biskups dæmi giorum godum monn- 
kunigt med þessu uoru opnu brefi at uær hofum afleýst 
^ína gudmunzson steinune sigurdardottur og þeirra eigen 
folk er Yoru j heimíteid til oddgeirshola j floa j arnese j 
Sí^mþýcke. radum og j fullu fýllgi med þorleifi biornssyni og 
hans fýlgiorum þa er kirkian þar var saurgut og hennar 
Sridar stader med hog(g)um. slogum og blods vthellingu 
^PP aa þaa menn sem þar voru þa fyrir og set(t) þeim til- 
heýrilegar skripter. svo og hofvm vær giort þau og þeirra 
^eint eigen folk auUungess kuit(t) og ackiærulaus upp aa 
^^ilagrar skalholzt kirkiu vegnaoguora um þær flar seckt- 
^í" sem þau urdu oss skýldug þar vm fjTÍr oss og ollum 
^OTnva epter komendum heilagrar kirkiu formonnum suo 
fraint sem fýr greind hion hallda alla sina lofan vid oss. 
^er med at beidzlu fýr sagdra manna arna og steinunar 
'oíudum nær at greindr þorleifur og hans fylgiarar skyldu 
kuit(t)er uera vm fiar seckter fyrir adr skrifat brot svo 
^ramt sem þeir tæcki lausn og skrifter af oss eda af þeim 
^ockrum ærlegum presti sem uær serlega þar til skipudum 
^dr en þeir margfoUdudu logbrot oleýster j ingaungu hei- 
^3grar kirkiu. j atstodu gudlegs embættes inan kirkiu og j 
^fdirfan fullri med teckningu hennar sacramentuorum^) fyrir 
^tan logliga betran. en sacker þess at oss er skýlt at hirta 
^penbera logbrodzmenn^) þa sem brotit hafa j motti logvm 
^^^ilagrar kirkiu j uoru biskupsdæmi þeim til saluhialpar en 
'^'sstii afsackauar fjmr gudi oggodum mounum ogallra hellzt 
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menn sem med fadæmeligri ofdirfan hallda sig ollnnges 
osecka^) þo at þeir hafi fallit j þuilick storbrot. þni fyrir- 
biodnm uær ollum uorum prelatum og prestum at fremia 
messn embæt(t)i j nanern fýrnefndra logbrodzmanna suo at 
þeir se jnnann kirkin eda jnan annars saungbvs j uoru 
biskupsdeme og at ueita þeim nockur sacramenta heilagrar 
kirkin þar til sem þeir koma til hlýdni og betranar vid 
heilag(a) kirkíu og oss og tacka lausn og skripter sem til 
ber upp æ. gnds uegna og heilagrar kirkiu med fandnrleg- 
nm kiærleick aaminnvm nær optnefndan þorleif og hans 
fýlgessmenn einn tima annann tima og hinn þridia tima at 
þeir tacki lansn og skripter fyrir adrskrifat brot af oss eda 
af þeim presti sem vær serliga þar til akipnm jnan .xu. 
dag(a) at heýrdu norn brefe. 

Og til sanninda hier nm settnm nær vort insigle fyrít 
þet(t)a bref skrifat j skalholti in festo sancti gregorí papö 
et confessoris anno domini CO.^ cd.^ Ixx. qvarto. 



651. 2. Apríl 1474. á HóluBi. 

OiiAFB biskup á Hólum tekr Ingibjörgu Þorláksdóttur til 
æfinlegrar próventu á Hólastað, en Kolli Magnúsaon bóndi 
hennar gefr í próventnna hálfa jörðina Skálá í Sléttnhlíð 
og þar til tuttugn og tvö hundruð í gangandi fé. 

AM. Fase. XXI, 15, frumrit á skinni. InnBÍgliö er dottið frá. 
Apogr. 3238. 

Brief nm halfa Skaala j proventn giefna^). 
Vij olaf med guds nad biskup ca holum giornm godura 
monnum vitnrligt med þessu voru opnu brefi ath víj hofum 
tekit jngebiorgu þorlaksdottur til æflnligrar prouentukonu 
heim til domkirkinnnar oi holum j hialltadall med suo 
uordnum skildaga ath kolle magnusson hennar eigenbonde 
gaf j pronentu med henne med hennar raade ok samþýcke 



oBeckan, skbr. TJtan á bréfinn með hendi hi 17. öld. 
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domkirkivne da holvm til æflnligrar eignar halfna jordena 
skalaa er liggur j felltz kirkiu sokn med ollum þeim gogn- 
ok gædum rekum ok odrum hlunuendum sem greindre 
talfre jordu fýlger ok fýlgt hefer ath fomu ok nýio ok 
^olle magnusson uard fremst eigande ath. skyllde biskupen 
^^ka halfa jordena fyrir atian huudrut ok þar til gaf fyr 
?reindr kolle .x. malnj^tv kugillde ok .xij. hundrut j gielld- 
fi^ j fyr skrifada prouentu. skýlldu þessir allir peningar 
luktir uera ath næstum fardogum. ^nn jorden stadarens 
^^S^ þegar giorningurenn for fram ok jngebiorg koma þa 
strax da prouentuna. skýllde hun hafa vod tarliga sier til 
Wseda af stadnum fra þui er peningarner væri luktir ok 
^it^) hia odrum prouentumonnum ok hafa bordhalld sem þeir 
Prouentumenn er best hefdi. skylldi hun hafa hus af stadn- 
^ er kollut eru jonshus nema onnur prouentuhus ýrde 
líiuss þau sem hun uillde helldr hafa þa skyllde hun hafa 
^Uor hun uillde. hier med skýllde hun hafa sem adrer pro- 
^entumenn sæng ok kistv til stadarens. ^nn staduren skýllde 
^ignazst huortueggia epter hana dauda. ok til sannenda 
^ier vm heingium víj uort jncigle íyrir þetta bref skrifat 
^ holum j hialltadaal laugardagenn næsta epter festum 
^aucte marie magdalene. anno domini CD** cd** Ixx^ iiij**. 



653. 13, Apríl 1474. í Skálholti. 

SvEiNK biskup í Skálholti gefr séra Oddi Pétrsayni, officialis 
heilagrar Skálholtskirkju, umboð til að afleysa Þorleif Björns- 
80U og þá, sem með honum voru í Oddgeirshólareið 3. Okt. 
1473, og setja þeim skriptir, nema Eyjólf lázara Gunnars- 
fön, aem var i Krosareið, og E^gólf Fúsason, sem bannsung- 
var af Ólafi biskupi á Hólum; ennfremr umboð til að 
^tripta Þorleifi og Ingveldi Helgadóttur fyrir aíðuatu bameign 
beirra. 

Fasc. XXr, 1, frumritað tranaskript frá 1. Maí 1474. — Apogr. 



Svo = Bot aæti. 
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Vær sueinn med guds nad biskup j skalholti og tiis^' 
tator ýfer allt skalholtz biskupsdæmi giorum godum monn- 
um kunnigt med þessu voru opnu brefi at uær hofum geflt 
ærligri personu sera oddi peturssyni heilagrar skalholtz 
kirkiu og vor officialis A'-ort fuUt og logligt umbod til at af 
leysa þorleif biornsson og alla hans menn þa sem voru J 
heimreid og uppsteýt er þeir giordu j oddgeirsholum j 
j hraungerdess kirkiu sokn aa sunnudags kuelld hit næsta 
epter micbaelsmessu j haust sem var anno domini CD** cd** 
Ixx** tercio^) þa er þeir saurgudu kirkiuna j oddgeirsholuin 
og hennar gridastadi med hoggum slogum og blods uthell- 
ingu upp £a þa menn sem þar voru þa fyrir at fra teckn- 
um þeim hans monnum sem adr voru vid heilaga skalholtz 
kirkiu edr hola kirkiu [brotleger^) og aungua lausn hafa 
þar fyrir teckit sem er eýolfur gunnarsson er kalladur er 
lazare at var einn af fylgiorum þoruarz heitens eirexsonar 
er þeir slogu j hel ofursýniu ODagnus heiten jonsson og 
saurgudu kirkiuna aa krosse j eystrum landeýum og henn- 
ar gridastadi. hefer greindr eyolfur aungua lausn teckit 
sidan huorki til samneýtea ne til ingaungu heilagrar kirkiu 
þui fyrirbiodum uær oUum kristnum monnum j voru bisk- 
upsdæmi at hafa auefn edr samneýtl vit hann og voram 
prestum at seigia messu yfer honum og at ueita honuin 
nockr sacramenta heilagrar kirkiu þar til sem hann kemur 
til hlýdni og betranar suo og þeim fra tecknum sem hafa 
uerit opeilberlega forbodader edr bannsungner fyrir síii stor- 
brot af uorum uirdulegum brodr hera olafi med samri nad 
biskupe aa holum sem oss er sagt at se eýolfur fusason og 
ef þeir eru nockrer fleire af greindum selskap sem standa 
j þuilikum saluhaska. skal þo adr nefndr sera oddr beidazt 
þess af greindum þorleifi og hans fýlgorum adr en hann 
gefur þeim aflausn at annat huort standi þeir aa dome hei- 
lagrar kirkiu um greint brot jngaungu heilagrar kirkiu at- 
stodu messu og annars gvdlex embættes og medteckningu 



Þ. 0. 3. Okt. 1473. [Þetta orö vantar i flkinnbr., en það 
til að fltanda hér; transscriptores munu óvart hafa hlaupið yfir það. 
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hennar sacramentorum ellegar giore heilagri skalholztkirkiu 

038 sæmd suo at ostrafanlegt se fyrir oss. hier medskal 
fýrsagdr sera Oddr beidazt sæmdar af adr nefndum þorleifl 

haus barna coodr jnguelldi helgadottur fyrir þa íiar segt 
SGin þau hafa uordit skýlldug heilagri skalholzt kirkiu og 
oss fyrir þa siduztu barnéigíl sem þau hafa oppenber at 
ordit ain j millum j frændsemes spioUum og skriptHofum og 

þau giora af sinum parti þar vm suo aem þeim ber þa 
^tal oppt greindr sera oddr somuleidess af leýsa þau af 
Sreindu broti og setia þeim mogulegar skripter. jtem skal 
taim settia skripter oppt skrifudum þorleifi og hans fylgi- 
orum þeim sem lausn tacka af honum fyrir greinda kirkiu 
saurgan og hennar gridastada og giora allt þetta med uægd 

mýskun ef optnefndr þorleifur og hans adrgreint folk 
"^U betra sig og hier eppter uernda og veria heilagrar 
^rkiu gridastadi og prevelegia. 

Og til sanninda hier um settum uær vort insigle fyrir 
þetta bref skrifat j skalholte feria tercia ebdomade paske 
sidar en fýr seiger. 



653. 13. Apríl 1474. í Eómaborg. 

^SÉF Sixtus's páfa hius fjórða til (Sveins) Skálholtsbiskups 
(Pétrssonar), þar sem hann, samkvæmt persónulegri beiðni 
Kriatjáns konungs hins fyrsta, leyfir biskupi að afleysa þá 
^'^nn, sem fyrrum (1433) réðu Jóni Skálholtsbiskupi (Ger- 
^ekssyni) bana, þó svo, að þeir, auk vanalegra aflausnar- 
^kilmála, láti reisa steinkapellu við dómkirkjuna, þar sem 
jafnan sé lesnar tíðir fyrir sál Jóna biskups, 

I^ipl. Norveg. VI, Nr. 579 (blB. 617—618) eptir frumiitínu á páfa- 
i Rómaborg (Bull. div. Sixti IV., Tom. IV., bl. 97), og þar eptlr 
bréfið prentað l Kirkehifitorisko Samliugcr (2den Kække VI) Vm, 
^60-562. 

Sixtns episcopus s(ervns) s(ervorum) d(ei) venerabili 
*^fttri episcopo Sclalotensi salutem et apostolicam benedicti- 
^^em. Et si antiquus et versatus hostis humano inuidens 
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genérj non cessans querere quos deuoret quam plures ifld^' 
cat sepe in laqueum peccatores redemptor noster tamen 
Jesus Christus nonnuUos fraudibus ipsius hostis deceptos 
quotidie de ipsius faucibus eripit et ad se reuocat peniten- 
tes. Sane carissimus in Christo fllius noster Cristiornus 
Dacie Suetie Norwegiæ Slauorum Gotorumque rex jllustris 
in nostro conspectu constitutus pro parte incolarnm 
habitatorum terre Jislandie tue diocesis nobis clementer ex- 
posuit quod ipsj olim humanj generis jnimico suadénte 
bone memorie Johannem episcopum Sclalotensem missarufli 
et diuina officia tunc celebrantem manus ausu nefario inici- 
entes jpsum immaniter interfecerunt propter quod excom- 
municationis ac alias aententias censuras et penas in tales 
tam a jure quam alias latas damnabiliter incurrerunt 

quibus per I*^et vltra annos re ausu insorduer- 

unt. Cum autem jncole et habitatores predictj de premissi^ 
€x, iintímis doleant cordis visceribus, cupiantque per eos 
perpetratum facimus condignis penitentie fructibus expiar^ 
ac perinde iuges ad dominum preces effundere. Jdcirco ideni 
rex pro parte jncolarum et habitatorum sub cuius tempo^^^ 
dominio existunt, cum graue et difficile admodum eis for^* 
pro obtinendo super hoc salubrj remedio apostolice sedis 
conspectui se exhibere, nobis humiliter supplicauit vt ip^^^^ 
super hoc de opportune absolutionis beneficio ac alias aui' 
marum suarum salutj condigne prouidere benigne áig^^" 
remur. Nos igitur attendentes quod apostolice sedis ifl^f 
fessa clementia non consueuit petentibus et ad sue pietati^ 
et misericordie sinum recurrentibus veniam denegarC; 
lapsis de solita sue benignitatis affluentia dexteram porri' 
gens ab ymo retrahere et ad salutis semitam reducere sata- 
git huiusmodi supplicationibus inclinati fraternitati tue de 
qua in hijs et alijs specialem in domino flduciam obtinemus 
per hec scripta committimus et mandamus quatinus incola^ 
et habitatores predictos si hoc humiliter petierint, recepta 
prius ab eis cautione ydonea, quod si heredibus dictj epiS' 
copj occasione episcopicidij huiusmodj non satisfecérint, satis- 

skorið úr Bpássia bréfabökar páfa. 
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f^ciant competenter quodque dé bonis sibj a deo coUatis 
^'öaru capellam cuius structure et edificia lapidea sínt in 
^cclesia iu qua tam nefarium facinus perpetratum extitit de 
^*^uo fundabunfc ac pro vno perpetuo presbitero missas et 
diuina officia inibj celebraturo ac pro anima ipsius 
^PJScopj oraturo sufficienter dotabunt, ab episcopicidij reatu 
^ec^ non excommunicationis aliisque sententijs censuris et 
P6íiÍ8 huiusmodj quas premissorum occasione incurrerint, vt 
Pi'efertur, auctoritate nostra hac vice dumtaxat absoluas in 
orma écclesie consueta jniunctis inde eis inter alia sub 
^í^tute iuramenti per eos in tuis manibus prestandj quod 
^ cetero talia non committent, nec ea committentibus 
P^östabunt auxilium consilium vel fauorem et pro modo 
^^lpe penitentia salutari et alijs que de jure fuerint iniun- 
^^öda, Et nichilominus ipsorum jncolarum et habitatorum 
et nepotes ad beneficia ecclesiastica in ciuitate et 
^ocesi Sclalotensibus imposfcerum obfcinenda eadem auctori- 
reabilites aboleasque omnem inhabilitatis et infamie 
^^culam siue notam per eos dicta occasione contractam. 
obstantibus premissís ac constitutionibus et ordinationi- 
^ apostolicis ceterisque contrarijs quibuscunque. 
Datum Eome apud Sanctum Petrum anno jncarnationis 
^Qiinice mcccclxx quarto. Jdus Aprilis. pontificatus nostri 
tertio. 

L. de Fulgineo. 



39. Apríl 1474. í VíðTÍk. 

^íöviKEDÓMR tólf presta útnefndr af Ólafi biskupi Rögn- 
^aldssyni um Hólateig í Fljótum. 

ið fl ^^^^' ^^^' frumrit á skinni, og hafa aldrei fyrir það kom- 
^öiri innBÍgli dómsmanna en fimm, on þau eru nó öll dottin frá, nema 
1 1. ^ ji^g^ LXVI, 13, aunað frumrit á skiuni, og hafa verið fyrir 
tölf innBÍgli, en þrjú ein þeirra eru nú eptir, og innBigli Ólaffl bisk- 
Ps, sem læair þetta bréf og úrskurð hans frá 1. Mai 1474 (Nr. 655) saman. 
["^nt þetta fékk Árni „hia O(dde) S(igurds)B(yne) 1727. til að senda 
" Holíi i HiaUtadal, hyar þad heima á". Prumbréf þetta er nú skemt 
Ul, Y. B. 
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og Bköllött. Haföi Töknað hjá Oddi 1726, en verið þurkað ógætilegft- 
Eptir þessu frumriti hefir Árni skrifað dóminn npp (Apogr. 570), en fí^^ 
Bkallana eptir „Copiu med hende BiörnB á Skardzá." „i Íians Sirp^i 
octavo". Afðkript Björus eyðilagði Árni 1726 eða liklega öilu heldr 
1727. Hjá Birni var skakt ártal (1473). 

Domur vm teiginn a millum hola og 
reykiarhols j fliotum^). 
Þath giorum vier sueinbiorn þordarson. jon broddasoii' 
þosteinn jonsson. magnus jonsson. þorleifur magnusson. sý^' 
urdur þorlaksson. eirikur einarsson. nichulas þormodssoH' 
þorkell þorgeirsson. þorarenn þordarson. jon þorualldsson ok 
bessi swartsson prestar holabiskups dæmis godum monnnöi 
viturligt med þessu voro opnu brefi ath þa er lidit uar ft'^ 
hiugatburd vors herra jhesu christi þusund flogur hundrut 
siotiger ok flogr dar j viduik j viduikar sueit faustudagen 
næsta fyrir tueggia postula messu philippi ok Jacobi vor- 
um uier j dom nefnder af vornni nadugum herra ok anda.' 
ligum fodur herra olaf med guds uad biskup di holum atb 
dæma vm þa akæru er biskupen kærdi til þorualldz jons- 
sonar, j fýstu ath þorualldur hefdi geingit jn j fasta eigi^ 
heilagrar hola kirkiu, haft ok halldit teigh þann er ligg^^ 
j hola jordu j fliotum jordu holastadar j hoUtz kirkiu sokA 
er biskupen reiknar vera ok verit hafa eign fýrgreindrar 
jardar epter þeim profum ok skilrikium sem hann hafdi þ^'' 
til. beidde ok krafdi biskup olaf þar fýrnefndz þorualW^ 
enn hann kom ecki ok eingi af hans halfu auo hans yroboi 
sýnde. Var þar suaren stefnan ok þui dæmdum vier hau^ 
logliga ok þorvalld jonsson^) logliga fyrir kalladan hier .1 
dagh. Suo ok eigi sidur var þar svarit af þrimur skilri^- 
um vottum ath sira jon broddason radsmadr heilagrar hola-' 
kirkiu hefdi ridit Æi landamerki miUum hola ok reykiarhols 
ok þorualldur jonssou med honum. fyrirbaud þa fýrskrifa-d^ 
sira jon nefndum þorualldi ath nýtia fyrnefndan teigh edr 
undan skiale ath skiota edur hann j burttu ath fdx fýr odH 
rettur lagavegur geingi ca heilagrar hola kirkiu vegna vöi 



Utan & bréfinu með fornri hendi. «) sl. Lxvi, 13. 
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adurg-reindaii teig hnor jorden eiga skýllde. fcom ok þar 
fram fypij. Qgg j3j.gf yegna þorualldz jonssonar ath þat hefdi 
"^erit suarit af þrimur monnum fyrir brandi logmanne ok 
^^Txn sialfur medkendizst þar fyrir oss ath hann hefdi þessa 
^ida tekit ath fyr skrifadur teigur hefdi verit hafdur af 
^Gykiarholsmonnum upp ox langan tima. hafdi ok brandur 
^ogmadr þessi prof tekit longu seirna enn sira jon hafdi 
^kaert vith þorualld jonsson vm fýrskrifadan teig kirkiunn- 
vegna. Nu saker þess ath kirkiunnar log suo vtuisa ath 
bat er banz sok ath draga þau maal vnder leikmanna dom 
^dr profualeitzlur sem heilaga kirkiu ca hrærer edur henn- 
eigner. þui ath guds nafne til kolludu dæmdum vier fýr 
^efnder xij prestar þessi fyrskrifud prof ologliga teken 
^afa uerit af brandi logmanne epter þui sem kirkiunnar 
% vtuisa [j þessv male ok ecki afl hafa^) saker þess ath 
þau voro af þeim tekin sem þess mals var ecki ýferdomari. 
leitt^) biskupen þar sueria fyrir oss jon elldiarnsson ath 
f^der hans hefdi bvit da fyrnefndum^) reykiarholi meir en 
^PP (JCL XV uetur ok haft alldri fýr*)greindan teigh nie eign- 
reykiarholi enn Iiann uisse hann eignadan ok yferwnnen 
holum j þessum tima aakærulausaii ok onguan uisse 
^9.iin annat hallda nie hafa en holar ætti hann meir enn 
^PP dx .xl. vetra nu sidan ok sca gardur sem Jiggur ofan 
"^^'r fialle ok ofan ath Æl soor hann ath þa hefdi uerit halld- 
[landamerkia gardur^) j millum fýrgreindra jarda. Suo 
ei sidur sor steingreimur®) oddason ath þann same gard- 
sem jon sór j sinum eide hefdi uerit hallden landa- 
^erkia gardur upp da ix uetur ok xx miUum fýrskrifadra 
Sarda suo hann uisse. Sor hann ok ath þa þorualldr bio 
^ reykiarholi hefdi verit skorit torf j greiudvm teig ok 
flutt heim til reykiarhols ok suo hafdi þosteinn magnusson 
^atit sla þar heý ok flutt j brutt. Suo ok ei sidur sór jon 
bordarson ath hann hefdi heyrt eignadan þrattnefndan teig 



[ok ecki aíl hafa j þeasu male Lxvi, 13. Svo. XXI, 2; leit 
^^vi, 13 iiet^ 3) fyrgreindum Lxvi, 13. ■*) adur Lxvi, 13. «) [landa- 
^erki Lxvi, 13. «) xxi, 2; Bteingrimur Lxvi, 13. 
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fýrskrifuduin holum upp aa þriatige vetra. Sor ok ko^® 
magnusson ath hann hefdi heyrt eignadan títtnefndan teig 
meir en upp ca xx uetur opt nefndvm holum. hafdi ok jo^ 
arason suarit fyrir^) fullau bokareid fyrir biskupenum ath 
hann hefdi alldre heýrt tuimæli cíi vera ath hoiar ætti þratt- 
nefndan teig meir cn upp ca þriatige uetra fýr enn þor- 
ualldur hafdi eignat sier hann. var hans eidr suarenn íy^^^ 
oss af tueimur skilrikum uottum. hafdi ok gudu}^ jonsdott- 
er suarit fullaii bokareid ath títtnefndur teigur hefdi uerit 
hallden eign hola upp oa vj uetur ok xx suo hun uisse a- 
kærulaust. Suo ok eigi sidur bar þoruardur Porfinzson mod 
sino brefl ok jncigle ath þorualldr jonsson hefdi j^rkt ok 
ýfer wnnit opt nefndan teig j ongu sino frelsi upp & 
uetur er hann bio j holum ok jon gudmundzson hefdi ly^^ 
þui fyrir honum ath þa hann bio j holum hefdi haun^) leid") 
bauduare eýiolfssyni títtuefndan teig til slægua ok 

hafdi 

eingin ath fundit. Enn hier di ofan soru þrir prestar seia 
ridit hofdu di landamerki millum fýrskrifadra jarda. var 
fýstur af þeim sira jon broddason. anuar sira magnus jons- 
son ok þridie sira þorkell þorgeirsson ath þeir hugdu þ^* 
landamerkiagard uera j millum fýrskrifadra jarda sem upP 
liggur j fiall ok ofan ath ol. þui epter þessum ollum goS^' 
um ok uitnum. hefdum ok profum sem hier hefer verit 
svaret fyrir oss j dagh kirkiunnar vegna ok biskupsens 
dæmdum vier fýrskrifader xij prestar þrattnefndan teig eign 
jardarinuar j holum vera ok uerit hafa utan títtnefndur 
þorualldur jonsson leidi tuo logKg vitue jnnan manadar ath 
heýrdum domenum fyrir biskup olawe edur hans vmbods- 
manne heima ath domkirkiunne ói holum ath optnefndur 
teigur sie eign jardarennar cJi reykiarholi ef hun skal orsent 
vera. Suo ok ei sidur dæmdum vier þrattnefndan þorualld 
skýlldugan ath sýna jnnan manadar ath heyrdum domenuDi 
med tueimur logligum vitnum heima & holum fyrir bisk- 
upenum edur hans logligum umbodsmanne ath honum h^fl 
uerit selldr ok afhentur tittnefndur teigur med jordunne ^ 



sl. Lxvi, 13. 2) vantat í bœði. xxi, 2; lied Lxyi, 13. 
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i'eýkiarholi. getur hann þetta^) sýnt þa dæmdum uier hon- 
^öi tylftareid ath hann hugdi þenna teig sina eign epter 
^aupe sino. suer hann þenna eid sem fyr skrifat stendur 
þa dæmdum uier hann kuittan fyrir halld ok medferd ol 
þfattnefndum teig þo ath hann geti eigi eignar uitnenleitt. 
fallazst honum vitnen þa dæmdum uier greindan þorualld 
jonsson skylldugaíi ath leggia aptur heý ok torf ok awerka- 
^ot med landname ok sveri þar ath settareid fyrir biskup- 
^íium edur hans vmbodsmanne huerau mikit hann hefer 
haft ca huerio cJiri sier til nýtta af sogdum teig. auo ath 
staduren sie þa skadlauss af. enn ef hann ma huorki heý 
^ie torf aptur leggia þa leggi hann aptur stadnum suo 
^ýkla adra peninga sem kirkian ok biskupen sie uel haUd- 

af. enn fyrir hueria xij manadi sem hann hefer halfrar 
inerkur skada giort oi kirkiunnar jordu dæmdum uier hann 
skýlldugan ath luka heilagri holakirkiu Ix marka j fuUretti. 
enn þau (íiren sem minne averki hefer ordit óx jordunne 
l^ki aufundarbot epter domi ok hier a ofan mork j stefnu- 
fall ok þorualld jonsson skyUdugan ath taka lausn ok skript 

biskupenum epter kirkiunnar logum ef hann feUzst & 
Dialeno þui oss lizst hann þa faUenn j bann af aialfu verk- 
iiio. skal eth fýsta fuUrettit uera lukt jnnan halfs manad- 

fra þui er gréindr þorualldr er faUenn ath malenu heima 
ath domkirkiunne dx holum biskupenum edur hans vmbods- 
löanne. en allir adrir peningar skulu vera luktir eth sein- 
^Z9ta ath næstum fardogum heima ath domkirkiunne a 
holum. 

var þessi vor domur upp sagdur j sama stad. dag ok 
sem fyr seiger. 

ok til sannenda hier um settum uier fyrr skrifadir xij 
Prestar vor jncigle fyrir þetta doras bref skrifat & holum 
j hiaUtadalI tueim nottum sidar enn fýrr skrifat stendur^). 



Svo bæði, en Árni (Apogr. 570) Betr á spásBÍu: „addo ei^'í". ') 
e. 1. Maí. 
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655. 1. ílaí 1474. á Hólum. 

Ólafb biskup á Hólum staðfestir og samþykkir Víðvíkrdóm 
frá 29. Apr. 1474 (Nr. 654) um Hólateig í Fljótum. 

AM. FaBC. LXYI, 14, fnimrit k Bkinni, stungiö með innaigU Ólafs 
biskup8 Baman við Viðvikrdóm M 29. Ápríí 1474. — AM. Apogr. 570 
með hendi Árna MagnÚ3sonar sjálfð eptir frumritinu, sem hann hafðj 
„feinged hia O(dde) S(igurda)8(yne) 1727. til ad senda til Hola i 
Hialltadal, hvar þad heima á". 

Uíj olíiaf med guds ndad biskup ol holum giorum god- 
um monnum viturligt med þessu voro opuu brefi ath þa er 
lidit uar fra hingatburd vors herra jhesu christi þuaund 
flogur hundrut Ixx og flogur oar j uiduik j uiduikarsueit 
fostudagen næsta fyrir tueggia postula messu philippi 
jacobi beiddu osa ok krofdu vorer xij prestar þeir sem v)J 
hofdum þar j dom nefnt. ath dæma j miUum heilagrar hola 
kirkiu ok þorualldz jonssonar vm þa dakæru sem víj kserd- 
um þar til hans kirkiunar uegna ok þeirra domsbref þ^^^ 
um giort vt uisar. vrskurdar upp oa huort oss litizst síxj- 
domur logligur eda ei sem þeir hofdu þar vm dæmt. 
saker þessarar þeirra beizslu seigium víj adurnefndur bisk- 
up olmf oss j domsæti sitiande jn nomine domini amen. 
fullum laga urskurde þenna þeirra dom sem þetta vort bref 
er med fest j alla stadi logligan med oUum sinom greiuuca 
ok articulis. ok obrigdeliga halldazst eiga kirkiunnar vegn^- 

var þessi vor urskurdr upp sagdr j sama stad. dag ok 
^r sem fýr seigér. 

Ok til sannenda hier vm heiugium uíj vort jncigl*^ 
fyrir þetta urskurdarbref skrifat oa holum j hialltadaal tueiiíi 
nottum sidar enu fýr skrifat stendur." 



656. 1. Maí 1474. á Bessastöðum. 

Transskeiptabbbéf. 

AM. Faac, XXI, I. Frumtransskriptið á skinni. Öll inn.siglin (4) 
eru dottin frá. — ÁM. Apogr. 3234. 



1474. TRANSSKRIPT. — VITNISBURÐARBRÉF. 



lausnarbref þ(orleifs) og giomingsbref byskupsinaO. 

Þat giorum uær arnflnur jonsson. jngimundr jonsson og 
t^mas þorbiarnarson godum monnum kunnigt med þessu 
^oru oppnu brefi at uær saum og ýferlasum sa bessastodum 
*^eggia postola messu filipi og jakopi þa lidit uar fra 
^ögatburd vors herra jhesu christi OD. cccc. Ixx og iiii ar 
öppen bref byskups sueins er þa var j skalhollti med hans 
heilum og oskod(d)um hanganda jnsiglum suo latanda ord 
^pter ord sem hier seiger. [Hér kemr: 

1) Bréf Sveins biakupa um Oddgeirsliólareið, 12. Apr. 1474, Nr. 652; 

2) Bréf hius sama um sama efni 12. Marts 1474, Nr. 650]. 

Ok til sanninda hier um setum uær fýr nefnder menn 
^or insigle fyrir þetta transkriptarbref er skrifat uar aa 
^essastodum ^ alltanese sama stad og dag og ari sem fýr 
seiger. 



657. 1. Maí 1474. á Kirtjuhóli. 

^iTNisBUEBE Teits Magnússouar um arf eptir Hall Magnús- 
son undir Hesti í Önundarflrði. 

-^M. Fasc. XXI, 14, frumrit á skinni og er innaiglið enn fyrir. — 
■^M- Apogr. 783. 

Vitnizburdur vm arP). 
Þat giorer eg teitUB magnusson godum monnum kunn- 

med þessu minu opnu brefui at eg uar under heste j 
avnundarfirde kalladur til uirdingar og olafur magnusson 

fleire dande mén adrer epter hall magnusson latenn og 
^irtizt þar vel hundrat j fridum peningum og ofridum og 

gisle magnusson þan arf allan eptér adr greindan hall 
^^odur sinn. hefur adur greindur gisle þenan arf haft og 
lialldit og eignazt suo eingi hefur aa kært suo at eg uité. 

til sauninda hier vm sett(a) eg mitt jnsigle fyrer þetta 
bref er skrifat uar kirkivbole j valþiofsdal aa tueggia 



Utan á bréfinu með Bamtiða hendi. Utan á bréfinu með hondi 
17. öld. 
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postula messu dag philippi et jakobe þa er lidit var ira 
hingatburde vors hera jhesv christe. þvsund íiogur hundrut 
siotiger og fiogvi' ar. 



658. 5. Maí 1474. í Fjósatungn' 

Snoeei Bjarnason selr Einari ábóta og klaustrinu á Munka- 
þverá jörðina Hróastaði í Fnjóskadal með þeim gögnuiu 
gæðum, er hann og Rannveig Björnsdóttir kona hans varð 
eigandi að, en ábóti leggr í mót Kross í Ljósavatnsþinguin- 

AM. FaBc. XXI, 17, frumrit á skinni; af átta innsiglum era fjög"^ 
dottin ftá. — AM. Apogr. 3012 (eptir þeasu frumriti). — AM. Faso. 
XXI, 16, annað frumrit á Bkinni með sömu hendi, fúið; fyrir þrí etnnn 
þrjú iunBÍgli. — Apogr. 3011 (eptir þessu frumriti). 

href vm horadstadi^) j fnioffskadal 1474^). 
Ollum monnum þeim sem þetta bref sia edr heyr^ 
senda ellendr prestr broddason. loptr marteinsson. ion þores- 
son. hallvr ionsson. eirekr þorarensson kuediu guds ok sinS' 
kvnnigt gerandi ath þa er lidit uar fra hingadburd vors 
herra iesv christi þvsvnd c.c.c.c. siav tiger ok í.í.íi- ar i 
fiosatvngv i fnioskadal íimta daginn næsta fyrir festviD 
iohanes apostoli ante portam latinam vorv vær i hia savm 
ok heýrdvm a ord ok handaband einars abota a mvncka.' 
þvera af einni alfu ok snorra biarnasonar af annari. 
suo fyrir skilldv ath greindr snorre selldi einari abota ok 
klavstrinv a mvnckaþvera til fuUrar eignar iavrdina hroa- 
stadi i fnioskadal er liggr i hala kirkiv sokn med ollvfl^ 
þeim gognvm ok gædvm sem greindri iavrdv fýlger 
hann ok hans eiginkuinna rannueýg biornsdotter vrdv freni^t 
eigandi ath. var savgd ranueýg þar nærr samþykiandi 
ordvm ok handabandi þessa iardar savlv. fiier i moti g^^ 
einar aboti titt nefndvm hionvm snorra ok ranveýgv iavrd- 



*) XXI, 17; hroastadi XXI, 16. Utan á XXI, 17, og Bvipnö á- 
skript á XXI, 16. ÞxT stondr og með yngri heudi „Bref eem Munkft- 
þvermklaustre vidvikur". 
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ina kross er liggur i liosavaz þingvm med ollvm teim 
gognum ok gædum sem klavstrit a mvnkaþvera vard frerozt 
eigandi ath. sagdizt ellendr prestr nær hafa verit. ath con- 
iieiitvbrædrner samþycktv þessi iardakavp. skilldi hvor hallda 
til laga þeirri iaurdv er keýptv ok hvor svara lagaripting- 
a þeirri iavrdv er seldi. Ok til sannenda hier vm settv 
^er fyrr skrifader menn vor inncigli med abotans ok hans 
conventvbrædra innciglvm fyrir þetta bref skrifath aiUuga- 
stodvm a sama ari degi sidar enn fýrr seigeri). 



659. 11. Maí 1474. í Miklagarði. 

Klækge prestr Einarsson vottar, að hann hafi lesið dóminn 
iim Hólateig frá 29. Apr. 1474 (Nr. 654) yfir Þorvaldi Jónssyni. 

AM. Pasc. XXI, c.d 2, frumrit á skirnii læst við dóminn um teiginn 
Hólft og Reylíjarhólg i Pljótum frá 29. Apr. 1474. 

Þat giorér eg klængur prestr einarsson godum monn- 
viturligt med þessv minu brefi ad þa er lidet var fra 
Wngatburd vorss herra jhesv christi þvssund flogur hundrut 
kx og fiogr æir. ai þridiudagen næsta efter krossmessv vm 
^orit^) var eg ^ maudrvaullum j eyiaflrde og lass eg þann 
sama dom yfer þorvallde jonssyne. sem þetta mitt bref er 
^id fesst sua hæitt at hann matte vel heyra ef hann villde 
0? hier efter vil eg sveria ef þvrfa þicker. Og til sann- 
^iida hier vm setta eg mitt jncigle fyrir þetta vittnesbvrd- 
arbref skrifat (o. myklagardi j eyiaflrde. degi seirna en íyr 
seger. 



G60. 19. Maí 1474. á Hóli í Bolungarvílí. 

JóN Alexíusson vottar, að Björn Þorleifsson hafl handlagt 
Kristínu Björnsdóttur móður sinni, að Solveig dóttir Bjorns 
skyldi eiga Vatnsfjörð, sem Solveig. Þorsteinsdóttir moður- 
^óðir hans gaf honum. 



I>. e. 6. Mai. •) Það er 10. Mai. 
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Kriegers safn 2. 4to, bls. 174—176, með hendi Styrs Þorvalds- 
sonar c. 1700, 

Þad giðri eg Jon Alexiusson goduin monnum kunnigt 
med þessu mijnu opnu breíi, ad eg var i liicL. sá og heyrda 
cí ord og handaband Kristijnar Biornsdottur. og Biðrns Por- 
leifssonar sonar hennar. ad adurnefndur Biorn handlagdi 
Kristijnu modur sinni. ad Solveig Biðrnsdottir skylldi eiga 
Jordina Vatzflðrd. er liggur i Jsafýrdi. er honum gaf Sol- 
veig Þorsteinsdotter modur moder hans. sem med samþycki 

optnefndrar Kristijnar Biðrnsdottur for þetta 

handaband frani j Eydeý i Jsafyrdi þessara fyrnefndra 
manna. Hier eptir vil eg sveria ef þurfa þykir. Og til 
sanainda hier um setta eg mitt Jnsigle fyrir þetta vitnis- 
burdarbref. Skrifad d Holi j Bolungarvijk uppstigningar- 
dag þa lidid var fra hingadburd vors herra Jesu christi CO- 
cccc. Ixx. og .iiij. ar. 



^ ^61- 39. Maí 1474. á Þingeyrum- 

Olafe Haldórsson kvittar BgU Grímsson um þau sextán 
hundruð, sem hann varð honum skyldugr fyrir Útibliksstaði 
á Miðfjarðarnesi. 

AM. Apogr. 3952, raeð hondi Jóns Maguúasouar bróður Árna 
oríginali á kaifakínn", 

Þat giorum uær sigurdur þosteinsson. gizor biornzson 
ok amunde ormsson godum monnum viturligt med þesso 
uoro opnv brefi. at þaerlidit uar fra hingatburd uors herra 
ihesu christi þusund fiogur hundrut siotiger ok fiogur ar. a 
refsteinsstodumj uidedal fostodagen i fardogum^) uorum u^er 
j hia saum ok heýrdum a ord ok handaband þeirra eigels 
grimssonar ok olafs halldorssonar at suo fyrer skildu at 
greindur olafur medkendizt at hann hefdi uppborit ok uid- 
tekit oUum þeim sextan hundrodum er fyrr nefndur eigeU 

Eyöa fyrir Vs hluta línu i hdr. Þ. e. 27. Maí. 



^474. ÆTTLEIÐING. '^'^'^ 

f 

iiard honum skylldugur fyrer jordena alla utibliksstadi er 
a midfiardarnesi i mels kirkiu sokn suo honum^ uel 
^íiægde epter þui sem i kaup þeirra kom ok þui giorde 
öptuefndur olafur þrattnefndan eigel ollungiss kuittan fyrer 
sier ogi) sinum erfingium um allt adur greint iardar verd. 
Ok') til sannenda Mer um settum uær fýrr nefnder menn 
insigle fyrer þetta bref er giort uar a þingeýrum i 
hiinauazt þinge a sama are tueim nottum sidar enn fyrr 
8eger. 



663. 31. Maí 1474. í Holti í Saurtoæ. 

Stepháns Loptssonar, er Loptr Ormsson 
faðir hans ættleiddi hann. 

AM. PaBc. XXI, 9, tranBskript á skinni gert 30. Júlí 1492 t Járn- 
ge^ðarstöðum í Grindavík. - AM. FaBC. LXVII, 3, tranBskript á Bkinm 
S^'t k Staðarfelli 2. Maí 1519. - AM. Apogr. 5894 með hendi Jóns 
^agniÍBBonar bróður Árna optir transskripti frá 7. Maí 1554. - Margar 

floiri afskriptir til af bréfi þessu aðrar, og er einna belzt að geta 
Þðirra, eem eru i skjalabók Jóns BjörnBSonar i AM. 234. 4to, frá c. 1600. 
■~~ Prentaö i Lagasafni M. Ketilssonar I, 343—345. 

Brief vm ættleiding Steifans Loptssonar^). 
Þat giorvm ver oddur petursson. olafur^) grimsson. 
skvle þordarson. brýniolfur sýgurdzson. CDagnus halldorsson 

jon sueinsson godum monnum viturligt med þessu voro 
^Pnu brefe. þa lidit var fra gudz bvrd CD eccc Ixx og iiij 

manudagin j paska viku^) fyrir kirkiudyrunum a stadar- 
^^le j savrbe vorum wer j hia savm og heyrdum a. at lopt- 

ormsson arfleid(d)i stefan son sinn til fiar þess er haun 
?af honum. voro þat ij hundrvd hundrada til gial(d)s og til 
Síafar. til ses og til sætis. avds og arfs ok*^) allz þess*^) 

') Svo fuUum Btiifnra. Þetta stendr utau á XXI, 9, með hendi, 
% Ueld vist, Eggorts lögmanns HannesBonar, og þar með: „og adror ij 
^o"iör huortt skylldi taka arf epter Lopt Ormðson". Narfi, stendr i 
^fakriptum Jóub BiornsBonar. Þ. e. 11. April. '^) Svo bér. Ap- 
sl. hin. 
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BCttar sem logbock vottar at ættleidingr a at hafa at Iðg- 
uin. 

voro þesser peningar til greinder. jordin biarnar hof^ 
er liggur j helgafelz sueit fyrir .Ix. hundrada^). iij jarder 
er so heita er liggia ] vazflardar kirkíu sokn: Keykiarfiord- 
ur, heydalur og kellda fyrir Ix hundrada. iij jarder er so 
heita eyrardalur, svarthamar. hattardalur fyrir xuj hvndrvd 
og XX. liggia þessar jarder j altafirdi j eyrar kirkiu sokn. 
hamar fyrir .xv. hundrud er liggur j jsafirdi j kirkivbols 
kirkiv sokn og þar til viii h(undrud) og Ix hvndrada i lausa- 
goze og kvgilldvm og oUvm þarfligvm peningvm. 

heldu þesser menn aller æ, einne bok loptur ormsson 
er arfleid(d)i og stefan sonur-) hans er arfleiddr var og 
hustru solueig þo(r)leifsdotter jatade og samþyckte fyrir s3o 
þessa arfleiding. 

fíoE þease arfleiding fram eptter laugbokarinnar ordvm- 

Ok^) til saninda hier um settum ver fýrnefnder menö 
vor incigle fyrir þetta arfleidingarbref er giort var j hollt^ 
j saurbe þridivdagin næsta eptter hvitasunnv ol sama are 
sem fyr seiger. 



1474. 

663. 8. Júní 1476. á Elðaiö* 

Stbphán Helgason selr Bjarna bónda Marteinssyni jörðina 
Biríksstaði í Jökulsdal í umboði Guðrúnar Káradóttur móO- 
ur sinnar, en Bjarni gefr í mót Tókastaði, sex hundruð að 
dýrleika, og þar til lauaafé. 

AM. Fafic. XXI, 4, frumritið á skinni. Öll innaiglin (4) eru <Iott- 
in frá. 

Ollum monnum þéim sem þetta bref sioa eda heýra 
aenda arngrimr prestur birgisson. jon ormsson. jfar biðrn" 
son. e:udmundr olafsson kuediu guds og sina kunnigt ger- 
andi þaa lidit var fra hingatburd vors herra jehsu christi 
þushund fiogur hundrut siautiger og fiogur aR vorum ver J 



bundrud 6894. Lxvu, 3, 5894; sl xxi, 9. Svo hét xxl, 9 
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saum og heýrdum aa ord og handaband greindra manna 

^ iDilli biarna bonda marteinssonar af einni alfu og steffana 

^ölgasonar af annari at svo fyrir skildu at steffan helgason 

selldi biarna bonda marteinssyne med handabandi jordina 

^ireksstadi er liggr j jokulsdal j modrudalsþingum j vmbodi 

gudrunar karadottr modr sinnar med oUum þeim gognum 
(og) 

giædum sem greindre jordu fýlger og fýlgt hefer at 
fornu og nyiu og gudrun karadotter vard fremst eigandi 
^*- hier j moti gaf biarne marteinason gudrunu karadottur 
Jordina tokastadi sex hundrud og þar til fiogr malnytu ku- 
SiUdi og hest fyrir fim hundrud. tuæuett naut. tiv aura j 
"^admalum fyrir hundrat. ketel fyrir tiu aura og þria(r) 
"^Gtter fostumatar fyrir adra tiv aura. skýlldu fýr nefnder 
^^nn biarne og gudrun suara lagariptingum a greindum 
Jordum enn bædi hallda til laga. skildi optnefndr biarne j 
^^nia handabandi at kaupa fýstur aptur jordina tokastadi 
gudrun viUdi selia. medkendiz og gudrun karadotter og 
samþýckti med handabandi þenna giorning steffans sonar 
^^^s sem hann hafdi giort vid þratt nefndan biarna mar- 
^^iusson. og til sannenda hier vm settum ver fýrr nefnder 
^en vor jnsigli fyrir þetta bref er glort var ox eidum oi 
^tiuanasueit fimtadagin næsta fyrir festum barnabe oaapo- 
^^oli ari sidar en fýrr seger. 



664, 17. Júní 1474. í Skálholti. 

■^RovENTTJSAMNixGR Jóus rauðkolls Jónssonar við staðinn í 
Skálholti. 

Bisk. Skaih. Pasc. XVI, 12. Frumrit & skinni. Innsigli bÍBknpg er 
^ottið frá. — AM. Apogr. 2491. með hendi Árna Magnúfisonar „accnrat- 
i88inie« eptir frumritinn. Neðan í bréfið var fáið skarÖ þegar á, dögum 



\ og hefir hann spáð þvi í eyðarnar, aem hér er sott í hornklofa. 

Proventubref Jons RaudzkoUz j tijd 
biskups Sueins Anno 1474. 

Vær sueinn med guds nad biskup j skalholti ok visita- 
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tor yfer allt skalholtzbiskupadæmi giorum goclum monnuni 
kunnigt med þessu voru opnu brefe. ath med Bade ok sam- 
þycke sira oddz peturssonar heilagrar skalholtzkirláu ok 
vors offlcialis j millum botzaar ok hrutafiardaraar. Sira gisl^ 
jonssonar officialis j miUum greindrar botzæ<r ok helkundu- 
heidar. sira jons suorrasonar Badzmannz j skalholti. sira 
olafs oddzsonar kirkiuprestz j sama stad ok fleire annarra 
dandimanua bædi lærdra ok leikra hofum vær giort þetta 
kaup ok skilmala vit jon jonsson sem kalladr er Baudkollr 
at greindr jon skal fa kirkiunne, stadnumj skalholti ok oss 
.xl. hundrada j sina prouentu med þessum fridleika. 

Jn primis .vi. malnytu kugiUde. xxx. aura silfurs gyl^* 
ok grafit ok einn stack med gott klædi fyrir .xij. malnýtu 
kugiUdi. atta hundruth j gelldum saudum. fiogra vetra gana- 
allt naut ok tuo naut tuæuetr fyrer tuo kugilldi. Jtem atta 
hundruth j koplum ok audrum þarfligum peningum ok P^^ 
til .cccc. j vine. mallte ok aklædum. hefer fyrsagdur jo^ 
luckt greinda peninga oss ok vorum greindum Badzmannej 
skalholti epter þui sem oss vel anæger. þui skal adrgreindr 
jon hier j mot hafa æfenligan kost ok prouentu sa stadnuDi 
j skalholti. hier med skal hann hafa þar af stadnum tuitugð' 
vod til klæda sier ok .iiij. stickr lereptz a huerium xij- 
manudum a medan hann lifer. hann skal hafa til stadarius 
sæng ok kistu. skal stadrinu hallda þa somu sæng epter 
þui sem hann hefer hana til stadarins enn eignazt huor- 
tueggia epter hans dag. Jtem skal optnefndr jon mega 
frialsu giora sier upp hus æ, sinn kostnad sialfs heima ^ 
stadnum j skalholti j nockrum hreinmannligum stad þar seiu 
vær giorum Bad fyrer ok eignazt þat sama hus suo lengi 
sem hann lifer. €nn hann skal þo adrgreint hus sialfuf 
endrbæta aa sinn eigin kostuad sem honum vel hentar. J^^^ 
skal tittgreindr jon mega setia mann j sinn stad aa stadar- 
ins kost j skalholti j sinne fravero suo lengi sem hanu 
stendr j nockþu stjarfi edr eyrindum greindrar skalhoIt2- 
kirldu hcnnar formanz edr optnefndz stadar j skalholti. Ok 
til sannenda hier vm se[ttum vær] vorth jnnsigle med vorra 
adrgreindra prelata ok presta jnnaiglum fyrer þetta pro- 
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^í^ntubref er skrifat var j skalholti jn [festo sanjcti^) bo- 
tulphi abbatis et confessoris anno domini. CD.^ cd.** Ixx.^ 
quarto. 



665. 19. Júní 1474. í Skálholti. 

^■^iKN bisknp í Skálholti skipar Jón rauðkoll Jónsson og 
-^sdisi konu hans nmboðsmenn Pétrs sonar síns (biskups) 
Ásdísar, með þeim ummerkjum, sem bréfið greinir. 

Biak. Skalh. Fasc. XVI, 11. Frumrit á Bkinni. InnBÍgli bÍBknpa 
dottið frá. — AM. Apogr. 2490, meö hendi Árna MíignúBSonar „acc- 
^ratigsimé". 

Vmbodzbref Jons Eaudkollz vegna 
peturs Sueinssonar^). 

Vær sueinn med guds nad biskup j skalhollte ok uisita- 
tor ýfer allt skalholltz biskups(dæmi) giorum godum monn- 

kunnigt med þessu woru opnu brefi ath wær haufum 
sett ok skipad jon jonsson. sem kalladr er RaudkoIIur. ok 
^stise olafsdottur. laugliga wmbodzmenn peturs wors arf- 
^eiddz sonar sem er ok sonur greindrar astisar. Skulu 
Sreinder menn jon ok astis ad sier taka hafa ok hallda aUa 
H penninga fasta ok lausa. frida ok ofrida sem wær hauf- 
^Jn skipat ok gefit worum adr nefndum syne petri. sem er 
Jordin (jcL nedri bru j grimsnesi er liggur j burfellz kirkiu 
8okn. ok þar til fimra kýr ok hinu settu þa bænhusku sem 
þar fýlger. sex asaudar kugielld hest ok hier med alla þa 
Penninga sem fýrr sagdr petur wor son hlýtur epter worn 
^^g j sitt arfskipte j motz wid sigurd worn son saumu- 
^eidis arfleiddan. sem war sonur þorunnar heitinnar sýgurd- 
^rdottur. Skuiu greind hion jon ok astis fostur ok fram- 
fseri weita til kostar. klæda. þionuztu. ok annarra naud- 
sýnlegra hluta worum opt greindum sýne petri þar til sem 
^ann er af omaga alldri ok hann ma sialfur ad laugum 



Ámi getr og til, að fylla mætti hér með: vigilia beati, og yrði 
16, Jímí. 2) utan á bréíinu með ekki mikiu yugri hendi en bréfið. 
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sitt wmbod hafa. Skal þesse wor skipan obrigdeliga halld- 
azt. nema wer sialfer heiler ad uite ok skýnsemi gioruifl 
adra skipan oa. wm fýrrskrifad omagagotz saker nauckurra 
forfalla. Ok til sannennda hier wm settum wær wort jusiglc 
fyrer þetta wmbodsbref skrifad j skalhollte. sunnudag hinn 
næsta fyrer natiuitatem sancti johannis baptiste. anno do- 
mini. CD.** cd.** Ixx.** quarto. 



666. 30. Júní 1474. á Héðinshöfða. 

YiTNisBTnRDB tveggja manna um það, að Finnbogi Jóussofl 
lýsti því, að Biörn Snæbjarnarson hefði handsalað sérfyrst- 
um kaup á hálfri jörðunni Héðinshöfða fyrir það andvirðij 
er hann mætti kjósa og bréfið greinir. 

AM. Apogr. 655, optir frumriti hjó, Páli lögmftnni Vídalín. — -^^' 
skript &f brófinu er i AM. 255. 4to, 212 (bréfasafa Béra Skúla Þorláka- 
sonar). 

Þath giorum uit magnus hallason ok simon palsson goduiö 
mounum uiturligt met þessu ockru opnu brefe ath uit uor- 
um þar hia ok heýrdum aa er finnboge ionsson lýste suo 
felldum landzsmala fýrer sex gronnum sinum. i fýrstu ath 
hann sagde ok lýste þui er biorn snebiarnarson hefde haud- 
salat sier sunnudagin nesta epter mikaelsmessu i haust er 
nu n§st uar^) ath selia sier fyrstum halfa iordena hedens- 
haufda er liggur aa tiornese i husauikurþingum fýrer suo 
aakuéded uerd ath biorn atte ath kiossa huertt er hanfl 
uillde af þrimur fýrst tiu hundrada iord hrafnagil er ligS^ 
i laxardal i huams kirkiu sokn ok þar til tiu kugillde. 
annat tuttaugu hundrada part i iordune eýstra raufarfellö 
under eyiafiollum. þridia halfan þridia tug hundrada. lýstö 
adur nef(n)dur finnboge ionsson þessum mala ok skildag^ 
fýrer fýrskrifudum sex graunnum sinum ath laugmali rettu. 
Ok til sannenda hier um settum uit fýr nefnder menn ock- 



1) Þ. e. 3. Okt. 1473. 



1474. 



HÓLATEIGR 



753 



incigli fýrer þetta bref skrifad aa fýrskrifadre iordu 
^*^denshaufda manudagin nQsta fyrer ionsmeasu baptistc 
^^uo domini. CTD.*» cd.^ Ixx.** quarto. 



, 667. 36. Júní 1474. í Miklagarði. 

^lapr biskup á Hólum baunar leikmönuum að taka prófa- 
i^iðslur og ganga dóma um eignir heilagrar kirkju og draga 
l'^er svo undir sig. 

AM. Fftsc. XXI, 10, ffumrit á Bkinni, nú innsiglislauBt. — AM. 
^Pogr. 3236. 

holar i fliotum^). 
forbod biskups Olafs ad leikmenn take profaleislur 
og giore doma um Hoola kirckiu fie. 

Víj olaf med guds natd biskup aa holum giorum god- 

monnum viturligt med þessu voru brefi. ath saker þess 
ath víj þikiumzat fulla raun hafa feingit þar vt af ath 
^^ikmenn taka ath draga ok hafa dregit mal heilagrar kirkiu 
^nder sigh med huatskeýtligum profua leislum ok olauglig- 

domum ok atferdum heilagre kirkiu til nidurbrotz ok 
^Gnnar reitti^) til nidranar þuert j moti logmale heilagrar 
kirkiv j voru biskupsdæmi. Þui fyrerbiodum víj hier epter 
guds halfu ok heilagrar kirkiv vnder hæsta forbod ok 
^^J^n ath nockur leikmadr dirfuizst ath taka þær profua 
eizlur edur ganga þa doma sem heilaga kirkiu oa hrærer 
Gdur hennar eigner ok guds log vt uisa ath fyrir hennar 
^ormonnum da ath leidazst ok dæmazst. þui huer þat giorer 
^aun fellur j bann af sialfu vérkenu. epter þui sem kirki- 
^^Har logh vt uisa. enn ef nockur leikman viU straffa vora 
^^öia edur giorninga edur vor(r)a presta. sem víj ok þeir 
^^í'a. ói heilagrar kirkiu uegna edur hitt ef þeim þicker 

ok vorer prestar uera framlutare óx leikmanna mal enn 



Þetta af fyrirBÖgniuni utan á bréfinu er með hendi frá 15. öld, 
baö annað cr frá 17. öld. Svo. 

öipl. iBl. V. B. ^ 
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oss berr epfcer logum þa bioduni uíj þeim hueriom sem þ^* 
uill tala fram vnder rauzsak erkibiskupsens j nidarose ok 
hans dom. edur under hæsta kirkiunnar ualld ef þess þarf 
med. er þat ok vort rad ok bæn til allra dandi manna ath 
þeir fordizst slikar ovenior sem heilagre kirkiu koma til 
skada ok þeim sialfum til storan saluhaska sem þat giora 
ath komasuomyklu osamþycki millum kirkiunnar ok kongx- 
ins þegna þar sem huorer ætti adra ath styrkia til rettra 
laga ok þetta eth sama biodum víj fyrir oss. vora presta 
ath oskoddum kirkiunnar retti. 

ok til sannenda hier um heingium vij uort jncigle fyr^^ 
þetta bref skrifat j mýkhigardi j eýiaflrde sunnodagen næsta 
epter festum sancti johannis baptiste anno domini CD** cd 
Ixx** iiij**. 



668. 38. Júní 1474. á MöðruYÖiUnn. 

Olafr biskup tekr staðinn i Miklabæ af Sigmundi presti 
Steindórssyni um þrjú ár, fyrir óhlýðni hans, og scgir hann 
skyldugan að taka ]ausn og skriptir. 

AM. Fasc. XXI, 8, frumrit á skiuni. Innsigli biskups er dottið fr^* 
— AM. Apogr. 3584, eptir transskr. frá 31. Janúar 1476, og Apog^- 
286 eptir frumritiua, 

Wíj olaf med guds nad biskup dx holum giorum 

god- 

ura monuum viturligt med þessu voru opnu brefui ath sak' 
er þess ath vorer xij prestar dæmdu vnder vorn vrskurd 
vm þær saker er víj kærdum til sira sigmundar steinþor^- 
sonar vm þa ohlýdne sem hann hafdi oss sýnt ok þeirr^ 
domsbrefþar vm giort vtuisar. huersu harri sok hann skyll^^ 
þar íirir suara aa heilagrar kirkiu uegna. Þui jn nomiflö 
domini amen. Segium víj adur nefndur biskup olaf oss J 
domsæti sitiandi med fullum laga wrskurdi sira signiun*i 
steinþorssou íirir þessa sina ohlýdne af settan sino beneflcio 
myklabæ j blonduhlíjd er liggur j skagafirde æfinliga fí^ 
þessum degi. ok sino offlcio upp oa þriu ar nema víj viliti^ 
meiri myskuii cíl giora. ok skylldugan ath taka lausn 
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oss fyrir sina ohlýdne. var þessi vor wrskurdur upp sagdur 
^ eýrarlandi j eýiafirde manudagen næsta epter jonsmessu 
baptiste (ia almenniligre prestastefnv morgum uorum prest- 
^iu næruerondum ok med oss samþyckiondum þenna vorn 
vrskurd þa er lidit var fra hingatburd vors berra jbcsv 
christi þusund fiogur hundrut Ixx tiger ok iiij (íxr. 

ok til sannenda hier vm beingium víj vort jncigle flr- 
þetta vrskurdarbref er , skrifat uar aa modruuollum j 
haurgardaal. degi sidar enn fýr seigir. 



669. 30. Júní 1474. á JIuiikaþTerá. 

EiifAR ábóti á Munkaþverá selr Sigurði príor og klaustrinu 
Möðruvöllum skóg með tilgreindum ummerkjum í Skugga- 
bjarga jörðu í Laufássókn, fyrir vervist út í Flatey með 
öllum vergögnum, saltbrennu, húsgerð og naustgerð. 

AM. Fasc. XXI, lÖ, frumrit á skinui; af þrem innsiglum eru tvö 
^rákuð fyrir, en hið fyreta er glatað. — AM. Apogr. 2982. 

vfn skuggabiarga skog^) [i Laufass kirkiu sokn 
Modruvallaklaustri tilhej^raudi^). 

Þat giorer ek broder einar med gvds nad abothi á 
iiiunckaþverá godum monnum viturligt med þessv mino brefi 
ð-th ek hefl sellt prior sigurdi a maudrovauUum ok sogdu 
tlaustri skog er stendr j skuggabiarga jordu i laufáss kirkiu 
sokn. er þessi greindr skogur sudur fra bænum á skugga- 
Worgum ok er kalladr marioskogur. fra gili þui er kallad 
öi' kleifargil ok sudur ath dæli þeirri sem nærr er gagn- 
^ort vtanverdum uellenum á þverá vpp i flall svo langt sem 
skogur er vaxinn ok ofan ath hnioská alt i miUum kleifar- 
&ils ok dælarinnar. sagdi magnuss prestr þorbergsson mér 
tíl þessarra skogarmarka er þa bio í laufási ok reid á siálfr 
^ed mér ok þesser menn olafur magnuss son. ingimundr 
halldorsson ok marger adrer. f^ier i mote gaf fyrr sagdr 
prior sigurdr mér ok klaustrinu á mnnkaþveræ. vervist vt í 
flateý til æflnligrar eignar fyrir þuiligt skip ok skips áhofn 
sem formenn klaustursens vilia vt giora. skulo ok þeirhafa 

Ut&a á biéfinu meö fornri hendi. [með hendi Árna Magnússonar. 

48* 
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þar auU vergogn þau sem þcir þurfa. saltbreuno. husgiord 
ok naustgiord þar sem lientar ok ath stinga torf til þar 
sem huorki spiUizt af tada ne eing. farma alla ok epter- 
flutningar skulo þeir þar á land leggia ok suo leingi liggi^ 
lata sem þeir yilia huortt sem er flvtt af sio eda landi. 

samþýkti þetta kaup virduligr herra olafur med guds 
nad biskup á holum ok aller couventubrædur munckaþuerár 
klausturs ok settu sin inncigli mcd mino inncigli fyrir þetta 
bref er skrifath var á munkaþverá fimta daginn næsta fyrir 
visitacio beate marie virginis anno domiui CD** cd^ septua- 
gesimo quarto. 



670. 30. Jfuií 1474. á Öxarárþiugi. 

Tylftabdóme, útnefndr af Oddi lögmanni Ásmuudssyni á 
alþingi, um vígsmál Þórólfs Ögmundssonar, sem i hel sló 
Jón Böðvarsson, er dæmdr hafði verið óbótamaðr. 

Bisk. Skalh. Fasc. XVI, 13. Prumrit á Bkinni. AM. Apogr. 
2492, raeð hendi Árna MagnfisHonar. „accuraté". 

Domur þorolfz b(onda) er i hel slo obotamann. 

Þat giorum uær eigill grimsson. þoruardr steinmodzson- 
eýolfur hialltason. þorsteinn sigurdzson. eirekur arnasou. 
gisle jonsson. helgi oddzson. jon landbiartzson. eýuindr tumas- 
son. þorsteinn stefansson. tvmas þorbiarnarson ok eýolfur 
helgasou laugrettumenn godvm monuum viturlegt med þessv 
uorv opnv brefe. þa er lidit uar fra hingatbvrd vors herra 
jhesv christi þvshuud fiogur hufidrud siotiger ok iijj ar. 
næsta dag epter peturs messv ca almenniligv avgsarárþingi 
uorvm uær j dom nefnder af ærlegum mauue oddi asmvndz- 
sýni laugmanne sunuan ok austan ca jslandi. at skoda ok 
dæma hverra suara edr sekta at þorolfe avgmundzsýni bære 
at svara fyrer þat mannslag er hann j hel slo jon bauduar- 
son. er adur hafde dæmdur verit obotamadur ok ogiUdur 
huar sem hann yrde fangadur. vtan gridastada fyrer þat 
mannslag ok heimsokn er haun hafde med verit. þa er 
magnus jonsson var j hel sleigin cíi krossi j laudeýivm ca 
sinv heimili. Var ok birtt fýrer oss þar da þinginu viglys" 
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íng. er bæde hafde verit svarin ok dæmd langlig: j allan 
inata at adr nefndr þorolfur hafde j hel slegit fyr nefndan 

■ 

jon bauduarsson. Nv saker þess at uor lavgbok vottar svo 
^t þat moL eingi sýndalaust giora at taka menn af vtan 
sca sem kongs ualld hefer 3 hende til Eettra mala þui dæm- 
iim vær þennan sama mann þorolf augmundzson ok allt 
ians mal fram ca mins herra kongsins nadér vnder þa skip- 
er hann vill sialfur dx giora edr giora lata. gnn opt- 
nefndan mann þorolf fridhelgan fyrér hverium manne vtan 
landz ok jnnan. þar til er hann kemzt da mins herra kongs- 
ins nader. 

Samþýkti þennan uorn dom med oss oddr laugmadr 
sunnan ok austan da jslande. suo ok ei sidr brandr jonsson 
laugmadr nordan ok vestan £b jslande huerer sin jnnsigle 
settv med uorum jnnsiglvm fyrer þetta domsbref. skrifat j 
hafnarfirde ox jslande svnnudagin næsta fyrer sanCta mar- 
gíetardagO ^ ^^rcidL are sem fyr seiger. 



671. 3. Júlí UU. á ÞÍÐgTelli. 

Ketill Ormsson selr Lopti Ormssyni fimtán hundruð í Hamr- 
^ndum í Dölum fyrir lausafé, frítt og ófrítt. 

AM. Apogr. 1435, án efa eptir frumtiti. Til sainanburðar er og 
^Öfð afákript Magnúsar Einarssonar á Jörva meðal Hamrondiibréfa (i 
^inni eigu), gerð stafrétt eptir frumritÍQU (c. 1730—40), og bor þeim 
ekki orö á milli. 

Þat giorum vær sigurdr dadason magnus þorolfsson 
sigmundr halldorsson grimr grimsson bryniolfur sigurdzson 

þorolfnr avgmundzson godum monnum viturlegt med 
þessv vorv opuu brefi. þda er lidit var fra hingatburd uors 
berra jhesu christi þusbund fiogr hundrud siotiger ok .iiij. 

Vorum uær j hia saum ok he^Tdum ca ord ok handa- 
band þessara manna loptz ormssonar af einue alfv. enn 
ketils ormssonar af annare at suo fyrir skildu at ketill 



') Þ. e. 10. Júíí. 
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ormsson selldc adr nefndum lopti ormssyni j jordunDe hamr- 

■ 

endum fimtan hundrud er liggr j saudafellz kirkiu sokn J 
middaulvm. med aullum þeim gaugnum ok gædum sem adr 
greindre jordu a at fýlgia ok fylgt hefer at fornu ok nýiu. 
ok hann vard fremzt eigande at. gnn hier i moti gaf 
nefndur loptr ormsson greindum katle ormssyni. iiij. mí^l" 
nytu kugilldi. ij. asaudar kugillde ok tnær kyr ok fiogur 
hundrud frid ok þar til sio hundrud ofrid. ij. aura silfurs 
smidat fyrir hvndrad enn halfan þridia eýre osmidat fyri^ 
hundrat þreuett naut at hanatlagi j hundrad. iiij. saudcr 
gamler fyrir hundrad. niv stikr klædis fyrir hundrad edr 
svo lagda peninga. Skýlldi tittnefndr loptur ormsson hallda 
adur greindum jardarparte til laga. enn adurgreindr ketiU 
suara lagariptingv ca greindum jardarpartte. Skýllde þesá- 
er peningar vtgolldner oa .iij. arum ok þat fyr sem hann 
viUde giortt hafa. 

Ok til sanninnda hier vm settum uær fyrnefnder menn 
uor jnnsigle fyrir þetta jardar kaups bref 

for þesse giorningr fram favstudagin næsta epter pGt- 
nrsmessu^) ca þingucUe j grimsnesi. skrifat j sama stad ok 
are deigi sidar enn fyr seiger. 



673. 7. Júlí 1474. í Skálliolti- 

Teansskriptaebréf. 

AM. Pasc. LXVI, 15, framtrívu3akriptið á akinni. 

Þat giorum wer jon arnason. oddr magnusson goduiö 
monnum kunnigt med þessu ockru brefi at vid he^Tdum ok 
saum lesit sua latanda bref med heilum ok ooskoddum ji^' 
siglum sem hier seger. 

[Hér kemr bréf frfi 14. Okt. 1469, Nr. 328]. 

Ok til saninnda hier wm settum vid jon arnason ok 
oddur maguusaou okkur jusigli íirir þetta tran;<kriptar-) 



*) Þ. e. 1. Júlí. transkriptarar, frbr. 
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bref skrifad j skalahollti flmtudagiii jfi octauo visitacionis 
sancte marie virginis anno domini 00**. cccc^ Ixx**. quarto. 



673. 16. Júlí 1474. á Hólum. 

Tbaksskeipt fjögurra presta af fjórum bréfum. 

AM. Apogr. 3570, moð hendi síra Snorrft Jónssonar eptir fruraritinu 
^ bréfíisafni HóIaBtóls. „Þetta bref er transscriptura a porgament. Under 
brefinn hafa verid 4 inaigle" (S. J). Eitt af þeim var dottið frá „Denno 
*^opÍQ kora mig til Hæade 17^1 fra Hr. Snorre Jonsen. Originalen 
^ígger ndj Stiftskisten paa Holum og er paa pergament. A. M". Nú er 
frumritið ekki í BisknpBakjalasafni. 

Þat giorvm ver sveinbiorn þordarson. jon broddason. 
eirikvr einarsson. nicholas þormodsson prestar hola bískups- 
dæmis godvm monnum viturligt med þessv vorv opnu brefe 
^t ver savm ok yferlasvm open bref med heilvm ok o- 
sk[a]vddom hangandvm inciglvm þeirra manna sem her ept- 
^J* nefuast j brefvnvm. [Hér kemr: 

1. Kvittau handa Ólafi biskupi Rögnvaldssyni fyrir afgjaldi Skaga- 
fjarðarsýsEu, útgefin af Eiríki Björnesym 17. Sept. 1469 í Björg- 
vin, Nr. 490; 

2. Kvittan Henriks Kepkens um sama 11. April 1473 á Starnesi, 
Nr. 616; 

3. Bréf Chr. 1. frá 8. Apr. 1470 raeð Henriki Kepken, Nr. 504; 

4. Vidimug tveggja manDa af l>vi bréfi frá 13. Jání 1473, Nr. 628]. 

Ok til sannenda ber vm heingom ver fyrr nefnder 
Pfestar vor jncigle fyrir þessi transkriptarbref skrifat [a] 
^olym j h[i]aaltadaal lavííardagen nesta fyrir festum sancti 
thorlaci episcopi anno domini 00.** cd.** Ixx.® quarto. 



674. 33. Júlí 1474. á Hólum. 

í^lapr prestr Ingimundarson vottar, að hann hafi í sumar 
íesið i lögréttu fyrir Brandi lögmanni og öllum rikismönn- 
^oi og almíiganumdómfrá 29. Apr. 1474 (Nr. 654) um Hóla- 
^öig i FJjótum, og lét Brandr lögmaðr samþykkja prófa- 
leiðslur biskups löglegar. 



■ 
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AM. FaBc. XXI, 3, frumrit á skinni. Inasiglið er dottið frá. - AM. 
Apogr. 3235. 

Vitnisburdur Olafs prests ad hann hafl lesid 

Brief Biskup Olafs^). 

Path giorer ek olafur prestur jngimundarson godum 
monuum viturligt med þessu mino brefe ath ek las þat 
sama bref sem biskup olaf mik til skipade ok þetta mitt 
bref er uidur fest & alþinge j logrettu næsta dagh epter 
petursmessu vm sumarit aa jslande þa er þar var sett log- 
þing brande logmanne nærueranda ok þeim ollum rikismonn- 
um ok allmuganum sem j logreittunne^) voru. enn epter 
þat nefnde brandur logmadur logrettumennena wt af lo?' 
rettunne med sier ok leit^) samþýckia þær profna leizdlur 
loglegar sem fýrskrifadur biskup olafur*) hafdi tekit um þau 
malaferli sem dorakirkiuna^) œi holum oahrærdi ok heunar 
jord holar^) j fliotuiu. hans .xij. prestar hofdu þar um dðemt' 
adr efter þui sem doms bref þar vm giort vtuisar. Ok til 
saneuda hier vm setta ek mitt jucigle fyrir þetta bref 
skrifat ca holum j hialltadaal jn festo sancte marie magdal- 
ene anno domini CD^ cd** Ixx^ iiij^. 



6Í5. 23. August 1474. á Skarði í Laugadal. 

FiNKBOGi bóndi Jóusson selr Egli Grimssyni jörðina Brúsa- 
staði í Vatnsdal f^w Hafralæk í Aðaldal og nokkurt lausa- 
fé, og er bænhúss skyld á báðum jörðuuum. 

AM. Apogr. 387 „Ex originali Sr Olafs Stefan?bouar, &ccuratissíme"- 
Um fruinritid fer Árni svo felíluin oiðnra: „Kaupbrefed um Brusastade 
HafralæU 1474 er akrifad á uppökafuing ur eiubvoriu Jalenaku docu- 
nientc. Er þad sama so örskafcd, ad cckert vcrdur samtleytt lesed. 
Byuest sem þctta mune hafa vercd i iitlu folio edur storu 4to. Er ekrift* 
en þar á. ccke uug, b-jlldur ad visu lau^^tum elidre enn brefed þetta- 
giörniugtíbref getur þad ei hafa vcrcd propter formam tara vastam. ^*^^ 
hefur og vered skiifad á. badar sidur, ad vísu med aköUum. Ur BÖgu 



Utan á bréfinu með hendi frá 17. öld. s) Svo. ») Svo. "*) la**' 
b, v. hér Bkbr., en þvi er ofaukið. **) domkirkiaua, skbr. 
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öyncBt míer þad ecki muue vera knnca. þvi skriftarlaged er eí þess- 
^P*et, heUdni' krokott, þo vel skrifad af þvi slage. Mier virdest þetta 
^une hafa vered saurblad franiaii eda aptanvid bok: og mune þar á 
'^'^ki hafd anuad skrifad vered enn skuUda rogistur, eda qvigiUda re- 
gístur, eda auuad þviUkt, kannske kírkiu eiuuar liverrar, kynní og vera 
riks manua. Mier synest [jmo ita estO þad hafa á badar sidur vered 
l^^íi'ifad med köfium, enn ei samfleytt, og er þad þá Hkara registre enn 
^^^n, Unurnar hafa og Örstuttar vered (ad visu suraar. imo aUar eda 
flestar) og hverga nærre nád ad extromitatibus mombrauíe. [Jmo er 
^^sí* á skiifud m-:d köflum og atundum 2. kftflir á aömi: sidu, hver ut- 
^Qdrm Öd.um, og Bkalíe á miUe. certisaime Regestum fuit, vel mcmori- 
^lfi) enu eokort viktugra^)- qvod iterum Regeatuin fuisB.j arguit. Eckert 
^erdur aarafleytt lesed sem sagt er, aUeinaBta er i eiuum stad skirt: 
fiogr, og þar titríix nedan under: þorvallde. Mier synest þad fiogr Ji. 
^'íí^) mune vered hafa: hia þorvallde", Sbr. bréf frá 28. Dac. 1475. 

Um Brusastade i Vatnzdal og Hafralæk. 

&at giorum v^r þordr þordarson jon þoralfsson jon 
^O'uiolfson og amvnde ormsson godvm monnum viturlegt 
^ed þessv voro opnv brefe þa er lidit var fra hingadbvrd 
^ors herra þvsvnd fiogr hvndravt siavtiger og fiogr ar mariv 
^esso fyrre vm svmaredaa skarde j langadalvoro v§r j hia 
savm og heyrdum æ. ord og handaband þeirra finnboga bonda 
Jonssonar og ^geh grimssonar ad svo fyrir skildv ad nefndr 
ftunboge selldc greindvm egle javrdena alla brvsastade er 
j vazdal j vndenfellz^) kirkiv sokfi med avllvm þeim 
^avgnnm og gii^dvm sem greindre jordv fylger og fylgtt 
hefer at foruv og nyiv og hann var fremzt eigaMe ad ord- 
^^n. Hier j mot gaf fyr nefndr egell adr greindvm flun- 
^oga jordena alla hafral^k er ligr j adaldal j neas kirkiv 
sokn med avllvm þeim gavgnvm og gii^dvm sem henne hefer 
ad fornv og nyiv og hann var fremst eigaude ad 
orden og hier til niv kvgillde fimm j asavd og fiorar kýr 

eitt gelld kvgillde ed tivnda og þar til tavo*) hcsta 
fyrir þriv hvndravd og afheotto þa þar vpp aa stadenn. 
^^gde hvor vni sig b^nhvs skylld ai þoirre jordv er sellde 

skyllde hvor svara þvi fyrir þa er þa atte. hier med 



[b. V. í neðaniuáisgrein, ^) Þ. e. flögr huiidríið fríð, ') ritnð: 
^ödnfeiiz. 4) tvo. 
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akyllde hvorr þeirra fyr nefndra manna finnboge og 
hallda til laga þeirre jordv er hanu keypte enn svara laga- 
ripttingvm aa þeirre er hann sellde. og til sannenda hier 
vm settum v^r fyr nefnder menn vorr jnnsigle fyrir þetta 
bref giortt æ, skarde j langadal aa sama are siav nottum 
sidar enn fyrr seiger. 



676. 18. Septemher 1474. á GreiijaðarstííðuTíi' 

ÁscteImr Hallsson selr Finnboga Jónssyni hálfan Héðinshöfða' 
á Tjörnesi, þann er Björn Snæbjarn-^rson hafði áðr selt As- 
grími, að tilskilinni Lundey og eins manns aungulveiði ^ 
Botusvatn, fyrir tuttugn hundruð í lausafé. 

AM. Apogr, 653, eptir friiiiiriti hjá Páli lögtnanni Vidalín. — ^^' 
Bkript af bréfinu er og i AM. 255. 4to. 207—208 (bréfaaafu fiéra Skúía 
ÞorlákEsonar). 

OUum monnum þeim sem þetta bref sia edur heýr^ 
senda þorsteinn þorleifsson magnus geirsson hallkell palsson 
magnus hallason Eunolfur þorsteinsson ok gudmundur Þo^' 
leifsson. Q. G. ok sina kunnigt giorande ath þa lidid uat 
fra hingadburd uors herra jhesu christi þushund floguí* 
hundrud siau tiger ok fiogur ar a laugardagin n^sta epter 
krossmessu um haustid^) j midhuame j Eeykiadal uoru ueir^) 
j hia saum ok heýrdum aa ord ok handaband finnbogajou^- 
sonar ok aagrims halldzsonar ath suo fýrer skildu ath 
greindur asgrimur halldzson sellde finnboga jonssýne til 
fullrar eignar jordena lialfan hedenshaufda er liggur a tior- 
neso j husauikur kirkiu sokn þan sem biorn snQbiarnarson 
hafde adur sellt fýr nefndum asgrime med aullum 
gognum ok g^dum sem greindre halfre jordu fýlg^r 
fj^líitt hefer ath fornu ok nýu ok optnefnder meun asgnUi- 
ur ok biorn huufdu fremzst eigande ath ordid ath tilskil' 
inné halfre lundeý ok eins manz aungulueide sabottuzuattn. 



B, e. 17. Sept. «) Svo. 
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^^Gr j Tiiote gaf opt neÍDdur flniiboge jonsson þrattnofiidum 
^sgrime halldzsjne tuttaugu huDdrud ined þessuiu fridleika 
*^íf malnýtu kugillde atta geldflar hundrud. skýlldu þesser 
l'^nin^ar goUdner jnan þrennra tolf manada en aa medan ei 
^íi'e þesser fyr greinder penningar luckter þa skýllde titt- 
iiefndur flnnboge giallda optnefndum asgrime hundrat a 
^^oriu are svo gem j afgialld edur leigu af fýrgreindum 
Peningum en huad fýr lýcktizst af greindu jardar uerde 
þriu ar uQre umlidin þa skyllde þat skerda fýr nefnt 
^^ialldz hundrad ath Eettre tiltaulu. atte þrattnefndur finn- 
ath hallda fýr sagdre jordu til laga en tittnefndur as- 
§^iníur halldzson suara laga riptingum. Ok til sannenda 
hier uiu settum uier fýrnefnder menn uor jiicigli fýrer þetta 
tref skrifad a greniadarstaudum j Eeýkiadal aa sama are 
^öge sidar en fýr seger. 



677. 19. Septcmber 1474. á Skriðu í Fljötsdal. 

^WiSBUBBR tveggja manna,, að Hallsteinn Þorsteinsson hafi 
Mð Þórði Jónssyni frænda sínum hálfa jörðina Hól í 
Sigluflrði og þar til tiu hundruð í þarflegum peningum. 

AM. Faac. XXI, 31, frnmrit é, sk'mnl Af þr.om incsigliim er brák 
sptir öf þriðja innsigliuu. — Apogr. 3237. 

hol i sigluflrde'). 

Þat geruni vid hermundr benedictzson ok tvmas ein- 
^^sson godum monnum kunnigt med þessu ockru brefl at 
þar voro vid j hia savm ok heyrdum a manadaginn næsta 
fyfir CDatheus CDesso j imbruuiku vra haustid at hallsteinn 
torsteinsson gaf þordi jonssyni frænda sinum joRdina halfa 
j siglufirde j siglunesþingum med ollum þcim gognum 
gædum sem greindri jordu f^^lger ok fylgt hefir at fornu 
njnu ok hann vard eigandi at fremtz ok h\^r til gaf 
^aiin honum onn(u)r .x(.) c. j ollnm þarfligum peningum. voro 
t*titta XX. c. sem hallsteinn gaf þorde jonssyne at framtoldu. 
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Ok til saninda hier vm setti hallsteinn sitt jnsigli med 
ockrum jnsiglvm fyrir þetta bref skrifat a skridu j fliotzdal 
sama dag sem fyr seger anno domini CD^ cccco septuagessi- 
mo quarto. 



t>78. 19. Septcmber 1474. á (íreiijaðiirstöðum. 

ViTNisBUEÐR sex mauna, að Ásgrímr Hallsson hafi selt Fiflii; 
boga Jónssyni hálfa jörðina Héðinshöfða, og að það hefði 
verið tilskilið, ef Pinnbogi sækti með lögum hálfa jörðina, 
þá handseldi ÁsgrímrFinnboga jarðirnar Áland í Pistilflrði 
og Hlíð á Langanesi fyrir þá peuinga, er Finnbogi hafði 
gefið Ásgrími fyrir Héðinshöfða. 

AM. Fasc. LXV, 5, fiumrit á skinni. Af sex innsighim eru fjög"' 
dottin fró. Frumrit þetta var fyrrutn i eigu séra Skúla tJorlákBSOuar, 
en siðar (17íí4) hjá Pálí lögmanni Vídalíu. - AM. Apogr. 654. 

Þath giorvm vier þorsteirn þorleifsson. magnus geir^- 
son. hallkell palsson. runolfur þorsteinsson. magnus hallason 
og^ gudmundr þorleifsson godum monnum viturligt 
þessu vorv opnu brefi ath þar voro vier j hia saum og 
hejrdum aa j midhuammi j reýkiadal þa asgrimur hallzssou 
sellde finboga jonssýne jordena halfan hedenshaufd^ epter 
þui scm þathi) kaupbref vtvisar er þar um skrifad stendr. 
var þad^) ok^) þ^ skilid under fýrnefndr^ mann^ hauda- 
band. asgrims og finbog^. ef finbogi jonsson s^kte meíi 
laugum greinda jord halfan hedenshaufda epter þeim giorfl- 
inge og handsali er biorn sn^biarnarson hafde fýr giort med 
þrattnefndan finboga þa handsellde opt nefudur asgrimur 
títnefndum finboga til fullrar eignar jardernar aland j þist- 
elfirde j sualbards þingum og hlid a langanesi j saudanes 
þingum fyrir þ^ peninga er sagdr finbogí hafde gefit nefnd- 
um asgrime fyrir optnefndan hedenshaufda. skýlldi flnbogi 
hallda grcindum jordum til lag^ en tittnefndr asgrimur 
suara lagariptingum. Og til sannenda hier um settu uier 



Svo. 
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^'^rnefnder men uor jncigli fýrir þetta bref skrifad aa grcni- 
^darstaudum j reýkiadal manudagin n^sta fyrir mattheus- 
^essu um haustid. anno domini. CD.** cd.*^ Ixx.*^ quarto. 



^^9. 3^ Októbcr 1474. í Flatatuiigu. 

I^OLvEiG Þorleifsdóttir selr Sveini Guðmundssj^ni jörðina 
^amra 1 Tungusveit og kvittar hann um andvirðið. 

, , -A^M. Fasc. XXI, 13, frumrit t Bkinni, og er innsigU Solveigar fyrir 
^efinu. Apogr. 5695. — Á frumbréfiö ritar Árni: „fra Sæmundi 
^^gnuBsyne á Holi i Bolungaryik". 

Ym f^amra j tungusueijt j skagafirdi^). 

í^ath giore ec solueig þorleifsdotter godvm monnum 
^i^urligt med þesso mino oppno brefl ath ek medkennvnz 
ec hefer sellt sueine gudmundzsyni jordina hamra j 
^^gusueit j mælifelz kirkiv sokn med ollum þeim gognum 
^ gædvm er greindri jordu hefer fýlkt at fornu ok nyio 
vard fremz eigandi at undan mer ok minum erfingi- 
en under suein ok hans erfingia. hefer ec fulla ok alla 
^^^iuga vpp borid fyrir adur greinda jord efter þui sem j 
'^^P ockar kom. ok hann lofadi mier. Og^) þui giorer eg 
ölueig þorleifsdotter fyr nefndan suein gudmundzson olld- 
^^Sis kuitan vm adr greint jardar uerd fyrir mier. ollum 
^^um logligum erfingi(u)m efterkomendum. Og^) til 8ane(n)da 
}^^^ um setta ec fyr nefnd solueig þorleifsdotter mitt jn- 
^gli fyrir þe^i^a kuittanarbref er giort var j flatatungu 
aiiudagin næsta epter mikaels CDesso anno domini m** cd** 
quarto. 



^^^' 37. Október 1474. í Miklabæ. 

^^TíasBURÐB tveggja presta um rán Ásgríms Sigmundssonar 
^ síra Jóni Broddasyni í Miklabæ. 



Utan á bréfinu meö hendi frá 16. öld. Svo. 
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AM. Apogr. 3583b, óvist eptir hverju ritað. 

Pat giorum vid ketiU grimolfsson ok olafur klæugsaöi| 
prestar holabiskupsdæmis godum monnum uiturligt 
þessu ockrv brefe. ad þa cr lidit var fra hingatbvrd vors 
hcrra iesu christi þushundraud. cccc. Ixx. ok .iiij- ^^- ^ 
miclabæ j skagafirdi j blaunduhlid. íinita dag hin næsta 
fyrer simonsniessu vorum vid j hia ssavm ok heýrdum^^- 
ad sira jou broddason geck heim ad kalldyrunura med sin^' 
menn aa greindvm stad. voro dyrnar sterkliga aptur streing ' 
ar fyrer honum ok tygiat folk til uarnar fyrer innau. spur 
þa fýrnefndr sira jon asgrim sigmvudzson ok hans fýlgi^^^ 
er tittnefndan stad havfdv ræ-nt ok gripit ok hans peBÍng^' 
vpp ai hvern mat(a) þeir hcfdi þetta giort. enn fýr uefndi* 
asgrimur sigmvudzson sagdi sira sigmvnd steinþorssoii þ*^*'^^ 
hafa skipat þeim. ok þeir hefdi ecki þangat farit elli?*^^* 
hier epter skilldi þrattnefndr sira jou adr en þeir vt geiDg"^ 
svo fyrer. ad þeir skýlldu alldre standa j mote heila?^^ 
kirkiu cdr houum. ok þvi lofudu þeir. ok geingu utt sidaí^' 
Ok til sauninda hier um settum vid fýr nefnder prcstaf 
ockur incigle fyrer þetta bref skrifat aa flugumýri j skag* 
firdi tveimur dðgvm sidar enn fýrr seger^). 



68L 38. Október 1474. í Mlldal)^^- 

ViTNisBUBÐE tvcggja manua, að síra Jón Broddason bíifl 
kvatt sex menn til að virða þær þrettán kýr, sem settaf 
voru meir en hálfau mánuð upp á hey hans í Miklabse, 
voru þær virtar honum til halds fyrir niu hundruð. 

Air. Apogr. 3582, að því er virðist eptir frumriti, lieldr en I^opi^' 
bók á Hólum, 

Þad giorum vid marcus illavgaaon ok þorbiorn 1?^^ 
raodsson godvra monnum uiturligt med þessu ockru brefl ^ 
þa er lidit var fra hingatburd vors herra jesu christi \}^^^ 
hvndrud .cccc. Ixx ok .iiij. dr. a mýklabæ j blaunduhlid J 

Þ. 0. 29. Okt. 



H 
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^kagaflrdi. upp sa, simunsmessu dagh. Vorum vid j liia. ssa- 
ok heyrdum æ.. ad sira jon broddason nefnde utt þria 
Presta ok þria leikmenn j giord ad uirda þær þrettan kýr. 
^ stadnum miclabæ voro settar meir enn halfan manud. 
geíit lians heý j avngu freise. med svo ordnvm lit ok 
morckvm sem hier seger. en fýsta suartíieckott ad lit. 
^Qeiddr helmingr et vinstra ejTa. halfur stufur et hægra. 
oanvr ravd. stýpt et hægra. gagnbitat. sneiddr helmingr et 
^instra ok gagnbitat. en þridia ravdfleckott. stýpt ethægra. 

sneiddr heimingr et vinstra. en fiorda graskeýlldott. 
5^ýfd bædi eýrv ok ravf j env vinstra. en flmta suaurt^). 
^iieiddr helmingr aa badum éýrum. en sietta dvmbkrossott. 
tuistýpt et hægra enn sýllt et vinstra. siavnda suartfleckott. 
hamarskorat et hægra. enn sýllt et vinstra ok ravf j. en 
^tta bleikkrossott. stýfd bædi eyre'^). biti aptan ur env 
^iistra. en nivnda svaurt^). þristýpt et hægra enn bladstvpt 
vinstra. en tiunda bleik. sýllt et hægra ok bite framan 
y^- enn þristýpt et vinstra. en ellepta gra. tvistýfdr helm- 
^^gr et hægra. enn stýpt et vinstra ok biti framan vr. en 
tolfta suaurt^). sneiddr helmingr a badvm framan. en þret- 
^nda suaurtt*). sneidd bædi eýrv framan ok nvmit aptan et 
h^egra. 

voro þessar fýrskrifadar kýr uirtar fyrer niv hvndr- 
^yd. ok þrattnefndum sira joni til halldz ok medferdar þar 
saa leidir sig til med logvm. er eiga þikkizt. ok tíjtnefndr 
^l^a joii hefer feingit bot fyrer sinn skada. lysti þrattnefndr 
sira jou fýrskrifudvm kvm fyrer ockur ok fleirum dandi 
^onnum er þar voro. 

Ok til sanninda hier vm scttvm vid fýrnefnder menn 
oclcur incigle fyrer þetta bref skrifat sa flugumýri j skaga- 
flrdi degi sidar enn fýr seger. 



BaH, Ápogr. 2) Svo, Apogr. svrt, Apogr. *) tiant, Apogr. 
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683. 2. Nóveinber 1474. í Síðuuiúla. 

Tkaksskriptarbeéf. 

JSig. 66. 8V0, moð hendi Grunnankr-JónB 1741 „Ex origiDa*^ 
pergameno". 

Þat giorvm vær þorlakur þorkelsson sigurdr dadason 
þordr jousson helge biaraarson gunsteirn isleixson einar 
brandsson godum monnnm niturlekt att vær hanfum sed ok 
yferlcsit opit domsbref med heilnm ok oskauddum hanganda 
jnsiglnm svo latanda sem her seger. [Hér kemr BólBtaðarhlíðar- 

dómr Einars Þorleifssonar frá 17. Janúar 1447, Nr. 24 í þfssu biudi]. 

Ok til sannenda her um settnm vær fyrnefnder menn 
uor insigli firir þetta transkriptarbref er skrifat var j sidv- 
mvla j borgarfirde midvikudagin næsta firir festum et hug- 
berti(!) þa er lidet var fra hingatburd vors herra ihesv 
christi þvshvndrat^) fiognr hvndrvd siantiger ok fiogur ar. 



683. 16. NÓTemlier 1474. 1 HænuTÍk- 

ViTNisBURÐR Jóns Pálssouar um cignarmenn aö Krossi og 
Skjallandafossi, og um vör og verstöð á Skjallandafossi. 

AM. Fasc. XSI, 18, frumrit á skiuni. Innsiglið er dottið frá. 
AM. Apogr. 1152. 

Þat giore ek jon palson godum monnum kunnugt niöd 
þessn minu brefe at ek hefe handfest sigfuse petursene 
þahj vitnesburd at ek ogx vpp aa bardastraund j haga kirki^ 
sokn ok uar þar fiorotigera-) vetra eda meir ok uissa ök 
ad petur þordarson tiundade ser til eignar iardernar kross 
ok skiallandafoss allt til sins daudadags ok sidan tok Þ*^ 
j erfd epter han sigfus son hans ok hans mann nar ek lang^ 
tima ok uissa at han hafde þa naur ok verstaud sem jn 
fra tungnne aa skiallandafosse tuttugn vettur eda meir oi- 
einge fan at þui suo ek heyrda ok sno heyrda ek s^gi^ 



ratj var slíafið í frumritinn. Svo. 
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sigridi steinolfsdottur modur mina at skiallandafoss ætte 
Þau naust ok vaur. sem jn er fra tungvne ok þar kuestz 
han hafa uered næst epter manplagu enu myklu ok þan 
vetur at kalladr uar rekavetur en mykle ok fossarmehj at 
þa attu skiallandafoas hefde haft huert þat kefle sem rak 
at enum innare varar uegg ok^) einge hafe at þui funded 
ok iardar eign ætte skiallandafoss siouhending af enum 
innara varar vegg ok upp j giana storv j fiallenu ok alldre 
hefer mule att ne haft þa vaur ne verstaud suo ek hafa 
heyrt þess geted ok her epter uil ek sueria ef þurfa þickcr. 
Ok til sanenda her um setta ek mitt jnsigle fyrir þetta 
bref skr(i)fad j hænuvik miduikudag næsta fyrir cesseliu- 
messv þæ, lided var fra hingadburd vors hera ihesv christi 
busund fiaugr hvndrvd siautiger ok fiaugur ar. 



684. 16. Nóveinber 1474. , ^ t 

5. Januar 1475. 

JóN ábóti á Pingeyrum selr Bgli Grímssyni til fullrar eign- 
fjóra tigi hundraða í Hofi í Vatnsdal með tilgreindum 
itökum fyrir eignarhlutann i Spákonufelli og Árbakka. 

AM. Apogr. 757, með hendi Jóns Magnúaaouar 1729 „Ex originali" 
^ kálfekinni nioðal Hofsbréfa i VatnBdal. 

Þat giorum vier akule loptzson gisle þorgilsson sigurd- 
þorsteinson ok amunde ormsson godum monnum vitur- 
lickt med þessu voru opnu brefi. þæi er lidit var fra hing- 
^tburd vors herra jesu christi þusund fiogur hundrut siotig- 
ok fiogr ar æ. þingeyrum j hunauazþingi midkudagin 
^sesta epter marteins coesso vorum vier j hiaa saum ok 
heyrdum aa ord ok handaband þeirra af einne alfu herra 
J^^ns abota aa þingeyrum med radi ok samþycki sinna con- 
^öntubrædra þess sama klausturs. en eigels grimsonar af 
^iinari at suo fyrir skildu at greindr jon abote selldi nefnd- 
eigle til fullrar eignar fiora tigi hundrada j jaurdunni 

') t áskc. 

Dipl. iBl. V. B. 
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hofi i uazdal er liggr j hiiamsþingum med aullum Þeini 
gognum ok gædum sem greindri jaurdu fylger ok fylS*' 
hefer at fornu ok nyio ok klaustrit var fremat eigandi at 
ordit med suo vordnum jtokum j adrar jarder sem 
seger. manadar eingiteig i hniuks jord torbskurd j gilstada 
jord ok brusastada jord halfan huart epter þui sem ssa þa-rf 
er æ, hoíi byr. reit i saudadal. selferd aa mulauazheidi til 
haaeggia. hier i moti gaf eigell grimson klaustrinu ai þí^S' 
eyrum þessar jarder er suo heita halfan eignar hlut slikaii 
allan sem hann atte j jaurdunni aa spakonufelli er liggr ^ 
skagastrond fyrir tuttugu hundrut ok arbacka fyrir aunnur 
XX hundrut er liggr £a skagastrond j spakonufellzþing^^ 
med aullum þeim. gaugnum ok gædum sem greindum jaurd- 
um fylger ok fylgt hefer at fornu ok nyio ok hann uardO 
fremst eigandi at ordin annari haifri en annari allri. akilld»i 
huorer vm aig abotin ok klaustrit kuittur um þann reikö- 
ingskap er þeim bar at suara vid kirkiuna æ. hofi. 
greindr eigell vm þann reikningskap er honum bar at suara 
vid kirkiuna aa spakonufelli. skylldu ok huorer vm sig hallíi*^ 
til laga þeim jaurdum er keypti en suara lagariptingum ^ 
þeim er selldu. Ok til sanninda hier vm setti aboti ok 
conventubrædr sin jnnsigli med vorum fyrrnefndra manua 
jnnsiglum fyrir þetta jardakaupsbref skrifat j sama stad ^ 
þingeyrum tolfta dag jola are sidar enn fyr seger. 



685. 30. Dceember 1474. 1 Gfeldingaholti- 

Bannsetniiígarbréf Jóns officialis Broddasonar yfir Solveig^^ 
Þorleifsdóttur. 

AM. Fasc. XXI, 6, frumrit á skiuni. Innsiglið er dottið M' 

Þat giðrer eg jon prestur broddason officialis general 
is. vikarius. hola biskupsdæmis godvm monnum viturlig*' 
med þessv minv brefe. ad saker þerss ad þv solveig 
leifsdotter hefer nv leinge verit ] ohlýdne og þriozskv. ^ 
gvd. heilaga kirkiv og mic. 

Svo. 
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fyst j þvi ad þv hefér halldit sira sigmund steinþors- 
sou. sidan hann var vrskurdadr j bann fallin af sialfvm 
biskupenvm flrir þær saker sem biskupen kærdi til nefndz 
^iía sigmundar. og þar vm gior bref votta, 

j annare grein forbodade bisknpcn hann og vt sette af 
heilagre kirkiv. og samnej^te cristinna manna. skcyttcr þv 
hier vm hvorcki hans banne ne forbodi. vtan hiellt. sam- 
^Gytter og styrckter greindan sigmund prest j fnllv forþroti 
^oti retti heilagrar kirkiv. 

J þridiv grein gefur eg þier solveig þorleifsdotter. fvlla 
^adasock. ad þv haferj bvrtv flvtt og latit flytia. miclabæiar 
stadar peninga frida og ofrida. og latit nytia þa j avngv 
frelsi. helldr j fvllv forbodi. 

J fiordv grein sor sira hallr jonsson fullan bokar eid. 
þv solveig þorleifsdotter hefdir rvskat sier og tekit af 
sier brefeu þav sem hann for med. og byriadi ad lesa. j 
^kivnne j flátatvngv svnnvdagin næsta firir marteinsmesso 
uæst er var^). jtem sor og þorsteiun gvdleicksson fvllan 
hokareid. ad hann hefdi sied vpp a. a sama svnnvdag sem 
fyr seger. ad þv solv§ig þorleifsdotter. drott og tocktt 
^f sira halle jonssyni vtan hans vilia, fyr nefnd bref. j 
kirkivnne j flatatvngv. hefer þv og opt nefnd solveig þor- 
leifadotter þat syneJigt giðrt. med radvm. styrck og fvUv 
■^ercki. ad heilagrar kirkiv rett og friheit. skylldir þv fuU- 
komliga forsma og fottroda. med morgvm þinvm ogiorningvm. 

Jtem hefer eg þetta allt vm borit hier til. og þat 
þeinckt. ad þv mvndir vilia ganga til sattar og hlydne. vid 
SVd. heilaga kirkiv og mic. gnn þv hefer helldr hardnat og 
triozskazst j hveriv. j moti gvds retti og heilagre kirkiv. 
tvi ber mier nv a gvds vegna og heilagrar kirkiv. ad fylgia 
fram fara moti þier med rette og stride heilagrar kirkiv. 
^Pter þvi sem til hcyrer þriozskvm og þralyndvm og illzskv- 
f^vm. firir þessar saker fyrskrifadar og adrar fleire þær 
sem eg kann med logvm til þin ad tala. setur eg þic adr- 
^^fnd solveig þorleifsdotter yt af heilagre kirkiv og ollv(m) 
hennar sacramentis. og af ollv samneyti cristinna manna. 

Þ. e. 6. Nóv. 

49* 
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firirbiodandi hverivm presti. ad syngia cdr lesa ýfer Þi^^ 
so]veig þorleifsdotter. edr þier nockura gvds þionvzsto a 
veita. þar til sem þv geingur til hlydne vid gvd. heilag^ 
kirkiv og mic. 

Og til sanninda hier vm setta eg officialatus inciglö 
flrir þetta bref. skrifat j gelldingahollti j skagafirdi. jn ^^' 
gilia thome apostoli. anno domini CO** cd^ Ixx quarto. 



686. 37. Dcceiiiber 1474. í Ogri- 

Ingibjöeg Hákonardóttir og Erlingr Jónsson sonr hennaí" 
samþykkja þá sölu, er Jón Erlingsson fékk Haldóri Hákon- 
arsyni, bróður lugibjargar, partinn í Arnardal hinum neðra 
í Skutilsfirði, með öðru því skilorði, er bréfið greinir. 

AM. Faec. XXI, 5, frumrit á Bkiani. Öll innsigliu (4) eru ^^^^' 
iu ité, bré&nu. 

Annardals bref^). 
Ollum monnum þeim sem þetta breí sia edr heýríi 
senda^) jon aasgeirson. olafur jsleikson. þordur knararson- 
tiorfui þorsteinson. Godum monnum uiturligt med þessu voro 
opnu brefui 'worum uær j hia saum og heýrdum (a) ord og 
handaband þessara manna vpp mariumessu dag j ^^S^] 
j isafirdi af eirni alfu halldors hakunarsonar enn af annan 
jngibiargar hakunardottur systur hans og erlings soua^ 
hennar. faldizt þat og skildizt under þeirra handabaudi a 
fyrgreind mí^dgin medkenduzt ad þæ hefdi samþýkt 
fullu handabandi. þa jardarsaulu er jon erlingsson fieck * , 
greindum halldori jardar partinn j arnaRdal enum nedra J 
skutilsfirdi er liggur j eýrar kirkiu sokn med aullum Þ^^^ 
gaugnum og gædum sem greindum jardar parti til heýr^® 
og hann hafdi fremst eigandi ad ordit og hans jardar 
kaup(s)bref utuisar. hier j mot skýlldi opt nefndr hali 
taka ad sier hakun son jons erlingssonar og lata kenna 



1) TTtan á bréfinu með hendi c. 1600. Svo. 
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^aunum suo ad hann mætti uigiazt til preatz fýrer kunn- 
^*^tu sater. Suo enn af nýiu j sama handabandi fieingu fýr- 
Sreind mædgin jngibiorg og erlingur tittnefndum haUdori 
íí'rgreindan jardar part til fullrar eignar med samþýcki 
hakunar jonssonar sonar optnefndraa jngibiargar med aull- 
^Qi þeim gaugnum og gædum sem þau haufdu fremst eig- 
^^ii ad ordit med sama skilraala sem j fýr greindu jardar 
^9.up(s) brefui stendur. Og til sanninda hier um settum 
^gr fýj. nefnder menn vor jnsigli fyrer þetta jardar kaups 
^^^t er skrifuat uar j augri j isaafirdi upp sel þridia dag j 
Jölum þa er lidit uar fra hingatburd uors herra jhesu christi. 
cccc. Ixx. og iiij (iaE. 



687. 1474-1475. 

um eignir og porcio Hrepphóla kirkju, þegar síra 
*^uðmundr Narfason slepti staðnum, en síra Sigurðr Sveins- 
kom til. • 

AM. Apogr. 9176, með hendi Árna Magnúsaonar eptir skinnblaði úr 
^^^'kjubók M Hrepphólum, scm Árni svo eyðilagði. AM. 262. 4to, bl. 

^kr. c. 1600 (afBkr. ónákvæm, og hleypur yfir Bumt, en fyllir þó 
^*^^Ua, Bem voru i skránni). 

Sioundi m^aldagi kyrkiunnar^). 

Anno Domini CD.** cd.^ Ixx.** qvarto voru svo miklir 
P^Guingar [afhentir stadnum") i Holum [i Hr[unamanna 
^i'eppja^ þa er sira Gudmundr Narfason afhenti'^). en Jon 
píisson tok med i umbodi sira Sigurdar Sueinsaonar. [sem 
^^er segir^). 

[Jn primis^) xv. kyr. 

[viiij. asaudar kugilldi. oc xij. saudir vcturgamlir fyrir 
ær*). 

florir hestar^). 
ij. hross. 



^ ') 262. «) [sl. 262. ») afventi 262. ^) [Ix asaudar 262. og b, 
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[Jteni*) V. vetra gamallt naut fyrir v kalfa [oc i absBti 
ofan a kyr oc hross^). 

Jtem luktizt i porcio [þa er^) fallit hafdi medan [greindr^) 
sira Gudmundr [hafdi halldit^). half tolfta*) mðrk [oc þriar 
merkur er sira Hre[inn] hafdi lukt^). 

Jtem a kirldan [suo mikit fyrir innaun sig^). 

þriar klukkur. 

tuenn messuklædi alfer^). 

[ij kantara kapur^). 

**)kalekr [brakadr. stendr vel halfmork. 

iij. alltaris steinar lausir oc hinn fiordi fastr i alltarino^)- 

sloppr vondr. 

tuo alltarisklædi. aunat vonth 

iij. alltaris dukar [glitadir^). 

ij.') hoklar^) [lausir^) vondir. [oc einn corporalP). 

metaskalir [oc vantar til metin sum^). 

bakstur iarn. 

[glodarker. 

uáz klucka. 

kananum bok. 

handbok god. 

ordobok. 

missale de tempore d[e sanctisj. 

lesbok fra paskum til advento de tempore. 

atta oc XX. med skrædum oc ollu saman. 
j. koparstika. 
fontz umbuningr. 

ein bialla. 

Mario skript. 

Olafs skript, 

kross yflr kordyrum mcd engum undirR[todum]^ 
»)brik yfir altare^*^). 
[ij. krossar. 
þridi smelltur. 



[al. 262. 2) [sem 262. [bieilt ötadiou 262. ■•) fímtanda J^^' 
ö) alfær 262. «) [eirnn, b. v. 262. ') 262; eyða í 2176. «) hoIkarO 
262. «) eina, b. v. 262. ^^) altarenu 262. 
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iij. paxbla^d, 
skruda kista^). 

[Anno Domini CO.** cd.** Ixxv. flell svo mikil porcio þa 
sira Sygurdur hiellt^) Holastadh fy[rsta] ar .vj. aurar^). 



688. 16. Janúar 1475. á Hóli í BolungarYÍk. 

Oddr Bjarnarson vottar, að Bjöm Þorleifason hafi lýst því, 
hann ætlaði Solveigu dóttur sinni Vatnsfjörð eptir sinn 
og skyldi hann fylgja nafni. 

Kriegers safn 2. áto^ bls. 179—180, með hendi Styrs Þotvaldssonar 
1700, 

Þad giðre eg Oddur Biamarson godum monnum vitur- 
med þessu mijnu opnu brefi. ad eg heyrda Biðrn bonda 
f^orleifsson lysa þvi i Breidastofunni i Vatzfyrdi, ad hann 
sagdist ætla Solveigu dottur sinni Jordina Vatzflðrd epter 
sinn dag. og hann skylldi nafni fyigia, og hier eptir vil eg 
sveria ef þurfa þykir. Og til sanninda hier um setta eg 
^itt Jnsigli f^^'rer þetta bref. Skrifad cL Holi j Bolungar- 
"Vijk manudaginn næatau eptir Geijsladag. þd er lidid var 
frcí hingadburd vors herra Jesu christi OD. cccc. Ixx. og 
V. ar. 



689. 18. Jauúar 1475. & Fluguniýri. 

DóMR tólf presta, útnefndr af Sveinbirni Þórðarsyni offldalis 
Hólabiskupsdæmis, um ákæru síra Jóns Broddasonar, ráðs- 
iiíanns Hólastaðar, til Runólfs Þórarinssonar, að hann hefði 
fiillan styrk til veitt og samþykki, þegar rænt var i Mikla- 
og staðrinn gripinn. 

AM. Fasc. XXÍ, 26, frumrit á skinni. Öll (12) innsiglin eru dottiu 
frá. — AM. Apogr. 2167. 



þl. 262. «) heillt, 2176, ») [vantar í 262, 
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domur vm mal rvnolfs þorarenssonar 
um adtekt myklabæar^). 

Þat giorum vier þorstein jonsson. þorleifur magnusson. 
magnus jonsson. sigurdr þorlaksson. ketill grimolfsson. inagn- 
us halldorsson. kdr jonsson. þoraren þordarson. bessi svartz- 
son. geir vigfvsson. þordur ingimvndarson ok lodvik halJz- 
son. prestar holabiskups dæmis godvm monnvm vitvrligt 
med þessv voro opnv brefi ad svb anno gracie CO** cd** Ixx^ 
quinto manudaghin næsta epter geisladaghin^) ai seýlv J 
skagafirde vorum vier j dom nefnder af ærligvm manne sira 
sveinbirne þordarsýne er þa var officialis holabiskupsdæmis. 
ath dæma vm þa sakærv. er sira jon broddason offlcialis 
sama biskupsdæmis ok radzman heilagrar holakirkiv. kærdi 
til rvnolfs þorarenssonar ath hann hefde fvllan stýrkt^) til 
veitt med samhallde er gripen hafde verit hans stadr ok 
beneficium mýklabær j skagafirde j blavndvhlid. þar med 
heý ok cldivielr ok onnur þarflnde epter þui sem dandimonn- 
um þotti vert hafa verit heýit til iiij^'^ hvndrada þat sem 
sira jon hafde þar mist. var þar svarit af tveimur skilrik- 
vm vottvm at rvnolfur þorarinsson hafde lagt sik þar med 
handabande vnder þann dom sem kirkivnnar valld þar yfe^ 
nefnde hverra svara édr sekta ath fyrgreindr rvnolfur yrde 
skýlldvgur oppt nefndum sira jone ok heilagri holakirkiv 
fyrir þessa hans akærv. Svo ok eigi sidr var þar svarit af 
tveimur vottuni ath tíjt nefndr rvnolfur hafde medkennz 
ath hann hefde gefit þar heý hesti sinvm. var ok svarit af 
tveimur vottvm ath þratt nefndr rvnolfur gcck vtt sa mykla- 
bæ med vópnum ok navktvm týgivm þar er þeir mcnn 
rymdv myklabæiar stad sem hann havfdv gripit fyrir þratt 
nefndvm sira joue. 

Þvi ath gvds nafne til kavllvdv dæmdvm ver fýrskrif- 
ader .xij. prestar oppt nefndan rvnolf hier lavgliga fyrir 
kalladan j dagb og skýlldvgan ath tvigillda aptur allan 
þann skada sem hann hafde þar giort vnder sinn svannn 
bokareid ok þar til .xv. merkur j fvllretti þrattnefndvm 



1) Utan á bréfinu með foruri hendi. Þ. e. 16. Jantiar. Svo. 
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síra jone ok .xxx. marka heilagri holakirkiv j sinii rett. 
Wer med dæmdvm vier oppt nefndan rvnolf fallen j bann 

sialfv verkinv ok skylldvgan ath taka lavsn ok skript 
fyrir {)essi sin brot. skavlv aller fýrskrifader peningar Ivk- 
^zt heima aa myklabæ ath næstvm fardavgvm sira jone j 
havnd eda hans vmbodsmanni. 

var þessi domur vpp sagdr j sama stad og ddg sem 
íýr skrifat stendr. sira sveinbirne officialis nær verande ok 
^ed oss samþýkiande þenna vorn dom. huer er officialatus 
incigle setti med vorum inciglum fyrir þetta domsbref skrif- 

a flvgvmjri j skagafirdi tveimur nottvm sidar enn fýr 
soger. 



690. 19. Febníar 1475. á Holi í Boluiigarvík. 

TiTKisBUEÐB Guðrúnar Egilsdóttur, að Björn Þorleifsson 
iefði lýst því við barnsölið i Breiðastofunni í Vatnsflrði, er 
Solveig dóttir hans var nýfædd og þangað borin, að hún 
skyldi eiga Vatnsfjörð eptír sinn dag, og vildi hann unna 
því nafninu hans af óskiptu, eins og Solveig Porsteinsdótt- 
móðir sín hefði sér unt. 

Kriegers safn 2. 4to, blB. 176—178, með heudi Styrs Þorvaldasonar 
c. 1700. 

Þad giðre eg Gudrun Eigilsdotter godum monnum vit- 
^riegt med þessu mijnu opnu brefi. ad eg heyrda Biorn 
Þorleifzson lysa þvi i Breidastofunni i Vatzfyrdi i Jsafyrdi. 
Laugardaginn næstafi epter Jousmesso Holabiskups uíu vor- 
íd. Eii Solveig dottir hans kom til j þennan heim midviku- 
daginn næstafi fyrir Jonsmessu i þeirre somu vikunni. Eú 
Solveig var boriíi upp i Breidastofuna er druckid var Barns- 
ölid. ad adurnefndur Bíðrn Þorleifsson sagdi ad þesse en 
sama Solveigifi skylldi eiga Jordina Vatzfiörd er liggur i 
Jsafyrdi. og sagdist nu skjildi unna þessu nafninu af oskipt- 
^m peningum adurgreinda Jðrd Vatzfiord. sem hin fyrra 
Solveigifi Þorsteinsdotter modur modir hans unti honum 
hann. og hun skylldi hann eiga eptir hans dag. Heyrda eg 
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og fyrgreindaii Biðrn Porleifsson svo opt lysa þvi. ad Sol- 
veig dottir hans skylldi eiga fyrgreinda Jðrdina Vatzflord. 
Hier epter vil eg sveria ef þurfa þyker. Og til sanninda 
hier um setta eg mitt Jnsigli fyrir þetta bref. skrifat a 
Holi j Bolungarvijk sunnudaginn næstan fyrir Pietursmessu 
& veturinn. þÆ lidid var frcí hiugadburd vors herra Jesu 
christi co. cecc. llx. og .v. cír. 



691. 16. Marts 1475. á Hólum. 

EiBR síra Sigmundar Steindórssonar, að hann skuli láka 
Miklabæjarkirkju hennar peninga, sem reikningr hennar til 
stendr, og heilögum kirkjum smátt og stórt eptir því, sem 
honum aflast peningar, og aldrei skuli hann gripa peninga 
fyrir heilagri fcirkju né síra Jóni Broddasyni eða honum 
hugmóð gera. 

AM. Apogr. 3585, og sést ekki eptir hverju ritað er. 

Þat giorvm vier ketill grimolfsson kirkiuprestur aa hol- 
um. kolle magnusson. jon þordarson. illavge halldorsson. 
suein jonsson ok jon stefansson godvm monnum viturligt 
med þessu vorv brefi. ath þar vorum vier j hia saaum ok 
heýrdum aa holvm ] hialltadal j litlu stofunne biskupsens- 
fimtudagskuelldit j ymbrvvikv aa langafaustv. at sira sig- 
mvndr steinþorsson svor svo felldan bokareid fj^rer sira jone 
broddasyne radzmanni aa holvm ok officialis sem hier epter 
stendr skrifadr, 

Til þess legg ek havnd æ. helga bok ok svo skýt ek 
minv male til guds at ek skal heilagri myklabæiar kirkiv 
fýrst Ivka sina peninga sem hennar reikningur til stendr. 
en þad sem ek hefer nv eigi peninga til skal ek luka hei- 
lavgvm kirkivm ok biskupenum smatt ok stort epter þvi 
sem mier aflazt peningar til ok alldreigi hier epter gripa 
eda lata gripa nockura peninga heilagrar kirkiv. édr sira 
jons broddasonar. fasta edr lavsa edr honum hvgmod giora. 
ok suo skal ek fulla uttvegu ta hafa ath afla peninga sem 



ek er manii til ok kirkivnvm Ivka þangat tíl ath þær hafa 
fvllt ef mier endizt lif til. ok ath sva stanfudum eidi se 
niier gud hoUur sem ek satt seigi. gramur (ef) ek lýg. 

Ok til sanninda hier vm settvm ver fýrnefnder menn 
vor incigle fyrer þetta bref skrifat aa holum j hialltadal 
manudagin næsta epter passionem domini^). anno domini 
CO.o cd.« Ixx.** qvinto. 



693. 31. Marts 1475. á Hofl á Kjalarnesi. 

GruBRúN Jóuadóttir samþykkir, að Guðmundr ívarsson bóndi 
sinn, seli hústrú Margrétu Vigfúsdóttur jörðina Öndverðar- 
nes fyrir fjóratigi hundraða. 

BiBk. Skalh. PaBC. XVI, 14. Frumrit á flkinni. — AM. Apogr. 
2493, með hendi Árna Magnúsaonar. 

aunduardarnesbref*). 

Þath giorum vær nicholas prestr arnason. gudlaugur 
þordarson ok gudmundur jonsson godum monnum uiturligth 
öied þessu uoro opnv brefi ath þar uorum vær j hia saavm 
ok heyrdum aa fiorda dagh j paskum aa reyneuollum j kios. 
þa er lidit uar fra burd kristz þusund fiogur hundrut siau- 
tiger ok v. aR. ord ok handaband þessara manna gudmund- 
ar juarssonar ok gudrunar jonsdottur konu hans. skildizt 
þath under þeirra handabandi ath fyrnefud gudrun sam- 
þyekti ath adursagdr gudmundr skylldi selia jordina aund- 
^erdunea hustrv margretv vigfusdottur fyrer fioritigi hundr- 
ada jord ok þar til penninga sera til kemur, Ok til sann- 
inda hier vm settvm vær fyrrskrifader meun vor jnsigle 
fyrer þetta bref skrifath a hofi a kialarnesi faustudagin j 
Paschauiku a sama are sem fyrr segÍE. 



Þ. e. 11. Apríl. *) Utau á bréfinu með tvennslagfl gamalli hendi, 
stendr á Öðrum Btaðnum: aunduordu- 
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693. 16, Ipríl 1475. á MöðruTÖllum. 

ViTNisBuiíÐB Semings Jónssonar um Nýgræði og Flæðar, 
eingjar Grenjaðastaða, og Múlaskarð, rekaland Múlakirkju. 

MSteph. 27. 4to, bls. 128—29, Svartskiuna, með hendi Benedibts 
lögmnnnB ÞorBteiuflBonar c. 1730. 

Vitnisburdur um Mulaskard Semings Jonssonar 
med einu hanganda Jiisigle. 

Þad giore eg Semingur Jonsson godum monnum vitur- 
legt med þessu minu opnu brefe. ad eg hefe hejrt mier 
elldri ménn seigia og svo hafa halFt og hallded. sidann eg 
visge til first er eg var fimtan vetra gamall. enn eg er nu 
meir enn Ixx vetra gamall. ad landeign og eingiar sem þa 
voru kailadar flædar enn nu eru kollud nygræde være gom- 
ul eign greniadarstadar, visse eg og so bigt vera af Greni- 
adarstadar formonnum meir enn upp a þriatiju vetra og 
þeir hielldu vera Greniadarstadar eign fra þui ðrnefne er 
kallad hefur vered helmingar geil og geingur ur vofvolæ^k 
og vestur i fliot og alla landeign þar firir utann i sio ut. 
So og hefur reiknad vered og hallded firir mier sidann eg 
man first til ad Reke sa sem eignadur hefur vered Mula- 
kyrkiu og kalladur er Mulaskard. er liggur j miUum Greni- 
adarstada Reka og Uxastadar Reka. være ej leingre enu 
tijutije fadma med siafarstrðndu. enn sijlalækur ætte þa^ 
landeign under. og so visse eg Greniadarstadar formenn 
under sina eign taka er þeir kolludu vogrek tvo skip ^r 
rak a firrgreiudum Reka Mulaskarde. 

Og til sannenda hier um setta eg mitt Jnnsigle fj^rer 
þetta bref skrifad a ModruvoUum i Horgardal sunnudagb- 
enn næstann fyrer Jonsmessu biskups^) M.^ cn.** Ixxv.** 



skrifað fullam stöfum, og getr það ekki vel anuað veríð enJóns- 
messa Hólabisknps 23. Apríl, uoma mislesið hefði verið úr bpe (= baptiste), 
og gert tir pví biskups eins og staöið heföi bpa. 
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694. 31. Apríl 1475. í Hvilft í Önundarfirði. 

JóN Einarsson selr Örnólíi Einarssyni jörðina Breiðadal 
fremra 1 Önundariirði fyrir fjórtán liundruð í lausafé, og 
kvittar Örnólf um andvirðið. 

AM. Fasc. XXI, 24, fnimntið á Bkiuni. Soinna ínnsiglið er dottið 

frá. 

Þath giorum vid sveinn þorgilsson. gudmundr jonsson 
godvm monnum viturligt med þessv vorv opnu brefi ath vit 
Yorum hia saum og heýrdvm da ord og handaband þessara 
uianna af einne halfu aumolfs einarssonar. annare jons ein- 
arssonar. skildezt þat vnder þeirra handaband ath adrgreindr 
jon sellde fýrr greÍDdvm aurnolfl jordina alla breidadal hinn 
fremra fyrir tolf hundrut er liggr j aunundarfirde j hollz 
tirkiu sokn med avllum þeim gognum og gædum sem 
greindri jordv hefer fýlgt og att ath- fýlgia ath fornu og 
Dýv og hann vard fremzt eigande ath. Hier i mot gaf 
greindr aurnolfr titt nefndvm jone .x. malnýtv kugiUdi. og 
fiaugur hundrut frid. skyllde þratt nefndur jon svara laga 
ariptingum a fýrr greindre jðrdu. enn opt nefndur aurnolf- 
^r hallda til laga. ok þui handlagde titt greindur jon opt 
greindail avrnolf ðUvngis kuittan og akærvlavsail fyrir sier 
og oUvm sinum logligvm epterkomendvm vm adr greint 
iardar verd. enn titt nefnd jðrd æfinlig eign titt greindz 
aurnolfs og hans erfingia. 

samþýkti jngibiðrg þorsteinsdotter kvinna opt nefndz 
jons þenna giorning logligan fyrir sig med fuUu iaýrdi. Og 
til sanninda hier vm settum vit fýr nefnder menn ockr in- 
sigli fyrir þetta jardarkaups bref er giorfc var ca hvilt j 
önvndaríirde fimtvdaginn næsta fyrir jonsmessv holabiskups. 
þa er lidit var fra hingadburd vors herra ihesv christi þvs- 
"Vnd .cccc, siautiger og .v. ar. 



695. 34. Apríl 1475. 

TbansskeiptahbbIjf tveggja manna. 



á ÞingTelIi. 
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Biek. Skalh. Faac. XI, 13, tranBskriptið á skinni. AM. Apogr. Nr. 
2440, eptir fnimritiim „ordriett og stafrietl". AM. Apogr. Nr. 5902, 
brot, 

Þat giore ek jon prestr oddzson ok þorgeir jonsson 
godum monnum kunnigt med þessu ockru opnu brefl at vit 
haufum set ok ýferlesit opit domsbref tolf presta þéirra er 
dæmdu j millum 'sira lopz jorunzsonar ok jons prestz oddz- 
somir med h^ilum ok oskaudum jnsiglum sva latanda ord 
efter ord sem her seiger. 

fHér komr bréf írá 28. Júni 1448, Dipl. IbI. IV, Nr. 759]. 

Ok til sanninda her vm settum vid fyrnefnder menn 
ockr jusigli firir þetta transkriptum bref er skrifat var a 

9 

þinguelli jn crastina die sancti johannis episcopi holensis 
anno domini. QD.^ cd.° Ixx.** v.** 



696. 13. Maí 1475. í Holti. 

ÍÍAKFi prestr Böðvarsson lýsir því, að hann hafl tekið bók- 
areið af Magnúsi Ólafssyni og Guðrúnu Egilsdóttír um toll- 
laust skip undir Meiri-Hlíð í Bolungarvík. 

AM. FaBc. XXI, 19, frumrit á skinni. InÐBÍglið er dottið frá. — 
AM. Apogr. 1070. 

Path giorer egh narfi prestur bauduarsson godum monn- 
um kunnigt med þessu minu opnu brefl ath eg tok 
felldan bokareid af magnwsi olafssyni ær sagdur uar og 
gudrwnu eigilsdottur ath þau suoru þann fullan bokareid 
ath vnder meiri hlid j bolungarvik ætti ath vera toUl^^^^ 
skip. suoru þav þenan eid fyrir mier da eyri j 

skutulsflrde 

jnnan þeirra flortain daga sem eg hafda þar til sett. sagda 
eg þar af olafl magnwssyni þdi aaumu sekt sem eg hafda 
(ÍLdur aa hann dæmt ef hann giæti eigi leitt fyr greind vitöi 
jnnan þess tima. og til sannenda hier um setta eg niitt 
jnnzsigle fyrir þetta bref skrifath j hoUti j aunundarfirde 
faustudagen næsta fyrir huitasunnu, þaa lidith var fr^ 
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Mngath burd uors herra jhesu christi. þwsund. flogur hundr- 
auth. sið tiger og fimm sar. 



697. J5. Maí 1475. á Gufuuesi. 

TYErR menn votta, að hústríi Margrét Vigfúsdóttir bygði 
Hermanni Lafranzsyni jörðina Dali og e^'-ðijörðina Bjargir 
i Hauðskeiðs sókn á Kogalandi leigulaust í þrjú ár í þá 
peninga, sem hústrú Hólmfríðr systir hennar skuldaði hon- 
um í þjónustulaun hana, 

AM. Dipí. Orig. Norv, Fasc. XLVI, 2, í transscripto á skinni fr& 
13. Okt. 1475. Bféfið cr prentað í Dipl. Norv. IV, 979. Hóimfríðr Vig- 
fúadóttir Hólma þekkist ekki annaretaðar frá aÖ ööru en því, að iíklegt 
er, aö það sé sú dóttir Vigfúsar, sem nefnd er TJlfHtla í bréfi 7. Okt. 
1415 (Dipl. lal. in, 640), og ætla eg víst að svo sé, og er þar í 
framburði mjótt á milli (= Úlfriðr = Ólfríðr = Hóifríðr = Hólmfríðr). 
E'að er af Öllum þessum bréfum, þeasu og þeim frá 10. Apr. 1467 (Nr. 
424) og 29. NoT. 1471 (Nr. 581) auööéö, aö Guðríör kona Vigf&aar Hólms 
og Ragna systir hennar, kona Jóns mokrs, hafa verið ættaðar afRoga- 
landi, i\x því að eignir þeaaar, er hér eru taldar, eru einmitt þar. 
Quðmundr lyarsson gæti veriö sonr ívars junkæra Vigfássonar og 
bróðarson Margrétar. 

Þath gerum vier gvdmundur juarsson og eigell jonsaon 
godum monnum viturlegt med þessv ockru brefe ad vid 
vorum þar j hia savm og heyrdum aa ath hvstrv margret 
vigfusdotter bygde hermann lafranzsyne jordena dale er 
^^ggr j rennis eynne og eyde iordena biarger halfa i havd- 
^keids kirkivsokn. skyllde greindur herman hafa þessar 
iarder leigulavsar j þriu ar i þaa peninga sem hvstrv holm- 
frid hennar syster vard greindum herman skyllvg j siu 
bionvzstv lavn og þess leingr sem greind hvstrv margret 
giorde ei adra skipun a. 

Og til sanninda hier vm sette fyrrskrifud hvstrv mar- 
gret sitt insigle med ockrvm fyrnefndra manna insiglum 
firir þetta bref skrifat aa gufunese manudagen j hvitadðgum 
þa lidet var fra hingath burd vors herra jesu christi þvs- 
Vnd fiogr hvndrðth siotigir og fimm ar. 
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698. 33. Maí. undir Felli. 

31. Maí. á Stað á Reykjancsi. 

"Ukskueðaebeéf Jóns prests Jónssonar, prófasts og almenni- 
legs dómara milli G-eirhólms og Hrútaíjarðarár, um tíundir 
og toUagjald frá Þrúðadal til Fellskirkju í Kollafirði. 

Bisk. Skalh. Pasc. XIV, IB, frumrit á skinni. — AM. Apogr. 2477, 
afskript gerð fyrir Arna Maguösson „Ex origiuaiib. Scalholíen. accurate, 
etiam qvautum ad meudas" (AM.). — AM. 382. Fol, transakript gert i 
Skáíholti 2. Marts 1664 af Oddi Eyjólfssyni, Ólaii Jónssyci, Bjarna 
EirikBöyni og Yigfósi Maguíissyni, og eptir þvi transskripti er afakript 
meðal Apogr. 2478, og saman við þá afskript hefir Arni borið trosnað 
transskript frá 20. Júni 1476, Bera hann fékk frá Eiuari Einarssyoi 
Býslumanni i Barðtiðtrandarsýslu. Utan á Skálhoitsfrumritinu stendr: 
„Urskurdarbref Sueins Biflkups vm Þrudardal Til fellzkirkiu j Kollafirde- 
— Anuo 1603. l)ann 10. Julij liet siera snæbiörn Itetta bref eptðr hia 
herra Odde". Sbr. bréf 5. JúU 1475. 

Um Þrudadal^). 
Þat giore ek jon prestur jonason profastur og almenne- 
legur domare j millvm geirholms og hrutafiardardr goduni 
monnum kunnigt raed þessv minu opnu brefe at sub anní^ 
gracie. CD.^ cd.'* Ixx.** quinto. vnder felle j kollafirde, manV- 
daginn næsta fyrir festum corporis^) christi kom fyrir dqic 
andres bonde gudmundzson. er þcL atte jordina vnder greind^ 
felle. og kærde þat fyrir mier at hann hefde hvorke feingí* 
kirkiutiund ne prestz tiund upp sa tuo samfleytt af .xuJ- 
hundrada jordv er þrudadalur heiter. er þangad atte at 
lykiazt til fyr greindrar kirkiv under felle. coedkennum^t 
ek og greindur sira jon at ek scL og yferlas maldaga op*' 
nefndrar kirkiu vnder felle hver er suo uar latande 
gialldaz skyllde til þratt nefndrar kirkiu vcturgamall sau 
ur og lambselde A hueriu dre. Nu af þui at fyrskrifader 
toUar ok^) tiunder haufdu eigi lukter uoret upp aa greindanö 
tíma huoriga xij manuduna. af adur nefndri jordu þrud^' 
dal. enn greindrar sancte oIaf(s) kirkiv maldage þatutuisaf 
at þrattnefnder tollar og tiunder eiga at lykiaz sa hveriii 



Með hendi Arna utan á Apogr. 2478. Apogr. 2478; coxforifl. 
fcumritið, Svo hér. 



are greindri iordu þrndadal til títtnefndrar kirkiu nnder 
^^Ue. Ok saker þess greindur andres beidde mic ok krafde 

giora sier Kett ok sinne kirkiv um greint mal. af þeim 
þrattskrifada jord þrudadal ætte eda þeim sem fyrir 
^^na ætte at suara at logum. beidde ek hans þar þcL ok 
^^afde. enn einginn kvnne mier þat at segia huerr hennar 
logligur eigande uere. eda hverr fyrir haua ætte at suara 

logum. Þui at heilax anda nad til kalladri at suo prof- 
^du ok fyrir mic komnu sege ek jon prestur jonsson. pro- 
fastur ok almennelegur domare j fyrsogdu tacmarke med 
^^lv doms atkuæde ok lagavrskurde. fulla sekt ok alla aa 
^Gra fallna aa greindvm tollum ok tiundum epter þui sem 
^^ilagrar kirkiu log þar vm gior fremzt utvisa. þriarmerk- 

ea huorre tiund hit fyrra aret. enn sek(s) merkur sa 
huorre adurskrifadri tivnd ed seinna ared. Suo ok eigi sidur 
*^3emda ek adurgreindur sira ion med sama dome. þriggia 
^arka sekt aa optgreindum kirkiutollvm edur ijskylldvm aa 
env fyrra arenu. enn a^ara þriggia marka sekt sa enu 
^öinna. enn tuigillda alla tolla ok tiunder upp aa huora tolf 
^anvdu. Jtem med sama dome. dæmda ek þratt skrifadvr 
^^^a jon suo micit fallit uera upp j optnefnda iord þrvdadal 
^^in þesser peningar reiknazt at framtoldu til hallz. halft 
feii"kiubondanum. enn halft profastenvm. suo framt sem 
lo?Iigur eigande leysir eigi tittnefnda jord aftur jnan xij 
^auada med fuUum peningum ok oUvm sem ek hefe hier 
^ dæmt, 4ema minum herra herra sueine med gads nad 
'^iskupe j skalhollte litiz anad loglegra uera hier vm med 
beztu manna Rade. 

Var þesse minn domur af mier uppsagdur ok inscriptes 
fram borenn. mierjdomsæte sitianda, morgum godummonn- 

lærdum sem leikum nærverundum. Og^) þennan minn 
^om med mier samþyckundum. Ok^) til sannenda hier um 
^ötta ek mitt jnsigli fyrir þetta domsbref skrifad a stad ol 
^í^ykianese. aa, sama ari. ix nííttum sidar enn fyr seger. 



') Svo. 

Dipl. Isl. V. B. 
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699. 29. Maí 1475. á &uðrnu«rst8ðuiix- 

CrísLi Þorgilsson og Steindór Sölvason leggja niðr fyrir kvitt 
öll þau skipti og peninga reikning, er þeirra hafði vaill^ 
farið, á þann hátt, að Gisli fékk Oddfríði dóttur sinni flmffi 
hnndraða part í Hoíi (í Vatnsdal), en Steindór skyldi gera 
Gísla tveggja hundraða sæmd innan tólf mánaða. 

AM. Apogr. 4181 „Ex otiginali Haldoxu Erlendzdottur i Bolstada- 
hlid" (AM.). lunsigli Ljóts var fyrir bréfinu. Hin bæði voru dottiu 
frá. 

Þath giorum vær þordr jonsson. liotur þorleifsson ok 
ormur cinarsson godvm mounum vitvrligt med þessv vorv 
opnu brefe at vær vorum j hia scam ok heyrdvm ca. ^ 
hofe j vazsdcLl ord ok handaband þcssara manna gisla þor- 
gilssonar ok steindors sarlvasonar at so firir skildv at þeií 
la^'gdu nidr firir kvitt avll þaa skipte ok peninga reikning 
er þeirra hafdi j millvm farit fram til þess er þa var kom- 
it j svo máta ath adr greindr gisle þorgilsson fieck oddfride 
dottur sinne fimm hvndrada partt j hofe til æfinligrar eigH' 
ar enn fyrnefndr steindor skyllde giora opt nefndum gisl^ 
sæmd ok skyllde fram koma jnnan .xij. manada. atte sæmd- 

■ 

enn ath vera .ij. hvndrut ok hier epter vilium vær sveria 
ef þvrfa þikir. 

Ok til saninda hier vm settvm vær fyr nefndir menn 
uor jncigle firir þetta bref er giortt var oL gudrvnarstodvni 
j vazddl mdnudagin næsta epter dyradag þa er lidit uar 
fra Mngatbvrd vorss herra jehsu christe þusund fiogvr 
hundrut siotigir ok flmm cLr. 



700. 5. Júní 1475. á EspihóU. 

Magnús Benediktsson selr Sigurði prior Jónssyni og klaustr- 
inu á MöðruvöUum jörðina Skuggabjörg í Fnjóskadal með 
tilgrcindum skógarmörkum og landamerkjum, en ábóti galt 
Magnúsi Sírelsstaði í Kræklingahlíð, og gaf Magnús flmni 
hundruð i milli. 
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AM. PaBc. XXI, 27, frumrit á skinni. ÖU (9) innsiglin eru dottin 
^'■&) nema eitt. — AM. Apogr. 2983. 

Ollum moiinnm þeim sem þetta bref sia edr heyra 
senda stigur ingimundarson. brian olafsson. prestar. biarne 
olason. jon 8Ígurdar(son). helge sigurdarson. are sigurdar- 
(son). jon steinsson ok hallur erlendzson Q. Guds ok sina 
kunigt gerandi ath þa lidid var fra hingatburd uors herra 
Jhesu christi þvshund fiogur hundrud siautiger ok flm ar 
iiiiduikudaginn næsta fyrir barnabe apostoli aa hespiholi j 
eyiafirde voru vier j hia saum ok heyrdum ai ord ok handa- 
^and þessara manna brodur sigurdar priors a maudruvollum 
ok magnus benedictssonar ath sua fyrir skildu ath magnus 
benedictsson seldi priornum ok klaustrinu a maudruvollum 
jordina skuggabiorg j fuioskadal er ligur j laufas kirkiu 
sokn med þessum vmmerkium. rædr gasagil fyrir vtan en 
laelshornit fyrir sunnan er næst er skogi þeim er eignadr 
er þveræi. Sagdi magnus benedictsson ath hann hefdi heyrt 
sagt ath grytubacka kirkia ætti skog a skuggabiarga jord 
er kalladr væri þorlaks skogar. Suo ok skogrunna nockura 
fyrir nedan gautur vt fra skuggabiorgnm er hann hefdi 
heyrt eignada eyulfi arnfinzssyni en eigi uisse hann hier 
aauckur sanendi til. Skildi ok fyrnefndr magnus þat tU 
ef nauckur skogar jtauck yrde eda profadizst med laugum 
j gre(i)nda jord þa skyllde hann þar aungu fyrir suara en 
hann sagdizts hier eingin til vita. íiier j mot gaf adr 
uefndr priur sigurd med samþycki conventubrædra aa maudru- 
vollum jordina Sirelstadi^) j kræklingahlid. er ligur j glæsi- 
bæiar kirkiu sokn med auUum gognum ok giædum sem 
greindre jordu hefer fylkt ath forno ok nyiu. gaf tittnefndr 
magnus j miUum greindra jarda fim malnytukugillde ok fim 
tundrud j þarfligum peningum ok gialldazt ath næstvm 
fardavgum. Skilde huar þessara manna hallda þeirri jordu 
til laga sem keypte en huor suara lagariptingum sem selldi. 
Ok til saneuda hier vm setti eg magnus benedictsson mitt 



Það mun vera sama jðrð og i Bíðari jarðab6knm heitir Slla- 

•taðir. 
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jnciglé med fyr nefndra manna jnciglum fyrir þetta jarda- 
kaups bref er skrifat var j sama stad degi ok ari sem 
fyr seger. 



701. 8. Júuí 1475. á Reynistaí- 

JóN Einarsson selr Porsteini presti Jónssyni jörðina í Sól- 
heimum í Glaumbæjarkirkju sókn með kirkjuskyld fy^^^ 
þrjátigi hundraða i friðum peningum. 

AM. Apogr. 351, eptir frumriti, sem sent var Jóni Magnússyni i» 
íslands 1731, eptir beiðni hans. 

Ollum nionnum þeim sem þetta bref sia edr beyrra 
seuda maguus einarsson andres jonson aruoddr einarsson 
prestar Oddi kolbeinsson skuli gunnlauxsson þorgils einar- 
son ok biorn sygurzss son kuediu guds ok sina kunnigí'* 
giorandi þa er lidit uar fra hingatbnrd uorss" herra ihesu 
christi þusshundrod ara íiogor hundrot siotiger ok íimm 
a faustudagin n^s'ta fyrir huítt drottinss dag^) j solheimum 
j sæmnndarhlid j skagafirdi vorum u§r þar j hia saum 
heýrdum aa ord ok haíidaband þeira þorsteins prestzs jo^^' 
sonar af einne alfuo enn jons einarssonar af annari. ath suo 
fyrir skildu kaupi ath adr nefndur jou einarsson seldi þof' 
steiili prest jonsyni jordina halfua j solheimum j s^mundar- 
hlid er liggur j glaumb^jar þingum med oUum þeim gop^' 
um ok g(^dum sem greindri jordu halfri hefer fyllgt 
fornu ok nyo ok adr nefndr jon uard fremzst eigandi ath 
ok hann tok j erfd epter einar magnusson faudur sinu- 
sagdi tittnefndur jon til kirkiu skylldar ath syngia etti þ^r 
huern dag helgan ok takazst heima liosstoI(I)ar ok tiundcr- 
hier j mott gaf þorsteinn prestur jonson þratt n§fndum joui 
þriatigi hundratta j fridum peningum ok friduirdum. skyU^ 
þorsteinn prestur hallda halfri jordunni til laga en jon suara 
lagaKÍpttingum a fýr greindum jardar parti. vorv þö***^ 
jardarkaup samþyckiandi skilgetner br^dur jous einarssonar. 



1) Þ. e. 12. Maí 
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til sannenda hier nm settum u^r fyr nefnder men nor 
jnzsigli fyrir þetta jardarkaups bref er giortt uar a stad j 
^fiynlssnesi flmtudagin næsta fyrir festum sancti barnabbi 
^Postuli a sama aRÍ sem fýr seger. 



8. Júní 1475. á Eeynlstað. 

JóN Einarsson gefr Þorsteini présti Jónssyni í prófentu með 
^^í* þrjátigi hundraða, er Þorsteinn prestrskuldaði fyrirhálfa 
jörðina í Sólheimum. 

AM. Faac. XXI, 22, frumrit á skinni. ÖU (5) innsiglin ern dottin 
H, — AM. Apogr. 2168. 

solheimabrefO. 
Þath gorum uer aildress prestur jonsoíi. oddi kolbein- 
son. skuli gunnlauxson. gissli einarsaon ok biorfi sygurzsson 
leikmenn godum nionnum viturJigt med þessu uoru brefui 
^ faustudaginn uQsta f}TÍr huittdrottinsdag^) j solheimum j 
ssemundarhlid j skagafirdi vorum uer j hia saum ok heyrd- 
^öi a ord ok handaband þorsteins prestzst jonssonar af einne 
^lfvo en joiis einarssonar af annarri. faldizst ok skildizst 
t*ath vnder þeira handabandi ath adr nefndr jon einarsson 
S^f j proueiitu med sier fýr nefndum þorsteine prest jons- 
syni þriatigi hundratta j fridvm peningum ok friduirdum 
teim somnm sem þorstein prestur var skylldvgr adr greind- 

joni fyrir halfva jordina j solheimum. hier j moti skilde 
titt nefndr jon af optt nefndum þorsteiue presti kost ok 
^feúligt framfQri sem dandimanni b(?rri ath hafua suoleingi 
sem hann lifdi ok hier med s^miliga þionvstzo ok þar til 

alner vadmals a hverivm xij manodum. skylldv aller 
Pöíiingarner vera þorsteins prestz þegar jon v^ri kominn a 
Píov^ntvna skýldi^) jon ath eingibiorg kona sin hofdi hvss 

miolka kv j krinkvm vm arit medan jon uQri til ok hann 



TJtan á bréfinu með fornri hendi. Átni ritar á bréfið: „Um 
Solheima". Þ. e. 12. Maí. = skíldi. 
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lifdi ok hvn skýlldi þath Reiknast vpp sa þa peninga sem 
jon gaf sier til framf^ris huer kostnadr þorsteine pr^^^^ 
yrdi þar af. kj^nne þath at sk^ ath þorsteinn prestur 
fýr enn jon þa skýlldi jon fyllgia þeim peningum sem hann 
$tti epter. Ok til sannennda hier um settum v§r fýr nefnd- 
er menn uor jnzsigli fýrir þetta prouentubref er giortt var 
a stad j Reýnissnessi þrim nottum fyrir fesstum barnabbi 
apostoli anno domini 00.** cd.** septuagessimo quinto. 



703. 13. Jiíní 1475. á Reyðarvatni. 

ÞoESTEiNN Árnason selr Guðmundi Jónssyni og Ingig®^^^ 
dóttur hans jörðina Gunnarsholt á Rangárvöllum, með þeini 
atvikum sem bréfið skýrir frá, að tilgreindum máldaga og 
ítökum kirkjunnar, og tekr meðal annars í mót jörðina Laga- 
fell í Eystri-Landeyjnm. 

AM. Apogr. Nr. 2158, með hendi Þórðar Þórðareouar, og er af3k>'|P*' 
in staðfest í Skálholti þann 10. Julii 1711 af Þorleifi Arasyni, öjsl* 
Bjarnasyni, Þorgilsi Sigurðssyni og Dórði Þórðarsyni, en bún 
eptir transskripti GuðbrandB Björnssoaar, Torfa Guðmnndssonar, E"'^ 
Bjarnasonar, Eyjólfs Björnssonar, Óiafs Sveinssoaar, Odds Jóussouar 
E>oryal(l3 Jónssonar gerðu á alraennilegu manntalaþingi á Reyðatvatni 
Rangárvöllum 10. Maí 1680, eu Reyðarvatnstransskriptið var aptr ^ 
cptir vidimus Svoins Árnasonar og Þórðar Bjaruasonar gerðu á '^^■f 
Selvogi þann 7. Aprilia 1640, og var það vidinma gort eptir fruuuifci^"> 
sem þá var með fimm hangandi innsiglum. 

Ollum mðnnum gem þetta bref sia edur heýra senda 
Finnur Magnusson. Marteinn Einarsson. prestar. ByoH^^ 
Einarsson. Hallur Jonsson. Haflide Jonssou. Helge Oddssou 
og Hclge Teitsson leikmenn kvediu Gudz og sina kunnug* 
giðrande þa lidid var frd bingadburd vors berra J^^^ 
Cbristi. þusund .iiij^ siðtiger og fimm befcur*) j Gunnars- 
holite d RangdrvoUum mdnudaginnj siðundu viku sumars^)- 
vorum vier i hid saum og heýrdum d ord ok bandabaua 



= vetur? «) = 29. Maí. 
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þeasara manna. þorsteins arnasonar af annare dlfu. enn 
Grudmundar Jonssonar og Jngegerdar dottur lians af ann- 
are. Skildist þad under þessu handabande. ad nefndur þor- 
steinn sellde greindum Gudmunde til eignar Jngegerdi dott- 
Hí hans jðrdina aunnarshollt med ollum þeim gðgnum og 
giædum sem greindri jðrdu hefur fylgt ad fornu og nyu og 
greindur þorsteinn vard fremst eigandi ad i erfd epter Lopt 
heitinn Loptsson sonarson sinn. med svo vordnum skilmcLla. 
ad greind Jngegerdur skyllde eignast .40". i iordunne Gunn- 
arshoUte. greindust þar i. xx«. ad Loptur heitinn þorsteins- 
son bonde Jngegerdar hafde gefid henni j fiordungsgiof. 
Enn fyrer onnur .xx". i jordunne skyllde þorsteinn taka 
under sier alla þd peninga til eignar sem hann var henne 
skylldugur epter son sinn lcLtenn. og þcí. voru ogolldner. 
Enn fyrer ðnnur .40". j jðrdunne Gunnarshollte gaf Gud- 
mundur Jonsson og Jngegerdur dotter hans jordina aUa 
Lagafell j Eystre landeyium. sem liggur j Krosskirkiu sokn. 
med oUum þeim gðgnum og giædum sem greindre jðrdu 
hefur fýlgt at fornu og nýu. og þau urdu fremst eigande 
ad. Og hier til skyllde þorsteinn arnason taka under sier 
[i] greint jardarverd allt þad lausagotz sem kirkian j 
gunnarshoUte ætte. voru þad greind atiani) kugiUde bulæg. 
tolf kyr og sex cLsaudar kugiUde. flðgra vetra gamaUt naut. 
iij hestar. og .iij". er goUdin voru kirkiunne medann þor- 
8teinn hiéUt. og þad meira sem Eeikningurinn tU gremer. 
Skilde optnefndur þorsteinn arnason aUan kirkiu Eeiknmg 
af sier smdan og storan sem hðnum bar ad luka fyrer sig 
og Snorra heitin Jonsson mdg sinn. Bnn optnefnder menn 
Jugegerdur og Gudmundur Jonsson underbundust ad svara 
kirkiunne j GunnarshoUte þeim ðUum Eeikningskap sem titt- 
nefndur þorsteinn skilde af sier. hier tU skyUde Gudmund- 
ur Jonsson og Jngegerdur dotter hans giaUda optnefndum 
þorsteine amasyne .x". vj buflar kugiUde. flmm med jðrd- 
unne Ldgafelle. enn eitt ad ðdru vore. og þar tU .iiij". J 
þarflegum peningum. niu stikur klædis j hundrad. ef klædi 



') stendr: átta, en Árni Bsgir: les atian. 
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er golldid. fiörutiu dsmuuda annars hundradz ef jarn er 
golldid. 

Sagdi greindur þorsteinn ad j GunnarshoUte ætte ad 
vera prestur og diakne. og kirkiail ætte þar fiordung J 
heimalande. kothreckur og GrdkoUsstade. og kirkian og 
jordin i GunnarshoUte ætte itok i annara manna jarder. 
dttrædar torfgrafer til moskurdar j Helluvadz jðrd árlega. 
fiskveide j Hroadslæk tvo daga j hvorre viku fyrer hvors 
manns jord. ofan ur vatne og ut i cL. þd sem sd kys er J 
GunnarshoUte byr. og stinga torf til vatz upptðku j meire 
breckna jord a vetur sem þarfnast. Tveir skogar i Næfur- 
hoUtz jðrdu. fiara med ummerkium fýrer Stackhollte og 
backa. eru þau ðrnefni hin eystri. Ellding i milli biarnar- 
eyiar og Ellidaeyiar uppe. Bnn hin vestri ad Sudurey ^ 
ad brydda framm uudan klett. Hellunam j Eystre kirkiu- 
bæiar jðrd sem þarfnast. fimm hrossa beit j ytre kirkiu- 
bæiar jðrd d sumar enn .x. & vetur og gefa alin til geymslu 
d hvort hross. Gunnarshollt d og ey i Rangd fyrer ofan 
bðlversfoss honum hina næstu. aullu gelldfe beit ur Gunn- 
arshollte j Nordurkinn. og hallda upp Nautgarde med ðdr- 
um þeim er þangad eiga Eokstur. og fd mann i safn á. 
haustid. Skylldu hvorer hallda til laga þeirre jordu er 
keypte. enn svara lagariptingnm ef d kynne falla. hvor 
fyrer sig d þeirre er sellde. 

Og til sanninda hier um setium vier fyrmefnder menn 
vor innsigle fyrer þetta bref. er giðrt var d ysta Reidar- 
vatne j Averiahrepp. næsta mdnudag epter festum Baruabé 
apostula d sama dre og fyrr seiger. 



704. 31. Júiií 1475. í Tiðcy. 

Transskhipt nokkurra Viðeyjarklaustrsbréfa. 

AM. 238. 4to, bl. 3Bb, BessaatRÖabók, skr. c. 1570. Til oru all- 
margar aðrar afakriptir bréfains, en þær eru allar komnar frá Bessa- 
staðabók, og þeim ber ekki anuað á miUi eu misakiiptir. 



Þat giorvm vier gvnnar prestvr magnvsson. gvnnsteiun 
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asgrímsson. arne jonsson, prestar skalhollte biskvpsdæmis. 
Skvle loptzson. Sygvrdvr jonsson og EigiU jonsson leikmenn 
godvm monnvm kvnnigtt med þessv opnv brefi at vær sa- 
vm ok yfer lasvm ok heyrdvm yfer lesid opin bref tveggia 
biskvpa virdvligs herra jons med gudz nad biskvps j skal- 
hollti ok herra arna med samre nad biskvp(s) j skalhollti 
ok jons abota j þyckabæ. med þeirra heilvm ok oskoddvm 
bangandi insigllvm. og þar med insigUe presta ok leik- 
manna svo latanda ord epter ord sem hier seiger. [Hér 

koma: 

3, bréf Jóns Skálholtsbiskups 26. Jólí 1413, Dipl. Isl. m, Nr. 626; 

2, bréf Árna biskups frá 6. Marts 1417, Dipl. Isl. IV, Nr. 311; 

3, bréf Jóns ábóta frá 25. Júlí 1405, Dipl. Isl. IH, Nr. 581; 

4, bréf Gríms Jögmanns frá 1346, DipL Isl. n, Nr. 514]. 

Og til sannenda hier vm settum vier fjTskrifader menn 
Vor insigUe flrir þetta transkriptabref er giort var j videý 
midvikudæginn næsta fýrer jonsmesso baptiste Anuo domini 
CO" cd** Ixxv ar. 



705. 35. Jiíní 1475. í isi. 

Ingveldb Magnúsdóttir samþykkir sölu Ásgríras Hallssonar 
bónda síns, er hann hafði selt Finnboga Jónssyni hálfan 
Héðinshöfða. 

AM. Ápogr. 86 „Ex orígin. fra Sr Skula Þorlakssyne". 

Um halfan Hedinshofda. 

Þath giorum wier jon prestur skeggiason. magnus 
hallason oc helge gudmundzson godum monnum uiturligt 
med þessu uoru opnu brefe ath þa lidid uar fra hingadburd 
^ors herra jhesu christi þushundrud flogur hundrud siau 
tiger oc fimm vetur sunnudagin n^sta eptér jonsmessu bap- 
tist^ i ^síí j auxarfirde 1 kellduhuerfue woru wier i hia 
saum oc heýrdum æ, ath juguelldur magnusdotter eiginkon^ 
asgrims hallzsonar samþýckte med handaabande uid finnboga 
jonsson oc asgrim bonda sinn þath sama kaup oc jardar 
saulu fast oc staudaugt Eeitt oc laugligt oc obrigduligt uera 
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oc uera skylldu fýrir sier oc sinum erfingium oc éffcerkom- 
endum sem fýr nefndur asgrimur hallzson bonde hennar 
hafde sellt adur nefndum finnboga jonssj^ne jordena halfan 
heidinshaufda^) er liggur sa tiornesi j husauikur kirkiu sokn 
med auUum þeim skilmala oc greinum er þath kaupbref 
utuisar sem þetta wort bref er med fest^). Oc til sannenda 
hier um settu vier fýr nefnder menn wor jncigli fyrir þetta 
bref skrifuad j sama stad aa deghe oc ari sem fýr seger. 



706. 35. Júní 1475. á Skarði á Landi. 

Beéf um landamerki Merkr og Merkihvols á Landi í Land- 
mannahrepp. ( ViSsjárvert bréf). 

AM. 969. 4to, bl. 209, & pappír frá hér um bil 1850. — LandB- 
bókaaafn 112. 4to, bls. 334—335, með liendi Steiugrims biskupa eptir 
gömíu blaði auatan af Landi \U <. — Þetta er tottryggilegt bréf, bæði 
um mart orðalag, og ekki síðr hitt, að það er dagaett að mánaðardaga- 
tali, en ekki messu, og ekki bætír vottorðið frá 1682 heldr mikiðúrskák. 
Yerðr ^yl vandséÖ, hvað mikið sé bafandi af þessu bréfi. 

Anno 1475 á Skarði í Landmannahrepp. 

Það gernm vér kunnugt með þessum vorum vitnis- 
burði: Oddur Ásmundsson, Björn Jónsson, Porsteinn Pórð- 
arson, Sigurður Eiríksson, Hafliði Sigurðsson, tilskikkaðir^) 
af sýslumanninum í Ean.::^árþingi Erlindi Erlindssyni, sem 
hefur umboð yfir kongsjörðum Mörk og Merkihvoli liggjandi 
í Landmannahrepp, augljósa að gjöra vora sannleiksmeð- 
kjenning og staðfestan vitnisburð með eiði um landaraerki 
áðurgreindra jarða, hvað Merkurlandeign áhrærir, er vort 
sannferðugt vitni: fyrst^) í Gloppubotn, ræður svo lækursá, 
er rennur í fult suður, og svo út yfir í Fögrubrekku, svo i 
þúfuna fyrir sunnan lækinn, þaðan og í Markagróf, svo i 
Markhól. Eæður svo garður sá, er stefnir í Markhól J'tiri, 
sem^) líka er kallaður Klofahóll. Svo í Skógtorfu. Eæður 

1) Svo. «) „Þad kaupbref er nu Blited fra ^essB" (AM.). Svona 
Btendr það í báðum afskriptunum, og er það varla frá 15. Öld. "*) Ii 
969: 1. fyrat, 113. er 112. 



1475. LANDAMERKI. — HAMRENDABEÉF. 795 



sro Merkuriækur alt að Dyralæk^), er Prestskelda er kölluð. 
Sjónhending: þaðan og í Markmel. Þaðan og; í Markhryggi. 
Þaðan í Markhellu. Svo í gróf þá, sem liggur með Al- 
öienniugsg-ötum^), alt fram í fyrrgreindan Gloppubotn. 

Hafa og nokkrir af oss séð og lesið máldaga jarðar- 
innar Merkur, sem þá var köUuð .Ix^. jörð, og atóð þar sem 
Qú er kölluð Fornamörk, og fylgir heuni alt hið sama land 
innan áður greindra takmarka. 

Þennan vom vitnisburð staðfestum vér með eiði á 
Skarði í Landmannahrepp þann 25*^ Júní 1475. 

Þetta áðarskrífad máídagagildí Tar útdreglð úr gamli máldagabók 
á Hliöi á Álptí^DeEÍ^) þann 3Ita^) Mai 1682. Vitna rétt sé Bamhljóða 
Bínum oTÍginal 

Sigurður Sigurðsaon J6n JónBSon 

[Eett skrifad eptir gömlu bladi mer meddoildu i brefe af 17 Oct. 

1843 fra bónda Joní Fimbogasyni i MÖrk. 

Steiiigrimur Jónsson''). 



4. Julí 1475. í Bjarnarliöfu. 

23. Maí 1476. í Snóksdal. 

liOPTR Ormsson fær Sigurði Daðasyni til fullrar eignar þrjá- 
tigi hundraða í Hamrendum í Dölum, og kvittar Sigurð 
fyrir andvirði jarðarinnar. 

AM. Apogr. 1486, án efa eptir frumriti (= a). Tii Bamanburðar er 
höfð önuur afsVript atafrétt eptir frumritiuu meðal Hanirendabréfa (í 
miniii eigu) með hendi Magnúsar Eiuarssonar A Jörva c. i730 — 40 (=6), 

Þad geiorum®) uær þordur klemensson. bryniolfnr sig- 
urdsson. jon jonsson. jon magnosson') ok gvdmrndur jonsson 
godum monnum uiturligt med þessv vorv brefe. at þoa er 
lidit var fra hingatburd vors herra ihesu christi 00 cccc Ixx 
ok fimm dilr. þridivdaginn nsesta efter visitacio sancte marie 
virginis j biarnarhavfn j hclgafeJIzsueit. voro uær þar j hia 
scaum ok he^Tdum da ord ok handaband þessarra manna 



1) 112; diralækur(!) 969. -götunni 112. Altp.rnnsi (Seltiatnar- 
nese) 112 (!) ^) 3, 112. ^) [ÞeBBÍ staðfeBting Steingríias biskupa er tek- 
in eptir 112. ^) giorum b, ^) Svo a og &. 
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lopz ormssonar ok sigurdar dadasonar at svo fyrir sTdWv. 
at greindur loptur fieck adur nefndum sigurde til fvUrai' 
ok allrar æfenlegrar eignar þriatige hvndrada^) j iaurdunne 
hamrendvm er liggur j breidafiardardavlvm j savdafell^- 
kirkiv sokn med aullum þeim gaugnum ok gædum er 
greindum jardarparte fylger ok fylgt hefer at fornv ok 
nyiv ok hann vard fremzt eigande at. jtem skyllde loptur 
auara laga Eiptingvm da fyrnefndre jaurdu hamrendum en 
sigurdur hallda til laga. suo ok eigi sidur medkendizt þratt- 
nefndur loptur j sama handabande at hann hefde fulla ok 
alla peninga vpp borit aP) títtnefndum sigurde dadasjnie fyrir 
optnefndan iardarpart sem honum vel dinægde. ok suo^) g^f 
optnefndur loptur greindan sigurd aullunges kuittan ok sa- 
kærvlavsan fyrir sier ok avllum sinnm riettvm epterkom- 
endum um fyrgreint jardarverd ok jaurd. 

Ok til meire sanninda hier um settvm vær fyrnefnder 
menn uor jnsigle fyrir þetta bref skrifat j snoxdal j mid- 
davlvm midvikudagen næsta fyrir uppstigningardag oire 
sidar en fyr seiger. 



708. 6. Júlí 1475. 1 Skálholtí. 

SvEiNN biskup í Skálholti samþykkir og staðfestir úrskurð 
Jóns prófasts Jónssonar um tíunda og tollagjald úrÞrúðar- 
dal til Fells i Kollaflrði frá 22. Mai 1475 (Nr, 698), 

Bisk. Skalh. Fasc. XIV, 16, frumrit á skinni. — AM. Apogr. 2476 
„accurate" eptir fruraritinu. — AM. 382. Fol. tranaskr. frá 2. Maft^ 
1664, og afskript þar af meðal Apogr. 2478, sem borio er saiuan við 
trosnað transskript frá 20. Jáuí 1476, og er afakript af því n^eðal 
Apogr. 2362. 

Vær svein med gvds nad biskup j skalhoUte ok visita- 
tor ýfer allt skalhoUz biskupsdæme giorvm godvm monnum 
kvnnigt med þessv voro opnv brefe ath vær*) havfvm sied 
ok yferlesid ok gioUa skodat þann dom ok vrskurd seffl 



Imndrud, b. «) at, 6. þui, b. Apogr. 2476 og frbr. bætir 
hér við v' (= ver), sem er ofaukið. 



síra jon jonsson vor profastur mille geirholms ok hrvtafiard- 
arair hefer dæmt vm þa kirkivtivnd ok presttivnd semlvk- 
azt hefde att af jordvnne þrvdardal er liggr j fellz kirkiv- 
sokn j kollafirde. lízt os sem sa sami domur se skialigur 
ok uel hallande. þvi samþýckivm ver hann med avUvm 
síuvm greinvm ok articulis logligan. Ok til sanninda hier 
vm settvm vær uort innsigle fyrir þetta samþyctarbref vnder 
eins med adrgreindv domsbrefe skrifath j skalhoUte mid- 
vikvdagin næsta epter translacionem beate martini epiacopi 
confesgoris. anno domini. co.*' cd.** Ixx.** quinto. 



709. 30. JxUí 1475. á Keyðarvatni. 

t'iKNE prestr Magnússon selr Þorsteini Ámasyni jörðina 
Hvalnea í Lóui fyrir Jörðina Árbæ á EangárvöUum. {Atlmga- 
vert hréf?), 

Bréf þetta er tekið hér eptir tveim afskriptum, báðum nýlegum: a, 
afskript staðfestri af tveim BýBlumönnum í Skaptárþingi, Krifltjání Kristj- 
ánsayni og Jóni Guðmundssyni. Aptan við þessa afakript stendr: „Rétt 
öfakrifað eftir gömlu akjali vitnar Christiansson. 

ÞesBÍ Copía samhljóða eptirriti þvi sem þinglyst var k Stafafells- 
laanntalsþiugi Ita Mai 1850 vottar Jon Guðmuudsson". 

6, afskript með hendi Guðmundar Guðmundssonar á Miðskerjum 
gerð um 1860 og aend hinu íalenzka Bókmentafélagi. Fyrirsögn í báð- 
ttm afskriptuunm er „Copía af þvi gamla Hvaluesbréfi dat. 1475". Bréf 
þetta var borið í lögréttu 2. Júlí 1592 og dæmt af Þórði lögmanni 
Guðmundsayni „i alian máta skjallegt, þó innsiglið væri þar frá**, Sbr. 
íögfestu frá 2. Nóv. 1733 og 28. Maí 1772. 

Þad giorum ver Guttormur Ögmundarson^). Steim Þor- 
grijmsson og Jon Biðrnsson godum monnum kunnugt med 
þessu voru opnu brefi. þa lidid var fra vors herra Jesu 
Christi hijngadburdi þusund fiogur hundrud siotygi og fimm 
vetur. a Breidabolstad i Fliotshlijd drottins daginn i fimtu 
viku sumars^) vorum ver i hia heyrdum og saum a ord og 



*) OgmandsBon, a. Þ. e. 14. Maí, sem 1475 er hvitaBunnudagr, 
er hér því grunsamlega til orða tekið. Eptir Béra Bjarna SveinBSjni 
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handaband sira Pinns Magnussonar og Þorsteins Amasonar 

ad svo fyrir skildu. ad sira Finnur seldí fyrgreindum Þor- 

steini Arnasyni jðrdina Hvalnes. er liggur i Loni i Stafa- 

fellsþinghá^) med [ðllum gognum og giædum"). sem greindri 

jordu Hvalnesi fylgir og fylgt hefur ad fornu og nyu og 

hann vard fremsfc eigandi ad af Oddi diakna Jonssyni jned 

rekum sudur ad Hðfda og nordur i Hlaupgeira undir Skord- 

um og allt landid a fiðrunni og inn ad jardbruarlæk þeim 

sem fyrir jnnan Mj^rarstein er. enn austur ad Hlaupgeira. 

Jtem med skogum. veidum og eingium. Sagdi hann þessari 

jordu f^dgia ætti tveir skogar á®) Hlijdardal. þeir Holmar 

heita á Hlijdardal. á tvð hross árlega vidar^) undir Þijng- 

mannabrekku i vijkur jðrdu og lietorfna^) skurd á x. hesta. 

eingiteig i Svijnhola jordu med ummerkium. fimm hrossa 

beit i Krossa landi og taki ei undann^) folðld. 

Her i mót seldi Þorsteinn Arnason sira Finni jðrdina 

alla Árbæ fyrir .xx. hundrud. er liggur i Árveriahrepp á 

Eangárvollum i Keldna kirkiu sokn. med ollum þeim gogn- 

um og giædum. sem greindri jðrd Arbæ hefur fylgt ad 

fornu og nyu. sem hann vard fremst eigandi ad, og þar til 

fiogur hundrud. tvð kugildi búlæg med leigu ad ðdru von. 

og tvð hundrud ofrijd. hvort sem þau verda leyst ad haustJ 

eda ðdru vori. Her til skyldi sira Finnur taka undir ser 

tvð hundrud af þvi jardar verdi. er hann atti ad luka Oddi 

diakna. skyldi hvor svara lagariptingum á jðrd er seldi. enn 

kaupandi halda til laga. [Og] til sanninda her um setium 

ver fyrnefndir menn vor nofn undir þetta jardar kaupsbref 

skrifad a eystra Reydarvatni i Árveriahrepp næsta daginö 

eptir olafsmessu sama ar sem fyrr seigir. 

Guttormur Ogmundarson. Steirn Þorgrijmsson. 

Jon Biðrnsson'^). 



í Stafafelli (d. 1889) sagði mér og Jóu prófastr Jónsson á all)ingi 1893 
og aptr 1. Okt. 1898, að bréf þðtta mnndi vera „interpólerað" og ekki 
alstaðar falalaust; einkum hafði séra Bjarni talið itakið i Svínhólaland 
til þesa, er faisað væri. 

Þingi, d; ®) [gögnnm og gjædnm öllnm, a; í, a; *) viður, ö; 
"^J létorfa, a; ^) sl. a; ') Undirflkriptirnar vantar i a; þaö er og iPJög 

r ■ 



710. 15. September 1475. í Hafrafellstungu. 

Oli Oddsson selr Jóni Ólasyni fjögur ágildi hins þrettánda 
tundraðs npp í jörðina Æriæk í Öxarfirði fyrir jafnvirði í 
fríðvirðum peningum. 

AM. Fasc. XXI, 35, fnimritið á Bkinni, og er faldrinn flaumaðr á 
bi'éfið. Fyrra innsígliö er fyrir þvi; hitt or týnt. — AM. Ápogr. 3013. 

vm æriæk^). 

Þat giorvm vid einar prestr halldorsson. jon finnboga- 
sou godum monnum vitanligt med þessv ockru brefi at' þa 
lidit var fra hingadburd vors herra jesv christi þus- 
iundrud fiðgr hundrud siautiger ok fim aar a þridiadaginn 
uæsta fyrir mariumesso hina sidari^) aa ærlæk j ðxarfirdi 
voro vid j hia saum ok heyrdum aa ord ok handaband þess- 
ara manna ola odzsonar ok jons olasonar at suo fyrir skildu 
at fyr nefndr oli selldi adr nefndum joni til fuUrar eignar 
fiogr agilldi hins þrettanda hundrads vpp j jordina æriæk 



btigavert, að hér í niðrlogi bréfðina er komizt svo að orði, að þeir aem 
útgefa bréfið, Beti „nö/Vi" sin undir það, því að það rar ekkí tízka orð- 
ÍD fyrr en laungu eptir að þetta bréf á að vera gert, svo að annaðhvort 
er bréfið falsbréf, eða þá að þeir, sem einhvcrn tíma baÍA gertþákopíu, 
aem legið hefir til grundvaUar fyrir þoim afskriptum, sem bér eru not- 
aðar, hafa breytt orðinn „iansigli" í „nöfn", og svo bætt 8ömu nöfnum 
nndir bréfið, sem þeir flán að Bt6ðn í upphafi þass. 1 öðrnm löndnm 
fiönaBt þess dæmi á 15, Öld, að menn undirakrifuðu Bkjöl, en þó er það 
Dajög fátitt á NorðrlöQdnm, nema um konunga eða sekretera. ÞorBteinn 
Arnaaon i Gunnarshoiti þekkiet frá öðrum bréfura (Nr. 703); sömuleiðÍB 
fiéra Finnr (Nr. 703; sbr. Nr. 611). Afskriptin h seír að lyktam þessa 
lílausu: „Þesaa kopíu af Hvalness jarðarbréfi vitnar prófastur sera 
Högni Sigurðsson fl Stafafelii af 13. Mai 1748 samkvæma og samhljóð- 
andi þvi kalfskinns originalbréfi er á Hvalnesi bjá ábúendum legið 
liefur og þeir hafi honum léð. Að þetta sé rett Bamanleaið og útakrifað 
og samhljóða BÍnum originali vitnar undirskrifaðr 

Sra Magnús Olafsson. 
Pramanskrifuð lögíesta [frá 1733 og 1772] var upplesin þann 3. 
Mai 1808. Testerar 

Bergur BenidíktsBon 
p. t. Býslumaðr". 
Utan & biéfínn með fomri hendi. *) Þ. e. 5. Sept 
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er stendur j ðxarfirdi med ollum þeim gognum ok giæduni 
sem greindum jardarpart til ber ok liann vard fremz eig- 
andi at. ^ier j mot gaf jon titt nefndum ola fiogr agilldi 
hins þrettanda hvndrads j fridum peningvm ok frid^árduin. 
skylldi oli svara laga RÍptingum a greindri iordu en jon 
hallda til laga. Ok til sanenda hier vm settum vid ockr 
jnnsigli fyrir þetta bref skrifat j hafrafellztvngv j osarfir<ii 
fðstudaginn næsta epter krossmessu vm haustid a sama ari 
sem fyr seiger. 



^ 33. September 1475. á Hofi. 

10. Apríl 1483. í Laxárnesí. 

GuBMUNDR Magníisson selr Margrétu Vigfúsdóttur tíu hundr- 
uð i iörðunni Flekkudal í Kjós fyrir Straum í Hraunum, 
tiu hundruð að dýrleika. 

AM. 238. 4to, bl. 7 &, skr. c. 1570. JSig. 143. ito; AM. 65. 8V£>; 
AM. Apogr. 1802. 

Bref vm Stravm. 

Þat giorum vid Halldor Hakonarson [oc] Felix Porar- 
ensson godvm monnvm vitrligt med þessv ockrv opnv brefi 
at vid vorvm þar j hia savm oc heyrdvm aa sa Hofi 
Kialarnesi fostvdeiginn^) j imbrvvikv vm havstid þa er lidit 
var fra gvdz b)^rd CO. cd. Ixxv ar: ord oc handaband þess- 
ara manna Margretar Vigfvsdottvr oc Gvdmvndar Magnvs- 
sonar. skiUdizt þat vndir þeirra handabande at fyrgreindr 
Gvdmvndr seldi advrnefndri Margretv x^ j jordinne Fleckv- 
dal er liggr j Kios j Reynivalla kirkiv sokn med ollvni 
þeim gognvm oc giædvm er greindre jordv fyllger oc fyllg^*' 
hefir at fornv oc nyiv oc hvn vard fremst eigandi at. 

Hier j moti gaf fyrnefnd Margret opt nefndvm Gvd- 
mvndi jordina Stravm er liggr j Hravnvm j AlItaneshrepP 
j Bessastada kirkiv sokn fyrir .x^, oc þar til eitt malnytv 
kvgilldi med avUvm þeim gognvm ok giædvm er þessari 
jordv fyllger ok fylgtt hefir at fornv ok nyiv ok hvn vard 
fremst eigandi at. Skyllde hvort fyrgreindra manna svara 
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laga riptingvm sa þeirre jordv er sellde ok hvort hallda 
Þeirre til laga er keypti. 

Ok til sannenda hier vm settvm vid fyrnefridir menn 
ockvr innsigle fyrir þetta bref er skrifat var j Laxarnesi j 
Kios fimtvdagenn íyrstan j svmre viii arvm sidar enn fyr 
seiger. 



'?13. 24. September 1475. á Eölum. 

ViTNisEunÐABBEÉF, að Ormr Einarsson hafi lýst því, að Sol- 
"^öig Þorleifsdóttir hafi sagt, að þau sömu innsigli, sem hún 
sýndi honum, hefði hún tekið af síra Halli Jónssyni í kirkj- 
uuni í Flatatungu, og Ólafr Filippusson lýsti því, að hann 
tefði tekið af síra Halli liggjanda í sömu kirkju það bréf, 
sem hann fékk Solveigu. 

AM. Fasc. XXI, 23, frumritið á skinni. Öll (4) innBÍglin eru dott- 

in 

lýsinff orms einarssonar ok olafs philipusaonar^). 

Þad giorvm vier olafur klængsson, þorbergur stefans- 
80U. prestar. hola biskups dæmis. colle magnu8(son) ok jon 
tordarson leikmenn. godvm monnvm viturligt med þessv 
^oro brefe. þar vorvm vier j hia ok heyrdvm a ad ormur 
Ginarsson taladi ,þessi ord fyrir oss ok fleirvm monnum ðdr- 
vnder stvdddevm^) a holvm j hialltadal. lavgardagin^) 
^æsta epter micelsmessv vm havstit. ad solveig þorleifsdott- 
hefdi sagtt sier ad þav savmv jncigle sem hou syndi 
tonum. hefdi hon tekit af sira halle jonssyni j kirkivnne j 
flatatvngv. ok a savmv vættfangi medkenndizt olafur fll- 
íphusson fyrir oss. ad hann hefdi tekit af liggianda þratt- 
iiefndvm sira halle j greindre kirkiv. þat bref sem hann 
hafdi j hendinne ok feingit solveigv þorleifsdottur. Ok til 
sanninda hier vm settvm vier fyr nefndir menn vor jncigle 



Utan&bréfinu með forni kendi. Svo = Studium. — dadin, frbr. 
Dipl. iBl. V. B. 
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fyrir þetta bref. skrifat a holvm j hialltadal. svniivdagifl 
næsta epter micelsmcssv. anno domini CD** cd** Ixx quinto. 



713. 11. Októbcr 1475. í Hereyjum á SuniimíBri. 

■ 

Þrír menn transskríbera bréf frá 15. Maí 1475 nm eigm^ 
hústrú Margrétar Vigfúsdóttur, sem hún á á Eogalandi i 
Noregi. 

AM. Dipl. orig. Norv. F-.sc. XLVI, 2, frumtransakriptið á skÍÐni- 
Innsiglin eru fyrir. Bréfið er pientað í Dipl. Norv. IV, 979. Traaa- 
skript þetta er með ÍBleuzku handciriagi og víst ekki norako, nema Þa^) 
Bem ritað er aptan á það, og geit er síðar. Auk þess þekkjast tveir af 
mönnum þoim, or útgefa bréfið, sem íelendiagar. Loptr Ormesou er 
sour Orms Loptssonar ens ríka og kvæntiöt haun á Hálogalandi 5^70 
Gunnhildi PétrHdóttur (Nr. 501). Hrafn Brandsson er án ails efa sá, cr 
BÍðar vaíð lögmaðr á Islandi (147^'— 83) og var nafnkunnr maðr ^ 
sinni tið. 

Þat giornm vær jon olaíFsson prestnr loftur ormsson og 
hrafn brandzson leikmenn godum monnum viturlegt mö*^ 
þessv vorv opnu brefe ath vær hofum siet og yfirleset opetb 
bref med heilura og oskoddum hanganda insiglvm svo 
anda ord eftir ord sem her segir. 

[Hér kemr bréf frá 15. Maí U75, Nr. 697]. 

Og til meire sanninda hier vm settum vier fyrskrifad- 
er menn vor insigle firir þetta transkriftar bref skrifath i 
Hereyium midvikudagenn næsta firir featum reliquiarum 
arum eftir gvdz bvrd þvshvnd fiogur c siotigir og fimm 



714. 23. Október 1475. á Kirkjulæk- 

DóaiR útnefndr af Erlendi Erlendssyni sýslumanni í Kang- 
árþingi um mál þeirra Þorleifs Björnssonar og Helga Teits- 
sonar um Efra-Dal undir Eyjafjöllum; dæma þeir Helg* 
Dal, en Þorleifi aðgang að Kollabæ í Fljótshlíð. 

AM. Fasc. XXI, 20, transakript á Bkínni frá I. Angust 1480. — 
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*asc. XXI, 21, forn pappírsafakript af transscripto frá 1480. — AM. 
"^Pogr. 2897. 

Dalsdoinur^). 

Ollum monDuin þeim sem þetta bref sia edr heýra 
^Gnda oddur asmundzson. heige oddzson. ornolfur oddzson. 
gudmundr ionson. þorsteinn palsson. einar branzson. eyuindr 
^hnmaason. haflidi jonsson. ]on magnusson ok arnfinnur jons- 
'^on knediu guds ok sina kunnigt gerandi. ath anno domini. 

cd.** Ixx.** quiuto. ca manudagenn næsta fyrir tueggia 
Postula messu simonis et jude ói kirkiulæk i fliozhlijd ca 
tingstad rettvm vorum vær j dom nefndir af ærligum manni 
^Uindi ellenzsýne er þa hafdi kongsins sýslu j Eangaarþinge 
^th dæma j millum Þorleifs biornssonar ok helga teitzson- 
vm jordina efra dal vnder eýiafiollum. ok þau bref er 
þeir haufdu fyrir £adr greindre jaurdu er þeir badir þottuzt 
^^ga sem þeirra bref þar vm giord vtvíjsa. kom þar fýst 
fram af hendi fýr nefndz þorleifs bref sumarlida eireiks- 
sonar^) med hans heilu ok oskauddu hanganda jnnsigle. ath 
hann hefdi sellt optnefndum þorleife cadur greinda jord efra 
^al til æfinligrar eignar. Suo ok liet þorleifur lesa þath 
bref ath gudrun harallzdotter fieck lopte guttormssyne til 
fíillrar eignar efra dal vnder eýiafiollumj sin þionuztu laun. 
tynne fýr nefnd jord af ath ganga med laugum af adur 
^efndum lopte. þa skýlldi hann eignazt þa peningana sem 
fyrir jordina kiæme. 

hier j mote tiedi helgi teitzson sin transkriptarbref 
fyrir oss. tolf manna dom þann ath helga stýrssýne hafdi 
"^erit dæmd opt nefnd jord efri dalur til fuUrar eignar af 
gudrunu harallzdottur. enn luka fulla peninga fyrir jnnan 
^iav natta epter godra manna virdingu ok þar med orskurd 
Jons^) asmundzsouar logmannz þann ath hann hafdi orskurd- 
^(t) þenna sama dom laugligaíi med aullum sinum greinum 
ok artikuluss^). epter þui sem hann hafdi dæmdr verit. J 
þridiu grein las helgi virdingarbref sex manna ath þeir 
haufdu virt j iardar verdit j efra dal jaurdina koUabæ fyrir 



Utan á XXI, 21, meö fornri hendi. ^ Svo. 

61* 
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fimtigi hundrada ok þar thiP) tiu bufiar kuilldi ath tiundar 
lage. Nu saker þess ath þessir f jrr nefndir menn þorleifur 
biornsson ok helgi teitzson laugdu vndcr med handabande 
þann dom sem ellendur ellenzson þar ýfer stefnde huors 
þeirra bref skylldu meira afl hafa vm tíjtt nefnda jaurd 
efra dal gda huar þorleifur biornsson skj^ldi athgang ^iga 
ef jordin daalur geingi af med laugum. Ok ath þessum fp^ 
skrifudum brefum aullum skodudum ok fleirum audrum 
þar fram kuomu af beggia hende. leizt oss þau bref fy^^ 
eiga ath ganga sem helgi teizson bar þar fram suo frauit 
sem þau bref er hann vændizt hafa j sinni geýmslu uied 
hcilum ok oskauddum hangandi jnnsiglum (eru) suo latandi ord 
fyrir ord sem j þeim transkriptarbrefum stod er fyrir 
kuomu. Þui dæmdum uær fýr nefndir domsmenn helga 
teitzsyne jaurdina efra dal vnder eýiafiollum til fullrar cigU" 
ar ok frials forrædiss. gnn þorleifur biornsson eiga ath- 
gang med lavgum ath jordunne kollabæ ok þeim tiukuilld- 
um er þar voru til "vird fyrir jordina efradaL ef nauck- 
vt fals kýnne j ath metazt þeim brefum er helgi atte frau^ 
ath leggia vnder dandi manna skodan þa dæmdum vær þor- 
leife biornss3''ne þrattnefnda jord efra dal vnder eýiafiollutí^ 
til æfinligrar eignar epter þui sem hans bref þar vm giord 
vt visa. Ok til sanninda ok fullrar samþýcktar hier vifl 
sette ellendr ellenzson sýslumadur j Rangarþinge sitt jn^" 
sigle med vorum fýrr nefndra manna jnnsiglum fyrir þet^^ 
domsbref skrifat j yztu CDaurk vnder eýiafiollum ox sauia 
are deige síjdar enn fýrr seigir^). 



715. 30. Október 1475. í FíflUoltí- 

DóMR útnefndr af Erlendi Brlendssyni svslumanni i RaD?" 
árþingi um Dals og Kollabæjarmál Þorleifs Björnssonar, Oo 
hafði umboðsmaðr Þorleifs stefnt Guðmundi Eiríkssyni 
hald á Kollabæ. 



XXI, 21; sl. XXI, 20. 24. Okt. 
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AM. Fasc. XXI, 20, tranBskript á skinni frá L Aug. 1480. — AM. 
^asc. XXI, 21, afskript forn á pappir af transscripto frá 1480. — AM. 
•^Pogr. 2896. 

Dalsbref ok uin kollabæ^). 

OUum monnum þeim sem þetta bref sia edr heýra 
senda einar oddzson. aurnolfur oddzson. amfinnur jonsson. 
^yuindr tumasson. arne jonson. hreinn hallzson. brandr jon- 
^on. biarne þosteinsson. þorlakur hreinson. helge sigurdzson. 
brodde þorlaksson ok halldor andunarson kuediu guds ok 
^ina kunnigt giorandi ath anno doraini. CO.** cd.** Ixx.** quinto. 
^ manudagenn næsta fyrir allra heilagra messu j íiílhollte 
J nestra^) landeyium cii þingstad EÍettum vorum vær j dom 
Hefndir af ærligum manne ellinde ellinzsyne er þa hafdi 
^ongsins syslu j Eóingaarþinge, ath dæma j millum þorleifs 
Wornssonar ok gudmundar eireikssonar^) er þar var þa stefndr 
^f vmbodsmanne þorleifs biornssonar fyrir þa sauk ath þor- 
leifur kíærdi þat til adr greinz gudmundar ath hann hiellde 
jaurdina kollabæ j fliozhlid er liggur j breidabolsstadar 
kirkiu sokn, enn þorleifur þottizt eiga. Nu íyrir sakirþess 
^th oss leizt gudmundr eireiksson^) þar riettliga fyrir kalladr 
ok þess anars ath fýr nefndr þorleifur liet lesa þar þau 
bref. ath sumarlide eireiksson") hefde sellt honum jaurdina 
^fra dal vndir eýiaíiollum til fullrar eignar epter þui sem 
beirra bref þar vm gert vtvíjsar ok þat annat bref ath 
gudrun harallzdotter hefdi feingit lopte bonda guttormssyne 
^51 fuUrar eignar fý(r)nefnda jaurd efra dal j sin þionuztu 
lann. kynne dalr af ath ganga med laugum þa skýlldi lopt- 
eignazt þca pe(n)inga sem fyrir jaurdina kiæme. Þat 
J^id þridia bref ath jordin kollabær var virttur^) af sex 
dandi monnum j iardar verdit fyrir efradal undir eyiafloU- 
nm fyj-ir fimtigi hundrada ok þar til tiu bufiar kuilldi. híer 
íiied kom þar fyrir oss tolf manna domur suo Idatande ath 
beir hefdi dæmt helga teitzsyue opt nefnda jord efradal til 
fallrar eignar epter þui sem hans bref vtvisudu. Énn þor- 



TJtan á transscripto (XXI, 20) raeð fornri hcndi. Sro. *) virth 
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leife biornssyne riettan athgang ath koUabæ. hier*) j ^^^^ 
þessum brefum ok fleirum audrum er þorleifur bar Þ^^ 
fram. beiclduzt vær af gudmundi eireikssyne ath hann leg 
þar fram þat skial sem haun hefdi fyrir jaurdunne tollabse' 
gnn hann sagdi nei til ok sagdizt ok ecke hafa. ok Þ^i 
dæmdum vær fýrr nefndir domsmenn jorduna kollabæ er - 
iugium eireks heitius loptzsonartil æfinligrar eignar ok fri^l^ 
forrædisa. Enn þorleif biornsson laugligan medtaukumann 
epter þui sem hans bref þar vm giord vt visa enn g^^' 
mund eireiksson skýlldugan ath afcnda íjrr nefnda }0t 
kollabæ jnnan mdanadar þorleife biornssync eda hans ^"^" 
bodsmanne. gnu hafa dabud da jordvnne til næstu fardaga 
ok giallda þaa^) þar med jordvnne suo maurg kugiHde sem 
hann tok af þeim tiu kvilldum sem virt vorv j fýrr greint 
jardar verd. skýlldi þrattnefndr gudmundr lata vj men^ 
meta tfjttnefnda jord kollabæ. ok ef jordin virtizt betre enn 
fimtiger hundrada þa skýlldi hann hafa lika fyrir af þ^^^ 
sem þda eignadizt jordina. Ok til sanninda ok fullrar sam- 
þýcktar hier vm CCette ellendr ellenzson syslumadur j Rang- 
carþingi sitt jnnsigle med vorum fýrr nefndra manna P^' 
siglum fyrir þetta domsbref er skrifat var j ýztu maurk 
vndir eyiafiollum ói sama dare deigi sidar en fýr seiger^)- 



716. 4. l)eeeml)er 1475. í Holti. 

SvEníN Porgilsson fær með samþykki Steinunar Jónsdóttui' 
konu sinnar sira Jóni Gríslasyni jörðina Vatnadal í Sug- 
andaflrði til fullrar eignar gegn því, að síra Jón hjálpi hon- 
um að borga skuldir sínar og byggi honum jörð og kúgil^^- 

AM. Faac. XXXVII, 7, traneskript á ekinui frá 1504. 

Þath giorvm vid olafur prestur teizson. aurnolfur ein- 
arsson godvm monnum vitvrligt med þessu woru opnv brefl 
ath vid worum j hia savm og heyrdvm da ord og handa- 



1) sl. XXI, 21. 2) XXI, 21; moltnað úr XXI, 20. Þ. e. 31. Okt* 
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band þessara manna af eine alfv sera jons gislasonar. at 
anari sueins þorgilssonar. ath suo fyrir skildv ath fyr- 
greindr suein fek adr nefndum séra joni jordina vattnadal 
til fullrar eignar er lig(g)ur j svgandaflrdi j dalstadar kirkiv 
sokn med jaýrdi og samþýcki og handabandi steinvnar jons- 
dottur kuínnu hans. hier j moti lofadi tittnefndr sera jon 
þrattgreindum sveine ath hialpa honum til ath giallda sin- 
ar skullder og býggia honum jord og kugilldi. Og til sann- 
inda hier wm settv vid fyrnefnder menn ockar jnncigli fyrir 
þetta jarda kaups bref er giort var j hoUti j aunundarflrdi 
öianudagin næsta fyrir nichulas messu. arum eptter gudz 
^urd cioo cccc.** Ixx og v ar. 



717. 28. Deeember 1475. á Okrum. 

FiKNBOGi bóndi Jónsson selr Bgli Grímssyni jörðina Brúsa- 
ataði í Vatnsdal fyrir Hafralæk í Aðaldal og nokkurt lausa- 
fé, og er bænhússkyld á báðum jörðunum. 

AM. Apogr. 388 „Ex originali Sr Olafs Stefausaonar, accurate. 
Skriftarlaged á þessu brefi er uylegra enn þoirre tid sMnbiode á hverre 

erdatorad. þo eru eÍBgar notæ faleitutis á þvi, bverki rasa membraua 
íiie neitt þvilikt. annars er þad sierlegt ad þense giörningur er rett 
hinn aame sem giördur var árenu fyrr um þeBsar hier nefndar larder, á 
töiUe 8Ömu manna" (AM.). Sbr. bréf frá 22. Aug. 1474, Nr. 675. 

Um Brusastade i Vatzdal og Hafralæk. 
Ollum monnum t>eim sem betta bréf sia edr heýra Senda 
hallur gudmundzsson magnus hallason hclgi gudmundzsson 
oc sýgurdr broddason. Q. G. oc sina kunnigt giorande. ath 
þa er'^Iided uar fra hingathburd uors herra ihesu christi. 
tushund fiogur hundrud siautiger oc flmm ar. mariumessu 
enu fýrre um sumarid aa skarde j langadal voru uier hia 
saum oc heýrdum ^ ord oc handaband finboga jonssonar oc 
egels grimssonar ath suo fýrir skildu ath nefndr finboge 
sellde saugdum egle grimssýni til fullrar eignar jordena 
trusastade er liggnr j undenfellzs kirkiu sokn ^ j uatzsdal 
laed aullum þeim gaugnum oc g?dum sem greindre jordu 
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hefer fýlgt ath fornu oc nýu oc hann hafdi fremzat eigande. 
ath ordeth. Hier j moti gaf oc sellde adrnefndr egell fj^' 
saugdum finboga jonssyne til fuUrar eignar jordena hafra- 
iQk er liggur j nes kirkiu sokn j adaldal fýrer fimm hundr- 
ud oc tuttugu j fýr sagt jardar uerd med auUum þGiin 
gaugnum oc g^dum sem greiudre jordu fýlger oc fýlgt hefer 
ath fornu oc nýu oc egell hafde fremzst eigande ath ordetb 
oc þar til ,x. kugillde oc tuo hesta fýrer þriu hundrud. 
skýllde egell oc suara fýrer bgnhus skýlld er nidr hafde 
fallid aa tittnofndre jordu brusastaudum. sagde egell oc til 
bQnhu(s)ský]Idar ía hafral(^k. SkýUde huor um sig hallda til 
fuUra laga þeirre jordu sem keýpt hafde en sa þeirra 
sk}dlde suara lagariptingum sem sellt hafde. Oc til sanu- 
enda hier um settum uier fýr nefnder menn uor jncigli 
fyrcr þetta jardakaupsbref giort aa aukrum j skagaflrde en 
fiorda dag jola ai sama ari sem fýr seiger. 



718. 1475. 

Heydala máldagi (ágrip). 

AM. Apogr. Nr. 4425, ágn'p með hendi Árna Magnússonar, sbr. 
1382, 1388, (Dipl. Isl. UI, Nr. 309 og 355), 1538. 

Ur Heydala maldaga de auno 1475. 

kaplar pro utriusqve generis eqvis. 
krossar ij. smellter oc ij. rodukrossar. 
ij. merke. 



719. [1475]. 

LoPTa Ormsson stefnir Solveigu Þorleifsdóttur móður sinni 
um hald á Viðidalstungu, er hann taldi sér til erfðar falHð 
hafa eptir Einar Ormsson bróður sinn. 

ÍBfél. 309. 8V0, bl. 159. Öxnafelisbðk með hendi Ara MagnliBSonar 
í ögri, skr. c. 1620. Þesöi atofna mun vera frá 1475 (ebr. MKetíIss. 
LagaBifQ I, 341). 
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Stéffima Loflfbta Ormssonar wid modur sijna 

Solueigu Þolleiífsdotter. 
Eg- Lopttur Ormmsson steffnne þier solueig þolleiffsdotter 
stundarateffnu til seilu j skagafirde aa þingstad riettann aa 
fostudaginn fyrir Magnusdag firir brand jonsson logman 
nordann og vestann aa Jslandi vnder þann dom sem hann 
þar yffer neffnner. edur þanu wrskurd sem hann þar yffer 
seiger, huorra suaraa edur seckta þu werdur mier þar 
skylldug flrir þessa mijna akiæru. ad jeg kiære þadtilþijn. 
ad þu heffur og helldur jordina wijdedal(s)tangu. er jeg 
re(i)ck(n)a mier til Erffda haffaa fallditt Epter Einar Orms- 
son brodur minn^) og sb'jktt bu sem þar var aa jordinne. 
Suo og eij sijdur kiære ieg þad til þijn ad þu hefur lagtt 
mier j valld þig og alla þijna peninga fasta og lausa og 
hallditt þar ecki af. Hier med helld jeg þijna peiiinga suo 
fara og farid haffa med skada og spiöllum aff [þijnum fram- 
ferdum^) ad mier þycker þu ecki þar firir þitt vmmbod 
haffa meiga og werttu komin flrir haadeige aa fyrrgreindann 
dag og stad med oll þijn proff og skilrijke sem þier maa til 
bata verda j greindu maale. suo og eij sidur verttu þar log- 
liga steffnnd fyrer allar þær greiner sem ieg maa med log- 
nm til þijn tal^ j greindu m^le. Sittu suo leinge steffn- 
nna sem endiligur vegur verdur aa malum med domi eda 
Vrskurdi ockar sa mille. 

steffnne jeg þier ad ordfullu og logfullu og logmale 
riettu ad vitne þijnu 4 4 son og þijnu 4 og allra þeirra 
sem ord mijn heyra. 



720. 1. Feí)ráar 1476. á Skarði á Skarðsströnd. 

Haldóe Þorgeirsson selr hústrú Olöfu Loptsdóttur alla jörð- 
ina á Snorrastöðum í Kolbeinsstaðahrepp, að fráteknum 
skóginum í Árkinnargeilum^ og lýsir landamerkjum, en 
Olöf leggr i mót Mela á Skarðsströnd og Hafnareyjar. 



Einar dó 1470. [þijngu | tvanferdum, hdr. 
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Eptir afakript staðfestri 15. Maí 1704 á Reykhólum af Gísla Jóns- 
syni og Steindóri Helgasyui eptir transskr. frá 13. Dec. Ibl2. 

Þad Giorum vær þoraren dronsson. Steinþor Jonsson. 
Pietur narfason. Jon asmnndsson og Jon Jonsson Godum 
mðnnum viturlegt med þessu voru opnu briefe ad þar vor- 
um vær i hia ct Skarde a Skardsstrond fijmtudægen fy^^^ 
Purificacio Mariæ þd lided var fra Guds burd M. iiij'' 
og vj cLr saum og heirduín cL ord og handaband þessara 
manna. Hustru Olofar Loptsdottur af eirne dlfu. Enn 
Halldors Þorgeirssonar af annare. ad so fyrer skilldu. 
Greindur HalJdor Porgeirsson sellde fyrnefndre Hustru Olufu 
Loptsdottur Jðrdena alla Snorrastade i Kolbeinsstada kirkiu- 
sokn til fullrar eignar ad frateknum skogenum i drkinna^ 
Geijlum. med ollum þeijm gðgnum og giædum sem greindí'G 
Jordu fiUger og fillgt hefur ad fornu og nýu og hann ysxi 
fremst eigande ad. sellde hann Jordena Jtakalausa. nema 
firgreindan skogarpart. med þessum Landamerkium. 
Borgargata rædur fyrer nordafi og sudur i Borgarlæk. Enn 
fyrer sunnan Kalldd. er sionbending ur Grasteijne ogsudur 
i Götu þd er þar er næst. Rædur þd gatau ofan giegn* 
Tottavatnsenda enuni nedra. Þadan sionhending utj Mar- 
grofarlæk og svo til siofar. Enn þadan d Osflogu nr o-r- 
kinnahamre firer ofan Salltness dl. og so nordur i Borgar- 
gðtu. Hier i mote gaf oö'tnefnd Hustru Olof Jordena alla 
d Melum d Skardsstrðnd er liggur i Skards kirkiu sokn. 
og þar til Eyiar er heita Hafnarejar er liggia i sðmu kirkiu 
sokn. med ellum þeim Gognum og giædum sem Greindre 
Jordu og Eyuni fillger og fillgt hefur ad fornn og nýu og 
hun vard fremst eigande ad. SkiUde hvortt um s3g svara 
laga Eiptingum d þvi sem sellde. enn hallda til laga sijnu 
kanpe. Og til sannenda hier um setiuin vier firnefnder 
menn vor Jnnsigle fyrer þetta Jardakaups brief er skrifad 
var i sama stad og are deige sijdar enn fir seiger. 
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m. 3. Febróar 1476. á Skarði. 

HúsTRú Ólöf Loptsdóttir gefr og geldr Jóni Erlingssyni 1 
sín þjónustulaua jörðina Múla i KoUafirði ogþar til tuttugu 
kúgíldi. 

ÁM, Fasc. XXII, 6j frnmrit á Bkinni. InDBÍgJiu öll (4) ern dottin 

feá, 

Þath giorum vær þorarin caronsson. jon asmundzson. 
jon jonsson og^) biorn helgason godum moiiuum kunnigt 
med þessu uóru opnu brefl at þar vorum vær j hia æ, skarde 
£a skardzstrond upp ooi blasiusmessudag þa er lidit var fra 
hingatburd vors herra jhesu christi þusund fiogr hundrut 
siotigir og sex dar. saum og heýrdum aa ord og handaband 
þessara manna hustru olofar loptzdottur af einne halfu en 
jons erlÍDgssonar af annare at suo fyrir skildu atfyrrnefnd 
hustru olof loptzdotter gafoggallt adrnefndum jone erlings- 
syne j sin þionustulaun jordina alla mula j kollaflrdo er 
liggur j gufudals kirkiu sokn til fullrar eignar og frials 
forrædis med ollum þeim gognum og^) gædum sem greindre 
jordu mula fylger og fylgt hefer at fornu og nýu og hun 
vard fremst eigande vndan sier ok^) sinum erflngium en 
vnder hann og hans erfinga. hier med gaf optnefnd hvstru 
olof tit nefndum jone tutugu kugiUde j sama handabande 
til fullrar eignar. skyllde þratt nefnd hustru olof suara 
lagariptingum d greindri jordu enn tíjt nefndur jon hallda 
til laga. Ok^) til sanninnda hier vm settum værfyrnefnd- 
er menn vor jnsigle fyrir þetta bref er skrifat var j sama 
stad dege og dare sem fyr seiger. 



723. 7. Febniar 1476. í (íeldiiigaliolti. 

Transskeiptaebeéf fimm manna. 

AM, Ápogr. 3584, með hendi séra SnoTia JóQSsonar eptir fruratrans- 
Bkriptinn, er þá var meðal biéfa Hólastöla, en nú er ekki í BiskupB- 



Svo hér. 
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skjalaaafni. „Originalbrefed liggr i Stiftskistunne a Holum. Copian koni 
til mÍD 1721 frá. Sia Snorra Jonssyne" (AM.). 

Þad giorvm vier gvnnar jonsson. andres jonsson. þordr 
jngemnndarson prestar hola bisknpsdæmis. jon þordarson oc 
vilhialmnr thomasson leikmenn godvm monnum viturligt 
med þessv voru brefe. ad vier saavm oc yferlasvm med heilv 
oc oskavddv hangandi jncigle vrskurdarbref vors nadvga 
herra med gvds nad biskups olafs a holvm svo latanda ord 
epter ord sem hier seger. 

[Hér kemr afsetningardómr Ólafa "biskupa yfir Béra Sigraundi Stein- 
dórssyiii geingiun k Laugalandi 27. Júuí 1474, en bréfaðr 28. Júní á. 
Möðfuvöllum = Fasc. XXI, 8 í frumriti, Nr. 668J. 

Og til sanninnda hier vm settum vier fyrnefnder menn 
vor jncigle fyrer þetta transkriptabref er skrifat var J 
gelldingahollti j skagafirdi midvikvdagin næsta epter purifl- 
cacio sancte marie anno domini OD.^ cd.*^ Ixx. sexto. 



733. 14. Fel)níar 1476. á Hólniii. 

ViTNisBxniÐAiiBRÉF um ránið í Miklabæ og um peninga stað- 
arins. 

AM. Apogr. 3595, optir transakripti frá 13. J&ní 1480. — Afskript- 
ir af íjessu bréfi í kopíubókum (Landsb. llö. 4to, II, 183; ÍBfé!. 126. 
4to, bls. 259; MSteph. 78. Fol. 180—181; Biskupaskjalasafu 3. Fol.) eru 
fttlingaveröar, því þær hætta í miðju kaíi við bréfið, og skeyta aptau við 
það uiðrlagi af bréfi frá 9. Apríl 1476. 

Þad giorum vid halldor þorgrimsson ok sigurdr olafs- 
son godum monnum uiturligt med þessv ockrv brefi atb þar 
vorum uit j hia sæ,vm ok heýrdum aa favstudaghinn næsta 
fýrer nivvikna fostvO- ^ flvgvmýri j skagafirde. j stofvnue 
ath þorolfur þorfinnzson ok alrídr gvnnlavgsdotter sórv fuH- 
an bokareid fyrir sira jone broddasj^ni. officalis holabiskups- 
dæmis. ath aa affaranot(t)ina lavgardagsens næsta epter 
kyndilmesso nu næst er var^). vissv þav fyrir fvll sann- 



1) Þ. e. 9. Fel)r. Þ. e. 3. Febr. 
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inndi. ath þessir peningar voro j kirkivnne sa myklabæ [j] 
skagaíirdi j blavndvhlid^) v. vætta kista med smior ok lavsa- 
smior ath avki. navta slatvr. savdaslatur. fiskar. rikling. 
hakall ok rafabelltí. verk bvssgðgn. katlar. pottar. mvn- 
lavg. vazkall. sængarklæde. kista læst. onur olæst. avrk. 
net. kvern, pallklæde. med þui fleira sem þar var. sav ok 
vissv adrnefndir menn þorolfur ok alridr. ath þessir sðmv 
peningar voro brut borner vr greindri kirkiv. af fylgdar- 
monnum sira sigmvndar steinþorssonar. lagde ok fýr nefnd 
alridur þat j sinn eidstaf. ath hun saa vpp aa. ath drottin 
fyrir ofan hvrdina j kirkivnne æ, mýklabæ var nidrslegin. 
ok greindr sira sigmundr for þar fýst inn. Ok til sann- 
innda hier vm settvm vid fýr nefndir menn ockur incigle 
fyrir þetta bréf. skrifat æ, holvm j hiallta[dal] midvikvdagh- 
in fjTrstan j nivvikna fostv. þa lidit var fra hingatbvrd vors 
herra jesv christi þvshvnd flógur hvndravd. siavtiger ok 
sex dr. 



734. 17. Februar 1476. á Hólum. 

Lýsing Jóns Jússasonar um þá peninga, er hann lét bera 
i kirkjuna í Miklabæ áðr sira Sigmundr Steinþórsson og 
hans fylgjarar gripu staðinn og ræntu þar. 

AM. Apogr. 3596, eptir tranBskripti frá 13. Júní 1480. — Afakript- 
ir af bréfinu eru í nokkrum kopíubókum: BiskupsskjalaBafni 3. Fol.; 
LandBbókaBafni 115, 4to, II, 162; ÍBféi. 126. 4to, bla. 257—59; MSteph. 
78. Fol. blB. 179—180. 

Pat giorer ek jon iussason godum monnum uiturligt 
med þessu minv brefi ath sa, affaranottina lavgardagsins 
næsta epter kyndllmesso nv næst er var. let ek bera sua 
ordna peninga j kirkivna aa mýklabæ j skagaflrdi j blaundu- 
hlid. adr en sigmundr prestur steinþorsson med sinvm fylgi- 
orum. gripu nefndan stad ok rænti fyrir sira jone brodda- 
83'ni. sem hier seger. 



Hér hætta kopíubækrnar við bréfið, og taka niðrlagíð af bréfinu 
9. Apríl 1476. 
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j fýrstu kista ok var vegnar j fimm vætter smiora ok 
lausasmior at auk. 

vxa ath aullum limum uæma vantadi til skamrifen. 
kýrþio .ij. 

halft vij^ saudarkrof med bogum ok ,ij. skamrif. 
mor. smalka matur. bivgv ok sperdlar ok vndermorvar. 
fiskar halft annat hundrat harder ok .xx. blauter. ha- 
kals lýkiur ,xij. riklingur ok rafabellti. skautvbavrd. 
sæugr .iij. ok eitt aklædi. 

huder .ij. heilar. €n þridia ristnar af .ij, leingur, 
klýppingar .v. ok uar æ. einum vllen af þeim. 
selskinn .iij. 

reip a .iiij. hesta. vantade til eitt. 

katlar .v. med tveimur hola stadar kavtlvm. 

pottar .iij. 

halfkavnnur .ij. munlavg ok vazskall. 
vlldvkur ok vllhaiiklæde. 
pallklæde. 

vondr er olafur bondi atti. 
net. kvorn. 
kvotra ok skak. 

altvnnur .ij. fra holastad ok halftvnna. 

kvartel aj. ok avnnur halftvnna er olafur bondi atti. 

avrk. matarlok ok læst kista. 

halftvnna malz. 

miol j stampi. 

sma bvsgagn oreiknad. trog. keroUd. diskar. skaler. 
askar. spæner. smiorjarn. 
liaer .iiij. avx. 
nafrar iij. 
hardsteinar .ij, 
þverfare. ok svdþvare^). 
beinasavg. hornasavg. þuersagarefne. 
hialltahnifs brot. 
kolskara brotin. 
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tangarbrot. 
vefer .ij. kastader. 
hnodu med garfl iiij. 
vindvr xxx. 

var þetta gamallt verk. enn tætt j vetvr garn af vij. 
flordvngvm vllar ok vindur smar ok storar .xl. var svmt j 
kirkiunne af þessv adr. 

Ok til sanninda hier um setti ek mitt incigle fyrir 
þetta bref skrifat aa holum j hialltadal faustudaghinn næsta 
fyrir cathedra petri apostoli. anuo domini CD.** cd.** Ixx.® 
sexto. 



725. 30. Febrúar 1476. á Roynistað. 

ÞoEGHiS Einarsson selr Eyjólfi Teitssyni tíu hundruð í jörð- 
xinni í Sólheimum í Sæmundarhlíð fyrir lausafé, og kvittar 
um andvirðið. 

AM. Apogr. 352, tvær afskriptir eptir frumriti, sem var sent Jóni 
Magnússyni til íslands 1731 eptir beiðni haus. 

Þat giorer ek þorgils einarson godum monnum uitur- 
ligt med þessu minu opnu brefi. ath ek medkenumz ath ek 
hefi selt eyolfi teizsyne tiu hundrud upp j jordena j sol- 
eymum j sæmundarhlid er stendur j skagafirdi ok liggur j 
klaumbæiar^) kirkiusonk-) med ollum þeim gaugnum ok 
gædum sem greindum iardarparte til heýrer ok ek uar 
fremz eigandi ath. hier j moti gaf adr nef(n)dur eyolfur 
inier suo ordna peninga sio maluytu kugiUdi ok þriu hundr- 
ud j ollum peningum ok þar til leigur ok abata af þessum 
peningum um eitt ar er ek uar honum skyllugur. hefi ek 
þessa peninga ath mier tekit ok uppborid fýrer gréindan 
jardar part. suo mier uel anægir. þui giorer ek fyr nefndan 
eyolf teiztson^) kuittan ok akærulausan fyrer mier ok oU- 
um minum erfingium um adr greint iardar partz uerd. 



*) klaumbædiar, hin afskr. Þ. e. kitkjusókn. ') teizson, hin afskr. 



fyrerbiodandi huerium manni at kilia edur kæra ok OTiiaba. 
[skylldi fýr nef(n)dur eyolfur hallda adr greindri jordu til 
laga en þorgils uera forsuarsmadr íyrQT henni^). Ok til san- 
enda hier um setta ek mitt insigli fyrer þetta bref giort^ a 
stad j reynisnési tueim nottum fyrir Petrusmesso a uetriu. 
anno domini. CD.** cd.'* septuagessimo sexto. 



[sl. hin afskr. 



Lagfæriiigar og viðaufear. 



n. bindi. 

138. Bréiiu Nr. 62 og 63 munu öUu heldr vera frá vor- 
inu eða fyrra liluta sumarsÍDS 1276 beldr en 1277 (sbr 
Bps. I, 705—706). 

238. ^-^rtal bréfsins Nr. 111 er ef til viU réttara sett 1283 
heldr en 1282, þvi að svo er að sjá sem Loptr Helga- 
son hafi farið Vitan nieð bréíið sama sumar, seni útlegð 
Jóns erkibiskups og fleiri biskupa íréttist til íslands, 
sem sýmBt hafa verið 1283 (sbr. Bps. I, 727—729). 

241. Árfærsla Brautarholtssamnings (Nr. 114) um Staða- 
mál s^mist og réttari 1284 en 1283 (sbr. Bps. I, 730— 
734; Ánnálar ár 1284). 

451.^ (3-unnar sá, sem hér er nefndr, mun án efa vera 
sami. maðr og Gunnar^ Pétrsson (lögmanns Haldórsaon- 
ar) í Auðbrekku, og mun því klausan : kýrckia a eina 
ku &c. vera yugvi viðbót (frá c. 1370) við Auðunarmál- 
daga. 

451.^*' Stulli (xeirsson mun að vísu vera sonr Geirs á 
Seylu (1340 — 50) Þorsteiussonar úr Auðbrekku, og mun 
hálfbróðir samfeðra Árna og Jóns, og faðir Arnórs, 
Magnúsar, Runólfs og Þórðar. 



m. bíndi. 

12^^: „ODodvr Ingibiargar"; þótt svo standi i handriti ættar- 
tölunnar ''AM. 748 4to), muu það tæplega vera rétt, 
heldr mundi hér eiga að standa: „oc Ingibiargar", þvi 
ekki getr það staðizt timaus vegua, að lugibjörg föður- 
móðir þeirra Jónssona, Pétrs og herra Sturlu — sem 
kominn er á legg 1289, og er litlu síðar gerðr skutil- 
sveinn Eiriks kouungs Magnússonar, og riddari fyrir 
1296 (Bps. I, 784—785; Annálar) — haíi verið 



1) Jón og Olafir hafa verið bræðr hans. 

Dipl. M. V. 52 
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dótturdóttir Þórdisar Suorradóttur, Sturlusonar. Börn 
Þórdísar, þau er uú þeldíjast. eru, eptir Sturluiigu, 1^*^ 
á áruuum 1226 -1232, og væri Sturla riddari fædílr 
svo sem 1270 — 1275 (en síðar getr hann uaumast verið 
fæddr)j þá verða aðeins rúm 40 ár írá fæðingu dsenít 
Þórdísar Snorradóttur (c. 1230) tíl fæðingar Snu-iu 
riddara (c. 1270—1275), og kemr þá uokkui'n veguni 
heini við þann reikning, að Jón prestr faðir Sturlu væii 
dóttursonr Þórdisar, þó að ekki komi þá nema svo sem 
20 ár DÍðr á hvert þeirra inæðgina, Ingibjargar og J*^^^ 
(Ingibjörg f. c. 1230, — Jón prestr f. c. Í250). Er 
því líkast, að þær Steiminn^ er íyrgreind ættartala 
nefnir, og Ingihjórg^ er þar virðist vera talin dottir 
Steinunar, hafi verið systr, og dætur Þórdísar Snon'a- 
dóttur. Én hvernig sem á þeim ruglingi stendi', 
gæti hvorki móðir eða amma Jóns prests, er átti Hau- 
kötlu Hrafnsdóttur, Oddssonar af , Söndum fd. 1234:), 
hafa veiið dóttir Odds (og Þórdísar), því að "þá hefðu 
þau hjóuin, Jón prestr og HaUkatla, verið of skyl<^ ^ 
auguni klerkavaldsins : annaðhvort 33'stkiuaböru, 
þá að 2. og 3.: 

^ T -j I Hrafu — HalUíatla 

^*^^^' \ [Steinuun] — lugibjörg — Jój) prestr. 

Er því einmitt líklegt, að þessi dóttir Þórdisar sédóttir 
Ólafs Æðejdngs; hanu átti baru við Þórdisi árið 1232 
(Sturl.^ 142). 

Bls. 494'": Nr. 320, les: Nr. 340. 

— 497 : Ártalið efst á spázíu, yíir bréíinu Nr. 408, heíir mis- 

preutazt: 1389, fyrir: 1394. 

— 784, á fj^rra dálki (registr): Árralíð milli sviga við aafn 

Audrésar prests Aruórssonar, sem muu vera faðir Steiu- 
þórs, heíir misprentazt 1392 f^TÍr 1412. 
Bls. 842, á fyrra dálki (registr): HaUr Kolbeinsson. Jósafat 
JóuassoD ættíræðiugr telr hann fæddan uni 1280; 
farast svo orð um hauu: 

„Það er án eíá þessi Halh- (Kolbeinssou), sem Grott- 
skálks-auuáll telr að audazt haíi 13G3, og nefuir hanp 
„Hall karl i Hvammi"; hefir „karl" líklega verið líeuni- 
nafn Halls, euda heíir hann víst verið orðinu gamaU 
13G3, þvi að hann sx'nist, eptir vmsum atvikum, sem 
eru Ijós orðin, vera faðir Brands Hailssouar, er bjo 1 
Kalmanstuugu um 1330— c. 1360 (f. c. 1300—1305); 
eu með því að þeir feðgar hafa átt KahuanstuDg^i 
getr ekki verið mildl] vafi. á um kyn þeirra, að þ^i^ 
eru komnir af Sturlungum, er áttu Kalmaustuug^ ^ 
13. öld. Muu því Halb í Hvammi (d. 1363), er heíir 
verið merkr maðr og kuunr vel á síutim tíma, v*3ra 
sonr Kolbeins Auðkýlings, með fyrri konu Kolbeius, 
Hallberu dóttui' EgiÍs bónda Sölmuudarsouar úr líeyk- 
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liolti (sbr. Bps. I, 696, Árna bisk. s., 12 k.). Halb- 
Kolbeiusson mun vera fæddr um 1280. Halír Svart- 
höfðasou frá Kalmaustuugu (Brandssonar, Hallssonar) 
bjó og i Hvammi (um 1400) og má Hvanimr hafa 
verið eign þeirra laugieðga". 
^ls. 973. 2. dálkr í registrinu, lína 31 (ofan frá): Húnakappi, 
Snorri Böðvarssonj les: Húnakappi: Böðvar Suorrason. 
— 979, 1. dálkr í registriuu : Þorbjörg Guðmundardóttir, Ara- 
sonarj kona Guðca Oddssonar, ætti að vera: Þorbjörg 
Guðmuudardóttir, Ormssonar (o : Orms írá Skarði, 
Snorrasonar), því að þótt ættfræðingar haíi talið Þor- 
björgu konu Guðna sj^stur þeirra bræðra Ára og 
Hrafns lögmanus (Guðmundarsona)^ þá er það með 
öUu heimildarlaust, og þegar betr er aðgætt, 
sést að þessi ættfærsla fær ekki staðizt, því að ef ÍJor- 
björg koua og barnamóðir Guðna bónda Oddssonar 
hefði verið systir þeirra Ara og Hrafns, þá liefðu þau 
Hi-afn lögmaðr Brandsson og Margrét Eyjólfsdóttir kona 
haos verið þrimeuuiugar: 

Hrafn iögm., d. 1432 — Ragna — Hrafn 

lögmaðr yngii. 
[Þorbjörg] — Snælaug — Margi-ét, kona 
Hrafns Brandssonar. 

Enn fremr er hitt einnig getgáta yngri 
sagnaritara og ættfræðinga, að Guðmundr faðir 
þeirra Hrafns lögmanns og Ara hafi verið Arason, 
eins og það er bersýnilega misskilningr þeirra, að hanu 
hafi búið á Reykhólum og verið þaðan kynjaðr, þvi að 
vitnisburðr þeirra Gunnlaugs Teitssonar og Sigurðar 
Þorbjarnarsonar frá 24. Apríl 1424 (DI. IV. Nr. 372) 
sýnir án allra tvímæla, að Guðmundr faðir þeirra hefir 
búiÖ á Skriðu (Rauðusknðu) í Aðalda), og er sú jörð 
i vitnisbarðinum taliu „föðurleiícS þeirra^' Hrafns og 
Ara og Snjólfs (d. 1403). Sýnist eiumitt liklegast, að 
Guðmuudr i Skriðu hafi audazt 1402 — 1403, í svarta- 
dauða, og kynni hanu helzt að vera Guðmíindr St'igsson 
(frá Ljósavatni, Jónssonar), er Skinnastaða-ártíðarskrá 
nefndir við 28. Mai („Árc." 172. bls.; sbr. s. r. 174^ 
175. bls. og ættskrá XX); væri það þá að þakka 
íræudsemi Hrafns Guðmundarsouar við Loga officialis 
Stigssou, að Logi veitir Hrafni Grenjaðarstað við 
brottför Þorleifs Árnasonar þaðan 1406 (DI. m. Nr. 
587). t bréfum 15. aldar kemr það og í Ijós, aðHi-afn 
hefir átt fasteignir raiklar í Þingej'jarþingi, eiukum um 
ættstöðvar þeirra Ljósvetninga. Aii Guðmuudarson 
kvæntist Olöfu dóttur Þórðar undan Gnúpi i Dýrafirði 
(og Solveigar írá E.eykhólum [systur GíslaSvartssonar|) 
1894 (Elateyjarann.), og hefir auðsjáanlega feingið raeð 
heuni jörðina Re^^khóia, höfuðból þeirra Svartanna á 
14. öld. Hefii- kvonfang þetta liklega farið ú-am að 

52* 
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ráði Bjaniar Jórsalafaraj þvi að Ari mun þá haía' verið 
i vestríoriuiii með Birui. Að I^orbjörg kona Guðiia 
bóuda Oddsaouar befir verið dóttir Guðmuudar Onus- 
souar, af Skarðverjaætt vestra, sést Ijósast af eigo- 
um Guðnaj er hauu átfci í Dalasýslu, á stöðnim Skarð- 
verja; voru það t. d. jarðiruar Þj^kkviskógr, jVIiðskogr 
og Harrastaðir (DI. IV, Nr. 394). Guðmiindr Ormsson 
frá Skarði, Suorrasouar, er fyrst uefudr 1385 (Flatej'jar- 
auuáll); 1386 rænir Guðmundr um Sunnlendinga- og 
Vestfirðiugaíjórðuug, og fer utan það ár (Annálar). 
1388 Lvarf Guðmuudr í Færeyjum „nm nátt mea 
undai'ligum bætti'* (Aunálar)." Sytskiu baus voru 
þau Guttormr faðir Lopts ríka (vegiuu 1381) og Por- 
björg Ormsdóttir á Staðarbóli (enn á lifi 1394; Anu.), 
kouaÓlafs tóua (d. 1393). Hefir Þorbjörg Guðmuud- 
ardóttir borið nat'u Þorbjargar Ormsdóttur (föðursystur 
sinnar). 



IV. bindi. 

Bls. 395. „Þórðar ÞorleÍfssonar" (i íyrirsögn bréfsins Nr. 434) 
og „Þórði ÞorJeifssyni'' (i iyrirsögn bréfsins Nr. 43o) 
les: Þorleifs Þórðarsouar (á fyrra staðnum) og Þorlei" 
Þórðarsj^ui (á siðari staðnum). 

- 492. Af bréfinu í V. bindi Nr. 182 (ár 1459) er það nu 

komið í Ijós, sem ekki A^ar jafnljóst, þegar IV. bincu 
var prentað, að Sigurðr Þórðarson i Haga befir dáiö 
1448: eru því vitnisburðirnir Nr. 531 og 532 réttara ár- 
færðir „1448 eða siðar" beldr en „eptir 1431", þó að 
það sé i sjálfu sér ekki rangt. 

— 573 (í fyrirsöguinni í'j-i-ir bréfinu Nr. 613): Skálboltsbiskups, 

les: Skálboltsbiskup. 

— 058^^ Skúli, les: Hallsteinn. 

- 781, fyrri dálla* (registr). Við nafu Bergs Þorvaldssonar 

befir fallið niðr að geta þess. að banu var prestr. 
— 818, i 2. dálki registrsins; þar er Haldóra Helga- 
dóttir, sem i bréfi 19. Maí 1442 telst kona Ara 
Bessasouar, haldin vera sama kona og 

Haldóra 

Helgadóttir (Guttormssouar)j s^^stir Þórðar bóuda a 
Staðarfelli, sú er selr bouum erfðabkita siun i Staðar- 
lellsjörðu 1449; getr það naumast verið rétt, íieldr bata 
Haldóruruar Helgadætr verið tvær, og hefir öunur 
þeirra verið koua Ara (DI. IV, 'Nv. 672). Er húu eun 
á lífi 19. Maí 1442, og samþykkir þá kaup þeirra Ara 
bónda síns og Bjaruar bóuda Þorleifssouar, þá er Ari 
selr Birni Kleifar í Gilsfirði; en þá jörð hefir Ari feingi^ 
með Haldóru, sem þess vegua líefir verið kynjuð ai 
VestíjÖrðum eða úr Dalasýslu. £>ó er óvíst, að buu 
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haíi verið af Staðarfellsæfct Eeyndar áttu þeir Skarð- 
verjar o^- Staðarfellsinenn jarðir í Gilsíirði. — Haldóra 
þessi heíir að likiiidum andazt 1442, eða 1443 í síðasta 
lagi; þvi í gerningi frá 6. og 28. Febr. 1444 er getið 
Margxétar konu Ara Bessasonar (DL IV, Nr. 692). 
Hefir Margréc þessi verið síðari kona Ara, og munu 
þau hafa gipzt seint á árinu l'M3. Er því annaðhvort, 
að Ari hefir áðr skilið við Haldói'u Helgadóttur, eða 
húu hefir, — eius og fyr var getið, — verið öuduð, 
þegar Ari giptist Margréti, og er hið siðara líklegra; 
en þar af leiðir, að Haldóra Helgadóttir, systir Þórðar 
á Staðarfelli, sem er við gerning 14. Júní 1449, verðr 
að vera Öiinur koua; eu vel gafc húu verið systir Hal- 
dóru konu Ai-a, þótt það verði nú ekki sýnt raeð full- 
um rökum. í>ess skal getið, að svo virðist sem þeir 
Þórðr Helgason og Gunnar Jónsson í Sælingsdals- 
tungu hafi verið mágar, og að Haldóra Heigadóttir 
(1449) systir jÞórðar haé verið kona Crunnars; enda 
er hann (o: Gunuar) fyrstr vottr að því, er Haldóra 
selr Þórði hkita sinu í Staðarfellsjörðu (1449; DI. f\", 
Nr. 786). — Helgi „bóndi" Guttorrasson^ leiðir jms 
vitui ura landamerki Sælingsdalstungu (um 1410; DI. 
m, Nr. 606—607), og er af því að ráða, að hann hafi 
þá búið i Sælingsdalstungu eða átt þá jörð. Síðar af- 
heudir Úlfrún ÞorsteÍDsdóttir Guunari Jónssyui . Sæl- 
ingsdalstuugu, og hefir það verið eptii- 1427 (DL 
TVj Xr. 334). LÍlfrún hefir auðsjáaulega verið ekkja 
eptirHelga Guttormssou, er andaðist 1427, og befir haun 
fyrst, meðan faðir hans liíði, búið að Sælingsdalstungu, 
en síðar á Staðarfelli, og er því )íklegt, að hauu hafi 
verið eigandi beggja jarðanna. Verðr þá skiljanlegt, 
hveruig á því stóð, að Ulfrún Þorðteinsdóttir átti að 
svara reikuingum beggja kirkuanna eptir fráfall Helga, 
og svo hitt, að Gunnar Jóusson tók Sælingsdalstungu 
við brottíbr Úlfrúuar þaðan. KetilJ bóndi Ásgrímsson 
(SnoiTasonar), er bjó i Sælingsdalstuugu fyi'Ír og um 
1400, má hafa verið raóðurfaðir Helga Guttormssonar. 

Um forfeðr ulfrúnar verðr fátt með vissu sagt, 
en nafnið sjálft er mjög fátitt, og finst varla 1 ættum 
vestra, er uú þekkjast, ueraa í Seldælaætt. 



V. bindi. 

26 (í fyrirsögn að Nr. 27) Brandr, 1. Haldór. — 28^** (i fyr- 
irsögn að Nr. 29) sex presta og sex leikmenn, 1. þrjá 



1) í bréfi írá 19. Júni 1427 er Helgi nefndr „bóndi" (DI. IV, Nr. 
, og bendir það á, að hann hafi verið auðugr maðr, 
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presta þrjá leikmenn. — 30^^ „mill" i orðinu ^nilh 
lieíir í sumum eintökum fallið framan af linunni. _^ 
(í fyrirsögn að Nr. 34) Björu Jóussou L Björn Sveui.- 
son. ~ 52""' eccesiasticis i. ecclesiasticis. — o3'* epia*^- 
U3 1. episcopus. — 58^^ viider 1. vader. — 60^^ dispu- 
tatus 1. deputatus; GO'- konoka 1. kanoka. — 63^ rue i- 
eru. - 94 nm. lieuda 1. heudi. - 97--' briosta; 1- briost. 
— 98'** skyrkivm 1. styrkivm. — 103-^ recipmasi. reci- 
pimus. — 121'- .,mitt" falli niðr: 121'' Apopr. l Ap^- 
gr. - 136'^ (í fyrirsögn að Nr. 123) Kaldbak 1. Harö- 
bak. — 143'^ biskup 1. biskups. — 183, „n" (i suui' 
um eint.) 1. En. — 181^ pappírsskriptir 1. pappírsatsknpt- 
ir. — 189,, mm. þui') þui 1. þui'). — 200'' (i ^y^" 
irsögn að Nr. 185) tveggja i. þriggja. — 206jy Baroa- 

srönd 1. BarÖastx-önd. — 211^ gagndag^viku L gag'^J 

dagawiku. - 215'"^ Eriki, réttafa væri: Ercki; 21o 
nmgr. 1. besögiliz ]. besögilsiz. — 222., mm. Laucls- 
hókasafu 1. Landsbókasafn. ~ 223'» Lýsetallar 1. Lýse- 
toUar. — 228,3 þe^sa 1. þess. — 230, Nr. 216:^ Dag- 
setning þessa bréfa í íyrirsögn á að vera 1. Júuj. 
233. Eeistai'á á syðri, 1. Eeistará syðri á. — 235, L 
uragr. Þórðarson, 1. Íórðarsonar. — 245'^ domsmenu |' 




ir framan Vm. — 271^" cx^ 1. xc^ — 295,0 
1. æíinligrar. — 305^ skep 1. skip. — 306—307: 
GunnsteÍDu, Þorljótr, Jóreiðr og í>órey, er komíi vi^ 
rekaskrá Muukaþverárklaustrs (hér, og i DI. LL. ^*** 
35)j munu vera börn Hails Gunuarssonar, sem þar 
nefudr, og getr hanu verið sami maðr og Hallr kvistr, 
er Sturluuga nefnir, og sem hefiir verið merkr juaðr,og 
haft goðorð í £>ingeyjarþÍQgi (að líkindum Ljósvetniuga- 
goðorð), því að hanu var einn þeirra, er játtu skatti á al' 
þingi 1262 (Stui'l'. m 298,312, 319). Hverrar ættar 
Hallr Gunnarsson heíir verið'), er nú bágt að segj^ 
með vissu, en sé hann faðir þeirra systkina (Gunnstein^, 
Þorljóts, Jóreiðar og Þóreyjar), þá má það ráða af reka- 
skránnij að hann haA búið á Ljósavatai, og verið L]os- 
vetniugr að ætt, ^og eins og bent hefir verið á i athuga- 
grein fyrir rekaskránni í II. biudi ^orubréfasafusius 
eru þau systkjm sjálfsagt af kyni Guunsteins Þórisson- 
ar á Eiuarsstöðum (1160), er átti Hallberu dóttur Pov- 
gils Oddasouar. Eu ekki þykir mér liklegt að þ^í^^^ 
séu börn Halls prests Guniisteinssonar (d. 1228), er xar- 
ið hefir vestr ásamt þeim bræðrum sinum, Þorgilsi og 



l) Hann getr naumast verið Hallr prestr G-unnarsson (d. 1201), þv* 
bæði virðist þessi Hallr vera uppi um og eptir miðja 13. öld, og ekki 
geti' rekaskráin þess, að hann hafi verið prestr. 
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LamLkári, og hafa þeir aukið þar ættir sínar. Hittsýn- 
ist sennilegra, að einliver grein þessarar ættar, líklega 
eirihver soTir Grunnsteins, hafi orðið ej^tii- þarnyrðra og 
búið á Ljósavatui, eða á Einarsstöðum, þar sem Gunn- 
steinn bjó. i'^ tel vafalaust, að þessi sonr Gunn- 
stoins sé eimuitt Ögmundr prestr, sá er bjó á hálfum 
EinarsstOðum í Revkjadal, til niúts við Höskuld Gunn- 
arssou árið 122D (ÍJisk.s. I, 511-^512; Stui-1.- L 240-- 
241\ og átti bann tvo sonu, sem nefndireru: Gunustein 
(er beitinn hefir verið eptir Gunijsteini Þórissyni) og 
Odda skcjiðkol], er borið beiir nafn Odda prests Þor- 
gilssouar (d. 1150). Odda er getið 1220 (Bps. H. 511 
— 512; Sturl.- L 241), en Guunsteiun ugmundarson var 
veginu, ásamt íoður sínum, af Höskuldi Gunnarssyni ár- 
ið eptir 1221 (Bisk.s. L 523; Sturl^ L 254). Resens- 
an uáli get]-, viö ár 1 22 1 , ura „ víg þeirra Og- 
muudar^^ en Konungsannáli og Elateyjarannáll geta um 
„vig Liosvetniuga" sama ár (sbr. Plateyjarbók III. 
525), og eiga þossir staðir aliir vafalaust við sama 
atburð, er _heíir þott merkilegr. Að annálar kalla 
þá feðga Ögmund prest og Gunnstein „Ljósvetn- 
inga-', tekr af öU tvímæli um ætt þeiira, þar sem vér 
vitum, að þeir bjuggu þó ekki á Ljósavatni, heldi' á 
Einarsstöðum, og ugmundr prestr, er verið heíir rosk- 
inu 1221, hefir þvi áu alls efa verið sonr Gunnsteins á 
Einarsstöðum, Þórissonar. Með þessu staðfesta og ann- 
áiar þá ætlun manna, að Gunnsteinn Þórisson hafi sjálfr 
verið Ljósvetningr (sbr. LI. H. 90, 861—862 bls.), og 
það hlýtr hann að hafa verið, þvi Hallbera kona hans 
var ættuð að vestan (Sturl.- L 40), og er ætt hennar 
alknuu. Skal ég við þetta tækifseri geta þess að mér 
þykir ekki ósennilegt, að Þórir prestr Símonarson, er 
annálar telja að vegiuu hafi verið 1128, sé faðir Gunn- 
steins, og sýuist ekki fjarri sanni að ætla^ að þeir væj-i 
að öðruin og þriðja að frændsemi Þórir prestr og Sím- 
on Þorgrímssou, Ozurarsonar, Oddbjaruarsonar, í>or- 
keissonar háks (ísl. sögur" 1. 354. bls.). Sámr prestr, 
sonr Símouar £>orgrimssonar, átti Guðrúnu systur Hrafns 
Sveiubjarnarsouar, og hefir hann þvi lifað (fulltíða) um 
1200 (d. fyrir 1211). Þorgrímr assi, er veginn var 
(samkvæmt annálum) 1 146, og hefir verið norðlenzkr 
(Bps. I. 441), muu eiumitt vera sami maðr og 
Þorgrimr Özurarson, og er þá kenniuafnið „assi" 
komiÖ af föðurnafiai £)orgriras. Hefir það leingi 
leigið í ætt Ljósvetuiuga, að þeir hafa verið óeirðamenn 
og miklir fyrir sér. Getr naumast verið efamál, aðþau 
Gunnsteinn, I>orIjótr, Jóreiðr og Þórey sé af þessum 
ættlegg Ljósvetninga, og gætu þau verið dótturbörn, 
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eða svo, aunarslivors þeirra, Gmiusteins eða Odda ) 
skeiðkolls, Ögiiiundarsoua. ^ess skal getið, að^ Þor- 
Ijótr sá, er rekaskráiu nefnirj getr með eingu inóri venO 
Þorljótr sá, er bjó á Helgastöðum (ekki Einarsstöðuui^^ 
1220, og var þá í barda^a með Guðrauudi biskupi, þvi 
sonr þess Þorljóts (Sigurðr) er þá fulltíða, og heíir Þo^- 
Ijótr bóndi bví verið roskinii um 1220 (sbr. Stnrl-^ 
53; -L 24lfBps. L 512^). — 308, guluofin 1. gula ofiu. 

— 322 í yfirskript á blaðsíðunni: Ljósavatn 1. .Hvammr. 
—325 neðst. Þó að það standi: hagauda í máldagabók- 
inni mun það vera misslmpt fvrir bangauda. — ,Ci 
Yestuaa. 1. Vestui-aa. — 348^^1 eptir ,.uedrum'*) íitiuiu 
bætist inu holi. — 351'"^ aspicieusiíok 1. aspiciensbok.^ 
357" iiæuhús L bænhús. — 386 (í fyrirsögn að Nr. 33o) 
Brunnáre3''um 1, Brunnáreyrura. — 388. Artalið yfir fyy- 
irsögu bréfsins Nr. 337 hefir míspreutazt 14G4 fy^^^ 
14G3. — 394, iunsiglunr). 1. innsiglum^). 397^^ stod 

I. stad. — 400 (í íyrirsögn að Nr. 348) Mariukirkju }^ 
Þorlákskirkju. — í^'^ia prestursson 1. petursson, — "^lo 
sapenciam L sapienciara. — 423^.-, 18, Sept. L 25. Sept. 
431 (í fyrirsögu að Nr. 378) Asgeirssonar L Asgríms- 
sonar; 431^*I>orgrimssyne L Þorgeirpsyne. — 440^ egyph- 
aniaL epyphauia. — 441 „Biarua" stendr svo, en erí sjáUu 
sér raugt fyrir „Helga Bjarnarsonar". ~449j. snoiTa L snorri. 
— 4G7. F^TÍrsÖguin að Nr. 415 heíir farið öfugt samau svo, 
aÖ Einar Erleudssou selji Brynjólfi Jónssyni Oddgoivs- 
hóla i Plóaj i stað þess að Brjmjólfr selr Einari. ^ 
489"-^ „giore" stendr svo í frumbr.; mun misskriíað fyr- 
ir „giorde". — 509. Þorteinsdotter L ÞorstGÍuscloíter. 

— 519 i fyrirsögn að Nr. 458 Þorvarðssonar 1. Þórð- 
arsonar. — 540^^ 1- ^í- — ^GO síðasta orð í neðstu 
linu textans „og" L eda. — 5G9, Vijdedalsíuuga L 
Yijdedalstungu. — 589. Nr. 528 mætti el* til vill eius 
vei árfæra til c. 1460 (Sbr. Nr. 196). — 596,. sequuu- 
ciubok L sequenciubok. — 654* í fyrirsögn að' Nr. 584 
hefir ártalið misprentazt 1471 fjTÍr 1472. — 754,,-, 31- 
Jauúar L 7. Eebníar. — 769" ,.han" raun eiga að vcra 
Imn. — 777jo móðir 1. móðurmóðir. — 783'" 13. Okt. L 

II. Okt. — 800_ „hvn" mun að réttu lagi eiga að vera 
ha7in. — 812^^ Laugalaudi L Eyrarlandi. 

Um ættfœrshi Brands lögmanns Jónssonar 
(eptir Jósafat ættfræðing Jónasson; sbr. registrið hér á eptir). 

Um ættfærslu Brands iögmauns Jónssouar, í registri þessa 



1) Hér (í GuönrandaTsögn 7-i. k. Bps. I. 511>) or Sigurðr sagðr 
„bróðir" Þorljóts, en liað niim vera rangt, fyrir „sonr". „Oddr" skeií^- 
koilr (Bps. I. 511) mun og rangt fyrir Oddi, sem hann er nefndr þar 
Utiu fyr. 
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^indis, er þess að géta, að við uánari athugaDÍr k&B. ég^ fundið 
góð rök íyrir því, að Braudr liafi, eius og þar er beut á, verið 
soor Jóus Ketilssouar, en ekki sonr Jóus prests Maríuskáids 
(d. 1471), Pálssouar, eins og Björn á Skarðsá hefir, eptir ein- 
tverjum óljósum sögnum, ritað (Annálar Björns I. 66; sbr. Esp. 
^rb. n. 33,49,59 og víðar; Sam H. SS;Qýs\v.m. æfir A. 170—171), 
öiida hefir Espólín efaztumþá ættfærslu, og ennfrenarJón háyfir- 
dómari Pétrsson (Sýsl. æfir A. 170; Tíinarit J. Pét. 111.52-53). 
Enn fremr sýna það rit þeii'ra tíma, einkum bréf og aunálar, að 
þeirra Jóns prests og Brands er naumast meiri aldrsmunr en 
svo sem 10 — 15 ára. Jón prestr er skipaðr ráðsmaðr Hólastóls 
1423 (Nýi annáll), og er haus þá getið í fyrsta sinn; er hann þvi 
varla fæddi- fyr en um 1390— c. 1395; hefir hann að bkindujn 
verið hér um bil áttræðr að aldri 1471, þegar hanu andaðist, 
vist eigi eldri. Brandr Jónsson (sem án efa er Brandr, sá 
er síðar var lögmaðr) kemr fyrst við bréf 1426 (DL IV. Nr. 389), 
þá er hann heldr ungr, því að hann er þar talinn siðastr gern- 
ÍDgsvottanna. I>ó mun hanu ekki síðar fæddr enn mn 1405 — ö. 
Er því ailólíklegt, að Brandr geti verið sour Jóna prests Páls- 
sonar; en ýmislegt, beudir til þess, að þeir hafi verið náskyldir 
(sbr. einkum DI. IV. Nr. 625;, V. Nr. 464). í Tímariti síuu (in. 
ö2) hefir JÓD Pétrsson efrir Árna Magnússjmi, að Brandr lög- 
maðr muni hafa verið sonr Jóns Arufíunssonar (hans getr i dómi 
íi'á 21. okt. 1454; DI. V. Nr. 114); en bæði efast hauu um það 
siðar (Sýshini. æfir A. 170, ath. 1), enda hefi ég oingin lyk fund- 
ið fyrir þeirri ættfærslu, og munu þau trauðla finnast hér eptir, 
)ví fiest bréf frá þeim tímum, sem að nokkru eru uýt, eru uú 
)egar orðiu kunn. Brandr lögmaðr bjó — eins og kunnugt er 
— á Hofi á Höfðaströnd 1432—1465 (DI. V. 251. bls.), og mun 
sú jörð hafa verið höfuðból hinna fyrri ættmanua hans, og eign 
þeirra. 1433, eða næsta ár eptir að Brandr tók Hof, hefir hann 
átt i deilum við Magnús Benediktssou (frá Ökrum) út af kirkju- 
fjám á Hofi, er Magnús átti að lúka Brandi í umbooi Margrét- 
ar Eiríksdóttur, móður sinuar (DL 1^^ nr. 568). Má af þvi ráða, 
að Margrét hefír ha]dið Hof, næst fyrir Brand, og líklega vegna 
einhverra venzla við foreldri hans; eða hún hefir þózt eiga eign- 
artilkall til Hofs eptir þauSteinmóð prest Þorsteinssou (d. 1403) 
og Ingileifu Eiriksdóttur systm- sína, sem var fylgikona Stein- 
xnóðar prests. En Steinmóðr prestr tók við Hofi 1395 af Jóni 
nokkrum, er þar hafði áðr verið prestr, (DI. HI. 528. bls.). í 
vitnisburði íi-á 23. Apríl 1414 erþess ^etið, að Steinmóðr prestr 
hafi feiugið Eiriki Bjarnarsyni, Þorleifssonar, 20 huudruð i jörð- 
ÍDni Brúarlandi í Deildardal (i Hofskirkjusókn) i móðurarf Eiriks, 
og hafi haDD leyst þar með 20 hundruð úr jörðinni Hofi (DL 
ra. Nr. 631). Samþykti þetta Björu Þorleifsson faðir Eiríks, 
Björn Bjarnarson bróðir Eiríks, og Ketill Pálsson, er átti syst- 
ur Eiriks, dóttur Bjarnar Þorleifssonar. Hélt KetiU siðar Brú- 
arlaud i ómagaeyri Eiríks, er hefir verið ungr, þegar gerningr 
þessi fór fram; en það hefir verið um. eða iitlu fyrir, 1400. Hef- 
ir Steinmóðr prestr auðsjáanlega verið skyldr þeim Bjarnarson- 
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ura eða teingdr þeini í móðrætt þeirra, og þvi haít fjárliald ^ 
ríks á heudi. Hefir lianu ekki viljað láta jörðiua Hot ^^l'^f]',. 
upp i óraagaeyri EÍríks, og þess vegua heíir liann lukt^ vr^fi 
jörðina Brúarland, en að Íikiuduna sjálír lialdið partiuu i Ho ^ 
er hanu leysti, og liklega ætlað hanu souum sinura, sem 




svara eptir systursouu siua (souu Steinmóðar prests og 
ar). Jóu Ketilsson, er kerar við bréf á Hoíi 25. Dec. I41ö (J^ t 
IV. Nr. 309), hefir án efa. verið sonr Ketils Pálssonar, og_ dótt- 
arsour Bjarnar Þorleifssonar á Hoíi (1395). Jóu Lefir einuutt 
búið á Hofi um þessar mundir (1416— 1417), og hefir verið nierKi* 
niaðr. Hauu kemr og við bréf gert á Höfða á Höfðaströnd öU. 
Augúst 1417 (DI. IV. Nr. 319), og er hanu fyrri vottr beggja 
þöásara bréfa. I>að getr naumast verið efamál, að þetta sé uiO- 
ir Brands lögmanns. Hitt er dálítið vafasamt, hvort þerta ^''i' 
sami maðr og sá Jóu Ketilsson, er heldr Nes í Aðaldal l^'^Z^ 
1431, og hefii' áðr verið sveinn Jóns biskups Vilhiálmssonar 
IV. 376. bls. og Nr. 432). ^ Systkiu þess Jóns Ketilssonar voru 
Þorsteinn, Teitr prestr og Úli hildr, sem, eptir því sem séð jerði 
aí brófum^hafa uaumast verið fædd íyrir 1390. En Jóu Keuls- 
sou faðir Brauds lögmauus sýnist vera eldi-i en svo, að hann 
geti verið bróðir þessara systkiua, og uaumast er haun á þöuíi 
aldri, að hann geti verið einu maðr og Jón Ketilssou biskups- 
sveinu (1429), sem i fyrsta lagi er iseddr um 1390^). ^ 
Brteðr Brauds lögmauus Jónssonar, sem uú þekkjast i^^^ 
vissu, voru þeir Björn, er ásamt Brandi kemr við bréf á Hol- 
um í Hjaltadal 3. Febr. 1439 (DI. IV. Nr. 622), og Steiuþór 
Jóussou-), er 1429 fær veitingu fyrir Miklabæjarstað i Blöndu- 
hlið, fyrir bænastað Lopts ríka, tH fardaga 1430 (DL IV. ^y- 
416). Steiuþór bjó siðar á Pverá i Skagafirði; hanu var tvi- 
kvæntr, og voru böru hans (að líkindum Öli nieð fyrri ^^^^^1^1 
Arnór Steinþórsson, kerar við bréf 1432, og siðar (DI. Nr. oo^ 
og 536); ií.sgrímr Steiuþórssou, er orðinn djákni 1423 (DL ly 
307. bls.), og heldr hann þá staðinu í ]\Iiklabæ, og enu l429, 
enn svuist þá hafa verið erlendis; Haldór Steinþórsson, í^öIi 
Nýleudi á Höiðaströud 1435 (DL IV. Nr. 591); Jón Steinþórs- 
son kerar við brói, er snertir Signiund prest (bróður haus) 144^^ 
(DL IV, Nr. 782); Siguiuudr Steiuþórssou prestr i Miklab£e i 
Blönduhlið (d. 1502) henr og verið sonr Steiuþórs Jónssouai*. 
SigMiuudr prestr selr part úr jörðunni xisi í Vatusdal 1449, og 



1) Hann mun vera faðir Ketils Jónssonar, er kemr við l>réf i 
Pingeyjarþingi 17. Mai 1446 (DL IV. Nr. 7S>6). 

2) Að Steinþór Jónsson hafi verið bróðir Brands má einkuin 
ráða af DI. lY. Nr 647 og 724, og af ýmsu fleira má sjá frændsemi 
þeirra. 
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er hans þá fyrat getið (Bl. IV. Nr. 782). Brigit Steiuþórsdóttir 
var fulltiða 1445 (DL IV. Nr. 713). 

Sonr Brands lögmanns hét og Signiundr, og hefir það nafn 
pví verið algeingt í ætt þeirri. 

Nafnið Páll á syni Bríínds lögmanns bendir á föðurnafn 
:^6tils Pálsscnar; eu Björn uróðir Brauds nnui hafa borið naíb 
^jarnar Þorloifssonar á Hofi. 

Þess skal hér í^etið. aö Eiríkr á Marðargnúpi Þorleifsson, 
sá er kemr við bréf nyrðra 13G9 — 1409^), hefir áu efa verið bróð- 
Bjarnar á Hofi (1395). Kynni þeir bræÖr að vera i ætt við 
Brodda I>or]eifsson (niág Kolbeins unga), er bjó á Hofi álS.öld. 

Þeir Brandr lögmaðr og Steiuþór á Þverá haíá tæplega 
"^erið sammæðraj því Steinþór hcfirj samkvæmt aldri itsgríras 
*^jákna, er hefir verið elztr sona hans, verið fæddr um, eÖa hthi 
eptir, 1380. Jón faðir þeirra Brauds er þvi fæddr um 1360. Hef- 
íi' þvi móðir Jóus, — tædd itui 1340, — verið dóttir fjTri kona 
Sjarnar bónda á Hofi. Enda má, af bréfinu frá 1414, er íyr var 
ííetioj sjá að kona Ketils PáJssouar var fulltíöa og gipt, þegar 
þeir Björn og Eiríkr s^mir Bjarnar Þorleifssonar voru cnu á ó- 
niagaaldri. 

Björn Þorleifsson á Hofi hefir þvi verið gamall maÖr 1395 
(f. um 1320). 

Bræðr Ketils Pálssonar kynui þeir Brandr og Narfi Páls- 
syuir, er koma viÖ bréf íyrir og um 1400, að haíá verið. 

Páll Grímsson, er kemr við bi-éf 1377, í Skagafirði, og Ket- 
iH Grínisson í Hvammi á Vatnsnesi (1372), munu að eiuhverju 
íeyti eiga skylt við Ketil Pálsson; en að svo stöddu verðr nauu- 
ast uieð vissu séÖ hvernig frændsemi þeirra Iiefir verið háttað. 

En mart er það, sem sýnir að forfeöri Brauds lögmanns 
hefir veriÖ göfugt, og einkum svnast nöfuiu: Grímr, Ketili,Narfi 
og Páll, beuda á ættir þeirra HítdæLa, Kolbeinsstaðamauna og 
Skarðverja, og eun fremur Ásgrims nafuið og Signmudar. í þeim 
œttum voru og allmargrr lögmenn á 14, öld. 



1) Eirilís er og getið i Flateyjarannál við árið 1394. og hefir hann 
veríð nierkr maðr. í rogistri IH. bindis er þeim Eiriki i Vik blanflað 
s*amau; en þar, á 718. bls., sést að Eiríkr i Vik cr annar maðr en 
-c-irikr Porleifsson. 



Á i Hofshreppi í Skagaflrði 37, 
43. 

Á á Síðu 646, 697. 

á (ár) 111, 119, 207, 225=, 
283, 322, 336, 396, 520, 
521, 563^ 568, 632, 707-, 
792. — á BleiksnnTardal 303, 
304. — i BreiðdaÍ (= Breið- 
dalsá) 155. — á (= Jökalsá á 
Jökulsdal) 128. — á í Mið- 
íirði (== Miðljarðará) 335. — 
i Mjófadal 677^ 678^ 679.— 
bjá E-eykjarhóli i Fljótum 
739", 740. — í Svarfaðardal 
261^ — í Trostansfirði 698. 
— á = liklega Þverá i Ej^ja- 
íirði 303. ~ árgraudi 472.— 
árferja 258. — ármót 119. — 
ái-ós 207, 261^, 306. 

Aas, sjá Ás. 

Aaskersströnd 218, sjá Skarðs- 
ströud. 

abbadis 65, 192, 227, 397. 
ábati 92, 487, 549, 551, 586, 

657, 710, 815. 
ábóti 65, 417^ 419^ 420^ 425, 

430, 459, 745, 770-. — ábóta- 

niál 490. — Abótastofa á 

Helgafelli 555-. 
absohicio 736. 
ábúÖ (á jörÖu) 344, 806. 



áburðr 77. 

Ábær i Skagafjarðardöhim 326 , 

409—410, 434. 
ábætir 589. 

Acherii Specilegium 147. 
acolitatus 661. 
Acraslý. sjá Akraslý. 
Aðaldalr, Aðaldælar, í Snðr- 

Þinge^^jarsýslu 140, 273', 282, 

457, 462, 706, 707, 760, 761, 

807, 808, 819, 826. 
aðalskaparbréf 70—72, 151 — 

152. — aðalsmerki 71^. 
Aðalvik (staðr, kirkja) í Isa- 

fjarðarsýslu 160, 161, 162, 

163, 501, 502. 
Ad aperiat (messuupphaf) 413. 
aðflutuingar 669. 
aðhlaup 508. 

administrator 94, 96, 98, 124. 
Adonay et domine rex (messu- 

upphaf) 413. 
aðtektir (á hval) 441. 
adventa 250^, 251, 253', 254', 
256, 257'-, 258«, 260«, 262', 
266-, 267^, 271, 274, 275', 
! 277-, 282(opt), 284% 286"^ 
I 287(opt), 291, 292, 293, 294", 
j 296^ 298-, 299-, 300, 301, 
309, 310^ 311, 312-, 313^ 
' 314^ 315-, 316^, 318«, 320^ 



322^ 323^ 324-, 325, 327, 
3292, 329—30, 331^ 333=, 
334-, 337^ 338^ 342^ 346, 
350=, 351^ 352-, 403, 404, 
405, 414, 415, 513, 556, 557, 
594, 596, 633, 675-, 774. 
Adversaria Huitfeldiana 214, 
218. 

Ad YÍBcula Petri 283. 

Advocates Library í Eidiuaborg 
201. 

advocati 139. 

áiaugi 670. 

affall (peinnga) 379. 

afgjald 348, 763^. 

afhendiugarbréf 617—618. 

afhús (afhýsi) 703". 

aflát 94, 95, 97, 98^ 494^ 580, 

605^ — aflátsbréf 59, 94, 

98^ 493. 
aflausD 49, 218, 622, 731, 734^ 

735-, — afiausnarskiliuálar 

735. 

aflausu (jarða) 525. 

afreiðsla 265, 267^ 280, 281 ^ 

304, 364. 
afrétt 25, 207, 223, 267, 280, 

295, 298, 318, 332, 341, 348, 

401, 402, 434, 591, 594, 599, 

630, 643. 
afsalsbréf 542, 566. 
afsetning officii & beneficii 238, 

726, 754. ■ - afsetnÍDgardómr 

812. 

afskafningr (skafið bréf) 709. 
afraka (manna) 757. 
afviuna 265. 

Agatha mær hiu helga 283. — 

Aguthumessa 283. 
ágildisvirði 598. 

Agnes mær hin helga 14, 159, 



289=, 401, 413. — festum 
Agnetis 14. — Agueskirkja 
401. — Agnessaga 289". 

Agues (Jónsdóttir) systir og 
príorissa á Reyuistað (1431 
-1461) 226—227, 228—229. 

ágrip (= grip) 113. 

akbraut 323. 

Akerhöíði, sjá AJ^rhöfði. 

áklæði 190, 558, 750, 814. — 
úÉleuzk áklæði 339. 

ákomur 637, 638, 639. 

akr (akrar) 563, 586, 640, 643. 
— akrtröð 591. 

Akr í Húuavatusþiugi 354. 

Akra-Kristiu, sjá Kristiu Þor- 

steinsdóttir. 

Akrau es í E orgarfj arðarsýslu 
698, 699. 

Akrar í Blönduhlíð (hvorir- 
tveggja) T\ 139, 323, 324, 
509, 656—657, 658- • 659, 
690, 691, 807, 808, 825. — 
Akraslý 323. 

Akrar í Fljótum 422. 

Akrar á Mýrum 456, 598. 

Akrhöfði i Oxarfirði 40. 

Akrströud á Svínanesi 591. 

ákæra (ákærur) 336, 366^ 370, 
372-, 374, 379, 380, 389, 
391, 394, 410, 418, 424, 428, 
429, 433, 436, 437, 446, 452, 
462, 464, 468, 474, 475, 477, 
483, 492, 495, 513, 519, 525, 
526^,529, 536, 540, 541,546, 
550, 551, 556, 562, 567, 568, 
573, 576, 578, 584, 602, 613, 
617, 622, 648, 652, 656, 667, 
671-, 676, 678, 680, 691, 692, 
700, 701, 708, 716, 719, 720, 
721, 727, 730, 731, 738, 739= 
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740, 742, 743, 776", 781, 796, 
809, 815. 
alabastr (alebastr, alibastr) 259, 
297, 302, 308^ 309, 320, 329, 
331, 346, 401, 408, 513, 548, 
583. 

Álaud i ÞLstúsfirði 395, 764. 
Albert Kornemarket kaujDuiaðr 

(1434) 9. 
Aldis Þorgi'ímsdóttir i Jliðfirði 

(um 1280; ef til vill s^^stir 

Eiríks bónda á Staðarbakka) 

335, 336. 
Alexauderssou: Hallr. 
Alexisson (Alexíussou) : Jón. 
Alfadab' á lugjaldssandi 478, 

517—518. 

r r 

Alfgeirsvelli:* (Asgeirsvellir) í 

Skagaíirði 8, 104, 105. 
Alfous V. koDuugr i Aragoniu 

á Spáui (1416 - 1458) 142. 
Alfr ívarssou meistari, kanoki i 

Þrándheimi (1472) 684. 
Álfr Kuútssou á Hálogalandi 

(1470) 560. 
Álft-, álft-, sjá Álpt-, álpt-. 
Aligil á Barðaströnd 698. 
alkirkja 298, 337, 354, 355, 

356^ 357, 579, 591. — al- 

kirkn a t al 248. — al ki rkj u- 

skyld 579, 
áll 810. 
allekiia 413. 

allra heilagra kirkja 320, 406, 
493, 593, 598—599. — allra 
heilagra messa 30, 94, 97, 
243, 298, 414, 468, 494, 583, 
805. 

allsson 414. 

Almenuingar á HornstrÖndum 
230. 



al- 



Almenniugr í HúuavatnsþÍQgi 

85, 341, 343. 
ahnenuingsgötur 795. — - 

inenuingsvegr 792. 
almúgi 16", 17-, 21, 63, 64", 66, 

67, 112^ 113-, 114-, 115; 

116, 183, 202, 383=, 385, 

398'-. 760. 
alniælis (ahnennilegi*) orðrómr 

703^ 

áhiarkefli 304", 305, 630. 
álpt: álptveiðr 279. 
Álptá á Mýrum 599. 
Álptafiörðr i ísafjarðarsý-slu 748. 

— Álptaíjarðarheiði 730. 
Álptafjörðr i Suæfellsnessýslu 

512, 513. 
Álptaíjörðr í tíuðrmúlasýslu 

634. 

Áiptam^Vi i Ai-narfirði 579 - 
580. 

Álptaues við Paxaflóa 674, 743, 
795, 800. — Álptaueshreppr 
800. 

Álptanes (Álptarues) á Mýrum 
236, 237, 500, 599. 

Álptarhólmr i Aðaldal 272. 

Ah'iðr (= Álfríðr) Guunlaugs- 
dóttir á Miklabæ i Blöudu- 
hlið (1476) 812— 813^ 

w 

Altaues, sjá Alptanes. 
altari 590. — altarisdagr 94, 
97. 

altunna 814. 

i Alviðra i Dvrafirði 501, 502. 
I Aiviðrugarðr í túuiuu í Ásgarði 

i Hvammssveit 568. 
alþingi 131, 186, 196, 213, 
455, 497, 522, 640, 673, 756, 
760. — alþingisdómr 185. — 
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íilþiugisreið 497. Sbr. Öxar- 

árþing. 
álögur 518. 710. 
ambasiatores 24, 73, 203. 
Ambáttardab: í Húuavatusþingi 

612, 677, 678. 
^niboð, sjá búsgagn. 
Ambrosius hÍDD helgi 263, 470. 

— - Ambrosiuskirkja 263. — 

Ambrosiuslíkneski 263. — 

Ambrosiusmessa (festum) 475. 
3-Bíiííiiingar þrennar 590. 
Ániót í Vatnsdai á Barðaströnd 

698. 

Amsterdam á HoUandi 127. 
Amúli i I safj ar ð arsýsiu 161, 
163. 

r 

Amundasou: Björn, Þorbjörn, 
í>órðr. 

Amundi Isleiksson á Fiatnefs- 

atöðum á Vatnsnesi (fyrir 
^ 1472) 659^ 674. 
Amundi Jónsson í Þingeyjar- 
_ þingi (1456) 141. 
Amundi Ormsson i Húnavatns- 

þingi (1472—1475) 685, 746, 

761, 769. 
Amundsson: Arnbjörn, Haii- 

varðr. 

Andakili(inn) í Borgarfirði 378, 
574, 588. — Andakýisá 409, 
562—563, 574. ~ Andakj'ia- 
árfoss 409, 562—563, 574. 

Anders, sjá Andreas, Andrés. 

andlátsdagr hins heiga Þor- 
láks bislíups 511 — 512. 

andiegt vaid 113^ 115-. 

Andreas, sjá Andrés. 

Andrés Arnason írá Gnúpi i 
Gnúpverjalirepp, bróðir Ama, 
prestr (i Hrepphólum 1467 



I —1471 eða leingr) 512 
621^). 

Andrés Arnórsson prestr (1412) 

in, 784; V,818^). 
Andrés biskup í Björgvin (1459) 

190. 

Audi'és Böðvarsson í Húna- 
vatnsþingi (1473) 703. 

Andrés Einarsson i Hornaiirði 
(1457) 150. 

Andrés í'innbjaruarson frá 
Hvammi i Vatn.sdal, Sigurð- 
arsonar, prestr í Grímstung- 
um, á Bergstöðum og i Bói- 
staðarhiíð (enn á iífi 25. Nóv. 
1391) 121. 

Andrés biskup i Görðum á 
Græniandi, umboðsmaðr Skái- 
hoitsstóis (1460— 1462), 6, 
214—215, 218, 237—238, 
239—240, 369^^—370, 614. 

Andrés Guðniundarson, hins 
rika Arasouar (iaungetinn), 
undir Feili í KoUaiirði og á 
Eeykhóium (1462—1475) 368, 
370, 372—373=, 415, 552, 
580—581, 646—647, 705- 
706, 716—718, 784^785. 

Andrés Jónsson (liki. Einars- 
sonar frá Sólheimum í Sæ- 
raundarhiíð) prestr nyrðra 
(1458 og síðar, i Preathólum 
1466—1491 eða leingr) 167, 
221, 278-, 279 436, 441, 
449, 513, 600, 602, 652, 
676, 788, 789, 812.=) 

Andrés Nikulásson 285 (2. neð- 
anmgr.), sjá Nikuiás Audrés- 



') Mun hvorttveggja einn maðr. 
-) Sýnist vera alt cinn maör. 
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son og Níkulás Yillijálms- 
son. 

Andrés Ormssou í Skagaíirði 
(1449—1453) 41, 104. 

Andrés (Andreas) postuli 61, 
70, 71, 127, 201, 202, 223, 
254, 259-, 260^ 263, 264, 
266, 267, 284, 289, 294, 299^ 
300, 310, 337, 352, 414, 456, 
510, 580, 647, 651-, 725. — 
Audréskirkja 259, 264. — 
Andréslíkueski 223, 259, 267, 
352. 580. — Audrésmessa 
(festum, vigilia) 61, 70, 71, 
127, 201, 202, 254, 263, 266, 
284, 294, 299, 300, 310, 337, 
414, 450; 510, 647, 651-, 
725. — auend suute Audree 
apostole 127. — Audréssaga 
260, 289. — Kver proprium 
af Audreas 260. 

Andrés prestr á Miklabæ í 
Blöuduhlið (1489 -1493 eða 
leiugr) 325. 

Andrés Steiusson 637 (6. nmgr.), 
sjá Aruór Steinþórssou. 

Andrés Steiuþórssou (Jóussouar, 
bróðir Sigmuudar prests) 
prestx nyrðra (1457) 155. 

Audrés Þorsteinsson á Landiuu 
i Rangárþingi (1465) 455. 

Andréssou : Ari, Arnór, Böðvar, 
E}^"ólfr, Guðmundr, Gunnar, 
Nikulás, Páll, Steinþór, Teitr, 
Ogmundr. 

Audreus, sjá Audrés. 

Andris, sjá Audrés. 

Augelus hiuu helgi 142. — 
Augelikirkja 142. 

Auglia, Angli, Anglici, sjáEug- 
laud, Eugleudiugar. 



Anna Árnadóttir, Höskuldsson- 

ar (gipt fyrir 1471) 626% 
Auua raær hiu helga: Ounu 

likueski 583. 
auu áll góðr og gamall (í ^ilöðru- 

vallaklaustri 1461) 290. 
aunnli preciosi 203. 
anuuuciacio beatæ (sauctæ) 

Mariæ virgiuis 7, 342, 4l3j 

516—517, 594, 604. 
Anondardóttir: Hóhuíi'íðr. 
Auondarsou : Guuuar. 
Auouder (Önundr) Erlingssou, 

norræuu maðr (1366) 3. 

r 

Ausson : Þorsteiuu. 

anteponent dous 414. 

autiphona 414, 415"*. 

Antonius ábóti hinn helgi 289; 
324, 583. — Antouiuslíkueski 
324, 583. — Antouiussaga 289. 

apostata 183. 

apostolica auctoritas 59. ■ — 
apostolicum auditorium 169. — - 
apostolica benedictio 52, 735. 

— apostoiica camera 52-, 
m\ 59, 60, 61, 62^ — apo- 
stolicæ cousitucioues 737. — 
apostolicus nuucius 52, ll^. 

— apostolice ordinaciones73^ 

— apostoHca sedes 52"-, 53", 
59-, 60, 61, 102, 123^ 150, 
169, 203, 236-. — Apostola- 
kirkja, apostolamessa, sjá 
postola-. 

appellacio 614. 
ApriHs 517, 737. 
aptausöugx' 415. 
Apuleus et Marcellus 494, 
Aradótth' : Cecilia, Oddfriðr, 
Ólöf. 

Aragonia á Spáni 142. 



arar 558. STbr. skip. 

-Aj-ason: Daði, Guðmundr, Jón, 

Magnús, Toríi, Þorleiír, í>or- 

móðr. 

Arbakki á SkagastrÖnd 345, 

350, 769—770. 
^beidi 605. 

Árbær í Holtum 797—798. 
^i-bær i MosfeUssveit 430, 
431. 

archiepiscopus 19, 102, 203. 

^i-eið, áreiðargerð 61, 144, 677, 
682-, 713, 738, 740, 755. 

arfi (eríiugi) 219, 371. 

arfr 31, 1U9, 130, 155, 213^ 
216, 243^ 244, 245, 393^ 
443, 503, 555, 728, 730, 743^ 
747-. — óskiptr ai-ír 727, 
'í30. — aríieiddr sonr 751". 
— arfieiðsla, arfieiðing 747 — 
748. — arfsalskaup 246. — 
arfskipti 452-, 497—503, 556, 
751. — arfsvik 687. — arf- 
þurð 393—394, 

Arfuidur, sjá Arviðr. 

^rgentum 61. — argentea vasa 
203. Sbr. málmar, silfr. 

-^ri Andrésson, Guðmundarsonar 
tins ríka, í Bæ áRauðasandi 
372. 

Amason á Flatnefsstöðum á 

Vatnsnesi (fyrir og um 1472) 

659—660. 
■Aji Bessason (Einarasonar) í 

Héraðsdal í Skagafirði (1442 

—1448) 820—821. 
■A.ri Böðvarsson (Arasouar) i 

Húnavatusþingi (1457 — 1464) 

83, 116, 135, 433. 
Ari Daðason bóndi í Suóksdal 

(1442) 596—597 , 683\ 
Dipl. Ifll. V. 



Ari Einarssou í Miðfirði (c. 

1460) 338. 
Ari Einarsson vestra (1565) 

535, 537, 538. 
Ari Guðlaugsson prestr vestra 

(1467—1471) 503(?), 604. 
Ari Guðmuudarson frá Skriðu í 
Eeykj adal , sýslu m aðr vestr a 
og bóndi á Reykhólum (d. 
1423) 495—496, 819-820. 
Ai'i Guðmundarson, Arasonar, 
liiuu eldri (fæddr fyrir 1427) 
615. 

Ari Guðmundarson, Arasonar, 
binn yngri (fæddr 1430) 443, 
616. 

Ari Gunnsteinsson prestr i 

Miklaholti (1463 og fyrri) 403. 
Ari Haldórsson á Hallsstöðum 

(1469) 548—549. 
Ari Jónsson lögmaðr(d. 1550) 62. 
Ari Kálfsson, Pálssouar, iDala- 

sýslu (1461) 243-. 
Ari Maguússon sýslumaðr í 

Ögri (f. 1571, d. 1652) 229, 

382, 535, 537, 538, 624, 636, 

691, 808. 
Ari Ólafsson í Dalasýsiu (1472 

—1474) 666. 
Arí prestr vestra (c. 1450) 80. 
Ari Sigurðarson príors, Jóns- 

sonar, i Miklagarði í Eyja- 

firði (1471-1475) 628, 629, 

787. 

Ari Steinsson prestr vestra 

(1473) 717. 
Ari Sumarliðason (Loptssonar 

hins ríka) vestra (1460—1465) 

206, 407. 
Ari Þ or kel s s o n sýslum aðr í 
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Haga (f. 1650, d. 1730) 535, i Eilifr, Eiuar, E'iríkr 



537, 538, 691. 
Aiis norræun maðr (1459) 191, ! 
ArkÍDDargeilar í Kolbeinsstaða- 

hreppi 809—810. 
Arkinnarliamar i Xolbeinsstaða- 

hreppi 810. 
arma 19. Sbr. vopn. 
árraaðr 113^ 115^ 
armbrj^sti 1:90^ 191, 570. Sbr. 

vopn. 

Arn adóttir : Ann a, Br^'ubildr, 
Graðrúu, Odduý, Ragna, Sig- 
ríðr, í>óra, Þorlaug. 

Ai-nallzstaðir í Eli'ótsdal 632. 

Aruaues i Ej'jaíirði 290. 

Ai'uarberg i Blönduhlíð 323. 

Amarbýlisdalr í Dýrafirði 501, 
502. 

Ai'narbæli á EellsstrÖud €3G. 
Ai'uardab' hvortveggja i Skut- 

ilsfirði 210, 211, 231, 232, 

501, 772—773. 
Aniardóttir : Ingui^n (I\", b.). 
Amarfjörðr vestra 51, 82, 198, 

216, 239, 380, 501, 580, 695, 

696. — Arnarfjarðardalir 205, 

501, 502. 
Aruarholt í Stafholtstungum 

388, 389. 
Arnarnes i Dvraíirði 502. 
Amarnes í Skutilsfirði 211. 
Ai'uarstapi imdir Jökli 705 — 

706. 
Amarsteinn 

119. 

Amarvatn í Mývatnssveit 40, 
320. 

Arnastaðir i Sléttahlið 39, 355. 
Aruason: Andrés, Ari, Arni, 
Asgrimr, Björn, Böðvar, Daði, 



í Helgafellssveit 



laugi', Guðmundr, Haldór, 
Hallr, Hermundr, Höskuldr, 
Jón, KetiII, Magnús, Nikuiás, 
Ólafr, Eunólfr, Sigmundr, 
Skúli, Sturla, Sveinn, Síe- 
mundr, Þorbjörn, (Þorgautr), 
Þorleifr, Þorsteinn. 
Arnbjarnarson : Grisli, Jóu. 
Arnbjöru Ánmndsson prestr 

nyrðra (1466) 464. 
Arnbjörn Gruðmundarson i Baug- 
árþingi (1457—1459) l^í^í 
201. 

Arnbjöra prestr i Vestrhópð- 
hólum (1442—1492 eðaleiugr) 
343, 344^ 464. Sbr. Aru- 
björn Amundsson. 

Arubjörn Sæbjamarson (14:67) 

487—490, 497. 
Arudisarstaðir íBárðardal 610. 
Arneiðarstaðir i Eljótsdal 632. 
Árues i Ámessþingi 188, 

— Áruess-sýsla, Árn€ssþiug 

153, 187, 188, 584, 642. 
Árnes i Trékyllisvik 216. 
Ai-ufinnr (Eyjólfsson, Arnfiuus- 

sonai' ) bóndiáUrðum(U7/— 

1480) 260-. 

Aruíinnr Jónsson (rinnbogasouar 
hins garala og Steinunar ArJ^- 
finnsdóttur) bróðir Fiunboga, 
bóudi á Bakka i Öxoadal 
(1475—1478 eða leingr) og 
á Laugalaudi i Hörgái'dal 
(1487 og síðar), sýslumaðr i 
Vaðlaþiugi (1477—1480) 292, 
295, 721, 743, 803, 805. 

Amfinnsdóttir : Guðriin. 

Arufinnsson: Eyjólfr, Jón. 

Axugeirssou : Haldór- 
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Arngeirsstaðir í Hreppum 569. 
Arngerðarey, eign Grenjaðar- 

staðakirkju 180. 
Arngerðareyr í ísafjarðarsýslu 

160, 163, 535, 566—567, 714. 
Arngrímr Birgisson prestr á 

Eiðum (1474—1475) 748. 
Arngrímr Bjarnason ráðsmaðr i 

Skálliolti (1708) 659, 673. 
Arngrímr Hafliðason lögréttu- 

maðr syðra (um 1460) 224. 
Arngrírar Jónsson lærði 61, 69. 
Arngrimr Snorrason prestr á 

Breiðabólstað í Vestrbópi 

(1401—1402 eða leingr) 85. 
Arngrimr Þórðarson, Þorsteins- 

sonar, á Ytri-LaugumíReykja- 

dal (1463—1469) 392^ 541. 
Arngrímsson : Jón. 
Ámi Árnason frá Gnúpi i 

Gnúpverjalirepp, bróðir And- 
, résar prests (1471) 621. 
Arni Ásmuudarson i Skagaíirði 
, (1467) 482. 

Arni Björnsson hins ríka, Þor- 

leifssouar (1467) 499, 500, 

501«, 502'", 503, 504. 
Árni Bj örn sso n prestr nyrðr a 

(1461) 238. 
Árni Björnsson í Skagafirði 

(1472) 682. 
Ái'ni Björnsson frá Snóksdal 

(1588) 578. 
Árni Böðvarsson, bróðir ííarfa 

prests í Holti (1460—1462) 
, 206, 376. 

Arni Einarsson, Bjarnarsonar, 
Balskeggr (1393—1434) lög- 
réttumaðr og bóndi í Djúpa- 
dal i Eyjaíirði (1401—1427) 
IV, 359; V 235", 312, 457. 



Árni Einarsson, sýslumanns 
Árnasonar Dalskeggs, bróðir 
Eyjóifs lögmanns, bóndi i 
Hegranessþingi (1467 og þar 
eptir), siðan í Djúpadal i 
Eyjafirði (1478—1491 eða 
leingr) 312^ 509, 521, 566, 
706. 

Arui Eiríksson prestr i Valla- 
nesi (1462-- 1471) 363, 364, 
631^ 

Árni Geirsson (á Sjóarborg; d. 

fyrir 1391) 817. 
Árni Geirsson (Árnasonar) á 
Eyvindarstöðum í Blöndudal 
^ (1464) 433, 515. 
Árni Gíslason sýslumaðr á 
^ Hlíðarenda (d. 1587) 577. 
Árui Guðbjartsson lögréttumaðr 
_ i Skagaíirði (1409—1417) 4. 
Arni Guðmundarson i Ámess- 
þingi (1473—1474) 730—731. 
Árn i Halisson (Árn ason ar) i 
^ Þingeyjarþingi (1466) 462.') 
Árni Hallsson prestr nyrðra 
(1469) 541.1) 

Árni Henriksson í Skaptafells- 
^ þingi (á 17. öld) 646, 697. 
Árni Höskuldsson, Eunólfsson- 

ar, bóndi i Eingey og í 

Gnúpufelli (1471—1473) 297^ 
^ 625 - 626, 682^ 684, 723. 
Árni Jónsson, Gilssonar, í Kal- 

manstungu (d. fyrir 1469) 

556—557. 
Arni Jónsson i Mjóadal og sið- 

ast prófentumaðr á Þingeyr- 

um (1456-1464) 135, 373— 

374^ 417 (opt). 

1) Gæti þó verið einn maðr. 
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Árui JÓDSSOD prestr í Kjalar- 
nessþingi (1475) 793. 

Árni Jónssou í Rangárþiugi 
(1472—1475) 655, 805. 

Arni Jónsson vestra, faðir Jóns 
(1467) 503. 

Ai'ui Ketilsson (Dagssonaa') á 
Hvanueyri (d. fyrir 1463) 378. 

Arni Magnússon prófessor 28 
51, 92, 93, 94, 109, 110- 
120, 121, 125, 127, 128, 135 
140, 145, 151, 153, 160, 166 
176, 179, 182, 192, 195, 196 
197^ 199, 201, 208, 211 
212, 230, 235, 243, 247, 248 
249, 268, 347, 358, 363, 364 
378, 387, 394, 399, 400, 401 
402, 404, 405, 406, 408, 409 
417, 419, 447, 452, 460, 461 
462, 467, 476, 477, 478, 486 
493, 510, 514, 516, 519, 523 
526, 543, 549, 552, 553j 554 
556, 566, 567, 573, 577, 578 
581, 582, 587, 588, 596, 604 
606, 608, 613, 614, 615, 636 
654, 655, 658, 660, 661, 662 
667, 669, 674, 691, 692, 695 
701, 709, 714, 719, 720, 721 
728, 737, 738, 741, 742, 746 
747, 749, 751-, 755, 756, 760 
765, 773, 779, '784-, 789, 791 
808, 825. 

Árni Nikulásson i Raugárþiugi 
(d. fyrir 1470) 570. 

Árni Oddason í Skagafirði 
(1453) 106. 

t ' 

Arni Olafssou (tóna Þorleifssou- 
ai-, sbr. Dagskrá m, bls. 194) 
b.inn uiLldi biskup í Skálholti 
og muboðsmaðr Hólakirkju 
437", 438, 540', 793. 



Árni ÓlafsRou (1469) 546. 
Ái'ui Ólafssou á Svalbarðsströnd 

(1703) 84. 
Árni Pétrssou i Hjálmbolti 

(1454_1464) 425—426. 
Árni Sigurðarson á Borðatjöru, 

bróðir Þorbjarnar (1464 

1473) 418, 718, 720. 
Árni Steinersson (Steinarsson, 

1465) 447—448. 
Árui Steinþórsson, sjá Amór 

Steiuþórsson. 
Árni Sturluson (Geirssonai') 

njTðra (1401) 817. 
Árni Sveinsson á Torfastöðum i 

Miðfirði (fyrir 1422) 519. 
Árui Sæmundarson, Árnasou- 
ar, á HóH i Bolungarvik 
532. 

Árni Sæmundarson og Sigríðar 
Jónadóttur á Stokkaeyri, bróðir 
Jóns (1466-1471) 463,618— 
619. 

Árni Þórhallsson vesti'a (1440— 

1457) 14. 
Árni jÞorláksson (Staða-Árni) 

biskup í Skálholti (d. 1298) 

590, 819. 
Arui Þorleifsson, Aruasonar, i 

Glaumbæ i Skagafirði, fyrri 

niaðr Sophíu Loptsdóttur (1432 

1445) 332. 
Arni Þorsteinsson, bóndallagti' 

ússonar frá Holti i rijótnm 

(1464) 422. 
Árni Þorsteinsson kirkjuprestr 

i Skálholti (1468) 527. 
Arnoddr Eiuarsson (íráSólheim- 
uni, Magnússonar) prestr a 
UndenfeUi i Vatnsdal (um 
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1449—1486) 27, 45, 167,334, 
788. 

Arnoddsson: Brandr. 

Arnór Andrésson i Múlaþingi 

(1457) 154. 
Arnór (Arnþór) Björnsson í Suð- 

urþingeyjarþingi (1454 — 1459) 

119, 177. 
Ai-nór rinnsson, Pétrssonar, 

sveinn Björns ríka og Ólafar 

á Skarði (1466) 469. 
Arnór Haldórsson prestr syðra 

(1461) 238. 
Arnór Klængsson i Þinge^^jar- 

þingi (1466) 459. 
Arnór Steinsson, sjá Arnór 

Steinþórsson. 
Arnór Steinþórsson lögréttumaðr 

syðra (1432—1471) 185, 187, 

223, 224, 637, 826. 
Arnórsson : Andrés, Guttormr, 

Kolbeinn, Þorbjörn; £>orsteinn. 
Arnórsstaðir á Jökuldal 128. — 

Arnórsstaðasel 128. 
Ai'nstapi i Ljósavafcnshreppi 40. 
Arnsteinsson : Hjalti(?) 
Arnþór Björnsson, sjá Arnór 

Björnsson. 
Arno í Sviþjóð 12. 
Aron Jónsson á Barðaströnd 

(fæddi- 1422, á liíi 1459) 195, 

199. 

Aronsson : Grimr, Magnús, Svein- 
björn, Þórarinn. 

Arós í Þorgeirsíirði 261. 306. 

Ár ákógr hvortveggja á Arskóg- 
arströnd 262, 356, 360, 364— 
365, 600, 706-707. — Ár- 
skógarströnd 218, 261, 690, 
706. — Árskógsþing 356, 600. 

ártíð 375. — ártiðadagr 101", 



341, 348. — ártiðaskrár 294, 

296, 310, 675. 
Arviðr Mattheusson í Súna- 

vatnsþingi (1453—1456) 109", 

110, 135". 
arx episcopalis 169. 
ás (á laudi) 336, 348, 396, 

630«. 

Ás i rellum 394, 395. 
Ás í Hegranesi 36, 172, 360, 
711. 

Ás i Hjaltadal 35, 37^ 43-. 
Ás i Holtum 187, 189, 241, 242, 

387, 388, 500, 583. 
Ás í Hörgárdal 92—93, 107, 

290. — Ásgerði 93, 290. — 

Ásskógr 107. 
Ás í Kelduhveríi 279—280,359, 

425, 793. 
Ás i :Miðfirði 501. 
Ás i Vatnsdal 27—28, 49—50, 

353, 479—480, 504, 826. 
Ásar(nir) í Húnavatnsþingi 116, 

117, 162, 373, 433, 503 703. 
Ásar (eystri) i Skaptártungu 

502. 

Asbersstrand, sjá Skarðsströud. 
Ásbjarnardóttir: Guðríðr(?). 
Ásbjarnarnes i Viðidal 85, 354. 
Ásbjarnarson : Finnbogi, Gunn- 

ar(?), Haldór, Jón, Magnús, 

Ólafr, Páll(?), Þorkell. 
Ásbjörn Jónsson norrænn maðr 

(1471) 650. 
Ásbjörn Sighvatsson i Áruess- 

þiugi (1459) 187. 
Ásbjöru Sturlason vestra (1467) 

499. 

Ásbjörn Vigfússon ábóti áÞing- 
eyrum (d. 1439) 26, 27, 236, 
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Ásbjörn fJorbjarnarson á Snæ- 

feilsnesi (1465) 444. 
ascencio domini 15, 700. 
Asdís Guðmundardóttir nyrðra, 

kona Einars Böðvarssonar 

(1450) 46. 
Ásdia (Ástís) Ólafsdóttir, fylgi- 

kona Sveins biskups i Skál- 

holti, móðir Pétrs og kona 

Jóns rauðkolls Jónssonar 

(1474) 751. 
Ásdís (Ástis) Þorsteiusdóttir frá 

Brjánslæk, Haldórssonar^ kona 

Eyjólfs Haldórssonar mókoUs 

(e. 1420) 496'-. 
Ásgarðr í Andakil 408. 
Ásgarðr í Hvammssveit 101 

142—143, 567—568, 593. 
Ásgautr lugimundarson á Stað- 

arbakka (c. 1270—1350) 335, 

336". Sbr. Ásgautr Sigmund- 

arson. 

Ásgautr kanoki í Þrándbeimi 

(1472) 684. 
Ásgautr Sigmundarson í Mið- 

firði (um 1270 og siðar) 335. 

Sbr. Ásgautr Ingimundarson. 
Ásgautsstaðir á Eyrarbakka 

618—619. 
Ásgeir Jónsson (Styrssonar?) í 

Húnavatnsþingi, bróðir Þórðar 

(1454) 121. 
Ásgeir (Pétrsson?) á Krossi í 

Landeyjum (um 1460) 223— 

224.^) 

*) Kynni að vera sami maðr og 
aá, er Hannes biskup telrlögmann 
sunnan og austan (Safn n,83), og 
væri hann þá liMega sonr Pétrs, 
er gaf Kálfholtskirkju 1439 fjOru 
fyrir Pykkvabæ eða Bryggju og 



Ásgeirsá í Víðidal 208, B4S, 
353, 625. — Ásgeirsármelar 

347. 

Ásgeirsholt i Landeyjum 223. 
Ásgeirsmerki, örnefni eystra 128. 
Ásgeirsson : Jón. 
Ásgeirsstaðir í Suðurþingeyjar- 

s^'^slu 280. 
Ásgeirsvellir, sjá Álfgeirsvellir. 

Asgerði i Fellum 395. 
Ásgrímr Árnason á Efstalaudi i 

Öxnadal (1473) 689. 
Ásgrímr Guðlaugsson vestra 

^ (1467) 503. 

Ásgrimr Hallsson, Ásgrímssouar, 
á Héðinsböfða og siðar í Mið- 
bvammi i Eeykjadal (1466 og 
þar eptir) 458, 762—763, 
764, 793—794. 

Ásgrimr Jónsson, Sigmundssou- 
ar, á Lundarbrekku í Báröar- 
dal, staðarhaldari í Nesi og 
prófentumaðr á Hólum (1449- 
1460) 33—34, 75,-) 140— 
141, 221, 273. 

Ásgrímr Sigmundsson, Steio- 
þórssonar (1474 og þar eptir, 
d. 1483) 765—766. 

Ásgrímr Snorrason i Sæling^' 
dalstungu (á 14. öld) 821. 

t 

Asgrímr Steinþórsson (Jónsson- 
ar), bróðir Sigmundar prests, 
djákui og prestr á Miklabse i 



Krossi i Landeyjum (DI, IV, Kr. 
623). En sá Pétr var sonr Por- 
steins Styrkárssonar (líkl. Gizuríu- 
sonar frá Nesi). 

^ Gæti þó, ef til vm, átt viö 
Asgi'ím Þorkelsaon, ef það femgi 
staðizt timans vegna. 
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Blönduhlið (1423—1429, enn 
, á liíi 1405) 449, 82Ö, 827. 
Asgrimr Þorkelsson, Gruðbjarts- 
, sonar, uyrðra (1456) 145—147. 
Asgrímssou: Benedikt, Eysteiun, 
Grunnsteinn, KetiU, Maguús, 
Högnvaldr. 
Asgrimsstaðir í Hegranesi 8J, 
82. 

Askell Höskuldsson í Raugár- 

, þingi (1472) 655. 
Askelsá í Borgarfirði eystra 634. 
asJcr 814. — askr á pönnu 557. 
Aslákr Hai'uiktssou Bolt erki- 
biskup í Niðarósi (d. 1450)5, 

^ 26, 55, 101—102. 
■A-sl ákr P álsso n í Skagafir ði 

^ (1450) 54. 
Asláksson : Ornir. 

■ 

Asláksstaðir í Arnarueslu'eppi í 

Eyjafjarðarsýslu 670. 
Aslo, sjá Ósló. 
Asloia, sjá Oöló. 
Ásmuudarson: Árni, Gunnlaugr, 

Jón, Oddr. 
A.smundarstaðir á Sléttu 281, 

304. 

ásiuuudr (járns) 792. 

Asmundr (Jónsson prests Orms- 
sonar?) á Hálsi í Fnjóskadal 

^ (d. fyrir 1480) 299. 

Asskógr, sjá Arskógr. 

Asta (Guðmuudardóttir Sveins- 
sonar) vestra (1467) 504". 

Astis, sjá Asdis. 

Astriðr (Jóusdóttir, Ketilssonar?) 
á Hvauneyri (c. 1470) 589. 

Astríðr Jörundardóttir kona 
Hjálms Marteinssonar (1411) 
og siðar Sveins Hallvarðsson- 
ar, prófeutukona á Hólum 



(d. fjTO 1465) 3—4, 437-, 

438, 440. 
assumpcio sanctæ Mariæ 154, 

279, 200, 413, 432, 448, 548, 
^ 628, G29, 710. 
Asunnastaðir í Breiðdal 87. 
átala, átölulaust 108, 365-, 442. 
atganga (aðgauga) 640, 641. 
Atlalælo- á Jökulsdal 128. 
Atlason: Guðmundr, Jón, Þórðr. 
Atlastaðir á Horuströndum 161, 

502. 

Atlastaðir, jörð Hvammskirkju i 

Laxárdal 322. 
áttfeðmingT (torfs) 322. 
atvist 135, 136. 

Auðbrekka i Hörgárdal 286, 290, 

360, 559. — Auðbrekkuskógr 
92—93, 290, 817^ 

Auðkúla (Auðkúlustaðir, Kúla) 
í Svinadal í Húnavatnsþiugi 
135-^, 209, 351—352, 353, 

361, 500, 501. 

Auðuir í Kjálkaíirði i Barða- 

strandarsýslu 198. 
Auðuir i Svarfaðardal 259, 260. 
Auðólfsstaðir í Laugadal 174 — 

175. 

Auð on ar st að ir , sj á Auð un arstaðir. 
auðr 747. 

Auðsstaðir í Reykholtsdal 400. 
Auðun Bergsson í ínngeyjar- 

þiugi (1458) 165-- 
Auðun í>orbergsson hinn rauði 

biskup á Hólum (d. 1322) 

125, 336, 817. 
Auðun Þorgeirsson (Thorgers- 

son) norrænn lögréttumaðr 

(1467) 476. 
Auðunardóttir: Elen, E-agna. 
Auðunarson: Björn, GuoiMuadr, 
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Haldór, Jón, Sigurðr, Stein- 

móðr, Þórðr, Þorlákr. 
Auðunarstaðir iYiðidal 86, 162, 

348, 353. 
Augmundr, sjá Ogmundr. 
Augr, sjá Ögr. 

Augsarárþing, sjá Oxarárþing. 

Augustinus biskup hinn helgi 
86, 288S 577, 698, 716. — 
Augustinusdagi' 56. — Au- 
gu3tinusmessa"(festum August- 
ini) 577, 698, 716. — August- 
inusregla 86. — Augustinus- 
saga (á norrænu) 288. 

Augustinus apostolus Auglorum 
56. 

Augustusmánaðr 287. 
Aulferssker, sjá Olvissker. 
Auldugil, sjá Öldugil. 
Aung-, aung-, sjá Ong-, Öng-. 

■ • 

Aunund-, sjá Onund-. 
Aur-, sjá Or-. 

aurum 65, 103. Sbr. gull, 

málmr. 
Ausa í Andakil 408. 
Ausku-, sjá Ösku-, 
Austmannsdalr í D alahr epp i 

Barðastrandars^^slu 216, 219, 

502. 

Austrárdalr i Húnavatnsþingi 

29, 91, 92. 
Austrhólmar í Laxá í Suðrþing- 

eyjarþingi 283. 
Austrkambar i HornafirÖi 121. 
Ausugil í Langadal í Húiia- 

vatusþingi 349. 
aux-, sjá öx-. 
Auxua-, sjá Öxna-. 
Ávaldsdæli í Viðidal 348. 
Ávaldsstaðir í Víðidal 348. 
ave Maria 94, 97, 493, 494, 580. 



Ávegr í Kelduhverfi 280. 
Áverjahreppr í K.augárþingi 570, 

642, 798. 
áverki 508. — jarðar 81, 741. 

— við prest 725. — áva'ka- 

bót 74L 
Ávik á Ströndum 594. — A- 

vikrreki 594. 
Avxar-, sjá Oxar-. 
ávöxtr (fjár) 245, 379, 710. 
Axlarhagi í Blönduhlíð 36, 42. 
Axna-j sjá Oxna-. 

Baccalai-ius (baccalaureus) arcium 

470, 562, 574, 608. 
Backi, sjá Bakki. 
baðstofa, sjá húsakynni. 
bagall 128. Sbr. kirkja. 
Baggi i Vopnafirði 364. 
Baiern 15, 16, 20, 370. 
Bakkagarðr á Tjörnesi 274. 
Bakkagerði á Svalbarðrfströud 

694. 

Bakkalækjarós í Breiðavik 60. 
Bakkaskógr i Fljótsdal 632. 
bakki 261, 277, 278, 659-, 674'. 
Bakki i Bjarnarfirði 219. 
Bakki (hvortveggja) í Borgar- 

fii'ði eystra 634. 
Bakki í Dalahreppi í Barða- 

strandarsj^slu 502. 
Bakki i Fljótum 39. 
Bakki i Fnjóskadal 303. 
Bakki (bakki?) í Gnúpasveit 

(Guðmundarlóni) 277, 278. 
Bakki í Hrútafirði (Prestsbakki) 

476, 517. 
Bakki í Höskuldsstaðaþiugiii^ 

175, 344, 354. 
Bakki i Landeyjum 792. 
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Bakki i Laxárdal í Skagafjarð- 

arsýslu 325. 
Bakki í Miðfii-ði, sjá Staðarbakki. 
Bakki (í Nauteyrarhreppi) íísa- 

í'jarðarsýslu 160, 1G3. 
Bakki á Skaga iiyrðra 322. — 

Bakkareki 322. 
Bakki á Skógarströnd (Keis- 

bakki) 666—668. 
Bakki, þar er Suorri háleggr 

bjó IV, 405. 
Bakki, jörð Staðarfellskirkju 593. 
Bakki á Tjörnesi 280, 286. — 

Bakkaland 280.- Bakkareki 

274. 

Bakki í Víðidal 348. 

Bakki í Viðvikrsveit 36, 627. 

Bakki i Öxiiadal 295, 360, 483, 

546, 644, 653. 
Balafell á Langauesi 277. 
Balar á Hornströndum 500. 
Bálkastaðir i Hrútaíirði 339. 
Bálkastaðir i Miðlirði 334, 338, 

353. 

bani 135. — banasár 522. - 
banatilræði 507, 508. 

bann 47", 48, 49, 66, 75, 77, 
183-, 214-, 368, 376, 445, 
465, 508, 522, 587, 614, 679, 
689, 701, 726, 741,753^771^, 
777. — bannsatkvæði 614.— 
bannsöDgr 614, 727, 734. — 
bannsetuing 614. — bann- 
setuingarbréf 770—772. — 
bannspina 14, 48-, 49, 214-, 
238, 240, 609, 713, 727. — 
bannsverk 726. — bannsök 
677, 739. 

Barbara abbadís á Stað í 
Reynisuesi (1443- - 1461) 192 
— 194(opt), 227. 



Barbara mær hin helga 31, 289, 
308, 414. - Barbarehkueski 
308. — Barbarumes3a(festum) 
31, 414. — Barbarusaga 289. 

Barð í Mjótum 117, 253—254, 
355, 360, 422—423, 454, 540, 
613, 627. 

Bárðardalr hjá Skrapatuugu 
612, 677, 678. 

Bárðardah' í í>ingeyjarsýsl-i 33, 
77, 233, 234, 418, 454, 010. 

BárÖarson : Eilífr, Einar, Hallr, 
Hi-afn, Jón, Njáll, Stein- 
móðr. 

Barðason : Sturla (IV, b.). 

Barðast.r-önd vestra 160, 170, 
177, 179, 194, 195, 196, 197, 
198, 199, 200, 205, 206, 226, 
239, 441, 442, 495, 496, 500, 
592, 593, 667, 668, 693, 695, 
696, 697, 712, 768, 822. — 
Barðastrandarsýsla 717, 784. 

Barðatjörn, sjá Borðatjörn. 

Bárðr ábóti i Þykkvabæ (1470) 
574. 

Bárðr (í Húuavatnsþingi c. 1344) 
2, 3. 

Bárðr Jónsson undir Ytra-Felli 
á FelLsstj-önd, sveinn Olofar 
Loptsdóttur (1470) 581—582. 

Bárðr langi (Langi-Bárðr) í 
Ögri (uni 1370) m, 325; IV, 
136. 

Bái'ðr Njálsson (prests á Kálfa- 
felli, d. 1389, BárÖarsouar; 
1390) m, 450.^) 

Bárör Sighvatsson, heimamaðr 
Bafns lögmanns C-ruðmuuds- 



*) Svo réttara færðr til ættar en 
i reKÍstri IIL biudis. 
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Skriðu (1407—1432) 



souar : 
457-. 

Bárðr Steiumóðarsou (liklega 
Auðunai'souar hvi-nu : virðist 
hafa verið sveinu BjörnsÞor- 
leifssonar; 1461) 241. 

Barðsvík á HornstrÖndum 223. 

Barkarhris i Kelduhverfi 283. 

Barkastaðir í Miðíu'ði 353. 

Barkastaðir i Svartárdal 352. 

Barniar i Bevkhólasveit 502, 

barn 560. — barnamóðir 244, 
735. - 

653, 735. — barnskírn 493. 
— barnsöl 777. 
Barnabas postuli hinn helgi 16, 
167, 232, 380, 413, 414, 463, 
483, 542, 669, 671, 672, 749, 



405. 



Bartholomeusmessa 



(-dagr, festum) 85, 95, l2o, 
189, 191, 218, 238, 239, 529, 
550. — Bartliolomei vi.gilia 
86. 

Bartlam 266, sjá Bartholomeus. 
Básar í Grimsey 304, 318. 
Básar (báðir) í Loðmundaríirði 

634. 

Básar á Skaga nyrðra 345. 
Básar i Víðidalsá 347. 
í Basilea (Basel) 52, 
bai'ueignir 47, 622", | Basilius biskup hinn helgi 289, 

290, 542, 544. ~ festum 
Basilii 542, 544. — Basilla- 
saga; Basiliussaga 289, 290. 
Basiilasaga, sjá Basilius. 
Bassastaðir í Steingrimsfirði 502.- 
787, 789, 790, 792. — Barua- ! bati (= ábati) 452. 

bátr, sjá akip. 
Bauðvar, sjá Böðvar. 
Bauggustaðir, sjá Böggustaðir. 
Baustabrekka(nú: Bustabrekka) 

i Ólafsfirði 38. 
bavrur, sjá börur. 
Beatus missus 414. 
beiuasög, sjá búsgagn. 
Beingarðr í Hegranesi 36. 
Beinisson : Jóu. 
Beiou, sjá Björn. 



basmessa (festum Baruabæ) 
232, 380, 463, 483, 542, 669, 
671, 672, 749, 787, 789, 790, 
792. 

Bamafell i Ljósavatnshreppi i 

Suðrþinge^'jarþingi 41. 
Baruagi'uud i Blöuduhlið 36. 
Barnavik i Austfjörðum 634. 
Barnhylr fyrir ueðan Þreskjöld 

i Miðdölum 683. 
Baro Thorlevi, sjá Björn Þor- 

leifsson. 
barones 148, 150. 
Barthalameiis, sjá Bartholoraeus. 
Bartholiu, Thomas 138, 142^ 

157^ 168, 170, 174, 202,374. 
Bartholomeus (Bartlam) postuli j 

85, 86, 95, 125, 189, 191,! 



beizl, sjá reiðskapr, reiðtygi. 

beit 61-, 120, 144, 207^ 258, 
275, 283, 295, 322, 405', 
472, 481-, 539=, 670, 685, 
707, 729, 792'-, 798,— beitu- 
teigar 481. Sbr. hagabeit, 
haustbeit, vetrarbeit. vorbeit. 



218, 238, 239, 251, 266, 404, j Beitines við MælifeUsá íSkaga- 
405, 529, 550. — Bartholo- ^ firði 707. 
meuskii'kja 251, 404. — bekkjargjöf 3, 87, 99, 172, 373, 
Bai-tholomeuslikneski 251^266, ; 473, 505, 510, 
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Belgsá i FDjóskadal 303. 

Belgstaðir (nú : Bergstaðir) i 
Biskupstungum 618 — 619. 

Beuedikt ábóti liiuu helgi 143, 
235^, 282, 289, 303, 330, 
422, 443.— Benediktsklausti' 
303. — Benediktslikneski 330. 

— Benediktsmessa (festuin, 
translacio saacti Benedicti) 70, 
143, 235'-, 282, 289, 422,443. 

— Benedictussaga (á norrænu) 
289. 

Benedikt Ásgrínisson, bróðir 
Rögnvalds prests, lögréttu- 
maðr i Hegranessþingi (1460 
—1468) 221, 228, 473, 521. 

Benedikt Brynjólfsson, Biarnar- 
sonar frá Ökrum (dóttursonr 
BenediktsKolbeinssouar), hinn 
auðgi áDraflastöðum í Fnjóska- 
dal (1381; d. fyrir 1421) 
270. 

Benedikt Jónsson i HúnavatDS- 
þÍDgi, bróðir Áraa prófentu- 
manns (1456—1464) 135, 416, 
417. 

Benedikt Kolbeinsson, Bjarna- 

sonar (d. 1379) 1. 
Benedikt Magnússon, Benedikts- 

sonar hins auðga og Þrúðar, 

i Eyjafirði (1460 og síðar) 

212—213. 
Benedikt MagnússoD Bech, sýshi- 

maðr í Hegranessþingi (d. 

1719) 504. 
BenediktSæmundarson (Erleuds- 

sonar) i Múlaþingi (1463 og 

siðar) 394. 
Benedikt Þorsíeinsson lögmaðr 

í Skriðu (d. 1733) 177, 178, 

481, 568, 606, 627, 780. 



Benediktsdóttir: Signý (III, b.). 
Benediktsson : Bergr, Björn, 

EÍD ar, Hanu es, Hermun dr, 

Magnús. 
beneficia (sbr. staör) 67, 238, 

369, 517, 726, 754, 776. 
Berdór, sjá Bergþór. 
Bergá á Viðidalstunguafrétt 348. 

— BergárvatD (Borgarvatn) 

348. 

Bergen, Bergensis, sjá Björgviu. 
Bergfinnr Jússason (Sæmundar- 

sonar) prestr Dyrðra (1464 — 

1471) 418, 458," 600. 
Berggur, sjá Bergr. 
Berghen, sjá Björgvin. 
Bergljót CTuðmuudardóttir hins 

rika Arasonar (f. 1428) 616. 
Bergljót Jónsdóttir (Haldórs- 

sonar, systir Olafs i Reykjar- 

firði og Ketils) kooa Jóns 

Alesissonar (1455) 130'^— 131. 
Bergljót SigmuDdardóttir, Steiu- 

þórssouar, og Solveigar Por- 

leifsdóttur (1471—1479 og 

siðar) 325, 624—625. 
Bergr Benediktsson sýslumaðr 

Anstr-Skaptíellinga (1808) 799. 
Bergr Eiriksson í Miðfirði (um 

1280) 335. 
Bergr (CTuðleiksson?) i Garði i 

Kelduhverfi (c. 1300) 275. 
Bergr Jörujidarson í Húnavatns- 

þiugi (1456—1473) 135"— 

136, 703. 
Bergr Oddssou (bróðir Björg- 

ólfs og Óla) lögréttuniaðr 

(1459) 185. 
Bergr Sigurðarson i Þingeyjar- 

þingi (1463) 396. 
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Bergr Þórarinsson í Þiugeyjar- Bertinus ábóti liiuD helgi 

þiugi (1473—1474) 715. — BertinusDiessa (festum 

Bergr Porsteínsson i Þingej^jar- Bertiui) 579. 

þiugi (145S) 1G5, 166. Beraí]örðr i Barðastraudarsýslu 

Bergr Þorvaldssou prestrn^o'ðra 502. 



• (c. 1430—1440) 820. 
Bergason : Auðuu, JóUj Markús. 
Bergstaðir í Aðaidal 271. 
Bergstaðir i Miðfirði 520, 569. 
Bergötaðir i Svart-íirdal 248, 

257, 258, 352, 358, 361. 
Bergsveiussou: Haíiiði. 
Bergvað í Hvoihrepp 571. 
Bergvin, sjá Björgvin. 
Bergþór Haldórssou prestr á 



Berufjörðr i Múlasýslu 154, 
570.— Berufjarðar3tröud570. 

Berunes í Suðurmúlasýslu 472- 
Berþór, sjá Bergþór. 
beskatuing 113, 115. 
Bessaborg i Húnavatnsþingi ^^^' 
Bessasou: Ari, Egill; Ei»ar, 
Oddr. 

Bessastaðir á Álptanesi 38o, 
516, 543, 583, 673, 674, 742, 



Tjöru í Svarfaðardar) (1431 i 743, 792, 800. ~ Bessastaða- 
— 1452) og siðar á Nesi í ' bók, sjá bók. 
Aðaldal (1452—1480 eða Bessastaðir í Pljótsdal 87, 633. 
leiugr) 45, 165, 273^ 366, Bessastaðir í Hrútafii'ði 339. 



425, 670.*) 
Bergþór Jóussou i Húuavatns- ! 

þingi, bróðir Hrafns og Jóns ' 

(1460) 209. I 
Bergþór, er gefr til Skúmstaða- ; 

kirkju (c. 1470) 688. 
Bergþór í>orv8ldssou, staðar 

haldari á Tjöru á Vatusuesi 

(1451) 84—85, 673—674. 
Bergþórsson : Jód, Tmni. 
Bero, sjá Björn. 
Berserkseyri i Eyrarsveit 118 — 

119. 

Bersi, sjá Bessi. 



og 



Eii ekki TJi>suríi, eins 
stendr af vaugá í rogistri IV. 
bindis. 

-) Prestr þessi er ranglega kall- 
aÖr „ B ár ðr " í Pr estatali séra 
SveÍBS, sem áu efa er mislestr úr 
„Berdor" (sbr. IV, 465). 



r 

■ Bessi Einarsson, Bessasouar og 
Mar gr étar Jón sdóttur fr ^ 
Silfrastöðum, bróðir Höskuld- 
ar og Signmndar, bóudi a 
Silfrastöðum (1432—1448), á 
Eeykjum i Tungusveit (1448 
—1467), sýdlumaðr Húnveta- 
vetniuga og lögréttumaðr 
a442— 1467) 25, 104, 105, 
329-, 487. 
Bessi Guðmundsson í Húua- 

vatnsþiugi (1460) 220. 
Bessi prestr á Staðarbakka (unD 

1330; likl. faðir Odds) 336. 
Bessi Svartsson á Eyvindar- 
stöðum i Blöndudal (1449— 
1472 eða leingr) ogiHvammi 
i Laxárdal (um 1474—1489) 
45, 322-, 504, 612-613, 
677—678, 738, 776. 
betaluijng 469. 
Beverssaga 3. 
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Kaurn, sjá Björn. 
Sieruastaðir, sjá Bjariiastaöir. 
■^í 1 d sl ækr í S uðrþin g&y^ ai'sýslu 
273. 

bilthoger (= útlægr) 18, sjá 
íriðlausir menu. 

Bíldudalr í Arnarfirði 205, 206. 

Birgir Maguússon erkiprófastr í 
Uppsölum (1450) 51—53. 

^ii'gisson : Arugrirar. 

t»irkiviðr 317. Sbr. skógr. 

Bij-niugsstaðir íFnjóskadal 298. 

Sii-nunes í Svarfaðardal 261. 

Biruustaðir i Dýrafirði 502. 

^irnustaðir í Suðrþingej^jar- 
þiugi 280. 

^irnustaðir i Ögrsþingum 506. 

birretum (höfuðdjásn) 102. 

^irtingsson : Guðmundr. 

biskup 16, 57", 58", 59, 63, 65^ 
66, 67(opt), 68^ 96, 112, 114, 
137, 146, 147, 158-, 159-, 
167^ 173 (opt), 183, 222^ 
238^ 256, 257, 268, 273, 
335, 367, 368, 375, 390^, 
391^ 397', 398, 411, 413, 
424^ 429, 437^ 438, 439^ 
464-, 465«, 508'^ 509^ 513«, 
517, 522, 525, 526, 532, 536, 
562, 600, 603 (opt), 607^ 
635-, 644^ 645, 653^ 671^ 
672, 673, 676, 677", 678^ 
679^ 701-, 708^ 709-, 711, 
723, 726, 733, 738, 740^ 
741^ 743, 771^ 778^~bisk- 
upleg makt 98. — biskuplegt 
starf 215*. — biskupsbaðstola 
á Hólum 221. — biskupsbréf 
173, 614-615. — biskups- 
dráparar 66. — biskupadómr, 
biskupsdæmi 167^, 170, 172, 



173*, 175, 183-, 238, 250^ 
374, 375, 394, 426, 525, 545, 
549, 562, 574-, 579, 582, 
604, 614, 622, 670, 676, 681, 
698, 708, 713, 714^ 721, 
731^ 734^ 738, 750, 751, 
753, 759, 766, 770, 776^ 
793, 796, 801, 812-. — bisk- 
upsembætti 61. — biskujDS- 
erindi 507, 509. — biskups- 
gisting 101, 492. — biskups- 
kosning 168. — biskupsleyfi 
(biskupslof) 367, 590. — 
biskupssamþj'kt 680. — bisk- 
upssekt 563, 564. — skipan 
biskups 413—415, 590, 672 - 
673. — biskupsstóll 54, 67, 
173, 174, 529, 653. — bisk- 
upssveinn 612. — biskupatal 
12. — biskupstiund 348*, 
507. — biskupsúrskurðr 562, 
676, 692. — veujur biskupa 
413. „ biskupsvígsla 173. 

Biskupshöfði, skógarland frá 
Muukaþverárklaustri 304. 

Biskupstungur(nar) 122, 143, 
242, 470, 618, 619, 620. 

bismari 346. 

Bita(n) í Djúpafii'ði 591. 
biti (í húsi), sjá húsakynni. 
Bitra(n) í Strandasýslu 240, 241, 
493. 

bjálki (í húsi), sjá húsakynni. 

Bjarg (bjarg?) i Barðastraudar- 
sýslu 5. 

Bjarg í Miðfirði 353, 625. 

Bjargabrú á Laxá hjá Grenjað- 
arstað (sbr. greiu Jóhannesar 
Þorkelssonar i Þjóðólfi LUI, 
Nr. 11, ár 1900) 283. 

Bjargalækr i Vestrhópi 85% 



Bjargastaðir i Aiístrárdal i Húua- 

vatnsþiugi 29, 91-92. 
Bjargir í E-euniseynui á E.oga- 

laudi 476, 783. 
bjargleigur 121. 
Bjarkastaðir i Aðaldal 283. 
Bjaruaues í Horuaíirði 120, 150, 

208, 209, 510, 511. 
Bjaruai'á á Tjöruesi UI, 583; 

'V, 271, 273, 30a 
Bjamarey við Vestmauuaeyjar 

792. 

Bjarnarfjörðr á Ströndum 684. 
Bjaruargil i Fljótum 355. 
Bjai'uariiöfu i Helgafellssveit 

748, 795. 
Bjarnarsou, sjá Björudson. 
Bjarnarstaðir i Hvitársiðu 404. 
Bjaruarstaðir í Isafjarðarsýslu 

164, 165. 
Bjaruason: Arugrímr, Bjarni, 

Eirikr, Gísli, Jóu, KoJbeiuu, 

Maguús, Nikulás, Oii, Snorri, 

Þórðr, Þorsteinn. 
Bjaruastaðir i Blönduhlíð 36, 

42. 

Bjaruastaðir i Kolbeiusdal 37, 
43. 

Bjaruascaðir i Unadal 37, 43. 
Bjarnastaðir i Vatnsdal 354. 
B j ar n i i Húu avatus þi u gi (c. 
1344) 2. 

Bjarui nyrðra (1465) 441, 824. 

Sjá Heigi Bjarnarsou. 
Bjarni, er gefr MariusÖgu til 

Staðarkirkju i Hrútaíirði (um 

1479) 340. 
Bjarni Bjaruason, bróðir Eiriks, 

i ísafjarÖars3'slu (1469) 542, 

543, 544. 
Bjarni Bjaruasou, Jónasonar 



dans, lögsaguari i Arnarbæli 
i Dalasj^slu 636. 
Bjarni Eiriksson á Búlandi 

(1664) 784. 

Bjarni Grunnarsson uyrðra 
(1411) 4. 

Bjarni Haldórsson á Meðalfeils- 
strönd (1470) 582. 

Bjarui Hallgrinisson prestr i 
Odda, prófastr í Bangárþingi 
(d. 1723) 466, 468, 470. 

B j arni ívarssou Hólm s (biD s 
yngra) Vigfússouar, siðari 
maðr Sophiu Loptsdóttur, 
bóndi i Glaumbæ (um 1450-— 
1464) og síðar á Meðalfelli í 
Kjós (eun á iifi 1473) 163, 
164, 332, 626, 728-729. 

Bjarui Magnússon í Hangar- 
þingi (1455) 451. 

Bjarni Marteinsson (E-unólfesou- 
ar? bróðir Runólfs Marteins- 
sonar = Hákalla-Bjarni) bóndi 
á Eiðum og Ketilsstöðum 
(1455 og þar eptir) 446— 
447, 452, 748—749. 

Bjarni Oddsson prestr i Isa- 
fjarðarsýslu (1460) 207. 

Bjarni Ólasou í Hvassafelli 
(Hvassafells-Bjarni, 1461 og 
þar eptir) 362 (opt), 420— 
421, 474 -475, 610 -612, 
787. 

r 

Bjami Sigurðarsou prestr ^ 
Haga og Selárdai (c. 1419-— 
1450) 74, 195, 196, 19'?» 
198.^) 



Af þessum stöðum verðr þaÖ 
nokkuð óvist, hvort faðir Bjarna 
prosts só Signrör Þórðarson i Hag^* 
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Sjarni Sigurðarson vestra 217. \ 

Sjá Brandr Sigurðarson. ; 
Sjarni Sveinsson jorestr i Stafa- 

felli (d. 1889) 797—798. 
Sjarui Þórarinsson „góði maðr" ; 

á Brjánslæk, maðr Solveigar | 

Guðmundardóttur, Arasouar | 

(veginn 4 Dec. 1481) 580— 

581, 684 
Sjarui Þorsteiusson í Eangár- 

þiugi (1472—1475) 655, 805. 
Bjarni Þorsteinsson i Suðrþiug- j 

eyjarþiugi (1465) 441. 
^j^s-) sjá kostr, matr. 
Bjönn, sjá Björn. 
Björg GruðmundardóttiríReykja- 

hlíð koua Þorsteins Einars- 

sonar (1444) 141. 
Björg i Kinn 357. 
Björg i Reykhólahreppi 502. 
Björgólfr Oddsson lögréttumaðr ; 

vestra, "bróðir Bergs og Ola | 

(1459_1461) 185, 236. Í 
Björgólfr Þorsteinsson uyrðra ' 

(1449) 31. i 
Björgólfeson : Guðmundr, Illugi. 
Björgvin (Bergen, Norbern) 10 — 

II, 56, 59, 60, 69, 70, 72, 

III, 112, 114^ 117, 118, 
134, 168, 169, 170, 171, 182, 
134, 189, l&O, 191, 202, 523 
—524, 551—552^ 560—581, 
684—685, 759. 

Björk í Eyjafirði 285, 307, 313, 
351. 

Björn Amundason í Skagafirði 

(1430—1472) 681. 
Björn Áruason (1471) 637. Sbr. 

Þorbjöru Arnason. 
Bjöm Auðunarson (líklega prests 

i Grimstungum, Sveríingsson- 



ar) bóndi í Hvammi i Vatns- 

dal og lögréttumaðr (1412 — 

1439) 212. 
Björn Beuediktssou í Múlaþingi 

(1467) 472. 
Björu Bjaruarson frá Hofi á 

Höíðaströnd, í)orleifssonai* (c. 

1400) 825, 827. 

Björn Brynjólfssou, Bjaruarson- 
ar á Okrum hins ríka 82. 

Björn Einarsson, Árnasonar dal- 
skeggs, bróðir Áma og 
Eyjólfs lögmanns, bóndi i 
Djúpadai (1471—1478) 312. 

Björn Einarsson, Bjaruarsonar, 
bróðir Árna dalskeggs, bóndi 
í Djúpadal (1395 og síðai', d. 

1401) 312. 

Björn Einarsson Jórsalafari i 
Vatnsfirði 543, 544, 820. 

Bj öm Eiuarsson (Orm sson ar, 
laung.?; 1470) 571. 

Björn Guðuason sýslumaðr i 

Ögri 547. 
Björu Helgason vestra, sveinn 

Björns Þorleifssonar ogÓlöfar 

(1467 -1476) 495, 496, 683, 

710, 711. 
Björn Jónsson „bóndi" áMyrká 

(bróðir Finnboga gamla, Jóns 

og Sigurðar; kemr við bréf 

nyrðra 1412—1442) ni, 748; 

IV, 289, 344, 345, 374, 420, 

619- 620, 626.^) 
Björn Jónssou (KetiLssonar, 

bróðir Brands lögmanus og 



Bjöm á Brimnesi og BjOm 
bóndi á Myrká mun vera einn 
maðr (sbr. IV, Nr. 350, 461, 
662). 
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Steinþórs ; i Skagafirði 1428 
—1439) IV, 355, 583, 826, 
827.^) 

Björn Jónsson, !Finubogasouar 
hins gamla (1473) 721. 

Björn Jónsson í Hörgárdal 
(1464) 432. 

Björn Jónssou (norræun; 1471) 
650. 

Björn Jónsson í Rangárþingi 

(1465—1475) 455, 794. 
Björn Jónsson á Skarðsá (d. 

1655) 457, 738, 825. 
Björn Jónsson, Snæfellingr 

(1704) 495, 
Björn Jónsson tjalds (^1467) 504. 
Björn JórjL^áon (vestra? fyrir 

1458) 164—165. 
Björn Jóusson i Isíjarðarsýslu 

(1467) 506. 
Björn Kársson i Húuavatns- ' 

þingi (1447) 22. { 
Björu (Odda-Björn) faðir í>or- , 

varðs prests (ujTðra íyúr ; 

1450) 436 (2. neðanmgr.). 1 
Björu Oddsson (Oddztsou) í ; 

Straudasj^slu (1470) 647. 
Björn Ólafsson vestra (1470) 
* 567. Í 

I 

Björn Pétrsson sý-slumaðr á ! 

Bustarfelli 110, 153, 452. ! 
Björn Sigurðarsou, Björussouar 

á Einarsstöðum (1472) 671. 
Björn Sigurðarson vestra (1467) 

504. 



Pessi úrgreiðsla hér um þessa 
tvo Bimi kemr fyrir það, sem sagt 
er i registri IV. bindis um þrjá 
fyrstu Birni Jónssyni, er i þvi 
registri standa. 



Björn Sigurðarson i Skagafirði 

(1475) 788, 789. 
Björn (Sláttu-Björu), heimamaðr 

Einars bóuda Orrassonar á 

Hvoli (1470) 570. 
Björu Snæbjaruarson 

(Helga- 

sonar) á Héðinshöfða (1473— 
1474) 752, 762, 764. 
Björn Sveinssou í Hrepphólum 

(1449) 34^35, 822. 

Björu Særaundarson, I>orsteins- 
souar á Svalbarði á Sval- 
barðsströud (1423—1450) og 
síðar á Einarsstöðum og Myrka 
(d. 1471) 84, 294, 300^ 396*\ 
415—416, 441, 448 -449, 
(635), 671—672, 686—688. 

Björn Tjaidsson, sjá Björn 
Jónssou tjalds. 

Björn Þóraldarson, norrsenu 
(1366) 3. 

Björn £>orleifsson riki, bóudi i 
Vatusíirði og á Skarði á 
Skarðsströnd (1433—1467), 
riddari (1457), hirðstjóri sunn- 
au og austan (1457—1463), 
lögmaðr suunan og austan 
(1459?) og „hirðstjóri yfir alt 
ísland" (1464—1467); veginn 
eptir þing sumarið 146 í '• 
8, 21—22, 46—47, 83—84, 
89—90, 95, 106—107, 116— 
117, 145^ 147, 149; 151—152, 
172—175, 185—188, 206— 
207,208, 213— 214,218— 2l9í 
224, 231—233, 236—237, 
240—242, 244, 315, 370— 
371, 373, 380, 381, 387—390, 
430—431, 460, 469, 474, 
475—476, 477—478, 484- 
487, 488—489, 497(opt), 504, 
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515, 517—518, 535, 538, 
572^ 621, (638), 724, 745— 
746, 775, 777- 778, 820. — 
Hönd Björns á skjölum 172, 
388, 484. 

Björu Þorleifssou bóndi á Hofi 
á Höíðaströnd (c. 1395— c. 
1414), faðir Björns og Eiríks 
251-, 825, 826, 827. 

Björn Þorleifsson biskup á 
Hólum (d. 1710) 249. 

Björn Þorsteiusson í Hrosshaga 
og á Ej^stra-Fljóti í Biskups- 
tungum (c. 1440, d. fyrir 
1456) 144. 

Björn Þorsteinsson, Magnússon- 

t r 

ar, og Olofai' Arnadóttur, 
systur Einars sýsiumanns, í 
Eyjafirði (1461) 2251 

Björn Þorsteinsson prestr nyrðra 
(1466 og þar eptir; ráðsmaðr 
á Hólum 1472 ; prestr á 
Upsum 1473—1480) 251,466, 
473, 478—479, 480", 482, 
507, 523, 530, 600, 607, 652, 
669—670, 676, 677, 708. 

Bjömsdóttir: Guðríðr, Guðrún, 
ILristin, E-annveig, Snjófriðr, 
Solveig, Steinunu. 

Björnsson : Arni, Aruór, Björn, 
Einar, Eiríkr, Ej^jólfr, Eúsi 
(Vigfús), Garali, Gizur, Guð- 
brandr, Guðmundr, Guðni, 
Gunnar, Hálfdau, Haunes, 
Helgi, Hreinn, Hrólfr, ívar, 
Jón, Magnús, Oddr, Ólafr, 
Ormr , PáU, Sigurðr, S n orri , 
Tjörfi, I>orbjörn, Þorvaldi', 
Þorvarðr. 

Bláberjabrekkur í Landeyjum 
223. 

Dipl. Ifll. Y. 



Bláhjdr í Vestrá i Húuavatns- 

þingi 334. 
blak (blök) 229, 230. 
biakiérept, sjá kiæði. 
Blauda í Húnavatnsþiugi 434. 
Blasius biskup hinn helgi 46, 

48, 223, 515, 561, 811. — 
Blasiusdagr, -messa (festum 
Blasii) 46, 48, 515, 561, 811. 
— Blasiuslikneski 223. 

blasphemia 204. 

Blaundudalshólar, sjá Blöndu- 
hólar. 

upp af Enjóska- 
dal 303, 304, 315. 

Blesamýri, beitiland frá Norð- 
tungu, í Sleggjulækjarlandi 
405. 

Blígr Höskuldssou í Skagafirði, 
bróðir Odds (1450-1460) 54, 
221—222. 

Blígsvarða á Viðidalstunguafrótt 
347. 

Blikalón á Sléttu 304, 305^ — 

Blikalóusreki 305. 
blóð 514, 725, 726. — blóðs 

úthelliug 731, 734. 
blót (= formælingar) 427. 
BlæjurekÍ fyrirHvanndölum 306. 
Blöududalr i Húnavatnsþingi 

49, 50, 109, 110, 116, 361, 
514—515. 

Blöndudalshólar (Hólar iBlöudu- 

dal) 50, 352, 361. 
Blönduhlíð i Hörðudal i Dala- 

sýsiu 504. 
Blönduhlið i Skagafirði 25, 83, 

120, 121, 323, 708, 754, 766, 

776, 813^ 826. 
boðskapr 15. 

Boguhylr 520, sjá Bugðuhylr. 

64 
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bók (bækr) 3-, 636, 761. — 
bók (= belg bók) 15, 78, 93, 
748, 778. — bók (= lögbók) 
130, 229, 460, 688. -~ bóka- 
registr, bókatal 249, 286— 
290. — bókareiðr 13^ 46", 
93, 125, 141, 165, 166*, 199, 
239, 243, 244, 245=, 365, 
866, 368, 424, 425, 427, 428, 
429, 435—436, 437^ 438, 
440, 442, 453, 457, 463, 495, 
528, 563, 567, 568, 572^ 
601-, 608, 611, 615,620, 653, 
677, 678, 683, 740-, 771^ 
776, 778, 782% 812. — bók- 
band 249-. — bók i svörtum 
skinnum 258, 266, 284. ~ 
bókfell, sbr. kirkja, sjá skinn. 
~ bókanöín : Bessastaðabók 
(AM. 238 4to) 62, 516, 583, 
742, 743, 792^— sjáDægra- 
dvöL — sjá Mackafiick. — 
Hitardalsbók 175. — bók 
böfuðpmanna (Höfaðsmanna- 
bók) 385. — Jónsbók 81. — 
Látrabók 688. — Ólafs mál- 
dagabók 248. — Túnsbergs- 
bók 16, 132'-. ~ Vilchinsbók 
88,92,100,425,513,531, 698. 
— Öxnaíellsbók 80, 229, 382^ 
623, 636, 702, 808. 

Bolahólar i Miðfirði 335, 336. 

bolli, sjá búsgagn. 

Bólstaðarhlíð (Hlíð) i Laugadal 
22—23, 121, 351, 361, 417, 
500, 502, 768, 786. 

Bólstaðr í Steingrímsfirði 502. 

Bolt, sjá Aslákr Harniktsson. 

Bolungarvik við Isafjarðardjúp 
(Bohmgarvikrtollar, Bolungar- 
^akrmenu) 25, 231, 232, 381, 



460-461, 477—478, öOh 
502, 535, 536—539, 542— 
545, 566, 571—572, 577- 
579, 645, 728, 745, 746, 765, 
775. 

bólusótt, bóluvetr (1431—1432) 

216, 566-. 
bóndi 7, 28, 50, 65, 75'\ 124', 

202, 273-, 274, 308, 324, 341, 

348, 349, 358, 405, 434", 491, 

493-, 494, 579, 595, 637, 639, 

673, 793. 
B n i f acius b i skup hi n n h elgi 

705. — festum ejus 705. 
Bonus (messuupphaf) 415". 
borð, sjá húsbúnaðr. — borð- 

haid 141, 153, 194, 417, 459, 

603, 733. 
Borðatjörn (Barðatjöru) iHöfða- 

hvei-fi 356, 720. 
Borg i Króksfirði 216. 
Borg i Miðfirði 501. 
Borg i Skagafirði, sjá Sjávar- 

borg. 

Borg hvortveg^'a í Vestrbópi 

(„Borgr") 2, 88, 90, 121, 122, 

174, 500, 502. 
borgau 104, 184, 377, 449, 517, 

522, 530=, 621. 
borgarar 19. — borgir 24. — 

borgmeistarar 24. Sbr. burgi- 

magistri. 
Borgarey á Skarðsfirði i Austr- 

SkaptafeUssýslu 120—121. 
Borgarfjörðr í Austfjörðum 629, 

630. 

Borgarfjörðr í X'verárþingi 
187, 213, 237, 387, 389, 401, 
408, 427, 428, 430, 470, 500; 
545, 562, 574, 676, 768. 

Borgargata (Eldborgargata)8l0. 
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Sorgarlækr (Eldborgarlækr) 810. 
Sorgarssou : Ingimundr. 
Borgarvatu, sjá Bergárvatn. 
torjárnj sjá smíðar. 
bostur (= kostr?) 165. 
Bót (líklega nú Árbót) í Suðr- 

Ííingeyjarsýslu 40". 
tótamaðr 66, 205. 
^otn (botuar) 134,347. 
-Botn i Eyjafirði 315. 
Botn í Patreksíirði 217, 712. 
Botu i Rej'kjaríjarðarhreppi i ; 

Isafjarðarsýslu 502. 
Botn í Súgandafirði 163, 164". 
Botn i Tálknafirði 172, 216, 

219. 

Botnateigr Asskirkju i Keldu- 

hverfi 279. 
Botnsá í Botnsdal, milli Kjalar- 

nessþings og Þverárþiugs 562, 

574-, 750. 
Botnsvatn á Tjörnesi 616, 762. 
Bótólfr ábóti binn helgi (Bot- j 

ulphus) 234, 751. — Bótólfs- 

messa (-vaka, fesfcum Bot- 

ulphi) 234, 751. 
BótólfssoD: Hrafu. 
brachium seculare 20. 
Brandagil, sjá Braungil. 
Brandr Aruoddsson (Arnoztssou) : 

í Húuavatnsþingi (1464) 433. 
BrandrHaldórsson, Arngeirssou- 

ar, hinu riki á Barði i Eljótum 

(1408—1433 eða leingr, d. 

fyrir 1464) IV, 338; V, 253 

—254-, 423. 
Brandr Hallsson (Kolbeinssonar) 

i Kalmanstungu (c. 1330 — 

c. 1360) 818—819. 
Brandr Högnason prestr syðra 

(1461) 238, 244. 



; Brandr Jóusson (Ketilssonar, 
bróðir Bjarnar og Steinþórs) 
bóndi á Hofi á Höíðaströnd 
(1432—1465), siðar i Bæ i 
Súgandafirði og á Mýrum i 
Dýrafirði, lögmaðr norðan og 
vestan (1452 — 1478) og um- 
boðsmaðr Torfa hirðstjóra 
Arasonar (1459) 41, 99, 129 
-130, 179—180, 184—185, 
228, 251-, 398—399, 483- 
490, 497, 522, 529—530, 611 ^ 
686—688, 739», 757, 759— 
760, 809, 824 -827. 
Brandr Jónsson i Dalasýslu 

(1461—1462) 240. 
Braudr Jóusaon i Rangárþingi 
(bróðir Arnfinns ?) (1471 — 
1475) 637. 805. 
Braudr krókr nyrðra (1449) 41. 
Brandr Magnússon i Húnavatns- 
þingi, bróðir Odds (1456) 
j 135. 

Brandr Oddsson i Skagafirði 

(1450) 54. 
Brandr Olafsson i Hornafirði 

(1457) 150. 
Brandr Pálssou i Skagafirði 
(1371—1377) 827. 

I 

I Brandr Sigurðarsou, bróðir 
Halls, sveinn Guðmuudar rika 
Arasonar (nn\ 1440) og Björns 
rika Þorleifssonar, lögréttu- 
maðr (1459 og siðar), sýslu- 
maðr i Húnavatnsþingi (1464 
— c. 1467) 106, 174, 185, 213, 
21 7^ 241, 368, 370,373,381, 
433—434, 499. 
Braudr, er gefr Skinnastaða- 

kirkju reka (um 1300) 276. 
Brandr Teitssou prestr syðra 

54* 
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(1464—1473) 412, 542—544, 
714. 

Braudr Þórólisson i Dalasýslu 
(1465—1467) 447, 483. 

Brandsdalr, beitiland frá Brim- 
nesi i Svarfaðardal 539. 

Braudsdóttir : Mariu. 

Braudslóu í Vestrhópi 85, 236, 
342. 

Brandsson: Einar, Erlendi', 
Eyjólfr, Grímr, Haldór, Hrafu^ 
Jón, Oddr, Páll, Salomou, 
Sigmundr, Signrðr, Sujólfr, 
Svarthöfði, Sveiun, £>órarinn, 
I>orsteinn. 

Brandssyuir 422, sjá Haldór, 
Hrafn og Snjólfr. 

Brandstaðir i Blöndudal 49 — 50. 

Branngil (= Brandgil = Brauda- 
gil) i Hrútafii'ði 162. 

Brattabrekka i Hörgárdal 318. 

Brattavellir í Arskógsþingum 
257, 356, 600, 605. 

braudlaupzdagrj sjá brúðkaups- 
dagr. 

Brautarholt(ssamningr) 817. 

Brecker 448, sjá Brekkur. 

bréf 637, 638, 639". -■ dag- 
setning bréfa 794. — útstrj^k- 
un bréfs 15. — viðsíárverð 
bréf 794—795, 797—799. - 
bréfabrot 65, 113, 115, 383, 
384, 385. — bréfabækr (sbr. 
skjöl, skjalabók) : Arna Gisla- 
sonar 577. — Br^^njóLfs bisk- 
ups Sveinssonar 150, 394. — 
Gisla biskups Jónssonar 223. 
— séra Jóns Gizurarsonar i 
Múla 92. — Jóns Vilhjálmsson- 
ar 35, 44, 45=, 47, 48, 75, 
76, 77, 78-, 79, 172, 248, 



359. — Mkulásar páfa 51.— 
Sigurðar lögmanns Jónssonar 
406. - séra Skúla Þorláks- 
sonar 623, 762. — bréfagerð 
215. - bréfaregistr 724. — 
bréfasafn séra Jóns Haldórs- 
sonar 444. — bréfaskrá 523. 
— bréfberi 118. — bréfs- 
form 523—524. Sjá fals, fé- 
lag, fribréf, gjafabréf, gjöru- 
iugsbréf, griðasölubréf. 

brefer 504. Sjá kirkja. 

brefuisar, breífuissere 151, 1^2, 
201, 564. 

Breiðabólsstaðr í Eljótshlið 797, 
805. 

Breiðabólsstaðr i Keykholtsdal 
400. 

Breiðabólsstaðr á Svalbai'ðs- 
strönd 301. 

Breiðabólsstaðr i Vatnsdal 361. 

Breiðabólsstaðr í Vestrhópi 1-^ 
3, 84^86, 235—236, 341-- 
343, 354, 361, 534, 546, 664. 

Breiðafit i Skeljabrekkulandeign 

i Borgarfirði 401. 
Breiðamýri i Miðiirði 335. 
Breiðamýri i Vopnaíirði lH- 
Breiðamýri í í>istilsfirði 395. 
Breiðastofa, sjá húsakynni. 
Breiðateigr (-teikr) i Svarfaðar- 

dal 261. 
Breiðavík undir Jökli 60. 
Breiðavik i Patreksfirði 163. 
Breiðavik á Tjörnesi 280. 
BreiðavöUr á Greujaðarstað 280. 
Breiðdah" í Suðrmúlaþingi I^^j 

155, 570, 630. 
Breiðidalr (Breiðadalr) í Önund- 

arfirði 501, 502, 781. 
Breiðifjörðr 219, 236, 227, 500, 
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534. — BreiðafjarðardaHr 387, 

596, 713. 
Brekka i rijótum 39. 
Brekka i Gnúpasveit 304, 419 

—420, 519. 
Brekka í Helgastaðahrei^pi í 

Suðrþingeyjarþingi 280. 
Brekka i Húnavatnsþingi 354. 
Brekka i Húsavikrhrepp í Suðr- 

þiugeyjarþingi 40. 
Brekka syðri i Óslandshlið 422. 
Brekka í Viðvikrsveit (Asgeirs- 

brekka) 36, 42. 
Brekknalönd bæði á Langanesi 

283. 

Brekkukot i Blönduhlíð 36. 
Brekkur (Brecker), óvisfc hvar 

447—448. 
Brekkur í Blöndudal 116. 
Brekkur i Blönduhlíð : minni 

42. — syðri 36. — ytri 36. 

— undir Brekkum 42. 
Brekkur (hiuar meiri) iRangár- 

þingi 792. 
Brennusíkshólmr i Svarfaðardal 

258. 

Brennuskriða (Brenniskriða) i 

Morudal 198. 
brennuvargar 27. 
Bretalækr (Bretulækr) i Miðfirði 

335, 338. 
Bretland, sjá England. 
brigð (á jörðu) 478, 586, 688, 

717. 

Brigit (Erlendsdóttir? frá Eyri i 
Álptafirði) kona Árna dal- 
skeggs Einarssonar (1431) 
IV, 460.^) 



Brigit Steinþórsdóttir, Jónssou- 

ar (gipt fyrir 1445) 827. 
Brigith hin helga (Brigida 

vidua) 142, 289, 684. 

Brigitharmessa (festum) 684. 

— Brigitharsaga 289. 
bríkarklettr (Hlein á Vatusnesi) 

674. 

Brimnes á Langanesi 277, 304. 
Brimnes í Svarfaðardal 539—- 

540. — Brimnessárós 539. — 

Brimnesshólmr 539. 
Brimnes í Viðvikrsveit 36. 
Bristollia (Bristol) 72, 73. 
Britannia, sjá England. 
Brito 288. 

Brjánn Haldórsson í Skagaíirði 

(1473) 706. 
Brjánn Ólafsson prestr nyrðra 

(1475) 787. 
Brjánslæki' (Lækr, Lækjareignir) 

á Barðaströnd 495 -496, 500; 

604, 693. 
brjóst: Ijósta á brjóst sér 94, 

97. 

Broddason: Erlendr, Jón, Sig- 
urðr. 

Broddi Sigurðsson i Þingeyjar- 

þingi (1464) 425. 
Broddi Þoriáksson (Hreinssouar) 

i Eangárþingi (1472-1475) 

655, 805. 
Broddi Þorleifason á Hoíi, mágr 



') Brigít gæti verið dóttir Er- 
leuds á Eyri (um 1390—1395, DI, 



rV 165), en hann mun sami maðr 
og Erlendr Pórðarson, bróðirOdds 
lepps; Brigít laundóttxr Er- 

lends, og Oddr, sem erfði Erlend, 
heíir þvi gefið henni jarðir i Alpta- 
firði. Pórðr Erlendsson vestra 
1462 gæti verið bróðir Brigitar. 
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Kolbeins unga (á 13. öld) ' 
827. 

bróðir (= munkr) 28, 29, 47^ ' 
48*, 92, 129, 136, 156, 165, 

190, 229, 365, 379, 396, 430, 
449, 467, 474, 523, 525, 533, 
614, 669, 670, 684^ 755, 787. 

— bræðr i Björgvin 189, 

191. Sbr. smábræðr. 
Brók í Aðaldal 272. 
Br ó k ar 1 ækr (B r o kar le ek) á 

Skaga 38. j 
brot (afbrot) 133, 134, 622, 640, 

653, 726, 731, 732, 734, 735,^ 

777. 
brú 258. 

Brú (Brúarland, Bmar) i Aðal- 

dal 41, 272^ 
Brú i Grímsnesi (kvortveggja) j 

241—242, 751. 
Brúarhrann í Ivolbeiusstaða- 

hreppi 599. 
Brúarkelda á Jökulsdal 127. 
Brúarland i Deildardal 192— 

193, 227, 825, 826. 
Brúðarhamar i Skutilsfirði 210, 

232. 

brúðkaup, bruUaup 3, 373, 626. 

— brúðkaupsdagr, brullaups- 
dagr 30, 99, 109, 205, 473, 
505, 560, 581, 667, 696. — 
brúðkaupskostnaðr 30. — 
brúðkaupsvottar 3, 30, 87, 
99, 172, 206, 505, 581. 

bruggan 190". 

Brúmiuaðr Sigurðarson vestra 

(1449) 30. 
Brúuagerði i Pnjóskadal 303. 
Brúualand í Suðrþiugeyjar- 

S3^slu 280. 
Brúnastaðir i Pljótum 38, 355. 



Brúnastaðir i Flóa 549—550. 
Brúnastaðir i Tungusveit 32 í. 
Brunavík i Austfjörðum 630. 
Brunuá í Öxaríii'ði 519. 
Brunnáreyrar í Saurbæ 386, 

387, 824. 
Brunugil í Bitru 493. 
Brúsastaðir i Vatusdal 211-^ 

212, 353, 760—761, 770, 

807—808. 
brutsöngr 337, 34S. 
Brugge í Belgíu 10. 
^iyggja 190. 

Bryggjuteigr í Aðaldal 283. 
Brymnes, sjá Brimnes. 
Brynhildr (Árnadóttir, KetUs- 
sonar, frá Hvanneyri, um 

1470) 

589. 

Brynjólfr Jónsson i Oddgeirs- 
hólum (1459— 146G) 187, 467 
—468, 824. Sbr. Brynjólfr 
Olafsson og Ingimundr Bryuj- 
ólfsson. 

Bryujólfr Magnússon (fráDraíla- 
stöðum, Benediktssonax', fra 
Ölmim; 1480 og síðar) 317. 

Brynjólfr Ólafssou iÁrnessþiugi 
(1459) 187. Sbr. Brynjólfr 
Jónsson og lugimundr B3"yiiJ- 
ólfsson. 

Brynjólfr Sigurðarson, bróðir 

Þorsteins, vestra (1474 og 

síðar) 747, 757, 795. 
Brynjólfr Sveinsson biskup i 

Skálholti (d. 1675) 150, 

394. 

Biynjólfr Þórðarson i Aust- 

Qörðum (1704) 472. 
! Brynjólfsdóttir: Ingibjörg. 
Brynjólfsson: Benedikt, Björu j 
iDgimundr, Jóu, Þorsteinu. 
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bryati (= armbrysti) 670. Sbr. 

hertygi. 
Brystona 498. 

brytaeiðr 78. — brytastarf 78, 
721-. 

Brytjalækr á Þelamörk 108. 

Bræðrá (Bræderaa) í Sléttahlið 
39, 44, 355. 

Bræðrastoinar í Fnjóskadal 120. 

bú, búnaðr, búskapr (sbr. bóudi, 
búsgagn) 66, 67-, 99, 195, 
196, 225, 410, 424, 454, 471, 
484, 485, 611, 673, 809. — 
búfastr maðr 124. — búfé 
258, 318, 539, 707, 791, 804, 
805. ~ búferli 577. — bú- 
lægt fé, búlægt kúgildi 50, 
207, 388, 408, 409, 446-, 470, 
491, 598, 674, 675, 685, 791, 
798. — búsveinar 65. 

búð 406, 445". — búðarstaða 
445. 

Búðarnes i Hörgárdal 415. 
Búðarteigr i rijótsdal 632. 
Buðladóttir (Brynbildr) 718. 
Bugðuhylr (Bugðahylr, Bogu- 

hylr) i Mið^arðará 335, 336, 

519—520. 
bugr (landamerki; Bugr?) 335*. 
Bugr í Svinavatnshreppi (jarðir 

i Bug) 500, 502. 
Búi prestr i Höfða í Höfða- 

hverfi (1492) 269. 
Bulungarnes í Langadal 515. 
búr, sjá húsakynni. 
burðardagr Maríu meyjar 673. 
Búrfell á Ásum í Húnavatns- 

þingi 162. 
Búrfell i G-rímsnesi 751. 
Búrfell i Miðfirði 335, 339. 
burgimagisti 203. 



Burgundia (Burgund) 498^ 
búsgagn, búsbúhlutir 322, 446, 
512,813. — smábúsgagn 814. 

— askr 814. — askr (á 
pönnu) 557. — beinasög 814. 

— bismari 346. Sbr. pund- 
ari. — bollar 557. — byrður 
342, 547. — börur (og grind 
með) 631, 633. — diskar 
342, 557, 814. — drykkjar- 
askr 328, 547. — fat, fót 
268, 342. ~- fata, fötur 328, 
558. flatbytna 269. — 
hálíkanna 814. — handpund- 
ari 558. — harðsteinar 268, 
557, 814. — hornasög814.— 
hrífa 558. - járnkall 558. - 
kanna, könnur (með loki og 
loklausar) 268, 547, 558, 597. 

— keröld 316"-, 814. — ker- 
öld í jörðu 322, 328, 333, 
334, 342. — smákeröld 333, 
597, stórkeröld 44, 547, 
557, 597. — uppgerðarkeröld 
328, 342, 557. — iij tunna 
kerald 328. — ix. fjórðunga 
kerald 702. - ketiU, katlar 
316, 342, 358, 749, 813, 814*. 

— fjórðungsketill 322. v. 
fjórðunga ketill 557. — eir- 
ketill og liggr á hálfr þríði 
fjórðungr 328. Sjá kirkja.— 
kistur (kistuþrum, með loki 
og loklausar, læstar og ólæst- 
ar) 140, 153, 194, 316, 322, 
328, 362, 417, 435, 589, 703, 
733, 750, 813, 814. — kista, 
ólæst raeð flötu loki 558. — ■ 
V. vætta kista 813. Sjá 
kirkja. — kistlar,- sjá kirkja. 

— klabbrýni 557. — ^dyí- 
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beri 558. — kola, sjá kirkja. 
— kolskara 814. — krókar 
558. ~ kvartel 814. — kvörn 

813, 814. — lás 269. - 
Ijáir 557, 814. — Ijáspikur 
268. — matarlok 333, 342, 

814. — matborð 333. — orf 
558. — páll, pálai' 266, 557, 
597, — panna, pönnur 557, 
597. — pottausa 597. — pottr, 
pottar 44, 322, 328, 597, 702, 

813, 814. — fjórðungspottr 

557. — puudari 35, 316. — 
reip 558, 814. — reka 268.— 
rekjárn 268. — skálir 328, 
342, 814. — skerdiskr út- 
lenzkr 558. — sniöill 268. — 
snæri (tvítugt) 558. — spónu, 
spænir 342, 557, 597, 814.— 
stafaskr 558. - stampr 814. 

— steðji 557. — strokkr 558, 
597. — suðþvari 814. — sög 

558. — torfijár 557. — torf- 
skeri 557, 597. — trédiskr 
597. — tréfat 547. - - trog 
326, 333, 342, 557^ 597, 

814. — töug: tangarbrot815. 

— ullkambar 269. — vaðr, 
vaðir 211, 558*-. — vatnskall 
813, 814. — vefstaðr 35,558. 

— þverfari 814. — þversag- 
arefni 814. — öuglar 558. 

Bustarfell í Vopnafirði 110, 153 
—154, 451—453. 

bygging jarða 35, 197, 424", 
436, 437'^ 447, 651, 659, 
700, 780, 783. — byggiug 
peuinga 393. — bygging 
staðar 607. — byggingarbréf 
481—482. 

Býldudah', sjá Bíldudalr. 



byrða, sjá búsgagn. 
Byrgi í Kelduhverfi 275, 279, 

576-577. 
^yí'gisgerð 336. 
b^^ssa 11. 

Bægisá (hvortveggja) í Hörgár- 
dal 93, 107^ 209, 294—295, 
360, 431, 602—603. 
bæn : góðar bænir 580. — bæua- 

hald 189, 569. 
bæuhús, bænhússkyld 5, 54, 
117, 232, 249, 256, 257, 276, 
278, 290, 299, 300", 324, 
327^ 337, 342, 352 (opt), 353 
(opt), 354 (opt), 355 (opt), 
356 (opt), 357 (opt), 395, 420, 
589, 597, 598, 633*, 699, 
707, 761, 808^ 
bær 61, 100, 207, 223, 250, 
252, 254-, 257, 259", 261, 
265, 266, 268, 270, 272, 273, 
274, 275, 276, 278, 279, 283, 
284, 290^ 292, 293, 294, 
297, 300, 302, 309, 311, 312, 
314, 316, 318, 320, 321, 324^ 
326, 328, 329, 330-, 331, 333, 
334, 337, 339, 340, 341, 342, 
343, 345, 348", 568, 592, 594, 
597, 598, 617, 618, 633, 755. 
— bæjaruppbrot 689. 
Bær i Borgarfirði 401—402. 
Bær í Hofshreppi i Skagafirði 
37. 

Bær í Hrísey 304 (eysti-i), 356 

(syðsti og yzti). 
Bær (Saurbær) á Rauðasandi 

443, 449, 450, 500. 
Bær á Selströnd í Straudasj^shi 
216, 219. 

Bær í Súgaudafii'ði 161, 163, 
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206^207, 486 -487. — Bæjar- 

lilíð 207. 
bætr 131-, 383, 514, 522, 530. 
Bææ, sjá Bær. 

Böðvar Andrésson nj^rðra (1473) 
718. 

Böðvar Arnason (Runólfssonar), 

bróðir Kunólfa, Skúla og 

Sturlu, nyrðra (1463—1468) 

391, 514. 
Böð var Eiriksson (Kráksson ar 

hins gamla frá Skarði; 1457) 

152—153. 
Böðvar Eyjólfsson á E.eykjar- 

hóli i Fljótum (1465) 729, 

730. 

Böðvar Fiunssou, Gamlasouar, 

lögréttumaðr i Hegranessþiugi 

(1468) 521. 
Böðvar Jónsson prestr í Hjarð- 

arholti í Laxárdal (1462— 

1464) 377^ 427—429. 
Böðvar Pálsson, prests Ketils- 

souar (1722) 108. 
Böðvar Snorrason Húnakappí 

(1363) 819. 
Böðvar Sturlusou prestr á Val- 

þjófsstað (d. 1712) 143. 
Böðvar Þórðarson, Böðvarssonar 

i Bæ i Borgarfirði (d. 1264) 

401-. 

Böðvar í>órðarson, Skúlasonar í I 
Görðum á Akranesi (d. 1187j 
401. 

Böðvar ÞórólfssoiJ undir Eyja- 

fjöllum (1468) 516. 
Böðvarsdalr i Vopnafirði 364. 
Böðvarshólar i Vestrhópi 2, 

501, 502, 534, 546, 621. 
Böðvarsson : Andrés, Ari, Arni; 

Eiuar, Eyjólír, Gísli, Jón, j 



Jörundr, Klæugr, Narfi, 
Snorri, Þorgeir, í>orleifr, 

(Þorvarðr). 
Böðvasdalj, sjá Böðvarsdalr. 
Böggustaðir í Svarfaðardal 128 

— 129, 539. 
Bölvej-(k)sfors i Bangá 792. 
Börre Thorlossen 499, sjáBjörn 

Þorleifsdon riki. 
börur, sjá búsgagn. 

Calendarium 662. 

Calesii stapula 72, 73. 

Galixfcus (Kalixtus) páfi pislar- 
vottr 242, 377, 497. — Cal- 
ixtusmessa (14. Okt.) 242, 
377, 497. 

Calixtus páfi hinn þriðji (1455 

—1458) 168. 
calumniæ 123. 
cancellaria 73. 

canonica electio 168. — canoni- 
ca postulacio 123. — canonici 
regalares sancti Augustini 
86. 

Cantuariensis, sjá Kautarabyrgi. 
cantzelær 205. 

capella lapidea 737. Sbr. húsa- 

byggi"g- 
capellanus 170. 

capitaneus 148. 

capitula inusigli, sjá kapítula- 

innsigli. 
capitularius 95. 

capitulum (kapituli) 12, 52, 55, 

238. 
carcer 203. 
cardinalis 170. 
cariua 149. 
Carl, sjá Karl. 
Carolus, sjá Karl. 
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castrum 19, 52, 150, 152*-, 171, Claweg RanDOve, 
204, 371, 376, 469, 565. Í (1449) 31—33. 



mars 



kálkr 



catallura 73. 



ClemeDS, sjá Klemens. 



cathedra Petri ai^ostoli (Pétrs- ^ cleDodia 149, 203. 



messa 22. Febr.) 5, 89, 601, 
602, 603, 660, 815. 

Cecelia, sjá Cecilia. 

Cecelia Aradóttir (Daðasouar, 
systir Daða) vestra (1461) 
244^ 245". 

Cecilia mær hin helga 94, 97, 
172, 272, 331, 333, 455, 507, 
633, 769. — Ceciliukirkja 
272, 310. — Ceciliulíkneski 
272, 310, 331, 633. — Ceciliu- 
messa 94, 97, 172, 333, 455, 
507, 769. — Ceciliupartr í 
Gnápufellsskógi 310. ~ Ce- 
ciliusaga (-historia) 288, 
310-. 

Cecilia í>orsteinsdóttir, Halls- 
sonar, koua Einars Ormsson- 
ar (1471) 608—609. 

censura 19-, 736, 737. 

census auuui 52. 

Cholumbanus, sjá Columbanus. 

Christian, sjá Kristjáu. 

christiaui 148. 

Christiansson, sjá Kristján 

Kristjáusson. 
Chrístiem, Christieruus, sjá 

Kristján. 
Christíu, sjá Kristín. 
Christoíferus Danakonungr 729. 

Sbz\ Kristján Danakonungr 

hínn fjTsti. 
Christus, sjá Kristr. 
Chutbertus, sjá Cutbertus. 
cives 19. — civitas 19, 51, 52'*, 

53, 118, 159, 498^ 737. 
Claus Smyt (1433-1434) 9. 



clerici 52, 102, 169. 
clerus Scalholteusis 375. 
Codex juris gentium diploma- 

ticus 147. 
Colbirno, sjá Kolbjörn. 
coUacio 79-, 80,' 102*, 125, 

431. — collaciouisbréf 79, 

429. 
Colle, sjá KolH. 

coUector 52 ^ 53. — collecto- 

ria 52. 
coUegium 52. 
Colouia (Köln) 61, 498. 
Columbanus ábóti (21. Nóv.) 

200. — festum ejus 200. 
Columpna, de 157, 170, 174. 
comes 52. 

commemoraciones 414, 415,493. 
commendaciones 411. 
commercium 170. Sbr. verzlun. 
commissarius 24. 
coraposicio (sættargerð) 158, 
159. 

coucepcio sanctse Mariæ virginis 

33-, 555, 727. 
concilium Basilense 52. — con- 

cilium sacrum 150. 
concordia 498. 
concubina 78, 607. 
couíiscacio 52. 
cougregaciones 19". 
consilium 168, 661. — consilia- 

rius 123, 134, 138, 203. 
consulatus 203. 

conventubrseðr 26, 417, 419, 
420, 471, 684, 745", 757, 
769, 770, 787. — conventu- 
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innsigli 417. — conventu- 
systir 193, 194, 227. 
conventus 524-. 

conversio saucti Pauli apostoli , 
135, 419, 600, 655. Sbr. ; 
Pálsmessa. \ 

Cop en hauen , sj á Kaupnian n a- 
höfn. 

copiuquer 542, 543, 545. Sbr. 

kopíubók. 
Goppeuhaveu, sjá Kaupmauna- 

höfn. 

Cord Sten (1442) 15. 

corona Norvegiæ 138, 169'. 

Sbr. Noregr. 
corporalisdúkr 364. Sjá kirkja. 
corpus Christi : festum corporis j 

Chi-isti 3, 51, 107, 233, 282, ; 

463, 540, 615, 669, 784. j 
crastina festoruni 16, 96, 124, 

343. 

Cristus, sjá Kristr. 

Cristfé, sjá Kristfé. 

Cristiern, sjá Kristján. 

cross, sjá kross. 

crux sancta (helgi kross) 220, 
242, 254, 257, 293, 315, 551, 
552, 581, 607, 643. - festum 
invencionis sancti crucis 607. 
— festum exaltacionis 220, 
551, 581, 643. — cruciíixum- 
blað 315. 

cubicularius uuucius 51. 

cultelli 19. 

cura animarum 579. — curatus 
690. 

curia 104, 118, 203", 498^ 

custumæ 74, 498. 

Cutbertus biskup hion helgi 28, 
136, 156, 632. — Cutbertus- 
messa (festum) 136. — Trans- 



lacio s an cti Cutb erti 1 56 , 
632. 

Dacia, sjá Danniörk. 

Daðason : Ari, Omr, Sigurðr. 

Daðastaðir (Dattstaðir, Daz- 
staðir) í Einarsstaðaþingura 
396, 415, 448—449. 

Daðastaðir í Gnúpasveit 39. 

Daði Arason,*) Daðasonar (og 
sonr Guðríðar [As]bjarnar- 
dóttur), sýslumaðr milli Hít- 
arár og Skraumu 1459; (kemr 
við bréf 1442—1461 og siðar) 
14G, 147, 181—182, 244. 

Daði Arnason í Suðrþingeyjar- 
þingi (um 1200) 306. 

Daði Jónsson umboðsmaðr Hóla- 
stóls (1449) 40. 

Daði Oddtíson i Ásbjarnarnesi 
(c. 1370—1451) 84—85. 

dagr (= dies = messa): Au- 
gustiui Anglorum apostoli 56. 
— Augustini episcopi & con- 
fessoris 56. — Bartholomæi 
191. — Blasii 46. — Fabiani 
& Sebastiani 158. — Fidis 
723. — Guðmundardagr 83, 
209, 236^ ~ Sancti Hans- 
dagr 499. — leronimi 720.— 
Johan nis baptistæ 523. — - 
Katerinæ 69. — Kristsdagr 
94, 97. — Magnúsdagr 477, 
809. — Margrétardagr 757.— 
Mariæ besögilsizdagr 215. — 
Mikjalsdagr 32. — Nativi- 



>) Hefir verið bróðir Torfa hirð- 
stjóra, og munu þeir komnir af 
Torfa Koðranssyni á Ökrum (d, 
1394). 
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tatis doraiiii 58. — Nativitatis 

Mariæ 220. — saucti Olafs 

63. — Sebastiani 46. — Viti 

& Modestí 483. 
dagslátta 225, 272. 
Dagsson: KetiU, Snorri. 
dagþingau 132, 159, 173, 185. 
Dalir i Barðastrandarsýslu 226. 
Dalir (= Breiðafjarðardalir) 112, 

241, 242, 373, 596, 658, 682 

—683, 713, 757, 795. — 

Dalasýsla 820, 821. 
Dalir (Úlfsdalir) í rijótum 38. 
Dalir (= Skagafjarðardalir hinii' 

eyatri) 409, 410. 
Dallr i Vatnsdai 353. 
dalr, dalir 210, 303, 358^ 418, 

516^ 539, 677^ 678, 679^ 
Dalr í Blönduhlið (= Djúpi- 

dalr) 324. 
Dalr syðri (Litlidalr) í Blöndu- 

hlið 656—657. 
Dalr ÍEyjafirði(== Djúpidalr)360. 
Dalr (Efridalr, Stóridalr) undir 

Eyjafjöllum 725, 802—805. 

Sjá Stóridair. 
Dalr i Lóni 510, 511. Sjáí»ór- 

ólfsdalr. 

Dalr (= Markardalr) i ísafjarð- 

arsýslu 163. 
Dalr (Dalir) i Rennisey áE,oga- 

laudi 3, 476, 783. 
Dalr mÍTini i Skutilsfirði (= 

Arnardalr liinn miuni) 210. 
Dalr syðri (SyÖridalr) í Tuugu- 

sveit 25. 
Dalr í Víðidal 353. 
Dalslandsheiði, eigu Glæsibæjar- 

kirkju 318. 
Dalstaðr = Staðr i Súganda- 

íirði 648, 650, 807. 



Damustasaga 290. 

dandikoua 533. 

daudimeun, dánumenn 23, 
46, 48, 54, 65, 67, 71, 77, 
93, 141, 147, 153, 15G, 162, 
168, 173', 186, 213, 258, 387, 
389, 429, 435, 437, 440, 484, 
485-*, 486, 505, 511, 540,545, 
547, 560=, 604, 605-, 608, 
609, 614, 627, 628, 637, 690, 
692-, 701, 711, 713, 723, 
726, 743, 750, 754, 767, 776, 
789, 804, 805. — daudi- 
mannagerð 429. 

Dania, sjá Danmörk. 

Daniel Kepken de Nulant, cleri- 
cus Leodiensis, secretarius, 
canonicus Nidrosiensis (1450 
—1453) 59=, 60, 103=, 118. 

Daumörk \^Dacia, Dania), Danir, 
Danakonungar, danskr ll^ 16, 
18 (opt), 19, 20, 23—24, 
31—33, 51, 52, 56, 57 -60, 
61, 63, 66, 69, 71, 72, 95", 
102, 112, 114, 118, 122, 124, 
126, 127, 133, 134, 138, 139, 
147, 150, 151, 152, 158, 201, 
202, 204=, 370, 371,374, 380, 
381, 382, 384, 385, 386, 447, 
453, 469, 497, 498, 499, 564, 
695, 707, 729, 736.— dauska 
151, 152=. — danskr auuáll 
499. _ dönsk hönd 448. 
danskir peuingar 103. — ' 
dönsk þýðing 564. 

Daunemargken, sjá Danmörk. 

Daunenberch öldrmaðr í Dauzig 
(1434) 9. 

dánumeuu, sjá dandimenn. 

Danzig á Prússlandi 8 — 9, !!• 

Dattstaðir, sjá Daðastaðir, 
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dauð kúgildi 38 (opt), 39^ 
dauðadagr 768. 
dauðadómr, sjá dómr. 
Dauðatjöm i Hörgárdal 291. 



Deildarhamar á Skaga 292, 322, 

323, 324, 344, 350. 
deilur 16. 

' Delmeuhorst (Dehueuhorse) 32", 



dauðir peuÍDgar, dautt fé 245,; 69, 71, 95, 112, 114, 124, 



369, 393, 485, 499, 501, 645, 
647, 649, 710. 
Daugurðareyri, sjá Dögurðar- 
eyri. 

David biskup i Utrecht (1459) 
202. 

Dazataðir, sjá Daðastaðir. 

de, Jectiones de sanctis: Agnete 

413. — Barnaba 413, 414.— 
corpore Christi 549. — Do- 
mina 413. — Hester 413. — 
Johaune ante portam latiuum 

414. — Johanne Holensi 413. 

— Judith 413. — Magno 413. 

— Marco 413. 
decanus 95. 
December 74. 



127, 133, 147, 151, 152, 158, 
201, 204, 371, 383, 384, 469, 
564. 

denarius sancti Petri 52, 59, 
60. 

Denemark, sjá Danmöi'k. 
Dennemarckeu, Dennemargkenj 

sjá Danmörk. 
Denvende, sjá Weude. 
Desjarmýri i Borgaríirði austr 
634. 

Desjarteigr (Dessjarteigr) Greuj- 

aðarstaðar 380. 
Deus enim (messuupphaí^ 413. 
deveria 74, 

diaconus 661. — diacouatus 

661. Sbr. djáku. 
Dialogus 283. 



decina pars, sjá tíund. 
decoUacio Johannis baptistæ ! Diderich Oldevelt kaupmaðr 
(höfuðdagr) 96, 98'-, 239, 295, | (1434) 9. 

297, 300, 309, 349, 432, 576, dies (sbr. dagr), diessancfcorum: 

Agn etis 159. — B en edicti 
103. — cathedræ sancti Petri 
5. — concepciouis 33'-. — 
decoUatioDÍs Johanuis bapt- 
istæ 295. — deposiciouis 
saucti Germaui 721, — Dun- 
stani 346. — Felicls 254. — 
Gereouis & sociorum 114. ■ — 
innocencium 469. — Johanuis 
Holeusis 782. — Landberti 
274. — Marcelli et Apulej 
494. — Margaretæ 21. — 
Sanctorum í Selio 318. 
Dies domini (messuupphaí) 415. 



643, 645, 648, 649. 

dedicacio ecclesiæ 252, 254, 
255, 256, 259, 266, 273, 274", 
276'-, 278, 279, 283, 284, 290, 
293, 295, 297, 302, 309, 312, 
314, 318, 321, 326, 328, 329, 
330-, 332, 333, 337, 340, 341, 
343, 345. 

Deildará á Sléttu 276, 304, 305. 

Deildará á Skálmarnesi 379 — 
380, 556, 592. 

Deildardalr í Skagafirði 116, 
117, 192, 193, 213, 214, 227, 
825. 

Deildarey á Hvammsfirði 88, 
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Dílar í Borgarfirði eystra 634. 
Dinjandi, sjá Dynjandi. 
diocesis 51, 52^ 53, 59, 79, 

375-, 661, 736, 737. — dio- 

cesani 12. 
Dionysius hinu helgi 22, 116, 

333, 645. — Diouysiusmessa 

(festum Dionysii) 22, 116, 

333, 645. 
Dísastaðir í Breiðdal 87.. 
diskr, sjá búsgagn. 
dispeaseran 47 ^ 
Dithmersken, Ditmarsken, sjá 

Þéttmerski. 
divina offtcia 736, 737. 
divisio apostolorum (15. Júlí) 711. 
djákn, djáknar (sbr. diaconus) 

85, 254, 257, 261, 268, 272, 

282, 284, 293, 297, 299, 307, 

311, 314, 316, 321, 324, 326, 

330, 331, 333, 334, 337,339", 

342, 359 (opt) 360 (opt), 361 

(opt), 527, 594, 631, 633, 727, 

792, 798^ 
Djúpadah'íBarðastrandarsýslu5. 
Djúpadalr í Eyjaíirði 310, 311 

—312, 313, 360. Sbr. Dalr. 
Djúpadalr, selstöð frá Möðru- 

völlum i Hörgárdal 351. 
Djúpadæld (Djúpadeld) i Svarf- 

aðardal 129, 539. 
Djúpafjörðr í Barðastrandar- 

sýslu 501, 591. 
Djúpagil (djúpt gil) 418. 
Djúpagil = HreiðarstaðagiÍ 92. 
Djúpagil í Vopuafirði 111. 
document 543, 547. 
dómabækr 243, 385, 507, 636", 

699, 702. 
dómari 158, 336, 522, 578, 678, 

784, 785. 



do minica (dro ttin sdagr) 287, 
296, 413*, 414. - dominica 
qua cantatur cantate 152". 
dominica Judica 103^ — 
domiuica domiui 
565. — domiuica Quasimo- 
dogeniti 139. — dominica in 
ramis palmarum 150. — 
minica refectionis 139. 

domiuium 168, 736. 

dominus, sjá ascensio, guð. 

dómkirkja: í Björgvin l*'^^, 190- 
— á Hólum 54, 602, 607, 
732, 733, 740, 741^ 760-. — 
á íslandi 183. — í Niðarósi 
411, 412. — í Noregi 159.— 
í Skálholti 238, 41 1^ 412, 
545, 735. 

dómr 7-, 13, 23^ 26, 27, 29^ 
45-, 48, 63-, 64, 65^ 66^ 67, 
68^ 69^ 92-, 125, 126^ 131', 
133, 134, 135^ 136-, 158, 
159^ 182-*, 184, 185, 187, 
188^ 193, 199-, 224, 229\ 
230^ 238^ 243^ 244^ 245, 
256, 336, 365^ 366^ 367^ 
368^ 369, 380^ 383^ 384", 
386^ 424', 426«, 428*', 429 
(opt), 430, 432, 433^ 434", 
436=*, 438 (opt), 439 (opt), 440^ 
445, 452-, 453-, 455, 456', 
458, 464^ 465^ 466, 468, 
488^ 489, 490, 497 ^ 507 S 
508 (opt), 509-, 514 (opt), 518, 
522^ 523, 543^ 545, 562, 
563=^, 564^ 573, 574^ 586^ 
608, 609^ 635=, 636*, 637*, 
638^ 639 (opt), 640^ 641^ 
642«, 644^ 652, 655*, 656*, 
671 (opt), 672^ 673, 676^ 
677*, 678 (opt), 679^ 680'', 



REGISTE. 



863 



686^ 687*, 692^ 700S 701«, 
703'^ 704\ 708^ 709^ 711% 
714, 715^ 722, 723, 734, 
738», 739, 740'', 741«, 742\ 
745, 747, 753\ 754-, 756-*, 
757^ 760, 776-', 777^, 782-, 
785«, 796, 797^ 803*, 804^ 
805^ 806, 8091 — dauða- 
dómr 487—490, 497. — dóms- 
Lréf 13—14, 22—23, 30, 45 
—46, 92, 126, 182, 189, 229, 
238, 244, 245, 365, 366, 367, 
368, 380, 423—424, 425—426, 
427, 427—430, 433—434, 
436 -439, 445, 451—453, 
455—456, 458, 464-465, 
466, 487—490, 513—514, 
521—522, 523, 529, 562— 
564, 574—575, 608—609, 
636—642, 644—645, 655— 
656, 670—672, 676—679, 
680, 690, 691—692, 699— 
701, 702—704, 708, 708— 
709, 714—715, 737—741, 
742, 754, 757, 760, 768, 
775-777, 782, 784—785, 
802—804, 804 -806. — aug- 
ÍýsÍDg dónia 382. — dóms- 
atkvæði 29, 199, 224, 430, 
563, 640, 692, 785. — dóms- 
menn 135, 136-, 182, 188— 
189, 244% 245, 428-, 429, 
456, 509, 522% 638, 639, 
640, 641, 656, 804, 806. -- 
dómrof 708, 709^ — dóms- 
úrskurðr 27, 45, 48. — dóm- 
sæti 13-, 27, 29, 46, 49, 126-, 
199, 208, 224, 440, 564, 609, 
680, 692-, 742, 754, 785. 

Donemark, sjá Danmörk. 

Dorothea hiu helga 9. 



Dortmunde 21. 
Dorweude, sjá Weude. 
Draflastaðir í Eyjafirði 625 — 
626. 

Draflastaðir i Pojóskadai 269, 
270—271, 359, 505, 506. 

drag (landamerki) 347. 

Drage^^ri í Skorradal 408. 

Drambholtsstaðú' (Drumbodds- 
staðir) i BiskujDstuugum 618 
—619. 

Drangey á Skagafirði 365— 368. 
Drangr í Borgarfirði eystra 630. 
Dr an gshlí ð un dir Eyj afj öilum 
517. 

Drangsnes á Selströnd i 8u*anda- 

sýslu 216, 219. 
dráp 642. 

Drápsker fyrir Barðaströnd 593. 
Dritvílc á Langanesi 277, 390. 
drivelsi 115. 
drótt, sjá húsabygging. 
drottinn 512. Sjá laustiari. — 

drottinsdagr (sbr. dominica) 

87, 797. 

drukkinn maðr 654. — drykkju- 

skapr 68. 
drylckr 356 (sbr. kostr, matr). 

— drykkjaraskr 328, 457. 

Sjá sýra, öl. Sbr. mjóik. 
Dufansdair (Dugansdair) iFoss- 

firði í Barðastrandarsýsiu216, 

501, 502, 504. 
dúkr, sjá klæði. 
dúnn 328. 

Dunstanus biskup hinn heigi 
346, 566. — festum Dunstani 
566. 

dupplicia festa 94, 97. 
duces 52, 203. 
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Dvergasteiun i ísafjarðarsýslu 
162*. 

Dý hjá Grreujaðarstöðum 136 — 
137. 

Dj^derik Lainpen (1442) 15. 

dýna, sjá liúsbúnaðr. 

Dynhagi i Hörgárdal 291. — 
Dynhagaskógr 291. 

Dynjandi í Aruaríirði 219. 

Dynjaudi í Gruuuavík 161, 163, 
461—462, 502, 654. 

dyr, sjá húsabygging. 

Dýrafjörðr í Isafjarðarsýslu 30, 
99, 176, 177, 216, 222, 226, 
233, 245, 449, 450, 451, 496=, 
501, 502, 603, 604, 819. 

Dýralækr á Landinu i Raugár- 
þingi 795. 

Dýrfinua Eyjólfsdóttir mókolls, 
Magnússonar, og Helgu Þórð- 
ardóttur, kona Gunnsteins 
Ellemeussouar, vestra (1463) 
380^ 

Dýriiunastaðir i Blönduhlið 36, 
42. 

dýri dagr (festum coi^^oris 
"Christi) 107, 143, 153, 212, 

466, 576, 615, 786. 
dýrleiki jarða 29, 31, 117, 160, 

161, 634. 
Dægi'advöl síra Gottskálks i 

Glaumbæ 81. 
dæl (landamerki) 303, 553, 554, 

755-. 

Dælarland í Fljótum 253. 
Dögurðareyri i Eyjafirði 303, 
318. 

Ecce coucipies (messuupphaf) 
415. 

ecclesia 52, 53, 78, 79 (opt). 



80, 102^ 103, 118, 124, 168, 
169^ 170, 171«, 375^ 661^ 
737. — ecclesia (= templum 
= hús) 19^ 737. — ecclesia 
cathedralis 19, 169, 661. — 
ecclesia Holensis 62, 168", 
169-, 170^ 505. — ecclesia 
Islandiæ 149. — ecclesia 
Nidrosiensis 61, 95, 102,103, 
123, 157. — eccifsia occi- 
dentalis 52. — ecclesia 
Romana 52^ 53=, lÍS. 123.— 
ecclesia Scalholtensis 12, 103, 
3751 — ecclesia uuiversalis 
118, 123. — ecclesiastica 
beneficia 737. — ecclesiastica 
diguitas 204. — ecclesiastica 
emunitas 203. — eccl esiastici 
52. 

Edvard IV. Englakonungr (1461 

—1483) 453, 695. 
Edvardus Justinianus Jauuensis 

(1457) 157. 
Eeg, sjá Egg. 

Efribygð í Staðarfellsþingum 
705. 

Efridak, sjá Dab efri, Stóri- 
dalr. 

Efrihólar i Gnúpasveit 304. Sjá 
Hólar. 

Efrihvammr í Hvammssveit, sjá 

Hvaiumr. 
Eírimelar, sjá Melar efri og 

neðri. 

Efrimiðvík, sjá Miðvík. 
Efstaland i Öxnadal 482—483, 
689. 

efstavika 22, 349. 

Efstidalr í Ögrsþiugum 474, 

477—478, 506. 

egg (eggjar) 60. 
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egg 367-, 368. — eggver 276, | 

280, 281, 304. 
Egg í Hegranesi 36, 42. 
Eggert Erille, riddari, salmeist- 

ari Kristjáns konungs fyrsta 

(1449—1450) 31—33, 59, 

70. 

Eggert Hannesson lögmaðr (d. 
1584) 376, 442 (1. nmgr.), 
747. 

eggver, sjá egg. 

Eggvershólmr í Fljótum 253. 

Eggversvatn á Sléttu 305. 

Egidius ábóti hinn helgi 283, 
390, 392, 393, 550, 635. — 
EgidÍHsmessa (festum Egidii) 
283, 390, 391, 392, 393, 550, 
635^ 

Egill Bessason lögréttumaðr i 
Skagafirði(1453— c. 1460) 110, 
139, 224, 481.^) 

Egill Grimsson, Egilssonar, á 
Skarði i Langadal (1453 og þar 
eptir), bróðir Ólafs og Gríms, 
sýslumaðr Húnvetninga (1456 
—1461 og 1472—1473 eða 
leingr) 110, 116—117, 135— 
136, 229—230, 374, 433 - 
434, 487, 514—515, 575, 
656, 658, 677^ 678, 685, 
702—704, 724, 746—747, 
756, 760—762, 769—770, 
807—808. 

Egill Jónsson i Ejalarnesþingi 
(1475 og síðar) 783, 793. 

EgiU Jónsson prestr á Tjörn á 
Vatnsnesi (1446—1486) 341". 



Þessi staðr gseti þó átt við 
Egil Magnússon, sem kynni að 
hafa búið á Mælifellgá fyrir 1467. 

Dipl. iBl. Y. 



Egill Maguason, Jóussonar, i 
Suðrþingeyjarþingi (1465) 441. 

Egill MagnússoD ujTÖra og vestra 
(1454^1467) 121, 243, 478. 

Egill Pálssou uyrðra (1449) 43. 

Egill Sölmuudarson i E.ejkholti 
(d. 1297) 818—819. 

Egill Tumason, Bergþórssouar, 
1 Ásgarði i Hvammssveit 
(liidega dáinn fyrir 1470) 
567—568. 

Egill Þorleifsson í ísafjarðar- 
sýslu (1460) 210. 

Egilsá i Skagafirði 25. 

Egilsdóttir: Guðrún, Hallbera. 

Egilsson: Hákon, Jón. 

Egilsstaðir á VöIIum 452. 

Eguersbólmr, sjá Eggvershólmr. 

Eið i Eiðaþinghá 446, 748,749. 

Eið í Seyðisíirði vestra 558. 

Eidinaborg (Edinborg) á Skot- 
laudi 201. 

eiðr, eiðar (sjá bókareiðr, fortaks- 
eiðr, séttareiðr, ty] ftareiðr) 9, 23, 
29^ 46, 47, 48, 55, 61, 66, 78^ 
85, 93, 105, 107^ 108, 112, 
122, 125, 136^ 156, 165, 166^ 
182, 183, 188", 195, 196-, 
197, 198, 199^ 209, 212, 
230, 236, 238^ 239, 243, 
244^ 245^ 335, 336, 365^ 
366^ 368, 377, 424^ 427, 
428^ 429^ 437^ 438'^ 439, 
441, 442, 453, 464, 465^ 
466-, 472, 477, 488«, 489-, 
496, 508^ 514, 519, 533, 
535, 537, 559-, 560, 562, 
563^ 566, 572, 578, 579, 
590, 612, 613, 615, 638^ 
640^ 651, 652, 653^ 660, 
671, 674, 677^ 678 (opt), 679^ 

55 
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681, 683, 687, 688, 697, 701^ 
703«, 704", 709, 723, 724, 
738*-, 739 (opt), 740^ 741, 
745, 746, 757, 769, 775, 776=^, 
778, 779, 782, 786, 794, 795. 
— eiðslofan 652—653. — 
eiðstafr 620, 813. - eiðstil- 
boð 650. 

Eigel, Eigil, Eigill, sjá Egill. 

Eigildaholt, sjá E^^hildarholt. 

eiginbótidi 732. 

eigiudóttir 615. 

eiginfólk 731-. 

eiginhjÓD 647. 

eigiukona, eiguarkoua, eigiu- 
kvinua, eiginhústrú 13, 46", 
48, 49, 111, 140, 141, 160, 
244, 373, 454, 496\ 541,555, 
560, 585, 601, 647^ 666, 667, 
684, 705, 716, 744, 793. 

eigu 23, 26, 29, 50, 83, 84", 
86, 87, 90, 92-, 99, 110, 120, 
137, 139, 140, 145, 153^ ]54, 
160^ 164, 166-, 175-, 177, 
178, 179-, 193-, 199, 207, 
208, 216, 219, 221, 224, 225-, 
226, 232-, 234^ 237, 240, 
242, 243^ 245-^, 246", 363, 
364, 369-, 388, 390, 391-, 
392, 393^ 395, 396, 397, 398, 
399, 410, 416--=, 43r, 433'^ 
435, 436, 437-, 438, 439'-, 
442, 443^ 445, 436, 448, 
452, 454, 453, 459, 460, 
462, 467, 470, 471, 475, 
476, 483, 487, 489, 495-, 
496 (opt), 497, 505, 528, 
534", 545, 546, 548, 550, 
552, 554^ 563-, 568, 575-, 
580, 581, 584, 586, 600, 603, 
610", 611-, 612-, 613-, 616, 



I 617, 619^ 621, 624", 627,637, 
638, 643'-, 646, 647-, 648, 
649, 650^ 652, 654, 657', 
658, 659, 663, 666, 669, 670, 
677^ 678', 679, 682, 684, 
686, 687, 688, 694, 696'-, 
699, 706*, 710, 715, 716, 
717", 718, 719, 720, 722, 
725, 727, 730, 733^ 738, 
. 740^ 741, 744, 753, 755, 
762, 764, 768, 769, 773^ 
780^ 781, 786, 791"-, 796, 
799, 802, 803«, 804=, 805', 
806, 807^ 808, 810, 81 1% — 

I foru eign 446. — eiguarhlutr 
770. — eiguarbiskup (= eigiu- 
biskup?) 438, 439, 587. — 
eignarnmðr 440, 768. 
eiguarskipti 422, 445, 568'". 

— eiguarskiptabréf 422 — 423. 

— eiguaruuiboð 226, 244, 
456, 649^ — eiguarvitni 677, 
679-, 751. 

Eiker í Noregi 18. 

Eilífr Árnasou korti erkibiskup 

í Niðarósi (1309—1332) 672.^ 
Eilíír Bárðarson lögréttumaðr í 

!Ramnsdalnum i Noregi 

(1470) 

5G0. 

Eilífr Þórðarson í Árnessþiugi 

(1466) 467. 
Eilífsdah", sjá Ilífsdalr. 
Eiuar í fíúnavatnsþiugi (^" 

1344) 2. 

Eiuar bóudi á Skútustöðum 
(1461) 320. 

EinarÁruason dalskeggs, Einars- 
souar, bóndi í Djúpadal í 
Eyjaíirði (1427 og þar eptir, 
d. 1471), s^Vslumaðr Þiugey 
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ÍDga (1456) 87, 141^ 212,1 
225—226, 312-. 

^iciar Árnason prestr (áKirkju- 
bóli i Laugadal 1469) 547. 

Einar Bárðarson í E/augárþingi 
(1465) 455. 

Einar Bárðarson (bróðir Halls, 
á Snæfellsnesi 1465) 444. 

Einar Benediktsson prestr á 
Grrenjaðarstað (1471 og þar 
eptir) 445, 466, 480, 482, 
507, 602, 606—607, 644. 

Einar Bessason, Sighvatssonar, 
á GunnsteiusstöÖum (1408 og 
þar eptir, d. 1427) 26, 27, 
174, 175-. 

Einar Björnsson, hins ríka Þor- 
Íeifssonar, á Auðkúlu (1468 — 
1472 eða lengr), siðar hirð- 
stjóri 352, 461—462, 499, 
500, 502 (opt), 503, 504, 
654. 

Einar Brandsson í Borgarfirði 

(1474) 768. 

Einar Brandsson i E-angárþingi 

(1475) 803. 

Eiuar Böðvarsson nyrðra, faðir 
Helgu (1443—1450) 46. 

Einar Einarsson sýslumaðr Barð- 
strendinga (ura 1700) 206, 
784. 

Eiuar Eiríksson i Vatusfirði (d. 

29. Marts 1383) 207—208. 
Einar Eiriksson eystra (1633) 

154. 

-Einar Erlendsson (Brandssonar) 
i Miðfelli i Hreppum (1466— 
1469) 467 -468, 526—527, 
549-550, 824. 

Einar Erlendsson prestr syðra 
(á IG. öld) 634. 



Einar Qeirmundarson, Herjólfs- 
sonar, vestra (1458) 164, 
172. 

Einar Gilsson lögmaðr (1367 — 

1368) 434. 
Einar Haliiðason officialis og 
prestr á Breiðabólstað (d. 
1393) 1, 341, 342. 
Einar Haldórsson prestr nyrðra 
(1458; á Ærlæk í Öxarfirði 
1475) 167, 799. 
Ein ar Haldórsson pr estr á 
Torfastöðum i Biskupstungum 
(um 1438, d. fyrir 1456) 144. 
Eiuar Hallfriðarson (Hallfreðar- 
son) í Húnavatnsþiugi (1456 
—1464) 135^ 433. 
Einar Hauksson vestra (1465) 
449. 

'Eiuar Höskuldsson prestr á 
Grenjaðarstað (fyrir 1318) 
280. 

Einar Isleifsson prestr nyrðra 
og bróðir (1434), siðar ábóti 
í Munkaþverá 1439 og þar 
eptir(d. 1487) 87, 89, 90—91. 
136—137, 165, 362—363, 
379, 396, 419—421, 435, 
440—441, 449, 458—460, 
467, 471-472, 474—475, 
525, 528, 533—534, 541— 
542, 701, 720, 722—723,728, 
744-745, 755—756. 
Einar ísleifsson, Þórðarsonar, 
lögréttumaðr á Reykjum 385. 
Einar Jónsson, bróðir Ólafs, í 
Dalasýslu (1472—1474) 666. 
Einar Jónsson prestr í Hegra- 

nessþingi (1432) 8. 
Einar Jónssou iHúnavatnsþingi 
(1523) 208. 

56* 
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Einar Jónsson i Hvilft i Ön- 
undarfirði (1415-1439) IV, 
592. 

Einar Jónsson á Laugabóli i 
ísafjarðarsýslu (1473) 714— 
715. 

Einar Jónsson i Múla í Xolla- 
firði (um 1420—1467) 495— 
496. 

Einar Jónsson í Norðrþingeyjar- 

sýslu (1464) 424. 
Einar Jónsson i Siðumúla (íjvíy 

1472) 674—675-. 

Einar Magnússon syðra (1415) 

m, 766. 
Einar Magnúason á Sólheimum 

í Sæmundarhlíð (1421—1452, 

d. fyrir 1475) 54, 92—93, 

788. 

Eiuar Magnússon vestra (1726) 
573. 

Ein ar Magn úss o n sýsluni aðr 
Strandamanna (1757) 717. 

Einar Markússon á Laugabóii 
(1460—1461) 210—211, 231— 
233. 

Einar Oddsson (lögmanns, Ás- 
mundarsonar; syðra 1475) 805. 

Einar Odd.-íson á Norðr-Re^'kj- 
um í Eej^kholtsdal (1463 — 

1473) 400, 709—710/) 
Einar Ormsson, Loptssooar, 

staðarhaldari í Reykholti 
(1459—1463), í Víðidalstungu 
1463—1467), siðast bóndi á 
Hvoli i Hvolhrepp (d. 1470) 
180, 182, 349, 399—400, 
565-, 568,-571, 608-609, 
808-809. 



Mun alt einn maðr. 



Einar Pálssou i ísafjarðarsýslu 

(1460) 206. 
Einar Sigmundsson bóudi a 

Lundarbreldíu (1468—1477) 

321. 

Einar Skeggjason i Þingej^jar- 

þingi (1454) 119. 
Eiuar Sveinsson sj^sluuiaðr i 

Hegranessþingi (1432) 7 — 8. 
Einar Sveinsson i ísafjarðar- 

sýslu (1468) 531. 
Einar Torfason prestr á Stað á 

Reykjanesi (d. 1698) 573. 
Einar Þórðarson í Miðfirði (uni 

1280) 335. 
Einar Þórðarson (Gíslasonar frá 

Haga, bróðir Erlings og Sig- 

urðar) bréfari Guðmundarrika 

Arasonar og heimamaðr hans 
(1424—1446; enn á lífi 1460) 
8, 145, 164, 215—217. 

Einar Þórðarson á Snæfellsnesi 
(1465—1471) 444,^) 555.^) 

Einar Þorleifsson, Aruasonar, á 
Auðkúlu, jungkæri og „hirð- 
stj óri n orðan og vestan a 
íslaudi" (1446; d. 1453-)) 32 
—23, 25, 83, 109, 110=, 768. 

Einar Þorsteinsson i Skagafirði 
og Húnavatnsþingi (1453 — 
1460) 104, 116, 212. 

Einar I>orsteiugson prestr a 
Hvau n e^TÍ í AndakjH (eptir 
1470) 588. 

Einarsdóttir : Guðrún, Helga, 



Mun vera einn maðr hvor- 
tveggja. 

«) GottskálksannáU ogýmayngri 
rit telja ranglega dánarár Ein- 
ars 1473. 
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Herdís, lugibjörg, Kristin, 
Margrét, E.agnhildr. 
EinarssoD : Ándrés, Ari, Árni^ 
Arnoddr, Bessi; Björn, Einar, 
Eiríkr, Eyjólíi', Gisli, Gizur, 
Guðraundr, Haldór, Hallr, 
Haukr, Helgi, Höskuldr, Jón, 
Klængr, Magnús, Marteinn, 
Nikulás, Oddr, Ólafr, Orinr, 
Salomon, Sigmundr, Sigurðr, 
Snorri, Stepháu, Stígr, Sverrir, 
Tumas, l^orfinnr, Þorgils 
(Gisli), Þorkell, Þorsteinii, 
Örnólfr. 

Einarsstaðir í Eeykjadal 178, 
280, 283, 359, 396, 415, 416, 
448—449, 635, 670—672, 
686—688, 822, 823, 824. 

Eiubúi i Torfastaðalaudi iBisk- 
upstungum 144. 

eindagi 265, 509. 

Eindiiði, sjá Indriði. 

eingelskr, sjá England. 

Eingey í Laxá í Suðrþingeyjar- 
þiugi 283, 284. 

Eingey á KoUaíirði 625—626. 

eingí, eíng, eingiíeigar 4, 61, 
86, 143, 144, 303^ 315, 348, í 
895, 401, 445, 563, 568-, 586, 1 
593, 640^ 643, 670, 707, 756, ' 
770, 780, 798. Sbr. úteingi. 

Eingibakki i Aðaldal 272. 

Eingibjörg, sjá Ingibjörg. 

Eiugihlið i Langadal 191, 192, 
374. 

Eingimundr, sjá Ingimundr. 
EÍDgiraýr Grenjaðarstaðar 280. 
Eingines i Aðaldal 272. 
Einhleypingsvað á Lagarfljóti 
395. 

einhýsi 653. Sbr. húsakyuai. 



einkaverzlunarlejrfi 31 — 33. 
einvígi 68'-. 
Eiólfr, sjá Eyjólfr. 
Eirecr, Eirekr, sjá Eiríkr. 

_ ■ 

Eiríkr Arn ason á Br eklcum 

(1465) 447—448. 
Eirikr Arnason lögréttumaðr 

syðra (1474) 756. 
Eirikr Árnason kirkjuprestr í 

Skálholti (1464) og prestr 

vestra (1460—1471) 207, 412, 

426, 604. 
Eirikr Bjamarson, Þorleifssonar 

írá Hofi á Höfðaströnd (um 

1400) 825, 826, 827. 
Eiríkr Bjarnarson (Bjarnason) í 

ísafjarðarsýslu (1467—1469) 

475, 537, 542. 
Eirikr Bjarnarson i Skaptafells- 

þingi (U73) 697. 
Eii'íkr Bjarnason í Rangárþiugi 

(1680) 790. 
Eirikr Björnsson ráðsmaðr i 

Björgvin (1455—1469) 134, 

551—552, 759. 
Eiríkr Einarsson prestr ujTÖra, 

síðar á Gronjaðarstað (1472 — 

1474) 652, 668, 700, 708, 711, 

738, 759. 
Eiríkr Jónsson messudjákn á 

Hólum (1473) 700. 
Eirikr Jóussou, bónda i Kiofa, 

Ólafssonar (d. 1466) 470. 
Eirikr Jónsson, bróðir Halls, í 

Ilaugárþingi(1471— 1472)639, 

655. Sbr. Jón Eirikssou. 
Eirikr Jónsson prestr syðra (á 

15. öld) 412 (umgr. 5.). 
Eirikr Kolbjörnsson lögréttu- 

maðr i Eaumsdalnum íNoregi 

(1470) 560. 
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Eirikr Loptsson, Guttormssonar, 
á Gruud i Eyjafirði (1439 og 
þar eptir, cL í Tebr. 1473) 
91, 164, 173, 212, 315, 317-, 
41ð, 611, 642, 721—722, 725, 
806. 

Eirikr Magnússou prestahatari 

Noregskonungr (d. 1299) 817. 
Eirílir Marteinsson á Bjarga- 

stöðum i Miðíirði (1449— 

1452) 28—30, 92. 
Eiríkr njáll(?) (c. 1330-4340) 1. 
Eirila* Oddasou prestr uyrðra 

(1395) lY, 26. 
Eirikr (Erich) Ólafssou, norrænu 

maðr (1459) 190, 191. 
Eiríkr kouuugr af Pommern 12, 

185, 186. 
Eirikr Sigmundarson prestr 

uyrðra (1491) 285. 
Eirikr Stephánssou prestr í ]íí"esi 

i Aðaldal (um 1483—1486) 

273^ 396, 670, 700. 
Eiríkr Sumarliðason, EÍrikssouar, 

faðir Sæmuudar ríka í Asi 

(1491 og þar eptir) 532. 
Eirikr í Vík út frá Stað í 

Skagaíirði (1408) ni, 718; 

V, 827. 

Eiríkr í>órariusson i Suðrþiug- 

eyjarþingi (1474) 744. 
Eiríkr I^orgrírasson á Staðar- 

bakka (um 1280; sbr. Bps. I, 

595) 335, 336. 
Eirikr X>orleifsson á Marðarnúpi 

(1369—1409) 837. 
Eiríkr Þorsteinsson prestr á 

Stað á Heykjauesi og í Saur- 

bæ i Eyjaíirði (d. 1738) 717. 
Eiriksdóttir: lugibjörg, Ingileif, 

Mai'grét, Ragnheiðr. 



Eiríkssou: Árni. Bergr, Bjarni, 
Böðvar, Eiuar, Guðinundr, 
ludi-iði, Jóu, Maguús, Sig- 
urðr, Sumarliði, Sæmuudr, 
Þorsteiun. 

Eiriksstaðir á Jökulsdal 748— 
749. 

Eiriksstaðir i Svartárdal 352, 

500, 602. 
eirketiU 328. Sbr. búsgagu, 

málmr. 

Ekkjufell í Aðaldal m, 557; 

V, 272. 
Ekkjufell i Eellum 395. 
ektabörn 151^ 152^ 
eldaskáli, sjá húsakynui. 
eldi (búpenings) 35, 41", 44. 
elding (= glæta, rifa, gina) 792. 

[Eptir þessu á að breytast 

það, sera sagt er í registri 

m. biudisj. 
eldiviðr 194, 195, 196", 197, 

198, 226, 358, 405, 420, 435, 

460, 580, 707, 776. — eldi- 

viðarstaða 580. — eldiviðar- 

tak 695. 
Eldjáru J ónssou heyrari á 

Hólum (1720) 612. 
Eldjárn Stúfsson (Haldórssouar) 

á Eeykjarhóli i Fljótum (1416, 

d. um 1433) 729, 739. 
Eldjárnssou : Gnðlaugr, Jón. 
Eldjárnsstaðir á Bug i Húna- 

vatnsþingi 502. 
Eldjárnsstaðir á Langanesi 277- 
electus 158, 183% — electio 169. 
Eleu Auðunardóttir (ura 1470) 

608. 

Elizabeth móðir Jóus skirara 
352. — Elizabethar líkneski, 
sjá Zacharías, 
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EUeEdr, Ellindr, sjá Erlendr. 

Elliðaey i Vestmannaeyjum 792. 

EUingr, sjá Erlingr. 

elztu menn 335, 336. 

embætti 17, 215^. — guðlegt 
embætti 731, 734. — emb- 
ættismenu 16«, 17^ 21, 32, 
70*, 71, 158, 159. 

endimörk 266. 

Eneas cardinalis Seneusis (1457) 
157. 

Engelaut, sjá England. 

Eugilbert Stephánsson norræun 
maðr (1455) 134. 

Englaud (Anglia, Britannia, 
Engleudingar, enskir menn, 
Euglischeu, Englauds kou- 
ungar, ensk verzlan, enskir 
kaupmenn) 10 — 11, 21, 23 
24, 31 -33, 67, 72—73, 142, 
171, 453, 497—498, 499,571, 
695. — ensk áldæði 104,311, 
328, 547. — ensk likaáklæði 
265. — enskt gull 103. — 
ensk skip 499*. — enskr 
sloppr 311. — euskir menn 
vegnir í G-rindavík (fyrir 

1470) 571. 
Enni á Höfðaströnd 37, 43. 
Enni = Ólafsvíkrenni 500. 
Enni i Viðvíkrsveit 36, 42. 
epiphania domini 458, 716. 
episcopus (sbr. biskup) 19"^, 79, 
170, 171, 183, 203^ 204. 375, 
737. episcopatus 19, 20. — 
episcopicidium 736, 777. — 
episcopalis recidencia 662. 
eptirfiutningar 756. 
eptirkæra (sbr. kæra) 652. 
equus, sjá hestr. 
Erasmus biskup píslai'vottr hiun 



helgi 633. — Erasmusblað 
633. 

erfð, erfðir 8, 23, 74, 153, 154, 
175, 213, 216, 221, 225, 307, 
364, 369, 418, 433, 443, 496, 
499, 500, 515, 552, 575, 581, 
624^ 626, 647, 657, 671, 710, 
717, 728, 730, 768, 788, 791, 
809. — erfðaeign, erfðagóz 
22, 23, 477, 651, 657. — 
erfðahluti 74. — erfðapening- 
ar 215. ~ erfðatal 423. Sjá 
jafnaðarerfðir. 
erfingi (sbr. arfi) 8, 82^ 83, 90, 
122, 132, 140, 151, 152, 156, 
160, 175, 179^ 181^ 184^ 
193-, 207, 210-, 217", 220, 
224^ 233, 234, 285, 297, 363, 
371, 374, 379, 383", 388^ 
389, 416-, 421, 433, 448^ 
449, 459, 462-, 409^ 474, 
476, 477, 487-, 490, 504, 525, 
531, 570, 571, 586'^ 600, 603, 
619, 621-, 626, 638, 641^ 
643, 651, 652=, 654^ 657, 
659, 702, 728, 747, 765^ 781, 
794, 806, 811'^ 815. 
Erich, sjá Eirikr. 
Erico, sjá Eiríkr. 
Ericus, sjá Eirikr. 
erkibiskup 16, 47, 55, 57 (opt), 
58^ 67, 95, 96^ 117, 158, 
173, 202, 236, 295, 606, 614^ 
754. — erkibiskupsdómr 57, 
582, 117. — erkibiskupskosu- 
ing 55. — erkibiskupssæti, 
erkistóll 56, 411, 413=. — 
erkibiskupstigu 57. 
Erlendr Brandsson i Hrepphól- 
um (1444), sýslumaðr Arnes- 
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inga í umboði Björus Þorleifs- 
sonar (1459) 185, 187—188. 

Erlendr Broddason djákn og 
preatr á Munka]Dverá (1468 — 
1474) 527, 744—745. 

Erlendr Erlendsson, Narfasonar 
írá Teigi, bóndi á Hliðar- 
enda í Fljótslilíð (1470 og 
þar eptir), sýskiniaðr í E,ang- 
árþingi (1471 og leingi siðan; 
enn á lííi 1495) 570, 636— 
642, 655-656, 794, 802— 
806. 

Erlendr Eilippusson af Losnu, 

fóbirðir í Björgvin (d. 1407) 3. 
Erlendr Gunnarsson prestr i 

Hjarðarholti i Laxárdal (1463 

—1464) 427—429. 
Erlendr G-unnlaugssou (Erleuds- 

sonar) i Suðrþingeyjarþingi 

(1462—1467) 362, 391, 506.^) 
Erlendr Jónsson á Hvoli 

(1708) 494. 
Erlendr Narfason (Vigfússonar) 

í Teigi í Fljótslilíð (d. fyrir 

1458) 176. 

f t 

Erlendr Olafí^son sýsluniaðr Is- 

firðiuga 70, 542. 
Erlendr sveinaformaðr á Torfa- 

stöðum i Biskupstungum (fyrir 

1456) 144 (= ErJendr Brands- 

son eða Nai'fason?). 
Erlendsdóttir : Brigit(?), Hal- 

dóra, Ingvildr. 
Erlendssou: Einar, Ei^lendr, 

G-uunar, Hallr, Maguús, Olafr, 



Muu alt einnmaðr; hefir farið 
norðan með Magnúsi á DrafiastOð- 
■amj er haiiii fékk Sigríðar úr 
Ögri (1467). 



Sæmundr, Sölnmndr, Þórar- 

inn, Þörbr. 
erligr maðr, sjá ærligr maðr. 
Erlingr Jónsson, Erlingssonar, 

sveinn Jóns dans (1474) 772 

—773. 

Erlingr Þórðarson, Gislasonar 
frá Haga, bróðir Einars og 
Si gur ð ar, bón di un dir jMúIa 
á Skálmarnesi (1439—1460) 
172, 218—219, 592. 

Erlingsson: Auonder, Helgi, J(^u, 

Sigurðr, í>órðr. 
ermaklæÖi, sjá klæðnaðr. 
Erringafönn á Lambatungum 

335. 

Eskiey Grenjaðarstaðar 280. 
Eskiholt á Landi 45ð. 
Eskihólmr i Lóni 511. 
Eskil (Áskell) erkibiskup i 

Niðarósi (1404—1429) IV, 

740, 760. 
EspOióII i Eyjaíirði 303, 651; 

786, 787. Sjá Stórhóll. 
Ester (Hester) 413. 
Estonia 147. 
euangelium 79. 
Eufemiasaga 289. 
Eugeniasaga 290. 
Eustachius hinn helgi : Eusstake 

saga 289. 
Evert Ferwer kaupmaðr (1434) 9. 
Evert Surker, norreenn kaup- 

maðr (1459) 190, 191. 
exaltacio crucis, sjá crux. 
excommunicacio 19, 736, 737. 
exorcistatus 661. 
Ex quo sancta est 415. 
ey, eyjar 120, 338, 366, 367, 

485, 500-, 591, 593, 792, 

810-. Sbr. úteyjar. 
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í Lasárdal í Þingeyjarþingi 
280. 

% á SkagaströDd 344, 354. 

Eydalir í Breiðdal (Heydalii') 
154, 634, 808. 

Eyðey 746, sjá Æðey. 

Eyði (Eiði) í Seyðisfirði vestra223. 

eyðijarðir, eyðikot 36, 37, 40, 
67, 161-, 317, 348, 400, 783. 

Eyhiidarliolt i Hegranesi 42. 

■^ygjaíjörðr, sjá Eyjafjörðr. 

Eyjadalsá (Eyjardalsá) iBárðar- 
dal 321, 359. 

Eyjafjöll (Eyjafjöld, Ejöll) i 
Rangárþingi 86, 122, 156, 
516, 517, 724, 725, 752, 802, 
803, 804, 805, 806. 

Eyjafjörðr 34, 87, 89, 91, 141, 
212, 213, 225, 235, 255, 268, 
303, 307, 309, 359, 362, 364, 
366, 367, 372, 379, 396, 416, 
419, 424, 425, 432, 433, 441, 
454, 466, 467, 471, 475, 511, 
514, 534, 542, 572, 573, 584, 
610, 611*, 612, 613, 625, 628, 
629, 644, 645, 651, 671, 672, 
686, 688, 694, 721, 724, 725, 
745, 754, 755, 787. — Eyja- 
fjarðará 315. 

Eyjar í Kjós 636. 

Eyjardaisá, sjá Eyjadalsá. 

Eyjarreki i Þinge^^jarþiiigi 283. 

Eyjarsandr (Húseyjarsandr) í 
Austfjörðum 630. 

Eyjólfr Andrésson (bróðir Teits) 
á MælifeUsá i Skagafirði 
(1467- 1468) 481—482. 

Eyjólfr Ai'nfiunssou, hirðstjóra 
Þorsteinssonar, bóndi á Grýtu- 
bakka (1433—1441) og síðan 
á Urðum (1441—1472; d. í 



Nesi i Höíðahverfi um vorið 
1476) 87, 251, 259, 266, 392 
—394, 477—478, 505^ 539— 
540, 718-720, 787. 

Eyjólfr Björnsson (1680) 790. 

Eyjólfr Björnsson (1711) 460. 

Eyjólfr Brandsson kórsbróðir 
í Niðarósi (visitator á íslandi 
1357—1358) 445. 

Eyjólfr Böðvarsson, Einnssonar, 
nyrðra, mágr séra Þorkels 
Guðbjartssonar (1465—1473) 
454, 540—541, 724. 

Eyjólfr Einarsson, Árnasonar 
dalskeggð, bóndi í Möðru- 
felli (1471 og þar eptir), siðar 
lögmaðr 312, 653, 790. 

Eyjólfr Eúsason, sjá Eyjólfr 
Vigfússon. 

Ey j ó 1 fr Gu ð m u u d ars on ves tr a 
(1451—1465) 88, 44-9. 

Eyjólfr Gunnarsson (Nikulásson- 
ar, bróðir Nikulásar) hizari, 
lögréttumaðr eystra, siðar 
sýslumaðr í Skaptafellsþingi 
(1469 og þar eptir) 546, 
655—656, 697, 733— 734^ 

Eyjólfr Haldórsson mókollr í 
Haukadal í Dýrafirði, mágr 
Þorsteins Haldórssonar á 
Brjáuslæk (um 1420) 4961 

Eyjólfr [Hallason, bróðir Jóns? 
(1459)] 190. 

Eyjólfr Helgason lögréttumaðr 
(1474) 756. 

Eyjólfr Hjaltasou lögréttumaðr 
syðra (1474) 756. 

Eyjóifr Jónsson í Árnessþingi 
(1471) 618. 

Eyjólfr Jónsson í Mýdal í Kjós 
(um 1430) 516. 
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Eyjólfr Jónsson (bróðir Jóns i ' 
Máfahlíð; 1467) 487—489. ! 

Eyjólfr Jónsson prestr á Völlum 1 
i Svarfaðarclal (d. 1745) 124, Í 
131, 189, 229, 39G, 63C, 686. | 

Eyjólíi' Maguússon inókollrhinn ' 
eldri, frá Bæ i Borgarfirði, i 
bróðir Jóns prestá, bóndi á i 
Hóli i Bíldadal (1434—1469) | 
30, 205—206, 239, 379-380, : 

^ ^ 

OÖO. ] 

Eyjólfr Ólafsson i Húnavatns- ! 
þiugi (1472) 664. 

Eyjólfr 2)restr á Staðarbakka (c. j 
1315-1320) 336-. : 

Eyjólfr Teitsson lögmanns 
Guuulaugssonar, eystra og 
nyrðí-a (1457—1476) 150, ■ 
397, 815—816. 

Eyjólfr Vigíúsöon (Eúsason; 1474) 
515, 733—734. i 

Eyjólfsdóttir : Dýrfinna, Ingi- 
björg, Margrét. 

Eyjólfshólmr i Svarfaðardal 261. 

Eyjólfsson : Ai*nfiunr, Böðvar, 
Guðniuudr, Guuuar, Ivar, Jóu, 
Magnús, Oddr, Olafr, Sig- 
h vatr , Si gmu u dr, Þ orbj öru , 
I^órðr, í>or3teinu, Ogmuudr, 
Ornólfr. 

Eyktarmýrar á Jökulsdal 128. 
Eymundr Jónsson á Tjörnesi 

(1471) 616, 617. 
Eynar, sjá Einar. 
Eynwolfc Everdes, þýzkr maðr 

(d. 1433) 8—9. 
Eyrará i Austfjörðum 630. 
Eyrai'baklíi i Áruessþingi 451, 

455, 463, 618-619. 
Eyrardalr i Isaíjarðarsýslu 162^, 

748. 



Eyrarhöíði á Tjörnesi 306. 
Eyrarland í Eyjaíirðí 255, 303, 

364, 365, 3G6, 367, 423, 424, 

432 -434, 458, 466, 670, 

671, 755, 824. 
Eyrarsik i Víðidal 347. 
Eyrarstúfr í Hvalvatnsiirði 267. 
Eyrarsveit á Snæfellsnesi 548, 

550, 585—586. 
Ej'rarteigr i Skriðdal 451, 453. 
Eyrekr, sjá Eirikr. 
ejTÍ (Eyri?) á Sléttu 278. 
Eyri i Álptaíirði (Geirröðareyri, 

Narfaeyri) 512—513, 667. 
Eyrií Arnaríirði, sjá Hrafnse^'ri. 
Eyri i Bíldudal 206. 
Eyri í Bitru (Óspakseyri) 240 — 

241, 493. 
Eyri i Borgaríirði austr 030. 
Eyri i Eyrarsveit (Hallbjarnar- 

eyri) 548, 550, 585. 
Eyri á Elateyjardal 270. 
Eyri, sjá Gamlaeyri. 
Eyri i Hvalvatnsíirði 306. 
Eyri í Ingólfsfirði 219. 
Eyri i Mjóaíirði vestra 280. 
Eyri (liklega í Mosvallahreppi í 

Isafjarðarsýslu) 502. 
Eyri (í Reykjarfjarðarhreppi) i 

ísafjarðarsýslu 502. 
Eyri í Seyðisfirði vestra 222 — 

223, 557—559, 636, 748. 
Eyri i Skutilsíirði 210, 232, 

772, 782. 
Eyri i Tálknaíirði (Eysteiuseyri) 

179, 216, 219. 
Eyri i Önundaríirði 216, 219, 

580. 

eyrir silfrs fyrir himdrað 225. 
eyristollar 100, 101. 
Eyrik, Eyrikr, sjá Eii-ikr, 
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Eysteínn Ásgrímsson bróðir í 

Veri 45. 
EysteÍDn Pétrsson áBarðaströnd 

(1465) 44-2. 
Eysteiuseyri, sjá Eyri í Tak- 

firði. 

Eysteinsson : Sigmuudr. 
Eystraíijótj sjá Fljót hið eystra. 
Eystraraufarfell, sjá E.aufarfell. 
Eystridalir, sjá Dalir. 
Eystriskógr, sjá Skógr. 
Eystrivellir, sjá Vellir. 
Eyúlfr, sjá Eyjólfr. 
Eyvindará á Plateyjardalsbeiöi 
267. 

Eyviudardalr í Suðrmúlasýslu 
630. 

Eyviudarlækr i Aðaldal 283. 

Eyvindai*.son : Eyvindr, Páll. 

Eyvindarstaðir í BlÖndudal 109 
—110, 116—117, 352, 433— 
434, 514—515, 612. — Ey- 
vindarstaðaheiði (-afrétt) 433 
—434. 

Eyvindr Eyvindai'son á Hreið- 
arsstöðum i Svarfaðardal 
(1461—1473) 454, 610, 611, 
718—719. 

Eyvindr Ljótsson (Liodzson) 
vestra (1448) 25. 

Eyvindr Thómasson (Thumas- 
son, Tumasson) i Húnavatns- 
þingi (1460), vestra (1471), 
lögréttumaðr í Rangárþingi 
(1474—1475) 209, 601-, 756, 
803, 805.^) 

Eyxnadalr, sjá Oxnadalr. 



') Virðist alt vera einn maðr. 



Fabianus et Sebastianus 158, 
288. — Pabiaui et Sebastiani 
dagr 158. — Eabiani et Se- 
bastiani saga á norrænu 
288. 
fadderscap 159. 

faðir andlegr, heilagr (heilagir 
feðr), virðulegr 26, 28, 50, 
58^ 66, 86, 128, 158-, 167, 
173, 175, 215^ 221, 227, 365, 
366, 367, 397, 420, 426, 436, 
507, 513, 531, 602, G06, 644, 
671, 676, 708, 738. 
Fagrabrekka i Ilangárþiugi794. 
Fagrahlíð i E^^jafirði 262. 
Pagranes á Langanesi 364. 
Fagranes við Mývatn 533. 
Fagranes á Eeykjaatrönd 106, 

330—331, 361, 726. 
Fagraues i Oxuadal 295. 
Fagribær í Höíðahvei'fi 286. 
Fagridalr í Breiðdal 87, 570, 
630. 

Fagi'idalr í Vopnafirði 364. 
Fagi'iskógr á Arskógarströnd 
285. 

faldr (á bréfi) 59--, 461, 799. 
Fallendastaðir (Fallaudastaðir) 

i Hrútafirði 339. 
falsau bréfa, falsbréf 461—462, 
543, 544, 545, 577*, 578 (opt), 
611, 654, 709-, 718, 798^ 
799, 804, 807. 
famulus 76. 

fang af dauðum hvölum 264. 
fangan, faugelsan 132, 640, 
644^ 655% ~ fangelsi 21. — 
fangi 488, 489, 656. Sjá 
fengselstooru. 
fangæz]a(?) 460. 
fardagr, fardagar 14, 27^, 31, 
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80^ 83^ 92, 126, 137, 155, 
188, 220, 226, 234, 240, 245-, 
264, 362, 379^ 393, 395, 406, 
416, 417'-, 426, 428-, 429, 
431, 438', 449, 452, 465,481, 
509, 514, 531, 541, 542, 549=' , 
551^ 553^ 563, 564-, 586^ 
600, 603, 020-, 635, 639, 673, 
679, 685, 692, 699, 704'-, 733, 
741, 746, 777, 787, 806. — 
fardagav-ika 141, 446, 666. 

famr 9, 756. 

faruaðr 470. 

farvegr (ár) 347 ^ 348. 

Páskrúðr í Hvamiussveit 595. 

ráskrúðsijörðr i Austíjörðum 
154, 155. 

fasta, fastau 258, 275, 516,590. 
- fóstudagr 8, 13, 14, 29, 
46, 60, 74, 82, 83, 93, 94, 
97, 101, 106, 109, 111, 125, 
135, 141, 150, 172, 180, 181, 
219, 227, 236, 240, 246, 260, 
362, 377, 382^ 387, 388, 
391, 392-, 393, 414, 415", 
424, 436, 447 , 451, 464, 484, 
486, 488, 503, 507, 509, 514, 
517, 531, 539, 551, 566, 605, 
612-, 615, 623-, 627, 635, 
644, 645, 646, 655, 657, 658, 
665-, 676, 680, 688, 691, 698, 
707, 708, 718, 730, 738, 742, 
758, 779, 782, 788, 789, 800-, 
809, 812, 815. — föstudagr í 
fardögum 746. — fóstudagr- 
inn laugi 101. — föstugaugr, 
föstuugangr 44, 247, 689". — 
föstumatr 749. - íostutíðir 
265. 

fastaeign, fasteign, fast fé, fast 
góz, fastir peningar 1, 70, 



86, 206, 229, 240^ 250, 260, 
320, 369, 379-, 393, 445, 499, 
502=, 510, 561=, 575, 626, 
641, 647, 648, 657, 677, 710'-, 
721, 729, 730, 738, 751, 778, 
809. 

fastnan (konu) 224. Sbr. fest- 
ing. 

fat (ilát), sjá búsgagn. 

fata, sjá búsgagn. 

fatabúr, sjá húsakynni. 

fátækir menn 179, 569, 588, 
632^ — fátækir frændr348. 

Faxadalr, selstöð írá Bæ i Borg- 
aríirði 402. 

Taxakelda i Eyjafirði 225. 

Faxalækr í Vestrhópi 68. 

fé, fémunir, fjármunir 64", 66, 
77, 83, 109, 205, 206, 240, 
265, 274, 373, 402, 446, 582, 
586, 627, 639, 640^ 643, 647, 
687, 747. — fjárafli 215. — 
fjárhald (fénaðr) 336. — 
fjárhaldsmaðr 639«, 641. — 
fjárskipti, féskipti 3, 23, 164, 
423, 490. — fjártekt 488. — 
fjárumskipti 686, 687, 688*. 

— fjárupptekt 113, 115, 489. 

- fégjaíir 505. — féhirðir 
113, 114, 115, 116. — fé- 
hirðsla 61, 113, 115. — fé- 
kaup 372, 509. — fémissir 
490. — fésekt, fjársekt 426, 
731-, 735. ~ févöxtr 454, 
505. 

I Februarius 24, 375, 382^ 386=. 
I Eeitsdalr (nú Feigsdalr) i Bai'ða- 

strandarsýslu 216, 502. 
félag: félagsbréf 646 — 647. 
feldr, sjá skinn. 
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Pelicitas virgo (festum ejus 23. 

Nóv.) 349. 
feligheit 173. — feligr dagr 132, 

173, 184, 530. 
Pelix Þórarinsson i Kjalarness- 

þingi (1475—1483) 800—801. 
Pell hið ytra (YtrafeB) á PeUs- 

strönd 581, 582. 
Fell í Kinn 357. 
Pell í KoUafirði í Strandasýslu 

216, 217, 372, 573, 646, 647, 

705, 716, 717, 718, 784, 796 

—797. 

FeU i Ljósavatnshreppi i Þing- 

ej'jarþingi 40. 
FeU í SléttahUð 251, 252—253, 

355, 360, 733. 
PeU(in) i Fljótsdalshéraði 394, 

395. 

PeUsendi i Dölum 713. 
FeUshveríi i Hornafirði 510 — 
511. 

FeUsströnd í Dalasj^ski 88, 585, 
593. Sjá MeðaifeUsströud. 

Fellt 733, sjá FeU. 

fengselatoorn 133. 

ferð 641, 703*. — ferð prests 
509. 

feria 20, 103, 152^ 382. — 
feria tercia (þriðjudagi-) 309. 
— feria sexta (föstudagr) 371, 
382, 384, 386, 735. 

ferjan (tU Noregs) 131, J32, 
184^ 529, 530. 

Feroeoe, sjá Færeyjar. 

festing (konu) 141, 464, 505, 
533', 610. — festingarbréf 
532 — 533. — festingardagr 
372, 415, 612. — festingar- 
vottr 87, 373, 506. — festar- 
mál 609. 



festum, festa sauctorum 412. — 
festum Augustini episcopi et 
confessons, Agnetæ virginis, 
Ambrosii episcopi, Andreæ 
apostoU, Barnabe, Barbaræ, 
Bartholomei, BasiUi ejíiscopi, 
Benedictij Bertini, Blasii, 
Bouifacii, Brigidæ viduæ, 
Botulphi, CathedræPetri, Chut- 
berti, Cholumbani, Corporis 
Christi, Crucis, Dionysii, 
Divisionis apostolorum, Dun- 
stani, Egidii, Exaltacionis 
Crucis, FeUcitatis, Fidei, 
Firmini, Gregorii, Grermani, 
Hugberti(?),IuvencionisCrucis, 
Jacobi, Johannis ante portam 
latinam, Johannis baptistæ, 
Johannis Beuerlacenis, Jo- 
hannis Holensis, Julianæ, 
Laurencii, Luciæ-, Lucæ, 
Margarethæ, Marci, Mariæ, 
Mariæ Magdalenæ, Martini, 
Matthei, Matthiæ, Mauricii, 
MichaeUs, Morici, Nicolai, 
Olavi, Petri, Petri et PauU, 
PetroneUæ, PhiUppi, Prothi 
& Jacincti, Reliquiarum, 
Hemigii, Scolasticæ, Septem 
fratrum, Thomæ, Thorlaci, 
Tiburcu et Valeriani, Timo- 
tei, Transfiguracionis domini, 
Translacionis Cuthberti, Ur- 
bani, Valentini, Valeriani, 
Vincencii, Visitacionis Mariæ, 
VitaUs. 

Feyskjalækr í Steiugrímsfirði 
717. 

ffredagr 477, 651. 

Fides mær pislarvottr 285, 723- 
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— Eidesdagr . (festuni) 285, 
723. 

Pield, sjá Fjöll. 
riell, sjá Fjall. 
Fífilsgerði i Eyjafirði 303. 
Eiflholt i Laudeyjum 804, 805. 
Eífustaðir í Barðastrandarsýslu 
5. 

Filippus Guttormsson („Ornis- 
son"), bróðir Arna, í Asi í 
Yatnsdai, sveinn Björns Þor- 
leifssonar og umboðsmaðr um 
hríð yíir Vatnsfjarðareiguum 
(1433— 14G7; mun dáiun fyrir 
1469) 8, 49, 504, 537-.^) 

Pilippus Ornisson, sjá Eilippus 
Gottornissou. 

Eilippus Sigurðarson, Þórðar- 
sonar (fæddr 1408), sveinu 
Guðmundar Arasonar (1432 — 
1440), lögréttumaðr og bóndi 
i Haga á Barðaströnd (1448 

- 1473 eða leiugr) 50—51, 
159, 185, 197, 198—199-, 
205, 239, 380, 487, 499, 667. 

Filippus & Jacobus, sjá Philippus. 

Eilipus, sjá Eilippus. 

!Filippusson : Erlendr, Gísli, 
Helgi, Loptr, Ólaíi'. 

Filpus, sjá Eilipj^us. 

fimmdeild (hvalskipta) 345, 350. 

fimtidagr, fimtudagr 28, 48, 49, 
75, 77, 88, 90, 98", 116, 122, 
155, 172, 174, 176, 205, 207, 
208, 209, 213, 222, 228, 235, 
265, 307, 388, 396, 398, 440, 
450, 451, 455, 456, 458, 466, 
470, 507, 541, 550, 611, 613, 
652, 668, 686, 694, 699, 710, 



) Er alt án efa sami maðr. 
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717, 727, 744, 749, 756, 759, 
766, 778, 781, 789, 801, 
810. 

Finnastaðir í Eyjafirði 314. 
Einnbjörn Jónsson kirkjulialdari 
á Valþjófsstað (1457—1465) 
153, 363—364, 452, 632, 634. 
Finnbogadóttir: Guðlaug, Mar- 

grét, Þórunn. 
Finnbogason: Jón, Steiun, Þor- 
gils. 

Eiuubogi Asbjarnarson i Húna- 
vatnsþingi (1456) 135^—136. 
Ein nbogi Jónsson , prests a 
Grenjaðarstað Pálssonar, hiun 
Maríulausi, bóndi á Yalþjófs- 
stöðum í Guúpasveit, a 
Greujaðarstað og á Asi i 
Kelduhverfi, síðar lögmaðr 
(1459_1475 og úr þvi) 285, 
410, 445, 464—465, 509—510 
(opt), 525—526, 616—618, 
665—666, 690—691, 752, 
760—763, 764—765, 793— 
794, 807—808. 
Einnmörk (Ffiudmark) 72, 73, 
453. 

Fiunr Gamlasou (Marteinssonar) 
á Mói i Eljótum (1416 og þax 
eptir, d. íjTÍr 1469) 540'. 
Einnr Jóusson biskup i Skál- 

holti 6, 63, 411, 660, 672. 
Eiuur Magnússon prestr á Skúm- 
stöðum (um 1472 og síðar) 
688, 790, 797—798, 799. 
FÍDur Maguússon le^aidarskjala- 
vörðr (d.l847) 215, 218, 240, 
357, 358, 386. 
Eiunr PétrssoD, Pinnssouar 
(Laga-Finnr, Akra-Piunr) lög- 
réttumaðr vestra (1461 — 1471 
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og siðar) 243, 389—387, 483, 

487, 516. 
Kunsdóttir: Helga. 
í^innsson : Arnór, Böðvar, Gísli, 

Hallr, Han n es, Pétr, Teitr, 

Vilhjálmr, Þorvaldr. 
Fiunsstaðir í Kinn 40, 298. 
Kunsstaðir á SkagastrÖnd 345, 

350.. 

Knusteigr á Grenjaðarstað 280. 

Krminus hinn helgi (festum 
ejus) 339. 

Firufjörðr, sjá Furufjörðr. 

fisla-, fiskar 322, 535, 537, 538, 
563^ 569, 570^ 813. - 
blautir fiskar 814. — harðir 
fiskar 814. — skarpir fiskar 
714. - - fiskileyfi 23. — fiski- 
lækr (Fiskilækr ?) 277. — 
fiskareki 278. — fiskiróðr 

322, 535, 537, 538^ 578,692. 

— fiskatollar, fiskitoilar 257, 
264, 322, 542, 545, 691,692-. 

— fiskitollaver 545. — fiska- 
veiðr, fiskveiði 24, 262, 323, 
335, 409, 562, 563, 792. — 
fiskver 262, 280, — fiskavætt 
37^ 38 (opt), 39\ 41-. 

fiskr (verðaura) 504". 

Pitjar i Viðidai 348, 824. — 

Eitjaá 347. 
Qall (fjallsbrún, fjallsendi, fjalls- 

hlið) 4-, 119, 120, 279, 322, 

323, 332, 338, 348, 372, 410, 
443, 462, 516, 521, 674, 697, 
714, 715^ 717, 739, 740, 755, 
769. ~ miUi (til) fjaUs og 
fjöru 210, 462. — fiaUtollr 
434. 

FjaU í Aðaldal 283. 
PjaU í Hjaltadal 37. 



; FjaU = VatnsnessfjaU 647. 
ÍFjaU: undir FjalH á Siðu 697. 
' FjaUsel í Norðrmúlasj^slu 395. 
: Fjalssou: Gunnar. 
: fjara (sbr. fjall) 54, 163, 223, 
I 324, 500, 511, 591, G34", 659, 
Í 674, 685, 694, 717, 792, 798. 

— íjörufar, fjöruífar 463, 
619^ — fjörugæði 85, 322. 

I — íjörugögn 262, 322. 

■ Fjarðarbotn í Fjörðuin 264. 

I Fjarðarhoru i Barðastrandar- 
I svslu 219. 

Fjarðarhorn við Hnítafjörð 339. 
' Fjarðarhorn hvorttveggja iKoUa- 
I firði á Ströndum 216, 373. 

fjói-ar vikur 358. 

■ íjórðungr 215, 456. — fjórð- 

■ ungsgjöf 30, 131, 172, 246, 
325, 373, 506, 552, 561, 581, 
647, 791. — fjórðungskirkja 
354^ 420. 

fjórðungr (vikt = 10pund)137. 

— fjórðungsketiU 322. — 
fjórðungsostr 594. — fjórð- 
ungspottr 557. 



; fjórmeuningr, fjórraenningsskyld- 
I leiki 243, 609. — fjórmenn- 
I ingsmeinbugir (-frændsemis- 
speU) 608, 622. Sbr. frænd- 
semi. 

fjós, sjá húsaskipau. — fjóslækr 
211. 

Fjós í Fljótum 38. 
I Fjósatunga í Fujóskadal 554^ 
744. 

fjögra marka kirkja 491. 
fjöl (fjaUr) 558. 
FjöU = EyjafjöU 86. 
FjöU i Kelduhverfi 39, 279. 
íjörðr 257, 501, 511", 569. 
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Fjörðr á Skálmarnesi 592. 1 
Flackaílick (bók) 307, j 
flag 81, j 
Plaudr: altarisklæði af Flandr i 
308. 

Flatasker íyrir Barðaströnd 593. 
Flatasandr í Hornafirði 120. 
Flatatunga í Skagafirði 162, 

209, 292, 324, 765, 771, 801. 
flatbytna, sjá búsgagn. 
flatbytnubátr, sjá skip. 
Flatey á Breiðafirði 151, 218, 

219, 336, 337, 500, 523, 709, 

717, 819. 
Flatey fyrir Fíate^'-jardal 755. — 

Flateyjardalr 270, 303, 610, 

611, 612. — Flateyjardals- 

heiði 266, 267, 610, 611,612, 

694. 

Flatnefsstaðir á Vatnsnesi 341, 

659—660, 673- 674. 
Flaiitafell i ÞistUsfirði 281. 
Flekkudalr i Kjós 800. 
flesjar 634. 
fljót 143, 520^ 

Fljót liið eystra í Biskupstung- 

um 144. 
Fljót liið ytra i Biskupstungum 

143. 

Fljót = Lagarfljót 395. 
Fljót = Markarfljót eða Affall(?) 
223. 

Fljót á Hornströudum 163. 

Fljót = Skjálfaudafljót 280, 
283, 298, 463, 780. — Fljóts- 
ós 298.— Fljótssandr 283, 298. 

Fljót(ÍD) í Hegrauessþingi 38, 
53, 54, 116, 117, 254, 255, 
256, 422, 423, 454, 520-521, 
540, 541, 576, 613, 625, 626, 
627, 681, 682, 723, 724, 729, 



737, 738, 742, 745, 759, 760. 

— Fljótaumboð Hólastóls 38. 
fljótaskript 608. 

Fljótsdalr(ÍDn) í Austfjörðum 87, 
154, 472, 570, 632, 763, 764. 

— Fjótsdalshérað 363, 394, 
395, 446, 447, 452, 634. 

Fljótsgata i Bislcupstungiim 143. 
Fljótshlið(iu) i Rangárþingi 6, 

151, 175, 572, 656, 797, 802, 

805. 

Fljótslælir íBiskupstungura 143^, 

1442. ^ Fljótslækjarós 144. 
Fljózdalr, sjá Fljótsdab:. 
flóð (sjáar) 694. 
fióð (Flóð?) 223. 
flói 335-. 

Flói(nn) í Árnessþingi 387, 388, 
426, 467, 468, 583, 584, 731, 
734, 824. 

Flókadalr i Borgarfirði 401. 

Flókatjörn í Biskupstungum 143, 
144. 

Flókavallargnípa á Reykjauesi 

vestra 591. 
flokkr manna 65, 563. 
flugumenn 640. 

Flugumýri i Blönduhlíð 360, 
465—466, 525—526, 676, 
680, 708, 709, 766, 767, 775, 
777, 812. 

flutning (hvals) 256, 262, 263 
(opt), 264, 267, 271'^ 273, 
274^ 278=, 280'*, 281 (opt), 
283 (opt), 284", 304', 305^ 
306 (opt), 322, 341^ 44r-, 630, 
634=^. — flutningshvalr, sjá 
hvalr. 

flytjandi eyrir 320, 330. 
Flæðar (eingi) 780. Sbr. Ný- 
gi'æði. 
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í'læðar(nar) i Svarfaðardal 539. 
flseði 539. 

■^njófskadalr, sjá Fnjóskadalr. 

í'njóskadalr (Hnjóskadalr) í 
Þingeyjarþiugi 119, 263, 298, 
303, 313, 318, 351, 418, 505, 
506, 533, 553—555, 610,611, 
612, 635, 744, 786, 787. — 
Pujóská (Hnjóská) 120, 298, 
755. 

fóðr (búfjár) 599. 

foodera 148^ 149, 497. 

%eti 16^ 17-', 21, 32, 33, 70, 

71, 113, 115, 133, 498, 499, 

543. 

í'olaldareitr í Öxnadal 295. 

^orbaðstofa, sjá húsakynni. 

forboð -47^ 48^ 49^ 77, 183«, 
214, 464, 465', 545, 587,590, 
609, 614^ 713, 734, 735, 
771^ - hæsta forboð 753. - 
forboðsbréf 726. 

forbrot 615. 

forehöö 43^ 

sjá gull, niálDir. 

forisfactura 72, 73. 

forléning 202^ 

foru: til forna 283, 339,383.— 
forngripir 249. ■ — forn lög- 
rétt 348. — forn skyld 324. 

í'ornamörk á Landi 795. Sjá 
^lörk. 

í'ornastaðir í Fnjóskadal 40. 
í'ornastiós á Sléttu 305. 
■^ornavör (Vör hin forna) á 

Skaga norðr 292, 323, 324, 

344, 345, 350. 
^ornhagi í Hörgárdal 291. 
í'orniós á Sléttu 305. 
WaeÖi : frjálst forræði 616, 



619, 638, 654, 716, 804, 806, 
811. 

Fors, sjá.Poss. 

forsagnarvottr 155. 

forsvar 437, 621, — forsvars- 

maðr 816. 
fortakseiðr 29. 
forvaði 5, 274. 
forþrot 438, 603, 771. 
foss 347, 395*. 
Foss í Vestrhópi 85, 341. 
Tossá á Barðaströnd 219, 769. 
Fossá á Skagaströnd 344, 356. 
Fossar i Andakíl 562—563. 
Fossdak í Pjörðum 263. 
yossdalr i Svartárdal 358. 
Fossfjörðr i Barðastraudarsýslu 

502. 
fóstr 751. 

Fótaskinn í Aðaldal 283. 
Fótr í Seyðisfirði vestra 162, 
1631 

Fraklcland, Frakkar (Francar) 

24, 147, 149. 
framfæri, framfærsla 153", 246, 

369, 443, 459, 471, 643, 696, 

751, 789, 790. 
Francar, sjá Frakkland. 
Frauciscus hinn helgi 343. 
frater (munkr) 168, 169, 170», 

171-, 523, 524«. 
Freysivíkrbakki i ]Miðfirði 338. 
fnbréf 71. 
fridbrytaræ 133^ 
friðendi 280^ 
íriðhelgir menn 757. 
Mðlagt fé 406. 
friðlausir meun 18, 67. 
fríðleiki fjár, frítt fé, fríðvirt fé, 

fi-iðir peningar, fríð kúgildi, 
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frið hnndruð 35, 80, 83, 86, 
89, 90, 122, 155, 172, 178, 
181', 207, 212, 223, 229, 234, 
240=, 250, 251», 260, 262, 
265=, 268^ 269, 272, 274, 
275^ 278, 283, 291, 294, 295, 
318, 363, 369, 373, 374, 377, 
378", 379^ 388, 392, 397, 
420, 422, 429^ 443, 450, 453, 
468, 488, 489^ 499, 510, 521, 
536, 540, 575, 589, 592, 593, 
- 600, 603, 619, 624, 625", 635, 
. 645, 647, 657, 658, 666, 685, 
686, 692, 702, 710, 712, 721, 
743, 750, 751, 758, 761, 763, 
771, 781, 788, 789, 800. 
íHdómr 470. 

friðr 133*, 134, 18r-, 205^ 470, 
640. 

{i-ilieit 63, 151, 152, 159, 173, 

183, 771. 
frilla 607. — friliulífi, frillu- 

liferni 158, 622. 
rríslaud (Vriesland) 23—24, 

126, 127. Sbr. Vestrfrisland. 
frjádagr (sbr. fóstudagr, feria 

sexta) 48, 137, 421. 
frjálsir menu 21=, 66, 459. 
frjóvir menn (= fullorðnir menn? 

sbr. DI, n, 444) 264. 
Fróðastaðir i Hvitársiðu 674, 
. 675. 

rrostastaðir i Blönduhlíð 36, 42. 

ÍYÚ 192, 193^ 227. 

íi-urabréf 26—27, 27—28, 33— 
34, 49—50, 51, 53-54, 54— 
55, 74, 80, 82-83, 83, 86, 
87—88, 89, 91, 93, 94r-95, 
98—99, 103, 104—105, 105 
—106, 106- 107, 107—108, 
108, 116—117, 119—120, 122, 



125—126, 129—130, 130— 
131, 136—137, 137—138, 
141, 145, 145—146, 146— l^^, 
152—153, 155—156, 15ö— 
157, 159—160, 164, 167 -l^^i 
171—172, 174—175, l'í^- 
178, 192—193, 193—194, 
200—201, 204—205, 210— 
211, 213—214, 219—220, 
221—222, 225—226, 226— 
227, 227—228, 228, 228— 
229, 231—233, 233—234, 
236—237, 240—241 , 241— 
242, 245—246, 247—357, 
362, 362—363, 366—367, 
367 -368, 368- - 369, 369— 
370, 371—372, 372—373, 
374, 378—379, 38G, 381, 
387—388, 388—390, 390— 
391, 391—392, 392, 392— 
394, 397, 398—399, 409— 
410, 410—411, 415—416, 
418—419, 419- 420, 420- 
421, 421, 422—423, 423— 
424, 425, 427, 431—432, 432 
—433, 433—434, 434 -435, 
435—436, 436—439, 439— 
440, 441, 441—442, 442, 
446- 447, 447, 448-449, 
449—450, 450—451, 451, 
455—456, 458—460, 460— 
461, 462- 463, 463—464 
464—465, 465—466, 466^— 
467, 467—468, 470— 4J1^ 
471—472, 474—475, 475-^ 
476, 477-478,. 478— 4?^» 
479—480, 482—483, 484--- 
486, 486—487, 492—494, 
494-495, 497—503, 503-'- 
504, 504—506, 506-507, 
509—510, 513 -514, 516-- 
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517, 517^18,519,520-^521, 
523—524, 525—526, 526— 
527, 527—528, 528—529, 
532—533, 533—534, 534, 
589— 640, 541—542, 54G , 
549—550, 552—553, 553— 
554, 554^555, 555—556, 
557—558, 566—567, 567— 
568, 571—572, 576, 576- 
577, 581—582, 584—585, 
600—601, 610-611, 611- - 
612, 612—613, 616—617, 
617—618, 618—620, 620, 
621—622, 622, 625—626, 
627, 635, 642—643, 644— 



645, 645, 648—649, 651— 
652, 656—657, 660—662, 
663—664, 665—666, 666— 
677, 670—672, 676-679, 
680, 680—681, 684—685, 
685, 689, 690, 690—691, 
699—701, 701—702, 705— 
706, 706—707, 708—709, 
709—710, 711, 715—716, 
718—719, 720—721, 721— 
722, 722—723, 724, 724- 
725, 725—727, 727—728, 
730, 732—733, 735—737, 
737—741, 742, 743-744, 
744—745, 745, 748—749, 
749—751, 751-752, 753— 
754, 754—755, 755—756, 
756—757, 759—760, 763- 
764, 764—765, 768—769, 
770-772, 772 -773, 775— 
777, 779, 781, 782—783, 
784—785, 786—787, 789— 
790, 796—797, 799^800, 
801—802, 811. — frumbréfa- 
skrá 222. 
frændi 109, 131, 136, 179, 181, 



184, 191. ^"Træudkoua 473, 
611. — frændsemi 64, 243, 
609. — frændsemisjiell 158, 
622", 735. Sbr. fjórmenuingr, 
móðurfaðir, móðurmóðii-, niæð- 
giu, skilgetinn, sonarsonr, 
sj^stkin, systurdóttir. 
fuglj fuglar 367^ 368. — fugl- 
berg 277. ~ fuglveiðr 262, 
335. 

Fuglabjarganes (FuUgabjargar- 
nes) i Vopnaíirði 364. 

rúlavík í Norðniiúlasýslu 128. 

fulh'étti 65, 68, 188«, 368, 453^ 
508, 639^ 704, 776. - tvö- 
fait fulh'étti 639. — fullrétti 
kirkju 29, 514, 562, 701, 
7411 

fullveðja menn 184, 530. 
fursti 58. 

Furufjörðr (Pirufjörðr) i ísa- 
fjarðarsýslu 161, 163, 502. 

Fúsi (Vigfús) Björnsson i íaa- 
fjarðarsýslu (1467) 490. 

Fúsi Oddsson (Ottzson =: Vig- 
fús Oddsson) umboðamaðr 
Björns Þorleifssonar yfir 
Vatn s f j ar ðar eign u m (fyrir 
1467) 537^ 

Fúsi prestr á Stað í Hrútafirði 
340, sjá Vigfús. 

Fúsi Þorsteinsson, sjá Vigfús. 

Fwru:Qörðr, sjá Furufjörðr. 

fylgd (raeð presti) 324. — 
fylgdarmaðr 813. 

F^djudalsá í Sveiuungsvík 304, 
305. 

fæðsla (manns með presti) lOÍ. 
Færeyjar 10, 59, 126, 127, 820. 
föðurarfr 99, 156, 201, 510, 
589, 610. 

56* 
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fóruniunkar 168, 170. 
munkalifnaðr 523. 



fbru- 



Gafi i Víðidal 348. 
gagudagavika,sjá gangdagavika. 
Qagnstöð „fyrir neðan Skarð á 

SkarððstrÖnd" (= nú Skarða- 

stöð) 145. 
galdr 149. 
Gallti, sjá Galti. 
Galmanstunga, sjá Kalmaus- 

tunga. 

Galmarsströnd (Galmaströud) við 

Eyjaíjörð 233, 234. 
Galtanes (Galtarnes) i Víðidal 

353, 528—529, 621. 
Galtardalstunga á !Pellsströnd 

615. 

Galtarliolfc á Mýram 709—710. 
Galtarlækr i Biskupstungum 143. 
Galtarnes, sjá Galtanes. 
Galti i Höíðahverfi 263. 
Galtstæðingar, sjá Saltstæðingar. 
gamall vani 141, 167, 433. 
Gamlaeyri i Hnappadalssýslu 
599. 

Ganiladóttir : Margrét. 

gamla registrum 352. 

Gamlason: Finnr, Jón. 

Gamli Björusson prestr, ráðs- 
maðr Reynistaðarklaustrs 
(1449—1458) 45, 167. 

Gamli Marteinsson bóndi iLög- 
mauusMið (1390— c. 1420) og 
siðar á Ljósavatni (c. 1420 — 
1431; enn á lifi 1432) 528, 
555^ 

Gamli Þorleifsson (i Máfahlið, 
Marteiussonar, bróðir Ingi- 
mundar og Þórðar; 1459 — 
1462) 182, 377. 



gangandi fé 137, 210, 541, 550, 
585, 732. 

gangdagrinn eini 379. - — g^^^' 
daga^aka 211, 703. 

Garastaðir, sjá Geirastaðir. 

Garðar á Akranesi 401, 699. 

Garðar á Grænlaudi 6, 59, 2l5, 
218, 238, 240, 614. 

Garðar í ísafjarðarsýslu 161, 502. 

Garðavellir á Sléttu 305. 

Garðhverfa á Grenjaðarstað 280. 

garðr (bær, búgarðr) 184, 370, 
383"-, 384^ 386^ 448, 560, 
739. - í garð manns 30, 87, 
99, 109, 172, 206, 416, 454, 
473, 505, 506, 581, 611, 613, 
636, 639-, 686, 687^ — inuao 
garðs og utan 211*, 222, 250, 
251, 252, 255, 256, 258, 
259, 266, 270, 272, 273, 274, 
275, 276, 279, 282, 284, 290, 
293-, 294, 302, 307, 309,311. 
312, 314, 316, 318, 320, 321, 
322, 326, 330, 334, 340, 341, 
343. 

garðr (girðing, landamerkjagarðr) 
143', 144, 178\ 207«, 223, 
298, 313, 351, 396, 457», 
521*, 553, 554^ 555, 586,640, 
643, 694«, 707, 639^ 740, 
794. — garðsendi 306*, 364. 

— garðstaðr 4, 313, 351' 
Garðr i Aðaldal 280. 
Garðr i Dýrafirði 502. 

Garðr í Ivelduhverfi 275- 276; 
306, 379. — Garðmenn 27&. 

— Garðmannareki 306. 
Garðr i Laxárdal 40. 
Garðshorn i Kinn 371- 
Garðshorn i Svarfaðardal 669— 

670. 
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(>arðsstaðir í Aðaldal 272. 
í^arðsvik (Gazvik) á Svalbarðs- 

atrönd 393, 505, 694. 
garn 815«. 

Öarpsdalr i Geiradal 373, 697, 
698. 

G^ásagil í rnjóskadal 266, 787. 

Gásir i Eyjaíirði 89, 91. 

gata, götur 5, 143^ 395, 405, 

592, 595, 618*, 698, 787, 

810^ 

Crauksraýri í Linakradal 502. 
Graukstaðir á Skaga 322. 

Gaukstaðaá 54, 322. 
*Jaul i Staðarsveit á Snæfells- 

nesi 597. 
gaung-, sjá göng-. 
*^autar, sjá Gotar. 
^autastaðir (Gautsstaðir) í Pljót- 

Tim 256, 355. 
G^auti Michelssou riddari á Há- 

logalandi (1470) 560. 
<Jautland 384, sjá Gotar. 
(>autsdalr i Geiradal 216, 219, 

373. 

G^autastaðir i Fljótum, sjá Gauta- 
staðir. 

í^^autsstaðii- á Svalbarðsströnd 
393. 

Crazvik, sjá Garðsvik. 

Gegnishóll í Skagafirði 104, 105. 

(^■^eguislækr á Sléttu 304, 305. 

^GÍIarbotuar á ViÖidalatungu- 
aírétt 347. 

^eingja, teigr Hrafnagilskii'kju 
íyrir austau Ej^jaQarðará 315. 

Q^eir Vigfússon messudjákn á 
Hólum (1450), prestr á EeUi 
i Sléttahlið (1475—1480 eða 
leÍDgr) 46, 221, 253, 436, 
676, 776. 



Geir ÞorsteinssoD (Geirssonar 
hins auðga) á Seylu (1340 — 
1350) 817. 

Geiraldssaga 290. 

Geirastaðii' (Garastaðir) viðMý- 
vatn 40. 

Geirbjarnarstaðir í Kinn 505. 

Geirhólmr, sjá Geirólfsgnúpr. 
Geirleifshöfði i Fjörðum 306. 
Geirmundarhólar í Sléttahlið 
39, 44. 

Geirmundarson: Einar, Ólafr. 
Geirmuudr Þorvai'ðsson yngrí 

á Forsum i Andakíl (1470) 

562- 564, 574. 
Geirólbr, sjá Geirólír, Geirólfs- 

gnúpr. 

Geirólfr, sjá Geirólfsgnúpr. 

Geirólfsgnúpr (Geirólbr, Geir- 
ólfr, Geirhólmr) á Ströndum, 
sýslumark milli Stranda og 
ísafjarðarsýslu 207, 691, 784, 

797. 

Geirröðareyri (Eyrí i Álptafirði, 

Narfaeyri) í Álptafirði 495. 
Geh'sson: Árni, Jón, Magnús, 

Sturla (Stulli), Þorsteinn. 
geisladagr 23, 275, 282, 471, 

513, 652, 657, 658, 689, 775, 

776. 

geistlegheit 58, 127. 
geit, geitr 266. — geithús 120, 
127. 

GeitafeU i Laxárdal 280, 282. 
Geitafell á Vatnsnesi 162, 334, 
349. 

I Geitagil í Barðastraudarsýslu 
j 163. 

: Geitagil á Vatnsnesi 341. 
Geitalækr í Steingrimsíirði 717. 
Geitarmúli á Barðaströnd 698, 



Geitaskarð 349, sjá Skarð i 

Langadal. 
Geitavik hvortveggja i Borgar- 

firði eystra 634. 
Geithamrar i Sviiiadal i Húna- 

vatnsþingi 353, 502. 
Geithelliseyjar (Geithelliseyrar) 

í AðaldaÍ 272. 
Geithús i Fnjóskadal 120. 
Geithús. á Jökulsdal 127. 
Geitreyjarströnd við ilývatu 

303. 

Gel 190, sjá Gert. 
Geldiugafell á Skagaströnd 85, 
236. 

Geldingaholt i Skagafirði 680— 
681, 770, 772, 811, 812. 

Geldiugaskor i Barðastrandar- 
sýslu 5. 

Genesisbók (liber Geuesis) 290. 
Georg (Georgius) pislai'vottr (23. 

Apr.) 1Ö7. — Georgskirkja 

157. 

Gerd vou Thelchteu (1433— 

1434) 9. 
Gerðhamrar i Dýrafirði 502. 
gerði 93, 290. 

Gereon pislarvottr (10. Okt.) 
114. 

Germauus biskup píslarvottr 
(festum 28. Maí) 431, 721. 

Gennundr, sjá Geirmundr. 

Gerrek gullsmiðr, skuldheimtu- 
maðr Kristjáus kouungs fyrsta 
(1464) 430—431, 447. 

Gerrekssou: Jóu. 

Gert meistari i Björgvin 190. 

Gesta salvatoris 289. 

Gestr Pétrsson i Vátusdal norðr 
(c. 1420-1460) 212. 



geymsluhúS; sjá húsaskipan. 
gil 61, 92, 111, 120\ 143, 155, 

310, 313, 351, 755. 
Gil í Bolungarvik 477—478. 
Gil í Hrafuagilsþingum 89, 90 

—91, 303, 315. 
GH i Langadal (Yztagil) 104— 

105, 191—192. 
Gilhagi i Skagafirði 162. 
Giljá i Húnavatnsþingi 354. 
GiUasou : Þráiidr. 
Gils Jóusson prestr, ráðsmaðr i 

Skálholti (1470), officialis mUli 

Botusár og Helkunduheiðar 

(1474) 574, 750. 
Gilsá i Eyjafirði 625—626. 
Gilsá i Fljótsdalshéraði 128, 

472. - GUsárbugr hinn sjö- 

undi 128. 
Gilsárvöllr í Borgarfirði austr 

632. 

Gilsbakki i Eyjafirði 310. 
Gilsbakki i Hvitársíðu 403— 
404. 

Gilsdóttir: Helga. 

Gilsfjörðr inn úr Breiðafirði 
24*2, 243, 443, 601, 615, 698, 
820, 821. — Gilsíjai'ðarmiili 
163. 

Gilsson : Einar, Hrafn, Jó"- 
Gilsstaðir í Vaínsdal 211—213; 

353, 770. 
Gilsvatn i Blöududal 110- 
gipting 142, 143, 156, 2l3, 
246, 454, 459, 505", 509, 561, 
610'-, 612, 626. - giptingar- 
dagi- 668. — giptiugannaðr 
509. — giptir menn 66^ 
giptumál 213. 
Gisladóttir: Guðrún, Oddfriör. 
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G^íslason: Árni, Hallr, Jón, 
Magnús, Páll, JÞorlákr. 

^ísli Arubjarnarson prestr (á 
Skarði á Skai-ðsströud 1470) 
582. 

*^-^ísli Bjaruasou (1711—1712) 

363, 790. 
^ísli Böðvarssou (bróðir Narfa 

prests i Holti; 14G2) 376. 
Grisli Böðvarssou (Böðverssou) í 

Kjalarnestíþingi (]473) 708. 
^iöli Eiuarsson í Áruessþiugi 

(1459) 187. Sbr. Oisli lugj- 

aldsson. 

^ísli Ein arsson (Magnússou ar) 
á Sólheimum i Sæmuudarb.lið 
(1475) 789. Sbr. ÞorgilsEin- 
arssou. 

Einarason prestr í Vatns- 
firði (d. 1660) 543, 577. 

*^isli Eilippussou írá Haga, 
Sigurðarsouar, bóudi á Reyk- 
hólum og í Haga, lögréttu- 
Daaðr og siðar sýsluinaðr í 
Barðastrandarsýslu (1460 — 
1473) 205—206, 370, 499, 
515, 601-, 667—668, 712. 

Clisli Fiuusson lögréttumaðr 
eystra (1633) 154. 

^íali Guðmuudsson syðra eða 
vestra (1473) 714. 

Guuulaugsson á Greujaðar- 
stað (banusettr 1466) 465. 

^ísli Hákonaráou (lögmaðr, d. 
1631) 636. 

*^ísli Hanuesson í tsafjarðar- 

sýslu 461. 
•^ísli Illugasou, sjá lílugiprestr 

i Grimstungum. 
Crisli lugjaldsson í Ámessþiugi 



(1459) 187. Sbr. Gisli -Ein- 
arason. 

Gísli ísleiftíson prestr í Kálf- 

holti (d. 1851) 652. 
Gísli Jóusson lögréttumaðr 

(1474) 756. 
Gísli Jónsson biskup í Skál- 

holti (d. 1587) 223. 
GisliJóussou prestr(d.l653) 303. 
Gísli Jónssou í Máfahlíð (d. 

1715) 698, SIO. 
Gisli Maguússou frá Hjarðardal, 

Hallssouar, uudir Hafrhesti 

(1473—1474) 728, 730, 743^ 
Gisli Oddssou biskup i Skál- 

holti (d. 1638) 143. 
Gisli (Oddsson) prestr í Hrepp- 

hólum (fyrir 1467) 5121 
Gisli Sigurðsson í Árnessþingi 

394. 

Gísli Svartsaon, Þorleifssonar, 
á Eeykhólum (1393 og siðar, 
d. 1403) 819. 

Gísli Sveinbjarnarson (X>órðar- 
souar, prestr nyrðra 1471) 
644. Sbr. Þorgils Svein- 
bjarnarson. 

Gisli Þorgilsson (Einarssonar, 
bróðir Guðmundar og Helgu) 
lögréttumaðr, bóndi á Hoíi i 
Vatnsdal (1453—1479 eða 
leingi-) 116, 135, 212, 477, 
487, 515, 589, 769, 786. 

Gísli Þorvaldsson i Þingeyjar- 
þingi (1473—1474) 715. 

gistiug 51, 494, 513. — ólög- 
leg gisting 17. 

Gizur Bjaruarson (Bjömsson) 
syðra og nyrðra, lögréttumaðr 
(1461—1474) 241, 388, 746. 
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Gizur Einarsaon biskup í Skál- 

holti (d. 1548) 143. 
Gizur Haldórsson á Suæfellsuesi 

(1459) 182. 
Gizar Runólfsson vestra (1432) 

50- -51. 

Gizur Þorbjarnarson (ef til vill 
Kollasonar) í Skagafirði (1388 
—1391) 82. 

Gizurardóttir: Guðrúu. 

Gizurarson: Hákon, Jóuj Magn- 
na, í>orlála\ 

gjá ö, 769, 

Gjá i Leirhafnargnúpi 305. 
Gjá í Rauðagnúpi 276, 281. 
gjafabréf 396, 561. 
gjald 32. — gjald og gjöf 747. 
gjörð 7, 92, 121, 186^ 268, 692, 

767, -- gjörðardómr 55. 
gjörð (á keraldi) 547. Sbr. bús- 

gjörniagr: grinimligr gjömingr 
638. 

gjörningebréf 209, 461—462, 
575, 743, 760. 

Glambær, sjá Glaumbær. 

Glámsmýr í Lóni 511. 

glas 631, 634. Sbr. gler. 

Glaumbær i Skagafirði 23, 248, 
331- 332, 357, 358, 359, 361, 
409, 410, 433, 680—681, 788, 
815. — Glaumbæjarkvisl 681. 

gler 548. Sbr. glas. 

Glerá i Eyjafirði 125. 

Glerá í Hvamnissveit 595. — 
Glerárskógar 594—595. 

glit, glitaðr; glitvefnaðr, sjá 
altarisdúkr, dúkr, lektaradúkr, 
saurdúkr (kirkja). Sbr. klæði, 
vefnaðr. 

Gljúfi'á i BarðastraadíLrsýsluð91. 



Gljúfrá i Svarfaðardal 260. 
Gljúfrá í Viðidal 347, 348. — 

Gljúfráxdrög 348. 
Gloppubotn i Rangárþiugi 794, 

795. 
glossator 189. 

Glúmstaðir á Hornströndum 161, 

501. 
glæpr 614. 

Glæsibær i Eyjafirði 89, 91, 
212, 249, 318—319, 360, 
787. 

Gniparhús i Náttfaravíkum 316. 

Gnúp-, sbr. og sjá Núp. 

Gnúpasveit (Núpasveit) iNorðr- 
þingeyjarþingi 410, 419, 420, 
423, 432, 458, 466, 467, 519, 
525—526, 533. 

gnúpr 111. 

Gnúpr á Berufjarðarströnd 570. 
Gnúpr i Dýrafirði 484, 501, 

502, 819. 
Gnúpr (Núpr) undir Eyjagöllum 

86, 122, 156-157. 
Gnúpr i Gnúpverjahrepp 620 
621. 

Gnúpr (Núpr) i Miðfirði 29, 137, 

361, 473. 
Gnúpr (Núpr) i Öxarfirði 39, 

280, 715—716. 
Gnúpsdalr i Miðfirði 137, ^''^' 

478 -479. — Guúpdalstunga 

137—138. 
Gnúpstaðir í Eljótsdal 632. 
Gnúpufell i Eyjafirði 296—297, 

313, 351, 359. — Giiúpufells- 

skógr 310, 313, 351. 
Gnúpverjahreppr (Núpahreppr) ^ 

Arnessþingi J5iá, 153. 
góða nótt 191. 
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Goðdalir í Skagafirði (Guðdalir) 
325- 327, 360. 

Godfridus : glosa decretalium 
niagistri Godfridi 288. 

Godsvin biskup i Skálholti 
(Gozewiju Comliaer ; 1436 — 
Í447) 6, 11—12, 13—14, 
26, 547, 628. 

Godzkall 261, sjá Gottskalk. 

Gotar (Gautar, Godi, Goten, 
Goti) 16, 19, 32, 58, 71, 95, 
112, 114, 124, 127, 133, 147, 
151, 152, 158, 201, 204, S71, 
383, 384, 469, 564, 736. 

Gotskalk, sjá Gottskalk. 

Gottskalk Gottskalksson nvrðra 
(ef til viU frændi Ólafs bisk- 
ups Eögnvaldssonar ; 1467) 
482—483. 

Gottskalk Jónsson prestr i 
Glaumbæ (d. 1590) 62, 81, 
248, 357, 358, 359, 433. 

Gottskalk Keneksson biskup á 
Hólum (1442—1457) 26—28, 
35, 44, 45—50, 61—62, 69— 
70, 74—79, 86, 89, 93—95, 
96—98, 99—101, 103, 122, 
124—125, 126, 136—138, 
140—141, 145—147, 156— 
157, 167, 182—183, 249, 
261, 308-, 396—397, 473, 
482—483. 

Gottakalk Nikulásson biskup á 
Hólum (d. 1520) 247, 255, 
308. 

Gottskalk, uorræuu maðr (1459) 

190, 191. 
Gottskalksson : Gottskalk. 
góz, 5, 64, 66, 67«, 70", 94, 97, 

133-, 238, 383, 384 385, 456, 

469«, 607, 651. 



GrafarbóU á Vatnsiiesi 502. 
grafnir menn 750. 
Grágás 447, 448. 
GrákoUsstaðir í Eangárþingi 
792. 

Grákuvollr, sjá KrákuvöUr. 
Grauastaðir í Kinn 357. 
grandi 706. 
granni 752*. 

graptarkirkja 357, 358, 402. 
gras 54, 334. — gras upp- 

böggvið 323, 358. — grasa- 

lestr (fj allagrasa) 262. — 

grasnautu 304. 
Graslaukshólmr (Graslaugs- 

hólrar) Grenjaðarstaða 28u. 
grásteinn 674, 810. 
Grásteinn á Siéttu 305. 
Grecismus 288. 

Gregorius biskup í Görðum á 
Grænlandi (1450) 59. 

Gregorius páfi 8-, 9, 94, 97, 
108, 288", 289, 412, 535, 537, 
538, 562, 732. — Gregorius- 
messa 8^ 9, 94, 97, 108,412, 
535, 537, 538, 562, 732. - 
pastorale Gregorii 288. — 
Gregoriussaga 289. 

greiðskapr 65. 

Greipr Sigurðarson, Þórðarson- 
ar, þingaprestr i Haga (1448 
— 1459 eða leingr, fæddr 
1405) 179, 194—195, 197, 
199. 

Greipsgjá í Austíjörðum 630. 

Grenivík i Höiðahveríi 356, 
719—720. 

Grenjaðarstaðir (Grenjaðarstaðr, 
Grenjastaðr) í Eeykjadal 34, 
54, 111, 119, 136, 137, 141, 
165-166, 246, 280—283, 284, 
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286, 359, 392, 397, 425, 426, [ Grinir Vigfússon i 

- j (1469) 540. 



Fljótum 



427, 445—446, 457, 465— | 

466, 509—510, 606— 607, | Grimr Þórarinsson prestr áMel 
616, 617, 623, 627— 628, 636, j i Miðíirði (1389-1402) 338. 
665, 090, 762, 763, 764, 765, | Grimr Þórðarsou í Suðrþiug- 

eyjarþingi (1463) 393. 
GrimrÞorleifsson (bróðir Björns) 
i Eæ i Súgandafirði (1460) 
206, 207. 



Danzig 



780, 819. 
Grose öldrmaðr i 

(1434) 9. 
Greynj sjá Maguús Greeu. 
grið 131, 181, 184.— gidðasala 

181^ — griðastaðir 731, 734 ', 

735", 756. — griðasölubréf 

181. — griðuíðingr 181. 
Grillir i rijótum 116—117", 

355. 

Grímkolsstaðir i Barðastraudar- 

sýshi 591. 
Grimólfsson : KetiU. 
Grimr Árousson vestra (1471 — 

1472) 642, 645, 648, 649, 

665. 

Grímr Brandsson áBarðaströnd 

(1473) 712. 
Grimr Grimsson (Egilssonar, 

bróðir Egils og Olafs) lög- 

réttumaðr (1470—1474) 575, 

757. 

Grimr Guttormsson (bróðirArua I Grímstungur 

og Filippusar) á Barðaströnd 

(1440—1459) 179. 
Grimr Pálssou, Brandssonar á 

Möðruvöllum (um 1500) 308, 

827. 

Grímr Euiiólfsson djákn njrrðra 
(1454) 126. 



Griiur Þorstelnsson lögmaðr, 
riddari og bóndi í Stafholti 
(d. 1350) 793. 
Grimr Þorsteinssou vestra (1470) 
571. 

Grimr Þorsteinsson frá Drangs- 
hlið undir Eyjafjöllum, prestr 
eystra (1468) 516-517. 
Giimsá i Borgai-firði 409. 
Grímsey fyrir norðan laud 304, 
360. 

Grimsnes(ið) i Árnessýslu 241, 

242, 751, 758. 
Grímsson : Egill, Grímr, Jón, 
KetiU, Maguús, Naríi, Ólaír, 
Páll, Snjóifr, Þorlákr, Þor- 
varðr. 

Grimsstaðir í Reykiioltsdal 400. 

(Grímstunga) í 
Vatnsdal 28, 332—333, 353, 
361. 

giind, grindr í hliðum 586, 
643. 

Grind áGaimansströndvið Stein- 

grímsfjörð 593. 
Grindarás í Austfjörðum 630. 
Grimr Styrmisson í Húnavatns- | Griudavilí i GuUbringusýslu 571, 

þiugi (1431—1471) 612- 613.1 747. 
Gi'imr Sveiusson í Isafjarðai'- ! grip, gi'ipdeildir G4, 75, 77, 



sýslu (1470) 571. 
Grímr Thorkelin leyndarskjala- 
Yörðr (d. 1829) 380. 



115, 325, 460, 484, 487, 488, 
518^ 053, 703, 726--, 729, 
766, 776-, 778, 813. 
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Gripdeild í Austfjörðura 630. i Grund í Höfðahverfi 268. 
gripir 147. ; Grund í Svarfaðardal 258, 356. 

Grísará i Eyjafirði 87, 235. 1 Grund í Svíuadal í Húnavatns- 
grjót 376, 377. — grjótfestiölG. i þingi 353, 502. 

- grjótgarðr 278", 295. — | Grund i Vestrhópi 85, 341. 
grjótgil 258. — grjóthryggr I Gruudai'fjörðr áSnæfelisnesi 503. 
323. — grjótkast 376-, 377. ; Grunnasuudsnes i fíelgafells- 

— grjóti-úst 516. — grjót- 1 sveit 555 — 556. 
skríða 348. — grjótvarða 305. ! Grunnavik i ísaíjarðarsýslulöl, 

201, 222, 461-462, 473,523, 



Grjót i í>orskafirði 591. 
Grjót í Þverárhlið 241—242. 
Grjótá 323. 
Grjótá á Sléttu ,305. 
Grjóteyri i Andakíl 409. 

Grjóteyrarskógr 409. 
Grjótgarðr i 



. 654, 724, 768. 
; Grunnavíkr-Jón, sjá Jón Ólafs- 

í son. 

I 

1 gruusenidarstaðr 653. 
i Grýta í Eyjafirði 303. . 
Glæsibæjarhi-eppi Grýtubakki í Höfðahverfi 265 — 
í Eyiafirði 291. j 266, 356, 359, 392, 393, 394, 

Grjótgarðr á Saltnesi 278, 305. ■ 418, 504—505, 539, 693, 718, 

Sjá Saltnessgarðr. | 719-, 720, 722, 723, 787. 

Grjótues á Sléttu 39, 281, 305. ; Græci (Grikkir) 52. 



— Grjótnesrekar 276. 



i Grænalækr i Karlsárdal 258. 



Gró móðir Eiriks Árnasonar Grænatópt i liliðdöluni 713. 



(1465) 448. 
Gró Jónsdóttir, kona Einars 

Markússonar vestra (1460 — 

1461) 210^ 231—233. 
Gróa Ketilsdóttir, kona Filipp- 

uss Sigurðarsonar fi'á Haga 

(1460) 205. 
gróf, grófir (shr. grö£) 266, 617, 

618, 795. 
Gróf (Groof, nú Gröf) á Höíða- 

strönd i Skagafirði' 37. 
Grófarsel i Jökulsdal 127. 
grottasilfr 430. 

Grotvem, Johan (1444—1445) 21. 

# 

Gróusou : Olafr. 

Gruud i Blönduhiíð 36, 42. 

Grund í Eyjafirði 285, 314— 

315, 360, 572, 573, 721, 724, 

725. 



Grænavatn við Mývatn 286. 
Grænavík í Grimsey (nú Greui- 

vílc) 304. 
Grænlaud, Grænlendingar 175, 

214, 215, 218. 237, 238, 239, 

240, 368, 369, 614. 
Grænur ytii i Landej^jum 395. 
gröf (i kirkjugarði) 190. 
gröf tvitug 144. 
Gröf i Breiðavík 61. 
Gröf i Eyjafii-ði 303. 
Gröf i Kirkjuhvammsbreppi i 

Húuavatnsþingi 502. 
Gröf i Sökkólfsdal 595. 
Grönland, sjá Grænland. 
gröptr 491, 571, 579. 
guð : guðs enibætti 7261 — 

guðs helgir menn 493', 494, 

569, 588, 593, 604, 600*. — 
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guðs lcristDÍ 412. — guðs 
reiði 726. — guða réttr 771. 



Guðlaukr, sjá Guðlaugr. 
Guðleikr uyrðra (1449) 41.') 



guðs (guðleg) þjónusta 94, I Guðleikr Sigurðarson í Lundi i 

Fnjóskadal (um 1450 og síðar) 
554.^) 

Guðleiksson: Bergr, Þorsteinn, 
Ogmundr. 



97, 265, 689, 726, 772. — 

guðníðingr 182. 
Guðbjartssou : Árni, í>orkelL 
Guðbjörg Guðmuudardóttir, Ara- 

sonar, hins ríka (fædd 1428) 616. 
Guðbraudr Björnsson i Rangár- 

þingi (1680) 790. . 
Guðbrandr Þorlákssou biskup á 

Hólum (d. 1627) 40, 46, 220, 

62S. 

Guðbrandssou : Magnús, 
Guðdalir, sjá Goðdalir, 
Guðfiuna Jónsdóttir í Húua- 

vatnsþingi (1461) 229—230. 
Guðfríðr liústrú(!) 319, sjá Guð- 

muudr Jónsson prestr í 

Glæsibæ. 
Guðhine, sjá Guðini, Guðni. 
Guðiue, Guðiui^ sjá Guðni. 
Guðlaug Finnbogadóttir (hina 

gamla Jónssouar) koua Odds 

lögmanns Asmundarsonar 

(1453—1456) 111, 140. 
Guðlaugr (Aruason, Ketilssonar, 

frá Hvanueyri c. 1470) 589. 
Guðlaugr Eldjárnsson, Stúfs- 

souar, i Fijótum (1469) 540. 
GuÖlaugr Ivolbeinssou (ef til 

vill Þorgilssouar) i Huappa- 

dalssýslu (1440) IV, 614. 
Guðlaugr Maguússon húskarl i 

Haga á Barðaströnd (1413— 

1459; f 1395) 196, 199. 
Guðlaugr Þórðarson í Kjalar- 

nessþiugi (1475) 779. 
Guðlaugsson : Ari, Asgrímr, Jón. 
GuÖlaugastaðir í Blöndudal 109 

-110. 



Guðmundardóttir: Ásdis, Ásta, 
B erglj ót, Bj örg, Guðbj Örg; 
Ingigerðr, Solveig, Þóra, 
Þorbjörg, Þórdis. 

Guðmundarlón á Langanesi 283 
—284, 390, 421. 

Guðmundarson : Andrés, Ári, 
ArubjÖrU; Árni, Bessi, Eyjólfr, 
Gisli, Guðmundr, Guunlaugr, 
Haldór, Hallkell, Hallr, Helgi, 
Huútr, Hrafu, Högni, ísleifr, 
Jón, Maguús, Naríi, Oddi', 
Sighvatr, Sigurðr, Snjólfr, 
Steingrimr, Sumarliði, Sveinn, 
ThomaSj Toríi, I>órðr, Þor- 
lákr, Þorleifr, ÍJorsteinUjPor- 
varðr. 

GuðmundarstaÖir í Ljósavatns- 
hreppi 40, 357. 

Guðmuudr Andrésson frá Bjargi, 
orðabókarmaðr (d. 1654) 191. 

Guðmundr Audrésaon, Guð- 
mundarsonar írá Reykhóhim, 
uudir Eelli í Kollaíirði (fyrir, 
um og eptir 1500) 372. 

GuÖmundr Ai'ason biskup á 
Hólum (d. 1237) 83, 168; 209, 
300, 308, 315, 330, 536, 
633, 824. — Guðmundardagr 
(Gvöndardagr) 83, 209, 536. 
— GuÖmundarlikueski 300, 



Getr hvorttvoggja verið einn 
maÖr. 
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308, 315, 330, 633. — Guð- 
mundarnaut 42®, 43'\ 
Guðmuudr Arason, sýsluraauus 
á Reykhólum (G-uðniundar- 
sonar úr Skriðu, Stigssouar) 
hinn ríki, bóndi á Reykhól- 
um (1423—1446), sýslumaðr 
Húnvetninga (1422—1427) 
108—109, 215—217, 218 - - 
219, 370—371, 388-390, 
430—431, 443, 469, 484,496, j 
552, 558—560, 565, 576,581, Í 
601-602, 615-616, 730. — ' 

I 

Guðmundar eignir (góz, pen- 
iugar, mál) 215—219, 370, 
388, 430—431, 469, 484,575, 
615. 

G-uðmundr Arason 819. Sbr. og 

sjá Guðmundr Orrasson. 
Guðmundr Arnason í Beruíirði 

(1703) 154. 
Guðmundr Atlasou i Arness- 

þingi (1454) 122. 
Guðmuudr Atlason í E^'^jafirði 

(1471) 611. 
Guðmundr Auðunarson (Salo- 

mousgonar, bróðir Sigurðar, 

Þórðar og Þoriáks) vestra 

(1470) 571—572. 
Guðmundr Birtingssou (Jóns- 

sonar) i Svarfaðardal (fjTÍr 

1454) 125. 
Guðmundr Bjarnarson i Múla- 

þingi (1464) 394. 
Guðmundr Bjarnarson á Rauða- 

læk efra í Hörgárdai (1453— 

1454) 107, 108^ 
Guðmundr Björgólfssou, prests 

Hlugasonar, bróðir lUuga og 

Þorkels (1443-1453) 54,106 

—107. 



GuðmundrEiuarsson,bróðirSalo- 
mons í Galtarholti (1473) 709. 
Guðmuudr Einarsson, Þórðar- 
souar, a Snæfellsuesi (1454- - 
1465) 118, 180, 182, 444. 
Guðmundr Eirikssou (Kráks- 
sonar?) í Kollabæ írijótshlið 
(1472—1475) 655, 804—806. 
Guðmundr Eyjólfsson, Arnfinns- 

sonar, á Urðum (U73) 260. 
Guðmundj- Guðmundssou (iVíði- 
dalíHúnavatusþingi 1523) 208. 
Gaðmundr Guðmundsson á Sval- 

barðsströud (1703) 84. 
Guðmuudr Guðmundssou áMið- 
skerjum (1860) og síðar á 
Töðuhól i Hornafirði 797. 
Guðmundr Hallkelssou i Suðr- 
þiugej'jarþingi (1442) IV, 624. 
Guðraundi' Helgason (bróðir 
Arnar) i Húnavatnsþingi 
(1461) 229. 
Guðmuudr Hrafusson í Skaga- 

firði (1461—1473) 246, 706. 
Guðmundr Hrafnsson i Raugár- 
þingi (d. fyrir 1470) 570, 688. 
Guðmundr Húurauðarson i 
Keldunesi (1472—1473) 665 
—666, 690-691. 
Guðmundr ísleiksson i Dýra- 

firði (1434-1466) 449, 461. 
Guðmundr Ivarsson (Hólms 
jungkæra Vigfússonar, bróður- 
sonr hústrú Margrétar á 
Möðruvöllum og upp fæddr 
hjá henui) á Hofi á Kjalar- 
nesi (1460—1475) 212, 419, 
779, 783\ 
Guðmundr Jónsson i Barða- 
strandarsýslu (c. 1430—1470) 
559. 



Guðinundr Jónssou (bróðirlugi- 

mundar sýsluraanus) vestra 

(1468—1475) 532, 699, 795-. \ 
Guðniundr Jóusson í ísaíjarðar- 

sýalu (1475) 781. 
Guðmundr Jónsson i Kjalar- 

nessþíngi (liklega bróðir Guð- 

rúuar konu Guðnmudar Ívars- 

sonar; 1475) 779. 
Guðmundj' Jónsson prestr i 

Glæsibæ (1479 og þai- eptir; 

á lifi 1491) 285, 319-. 
Guðmundr Jóussou á He^^ðar- 

vatui, lögréttumaðr i líangár- 

þiugi (c. 1460—1475) 224, 

621, 790—792, 803. 
GuÖmuudr Jónsson i Þingeyjar- 

þiugi (1473—1474) 715. 
Guðmundr Loptsson i Aruess- 

þiugi (1471) 618. 
Guðniuudr Maguússon áHóImum 

i Eeyðaríirði (1468) 154— 

155, 531. 
Guðmuudr Magnússon í Laxár- 

nesi i Kjós (1475) 800—801. 
Guðmuudr Magnússon (Odda- 

sonar) á Grýtubakka (1464 — 

1493) 269, 418. 
Guðmundr MaguúsaoUj bróðir 

Jóns, vestra (veginn 1459) 

179—182, 184—185, 200, 

204—205. 
Guðmuudr Marteinsson vestra, 

sveinu Guðmundar Arasonar 

á Keyklióium (1440 og þar 

eptir; enn á lifi um 1470) 

560. 

Guðmundr Nai'fason (fráMýrum 
í Dj'raíirði, Pétrssonar, og 
sour Steiuuuar Narfadóttur, 
bróðir Jóus og Olofar) prestr 



nyrðra (1448—1451), síðar á 
GHsbakka (c. 1455—1463) og 
! þar eptir i Hrepphól uni (c 
1469—1474) 27-, 30, 45, 46, 
81, 403—404, 512 (1. nragr.) 
773, 774. 
Guðmuudr Olafsson i Suðrmúla- 

sýslu (1474—1475) 748. 
Guðniundr Ormsson, Snorra- 
sonar, £rá Skarði (d. 1388) 
819, 820. 
GuÖmuudr Ormsson lögréttu- 

maðr s^^ðra (um 1460) 224. 
Guðmuudr Pétrsson i Tungu- 
múla á Barðaströnd (1459) 
198—199. 
Guðmuudr prestr á Breiðabol- 
stað i Vestrbópi (1484—1488 
eða leingr) 343. 
: GuðniundrSighvatsson (Sugurðs- 
sou) í Raugárþiugi (1471) 
637. Sbr. Magnús Guð- 
mundsson. 
Guðmundr Sigurðarsou (Þor- 
steinssonar) á Bessastöðuiu i 
Pljótsdal, mágr Þorsteins 
Höskuldssonar (1451—1465) 
87, 452. 

Guðmuudr Sigurðarsou vestra 

(1469—1475) 547, 548, 550. 
Guðmuudr í Skriðu 819, sjá 

Guðmundr Stígsson. 
Guðmuudr Skúlason, Loptssonar, 
prestr á Mel i Miðfirði (1462 
— 1479) 339^ 
Guðmundr Stephánsson (Þórar- 

inssouar; 1473) 705—706. 
Guðmundr Stigsson frá Ljósa- 
vatni, Jónssonar (um 1400) 
819. 

Guðmuudr Sveinsson, borðmaðj. 
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í Vatusíirði eða á Skarði, 

íaðir Sveins (og Ástu; d. fyrir 

1467) 504. 
Guðmuudr TuuíasoDj Bergþórs- 

sonar, i Asgarði í Hvamnis- 

sveit (liklega d. fyrir 1470) 

567—568. 
Guðmuudr Valentinussou eystra 

og vestra (1457—1467) 150; 

603. 

Guðmundr Þóralsmágr (1449)41. 
Guð m un dr Þ or b j ar n ar s o n i 

Húnavatnsþingi (1453—1473) 

116, 515, 703. 
Guðmun di* I> 6r ðarso u , G uð- 

niuu darson ar. og Katrín ar, 

prestr eystra (1473) 697. 
Guðraundr Þórðarson lögraanns 

243. 

Guðmundr Þorgilssou (bróðir 
Gísla ogHelgu) sveinnEinars 
Þorleifsaonar (1445— 14.50) 23, 
29. 

Guðmundr Porkelssoö (1473) 
703 (2. nmgr.) sjá Guðmuudr 
Þorbjarnarson. 

Guðmundr Þorláksson, Sigurð- 
arsonar, systursonr Astriðar 
Jörundardóttui*, bróðir Sig- 
urð&r prests, djákn á Hóluni 
(1430), síðar kirkjuprestr á 
Hólum (1439—1449) 14, 27. 

Guðmundr Þorláksson á Torfu- 
stöðum í Miðíirði (1422 - 
1428), mágr Ólafs staða Mar- 
teinssonar 519. 

Guðmundr Þorleifsson í Suðr- 
þiugeyjarþiugi (1474) 762, 
764. 

Guðmundr Þorleifsson i Isa- 
fjarðarsýsla (1645) 461. 



Guðmundr Þorleifssou ríki á 

lsarfae5^-i (1704) 495. 
Guðmundr Þorsteinsson nyrðra 

(1449) 41. 
Guðmundr Þorsteinssoii prestr 

á Valþjófsstað (1384—1405), 

siðan ráðsmaðr í Skálholti 

(1409) 510. 
Guðnadóttir: Kristiu, Snjólaug, 

Sæunn. 

Guðuason: Björn, Gunnar, 
Helgij Jón. 

Guðni Björnsson pre.str á Kálfa- 
felli í Fijótshveríi (1471) 646. 

Guðni (Guðini) Jóusson, sýslu- 
manns Asgeirsaonar og sonr 
XrístinarGuðuadóttur,^) Odds- 
sonar, bóndi i Hvammi í 
Hvammssveit (1456—1469), 
síðar i Kirkjubóli í Langadal 
og í Ögrí, sýslumaðr milli 
Gilsfjarðar og Skraurau (1460 
—1461; d. 1507) 142—143, 
179—182, 184—185, 200, 
204—205, 242—245, 547— 
549, 550-551, 552—553, 
561, 566, 585—587, 593— 
594. 

Guðöi Nikulássou i Hörgárdal 

(1453) 107. 
Guðni Oddsson lepps í Ögrí (d. 

1431) 819, 820. 
Guðný Jónsdóttir i Fljótum 

(1452--1474) 740. 



SkiUi Loptsson kallar Guðna 
„systurson sinn" í brófi 30. Kaí 
1456, eu það er ekki svo aö skilja, 
að Krístin móðir Guðna væri 
systir Skúla, heldr að þau Skúli 
vœri systkinabörn. 
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Guðuý Magnúgdóttir á Lundar- 
brekku (liklega kona Jóns 
Sigmundssonar; 1471) 321. 

Guðný Ólafsdóttir frá Skörðum 
i Reykjahvei^, koua Halla 
Jónssonar (1463) 396. 

Guðný hústrú Pétra meistara 
Pétrssonar (1448) IV, 738. 

Guðný Snæbjarnardóttir og !Þor- 
gerðar, kona Guðmundai'Hún- 
rauðarsonar í Keldunesi (1472j 
665—666. 

Guðný í>orIeifsdóttir, Arnasonar 
i Auðbrekku (1445), „hústrú" 
Eiríks bónda Loptssonar á 
Grund (d. fyrir 1471) 559, 
623—624. 

Guðný Þorsteiusdóttir, Hös- 
kuldssonar, á Myrká, kona 
Guðmundar Sigurðasonar 
(1451) 87. 

Guðólfr Magnússon prestr nyrðra 
(1453—1465) 91, 422. 

Guðriðr (Ás)bjarnardóttir (1461) 
244, 245. Sjá GuðriðrBjarn- 
ardóttir. 

Guðríðr Bjarnardóttir, systir 
Gunnars og Páls prests (koua 
Ara bóuda Daðasonar og 
móðir Daða, Ceciliu og Torfa; 
enn á lífi 1461) 244-245. 
Sbr. GuSriðr Asbj arn ardóttir. 

Guðriðr Ingimundardóttir, Ó- 
þ^Tmissonar af Dali iRennis- 
e}', hústrú Vigfúsar hirðstjóra 
ívarssonar Hóhns (1397 — 
1436) 3, 476—477, 650, 783. 

Guðriðr Oddsdóttir, Höskulds- 
sou ar n^'rðra, kona Ketila 
Þórðarsonar (1460) 221— 
222. 



Guðriðr Þorkelsdóttir, hefir 
verið h]á Guðraundi rika 
(1427-1446; enn á b'fi 1471) 
6151 

Guðríðr Þorvarðsdóttir, Lopts- 
sonar, kona Erlends sj'slu- 
m an n s Erlen dsson ar (1 463) 
378 -379. 

Guðrúnai'staðir i Ej-jafirði 307. 

Guðrúnarstaðir i Vatnsdal 353, 
736. 

Guðrún Árnadóttir írá Kalmans- 
tungu, kona Sumarliða Eiriks- 
sonar (1468) 532—533. 

Guðrún Arnfinnsdóttir, Þor- 
steinssonar, á Grýtubakka, 
kona Magnúsar Oddasonar, 
en síðar Odds í>orkelssonar 
(1445; d. 1463) 392-394. 

Guðrún Björnsdóttir (Sæmundar- 
souar) kona Jóns Þorkelsson- 
ar á Þverá (1459) 178". 

Guðrún Egilsdóttir, heiniiliskona 
hjá Birni Þorleifssyni og 
Ólofu (fyrir og um 1467; enn 
á lífi 1476) 571—572, 777— 
778, 782. 

Guðrún Einarsdóttir, Orn^ssonar 
(1470) 569. 

Guðrún Gisladóttir frá Tungu 
i Önundarfirði, kona Indriða 
Hákon ar son ar (1452 — 1 460) 
98—99, 222. 

Guðrún Gizurardóttir, kona í>or- 
steins í Drangshlíð undir 
Ej^jafjöUum (1468) 516-517. 

Guðrún Haldórsdóttir, kona 
Bárðar Jónssonar (1470) 581 
—582. 

Guðrún Haldórsdóttir, kona 



Jóns Haldórsson ar á Halls- 
stöðum (1470) 585—586. 

GuðrÚD Hallsdóttir (frá Ás- 
garði) kona Tuma Bergþórs- 
aonar (d. fyrir 1470) 567. 

Gruðrúu Haraldsdóttir í Dal 
uudir EyjaQöUum (ef til vill 
systir Jóns í Árbæ; umláOO) 
803^ 805. 

Gruðrún Hrafnadóttir lögmanns, 
Guðmundarsonar, kona Ólafs 
Loptssonar i Reykjahlíð (enn 
á lifi 1461) 155—156, 610». 

Guðrún Jónsdóttir (frá Önd- 
verðareyri) kona Guðmundar 
ívarsaonar (1475) 779. 

Guðrún Káradóttir, móðir Ste- 
pháns Helgasonar (á Jökuls- 
dal; 1474) 748—749. 

Guðrún Magnúsdóttir, kona Ás- 
gríms Jónsaonar (enn á lííi 
1456) 140. 

Guðrún Simonardóttir írá Skarði 
i Pnjóakadal, kona X>orsteins 
Brandssonar (J464) 418. 

Guðrúu Snaradóttir í Húna- 
vatnsþingi (1467) 504. 

Guðrún Steinsdóttir 1 Gnúp- 
verjah-reppi (1470) 570. 

Guðrún Sveinbjamardóttir á 
Eyri i Álptafirði, kona Sáms 
prests Símonarsonar (1211 — 
1224) 823. 

Guðrún kona Sveins Þorkels- 
sonar i KHfshaga (1438) 519. 

Guðrún Sæmundardóttir írá Ási, 
Eirikssonar, kona ÁrnaGisla- 
sonar á Hlíðarenda (álö.öld) 
532. 

Guðrún (Þorgrimsdóttir og) 
dóttir Margrétar Einnbjarnar- 

Dipl. lal. V. 
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dóttur (iunan tvitugs aldrs 
1466) 459. 
Guðrún Þorkelsdóttir prests 
Guðbjartssonar, og dóttir 
Valgerðar Magnúsdóttur, kona 
Eyjólfs Böðvarssonar (1465) 
454=*. 

guerra (ófriðr) 148. 

Gufudalr í Gufufirði 171, 172, 
496, 582—583, 701—702, 
811. — Gufufjörðr 582. 

Guf un es m eð Sun dum 43 1 , 
783. 

Gufuskálar á Snæfellsnesi 444. 

gull 3, 103, 311, 560. — gull- 
farg 405, 583^ — guU-iagðir 
munir 345, 630. — gyltir, 
forgyltir muuir 266, 307^, 
308^ 339, 389^ 402, 583, 
675, 720, 750. — forgyltr 
kopar 315. — gyltr peninga- 
biinaðr 631. — forgylt silír 
722. — guUnobil 430. — gull- 
smiðr 430, 447. 

Gullsteinar í Strandasýslu 591. 

Gulltungur hjá Skrapatungu612, 
677, 678. 

Gunarus, sjá Gunnar. 

Gunhildr, sjá Gunnhildr. 

Gunnar Andrésson (ef til viU 
Pórarinssonar) prestr i Klofa 
(1457—1465) 152, 451. 

Gunnar Anondarson (Önundar- 
son) norrænn, bróðir Hólm- 
íriðar (1366) 3. 

Gunn ar (Ás)bj arn arson vostra 
(fyrir 1461) 243, 244. Sjá 
Gunnar Bjarnarsoa. 

Gun n ar Bj ar n arson á Harra- 
stöðum í Vestrhópi (1472) 
663—664. 

57 
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Gunnar Bjarnaraon („Ásbjarnar- 
son", „Bjarnason") i Hvammi 
i Norðrárdal (1432—1442), 

« « 

áðr sveinn Arna biskups Olafs- 
sonar (1417), og aíðan virðist 
hann hafa búið íHöfn(Knarr- 
arhöfn) i Hvamnissveit (eptir 
1442), bróðir Guðriðar i Suóks- 
dal og Páls prests í Hjarðar- 
holti (enn' á lifi 1451) 243— 
244. " Sbr. Gunnar-Ásbjarnar- 
-son.^) 

Gunnar Erlendsson i Áraess- 
þingi (1459) 187. 
i íGunnar' Eyjólfssou prestr nyrðra 
. (14B2 og þar eptir; enn á lifi 
1474) 91, 364. 
•vGúnnar^rjalsson nyrðra (1449) 
•-41. 

Gunnar Ouðnason á' Vindheim- 1 
i^um: á !ÞelamÖrk (fyrir 1453)' 
107. 

1 Gunnar Holck biskup i Ósló 
(1455) 134. 

!*Gunnar Jónsson bóndi i ^ Sðel- 
ingsdalstungu (1439 og siðar), 
lögréttumaðr véstra (1460 — 
1470 eða leingr) 84, 88, 101-, 
200,: 213,-243, 443, 518, 582, 
821. 

•Gunnar Jónsson bróðir; á- Þing- 
eyrum (1472) 684. 



Asbjarnarsíjn i ynfíri afskript 
dómsins viröist af bakan ein. Bjarni 
(rétt: Bjöm?) Óttarsson, sem kemr 
fyrir ásamt Gunnari i bréfi 1417, 
gœti verið faÖir hans, og má hafa 
veríö sonr 'Óttars Bjamarsonar og 
• (Sigrlðar?) dóttur Torfa Koðráns- 
sonar (d. 1394). 



Gunnar Jónsson : préstr ' i Goð- 
dölum (1489—1492 eða leiugr) 

327, 812. 
Gunnar Magnússon klauistrprestr 

i Viðey (1475) 792. 
Gunnar ^ Pótrsson (lögnianns 
Haldórssonar) ^,bóudi" á Hól- 
um í ■ Eyjaíirði og i Auð- 
brekku II, 451; V, 817. 
Gunnar ÞjóstÓlfsson prófastr við 
Maríukirkju í Ósló (1442) 18. 
Gunnarsdóttir : Salbjörg. 
Gunnarsholt • á Rangárvöllum 

•790— 792, '799. 
Gunnarsson: Bjarni, Erlendr, 
Eyjólfasou , Hallr, Helgi, 
- Höskuidr, Jón, Kári, Sig- 
valdi, I>orsteinn. 
Gunnhildr kona Hauka ■■ bónda 
I Einarssonar (1461) 242. 
Gunuhildr : Pétrsdóttir !af Há- 
logalandi, „hústrú" Lopts 
TÍddara Ormssonar (1470) 
o60— 561,- 802. 
Gunnhildr Vermuildardóttir, Kol- 
beinssonar (og dóttir HögBU 
Auðunardóttur), kona Jóus 
Ketilssonar á Hvanueyri (d- 
eptir 1470) 378, 588—589. 
Gunnlaugr Asmundaraon ^ 
Harðb'ak á Sléttu (1431) IV, 
■488. 

Guuulaugr (Erlendsson) áÖxará 
i' Ljósavatnsskarði (1431, 
fyrir 1462), faðir Erlends 
362. 

Guniilaugr Guðmundsson (faðir 
Teits lögmanns) bóndi á Upp- 
sölum i Skagafirði, lögréttu- 
maðr nyrðra (1417—1431, 
fyrir 1451) 83. 
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•G-unnlaugr Haldórsson (og sonr 
Þuriðar Haldórsdóttur frá 
Upi^sölum i Eyjafirði; 1467) 
472. 

Gunnlaugr Hallsson í Húna- 

vatnsþingi (1452^ 92. 
Gunnlaugr Teitsson á Haldórs- 

stöðum í Laxárdal (1410 — 

1446) 819. 
Gunnlaugr Teitsson, lögraanns 

GunnlaugHsonar (laungetinn), 

frá Hjarnanesi (1460) 208— 

209. 

Gunnlaugr I>orkelsson (prests 
Ólafssonar^), bróðir Þorláks 
og ^orvalds) bóndi áMarðar- 
núpi í Vatnsdal, lögi'éttumaðr 
nyrðra (1456—1487, d. fyrir 
1489) 135, 487. 

Gunnlaugsdóttir : Alríðr, Ing- 
vildr. 

' Gunnlaugason : Erlendr, Gisli, 
Hannes, Ólafr, Skúli, Teitr, 
Þorgils. 

Gunnólfsá í Ólafsíirði 256, 477 
—478. 

Gunnsteinn ábóti á Þingeyrum 

(1363—1385) 85. 
Gunnsteinn Asgrímsson prestr í 

Skálholtsbiskupsdærai (1471 — 

1475 og síðar) 604, 717, 

792—793. 
Gunnsteinn (Hallsson, Gunnars- 



*) Sto er hann færör til œttar i 
eettartölubók séra Jóns á Lamba- 
vatni (frá 1681), og reynist það 
með öllu rétt, en Porkell prestr 
og Ámi biskup hafa verið synir 
Olafs tóna Þorleifssonar (d. 1393). 
Sbr. Dagskrá HI, Xr. 49—50. 



sonar) á 13. öld 306, 822/823 
—824. 

Gunnsteinn ■ ísleiksson vestra 

(1474) 768. 
Gunnsteinn Klementsson vestra, 

sveinn Björns I>orleifssonar, 

mágr Eyjólfs mókolls eldra 

(d. fyrir 1463) 380». 
Gunnsteinn Pórisson á Einars- 

stöðum (1160) 822, 823. 
Gunnsteinn Ogmundarson (presta 

Gunnsteinssonar) Ljósvetningr 

(veginn 1221) 823, 824. 
Gunnsteinsson : Ari, ■ HalJr, 

Lambkárr, ^ÞorgiIs, Þorleikr, 

(Ogmundr). 
Gunnsteinsstaðir i Langadál 220, 

361. 

Gunnvör á HöUustöðum (c. 

1450) 81. 
Gunnvör, er gefr til Skúmstaða- 

kirkju (c. 1470) -688. 
Guttormr Arnórsson prestr á 

Kolfreyjustað (1457) 154. 
Guttormr Kráksson í Snóksdal, 

heimamaðr Ara Daðasonar 

(enn á lifi 1472) 682—683». 
Guttorrar Ormsson, Snorraaonar, 

frá Skarði (veginn 1381) 

820. 

Guttormr Ögmundarson i Rang- 
árþingi (1475) 797, 798. 

Guttormsson : Filippus, Grimr, 
Helgi, Loptr, Runólír, Þor- 
giJs. 

Gunter, Otto, dr,, borgarskjala- 

vörðr i Danzig 9^ 
Gj^gjarhorn í Öxarfirði 280. 
gyUini 59, 60, 190, 191^ 473», 

503^ 551, 684. — létt gyU- 

ini 202. . 

57* 



REGISTR. 



Gylsá, sjá Gilsá. 

Gyrðr ívarsson biskup i Skál- 

holti (1349—1360) 414. 
göng (til baðstofu) 617. Sbr. 

húsakynni. 
Göngukonugróf í Helgafellssveit 

119. 

Gönguskarðsá i Skagaíirði 434. 
Götuhryggir í Lambatunguni 335. 

Hádegi 809. 

Háeggjar á Miílavatnsheiði 770. 
HáfafeU í Miðdölum 241—242, 
373. 

Háfakleifar i Seyðisfirði vestra 
B58. 

Háfamöl, reki frá Auðkúlu 351. 
Háfaþjörn (= Háfatjörn) i Svarf- 

aðardal 259. 
Hafbessi nyrðra (1449) 41. 
Haffanensis, sjá Hafnensis, 

Hafniensis. 
HafQai'ðará (Hafsfjarðará) 599. 
HaiFnensis, sjá Xaupmannahöfn. 
Hafgrimsstaðir i Skagafirði 327, 

482. 

Háíhóll í Gnúpverjahreppi 570. 
háfjall 348. 

Hafliðason : Arngrímr, Einar. 
Hafliði Bergsveinsson prestr á 

TorfastÖðum og í Hrepphólum 

(1708—1762) 535, 536, 538, 

646, 697. 
Hafliði Ivarsson (Þórðarsonar) 

í Húnavatnsþingi (1440—1460) 

13, 135, 174—175, 220. 
Hafliði Jónsson (bróðir Halls) í 

Rangárþingi (1475) 790, 803. 
Hafliði Marteinsson í Isafjarðar- 

sýslu (1471—1472) 642, 645, 

648, 649, 665. 



Hafliði Pálsson (Magnússonar(?), 
bróðir Teits og Þorsteius) i 
Rangárþingi (c. 1460— W72) 
224, 655^ 

Hafliði Sigurðarson i Rangár- 

þingi (1475) 794. 
Hafliði Steinsson prestr a 
Breiðabólstað i Vestrhópi (d. 
1319) 1. 

Hafnardalr í Nautej'-rarhreppi i 

Ísafjarðarsýslu 161, 163. 
Hafnareyjar fyrir Skarðsströnd 

809—810. 
Hafnarfjörðr við Faxaflóa 430, 

580, 581, 623, 757. 
Hafnarhólmr á Selströnd 216, 

219, 500, 502, 591. 
Hafnarrekar á Slóttu 278. Sbr. 

Leirböfn. 
hafnarvoð 258. 
Hafnia, sjá Kaupmannahöfn. 
Hafniensis, sjá Kaupmannahöfn. 
Hafrafell í E.eykhólasveit 502. 
Hafrafellsfcuuga í Öxarfirði 359; 

799, 800. 
Hafragjá í Þingeyjarþingi 306. 
Hafralækr í Aðaldal 706—707, 

760—761, 807-808. 
hafrétt, sjá aírótt. 
Hafrey í Laxá í Suðrþingeyjar- 

sýslu 283. 
Hafrsstaðir i Eyjafirði 303. 
Hafrsstaðir á Skagaströnd 344. 
Hafsfjarðará, sjá Haffjarðará. 
Hafstaðir á Finnmörk 354. 
hafwer (= háfur = auðrseði, 

auðæfi, góz) 5. 
Hagagarðr á BarðastrÖnd 194, 
195, 196, 197, 198, 199, 225, 
239. 
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Hagagarðr (hagagarðr?)í Blöndu- 

hlíð 323. 
Hagagarðr (hagagarðr?) í Seyð- 

isíirði vestra 558. 
Hagauea (hvorttveggja) i Fljót- 

um 38, 355. 
Hagaoes við Mývaíu 40, 145 — 

147. 

Haganes á Slóttu 305. 
Hagen öldrmaðr i Danzig (1434) 
9^ 

tiagi, hagar 141, 280, 586, 643. 
— hagabeit 349. — hagaeign 
358. 

Hagi á Árskógarströnd 125", 
126, 261, 690. 

Hagi á Barðaströnd 159, 160, 
179, 194—200, 205, 206, 226, 
239, 442, 592—593, 667— 
668, 695—696, 697—698, 
717, 768, 820. 

Hagi í Reykjadal norðr 33, 34, 
425. 

Hagi í Hraunhreppi á Mýrum 
599. 

hákall 813, 814. 

Hákon Egilsson (Grímssonar) í 

Húnavatnsþingi (1473) 703. 
Hákon Einarsson nyrðra (1456) 

137. 

Hákon GizurarsoD galla i Viði- 
dalstungu (f. 1324, d. 1381) 
348'^ 

Hákon Hallsson (Finnbogasonar 
hins gamla) á Höskuldsstöð- 
um i Reykjadal (1463—1469 
og síðar) 396, 541-542. 

Hákon Hannesson sýslumaðr 
Árnesinga (1708) 646, 697. 

Eákon Indriðasou í Dýraíirði 
(1434—1452) 99=. 



j Hákon Jónsson á Vatnsenda í 

Ólaísfirði (1468—1470) 520— 

521, 576. 
Hákon Jónsson iíaafjarðarsýslu 

(1473) 691—692. 
Hákon Jónsson, Erlingasonar 

og Ingibjargar (1474) 772 — 

773. 

Hákon Kálfsson á Valþjófsstöð- 
um í Gnúpasveit (1427—1447) 
424^ 

Hákon MagnússoD háleggr Nor- 

egskonungr (1299—1319)131, 

184, 530, (Sbr. DI, n, Nr. 

215, § 9). ^ 
Hákon Magnússon Noregskon- 

ungr (d. 1380) 3. 
Hákon Ormssoa landsþíngsskrif- 

ari og sýslumaðr HangaBÍnga 

(d. 1656) 191, 636. 
Hákonardóttir: Ingibjörg. 
Hákonarson: Gísli, Haldór, Her- 

mann, Höskuldr, Indriði, Jón, 

Magnús, Páll, Ögmundr. 
hald (= helgihald, hátið, helgi- 

dagr) 282, 415. Sbr. nýja 

hald. 

Haldór Árnason prestr i Skál- 

holtsbiskupsdæmi (1467) 470. 
Haldór Arngeirsson, Skúfssonar, 

á Barði (enn á lifi 5. Júli 

1395) 627. 
Haldór Ásbjarnarson i Húna- 

vatnsþingi (1447) 22. 
Haldór Auðunarson i Rangár- 

þingi (1475) 805. 

HaldórBrandsson, Haldórssonar, 
á Barði lögréttumaðr í Hegra- 
nessþingi (U49_i480) 26— 
27, 220, 254*, 422,-423, 
521, 821. 
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Haldór Einarsson sýslumaðr 
Þingeyingíi (d. 1707) 478, 
721. 

Haldór Guðmundarson i Borgar- 
fjarðarsýslu (c. 1470) 589. 

Haldór Guðmundsson í Dala- 
sýslu (1637) 177. 

Haldór Hákonarson, Jónssonar, 
og; sonr Oddíriðar Aradóttur, 
uraboðámaðr Bjarnar Þorleifs- 
sonar (fyrir 1467)^ bóndi: á 
Kirkjubóli i Valþjófsdal (1458 
-1474 ,eða leiugr) 159—160, 
176, 376—377, 490—491, 499, 
524—525, 531—532, 535— 
536, 571—572, 580, 642-^ 
643, 645, 648—650, .727, 730, 
772—773. 

Haldór Hákonarson i Kjalar- 
nessþingi (1475—1483) 800— 
801. 

Haldór Hauksson prestr í Skál- 
höltsbiskupsdæmi (1464) 426. 

Haldór Jónsson (Tinnbogasonar 
hin s gamla) nyrðra (1469) 
539—540. 

Haldór Loptsson prestr og 
officialis :(d. 1403) 352. 

Haldór Magnússon i Húnavatus- 
þingi (1472—1473) 685, 703. 

Haldór > Ólafsson prestr nyrðra 
(1450—1458) 46, 167.'. 

Haldór Orrasson kirkjuprestr i 
Skálholti (1462—1463), ráðs- 
maðr Skálholtsstóls (1464— 
1470), officialis milli Botusár 
og. Hélkunduheiðar (1470 — 
1471 eÖa leingr), og siðast 
ábóti á Helgafelli (1480 og 
þar- eptir) 368, 412, 426, ^27, 
547, 569, 609. 



Haldór prestr syðra (1470) 569. 
Sjá Haldór Ormsson. 

Haldór Sigmundarson (áBreiða- 
bóLstað á Fellsströud, faðir 
Bjarna, Guðrúnar, Ólafs og 
Sigmundar; 1449-1470) 108, 
582^ 

Haldór smiðr (Hólastaðar 1449) 
40. 

Haldór ■ Snorrason vestra og 

nyrðra (vegiun i Janúar 1456) 

60, 121,: 135-.^) 
Haldór Steinþórsson (Jónssonar) 

bóudi i Hegranessþiugi (1435 

-1468) 110, 521, 826. 

Haldór Sumarliðason (liklega 

Loptssonar) í Vatusfirði (1467) 

475. 

Haldór Sveinsson (Brandssonar) 
frá Hjarðardal, bróðir Páls 
(1459—1461) 176—177, 245— 
246. 

Haldór Þorbergsson, Hrólfsson- 
ar, lögróttumaðr á Seylu 490. 

Haldór Þorgeirsson (Haldórs- 
sonar) í Hitardal (1473 og 
síðar) 698—699, 809-810.' 

Haldór Þorgrimsson i Skaga- 
firði (1476) 812. 

Haldór Þorkelsson i Köldukinn 
(1402-1462) 371—372. 

Haldóra Erlendsdóttir i Ból- 
staðarhlið 786. 

Haldóra Helgadóttir, Guttorms- 
souar (kona Gunnars bónda i 
Sælingsdalstungu, 1449) 1^» 
765; V, 820—821. 

Haldóra Helgadóttir, kona Ara 



Sýniat alt. einh jmaQr. 
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Bessasonar (d. 1442 eða 1443)1 
IV, 627; V, 820—821. 

Haldóra í Hvamiui iBiönduiilíð 
(1449) 42. 

Haldóra Eunólfsdóttir k Lýtings- 
stöðum (1461) 246—247. 

Haldóra Þórðardóttir á Bftkka i 
Öxnadal, frilla Euuólfs Hösk- 
uldssonar : (1470—1472) 585, 
600, 644, 653". 

Ealdórsdóttir : Guðfun, Irigi- 
björg, Þuriðr. 

Haldórsson : Ari; Arnór, Berg- 
þór, Bjami, Brandr, Brjánn, 
Einar, Eyjólír, Gizur,. Gunn- 
laugr,: Illugi, Ingimundr, Jón, 
MagDÚs, Oddr,. Ófeigr, Ólafr, 
Pótr, Siglivatr, Sigmundr, 
Snorri, Thomas^ Vigfús, Þor- 
gils, iJorsteinni 

Haldórsstaðir. í Laxárdal.iÞing- 
eyjarþingí 41, 166, 269. 

Haldórsstaðir i Skagafirði 681.. 

Haldórustaðir (Haldórsstaðir) í 
BárðardaL 40, 391. 

hálfleitingr, sjá hálfhlytingr. 

Háifdan Björnssou; (frá Myrká 
Jónssonar, bróðir Bergs og 
Snæfriðar; 1428—1451) 87.. 

Hálfdanarson: Loptr, Sigurðr, 
Þorsteinn. 

halfflop (= hálfr laupr) 651'. 

hálíhlytingr 535*, 537^ 538?. 

hálfkanna 814. 

bálfkirkja, hálfkirkjuskyld 7', 
14, 28, 50, 117; 225, 249, 
253, 256, 259, 278, 290, 299, 
337, 342, 352', 353 (opt), 
354. (opt), 355', 356^ 357^ 
400, 404, 405, 406^ 422, 491 ^ 



515, Ö24-T-525,; 532^ 535; . 

536,> 549, 589, 597. 
hálfleijtingr, sjá hálfhlytingTn 
hálfrétti 65. 

hálfsmánaðarverk 22ö.,f 
hálftunna (lagarmál) 8141' 
Halkel, s>á HallkelL. 
Halla Jóusdóttir (systir iJórðar 

í Bæ á- Eauðasaudi,, móðit* 

Jóns Gunnargsonar; 1433) 8. 
Hallason: Eyjó]ír(?), Jón, 

Magnús, 
Hallbera Egilsdóttir, Sölmund- 

arsonar 818. 

Hallbera Jónsdóttír,' . kona Vig- 

fúsar bónda Þorsteinsaonar 

(1468) 521.; 
Hallbera Þorgilsdóttir, Odda- 

sonar. 822,. 823.. 
Hallbjörn Jónsson í Hörgárdal 

(1464) 432. 
Hallfreðarson (Hallfnðarson) : 

Einar, Jón, 
Hallgeirssfcaðir ■. (Halgeiraaíaðir) 

á Langanesi 277.. 
Hallgrimr Jóussoji Thorlaoius 1 

BerunesL (1703): 154.- 
Hallgrímr. . Sigurðsson á Svalr 

barði við Eyjagörð (um 1700) 

246. 

Hallgrímsson : Bjarni. 
Hallkatla Hrafnsdóttir, Odds- 

sonar -818. 
Hallkell Guðmuudarson (Hallr 

kelssonar, bróðir Þorsteins 

prests) prestr nyrðra (1458) 

167. 

Halikel] Pálsson í Suðrþing- 
eyjarþingi (líklega bróðir Sí- 
monar; 1474) 762, 764.. 
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Hallkelsaon: Guðmundr. 

Hallr Alexandersson (Alexauz- 
son) heimamaðr Sigurðar 
Þórðarsonar i Haga og soua 
hans (1429—1459) 197, 199. 

Hallr Árnason prests i Saurbæ 
i Eyjaarði (c. 1435—1438), 
síðar á Sauðanesi (1450— 
1470 eða leingr), umboðsmaðr 
Hólastóls (1464; fæddr 1411) 
167, 311, 366, 367, 390, 42P, 
424«, 449, 458, 576—577. 

Halh" prestr i Húsavik á 
Tjörnesi (1474 -1480 eða 
leiugr) 275. Sbr. HallrÁrna- 
son. 

Hallr Bárðarsou (bróðir Einars) 

á Suæfellsnesi (14G5) 444. 
Hallr Einarsson nyrðra (1440 — 

1461) 233. 
Hallr Erlendsson i Eyjafiarðar- 

S3'slu (1475) 787. 
Halb* Finusson prestr á Breiða- 

bólstað i Vestrhópi (1460— 

1480; kemr við bróf 1444 og 

úr þvi) 27, 29, 81, 92, 167, 

342^ 343, 423, 664. 
Hallr Gislaaou i Hörgái*dal 

(1453) 108. 
Halb" Guðmuudarson (bróðir 

Helga og Jóns) uyrðra (1475) 

807. 

Halli- Guðmundason (1704) 3. 
Halb* Gunuarsson prestr á 

Möðruvöllum i Eyjafirði (d. 

1201) 822 (umgr. 1). 
Hallr Gunnarsson (ef til vill 

bróðir Höskuldar ; um 1250) 

306, 8221 Sbr. Hallr kvistr. 
Halb: Gunnsteinsson, Þórisson- 

ar, prestr (d. 1228) 822. 



Halb: Hermannsson i Höíða- 

bverfi (1473) 693. 
Hallr Jóusson (1473) 703 (4. 

nmgr.) 

Hallr Jónsson messudjákn a 
Hólum (1467), prestr nyrðra 
(1474 og þar eptir) 507,771', 
801. 

HaUr Jónsson (bróðir Eiriks og 
Hafliða) í Eangárþingi (1471 
1475) 637, 790. 

Hallr Jóussou syðra (1461)241. 

Halh* Jónsson (I>órissonar) í 
Skörðum í Reykjahverfi (1463 

—1474) 396, 744. 
Hallr karl i Hvarami 818, sjá 

HaHr Kolbeinsson. 
HaUr Ketilsson í Þórsnessþingi 

(1459) 182, 200. 
HaUr Kolbeinsson (Auðkýlings) 

karl i Hvammi i Norðrárdal 

(d. 1363) 818—819. 
Hallr kvistr, Þingeyiugr (1262) 

822. Sbr. HaUr Gunnarssou. 
HaUr Magnússon, HaUssonar i 

Hjarðardal, siðar undir Hesti 

i Öuundarfirðí (d. 1473) 727— 

728, 730^ 7431 
HaUr Másson prestr i Bólstað- 

arhlíð og á Bergstöðum^) (c 

1360) ni, 159, 463. 
HaUr Oddsson á Svalbarðsströud 

(1703) 84. 
Halb' Olaföson, Þorsteinssonar 

(1409—1432) 608^ 
HaUr Runóifsson i I^ingeyjar- 
þingi (1459) 177. 



Petta orð hefir misprentazt 
(i m.) : Bessastöðum, og þvi er 
nafniö hór tekið upp aptr. 
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Hallr Sighvatsson vestra (1473) 
705. 

Hallr Sigurðsson (bróðirBrands) 

í Skagaíirði (1453) 106. 
Hallr Svarthöíðason i Hvammi 

(um 1400) 819. 
Hallr Sveinsson (bróðir Ólafs 

staða) vestra (1450) 60—61. 
Halh" Þorsteinsson (Hallssonar, 

bróðir Cecilí u konu Ein ars 

Ormssonar; 1470) 570. 
Hallr í>orvald3Son vestra (1448 

—1449) 25. 
Hallsdóttir: Guðrún, Jóreiðr, 

Þórey. 

Hallsson : Árni, Arngrímr, 
Brandr, Gunnlaugr, (Gunn- 
steinn), Hákon, Hreinu, Ind- 
riði, Kolbeinn, Loðvik, Magn- 
ús, Ólafr, Ormr, Sigurðr, 
Stephán, Sæmundr, (Þorljótr), 
Þorsteinn. 

Hallsstaðir á Meðalfellsströnd 
548, 585. 

Hallateinn Höskuldsson á Hesti 
í Borgarfirði (1444) 820. 

Hallsteinn Þorbjarnarson nyrðra 
(veginn 1455) 131—132. 

Hallsteinn Þorsteinsson (Magn- 
ússonar) í Holti i Mjótum 
(1461—1492) 255^ 432, 520, 
540, 610. 

Hallsteinn £>orsteinsson (Árnórs- 
souar? bróðir Páls) bóndi á 
ViðivöUum i rijótsdal (c. 
1460 og þar eptir) og sýslu- 
maðr i Múlaþingi (1485) 224, 
472, 688, 763—764. 

Hallvarðr Ámundsson, sveinn 
Ólafs biskups Rögnvalds- 
sonar og mágr hana (1467 — 



1468) 473^ 478-479, 481, 

521—522, Ö29— 580. 
Halivarðr Fúsason, sjá Hall- 

varðr Sigfússon. 
Hallvarðr Hallvarðsson í Þórs- 

nessþingi (1459) 180. 
Hallvarðr prestr á Knappstöð- 

um (1487—1493 eða leingr) 

256. 

Hallvarðr prior i Björgvin 
(1468) 523. 

Hallvarðr Sigfússon (Fúsason) i 
Áruessþingi (1459) 187. 

Hallvarðr Vébjaruarson hiun 

helgi (d. 1043) frá Hlíðura i 

Noregi 121, 289, 363, 364, 

374, 419, 518, 539, 611, 612, 

664. — Hallvarðsmessa (-dagr) 

121, 363, 364, 374, 419, 518, 

539, 611, 612^ 664. — Hall- 

varðssaga 289. 
Hallvarðr Vocksson syðra(1470) 

570. 

Hallvarðsson : Hallvarði, ívar, 

Sigurðr, Sveinn. 
Hallvardus, sjá Hallvarðr. 
Hallvegar í Noregi 18. 
Hálogalaud í Noregi (Halga- 

landia, Helgaland) 453, 560, 

812. 

Háls i Eyjafirði 310. 

Háls í Fujóskadal 119, 298— 

299, 306, 359, 533, 635, 744. 

— Hálsmaunatuugur 298. 
Háls i Kjós (hinn neðri) 516. 
Háls i Ljósavatnshreppi íÞing- 

eyjarþingi 40, 357. 

Háls í Svarfaðardal 356. 
Hálshús í VatnsQarðarþingum 

208. 
hálshögg 490, 
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Halvarðr, sjá Hallvarðr. 
hamarj sbr, búggagn, sjá smiða- 
tól. 

Hamar i Barðastrandarsýslu 
592. 

Hamar hvortveggi i Eyjafirði 
303., 

Hamar út frá Klapparósi 278. 
Hamar í LaDgadal i Kirkju- 

bólsþingum 748. 
Hamar i Laxárdal í í>ÍDgeyjar- 

þingi 418. 
Hamar í Nauteyrarhreppi i Isa- 

fjarðarsýslu 16L 
Hamar (biskupsstóll) i , Noregi 

158. 

Hamarienn litli (Hamarsland) i 

Þverárhlíð 405. 
Hamarland á Reykjanesi 216, 

219, 502.. 
Hamborg 453. 

Hamborgswuudt 21, sjá Horu- 

borusund. 
Hamdisvik 343, sjá Hanndisvík; 
hámessa 415. 
Hamfn, sjá Höfn. 
Hamraendar i Dölum 682— G83, 

713, 757— 758, 795—796. 
Hamraland, sjá Hamarland, 
Hamraland í Langadal 349, 
Hamrar i Eyjafirði 303. 
Hamrar i Tungusveit 162,766.. 
Hamrar (Vatnshamrar) i Anda- 

kil 589. 

Hámundarstaðir i Eyjafirði 356. 

Hámuudarstaðir í Vöpuafirði 
111, 138, 364. 

handaband 4, 14', 22, 25, 28, 
31, 33, 46-, 49, 50-, 86, 90^ 
91, 101, 104-, 106^ 107, 110, 
111, 116, 119, 130, 135, .136^i 



Í37, 139, 140^ 145,146,153, . 
154-, 156, 157, 160, 172,173, 
175, 176, 177% 179, 180, 181', . 
186^ 192-, 193, 200, 201, 206*, 
209, 210, 212-, 213^ 220, 221, . 
222, 225^ 228, 232-, 233, 234, 
237'^ 239, 241-, 242, 246*, 362, . 
368, 369, 370, 374, 378-, 381, 
388-, 389, 390, 391, 393«, 395, . 
396-, 397, 416, 417, 418, 419, 
421, 422*, 423, 431, 432, 443, 

447, 449, 450, 451, 454, 459, 
462, 467, 468^ 471, 475, 478, 
479, 480, 482, 483, 486, 487, . 
490, 495*, 496*, 500, 509, 514, 
515, 517*, 520, 521, 522, 525> . 
526\ 528, 536, 539, 540, 541*, 
546, 548, 550, 555-, 556, 561, 
567, 575, 583, 585*, 587, 600, 
602, 606, 613*, 616, 617, 618, 
621*, 623, 624^ 635*, 643*, 
645-, 647*, 648*, 649, 650*, 
661, 657, 658, 666*, 668,669, 
684-, 685, 686,687,691,694", 
696, 700, 705, 706*, 707,-710, 
711, 712, 716», 717, 719', 720, 
722, 725*, 744*, 746«, 749^ 
757, 761, 762, 764, 772^ 773, 
776, 779*, 781*, 786, 787,, 788, 
789*, 790, 791, 793, 795, 796, 
798, . 799, 800*, 804, 806— 
807, 807*, 810,811*. 

handarhögg 514, 522. 
handfesting 86, 108, 143, 212, 

365, 380, 425, 441, 442*, 472, 

495, 528, 566, 567, 612, 621, 

681*, 727, 730, 768. 
handlag 8, 14, 46, 122, 146*, 

153, 177«, 179, 368, 397, 416, 

448, 462, 517, 532, 536,537*, 
656, .668, .746,..781. 
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Iian dptin dari 558. Sbr. bús- 

gagn. 
handráu 8, 639. 
handsöl, handsalan, handsöluð 

mál 84, 221, 459, 481, 643, 

686, 687, 752, 764«. 
Hanhóll i Bolungarvik; 231— 

233, 477—478. 
Hánefsstaðir i Svarfaðardal 260. 
Hanke Horn skipstjóri (1437) 

10. 

Hanndisvík (Hámdisvík, nú 
„Hindisvik") á Vatnsnesi 343. 

Hannes Benediktsson presfcr á 
SnæQöUum (1660—1708) 461, 
654. 

Hannes Björnsson írá Snóksdal 

(1588) 573. 
Hannes rinnason. biskup: íSkál- 

holti 6. 

Hannes Gunulaugsson í Reykjar- 

firði (1666). 636. 
Hannes Þorsteinsson ritstjóri 16, 

18, 243; 

Hanuesson : Eggert, Gisli, Há- 
kon, 

Hannisson : Pétr. 

Hans (= Jón skírari): sancte 

Hans dagr 499. 
Hans von Borstel (1444—1445) 

21. 

Hans Danakonungr (1481 — 

1513) 499: 
Hansa, Hausastaðir, Hansa- 

verzlan 10—11, 23—24, 132, 

133, 497—499. 
hanzki 504, 563. 
hápallr, sjá húsakynni. 
Haraldr Kenekssou (án efa 

bróðir Valgerðar Keneks- 

dóttur) vestra (1467) 499, 



Haraldr Sörkvísson norrænn lög- : 

réttumaðr (1467) 476. 
Haraldsdóttir : Guðrún. 
Haraldsson : Magnús, Óláfr. 
Harboe, Ludvig, Sjálaudsbiakup 

660. 

Harðbakr á Sléttu 39, 136-, 
279, 281, 304=, 822. — Harð- 
baksmöl 278, 305..— Harð- 
baksreki 283, 305. 

harðsteinn, sjá búsgagn. 

Harðsteinasker á Hvammsfírði i 
88. 

; Harniktsson : Aslákr BoJt. 

j 

Harrastaðir i Dalasýslu 820. . 
Harrastaðir á SkagastrÖnd i354. 
Harrastaðir í Vestrhópi 2,: 663 . 
—664. 

Hartvig Kjummedik magister : 

(1453—1455) 118, 134. 
háskerðingr 278. Sbr. hvalr. 
Hasse, P., skjalavörðr i Lybiku 

21.: 

hátíðir 94, 97, 98, 402,: 494.— 
stærstu, hærstu hátiðir 346*, 
492. 

Hattardalr hvortveggja i íaa- 

fjarðarsýslu 162, 163, 748. 
hattr 189, 190, 570. Sbr. her- 

tygi. 

Haudskeið á Rogalandi 476, 
783. 

Haufdi, sjá Höíði. 

Haufn, sjá Höfn. 

Haugaues við Eyjafjörð 262:: 

Haugnastaðir, sjá Högnastaðir. 

Haugr, sjá Haukr. 

haugstaðr 211. 

Haukadair í Dalasýslu 596, 597. 
Haukadalr i Dýraíirði 216, 219, 
496. 
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Haukagil i Vatnsdal 332, 353. 
Haukr Eiuarsson (prests, d. 

1430, Haukssonar, Fiuasson- ! 

ar) bóndi syðra (1461—1462)1 

241—242, 368. 
Hauksson : Eiuar, Haldór, Jón, 
haulkuj sjá holkn. 
Haurg-, sjá Hörg-. 
Haurk-, sjá Hörk-. 
Haurs-, sjá Hörgs-. 
Hausk-, sjá Hösk-. 
haustbeit 207. 
haustlag 758. 

Hávarðr Loptsson hinn gamli á 

Á á Siðu (f. 1584, d. 1687) 

646, 697. 
Hávarðr prestr á Stórólfshvoli 

(1470) 569. 
Hávarðsson: Lafranz. 
Hávarðsstaðir i Isaffarðarsýslu 

163. 

Hávarðastaðir í Víðidal 349. 
Héðinshöíði á Tjörnesi 616 — 

618, 752—753, 762, 764, 

793—794. 
hefð 678, 740. 

Hegranes 172, 711. ~ Hegra- 
nesáþing 398, 521, 522. 

Heiðargata í Aðaldal 272. 

Heiðarhagi i Eyjafirði 351. 

Heiðarhús á Flateyjardal 610— 
612. 

heiðarlegr maðr 167. 
heiði 120-, 298, 318, 395^ 
433. 

Heiði á Lauganesi 39. 
Heiði i Slóttahlið 39, 355. 
heilagir menn 9, 94, 97, 189, 

406. — heiiagir staðir 67. 
heimafólk 703. 
heimajörð 358. 



heimaland 85, 127, 223, 251, 
252, 253, 254, 255, 256, 258, 
260, 262, 263-, 264, 265,266, 

269, 271, 272, 273, 275, 276, 
277-, 279, 280, 283, 294, 296, 
298, 303*, 307, 310, 311, 312, 
313, 315, 318, 320, 323, 325, 
327, 330, 332, 333, 334, 338, 
339, 341^ 343, 344, 347*, 
348, 350, 399, 400, 404, 405, 
406, 449, 515, 580, 591, 592, 
597-, 598^ 599-, 629, 632, 
676, 792. 

heimanfylgja 454, 49L 
heimaprestr 327. 
heimareki 263. 
heimelikt hús 211. 
heimferð 704. 

heimili 238, 537, 637, 639, 640, 
703, 756. ~ heimilisfastir 
menn, heimilismenn 405, 491, 
520, 538, 673. — heimiHshús 
265. — heimilisprestr 101, 

270, 309, 314, 329, 330, 579, 
592. — heimilistíðir 265. 

heimreið 702, 731, 734. 
heimrekstr 141. 
heimsókn 689, 703, 756. 
heimtingarmaðr 710. 
Heinrekr Árnason (bróðir Her- 

mundar) eystra (1467) 510. 
Heinrekr Englakonungr hiun 

sjötti (1422-1461, d. 1471) 

23—24, 72—74. 
Heinrekr Griffenberch öldrmaðr 

i Danzig (1434) 9. 
Heinrekr Grot, norrænn maðr 

(1459) 191. 
Heinrekr Jónsson (Henricus 

Johannis), norrænn maðr 

(1455) 134. 
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Heinrekr Kaldison (Kalteison) 
erkibiskup i Niðarósi (1450 
-láö6) 57, 95— 96^ 117, 
142. 

Heinrekr Kepkin umboðsraaÖr 
Kristjáns konungs fyrsta á 
íslandi (1463—1467), „hirð- 
stjóri yfir alt ísland" (1470— 
1474 eða leingr) 388—390, 

503, 504, 564—565, 639, 
642, 693, 707 759^ 

Heinrekr Steinbecke kaupmaðr 

(1434) 9. 
Heinreksson : Ární, Nikulás, 

SteinmóÖr. 
Helga Einarsdóttir (Bessasonar) 

kona Haldóra Braudssonar 

(1449_1464) 26, 423. 
Helga Einarsdóttir (Böðvars- 

sonar) kona Viðnæms Jóns- 

sonar 45—46, 48—49. 
Helga Eiuarsdófctir, Onnssonar 

(1470) 570. 
Helga Finnsdóttir prófentukona 

á Reyuistað (1459—1461) 193 

—194, 228. 
Helga Grilsdóttir á Snorrastöðum 

(1473) 698-699. 
Helga kona Hákonar Indriða- 

sonar (1452) 99. 
Helga Þórðardóttir, konaEyjólfs 

mókoUs Maguiissonar (1460 — 

1469) 205—206, 380, 555-. 
Helga Þórðardóttir veatra (1467) 

504. Sbr. næstu konu á 
undau. 

Helga ÞorgUsdóttir frá Ból- 
staðarhlíð (fyrir og um 1447) 
23. 

Helga Þorleifsdóttir, Arnasonar, 
kona Guðmundar rika Ára- 



souar á E.eykliólum (1423 — 
c. 1438) 108— 109^ 443, ðö2, 
558—560, 581, 601, 615. 

Helga Þorleifsdóttir, Arnasonar, 
hin yugri, kona Skúla Lopts- 
souar (fædd 1412, eun á liíi 
1487) 13—14, 559. 

Helgá í Eyjafirði 308. 

Helgadóttir: Haldóra, Ingvildr. 

Helgafell i Helgafellssveit, 
klaustr 46—48, 118,119,180, 
181^ 182, 200, 374, 445, 
(485), 555, 627, 748, 795. - 
Helgafellssveít 180, 182, 748, 
795. 

Helgaland, sjá Hálogaland. 

Helgatíon: Ejörn, Eyjólfr, 

mundr, IHugi, Ivar, Jón, 
KetiU, Ljótr, Loptr, Ólaír, 
Sigurðr, Steinþór, Stephán , 
Sveinn, Teitr, (Þorbjörn), 
Þórðr, Þormóðr, Þorsteinn, 
Örn. 

Helgastaðir (nú Helgustaðir) i 

Fljótum 39. 
Helgastaðir i Reykjadal 34, 78, 

359, 824. 
helga vika 461, 472. 
Helgi í Húnavatnsþingi (c. 

1344) 3. 

Helgi Bjarnarson (bróðir Gutt- 
orras^) og liklega Margrétar 
konu Hrafns lögmanns Guð- 
mundarsonar), umboðsniaðr 
Hólastóls (1430; enn á lifi 
1431) 424.^) 



>) Guttormr kemr viö bréf 24. 
Jan. 1420 ásamt Helga bróður 
sinum (DI, lY, Nr. 335). 

*) Helgi þessi mun vera hiuix 



Helgi Bjarnarson í Siðumúla 

(1472—1474) 674, 768. 
Helgi Bjarnarson prestr í Suðr- 

þingeyjarþingi (1465) 440 — 

441, 824. 
Helgi Einarsson prestr vestra 

(1383) 208. 
Helgi Erlingsson (Þórðarsonar) 

vestra og nyrðra (1442 — 

1473) 703. 
Helgi ' Filippusson (Þórðarsonar 

■írá Haga) vestra (1462—1467) 

376, 490, 517. 
Helgi Guðniundarson (Bjaruar- 

sonar) i Múlaþingi (1464) 

394. 

Helgi Guðmundarson (Guð- 
mundsson) nyrðra og vestra 
(1452-1462) 90, 240. 

Helgi Guðmundarson (Guð- 
mundsson; bróðir Halls og 
Jóns) nyrðra (1472—1475) 
665, 690, 793, 807. 

Helgi Guðmuudsson 481, sjá 
Helgi Guðnason. 

Helgi Guðnason (Sæmundar- 
sonar?), systurson -Árna bisk- 
ups Ólafssonar, lögmaðr norð- 
an og vestan (1436 — 1439 eða 
leingr; d. fyrir 1445)-481.^) 



sami „Helgi Bjamarson", sem kemr 

við kaupmálabréf Yigfúsar Hólms 

(1397) og kynni að vera sonr 
» 

Bjarnar Olafssonar áHvalsnesi, en 
Margrét kona Hrafns lögmanns, 
er af nokkrum talin dóttir þess 
Bjarnar. 

Guðni Sæmundarson, sem gseti 
verið faðir Helga lögmanns, kemr 
við bréf 1399 i Skagafirði, og mun 



Helgi Gunnarsson (Andréssonar) 
í Hangárþingi (1472) 655. 

Helgi Guttormsson „bóndi" á 
Staðarfelli (d. 1427)820, 821. 

Helgi IUugason vestra (1461) 
236. 

Helgi Ingj aldsson prestr i 

Görðum á Alptanesi (1415 — 

1461) 238. 
Helgi Jónsson i Hegranessþingi 

(1433—1468) 521. 
Helgi Ljótsson (prests Helga- 

sonar) vestra (1465) -449. 
Helgi Lioztsson, sjá Helgi 

Ljótsson. 
Helgi Magnússon (bróðir Þórðar 

prests) prestr í íiliklaholti 

(1463— 1470 og leingr)-402- 

403. 

Helgi Magnússon, Runólfssonar, 
djákn nyrðra (1449), síðar 
prestr (1462—1472 eða leingr) 
27, 364,366, 367, 423, 432— 
433, 670.*) 

Helgi Oddsson (lögmanns Á8- 
mundarsonar) syðra (fulltíða 
1465), lögréttumaðr í Hangár- 
þingi (1474 og síðar), siðar 
lögmaðr 455, 756, 790, 803. 

Helgi Olafason nyrðra (1449) 31. 

Helgi Ólafsson (Loptssonar?) 
nyrðra (1459) 201. 

Helgi Sigurðarson priors, bróðir 
Ara, nyrðra (1460 og siðar) 
212, 379, 419, 611, 787. 

Helgi Sigurðarson í Raugár- 
þiugi (1475) 805. 



vera bróðir Ingibjargar á Silfra- 
stöðmn. 

Mun alt einn maðr. 
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Hélgi Snorraaon i Þórsnesa- 
þingi (1465) 444. 

Helgi Styrsson (bróðir Giiðrúu- 
ar konu Snorra á Öknim), 
bóndi á Krossi í Landeyjum 
(1419—1430)/ hirðstjóri sunn- 
an og austan á íslaudi^) og 
sý-slumaðr i VestmaDnaeyjum 
(1420) 223—224, 803. 

Helgi Teitsson, Helgasonar, i 
Dal undir EyjafjöUum (1475) 
• 790, 802—805. 

Helgi íÞórarinsson i Dalasýalu 
(1470) 565. 

Helgi Þórliallsson vestra (1442 
--1467) 22, 478. 

ÍEelgi Þorkelsson (liklega Óiafs- 
sonar, bróðir Páls) prestr i 
■ Gufudal (1439—1473) og 
officialia milli Hvítár í Borg- 
alrfirði og Hrútafjarðarár 
(1463—1469, d. 1473) 172^ 
218— 219, 373, 386—387, 427 
—430, 545, 547, 548, 582— 
583, 604,-701—702. 

Helgi Þorsteinsson (frá Holti 
Magnússonar, d. fyrir 1461) 
225. 

belgir dagar, helgidagar 7, 94, 
■■96, 101, 258, 265, 269, 298, 



Ki) :Hefir drðið ^ hírðstjóri eptir 
^Amfinn Porsteinsson ' 1420, en 
'Amfinnr hafði hirðstióm nm alt 
'land 1419 ; munu þeir Amfinnr 
'hafa veriÖ mágar, og hafa þau 
PáU á Víðimýri og Sigriðr kona 
Helga liklega verið böra Porsteins 
lögmanns, er margir ætla, að hafi 
búiÖ á Viöimýri. 



324, 342, 344, 349, 491, 493, 

595, 788. 
Helkunduheiði á LaDgane3Í470, 

574, 750. 
Hella á Árskógarströnd 356. 
Heila (Hellulönd tvö) uudir 

^Jökli 599. 

Hellge, sjá Helgi. 

Hellisvik á Skagaströnd 345, 
350. 

Helluland i Hegranesi 81, 82. 
Helloland í Strandakirkjusókn i 

Noregi 477. 
hellunám 792. 
Helluvað við MjWatn 533. 

Helhivað í Rangárþingí 792. 
hebningakaup 223. 
helmingakona 30, 109, 206. 
helmingalagsbréf 646—647, 
helmingarfélag 109, 130, 224, 

561, 646, 647^ 
Helmingargeil við Skjúlfanda- 

fijót 780. 
helniingáskipti ^695, 71 0. 
Hemingr' Færeyjabiskup (1450) 

59. 

Hening Mikelsson ráðsmáðr i 

Björgvin (1472) 684. 
Henninge Sten (1442) 15. 
Henrik, sjá Heinrekr. 
hérað 213, 398, 522, 673. — 

héráðsþing 455. 
Héraðsdalr í Tungusveif25. 
h erb ergi 586, 643 . — her- 

bergjan 21*. 
Herbjarnarey í Lóni 511. 
Herdís Einarsdóttir i Ðýrafirði 

(1460—1461) 222, 223. 
Herdis (Jónsdóttir, Ketilssonar 

á Hvanneyri og) dóttir Gunn- 



912 



RKGISTR 



hildar Vermundardóttur (á 

lííi 1470) 588. 
Herdís móðir Guðrúnar Gísla- 

dóttur (i Tungu i Onundar- 

firði, 1452) 99. 
Herdís Magnúsdóttir frá Hjarð- 

ardal, Hallssonar (fyrir 1473) 

728, 730. 
heretica pravitas 53. 
Hereyjar á Sunnmæri 802. 
Herjólfsvik við Þistilsfjörð 281. 
Herlacus, sjá Herleikr. 
Herlaugr Mattheusson lögmaðr i 

Ósló (1442) 18. 
Herleikr Pótrsson norrænn raaðr 

(1455) 134. 
Hermann Hákonarson bóiidi í 

Haga á Arskógarsfa'öud (1454) 

125—126. 
Hermann Jónssou prestr á 

UndinfoUi (1449) 27. 
Hermann Lafranzson, norrænn 

maðr, sveinn Hóhufríðar Vig- 

fúsdóttur (1475) 783. 
Hermann Lauge (1436) 11—12. 
Hermannsson : Hallr. 
Hermundr Árnason eystra(1460 

—1467) 208, 510—511. 
Hermundr Benediktsson eystra 

(1474) 763. 
hernaÖr 56. 

herra 592, 673, 676, 700, 711, 
785. 

hertygi, tygi, vopn, arma 11, 
19, 188^ 563, 570, 637, 639^ 
776. ~ uakin tygi 776. — 
tygjað lólk 776. — armbrysti 
190», 191, 570. ~ brysti570. 
— hanzkar 504, 563. — hattr 
189, 190, 570. — hjálmr 71^ 
151'^ 152-. — hjaltahnifr: 



hjaltahnifsbrot 814. — hmfr 
508. — hringapansari 570. 
járnhattr 638«. — jukka 189, 
504. — lásbogi 377. — pans- 
ari 189, 190, 638^ - skjöldr 
71^ 151", 152-, 189.— sverð 
504, 607. 

Hespihóll, sjá Espihóll. 

Hestagil á Víðidalstunguafrétt 

347. — Hestagilsbotn 347. 
Hestanes á Sléttu 281, 283, 

304\ — Hestanesmöl 305. 
hestar, sjá hross. — hestamaðr 

571. 

Hestbringur i Breiðavik 61. 

Hester, sjá Ester. 

Hestej'rí i ísafjarðarsýslu 161, 

163, 502. 
Hestfjörðr i Isa^Qarðarsýslu 223, 

558. 

Hesthamar i Ófeigsíirði 86. 

HesthóU i Viðidal 347. 

Hestr i AndakU IV, 658. 

Hestr i Breiðavik 60. 

Hestr i Onundaríirði ÖOI, 743. 

hetta, sjá klæðnaðr. 

hey 265, 269, 729, 7Ö9, 741', 
767, 776, ~ heygarðr 119.— 
heykaup 108. — heystaða 
144. — heytoUr 250, 252, 
254^ 257, 259^ 261, 365, 
266, 268, 270, 272, 273, 374, 
275, 276, 278, 279, 283, 384. 
290^ 292, 293, 294, 297,300, 
302, 309, 311, 312, 314, 316, 
318, 320, 321, 324, 326, 328, 
329, 330*, 331, 333, 334,337, 
339, 340, 341, 342, 343, 345, 
348^ 598-. Sbr. taða, vönd- 
uU. 

Hej'dalir, sjá Eydalir. 
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Heydalr i Vatnsfjarðarþingum 

163, 164^ 624, 748. 
Hieronymus prestr hinn lielgi 
, (d. 420) 315, 720. - Hiero- 

nymuslíkneski 315. 
Hietland, sjá Hjaltland. 
Hildibrandsson : Jón, Vigfús. 
Hildr Ólafsdóttir (tóna?) kona 

Indriða Hallssonar á Eauða- 

mel (1472) 
Hildr Svartliöfðadóttir fráKöidu- 

kinn árellsströnd, kona G-uð- 

mundar Stephánssouar (1473) 

705. 
hiraeríki 588. 
Hinrik, sjá Heinrekr. 
Hinrik SeíírÍDzson(!); sjá Heiu- 

rekr Kepkin, 
hirðsla 703". 

hirðstjóri 63, 64, 65^ 66, 67, 
68-, 69, 139, 146, 147-, 151", 
180^ 185, 186, 188^ 389, 
430, 476, 486, 499, 639-, 
642, 693^ 

Hítará í Mýras^'slu 181, 182. 

Hitardab i Mýrasýslu 101, 143, 
175, 215, 223, 406-408,523, 
524, 531, 535, 551, 564, 575, 
579, 596, 597, 598—599,602, 
693, 698—699. — Hitardals- 
bók 4, 175. — Hitdælir 827. 

HjaUaland i Vatnsdal 354. 

Hjallanes á Tjömesi 280. 

Hjallar i Þorskaíirði 502. 

Hjalli í Höíðahverfi 356. 

hjallr, sjá húsakynni. — hjalla- 

hrís 537. 
Hjálmar Snartarson (i Otradal 

1461) 293^ 
Hjálmarströnd i Loðmundarfirði 
634. 

Dipl. IsL Y. 



Hjálmholt i Flóa 425—426. 

hjálmr, sjá hertygi. 

Hjálmr Marteinsson bóndi í 

Syðravallholti i Hólmi (Hkl. 

bróðir Gamla), fyrri maðr 

Ástriðar Jörundardóttur (1411) 

3—4. 

Hjálmr Örnólfsson (i fylgd með 
Birni Jórsalafara norðr um 
land 1395) m, 605. 

Hjálmsstaðir í Eyjafirði 225. 

Hjalsa i Noregi 477. 

Hjaltabakki í Húnavatnsþingi 
354, 361, 397. 

Hjaltadalr í Pnjóskadal 303. 

Hjaltadab i Skagafirði 13, 26, 
28, 35, 45, 46, 48, 49, 50, 54, 
62, 80, 89, 125,136,140,141, 
146, 147, 201, 221, 222, 248, 
303, 358, 365, 366, 367, 411, 
421, 423, 432, 434, 435, 436, 
439, 440, 445, 458, 466, 473, 
479, 480, 481, 490, 507, 514, 
523, 529, 531, 602, 603, 606, 
607, 620, 653, 668, 679, 680, 
681, 682, 689, 690, 700, 711, 
723, 724, 727, 729, 732, 733, 
737, 741, 742, 759, 760, 778, 
779, 801, 802, 813, 815, 826. 

hjaltahnífr, sjá hertygi. 

Hjaltason : Eyjólfr, Ólafr. 

Hjaltastaðir i BlönduhliÖ 36, 
42. 

Hj alti (Arnstein sson ?) prestr i 
Nesi í Aðaldal (fyrir 1318) 
272. 

Hjalti Steinmóðarson i Þing- 
eyjarþÍDgi (1464) 421. 

Hjalti Þorsteinason nyrðra 
(1449) 30—31. 

Hjaltland 126, 127. 

58 
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Hjarðardalr (hvortveggja) i 

D^^rafirði 176—177, 24ð, 496. 

~ Hiaröardalslækr 177, 245. 
Jljarðardalr i Onundarlirði 222, 

727—728, 730. 
Hjarðarnolt i Laxártiax 242, 243, 

244, 245, 377, 386—387, 427 

—430, 595, 658. 
Hjarðarholt i Stafholtstungum 

709—710. 
hjarir, sjá hurð. 
hjón (eiginhjón) 160^ 232, 233, 

459, 555, 585, 586*, 646, 

647^ 686, 731, 744, 751. — 



hjónabaud 45, 48, 244, 608. 

— hjóualag 585. — hjóna- 

vigsla 493. 
hjúskapr 244, 609^ — hjú- 

skaparhand 609. 
hlað (bæjarhlað) 427. 
hlaða, sjá húsaskipan. 
hlasshvalr, sjá hvalr. 
Hlaupgeiri undir Skörðuiu 798. 
Hleiðrargarðr i Eyjafirði 625— 

626. 

lilein (klettabrik) 659^ 674. 
hlekkjafesti 189, 569. 
Hlið á Álptanesi 795. 
Hlíð 361, 417, sjá Bólstaðar- 
hlið. 

Hlið i Bolungarvik (meiri og 
ueðri) 381, 535, 537, 538, 
566- 567, 571—572, 577— 
578, 782. 

Hlið i KrækHngahlið 360 = 
Lögmauushlið. 

Hlið á Langauesi 764. 

Hlið (í Súðavíkrhreppi) i Isa- 
fjai'ðarsýslu 163. 

Hlíð i Viðidal 348. 

HHð við iJorskaíjörð 591. 



Hlíðar (= BerghHðar) i Barða- 

strandarsýslu 5. 
Hliðardaír i Lóni 798. 
HHðareudi i FljótshHð 151,577, 

655^ 656. 
Hliðarhagi i Eyjafirði 313, 350. 
hlunnindi 82, 94, 97, 117, 210, 

224, 381, 416, 448, 549, 550, 

733. 

hlutarmaðr 535, 537, 538. 
Hlöðufall miUi Víðidals og Mið- 

fjarðar 348. 
Hlöðugeil i Eellum 395. 
Hnappstaðir, sjá Knappstaðir. 
hnefahögg 230-. 
hnisur, sjá hvalr. 
Hnjófsk-, Hnjósk-, sjáEujósk-. 
Hnjótr á Hauðasandi 163. 
Hnjúkr, sjá Huúkr. 
hnoða með garn 815. 
Hnúkr i Skíðadal 356. 
Hnúki' i Vatnsdal 770. 
Huúksá á Jökulsdal 128". 
Hniiksvatn á Jökulsdal 128. 
Hnútr (Knútr) Guðmundarson 

vestra (1471) 647. 
Hnútsstaðir, sjá Knútsstaðir. 
HnÖiT 705, sjá Knörr. 
Hof í EeUum 395. 
Hof á Plateyjardal 303. 
Hof í Goðdölura 360. 
Hof á Höfðasti-önd 41, 131, 

132, 193, 214, 250—251,360, 

398, 825, 826, 827. 
Hof i Hörgárdal 670. 
Hof á Kjalarnesi 779, 800. 
Hof á Skagaströnd 31, 105, 146, 

147, 354, 361. 
Hof i Svarfaðardal 35G. 
Hof i Vatnsdal 211—212, 589, 

769—770, 786. 
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Hof í Vopoafirði 111, 395, 452. ! 
Hofdæli (Hofdalir) i Skagafirði \ 
36, 42. 

Hofsós i Skagafirði (Hofsósskip 
1724) 248. I 

Hofstaðir i Fcjóskadal 318. 

Hofstaðir á Mýrum 409, 599. 

Hofströnd i Borgaríirði eystra 
632. 

iiofsveinn 564, 565. 
Hofteigr á Jökulsdal 127. 
Hólabrekka í Greiradal 219. 
Hólagerði í Eeykjadal 178". 
Hólakot, eyðijörð Hólastaðar 

(1449) 40. 
Hólakot i Viðvíkrsveit 36, 43. 
Hólar í Arnarbýlisdal 501, 502. 
Hólar i Blöududal (Blöndudals- 

hólar) 116, 361 (tviavar?), 

515. 

Hólar i Dýrafirði 502. 

Hólar i Einarsstaðaþingum 40, 

177 -178, 396, 448—449. 
Hólar i Eyjafirði 309—310, 

359. 

Hólar (HÓU) i Eljótum, HÓIa- 
teigr 681—682; 723, 724, 
729, 737—742, 745, 759— 
760. 

Hólar (eíri) i Gnúpasveit 533. 
Hólar i Gnúpasveit (Presthólar) 

136, 277-279, 359, 419, 

420. 

Hólar í Hjaltadal (-biskup, 
-biskupsdæmi, -dómkirkja, 
-staðr, -stóll) 1, 8, 13, 14, 
16, 26, 27, 28, 35—44, 45-, 
46, 47, 48, 49—50, 53—54, 
55-, 59, 61— 62S 69—70, 74, 
75, 66, 77, 78, 79, 80, 86, 
89, 91, 92, 93, 94, 96, 98, 



100, 101, 103^ 104, 118,122, 
124, 125-, 126, 129, 136, 137^ 
140—141, 145—147, 165, 166 
-170, 171, 172—174, 175, 
177, 182—183, 201, 202, 214, 
220, 221^—222, 226, 227, 
228, 234, 247, 248, 249, 250, 
260, 263, 277, 289, 291, 303, 
318, 320, 321, 322, 323, 324, 
332, 357, 358, 359, 360, 365, 
366, 367, 390, 391, 364, 396, 
397, 398, 410, 411, 412, 413, 
416, 421, 423, 424, 427, 431, 
432, 434—440, 445, 448—449, 
457, 458, 462—463, 464—465, 
466, 473, 478— 481,482— 483 ^ 
490, 505, 507, 513—514, 522 
-523, 525, 526, 529—531, 
551, 564, 584, 600, 602—603, 
605—607, 614, 620, 627, 628, 
635, 644, 652, 653, 665, 668, 
669, 670, 671, 676, 677, 678, 
679, 680, 681, 682, 689, 690, 
693, 699—701, 707, 708,711, 
715 -716, 723, 724, 725,726, 
727, 728, 729, 732- -733,734, 
737, 738, 740, 741, 742, 753, 
754, 756, 759- 760, 766, 770, 
775— 777^ 778—779, 780, 
781, 782, 801 -802, 811— 
813, 814, 815, 825, 826. ~ 
atærð Hóladómkirkju 357— 
358. 

Hólar i Hrunamannahreppi 
(Hrepphólar) 34—35, 100, 
399, 470, 512, 527, 773— 
775. 

Hólar í Hvammssveit 100, 665. 

Hólar í Ólafsfirði 38. 

Hólar (HoUar) i Steingrímsfirði 

502. 

58* 
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Hólar i Stíflu 38. 

Hólar (í Svartárdal?)361^'. Sbr. 

Hólar í Blöududal. 
Hólar í Vestrhópi (^'^estrhóps- 

hólar) 90, 343—344, 354, 361. 

— Hólaþing 354. 
Hólármark i Svarfaðardal 261. 
Hólavik i Fljótum 253. 
hold og hlóð vors herra Jesu 

Christi 590. 
HólMðr, sjá Hólmfriðr. 
Hólgerðislækr á Jökulsdal 128. 
holkn 120. 

Holkná í Aust^örðum 630. 

hóll 119, 335, 336. 

Hóil i Bildudal 205, 206. 

HóU (Hvoll) i BohiTigai-vík 25, 
231, 232, 381, 460—461, 
478, 501, 535, 537, 538, 542, 
543, 571, 572, 577, 579, 645, 
728, 745, 746, 765, 775, 777, 
778. 

Hóll í Dalahreppi í Barða- 

strandarsýslu 216. 
HóU í rjörðum 264. 
Hóll í Fljótum 422, 723, 724. 

Sjá Hólar. 
Hóll í Helgastaðaþingum i Þing- 

eyjarsýslu 34, 280, 286, 418. 
HóU í Kinn 371, 372, 505. 
HóU á Melrakkasléttu 304^ 
HóU, Muukaþverárklaustrsjörð 

303. 

HóU i Ólafsfirði 38. 

HóU i Óslandshlið 422. 

HóU i Reynistaðarþingum 213. 

HóU i Siglufirði 763. 

HóU á Skaga 37. 

HóII (syðri og ytri) á Skaga- 

strönd 344, 345. 
HóU í Skiðadal 262. 



HóU í Svarfaðardal 37, 44, 259, 
356. 

HóU í Svartárdal 352. 

HóU í Viðldal, sjá Vatushorns- 

hóU. 

HóU i Önundarfii'ði 490. 
HoUand (HoUant) 126—127, 

132—133. 
HoUdsdalr, sjá Holtsdalr. 
HoUensis, sjá Hólar i Hjaltadal. 
HoUzthen, sjá Holsetaland. 
hoUusta 565. 

hólmar 225, 258^ 261, 283^ 
284, 303, 313, 472, 539, 
577. 

Hólmar, skógar á Hliðardal 798. 
Hólmar i Reyðarfii'ði 531. 

^^^^ ■ 

Hólmavað í Helgastaðahreppi 
280. 

Hólmavatn á Langanesi 277. 
Hólmfriðr Anondardóttir (On- 

uudardóttir) kona Ingimundar 

ÓþjTmissonar i Dali (1366) 3. 
Hólmfríðr Vigfúsdóttir Hólms 

(1475) 783. 
Hólmr hinn mikU á Greujaðar- 

stað 280. 

I 

Hólmr(inn) í Skagafirði (VaU- 

hólmr) 323. 
Hólmr í Steingrímsfirði 216, sjá 

Hafnarhólmr. 
Hólmsel í Djúpadal i Eyjafirði 

313, 351. 
Hólsá á Meh^akkasléttu 276, 

305. 

Holsetaland (Holsten, Holstenn, 
HoUzthen) 371, 383, 384,469, 
564. 

Hólsreki á Sléttu 304, 305. 
Holsten, sjá Holsetaland. 
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holt 61, 511, 586, 643, 713. — 

holt til viðunar 272. 
Holt k Barðaströöd 593. 
Holt undir Eyjafjöllum 156, 

516, 517. 
Holt í Fljótum 254—255, 355, 

361, 422, 520, 521, 540—541, 

682, 723, 724, 729, 738. 
Holt í HjaÍtabaklíaþingum (á 

Ásum) 354, 397. 
Holt, eyðijörð Hólastóls 40. 
Holt í Saurbæ í Dalasýslu 492 

-494, 747, 748. 
Holt á Siðu 570. 
Holt i Svarfaðardal (meira 

minna) 259, 260, 356. 
Holt i Svínadal í Húnavatns- 

þingi 353, 501. 
Holt í Önundarfirði96— 98, 176, 

376, 490, 491, 524, 531, 535 

—536, 579, 727, 730, 781, 

782, 806, 807. 
Holtamannahreppr í Rangárþingi 

189, 240, 242, 388, 583. Sbr. 

Holtin. 

Holtastaðir í Langadal 104, 191, 
192, 349—350, 361, 515. 

Holtin i Eangárþingi 241, 387, 
500. Sbr. Holtamannahreppr. 

Holtsdalr út úr Svarfaðardal 
258. 

Holtstjörn i Skagafirði 681. 
Hombongsundhe 21, sjá Horn- 

borusund. 
Hópsós i Húnavatnsþingi 236. 
Horastaðir 744, sjá Hróastaðir. 
hórdómr, hórdæmi 158, 585, 

600, 644-. 
horn : hvítt silfr af hornum 389. 

— hornasög, sjá búsgagn. 



Hom i Hornaíirði 120—121, 

208- 209. 
Horn í Rennisey 3, 476—477. 
Horn í Skorradal 408. 
Hornafjörðr 120, 121, 150, 208, 

209, 511. — Hornafjarðarós 

120. 

Hornborusund í N*oregi 20, 21. 

Hornbrekka i Ólafsfirði 258, 
356, 600. 

Hornskriður i Hornafirði 120. 

Hornstrandir 558, sjáStrandír. 

Hornteigr á Eiugibakkai Aðal- 
dal 272. 

Hós 477, sjá Ós. 

hospital sancte Brigidæ 142. 

hostiariatus 661. 

hosur, sjá klæðnaðr. 

Hrafn Bárðarson (líklega Stein- 
móðarsonar), er gefr til Hvann- 
eyrarkirkju i Aadakíl (um 
1470) 588. 

Hrafn Bótólfsson, Andréssonar, i 
Langahlíð, lögmaðr (1381— 
1390) 347. 

Hrafn Braudsson, Haldórssonar, 
frá Barði, bóndi í Slmðu i 
Reykjadal (1464 og þar eptir) 
og lögmaðr norðan og vestan 
(1479—1483) 422—423, 454, 
604— 505^ 802, 819. 

Hrafn Gilsson (líklega prests, 
Jónssonar) prestr i Reykholti 
(1463—1474 eða leingr) 399, 
532. 

Hrafh Guðmundarson,^) bróðir 



1) Er að likindum sonr Guð- 
mundar Stigssonar (Artiðaskrár 
bls. 172) frá Ljósavatni, og þá 
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Ara og Snjólfs, bóndi á 
Skriðu ] Reykjadal, lögmaðr 
norðan og vestan (1409 — 
1432) 109, 165—166-, 371, 
457, 819. 
Hrafh Guðratindarson, Hrafns- 
sonar, í Rangárþingi (c. 1470) 
688. 

Hraín Haldórsson, Brandssonar, 
á Barði i Piiótum (1480 og 
síðar) 254. 

Hrafn Jónsson (Atlasonar^bróðir 
Bergþórs, Jóns og X>orgeirs), 
sveinn Bjarnar Þorleifssouar 
(1445_1464) 22, 209, 433. 

Hrafn Jónsson (bróðir Nikulás- 
ar) í Dýra&ði (1471) 603. 

Hrafn Jónssou biskupssveinn á 
Hólum (1720) 612. 

Hrafn Oddasou prestr i Höíða 
(fyrir 1433) IV, 527. 

Hrafn Oddsson riddari (d. 1289) 
818. 

Hrafn Oddsson prestr vestra 

(1472—1473) 667. 
Hrafn Sveinbjarnarson á Eyri 

i Amarfirði (d. 1213) 823. 
Hrafnabjörg i Svinadal i Húna- 

vatusþingi 353, 501. 
Hrafnabjörg i Ogrsveit 506. 
Hrafnagil i Andakil 409, 562— 

563, 574. 
Hraíiiagil i Eyjafirði 89, 90,91, 

315, 317, 360, 419, 433. — 

Hraf u agilssel á Þorvaldsdal 

3G4, 365. 
Hrafnagil í Laxárdal 752. 



br6ðursonr Loga officialís, er veitir 
Hrafni uníboÖ yfir Grenjaðarstað 
1406. 



Hrafnaskálagnúpr i Önundarfirði 
580. 

Hrafnhóil (RamfbóH) i Hjaltadal 
37, 43. 

Hraínkelsstaðir i Eljótsdal 632- 
Hrafnsá á Skaga 345, 350. 
Hrafnás i Eellura 395. 
Hrafnsdóttir: Guðrún, HalUcatla. 

Ragna. 

Hrafnseyri (Ejri) i Arnaríirði 

695—696. 
Hrafnskarðsá á Viðidalstungu- 

afrétti 348. 
Hrafnsson: Guðmundr, JóUí 

Sveinbjörn, Thomas. 
Hrafnsstaðir í UjDsaþingum 35o. 
Hx'afnsstaðir (Ramfnstaðir) i 
Hjaltadal 37, 43. 
^ Hrafnsstaðir í Viðidal 348, 349. 
1 Hrafnsvik (Hramsvik) á Vatns- 
nesi 6Ö9, 674. 
Hrafntóptarhús frá Staðarbakka 
336. 

Hrafstaðir (= Hrafnsstaðir, nú 
Hi-appsstaðir) i Vopnafirði453. 
Hramsvik, sjá Hi'afnsvík. 
Hxauason: KetilL 
Hranastaðir í Eyjafirði 315. 
Hrapaðargjá i Suðrþingeyjar- 

þingi 263. 
hraukar (torfs, mós) 4. 
hraun 457. 

Hi-aun (uú: Hi*aunlönd) iBreiða- 
vík 61. 

Hi'aun í Dýrafirði (í Keldudal) 

219, 501, 502. 
Hraun i Sléttahlíð 355. 
HrauD i Fljótum 38, 53, 54. 
Hraun í Helgastaðahreppi í 
Suðrþingeyjarþingi 41, 280. 
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Hraun á iDgjaldssandi 475, 517 
-518. 

Hraun liið iunra á Eeykjanesi 

vestra 591. 
Hraun á Skaga 38, 53, 54, 

345. 

Hraun 347, sjá Tindaliraun. 
Hraungerði í Móa 187, 188, 

388, 467-468, 583 -584,734. 

— Hraungerðisdómr 223. — 

Hraungerðishrepi^r 46*4. 
Hraunhóll i Miðíirði 33ð. — 

Hrauuhólstjörn 335. 
Hraunhreppr í Mýrasj^slu 456. 
Hraun(in) í Gullbringusýslu 800. 
Hraunsás í Hálsasveit 400. 
Hraunsmúli í Hnappadalss^'slu 

599, 

Hreiðarstaðir i Austrárdal í 
Húnavatnsþingi 28, 29, 91— 
92. — Hreiðarstaðagil 92. 

Hreiðarstaðir í Svarfaðardal718. 

hi-einlífi 585. 

Hreiun Bjarnarson prestr syðra 

(1438—1463; afhendir Hrepp- 

hóla 1463) 399, 774. 
Hreinn Hallsson í Rangárþingi 

(1475) 805. 
Hreinsson: Þorlákr. 
Hreppar(nir) í Amessþingi 

(Guúpverja og Bírunamanna 

hreppr) 241, 242, 527, 569, 

620—621. 
Hrepphólar, sjá Hólar í Hruna- 

niannahreppí. 
hreppr 347, 794, 798, 800. 
Hreppr, bær i Andakíl Ö63. 
hrifa, sjá búsgagn. 
hringapanzari, sjá hertygi. 
hringing 94, 97. 
Hringsdalr i Höfðahverfi 356. 



Hringver i Ólafsfirði 256. 

Hringver á Tjörnesi 40, 273. 

Hringver í Viðvikrsveit 36, 43. 

hrís 258, 323, 4Ú5% 460. — 
hriahestr 336. — hrisrif 144, 
322, 336«, 461, 535, 538. — 
hrísviðir 336. — Barkarhrís 
283. — Mariuhris 93', 290. 
— Valabrís 272, 283^ Sbr. 
skógr, tróðhrírf. 

Hrís í Eyjaíirði 296. 

Hrís i Laxárdal i Suðrþingeyj- 
arsýslu 280. 

Hris í Viðidal 348. 

Hrísás hjá Staðarbakka 335, 
336. 

Hrisdalr í Aruarfirði 216, 219. 
Hrisey á Eyjafirði 304, 356, 
360. 

Hrísey í Laxá i Suðrþingeyjar- 

þingi 283. 
Hrísey í Lóni 511. 
HríshvoII í Eeykhólasveit 502. 
Hróaðslækr (HróarsJsBkr) iRang- 

árþingi 792. 
Hróarskelda 61, 103^ 
Hróarstunga, sjá Tunga. 
Hróastaðir i Tnjóskadal 119, 

744. 

Hróðbjartsson : I>órðr. 

Hrólfr Björnsson (liklega bróðir 

Gizurar) i Húnavatnsþingi 

(1472) 685. 
Hrólfs saga Gauti'ekssonar 290. 
Hrólfs saga ki'aka 290. 
Hrólfsstaðir í Skagafirði 325. 
Hrollaugsstaðir i Hjaltastaða- 

þinghá 630, 632. — Hrol- 

laugsstaðasandr 630. 
Hrómundr Magnússon í Dýra- 

firði (1459) 177. 
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hross 31, 35, 36^ 37'-, 38^ 44, 
80, 89, 222, 225, 251, 252, 
257, 261, 266, 268, 270, 272, 
274, 275, 280, 284, 291, 295, | 
311, 318-, 322^ 324, 328,' 
334, 337, 339, 340, 341, 342, 
344, 345, 370, 378, 405, 446, 
482, 512, 521, 542, 591, 594, 
597, 699, 619, 628, 630, 675, 
702, 773, 774, 792^ 798^ 
vefcrgömul liross 269, 291. — 
þrevetr hroas 407, 589, 599. 

— fuliroskiu, roskin hross 
370, 400, 407, 599. — geld 
hross 333, 556. ■ — gömul 
hross 391. — hrossabeit 338, 
560. — hrossageyiiisla 792. — 
stóðhross 262, 472. — stóð- 
hrossabeit 144. — folöld472. 
798. — folaldarekstr 313, 351. 

— folar 38, 571. — - hestar 
2*, 8, 21", 30, 35, 65, 141, 
234, 253, 257, 274, 295, 311, 
322, 325", 333, 334, 336, 340, 
342, 344*, 348-, 378-, 399, 
400, 401, 407, 408, 446, 450, 
472, 501, 503, 507, 508^ 509-, 
512, 521, 548, 556, 569, 570-, 
589, 593, 599^ 630, 675, 676, 
697, 702, 704^ 749, 751, 761, 
773, 776, 791, 798, 808^ 814. 

— vetrgamlir hestar 291. — 
tvævetrir 370. — þrevetrir 
370, 402. — fjögurra vetra 
569. — fullrosknir 402. — 
gamlir 316. — graðr hestr 
422. — huudraðshostar, kú- 
gildishestar 31, 83, 101, 328, 
363, 404, 468, 495, 592, 712. 

— tveggja huDdraða hesfcr 
705. — klárar fuUrosknir 269. 



— hestgrip 703, 704". - ■ 
hestdráp 507, 508*, 509. — 
kaplar 269-, 270, 273, 274, 
294, 319, 326, 330, 501", 588, 
597, 598, 632, 670, 710, 726, 
750, 808. — tíu aura kapall 
320. — merar: mer afgömul 
311. — tvævetr 311. — li^r 
hrossa 569, 570, 571. Sbr. 
hestamaðr. 

Hi'ossadalr á Svalbarðsströnd 

694. 

HrossagÖtugil í Önundarfirði 
580. 

Hrossasteiuu fyrir riateyjardal 
306. 

Hrossavellir 4 Lauganesi 284. 
Hi'osshagi í Biskupstuugum 143, 
144. 

Hruni i Hrunamannahreppi lO^? 
237—238, 240, 368, 369, 370. 

— Hi'unamannahreppr 34, 240, 
368, 370, 399, 526—527, 773. 
Sbr. Hrepparnir. 

Hi'útafjörðr við Húnaflóa 116, 
117, 338, 339, 455—456, 501, 
502, 517, 784. — Hi-útafjarð- 
ará 29, 387, 427, 428, 430, 
545, 562, 574, 750, 784, 797. 

Hi-útaÍækr í Aðaldal 272. 

Hrútanes í Viðidal 347. 

Hrúteyjarkleif í Ofeigsíirði 86. 

Hrúthagi i Eyjafirði 313, 314, 
351. 

Hrúthólmr í Aðaldal 272. 
Hrúthólmr í Svarfaðardal 261- 
hryðjuverk 725. 
Hrj'^sás, sjá Hrisás. 
húðir, sjá skinn. 
Hugbertus (Hubertus) biskup 
hinn helgi af Kantarabyrgi : 
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festum Hugberti (3. Nóv.) 
768. 

Hugi Oddsson (Asniundarson- 
ar?) á Landiuu i Raugárþingi 
(1459—1465) 201, 455. 

Hugi Viliijálmsson prestr nyrðra 
(1440) 14. 

liugin óðr, liugin ót, hugarni ót 
575-, 603, 778. 

Húkr i Miðíirði 334. 

humall 190. 

Húuakappi 819, sjá Böðvar 
Snorrason. 

Húnavatusþing 1, 29, 30, 104, i 
116, 135, 229, 230, 249, 352, j 
397, 433, 490, 500, 501, 503, ■ 
504, 516, 569, 589, 615, 624, 1 
657, 659, 677, 678, 702-704,1 
747, 769. 

hundraðseigu 580. 

Húnrauðarson : Guðmundr. 

Hundsues á Sléttu 281, 283. 

Húns.staðir i Stiílu 255. 

hurð, sjá húsabygging. 

Huröarbak i Vestrhópi 85, 341. 

hús, sjá húsakynni. 

Húsá á Jökulsdai 128. 

Húsabakki i]Þingeyjarþiugi280, 

húsabygging, sjá húsaiíynni. 

húsaeign 358. 

HúsafeU i Borgaríirði 186, 187, 
67G. 

húsagarðr, sjá húsaskipan, húsa- 
kynni. j 

húsakynni, húsaskipan, hús 34, 
65, 128, 140, 141, 211-, 317, 
335, 336', 384, 417, 435^ 
445-, 459, 460-, 481, 568, 
586, 617, 618-, 643,733, 750^ 
789. — húsbætr, húsaumbætr 
307, 317, 596. — húsaraskan 



689. ^ húsbrot, húsuppbrot 
33G, 703-. — húsgerð 35^ 
37-, 316, 358, 756. - hús- 
rúni 358. — húss-staÖa 420. 
— húss-uppgerð 336. — húsa- 
garðr 387. — Ábótastofa (á 
(Helgafelli 1469) 555K — af- 
hús, afhýsi 703-. ~ baðstofa 
i Árnardalí Skutilsfirði(1460) 
211. — baðstofa á Héðins- 
höíða (1471) 617.— baðstofa 
á Hóluni i Hjaltadal (1464) 
435. bitar (í húsum) 586, 

643. — bjálkar (í húsumj 586, 
643. — Breiðastofa í Vatus- 
firði (1458—1471) 164, 206, 
776, 7772. — búr 617. — 
capella lapidea, sjá steinkap- 
ella. — drótt (yfir dyrum) 
813. — dyr 766. ~ einhýsi 
653. — eldaskáii i ÁsgarÖi 
(1470) 568, — fatabúr (kon- 
ungs) 202. — íjós 211, 387, 
617. — ibrbaðstofa í Árnar- 
dal (1460) 211. — geithús 
(Geithús?) i Fnjóskadal og á 
Jökulsdal (1460) 120, 127. — 
geymsluhús 669. — göng 
(baðstofu) 617. — hápalir á 
Bægisá (1461) 194. — heim- 
ilishús (— heimahútí) 265. — 
heygarðr 119. — hilluíjOl 558. 
— "hjallar 211'-, 535, 538. - 
hlöður 387, 568, 617. - hurð- 
ir hjar(a)fa3tar 086, 643. — 
Jónshúa á Hólum í Hjaltadal 
(1456—1471) 140, 733. — 
kapítulahús á Stað í B,eyms- 
nesi (1463) 397. — karldyr 
643, 766. lambhús 61,5oS, 
617. — prófentuhús 733. — 
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skáli 280. — skálagerð 277, 
537. — skálastæði 121. - 
skemiria 720. — SkrifstofaT] 
1 Vatnsíirði (1468) 517. — 
skrúðhús á Hóliun 260, 700. 

— á Munkaþverá 449, 528. 

— í Skálholti 527. Sjákirkja. 

— steinhús 12. — steinkap- 
ella (er gera átti í Skálholti 
1474) 735, 737. — stofur: 
stofa í Ásgarði (1470) 568.— 
á FJugumýri (1476) 812. — 
i Hjarðarholti i Döluin (1464) 
429, — á Krosai í Laudej'j- 
um (1471) 638^ - i Miðhús- 
um í Breiðavik (1450) 61. — 
í Reykjahlið (1444) 141. — 
i Vatnsfirði (1460) 206. — 
litla stofa á Hólum i Hjalta- 
dal (1475) 778. — i Hvammi 
í Hvammssveit (1469) 550. — 
á Stað á Rej^nisuesi (1459) 
194. - i Ögri (1470) 561.— 
stóra stofa á Hólum (1471 — 
1473) 602, 653, 723. — iKal- 
manstuiigu (1468) 532. — í 
Skál á Síðu (1473) 697. — 
í Skálholti (1471) 608. Sjá 
Ábótastofa, Breiðastofa, Skrif- 
stofa, Timbrstofa. — stofu- 
borð 334. — Studium (stud- 
devin) á Hóiuni (1449—1475) 
28, 50, 801. Sveinshús á 
Hólum (1464) 435. — Tinibr- 
stofa á Hólum (1449) 26. — 
úthýsi 317. — útiskemma 568. 

— vefjarstofa (á Staðarbakka 
um 1300) 336. 

Húsanes í Breiðavík 60 — 61. 
húsaskipan, sjá húsakynni. 
Húsavik i Norðrmúlasýslu 634. 



Húsavík i Strandasýslu 567, 
568. 

Húsa^-ik á Tjörnesi 273-275, 
359, 426, 427, 431, 505, 6l6, 
617, 752, 762, 794. 

húsbóndi 16^ 17, 65, 66'-, 133', 
216, 217, 514. 

húsbúnaðr, húsgögn: borð 344, 
558. ~ borð á hápallinum (á 
Bægisá) 294. — borðbúnaðr 
446. — dýnur (meðdún, nieð 
ull) 328-. — hægindi með uH 
328. — matborð, sjá bús- 
gagn. — pallklæði 813, 814. 
— reílar (islenzkir og út- 
lenzkii*) 5". Sjá kirkja. 

Húseyjarsandr, sjá Eyjarsaudr- 

húsíastir meun 124. 

húsfre^^ja (húspreyja), húsfrú, 
hústrú 4, 7, 13, 28, 50, 77, 
101, 109, 124^ 137, 147, 
176^ 296^ 302^ 308^ 309-, 
310, 319, 324, 329, 349'^ 
378, 397, 405, 431, 446, 447, 
469^ 470, 476-, 477, 486^ 
491, 493-, 495'^ 499, 500^ 
505, 509, 535, 549, 550, 560, 
561, 566, 581, 582, 583, 595, 
615, 624^ 651, 683, 684,687, 
710^ 748, 779, 783\ 810^ 
811^. 

Húsliólmi á Jökulsdal 472. 
húslausar jarðir 317. 
Hvaleyri við HafDai-fjörð 623. 
Hvaigjá í Eauðagnúpi 305. 
Hvallátr á Breiðafirði 500. 
Hvallátr á (fyrir) E-auðasandi 

163, 442, 443, 449-451. 
Hvallátr (Hvalh'itralöud) i Suðr- 

þingeyjarsýslu 267. - 
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Hvallátr i VatDsQarðarþingura 
21 -22, 602. 

Hvalnes í Lóni eystra 797 — 
798, 799. 

Hvalnea á Skaga 38. 

hvalr: dauðir hvalir 264. — 
festÍDgarhvalr 211- — íimm- 
deila á hval 304, Sjá íiram- 
deiid. — fiutnÍDg hvala, sjá 
flutnÍDg. — tvitugir hvalir 
264, 267, 304, 322, 338. — 
uppskorinn hvalr 322. — 
hvalgögD 304. hvab'eki 5, 
101, 111, 129, 128, 129, 223, 
229, 256, 261, 2G3(opt), 271^ 
274-, 276^ 277^ 278, 279, 280^ Í 
281 (opt), 283^ 284=, 298, 
303', 3U4«, 305«, 306 (opt), 
310, 322^ 323^ 324, 334^ 
338-, 339^ 341^ 349, 364^ 
395^ 441^ 442, 540, 591, 
593^ 594, 630 (opt), 632^ 
634 (opt), 698. — hvalskurðr 
264. - hvaltíuDd 265. — 
hvalir 364. — háskerðingr 
278. — hlasshvalr 278, 304, 
634. — hnisur 278. — spik 
264^ — spikhvalr 634. — 
starfhvalr 278. Sjá skot- 
mauDshvalr, skurðr, skutill. 

Hvalsá við Hrútafjörð 388, 475 
—476, 501, 502, 517, 591. 

Hvalse^^jar fyrir Mýruiri 599- 

Hvaltjaruir á Sléttn 305-. 

Hvalvatusijörðr i Pjörðuín 267, 
306. — Hvalvatiisós 263. 

Hvalvík íBorgarfirði ey3íra630. 

Hvaramr í Blöuduhlið hvor- 
tveggj a (riugu niýr ar hva mmr 
og Hjaltastaðahvaramr) 36"^, 
42^ 



Hvanimr i Eyjaíirði 303. 
Hvamrar iPIjótnm 355, 422, 423. 
Hvararar í Grenjaðarstaðaþing- 
um 34. 

Hvammr i Hjaltadal 37, 43. 
Hvaramr, jörð Hólastaðar 44. 
Hvammr í HorDafirði 120. 
Hvamrar i Hvammssveit 88, 
128, 142, 143, 548, 549, 550, 
551, 552, 553, 568, 586, 593— 
595. — Hvammr efri 594. — 
Hvammssveit 88, 128, 142, 
143, 518, 549, 550, 551, 553, 
565, 567, 586, 593, 595. 
Hvammr í Höíðahveríi 356. 
I Hvammr i Laugadal 349. 
Hvammr i Laxárdal 37, 248, 
321-323, 325, 357, 361,752, 
824. 

Hvammr sj^nsti í Miðíirði 519 
—520. 

Hvammr i Norðrárdal 5, 7, 

242, 818, 819. 
Hvammr 397, sjá Presthvaramr. 
Hvaramr í Eeykjadal, sjá Mið- 

hvammr. 
Hvamrar (= Hraun? í Sléttahlið) 
39. 

Hvammr i Vatnsdal 334, 354, 

361, 515, 770. 
Hvamrar á Vatnsnesí (synsfci, 
syðsti Hvamrar) 27- 28, 827. 
Hvararar á Völlura 629. 
Hvammr i Öxnadal 37. 
Hvanimsheiði í Suðrþingeyjar- 

þiugi 283. 
Hvammshús i Vo])nafirði 128, 

364. 

Hvannahlið i Burðastrandar- 

tíýslu 591. 
iivannaskm'ðr 262. 
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Hvanndalir í Náttfaravikum 298, 
306. 

Hvanneyri í Andakíl 378, 408 
—409, 562-564, 574, 587— 
589. 

Hvanueyri í Siglufirði 38. 
Hvaunsstóðsi-eki í Borgarfirði 

eystra 634. 
Hvai'f i Svarfaðardal 260, 356. 
Hvarf í Víðidal 325, 348. 
HvassafeU i Eyjafirði 33, 34, 

362. — Hvassafellsskógr 310. 
Hvassafeil i Norðrárdal i ilýra- 

S3^slu 241—242. 
Hverahóll (Hverrahóll) í Svarf- 

adardal 260. 
Hveralækr ytri í Biskupstung- 

um 144. 
Hverfi 279 = Kelduhverfi. 
Hverfigjá i Viðidal 348. 
Hven^ahóll, sjá HverahóU. 
Hvest-a i Arnarfirði 216, 219, 

379, 380, 502. 
Hvijsdalr, sjá Feitsdalr. 
Hvilft í Önundarfirði 376, 377, 

603, 781. 
hviluvoðir 328, 558. Sbr. sængr- 

klæði. 
hvita, sjá kostr. 
Hvitá i Borgarfirði 387, 427, 

428, 430, 470, 545. - Hvit- 

ársiða 404, 405. 
Hvitá við Isafjörð 462. 
hvitabjörn (skjaldmerki) 71", 

151^ 152=. 
hvitadagar 178, 298, 783. 
hvitasunna 94, 97, 122, 178, 

212, 256, 257, 266, 271, 293, 

307, 312, 314, 320, 333, 346, 

414, 421, 494, 520-, 571, 572, 

668, 707, 748, 782. — hvita- 



sunnudagr 797. — hvita- 

sunnuvika 13, 349, 427, 613. 

— bvitdrottinsdagr 788, 789. 
Hvítingseyjar í Barðastrandar- 

sýslu 592. 
Hvoll í Bolungar vik, sjá Hóll. 
Hvoll í Hvolhrepp 568, 569, 

571. — Hvolhreppr 568, 571. 
HvoU i Saui'bæ 494. 
HvoU í Vestrhópi 2, 85. 
Hvolsá i Steingrínisfirði 593. 
Hvsa, sjá Húsá. 
hvspreyia, sjá húsfreyja. 

r 

Hybernia (Irland) 24. 
hyUing 66, 185, 186. 
hylr 336. 

Hyrningsstaðir i Eeykhólasveit 
502. 

hýsing 21^ 65, 113, 115, 728. 
I hægindi, sjá húsbúnaðr, hús- 
gögn. 

HægranesþÍDg, sjá Hegranes- 
þing. 

Hælarvik á Hornströndum 502. 
Hænuvik á Barðaströnd 768, 
769. 

Höfðahverfi í Suðrþingeyjarsýshi 
393, 418, 505, 539, 693,719", 
723. 

HöfðaskáU á Slóttu 281, 205. 
Höíðaströnd i Skagafirði 131, 

250, 398, 825, 826. 
höfði 694. 

Höfði á Akranesi (Birnuhöfði eða 

EUnarhöfði) 698—699. 
Höfði (Búlandshöfði) áSnæfells- 

uesi 500. 
Höfði i Dýrafirði 99, 222, 223, 

603—604. 
Höfði i Grunuavík 502. 
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Höfði í Hornafirði 798. 

fíöfði í Höfðabverfi (Höfða- 

menn) 263—264, 269, 359. 
Höfði á Höfðaströnd 37, 43, 80, 

360, 826. 
höícíiugjar 182. 
höfn 147. 

Höfn i Borgarfirði e^'^stra 629, 
630. 

Höfn i Dýrafirði 502. 

Höfn á Hornströndum 223, 558. 

Höfn í Hvainmssveit (Kuarrar- 

höfn) 595. 
Höfn í Patreksfirði (Örlygshöíb) 

442. 

Höfn (Súlnahöfn) á Sléttu 304. 
Höfn i Siglufirði 38. 
Höfn á Skagaströnd 354. 
Höfu i Vopnafirði 364. 
höfuðból 423, 625. 
höfuðdagr Jóns skirara 432. 

Sbr. decoUacio. 
höfuðhögg 187, 188, 229. 
höfuðsmaðr (foringi) 641^ 
höfuðsmaðr skips 605. 
höfuðsmenn 65', 67, 385, 551. 
högg 65, 187, 188\ 229, 376, 

507^ 508, 509, 514^ 725, 

731, 734. 
Högnason: Brandr, Jón, Svein- 

ungi. 

Högnastaðir i ÞverárhHð 405. 
Högni Guðmundsson í Borgar- 

fjarðarsýslu (1468—1474) 532. 
Högni Sigurðsson prestr á Stafa- 

feUi (d. 1770) 799. 
hölkn, sjá holkn. 
Höllustaðir i Iíeykhólasveit81(?), 

502. 

hörð (ill, vond) ferð 640, 725, 
726. 



Hörgárdalr í Vaðlaþingi 87, 91, 
92, 93, 107, 108, 128, 129; 
130, 233, 234, 290, 318, 360, 
365, 415, 432, 519, 669, 670, 
755, 780. 

HörghóU, sjá Hörgoll. 

HörgoU (= Hörgull?, síðar Hörg- 
hóU) í Vestrhópi 2, 502. 

Hörgsiilið (Haurshlið) i ísa- 
fjarðarsýslu 164^ 502. 

Hörkuá á Skaga 323. 

Höskuldr Arnason (frá Gnúpa- 
felli, Höskuldssonar) n^Tðra 
(kvæntr fyrii' 1471) 301, 626. 

Höskuldr Eínarsson vestra 
(1448) 25. 

Höskuldr Gunnarsson nyrðra 
(1220—1240) 823. 

Höskuldr Hákouarson prestr á 
Miklabæ í Blönduhlíð (1395 
1409 eða lengr; kerar og við 
bréf 1391—1393) 323. 

Höskuldr (Runólfsson, Sturlu- 
sonar) faðir Runólfs, Árna og 
fleiri, lögi'éttuniaðr 1419 — 
1431 eða leingr, bóndi i 
Gnúpufelli, á Bakka í Öxna- 
dal og á Laugalandi (1404 — 
1439) 107. 

Höskuldr Sigurðarson áSkinna- 
stöðum (1510) 277. 

Höskuldsnes á Sléttu 283, 304, 
305. 

Höskuldsson: Arni, AskeU, 
Bh'gr, Einar, HaUsteinn, Jón, 
Runólfr, Steinmóðr, í>or- 
steinn. 

Höskuldsstaðir i Breiðdal 154— 
155. 

Höskuldsstaðir í Eyjafirði 303, 
420-421. 
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HöakuldsstaÖir í Laxárdal 503; 
658. 

Höskuldsstaðir í Reykjadal IV, 
567-568: V, 34, 474—475. 

Höskuldsstaðir á Skagaströnd 
26, 175, 220, 344—346, 354, 
361, 373, 374, 416, 612, 677, 
685. 

laciuctus (Hyaciuctus) martyr 
580. 

Iclis (bréfasafn séra EyjóUs á 
VöUuffl, ÍBféL 67, 4to) 189, 
229, 248, 396, 636, 686. 

leronimus, sjá Hieronymus. 

Ifar, sjá Ivar. 

íferð (i fjöru) 101, 211^ 338, 

591, 685. 
ifærsla 211. 
Ijslaudj sjá Island. 
Heifsfjall nyrðra 577. 
Ilífsdalr nyrðra 119. 
ÍJifsdalr í Kjós 516. 
IUavgí, sjá IHugi. 
iJIgerðir 113. — illgerðamenn 

15, 113. — illgerningr 115. 
Illugason: Gísli, Helgi, Jón, 

Magnús, Markús, Þorgeir, í>or- 

steiun. 

Illugastaðir i Fljótum 422. 
Hlugastaðir i rnjóskadal 249, 

301—302, 303, 359, 533— 

535, 74:5. 
Illugastaðir í Múlahreppi 1 

Barðastrandarsýslu 219. 
Illugastaðir á Vatusaesi 341, 

349, 353. 
IUugi vestra (c. 1450) 80. 
Iliugi Björgólfsson (prests IU- 

ugasonar)lÖgréttumaðr nyrðra, 

siðast i Vik i Sæmundarhlið 



(1412-1453) IV, 578: V,54^ 

81—82, 105—106, 224. 
Hlugí Haldórsson lögréttumaðr í 

Skagafirði (1478-1475 eða 

leingr) 521, 706, 778. 
Illugi Helgason nyrðra (1464r— 

1473) 422, 520, 613, 723. 
Hlugi Jóusson, Ketilssonar, frá 

Hvauneyri (c. 1470) 589. 
Iliugi prestr í Gríiastunguin 

(1495—1499) 333. Sbr. GísU 

IUugasou. 
Illugi ÞórÖarson i Húnavatns- 

þingi (1473) 703.^) 
IUugi Þórðarson (Magnússonar) 

vestra (1473) 717.') 
imbrudagar 101, 349, 413. — 

imbruvika 323, 394, 681,763, 

778, 800. 
ími Magnússon prestr vestra 

(liklega bróðir Þorbjargar; 

1471) 608. 
imperialis auctoritas 59. 
imprisonamentum 72. 
Indriðason : Hákon, Marteinn, 

Svartr. 

Indriðastaðir í Skori'adal 409. 
Indriði í Húnavatnsþingi (c. 
1344) 2. 

Indriði Eiriksson norrænn lög- 

réttumaðr (1467) 476. 
Indriði Hákonarson (Indriða- 

sonar) í Tungu í Önundarfirðí 

(1452—1461) 98—99, 177, 

222, 233. 
Indriði Hallsson á Rauðasandi 

(1472) 666—667. 
Indriði JónssoD (ísleikssonar) 



Græti þö verið einn maðr. 



REGISTE. 



927 



vestra (kvæntr 1458) 171 — 
172. 

lugeialldr, sjá Ingjaldr. 
Ingibjörg Brynjólfsdóttir (Jóns- 

sonar írá Oddgeirshólam) 

kona Magmísar Þorlákssonar 

(14G3) 388. 
Ingibjörg Einarsdóttir, Orms- 

sonar (1470) 670. 
Ingibj örg Ein arsdóttir kon a 

RunólfsHöskuldssonar nyrðra 

(1470) 584—585/) 
Ingibjörg Eiríksdóttir, Kráks- 

sonar írá Skarði, kona Jóns 

Ólafssonar í Klofa (1457— 

1467) 153^ 470. 
Ingibjörg Eyjólfsdóttir raókoUs, 

Magnússonar, kona Gísla Eii- 

ippussonar i Haga (1460 — 

1473) 205—206, 712. 
Ingibjörg Hákonardóttir, Jóns- 

sonar, kona Jóns Erlingssonar 

(1460—1474) 210—211, 773. 
Ingibjörg HaldórsdóttÍr, Jóns- 

souar, kona Þórðar Sigurðar- 

sonar í Haga (1458—1473) 

159—160, 668, 696, 712. 
Ingibjörg (Eingibjörg) kona 

Jóns Einarssonar á Sólheinn- 

um (1475) 789. 
Ingibjörg Ólafsdóttir á Núpi 

undir EyjafjöUum (1451 — 

1457) 86, 156—157. 
Ingibjörg Pálsdóttir, Þorkels- 

sonar, kona Indriða Jónsson- 

ar (1458) 171—172. 
Ingibjörg ra óðir Jón s prests Pétrs- 

sonar m, 12; V, 817», 818^ 



*) Gæti verið sama kona og 
nsesta á iindan. 



Ingibjörg (norræn?) kona nefnd 

í testaraenti Torfa Arasonar 

(1459) 191. 
Ingibjörg Þorláksdóttir, Sig- 

urðarsonarj kona KoIlaMagii- 

ússonar (prófentukona á Hól- 

um 1474) 732—733. 
TiDgibjörg Þorsteinsdóttir, kona 

Jóns Einarssonar frá Hvilft 

(1475) 781. 

Ingibjörg Þorvarðsdóttirj Lopts- 
sonar, kona Páls Brandssonar 
(1463) 378— 379^ 

Ingigerðr G^uðraundardótfcir, 
Jónssonar; kona Lopts Þor- 
steinssonar í Rangár^ingi 
(1475) 790—791. 

Ingileif Eiríksdóttir, Magnús- 
sonar 825, 826. 

Ingimundardóttir : Guðríðr, 
Ragna. 

Ingiraundarson : Asgautr, Kol- 

beinn, Olafr, Simon, Snorri, 

Stígr, Þórðr. 
Ingimundr Borgarsson prestr 

vestra (1434—1448) 25. 
IngimundrBrynjólfsson 187, sjá 

Brynjólfr Jónsson. 
Ingiraundr Haldórsson í Suðr- 

þingöyjarþingi (um 1440) 755. 
lugimundr Haldórsson i Rang- 

árþingi (1465) 451, 455.*) 
Ingiraundr Jónsson (líklega 

Styrssonar írá Ökrum, bróðir 

Guðmundar, Pétrs, Þórðarog 



^ Kynni að vera faðir Einars 
prests á Breiðabólstað og Por- 
bjamar prests ftíður Olafs lögréttu- 
manns, fööur Einars prests 1 
Göröum. 
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í>orgil3^) iögrétfcumaðr (1470 
og þar eptir), tíýalamaÖr milli 
Gilsfjarðar og Skraumu (1471 
og þar eptirj d. 1480) 575, 
615, 698—699, 743. 

Ingimundr Olafysou i Skagafirði 
(1473) 706. 

Irgimuudr Óþyrmisson (Úþyrm- 
issou) í Dali i Reunisey á 
E-Ogalandi, faðir Giiðríðar 
kouu Vigíúsar Hólms (1366) 
3.^-^) 

lugimuudr Steiussou u^a-ðra 

(1427— láGO) 220. 
lugimuudr Thorge(i)rssou, sjá 

Ingimuudr Þorgeirssou. 
Ingimuudr Þorgeirsson uorrænu 

lögréttumaðr (1467) 476. 
Ingimundr Þorleifssou (bróðir 

Gamia) vestra (1462) 377. 
lugimundr (Eiugimuudr) ^ov- 

steinsson í Skagaíirði (1467) 

477__478. 
Ingiríðarstaðir i Reykjadal 283. 
Ingiríðr i Björgvin (1459) 190. 
lugjaldr Þorbjarnarson í Ar- 

nessþiugi (1467) 470. 
Ingjaldsson : Gisli, Helgi. 
lugjaldssandr i Isaljarðarsýslu 

475, 517—518. 
Inglaud, sjá England. 



]Það sýnist naumast efamál, 
að þessir menn só af Akraætt á 
Mýrum og synir Jóns Styrssonar 
(1447),* en Ingimundr mun vera 
sá liinn sami og veginn var 1480 
(ÐI, yi, Nr. 256—257). 

*) Úþyrniir i Dali kemr við norsk 
bréf um 1330 og er án efa faðir 
Ingimundar. 



Ingunarstaðir í Króksfirði 216, 
219. 

Ingupu Aimardóttir, kona Magu- 
úsar Jóussouar á Grund i 
Eyjaíirði, stjúpmóðii'Þorsteins 
Maguússonar i Holti (1417 — 
1427) IV, 259—260, 344— 
345; V, 255. 

Ingvarastaðir (nú: lugvarir) í 
Svarfaðardal 258. 

Ingveldr, sjá Ingvildr. 

Ingvelstaðir, sjá lugvildarstaðir. 

Ingvildarstaðir i Hjaltadal 36, 
43. 

lugvildarstaðir á Reykjaströnd 
651—652. 

Ingvildr Erleudsdóttir nyrðra 
(1429), kona Sigmundar 0- 
blauðssonar (1429) IV, 392. 

lugvildr Guunlaugsdóttir (aí 
Svalbarðsströnd, móðir Stein- 
móðar Höskuldssouar; 1473) 
674. 

In gvildr Helgadó ttir, Guðn a- 
souar, fylgilíona Þorleifs Iiirð- 
stjóra Björussouar (1470 og 
siðar) 588, 622, Q6Q—^od, 
733, 735. 

Ingvildr Magnúsdóttir, kona 
Asgrims Hallssonar (1475) 
793—794. 

In principio 413. 

infamia 737. 

inngjöld 67. 

inuheimtumaðr 51. 

innsigli 13, 26, 27, 29, 30, 31, 
33, 49, 51, 53, 54, 57, 62, 
68^ 82^ 83, 84, 86, 87, 89, 90, 
91, 92-, 93, 94, 98, 103, 104, 
105, 106, 107, 108, 110, 111, 
116, 119, 121, 122, 123, 125, 
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128^ 129, 130, 135\ 136 
137, 141, 145-, 146, 155,156 
160, 164, 165, 167, 171, 174 
176-, 179, 192^ 193, 200 
204, 205, 207, 209-, 210,211 
212-, 213, 220, 221, 222,225 
226-, 227, 228-, 230, 231 
233, 234, 235^ 236, 239, 240 
241, 246, 362-, 364^ 366 
367, 368, 369, 371, 372, 376 
377, 378, 380, 381, 387^388 
390, 391, 392-, 394, 397,399 
409, 410, 415, 416, 417^418 
419, 420, 421, 422, 423, 425 
427, 428, 431, 432, 433, 434 
435, 436S 439-, 441, 446 
447, 448, 449, 450, 451, 455 
457, 458^ 460, 461^ 462 
463, 464, 465, 466, 467=, 470 
471, 473, 474, 475, 477, 478 
479, 480, 482, 483, 484, 486 
492^ 494, 497, 504, 506,509 
511, 513, 516, 517, 518, 519 
520, 523^ 525, 526, 527,528 
530, 532, 533, 534, 539, 541 
543, 545, 546, 549, 550, 552, 
553, 554, 555, 557, 562, 566- 
571, 573, 576^ 577^ 581 
584, 587^ 600, 603, 604,606 
610, 611, 612, 613, 616, 617 
618, 620, 621, 622, 625, 627^ 
628, 629*, 635, 642, 644, 645 
648, 651, 652, 654, 655, 657^ 
660^ 663, 665, 666, 667^ 
669, 670, 676, 680, 681, 684^ 
685, 689, 690S 695, 697, 705^ 
706^ 708, 709, 711, 712, 715^ 
718^, 719, 720, 721, 722, 724^, 
725, 727, 730, 732, 737^ 742-, 
743, 744^ 745, 748, 749,751 
753, 754, 755, 759,' 760, 763^ 

Dipl. I8l. 7. 



764, 765, 768, 770, 772, 775, 
781, .782, 786, 787, 789, 790, 
797, 799^ 800, 801^ 802, 
811. — ÍDnsigliseigD 239. — 
innsiglisgerð 239^ — inn- 
siglisstunga 655, 695. — inn- 
siglaþveingir 164, 463, 483, 
613, 718. 

innstæða 240, 250, 312, 329, 
344-, 399, 586, 596, 710. — 
innstæðupeningar 429\ . 

inntektir 214. 

innsveitis 65. 

inpennthecoste 141. Sbr. hvita- 
sunna. 

iuquisitor 53. 

írafell í Tungusveit 25. 

írland (Hybernia), írar, írskir 
nienn, írskr 67. ^ írsk bók 
298^ 310. — irskr kross 263, 
297, 309, 313, 350. — irsk 
paxblöð 314. — irsk skrá 279. 
— írsk söngbók 298, 310. 

ísafjörðr í ísafjarðarsýslu 14^ 
22, 74, 83, 109, 131, 164^ 
176, 177, 207, 462, 474, 475, 
491, 492, 499, 502, 503, 506, 
507, 517, 535, 537, 538, 542, 
553, 561, 567, 587, 623, 624, 
665, 668, 691, 715, 746, 748, 
772, 773. — ísafjarðarsýsla 
164. 

iskyld, ískylda 144, 785. — 
ískyldarsauðr 426^ 

íslaud (Islandia, íslendingar, 
íslenzkir menn) 5, 6, 8, 9, 10, 
11, 12=, 15, 16, 19, 20, 21, 
22, 23-24, 31—33, 45, 46, 
47, 48, 55, 56, 60, 62, 63, 
64, 65, 66, 67, 68, 70, 72- 
74, 95, 112, 118, 126, 127, 

59 
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129, 131, 132, 138, 139^ 142, 
146, 147^ 149', 150, 151, 
157, 158, 168, 169, 170, 171, 
173, 174^ 180, 182, 183, 184, 
185, 186, 188, 191, 201, 202, 
218, 248, 290, 370, 371, 375, 
381, 383, 384, 385, 386, 388, 
389, 398, 430, 434, 445, 448, 
452, 453, 455, 469, 476—477, 
481, 482, 483-, 486, 487, 488, 
497, 498, 499, 529, 551, 564, 
605, 611, 614, 625, 636, 650, 
651, 660, 661, 684, 686, 693, 
695, 72Ö, 726, 736, 756, 757^ 
760, 788, 802, 809, 715, 817. 
— íslendingasaga í Möðru- 
vallaklaustri (1461) 290. — 
íslenzk börn 67. — • íslenzk 
lögbók 67. — ísleuzka (sbr. 
uorræna) löl, 218. — islenzkir 
reflar 5. 

Islaudia, sjá ísland. 

ísleifr í Ásgarði í Hvammssveit 
(um 1300; ef til vill af œtt 
Þorleifs hreims) 101. 

ísleiír Guðmundarson i Vaðla- 
þiugi (1460) 212. 

ísleifsson: Einar, Gisli, Jón, 
Oddr, Steingrimr. 

ísleiksson : Ámundi, Guðmundr, 
Gunnsteinn, Jón, Ólafr. 

ísólfsmelshorn i iliðfirði 519— 
520. 

ísvaldsson: Jóu. 

itak, itakalaus jörð 5, 126, 154, 
225, 232^ 336, 394, 405, 472, 
496, 510-, 539,591,594,698», 
707, 770, 790, 792, 798, 810. 

itala, itölulauat 100, 127, 225, 
267, 272, 313, 314, 318, 321, 



343, 85P, 471, 472^ ö21, 

Ö28, 539^ 554, 719. 
Ivar Björnsson í Suðrmúlasýslu 

(1474—1475) 748. 
ívar Eyjólfsson mókolls, Magu- 

ússonar, vestra (1469) 555— 

Ö56. 

ívar Hallvarðsson i Húnavatns- 

þingi (1439) IV, 598. 
tvar Helgason syðra (1470) 583. 
ívar prestr á Valþjófsstað (fyrir 

1471) 634. 
ívar Steinssou i Húnavatus- 

þingi (1461—1462) 229, 374. 
tvar Steinsson i tsafjarðarsj'slu 

(1704) 461. 
Ivar Sveinsson norrænn lög- 

réttumaðr (1467) 476. 
tvar Vigfússou Hólmr hiun 

yugri, jungkæri, á Kirkjubóli 

á Miðuesi (1415—1433) 516, 

728, 783. 
tvar (Vikingsson) prófastr við 

Maríukirkju i Ósló, kanzlari 

Kristjáns konungs fyrsta 

(1455—1460) 134, 205. 
tvar (ÍJórðarson) faðir Hafliða 

á Borg í Vestrhópi (d. fyrir 

1458) 174—175. 
tvarsson : Bjarni, Guðmuudr, 

Gyrðr, Hafliði, Valgarðr, Vig- 

fús Hólmr. 

Jafuaðarerfðir 213. 

jafnaðarskipti 500, 730. 

Jakob postuli 106, 124, 154, 
228, 237, 252, 292«, 293,416, 
427, 428, 444, 446, 455, 525, 
526, 556, 606, 633, 638, 742, 
743, 744. Sbr. Filippus og 
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Jacobus. — Jakobskirkja 292. 
— Jakobslíkueski 292, 633. — 
Jakobsmessa (-messudagr, 
festum) 124, 154, 237, 252, 
427, 428, 525, 526. Sbr. 
Tveggja postula messa. — 
Jakobssaga 292. — Vigilia 
sancti Jacobi 526. 

Jakobsson : Matthias. 

Jannes prestr á Melum (um 
1452) 100. 

Januarius 654. 

jarðbrúarlækr 798. 

jarðkross 324. — jarðkross 
lagðr af steinum 93, 290. 

jarðvarp 229^ 230. 

Jarlstaðir i Aðaldal 272. — 
Jaristaðaholt 272. — Jarl- 
staðateigr 272. 

járn (fangajárn, varðhald) 133. 

járn, sjá málmr. 

járnhattr, sjá hertygi. 

járnkall, sjá búsgagu. 

Járngerðarstaðir i Grindavik 

747. 
jartegnir 12. 
jejunia 524. 

Jens Sö(f)rensson umboðsmaðr 
á Bessastöðum (1639) 543. 

Jeppe Jönisson, án efa norrænn 
maðr (1467) 483 (nmgr.) 

Jeronimus, sjá Hieronimus. 

Jesus Christus : Jesúlikneski 
346. 

Joachim Trolle, kapellan Krist- 
jáns konungs fyrsta (1458) 
170. 

Jóan, sjá Jón. 

Jódísarstaðir i Eyjaíirði 303, 
420—421. 



Jódísarstaðir i Reykjadal 474— 

475, 505. 
Jóhan Gv (= Jón Guð- 

mundsson? 1473) 667. 
Jóhan Horu skipstjóri (1437) 
11. 

Jóhan kanzlari i Lundúnum 21. 
Jóhan Vos de olde, kaupmaðr 

(1439) 9. 
Jóhann Danakonungr, sjá Hans. 
Johannes ante portam latinam, 

sjá Jón postuli. 
Jóhannes baptista, sjá Jón. 
Johannes Bech niiles 73. 
Johannes Beuerlacensis : festum 

eius 608. 
Johannes Botevúr (1436) 11— 

12, 

Johaunes Jenechini, sjá Jón 

Gerrekssou. 
Johannes kardinali 142. 
Johannes Pauli, sjá Jón Páls- 

son. 

Johannes postuli, sjá Jón 
postuli. 

Johannes sanctus 78, sjá Jón 
skírari. 

John Wolfí'e enskr kaupmaðr 

(1449) 31—33. 
Johnn Jonsson, sjá Jón Jóns- 

son. 

jól 34, 94, 97, 175, 222, 252, 
257, 258, 267, 272*, 273,282, 
283, 286, 293', 296, 298*, 
299, 300, 301, 309, 310, 312, 
313, 315, 318, 320, 322, 323, 
324, 326=, 327, 337, 342, 
349, 351, 414, 436, 470, 471, 
493, 494, 589, 594, 675, 682, 
694, 728, 729, 730, 770, 773, 
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808. — jóladagr 9é, 97, 493, 
494. — þriði dagr jóla 773. 

— fjórði dagr jó\a 175, 808. 

— fimti dagr jóla 222. 
átti dagr jóla 94, 97. — ni- 
undi dagr jóla 694. — tíundi 
dagr jóla 682, 729. — tólfti 
dagr jóla 770. — þrettándi 
dagr jóla 94, 97, 329, 436, 
470, 730. — jólabók (-bækr) 
300, 301, 318, 322. — jóla- 
fasta 4, 88, 257, 296^ 300, 
307^ 315, 326, 327, 331*, 
349, 414, 728. ~ jólaföstu- 
bók 313, 351. 

jónifrú, sjá jungfrú. 

Jón, maðr 1 Húnavatnsþiugi (c. 

1844) 2. 
Jón Alexisson (= Alexiusson), 

Jónssonar, á Arngerðareyri, 

uraboðsmaðr VatnsíjarðartoUa 

(1430—1474) 130^ 535, 547, 

566— 567, 745—746. 
Jón Arason biskup á Hólum (d. 

1550) 62, 63. 
Jón Arason i Mjótum (1435— 

1465) 740. 
Jón Arason prófastr i Vatns- 

firði (d. 1673) B43, 544. 
Jóu Axnason i Áruessþingi 

(1474) 758^ 
Jón Arnason (Jóussonar) i 

Dalasýslu (1464—1474) 503, 

666. 

Jón Arnbjarnarson (líkl. Jóns- 
sonar) i Skagafirði (1467) 
479, 480. 

Jón Arnfinnsson^) (birðstjóra á 



Urðum,I>orsteins8onar)i Svarf- 

aðardal (fyrir 1454) 125, 835. 
Jón Arngrímðson (Þórðarsonar 

írá Laugum í Eeykjadal; 

1491) 285. 
Jón Ásbjarnarsou i Árnessþiugí 

(1459) 187. 
Jón Ásgeirsson^ sýslumanns 

t m t 

Arnasonar, bóndi i Hvamiui 1 
Hvammssveit (1428—1456), 
siðai' i Ögri (1456 og síðar) 
og á Kirkjubóli i Langadal, 
sýslumaðr vestra (d. 1478) 
80, 172, 176, 180, 184, 185, 
200 (opt), 474*, 490, 492 ^ 
499, 506—507, 593-594, 
772. 

Jón Ásmundarson (bróðir Odds 
lögmanns) „lögmaðr" sunnan 
og austau á Islandi á 15. öld 
(likl. enn á lifi 1467) 482 (3. 
nmgr.),*) 803. 

Jón Ásmundarson nyrðra (c. 
1430—1468) 365^ 529^^) 

Jón Ásraundarson vestra (1469 
1474) 555, 810, 811. 

Jón Atlason (bróðir Pórðar) 
nyrðra (1464) 415. 

Jón Auðunarson (Jóussonar) á 
SnæfeUsnesi (1459) 180, 182. 

Jón Bárðarson vestra (1462) 
376. 



Þetma Jón Amfinnsson kvað 
Árni Magnússon hafa haldið föður 



iBrands lögmanns (sbr. Timarit 
1 Pét. HI, 52), en við nánari athug- 
■ un reynist Brandr sonr Jóns Ket- 
! ilssonar. 

^) Jón getr eins vel veríð rétt 
eins og Árni i þessum leshætti. 

') Græti veriö sami maðr og Jón 
lögn-iíír. 
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Jón Beiniason nyrðra (1464) 
432. 

Jón Bergason (Vigfússonar) á 
Neðriniýrum í Höskuldsstaða- 
þiugum (frændi Þormóðar 
Ólafssonar; 1427—1462) 219 
—220, 3741 

Jón Ber(g)sson (1472) 684. 

Jón Bergþórsson í Ísafjarðar- 
sýslu (c. 1435—1469) 210, 
536—537. 

Jón Bergþórsson syðra og vestra 
(1465—1467) 455, 509. 

Jón biskup i Skálholti (1409— 
1413) 793. 

Jón Bjarnarson í Norðrárdal 
(1431) 7. 

Jón Bjaruarson (Bjarnason, 
Björnaaon), prestr á Grenjað- 
arstað og officialis nyrðra 
(1419_1432) 280, 424. 

Jón Bjarnason prestr á Mel í 

Miðfirði (ura 1350) 336*. 
Jón Bjarnason prestr (i Kirkju- 

bæ í Tungu?) í Múlaþingi (fyrir 

1462) 363—364. 
Jón Bjarnason (um 1700) 21. 
Jón Björnsson (1459) 190. 
Jón Björusson (danr?) vestra 

(1473) 695, 696. 
Jón Bjönissou í Hangárþingi 

(1475) 797, 798. 
Jón Björurfsou á Skriðu í Tljóts- 

dal (1591) 474. 
Jóu Björussou, Jónssonar, á 

Holtastöðum (d. 1613) 747». 
Jón Björnsson í Dalasýslu 

(1643) 713. 
Jón bóudi syðra (1470), sjá 

Jón Ólafsson, Loptssonar. 
Jón Brandsson (£rá Stað í 



Hrútafirði? Jónsaonar) i Mið- 
firði (ura 1270—1280) 335. 
Jóu Brandsson prestr í Hvammi 
i Laxárdal (1489 og síðar) 
322«. 

Jón Broddason prestr i Hóla- 
biskupsdæmi (1448 og þar 
eptir), á Hrafnagili (1456— 
1475) og á Miklabæ í Blöndu- 
hb'ð (1475^1489), ráðsmaðr 
Hólastóls (1463—1473), offi- 
cialis (1474 og síðar) 45, 46, 
126, 136, 137, 167, 316^ 
317*, 325^ 397, 423, 458, 
464, 513, 630, 644, 676, 677, 
679, 681-^682, 699—701, 
708, 711, 738^ 739, 740, 
759, 765—767, 770—772, 
775—777, 778, 812^813. ■ 

Jón Brynjólfsaon i Hunavatns- 
þingi (1474) 761. 

JÓD Böðvarsson (Krossreiðar- 
maðr, veginn 1474) 756— 
757. 

JÓD Egilsson í Kjalarnessþingi 

(1430—1468) 516. 
Jón Egilsson preatr i Hi*epp- 

hólum, auuálaritari (enn á lífi 

um 1634) 497. 
Jón Einarsson í Húnavatnsþingi 

(1428-1458) 22, 135, 174. 
Jón Einarsson (Jóussonar) i 

Hvilft i Önundarfirði (bróðír 

Þorkels og Oruólfs; 1460 — 

1475) 222, 242, 442, -781. 
Jón Eiuarsson í Skagafirði 

(1457—1467), 507—509.*) 
Jón Einarsaon,^) Magnússonar 

(hinn yngri, bróðir Arnodds 

*) Gaeti verið eiim maðr. 
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prests, Magnúss prests ogÞor- 
gils) á Sólheiinum i Særauudar- 
lilíð, prófentuiuaðr á Keynistað ; 
(1475) 788—790. 

Jón Eiríksson skalli "biskup á 

- Hólum (d. 1390) 261, 338, 
341, 445. 

Jón Eiríksson i Knarrarhöfu (c. 
1470) 575. 

Jón EiriJcsson i E-angárþingi 
(1471) 637 (3. nmgr.). Sbr. 
Eirikr Jónsson. 

Jón Eldjárnsson, Stúfssonar, á 
Eeykjarlióli (1474) 739^ 

Jón Erlingsson, Þórðarsonar, 
undir Múla á Skálmarnesi 
(1460 og þar eptir), sveinu 
Óiofar Loptsdóttur (1467— 
1476; enn á lifi 1491) 210— 
211, 231—232, 449, 592^ 
772^, 811.^ 

Jón Espólin sýslumaðr (d. 1836) 
497, 568, 825. 

Jón Eyjólfsson á Skinnastöð- 
um (1463—1464) 390—391, 
421. 

Jón Eabianssou i Skagafirði 

(1451) 83. 
Jón fes 414 (1. nmgr.). 
Jón Eilippusson (Guttormssonar) 

nyrðra (1471) 605, 629, 

638. 

Jón Einnbogasou (hins gamla 
Jónssonar, bróðir Halls, Guð- 
laugar, Þorgiis og Þórunar 
o. fi.) á Böggustöðum i Svarf- 
aðardal (1441—1475) 128— 
129, 410—411, 799. 

Jón Finubogason (lögmanns), 
Jónssonar, djákn, staðarhald- 
ari. 3 Múla (1491—1524), 



síðar príor á Möðruvöllum 
(1524—1546) 2851 

Jón Einnbogason bóndi í Mörk 
á Landi (1843) 795. 

Jón Gamlason, Marteinssonar,^) 
messudjákn á Hólum (1430-— 
1431), prestvigðr 1432, ráðs- 
maðr Hólastóls (1435), pró- 
fastr í Húuavatnsþiugi (1449), 
officialia (1452), ábótiáÞing- 
eyrum (1440—1488) 13— 14^ 
26—27, 28—30, 91—92, 332, 
417, 769—770. 

Jón Geirsson á Seylu (1391 — 
1406) 817. 

Jón Geirsson (Arnasonar) ^ 
Eyvindarstöðum(1453) 109-— 
IIO^ 

Jón Gerreksson biskup i Skál- 

holti (d. 1433) 5—7, 12, 50— 

51, 735-737. 
Jón Gilsson, Einnssonar, í Kal- 

manstungu (1398; d. 1427*)) 

557. ' 

Jón Gislason prestr vestra og 
prófastr i Isafjarðarsýslu 
(1473) 691—692, 806—807. 

Jón Gizurarson (Björnssonar) i 
Húnavatnsþingi (1472) 685. 

Jón Gizurarson prestr i Múla 
(d. 1662) 92. 

Jón Gi-ímsson i Nesi i Eljótum 
(1464—1471) 253, 422. 



») Eignir Jóns ábóta iSuðrþiug- 
eyjarþÍTtgi benda á, að hann se 
sonr Gamla Marteinssonar áLjósa- 
vatni (sjá M, IV, Xr. 579). 

í K'ýja aniiál er getið láts 
Jóns „Gíalasonar", og muu það án 
efa villa fyrir „Gilssonar". 
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Jóa (Jóan) Guðlaugsson prestr 

(c. 1464) 414. 
Jón Guðmundarson ábóti í 

Viðey (d. 1379) 230. 
Jón Guðmundarson í Borgaríirði 

(1470) 588. 
Jón Guðmundarson á Hólum í 

riiótum (fyrir 1465) 729, 

740. 

Jón Guðmundarson liúskarl Jóns 
Asgeirssonar og Kristínar (c. 
1450) 80. 

Jón Guðinundarson í ísafjarðar- 
sýölu (1450) 164. 

Jón Guðraundarson (faðirGriras 
lögmanns?) í Skagafirði (1459 
1467) 193, 482. Sbr. Jón 
Guðnason. 

Jón Guðmundarson prestr i 
Húnavatnsþingi (1452 og síð- 
ar), á Stað í Hrútafirði (1469 
—1479 eða leingr) 92, 167, 
340^ 

Jón Guðmuodarson prestr í 

Skagafirði (1620) 706. 
Jóu Guðmundarson („Jóhann 

Guðm."; 1473) 712. Sbr.Jón 

Gunnarsson. 
Jón Guðmundsson ritstjóri Í>j5ð- 

ólfs og sýsluraaðr Skaptfell- 

inga (d. 1875) 797*. 
Jón Guðnason (Guðinason, bróðir 

Helga lugmanns) í Skagafirði 

(1445—1456) 139. 
Jóu Guðnason í Skagafirði | 

(1467) 482 (5. nmgr.). Sbr. ' 

Jóu Guðmundarson. j 
Jón Gunnarason ^og sonr Höllu j 

Jónsdóttur frá Saurbæ á 

Rauðasandi) á Alfgeirsvöllum 

í Skagafirði (1433—1444) 8«. 



JóD Gunnarsson vestra (1473) 
705, 712. Sbr. Jón Guð- 
mundarson. 

Jón Hákonarson, Gizurarsonar 
galla, í Viðidalstungu (f. 
1350; enn á lifi 1398) 347, 
348, 349. 

Jón Hákonarson (Jónssonar frá 
Kirkjubóli) vestra (1460) 210. 

Jón Hákonarson á Vatnsborni 
(d. 1748) 243. 

Jón Haldórsson biskup i Skál- 
holti (d. 1339) lOO'. 

Jón Haldórsson í Krossdal í 
Tálknafirði (d. fyrir 1450) 74. 

Jón Haldórsson, bróðir Ara og 
Þorgils, á Hallsstöðum á 
rellsströnd (1469—1470) 548, 
585—586. 

Jón Haldórsson prestr í Ár- 
skógi (1432—1471) 45, 167, 
364 -365, 366, 423, 644. 

Jón Haldórsson prófastr i Hitar- 
dal (d. 1736) 4, 14, 46, 63, 
69, 143, 215, 216, 217, 219, 
223, 408, 444, 491, 523, 524, 
534, 535, 551, 564, 575, 579, 
596, 599 (2. nmgr.), 602, 
693. 

Jón Hallason (Hallsson; 1459) 
190. 

Jón Hallason i Earðastrandar- 

sýslu (1471) 601«. 
Jón Hallfreðarson ábóti i Veri 

(1405—1422) 793. 
Jón Hauksson i Árnessþingi 

(1459) 187. Sbr. Jón Hös- 

kuldsson. 
Jón Hauksson (Kolbeiassonar?) 

i Kjalarnessþingi (c. 1430 — 

1468) 516, 
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Jón Helgason nyrðra (1447 — 

1449) 33. 
Jón Helgason presti* í Árskógi 

(1472—1480) 262, 613; 644, 

669. 

Jón HelgasoD prestr nyi'ðra 

(1720) 612. 
'Jón hestamaðr Eiuars Orms- 
■ soiiar á HvoH (1470) 571. 
Jón Hildibrandsson í SuÖrþing- 

eyjars3^slu (1466) 465—466. 
Jón Hrafnssou vestra (1467) 

503. 

Jón Högnason (Eiuarssonar) 
í Suðrþiugeyjarsýslu (1463) 
393. 

JÓD Höskuldsson i Arnessþingi 
(1459) 187. Sbr. Jón Hauks- 
son. 

Jón IUugason vestra (1554) 
543. 

Jón Isleifsson á Snæfellsnesi 
(1459) 182. Sjá Jón ísleiks- 
son. 

Jón Isleiksson i Dalasj^siu og 
- á Suæfellsnesi (1459-1462) 

182/) 377. 
Jón Isleiksson í Suðrþiugeyjar- 

þingi (1473—1474) 715. 
Jón Isvaldsson í Hvamuii 101, 

sjá Jón SveÍDSSon. 
Jón Jónsson „bóndi" í Isafjarð- 

arsýslu (1466) 461—462. 
JÓD Jónssou undir EyjafjöUum 

(1468) 516. 
Jóu Jónssou (sýnist bróðir 

Hrafns og Bergþórs) í Húna- 

vatnsþiugi (1460) 209. 



Ísleifsson stei.dr i afskript, on 
þ&b mun misskript fyrir Isleikssou. 



Jón JÓDsson i Máfahlið, bróðir 
Eyjólfs (og liklega faðir Páls 
biskupsmágs) umboðsuiaðr 
Jóns ábóta á Helgafelli (1464) 
og Ejarnar Þorleifssonar(fynr 

og um 1467; ræntr það ár; 
kemr við bréf 1450—1469) 
60, 118, 182, 218, 444—445, 
485^ 487, 488, 489-, 555.--) 

Jón Jónsson (Magnússonar?), 
sveinn OJofar Loptsdóttur 
(1467—1476) 495, 496, 621, 
795, 810, 811.") .0. 

Jón Jónsson i Meiriblið i Bol- 
ungarvik (1460—1470) 206, 
230, 231-, 577—579. 

Jón Jónsson rauðkoUr, bryti i 
Skálholti (1473) og prófentu- 
maðr (1474), umboðsmaðr 
sona Sveins biskups, Pétrs 
og Sigurðar 660, 720—721, 
749—752, 773. 

Jón Jónsson (Sæbjarnarsonar? 
bróðir Kái-a) í Vopnafirði 
(1422, d. fyrir 1462) 363, 364. 

Jón Jónsson í Suðrþingeyjar' 
þingi (1458 -1461) 165, 233. 

Jón Jónsson, er selr Lundar- 
brekku (1461) 233—234. 

Jón Jónsson presti* i Eyjafirði 
(1464—1472) 415, 670. 

Jón Jónsson (Ormssonar) prestr 
á Hálsi i Enjóskadal (1480— 
1491 eða leingr) 299. 



-) Petta mun alt GÍrm maör, J>ó 
að ekki vcrði það nioð öllu á- 
byrgzt 

*) Sumt nf þcssum stöÖum gæti 
þó eiiis vol átt viÖ nœsta maun á 
undau. 
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J ón Jónsson prestr í Hruna 
(1452—1461) og ofíicialis (d. 
1462 fyiir 6. Júli) 100, 237— 
238, 340, 368—369. 

Jón Jónsbon „í^*^*^^ lærðr í 
Skálholti", kirkjuprestr í 
Skúlholti og officialis (fyrir 
1456) 144^ 

Jón Jónsson (smásveiun; bróðir 
Signirðar prests) prestr í Isa- 
fjarðarsýslu (1460—1470), á 
Stað á Reykjauesi (uia 1470 
og síðar), prófastr um Strandir 
(1475) 207, 571, 491, 784— 
785, 796—797. 

Jón Jónsson lögmaðr (d. 160G) 
114, 672. 

Jón Jónsson syðra (1682) 795. 

Jón Jónsson á Hóluni í Hjalta- 
dal (1704) 490. 

Jón Jónsson á Snæfellsnesi 
(1704) 495. 

Jón Jónsson prófastr í Stafa- 
felli 120, 798. 

Jón Jússason ráðsniaðr í Mikla- 
bæ í Blöuduhiíð (1476)813— 
815. 

Jón Ketilsson (Dagssonar) á 
Hvauneyri í Andakíl (c. 1460 
1470 eða leingr) 378^ 562— 
564, 587—588, 589. 

Jón Ketilsson (Pálssonar, dóttur- 
sonr Bjarnar bóuda Þorleifs- 
sonar á Hofi á HöfðastrÖnd 
(1416—1417) IV, 249, 251; 
V, 825, 826, 827.^) 



Jón Ketilsson etaðarhaldari i 
Nesi (1429—1431), sveinn 
Jóns biskups Vilhjálmssonar 
IV; 368, 376, 393-394, 426, 
467,484, 618-619; V, 826. 

Jón Koðransson í ísafjarðar- 
sýslu (1459) 176. 

Jón Kolbeinsson i Árnessþingi 
(1459) 187. 

Jón Kolbeinsson prestr vestra 

(1464) 428. 

Jón Ki-abbe, sjá Jón Stepháns- 

son Krabbe. 
J ón lágr i SuðrþÍDgeyjarsýslu 

(1465) 441. 

Jón Landbjartsson lögréttumaðr 

(1474) 756. 
Jón Magnússon á Höllustöðum 

(c. 1450) 81. 
Jón Magnússon i Húnavatns- 

þingi (1452) 90. 
Jón Magnússon (bróðir Guð- 

raundar), lögréttumaðr, syðra 

ogvestra (1469—1475) 180— 

181, 621, 637, 795, 703. 
Jón Magnússon á Lýíingsstöð- 

um (1461) 246-*. 
Jón Magnússon (liklega Odda- 

sonar, og Quðrúnar Arníinns- 

dóttur) í Suðrþingeyjarþingi 

(1463-1464) 393. 
Jón Magnússon í Vallholti i 

Skagaiirði (1465) 437. 
Jón Magnússon eldii sýslu- 

maðr Dalamanna (d. 1641) 

693. 



Jón þessí mun vafalaust vera 
faðir þeirra Bjarnar, Brands lOg- 
niannsj Ketils og Steinþórs, þyi 



Jón Magnússon danr liinn yngri ] 
á Eyri í Seyðisfirði (d. 1651) i 
636. 

Jóa Magnússon sýsluraaðr í 
Dölum, bróðir Árna (d. 1738) 
90, 109, 110, 121, 135, 160, 
211, 212, 364, 417, 514, 6Ö8, 
669, 719, 746, 747, 769, 788, 
815. 

Jón Magnússon landritari 702. 
Jón Markússon (liklega bróðir 

Einars) í Isafjarðarsýslu (1462 

—1468) 376, 517. 
Jóu Markússou i Tuugumúla 

(c. 1419—1459) 197, 198, 

199. 

Jón Marteinssou prestr vestra 
(1459—1469) 179, 238, 536. 

Jóu mokr i Túuáli i Sogui (c. 
1400), maðr Kögnu Ingimund- 
ardóttur 650—651, 783. 

Jón Narfason (Pétrssonar og 
Steinunar iííarfadóttur, líklega 
lögmauus, Sveiussouar), bróðir 
Guðmundar prests og Olofar 
(1439—1469), iögrctturaaðr 
(1459—1467 eða leiugr), um- 
boðsraaðr bústrú Margrétar 
Yigfúsdóttur (1461—1465) 
30, 159, 185, 235, 242, 430, 
446—447, 475, 488, 517. 

Jón (Nilculásson) murti í Vatns- 
firði (1387; vegr Jón Styrmis- 
sou 1357; d. 1389), liklega 
maðr Brietar Koðransdóttur, 
sem hefir verið hálfsystir 
Einars Eirikssonar i Vatns- 
firði 548. 

Jóu Isikulásson (Jónssonar 
murta, Nikulássonar) áLauga- 
bóli (1439—1458) 14, 164^ 



Jón Oddsson í Andakíl (d.fyrir 

1463) 378. 
Jón Oddsson lögréttumaðr í 

Kjalarnessþiugi (1473) 707— 
708. 

Jón Oddsson i Suðrþingeyjar- 

þingi (1473) 719. 
Jón Oddsson prestr á Torfa- 

stöðum (1456) 143^ 
Jón Oddsson prestr á Þingvöll- 

um (1448—1475) 782". 
Jón Ólafsson í Húnavatnsþingi 

(1447) 22, 
Jón Ólafsson, Loptssonar (1449 
—1472) í Klofa áLandi(1457 
og síðar), ráðsmaðr í Skál- 
holti og sýslumaðr i Aruess- 
þingi (1467—1472) 27, 152— 
153, 155—156, 200—201, 
451, 455—456, 463-464, 
470-471, 570, 618—619, 
621, 642, 655. — hönd Jóns 
201. 

Jóu Ólafsson í Hörgárdal, faðir 
Sigurðar priors (1439—1455) 
130^ 

Jón Ólafsson í Snsefellsnessýslu 

(1454) 118. 
Jón Ólafsson i Önundaríirði 

(1462) 376. 
Jón Ólafsson prestr í Hrepphól- 

um (1463) 399. 
Jón Ólafsson prestr (1475) 802. 
Jón Ólafsson prestr (á Munka- 

þverá; 1468) 527. 
Jón Ólafsson frá Grruunavík (d. 

1779) 13, 63, 70, 151, 201, 

222, 473, 523, 724, 768. 
Jóu Ólason á Ærlæk (1464— 

1475) 419 -420, 466—467, 

715—716, 799—800. 
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Jón Orinsson í Suðrinúlasýslu 

(1474—1475) 748. 
Jón Ormsson i Suðrþingeyjar- 

þingi (1459) 177. 
Jón OrmsBon prestr nyrðra 

(1444—1449) 45, 
Jón Ormsson prestr á Hálsi 

i Fnjóskadal (1465—1480) 

299'. 

Jón Ormsson prestr á Skinna- 

stöðum (1467-1481) 276. 
Jón Otzson, sjá Jón Oddsson. 
Jón Pálsson ábóti á Helgafelli 

(1465) 444—445. 
Jón Pálsson í Húnavatnsþingi 

(1415) m, 758. 
Jón Pálsson i Hænuvík á Barða- 

strönd (1414—1474) 442, 768 

• -769. 

Jón Pálsson i Dalasýslu (1470) 
585. 

Jón Pálsson Maríuskáld, prestr 
á Grenjaðarstöðum (1427 — 
1430 og 1440—1471), ráðs- 
maðr Hólastóls (1423—1426, 
og 1440), prófastr i Hegraness- 
þingi (1426-1429), i Þing- 
eyjarþingi (1440—1448), offi- 
cialis nyrðra (1429, 1440— 
1444 og 1458), umboðsmaðr 
Erlends Narfaaonar (fyrir 

1439) , staðarhaldari á Breiða- 
bólstað i Pljótshlíð (c. 1432- 

1440) , officialis syðra (fyrir 
og um 1438; dáinn 1471 fyrir 
SrMaí) 44, 54, 119-121, 
154-155, 165=, 167, 172- 
173, 268, 283, 425,426- 427, 
525—526, 627—629, 825. 

Jón Pálssou prestr syðra(baun- 
. settr 1462 og 1471) 614^ 



Jón Pálsson subdjákn á Hólum 

(1467) og siðar prestr 507. 
Jón Pétrsson prestr, mágr 

Hrafns Oddssonar (c. 1270— 

c. 1300) 817— 818^ 
Jón Pótrsson (lögraanns Hal- 

dórssonar, 1375) 817 (1. 

nmgr,). 

Jón Pétrsson í Dalasýslu (1472) 
683. 

Jón Pétrsson prestr á Hrafna- 
gili (-1449-1466) 27, 45, 46, 
316^, 464—466. 

Jón Pétrsson í Dalasýslu (1637) 
117. 

Jón Pétrsson háyfirdóraari (d. 
1896) 8, 129, 215, 219, 385, 
510, 520, 521, 527, 560, 636, 
706, 825. 
Jón postuli (Johannes evange- 
lista) 5, 279, 289, 297^ 299, 
300'^ 589, 593, 596, 597. — 
Jóns kirkja postula 297, 299, 
589, 593, 597. — Jóns líkneski 
postula 279, 297, 300, 596.— 
Jóns saga postula 300, 589. — 
Johannis saga og Pauli 289. 
Johannes ante portaralatinam 
91, 155, 414, 697, 706, 
744. 

Jón prestr á Hofi á Höíða- 

strönd (1395) 825. 
Jón prestr i Húnavatusþingi 

(1467) 504. 
Jón prestr vestra (c. 1450) 80. 
Jón rauði erkibiskup i Niðarósi 

(1267—1283) 158, 817. 
Jón Runólfsson á Lundarbrekku 

(fyrir 1449) 34. 
Jón K un ólfsson , S turlusou ar, 
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í Hörgárdal (1453—1454) ; 

107.^) I 
Jón Euiiólfssou i Skaptaíella- ' 

þiugi (á 17. öld) G46, G97. 
Jón Semingssou (14G9) 536 (2. 

líingr.). Sjú Jón Sveinunga- 

son. 

Jón Sigmundarson, faðir As- 

gríms, „bóndi" á Vindheimum 

á Þelambrk (1427—1461) og 

á Lundarbrekku (1461—1471) 

87, 91, 107, 108, 126, 233— 

234, 295, 320. 
Jón Sigmundarsou vestra (fæddr 

1409; enu á lífi 1473) 177, 

577_579^ 691—692. 
Jón Sigmuudarsou prestr i Odda 

(fyrir 1453; enn á lifi 1464) 

101— 102^ 426. 
Jón Sigmundarson, Steinþórs- 

souar, síðar lögmaðr (1471) 

624—625. 
Jóu Sigurðarson Skálholtsbiskup 

(d. 1348) 414, 
Jón Sigurðarson i Skagafirði 

(1433—1451) 8, 82. 
Jóu Sigurðarsou príors, Jóns- 

souar, bróðir Ara, Eiuars og 

Helga (1439—1475 og síðar) 

129—130% 506, 539, 611, 

719, 721, 722, 787. 
Jón Sigurðarson á Felli i Kolla- 

firði (um 1440) 217. 
Jón Sigurðarsou i Dýraíirði 

(1449) 30. 
Jón Sigurðarson kirkjuhaldari 

á Undeufelli (1480-1486) 

334. 



*_) Getr veiið sami maðr og 
neesti á undau. 



Jóu Sigurðsson á Eeynistað 
lögmaðr (d. 1635) 560. 

Jón Sigurðsson skjalavörðr (d. 
1879) 225, 255, 477, 491, 
513, 516, 524, 531, 579, 674, 
684, 688, 697, 768, 800. 

Jón í Skagafirði (1449) 41. 

Jón Skeggjasou prestr i Húsa- 
víIí: (1431), siðar i Garði í 
Kelduhvei^ (1451—1489 eða 
leingr) 276% 364, 793. 

Jón Skeggvaldason syðra(1470) 
570. 

Jón skirari (Johanues baptista, 
St.Hans) 91, 94, 97, 98, 100, 
101, 109, 155, 180-, 181,213, 
239, 253, 254, 257, 258-, 262*, 
264, 266, 275, 278, 286, 287», 
291-, 292% 293% 294 (opt), 
295, 296, 297% 298, 299,300, 
301, 309 (opt), 310, 316; 318, 
322, 328, 330, 331% 333, 
334% 337 (opt), 340, 343, 
343, 347, 349, 350, 351, 352, " 
358, 403, 407, 414, 433, 447, 
464% 466, 479, 484, 499, 518, 
522, 523, 533, 573, 574, 576, 
580, 581, 593, 594, 598, 608, 
616, 617, 618, 620% 629, 
631% 633, 643, 645, 648,649, 
697, 706, 708, 711, 744, 752, 
753, 754, 755, 793^ - - Jóns- 
altari 631. — decollacio Jo- 
hanuis (höfuðdagr), sjá það 
orð. — hjálmr fyrir sancte 
Johanues 631. — Jónshöfuð 
253, 297, 331, 337, 343, 631- 
— Jónskirkja 100, 254, 258, 
262, 291, 294, 296, 309, 331, 
334, 343, 347, 351, 581, 593, 
598, 629. — Jónslikneski 101, 
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254, 258, 262, 275, 291, 294, 
309, 331, 334, 337, 343, 350, 
352, 403, 580, 631. ~ Jóns- 
niessa (-messur, nativitas) 94, 
97, 109, 155, 180-, 181, 213, 
253, 257, 258^ 264, 266,278, 
286, 287^ 292, 293*, 294^ 
298, 299, 300, 301^ 310,316, 
318^ 322, 328, 330, 331^ 
333, 337*, 340, 342, 350,358, 
407, 447, 464-, 466, 479, 
484, 486, 499, 518, 522, 523, 
533; 573, 574, 576^ 616,617, 
618, 620», 708, 711, 752,753, 
754, 755, 777, 780, 793*. — 
Jónssaga 291, 294, 337. — 
Jónsskript 594. — stika fyrir 
sancte Joh.annes 262. 
Jón skjafali (á Bægisá, c. 1464) 
295. 

Jóu sm ás vein n Ö9 1 , sj á Jón 
Jónsson. 

Jón Snorrason i Húnavatnsþingi 
(1453) 110. 

Jón Snorrason, djákn uyrðra 
(1443), prestr á Bægisá (1453 
—1463), prófastr miUi Glerár 
og Úlfsdalafjalla (1454); afsettr 
1473 fyrir manndrápsábarð o. 
fl. 107, 125-~126, 295^ 690, 
725—727. 

Jón Suorrason (hálfbróðir Ind- 
riða Jónssonar) prestr í 
Rauðasandsþingum (1458 — 
1473), ráðsmaðr i Skálholti 
(1474) 172^ 449—451, 490— 
491, 569, 604—605, 623, 
750. 

Jón Stefánsson, sjá Jón Ste- 

phánsson. 
Jón Stefiiisson fylgdarmaðr 



Narfa prests Böðvarsson ar 
(1462) 376. 
Jón Steindórsson, sjá Steiuþórs- 
sou. 

Jón Steingrimsson i ökagafirði 

(1704) 25. 
Jón Steinmóðarson í Eaugár- 

þingi (1472) 655. 
Jón Steinsson í Eyjaíiröi (1475) 

787. 

Jón Steinþórssou (bróðir Sig- 
muudar presis) i Húnavatns- 
þingi (1449) 27, 826.^) 

Jón Steiuþórssou á Kirkjubóli í 
Langadal (1455—1469) 131, 
547.^) 

Jóu Steiuþórsson, Gislasouar, á 
Knerri í Breiðavik (á 17.öld) 
444. 

Jón Stepháusson nyrðra (1472 

—1475) 665, 798. 
Jóu Stephánsson frá Grundar- 

firði, dr. phil., i Luudúnum 

32. 

Jón Stephánsson Krabbe biskup 
í Skálholti (1462— 1465; kemr 
við bréf á Islandi 1463— 
1464) 6, 374—375, 378, 386 
—387, 400, 401, 406, 411— 
412, 413—415, 425—426, 626 
—527, 562. 

Jón straudi vestra (1458) 154. 

Jón Stullabróðir nyrðra (1449) 
41. 

Jón Styrbjarnarson í Hörgárdal 

(1453) 107. 
Jón Styrsson, Snorrasonar frá 

Ökrum (1447) 22—23. 



') Gæti verið einn maðr. 
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Jóu Sugurðarson (Su^urðsson), 
gjá Jóu Sigurðarson. 

Jón svartr í Fljótödalshéraði 
(á 14. öld) 632. 

Jón Sveinsson i Hvammi i 
Hvammssveit (Jón Hvammr: 
1308—1355) 101, 5941 

Jón Sveinsson (bróðir Odds 
prests), heimamaðr Björns 
X>orleifssonar og Ólofar (1453 
—1474) 108, 145, 240—241, 
483, 486, 487, 565, 585, 747. 

Jón Svfíinuugason i ísafjarÖar- 
sýslu (1469) 536. Sbr. Jón 
Semingssou. 

Jóu svellahuöttr vestra (1467) 
504. 

Jón Sæbjarnarson i MúlaþingÍ 

(d. fyrir 1462) 364. 
Jón Sæmundarson ej'stra (1465 

—1467) 451, 455, 510.^) 
Jóu Teitsson í Skagaílrði (1620) 

706. 

Jón Tolleifsson, sjá Jón Þor- 
leifssou. 

Jón Úlfsson í Þiugeyjarþingi 

(1466) 458—459. 
Jón Valdason í Árnessþiugi 

(1471) 618. 
Jón Vermandaraon í Pingeyjar- 

þingi (1466) 457^ 462. 
Jón Viihjálmsson biskup á Hól- 

um (1429—1434) og bréfabók 

haus 35, 44, 45", 47, 48, 75, 

76, 77, 78, 79, 172, 248, 359, 

437, 826. 
Jón Þórálfsflon í Húuavatns- 

þingi (1474) 761. 



Ekki er með öllu vist, að 
þetta sé alt einn laaðr. 



Jón Þórðarson (frá Haga Sig- 
urðarsonar; 1459—1473) 179, 
380, 696. 

Jón jÞórðarson (ef til vill frá 
Kalmanstungu, Jónssouar) frá 
Norðfcungu, sj'-slumaðr iHegra- 
nessþiugi (1468), síðar pró- 
fentumaðr á Hólum (1460— 
1476 og síðar) 213-214,435, 
473, 479, 480^ 482, 521— 
522, 523", 530, 602, 620, 627, 
628, 629, 635, 652, 681, 682, 
739—740, 778, 801, 812.') 

Jón Þórðarson prestr í Eyjafirðí 
(1398-1400) 235, 822. 

Jón Þórðarson prestr vestra 
(1554) 543. 

Jóu Þorgilsson nyrðra (1450) 
49. 

Jón Þorgrírassou prestr í Skál- 
holtsbiskupsdæmi (1405 — ■ 
1415) m, 761. 

Jón í>órisaon í Tnjóskadal (1474) 
744. 

Jón í>orkelason norrsenn maðr 

(1366) 3. 
Jóu Þorkelssou í Húnavatns- 

þingi (1449—1458) 27-28, 

174. 

Jón Þorkelsson (Gruðbjartssonar) 

á JÞverá í Laxárdal (1459) 

177—178. 
Jón Þorkelsson prestr nyrðra 

(1491) 285. 
Jón Þorkelsaon 41, sjá Jón 

Þorleifsson. 
Jón í>orIáksson, skrifari, ó Hóli 

i Bohmgarvík (1449—1473 eða 



-) Petta virðist alt vera einn 
maðr. 
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•leÍDgr) 30, 145, 174,200,447, 

506, 668, 721, 728^^) 
Jón Þorleifsson (of til viU bróðir 

Gamla og Þórðar) á Snæfells- 

nesi og í Dölum (1459—1470) 

182, 243, 443, Ö70.(?) 
Jón Þorleifsson nyrðra (1449) 

iV. 

Jón Þorleifsson á Vindheimum 

á Þelamörk (fyrir 1453) 108. 
Jón Þorleifsson prestr í Grufu- 

dal (1554) 543. 
Jón Þormóðarson i Dalasýslu 

(1470) 573. 
Jón Þorsteinsson í Neðrihlíð í 

Bolungarvik (1449—1470) 231, 

376, 499, 577—579. 
Jón Þorsteinsson (Magnússonar) 

bóndi i Holti i PJjótum (1492 

—1500; fulltiða 1464) 255, 

432. 

Jón í>orsteins9on inessudjákn á 
Hólum (1467) 507. 

Jón Þorííteinsson prestr syðra 
(1461) 238. 

Jón Þorsteinsson prestr i Skaga- 
firði (1463—1465) 397, 436. 

Jón Þorvaldsson búlauds, Jóns- 
sonar (bróðir Gottskálks, 
Bjargar og Ingibjargar) 
prestr á Höskuldsstöðum 
(1492-1501) og ábóti á 
Þingeyrum (kemr fyrst við bréf 
1474; d. 1514) 346*, 738. 

Jón Þorvarðsson í Fnjóskadal 
(lá46— 1469) 553—554. 



*) Peir voru tveir bræðrnir 
Jónar Porlákssynir, og er óvist, 
nema eitthvað af þessum stöðum 
kunni að eiga vi5 hinn. 



Jón Ögmundarson biskiip á 
Hólum hinn helgi (d. 1121) 
I 90, 104, 165, 168, 177, 226, 
Í 227, 228^ 234, 260, 277, 289, 
291, 318, 320, 394, 412, 413, 
416, 458, 478, 480, 665, 777, 
780, 781, 782. — Jónslíkn- 
eski 277, 291, 318, 320. — 
Jónsmessur (báðar) 90, 204, 
165, 177, 226, 227, 228", 
234, 260, 394, 412, 416, 458, 
478, 480, 665^ 777, 780, 781, 
782. — Jónssaga 289. 

Jón Ögmundarson nyrðra (c, 
1415— c. 1440; líkl. d. fyrir 
1454) 125, 224. 

Jónasson : Jósafat. 

Jónn, sjá Jón, 

Jónsdóttir: Ástríðr(?), Bergljót, 
Grró, Gruðfinna, Guðný, Guð- 
rún, Halla, Hallbera, Herdis, 
Kristin, Ólöf, Sigríðr, Solveig, 
Steinunn, Þórej^, Þuríðr. 

Jónshús á Hólum, sjá húga- 
kynni. 

. . . Jónsson i Húnavatnsþingi 
(1473) 703 (4. nmgr.). Sbr. 
Porsteinn Ánsson. 

. . . Jónsson prestr nyrðra 
(1450) 46. 

Jónsson: Ámundi, Andrés, Arí, 
Ar D iin n r , Ar n gr í rar , Á r n i , 
Aron, Ásbjörn, Ásgeir, Ás- 
grimrj Ásmundr^?), Bárðr, 
Benedikt, Bergþór, Björn, 
Brandr, Brynjólír, Böðvar, 
Daði, EgiU, Einar, Eiríkr, 
Eldjárn, Erlendr, Erlingr, 
Eyjólfr, Eymundr, Einnbjörn, 
Einnbogi, Finur, Gils, Gisli, 
Gottskalk, Guðmundr, Guðni, 
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Grunuar, Hafliði, Hákon, Hal- 
dór, HallbjÖru, Hallgrimr 
Tiiorlacius, Hallr, Hoinrekr, 
Helgi, Hermann, Hrafn, 111- 
ugi, Indriði, lugimundr, Jón, 
Kári, Kárr, Ketill, Koðran, 
Loptr, Magni, Maguús, Markús, 
Nikulás, Oddr, Ófeigr, Ólafr, 
Ornir, Páll, Pétr, Salomon, 
Seiningr, Sigurðr, (Símou), 
Skúli, Önorri, Steingrimr, 
Steinn, Steinþór, Stephan, 
Stígr, Sturla, Sveinn, Sölvi, 
Torfi, Vermuudr, ViÖnæmr, 
Vigfús, Þórðr; í>orgeir, Þor- 
grinir, Þorleifr, í>orsteinn, 
JÞorvaldr, Onundr. 
Jóreiðr (Hallsdóttir, Gunnars- 
sonar) af ætt Ljósvetninga (á 
13. öld) 307, 822, 823— 
224. 

Jóreiðr Ólafsdóttir í Ásgarði 1 

Hvammssveit (eun á lifi 1470) 

567—568. 
Jórunn Maguúsdóttir frá Hjarð- 

ardal, Hallssonar (1473) 728, 

730, 

Jósafat Jónassou ættfræðiugr 

819, 824-- 827. 
Jóseplisson : Skapti. 
Júdas, sjá Simon et Judas, 

Tveggja postula messa. 
Juditk 413. 

julika 189, 504. Sbr. hertygi. 
Juliana virgo 289, 413. — fest- 

um ejus 413. — Juliauesaga 

289. 

Julius (mánuðr) 345. 

jungfrú (Maria) 406, 493", 494, 

561, 579^ 580^ 588, 604, 

728. 



jungfrú (titill) 499, 000", 501, 

504, 557. 
jungkæri 240, 370, 378, 499, 

515, 728, 783. 
Juuius (mánuðr) 53, 170. 
juramentum 737. Sbr. eiðr. 
Jurieu, íslandsíár (1434) 9. 
ju8, jura 19, 51, 52'\ 79, 138, 

661, 736, 737. — jus eligendi 

ejDÍscopos 183. 
Jússason: Bcrgfiuur, Jón, Niku- 

lás. 

Justina virgo 290. — Justinu- 

saga 290. 
jökull 505 (= Snæiellsjökull), 

511 (= Vatnajökull), 632 (= 

Vatnajökull). 
Jökulsá á Jökulsdal 127, 128, 

472. 

Jökulsá í Lóni 511. 

Jökulsá i Skagafirði 323. 

Jökulsá í Öxarfirði 304. 

Jökulsdah' i Norðrmiúaþiugi 127, 
748, 749. 

Jökulskelda í ísafirði 163. Sbr. 
Kelda. 

Jönisson: Jeppe. 

jörð: í jörðu og á 210, 586, 
643. — afheuding jarðar 687, 
688. — jarðabók 317. — 
jarðabréf 486, 685. — jarðar- 
eigu, jarðeigu 108^ 116, 178, 
803^ 348^ 358, 410, 463, 
476, 528^ 593, 650, 769. — 
jarðagóz 215, 219, 422, 440, 
506, 610. — jarðakaup, jarða- 
kaupabréf 4, 14, 21—22, 23, 
25, 26-, 27, 28, 29, 31^ 33— 
34, 50, 82, 89, 90^ 91^ 104 
—105, 109—110, 110, 110 - 
111, 116—117, 119—120, 
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121, 122, 125^ 136—137, 
137—138, 145—146, 146— 
147, 154=, 155, 156, 177, 
177—178, 178—179, 192 - 
193, 206—207, 210—211, 
213, 217^ 220, 222, 223, 
224, 225-226, 226'^ 227*, 
231—233, 233- -234, 236— 
237, 241^ 241—242, 245— 
246, 303, 332^ 362, 363, 
381, 387 -388; 391—392, 
393, 394—395, 396^ 402, 
409—410, 418—419, 419— 
420, 420-421, 421, 425,430, 
437, 438^ 439, 440,- 448», 
450, 451, 452^ 453^ 455^ 
456^ 463-, 467, 467—468, 
474, 475, 475—476, 476, 477, 
477-478, 478—479, 479- 
480, 486—487, 490—491, 
495--, 496^ 510-511, 514^ 
516, 517—518, 518, 520- 
521, 526—527, 528, 533— 
534, 534, 539, 540, 541— 
542, 546, 548, 549—550, 
550 - -551, 583- 584, 585— 
586, 613, 616, 617, 618, 618 
—620, 621—622, 627, 638, 
649—650, 657*, 658, 659«, 
664, 666, 668-, 678, 679, 682, 
685, 686'*, 687^ 688^ 691, 
693—694, 695 -696, 698- 
699, 705—706, 706, 707, 
712—713, 715—716, 717— 
7J8, 718—719, 720, 723, 
725, 740, 741, 744*, 745, 747, 
749=, 752, 757—758, 760— 
762, 762—763, 764^ 765=, 
769, 772, 779, 781, 786- 
788, 788—789, 791-, 792, 
793, 794, 797—799, 800, 801, 

Dipl. Isl. T. 



803, 807, 807—808, 809— 
810, 815. — jarðamismunr 
533. — jarðanytjar 82. — 
j ar ð ar m egn 29. — j ar ð ar- 
spottr 515. — jarðasldi^ti 92, 
160, 162. — jarðarverð 4, 
23, 50, 90, 122, 225, 233, 
237, 393, 468, 474, 483, 504, 
526, 529, 617, 668, 694, 716, 
747, 763, 765, 781, 791, 796, 
798, 803, 805, 806, 808, 815. 
Sjá eyðijarðir. 

Jörfi í Haukadal („Reykjadal") 
596—597, 757, 795. — Jörfa- 
skógr (Örfaskógr) 596, 597. 

Jörundardóttir: Astríðr. 

Jörundarson: Bergr, Loptr. 

Jörundr Böðvarsson bróðir Narfa 
prests í Holti (1462) 376. 

Jöruudr Vigfússon i Múlaþingi 
(1422—1465) 452. 

Jörundr Þórðarson vestra (1404 
—1412) 196. 

Jörundr Þorsteinsson biskup á 
Hólum (d. 1313) 335^ 

Jörví, sjá Jörfi. 

Kaalsá, sjá Karlsá. 
Kaalund, sjá Kálund. 
Kaðalstaðir í Fjörðum 264, 317. 
KagaðarhóU í Langadal 349. 
Kagaðarliólmr, landamerki Viði- 

dalstungu 349. 
Kálbatjörn, sjá Kálfatjörn. 
Kaldá í Hnappadalssýslu 810. 
Kaldaðarnes (Kallaðarnes) i 

Bjarnarfii'ði 216, 500, 684 
Kaldaðarnes i Móa 569. — 

krossinn i Kaldaðarnesi (1470) 
569. 

Kaldakinn á Fellsströnd 705. 

60 



946 



REGISTR. 



Kaldalón i Jökulfjörðum (í eyði 

1458) 161. 
Kaldárós, jörð í Hnappadals- 

sýslu 698—699. 
Kaldbakr á Viðidalstunguaf- 

rétt 336. 
Kaldbakr (Kallbakr) á Tjörnosi 

274, 280, 310. 
Kaldbaksá á Öxuadalsheiði323. 
Kaldalækr á Skagaströnd 344. 
Kaldalækr á Víðidalstunguiieiði 

348. 

Kaldison (Kalteison): Heinrekr. 
kaleikr 364, 590. ~ af silíri 

435. Sjá kirkja. 
Kálfafell i Hornafirði 511. 
Kálfalækr i Aðaldal 283. 
Kálfalækr á Mýrum 598. 
Kálfanes við riókadalsá iBorg- 

arfirði 401. 
kálfar, sjá nauípeuiugr. 
Kálfatjörn á Vatnslej'^sustrÖnd 

478. 

Kál(f)borgará í Bárðardal 610. 
Kálfdalsdrag i Viðidal 349. 
Kálfdalstunga, sjá Kárdalstunga. 
Kálfeyii i Önundaríirði 580. 
Kálfholt i Holtum 652. 
Kálír Pálsson, prests Bjarnar- 

sonar, i Dalasýslu (1461) 243^ 

244 (opt), 245. 
Kálfsá í Ólafsíirði 38, 43, 356. 
Kálfsdalslækr á Viðidalstungu- 

airótt 348. 
kálfskiun, sjá skinn. 

■ 

Kálfskinu á Arskógarströnd 356. 
KáLfsson: Ari, Hákon, Nikulás, 

Steinólír. 
Kálfssund i Noregi 132, 134. 
Kálístaðir i Hjaltadal 37, 43. 
KalixtuS; sjá Calixtus. 



Kallaðarnes, sjá Kaldaðarnes. 
Kallamagnús, sjá Karlamagnús. 
Kallsstaðir, sjá Karlsstaðir. 
Kallzárdalr, sjá Karlsárdalr. 
Kalnianstunga (Galmaunstunga) 

i Hvitársiðu 532, 556-557, 

818, 819. 
Kálund,Kr., dr., bókavörðr 448, 

589, 728. 
Kambar i Blönduhlið 121. 
Kambr í Borgarfirði eystra 128, 

630. 

Kambr (hvortveggja) i Breiða- 

vik 60—61. 
Kambr i Eyjafirði 303. 
Kambr i KróksfirÖi 500. 
Kambr í Laugadal 349. 
Kambsstaðir í Fnjóskadal 298. 
kampr (bardagi) 68^ 
Kanavik á Sléttu 305. 
kanikar, kanúkai', kanunkar 

183, 199, 684. 
kanna, sjá búsgagn. 
Kantarabyrgi á Englaudi 270. 
kantica graduum 411. 
kápa, sjá klæðnaðr. 
kapella 127. — kapelluprófastr 

55. 

kapituli (klerkaráð) 55. — kapi- 
tulahús, sjá húsakynni. — 
kapitulainnsigli 192, 193,194, 
227, 421. 

Kappastaðir i Sléttahlíð 253. 

Káradóttir: Guðrún. 

Káragróf í Eeykjadal 178«. 

Kárastaðir i Miðíirði 338. 

Kárateigr i Aðaldal 283. 

Kárateigr austan megin Eyja- 
fjai'ðarár 315. 

Kárdalstunga (Kálfdalstunga) 
Vatnsdal 332. 
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kai'dinalar 157, 170, 174 
Eárhöfn vi ð S teiu grím örð 

593, 717. 
Káxi Grunnarssou nyi'ðra (1434 

—1447) 22. 
Kári Jónason (bróðir Jóns 

prosts) i Norðrmúlasj'slu (d. 

fyrir 1462) 364. 
karlar 65, 244. 
karld^T, sjá húsakynni. 
Karl hertogi hinn djaríi af 

Burgund (1467) 498. 
Karl !Prakkakonungr hinu sjö- 

uudi (1422—1461) 147. 
Karl Knútsson Svíakonungr 

hiuu áttundi 55, 149. 
Karlaraagnús (Carolus magnus) 

Frakkakeisari (d. 814) 290.— 

Karlamagnússaga með öllum 

þáttum 290. 
Karlsá (Kaalsá) á Upsaströnd 

IV, 472. — Karlsárdah- 

(KaUzárdab) 258. 
Karlsgata á Tjörnesi 305. 
Karlsstaðir í FljótTim 253. 
Karlsstaðir i Isa^'arÖarsýslu (i 

eyði 1458) 161. 
Karlsstaðir í Ólafsfirði 119. 
Karnsá (nú: Kornsá) iVatusdal 

1, 353. 

Kárr Jónsson prestr i Skaga- 

íirði (1444—1475) 29, 464, 

507—509, 776. 
Kárssou: Björn. 
Kasthvammr í Suðrþingeyjar- 

þingi 420—421, 474—475, 

610. 

Katerin, Katerina, sjá Katrín. 

Katrin mær hin helga (Kateriua) 
69, 94, 97, 190, 289, 315, 
316, 323, 32Í.), 342. 350, 4lX), 



{ 405, 473, 650. Katrínar- 
! blað 315. — Katrinarkirkja 
j 190, 400, 405. — Katrínar- 
i líkneski 315, 323, 329, 342, 
j 350, 405. — Katrinannessa 
■ (-dagr) 69, 94, 97, 473, 650. 

— Katriuarsaga 289, 316. 
Katrín kona Jóns Gilssonar í 

Kalmaustungu (1398) 557. 
Katrin Óladóttir í Skál á Siðu, 
kona Þórðar Guðmundarsonar 
(1473) 690. 
Kaungustaðir, sjá Köngustaðir. 
kaup (empcio): kaupbréf 722 — 
723. — kaupvottar 31, 417. 
Sbi'. jarðakaup. 
kaup (Ixjúskapar) 87, 99, 172, 
205, 372, 373, 380, 396, 415, 
467, 473, 505, 506, 510, 555, 
581, 610, 611, 612, 668. — 
kaupfestingarbréf 555—556. — 
kaupmáli 3, 30, 87, 99, 130, 
171, 205, 210, 372, 415, 505, 
560, 581, 712. — kaupmála- 
bréf, kaupmálagerningr,kaup- 
bréf 30, 87—88, 99, 131, 172, 
205—206, 372^ 373, 415^ 
416, 454-455, 467-^68, 473, 
481, 505—506, 506—507, 
509—510, 532—533, 555— 
556, 560-561, 581-582, 
610—611. 
kaup prests 7, 257, 298, 344^ 
402, 491, 493, 595. — kaup 
(prófentukaup) 750. — kaup 
(vinnufólks) 570. 
kaup, kaupslag, kaupskapr 127, 
374, 383, 385, 750. — kaup 
við útlenzka kaupmenn 383, 
384=, 385. — kaupmenn 10*, 
11^ 32, 133, 191, 383^ 384*, 

60* 
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385^ 4981 — kaupstaðar- 
menn 16, 63. - — kaupstefna 
191. Sbr. verzlau. 

Kaupangr i Eyjaíirði 302, 303, 
359, 693, 69á. 

Kaupmaunahöfn (Copenhaven, 
Hafnia, Kobeuhavu) 12, 31, 
33, 61, 62'^ 63, 69, 70-, 71, 
95^ 96, 101, 103-, 110, 122, 
123, 12á, 126, 127, 138, 139, 
142, 147, 150, 151, 152, 168, 
170^ 171, 174^ 201, 202^ 
204, 221, 370, 371, 381, 384, 
386, 469, 564—565, 660, 
729. 

Keflabakki á Skaga 327. 
Keílavik í Ejörðum 267, 356. 
Keflavík i Hegranesi 36. 
Kefiavik á Hauðasandi 163. 
kefli (sbr. reki) 305, 769. 
Kefsá i Eyjafirði 315. 
Keita, ajá Keta. 
kelda 61, 568^ 681. 
Kelda i Vatnsfjarðarþiugum 

164^ 624, 748. Sbr. Jökuls- 

kelda. 
Keldá i Fljótsdal 472. 
Keidaland, sjá Kelduland. 
Keldudab: í Dýrafirði 501, 502. 
Keldudalr i Eljótsdal 632. 
Kelduhvei'fi í Norðrþingej^Jar- 

sýslu 280, 283, 425, 666, 

793. 

Kelduland á Kjálka 35, 42. 
Keldunes i Kelduhverfi 39, 275, 

665 — 666. — Kelduuessreki 

283. 

Keldur á Raugárvöllum 636, 

642, 798. 
Keldur i Slóttahlið 39. 



Kelduvik (Keldavik) á Skaga 

38, 324. 
Kellda, sjá Kelda. 
Kelling, sjá Kerling. 
Keneksdóttir: Valgerðr. 
Keneksson : Gottskalk, Haraldr. 
kenuidómr 182. — kennimenn 

13, 526. — kenniraannlegt 

embætti 614. 
kensla (til prests) 390", 459, 

772—773. 
Kepkin, sjá Heinrekr. 
ker (i Eitjá, landamerki) 347. 
Kerafljót i Viðidal(sá) 347. 
kerald, sjá búsgagn. 
Keranes í Náttfaravikum 306. 
Kerling i Ejörðum 263. 
kerti: með ste^'ptum kerturn 

(bannsathöfu) 727. ~ kerta- 

messa (= kyndilmessa) 253. 
Keta á Skaga 38. 
ketill, katlar, sjá búsgagn. 
Ketill Arnason, Ketilssonar (og 

sonr Unnar Vermuudardóttur) 

á Hvanneyri (uni og eptir 

1470) 589. 
KetiU Asgrimsson i Sælings- 

dalstungu (um 1400) 821. 
Ketill Dagsson, ívarssonar,^) 

bróðir Snorra Dagssonar, 

faðir Árna og Jóns (d. fyrir 

1463) 378. 



') Dagr ívarsson kemr við bréf 
i Deildartungu og i Asi i Borgar- 
firði 24. Mai 1384 og 15. Janúar 
1385 (DI, m, Nr. 320); mun hann 
vera faðir Ketils ogSnorra. Bróð- 
ir Dags mun og vera Ketill Ivars- 
son á Vamiá i Mosfellssveit (um 
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Ketíll Grímólfsson prestr nyrðra 
(1452 og síðar), í Presthólum 
(1459—1460), á Kviabekk 
(1466—1483), kirkjuprestr á 
Hólum (1475), síðast prestr í 
Laufási (1483; d. 1491) 91, 
126, 128, 257, 260, 268, 278-, 
364, 366, 367, 410—411,458, 
464, 465, 507, 600, 669, 670, 
708, 7C6, 776, 778. 

Ketill Grirasson í Hvammi 
á Vatnsnesi (1372) 827. 

KetiU Helgason á Skinnastöðum 
(um 1300 eða fyrri) 276. 

KetiU Hranason nyrðra (1449) 
41, 

Ketill Jónssou nyrðra (1446) 
826. 

Ketill Jónsson (Haldórssonar, 
bróðir Bergljótar og Olafs) i 
Isaíjarðarsýslu (1452) 99. 

Ketill Jóusson, Ketilssonar (frá 



1890; DI, IV, bls. 112); eru þeir 
auðsjáanlega bræðr Yigfúsar hirð- 
stjóra Hólms, synir Ivars hirð- 
stjóra Hólnis (d. 1371), Vigfússou- 
ar hirðstjóra 1371 (d. 1371), Jóns- 
sonar frá Forjubakka (1310— 1329), 
Erlendssonar sterka. Ætt þeseai'i, 
8em áðr hefir verið í>knkt rakiuj 
verðr að eins komið heim viö tíma- 
tal og í>nnur atvik á l^ennan liátt. 
Hefir J6n á Peijubakka átt dóttur 
Vigfúsar á Hliðarenda (líkl. Hall- 
beru, d. 1326) Magnússonar agn- 
ars, Andréssonar, og er svo Vig- 
fúsarnafnið og eignin Hliðarendi 
komin i þessa ætt. En Vigfús 
Jónsson (d. 1371) heíir átt dóttur 
ívars Hólms Jónssonar (1312) og 
Astu Klæng^sdóttur, Teitssonar. 



HvannejTÚ, og sonr Gunn- 
Mldar Yermundardóttur; eptir 
1470) 589. 

KetiU Nikulásson íRangárþingi 

(1465) 455. 
Ketill Ormsson (bróðir Ljóts) 

vestra (1474) 757—758. 
Ketill Pálsson á Briiarlandi(um 

1400) 825, 826, 827. 
Ketill Teitsson á Torfustöðum í 

Miðfirði (14G2) 362—363. 
Ketill Þórðarson (bóndí Guð- 

riðar Oddsdóttur) nyrðra 

(1460) 221—222. 
KetiU Þorvarðsson (£rá Reykj- 

um i Miðfirði, Ólafssonar^)) i 

Húnavatnsþingi (1449—1456) 

31, 135. 

Ketilsdóttir : Oróa, Oddný, Úlf- 
hildr. 

Ketilsson: Arni, Hallr, Jón, 
Magnús, Teitr, Þórðr, Þor- 
steinn. 

Ketilsstaðir á Tjörnesí 40. 
Ketilsstaðir áVöllum 446—447, 

^30. — Ketilsstaðasandr 632. 
Ketilsteigr (-teikr) á Grrenjaðar- 

stað 230. 
Kettm, sjá Ketill. 
Keyser, Eudolf, prófessor i 

Kristjaníu 374, 375, 376. 
Kiðaskarð í Skagafjarðardölum 

482. 

Kiðjalækr í Hörgárdal 291. 
Kiðjastapi i Náfctfaravíkum 306. 
Kiðsá i Enjóskadal 313, 851. 



r 

1) Olafr faðir I>orvarð3 er án efa 
Olafr Skeggjason, bróQir Ketils 
Skegígasonar ; Ólafr átti Eeyki 
(sbr. DI. lY, Nr. 714). 
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Kieldo-, sjá Keldu-. 
Kietill, sjá Ketill. | 
Kilamerki í Norðrmúlasýslu 895. 
Kilmannateigr i Austfjörðam 

630. j 
Kinn (Fúlakinnj Kaldaldnn) í 

Þingeyjarþingi 271, 298, 359, 

371, 505. 
Kiunastaðir í ísafjarðarsýala 

161. 

Kinnastaðir við Þorskafjörð 502, | 
592. j 
kirkja, lieilög kirkja 7", 25-, 



29^ 3á-, áO, 


65, 66, 84-, 


85^ 


86«, 88^ 92* 


\ 94, 95, 97, 98^ 


lOO^ 


lOl^ 


104^ 


105, 


112, 1 


114, 


117, 


124*, 


125^ 


126'^ 


127, 


131, 


132, 


144, 


158'^ ; 


159, 


165^ 


167^ 


167- 


-168, ! 


168-, 


173^ 


175, 


179, 


183^ 


184, 


194, 


1952, 


196, 


1972, 


198', 


199 (opt), 


207, 


208^ 


216^ 


226, 


227, 


228, 


236, 


^ 238 (opt), 239, 244, 249, 250, 


25P, 


2522, 


253^ 


254, 


255=, 


256, 


258, 


259, 


260^ 


261, 


262^ 


263^ 


2642, 


265, 


2662, 


268, 


269, 


270^ 


2712, 


2722, 


273^ 


2742, 


275, 


276^ 277-*, 


2782, 


2792, 


2802, 


2832, 


284, 


285, 


291, 


2932, 


294, 


295, 


2962, 


297 ^ 


298, 


2992, 


300=, 


301^ 


3022, 


307, 


308^ 


309, 


3102, 


311^ 


312, 


313, 


314, 


3152, 


316, 


317^ 


318, 


319^ 


320«, 


321^ 


322^ 


3232, 


3242, 


325^ 


326^ 


327, 


329\ 


330, 


331=*, 


332 ^ 


3332, 


3342, 


3362, 


337^ 


338, 


3392, 


340, 


341, 


3422, 


343, 


3442, 


345, 


346^ 


347^ 


348^ 


3492, 


350, 


351, 



358, 368, 3783, 387, 394, 
395^ 3992, 400, 401\ 402'; 
403, 4042, 405, 4092, 410, 
412, 4202, 422«, 429«, 445^, 
446^ 448, 449, 464, 470, 
491^ 592, 493^ 494^ 495', 
507, 512, 513-, 522, 524, 
5302, 531, 532, 535, 536, 
537^ 5382, 542, 543, 544^ 
545^ 547-, 556, 557, 558', 
562^ 563*^ 564, 567, 568, 
569^ 574, 578^ 579, 580", 
582-, 583-, 586, 587^ 588^ 
589-, 591-, 692^ 593^ 59^» 
596 (opt), 597-'', 598^ 604, 
605", 607«, 614, 617*, 619^ 
622^ 629, 631 ^ 632^ 634«, 
635, 644«, 645, 656, 659, 
660, 671^ 672S 673, 674^ 
675^ 676«, 677^ 679^ 680^ 
688, 689», 690^ 692^ 697, 
6982, 701, 710, 712, 713^ 
714-', 7152, 721, 726, 727, 
731^ 732^ 734^ 735, 739^ 
740, 741^ 742'^, 750, 753^ 
754^ 761, 766, 770«, 771', 
772, 773, 776, 778«, 779, 
780, 784^ 785^ 787, 791', 
7921 — grísk kirkja 117. — 
lieilög Hólakirkja, sjá Hólax*. 
— heiiög Skáíholtskii'kja, sjá 
Skálliolt. — lieilög kirkja í 
I:>rándlieimi 95, 96^ — kirkju- 
bóndi 348=^, 785. — kirkju- 
bréf 107. — kirkjubreunari 
17. — kirkjubrjútar, kirkju- 
brotsmenn 17, 66. — kirkju- 
dagr 94, 97, 254, 259, 285, 
339, 493, 494. ~ ]cii-kjud}T 
(ættloiðing xATÍr kirkjndyrum) 
649", 747. — kii-kjudyr (á 
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332, 
3902 
424* 
551, 
670, 
753. 



335, 
394, 
429, 
589, 
671^ 



349, 
421, 

449^ 
619, 
677, 



366^ 
423, 
515, 

6352, 
739, 



innsigli) 545. — kirknaeign 
(íe, góz) 5, 29, 34, 44, 54, 
112, 114, 159, 1992, 250,255, 
256, 257, 260, 265=, 323, 

348, 
397, 
445, 
603, 
6722, 

— kirkjufriðr 19. — 
fullrétti kirkjunnar 29, 514, 
562, 701. ~ kirkjuganga 731, 
7342. — kirkjugarðr 640. - 
kirknagjöld 147. — kirkju- 
hluti (í eign) 251 ^ 254, 255, 
256, 258, 259, 261, 265, 266, 
268, 270, 272, 273, 274, 275, 
276, 2782, 2832, 284, 290, 

2943, 295, 
302, 3082, 
312, 
319, 
328, 
349. 

hreinsan 51. — 
yfir hurð) kirkju brotiu 813. 

— innganga kirkju 590. — 
kirkjujörð 92. — kirkjuleiðsla 
kvenna 493. — Ij'sing kirkju 
357. „ kirkjulög 13, 47^ 49, 
65, 124, 159, 183^ 238-, 368, 
437, 465, 509, 585, 609, 677, 
679, 725, 726, 727, 731, 739^ 
741, 753, 785. - kirkju- 
prestr 14, 144, 221, 402,412, 
527, 609, 750, 778. — kirkj- 
uunar rofst 48. — kirkju- 
reikniugar 346, 712, sjá 
reikningr. — kirkjurekar 604. 

— kirkjunuar réttr 183^ 199, 
754, 771*. — kirkjusöngr 



292, 

2992, 

810, 

316, 

324, 

339, 



2932, 
300, 
311, 
317, 
326, 
345, 



296, 
309, 
314, 315, 
320=^, 321, 
329, 332, 
— kirkju- 
hurð (drótt 



413. — kirkjusaurgan 51, 

731, 7342, 735. — kirkju- 

garðssaurgan 376. — kirkju- 

siða breyting 414. — kirkju- 

skrá 336. — kirkjuskyld 

515, 788. — kirkjusókn 136, 

198, 317, 3252, 339, 362, 

363, 373^ 388, 390, 392, 

393, 396, 397, 408, 409, 
410, 4162, 417^ 4184^ 4192^ 

421, 425, 431, 434, 443, 

4502, 454^ 402, 468, 470, 

471, 473, 474, 475, 476*, 

4772, 479, 4802, 4g3^ 437^ 

4902, 491^ 493^ 496^ 505^ 

506, 517^ 518, 519, 524, 
527, 528, 5332 534, 536, 
539, 541, 546*, 548^, 650, 
552, 570, 581, 5852, 6OO2, 
603, 613, 616, 624, 6252, 
634, 635, 643, 646, 648, 650, 
654, 657, 6582, 659, 666, 
667, 6732, 677, 682, 685, 
6992, 7052, 7072, 710, 712, 
716, 717, 719, 720, 727, 729, 
730, 733, 734, 738, 744, 747, 
748^ 751, 752, 7552, 758, 
76P, 762, 765, 768, 772, 
781, 783, 787^ 791, 794, 
796, 797, 798, 800^ 805, 
807, 808, 810=*, 811, 815. ~ 
kirknatal 248, 249, 352—357. 

— kirkjuleigur 225. — kirkju- 
tíund 2, 252, 254, 255, 256, 
259, 298, 302, 326, 330, 
333-, 334, 337, 340, 341, 
342, 343, 410, 630, 784, 797. 

— kirkjutoUr 785. — kirkj- 
unuar vani 412"^ — uppheldi 
kirkju 94, 97, 112, 114, 580. 
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— kirkjuDuar vald 754, 776. 

— kirkuaþjófar G6. 
kirkja, sjá alkirkja, bænhús, 

dómkii'kja, fjórðungskirkja, 
fjögurra marka kirkja, gi'apt- 
arkirkja, hálfkirkja, kapella, 
sóknarkirkja, útkirkja. 
kirkja, hús 34, 46, 51*, 61, 66, 
75, 95^ 97-, 101, 157, 185, 
223, 250, 251, 252, 253, 254, 
256-, 257, 258, 259, 260, 
261, 262, 263, 265«, 267, 
269, 270; 271, 272, 274", 
275, 277, 278, 279, 281, 
284, 291-, 292, 293, 294^ 
297, 298, 299, 301, 302, 
307, 308, 309^ 310, 311, 
313, 314, 315, 318, 319, 
320*, 321, 324, 325, 327, 
329^ 330, 332, 334, 337^ 
338, 340, 341, 342, 343, 344, 
345, 349, 350-, 352, 353, 
354, 359, 368, 387, 402, 404, 
40Ö, 407, 408, 409, 465, 466, 
470, 492^ 494, 513^ 515, 
556, 557, 574, 579», 580^ 
588, 590*, 591, 598, 599, 
604^ 605*, 612, 617, 633^ 
644, 653, 675", 717, 720, 
731*, 732, 111% lU, 8013, 
813^, 815. — kirkjubót 24, 
40, 99^ 176, 251, 261, 273, 
274, 279, 309, 311, 316, 319, 
327, 337, 341, 344, 345, 346, 
349, 557, 583*^ 596^. — 
kirkjubruui 302. — eudur- 1 
bæting kirkju 580, 604, 605^. 

— kirkjufyrud 34, 104, 269, 
348. — kirkjugerð 316, 595. 

— hrörnan kirkju 344. — 
niðrfall veggja kii-kju 311. — 



ofantekt kirkju 599. — rétting 
kirkju 311, 599. — kirkjuapjöU 
251. — uppbygging, uppgerð 
kirkju 252^ 293, 302'-, 326, 

330, 345, 492, 512, 513, 711- 

— kirkjuvígsla 100, 341,401, 
493, 579. — kirkjuvirðiug 
316, 492. — bjór, kirkjubjór 
34, 285. — bjór yíir kórdyr- 
um 251. — bjórklæði 
kórdyrum 258. — kirkjudyr 
238. — fjalir (i kirkju) 269. 

— forkirkja, framkirkja 223, 
227, 251, 298, 302, 318, 328, 

331, 387, 492, 675. — fram- 
kirkja Hólaldrkju 358^ — 
kirkjugarðr 95, 97, 376^ 
376—377, 377, 579. — gátt: 
innan gátta 44, 342, 598. — 
glergluggar 5, 101, 261, 267, 
282, 291, 294, 297, 298, 310, 
327, 331, 332, 334, 837, 338, 
342, 343, 345, 350, 556, 631. 

— kirkjugólf 274, 331, 333. 

— gólf í framkirkju 675. — 
gólf í kór 675. — grunnr 
(kirkju) 604. — hurð 331, 
813. — drótt yfir hurð 813. 

— klukknahús 337. — kór 
(sÖDghús) 267, 274, 277, 297, 
309", 314, 315, 318, 340,352, 
358'^ 493, 675«, 732. — há- 
kór 308. — kórdyr 251, 268, 
302, 309, 315, 350, 631, 675, 
774. — langbönd 34. — 
slu-úðhús á Hólum 260, 700. 

— á 3Iunkaþverá 449, 528. 
i Skálholti 527. — skúvþili 
675. — sperrur 34. — stúkur 
(i Hólakii-kju) 358^ - stöpull 
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315, 3582, 604 — stöpulgerð 
604. — torf um kirkju 492. 
— veggir (iiman veggja) 274, 
276, 326, 328, 340, 345. — 
veggjahleðsla 311. — viða- 
leysi (til kirkju) 604. — 
viðartillag (til kirkju) 604. — 
þil 34, 331. — þil undir kór 
374. — - stærð Hólakirkju 
248, 357, 358. 

kirkja, Iielgun kirkju, sjá Ágnes- 
kirkja, Allra heilagra kirkia, 
Ambrosiuskirkjaj Andreas- 
kirkja, Angelikirkja, Apostola- 
kirkj a, B artholomeuskirkj a, 
Ceciliukirkj a, Georgskirkj a, 
Jakobskirkja, Jóns kirkja 
postu2a, Jóns kirkja skírara, 
Katiínarkirkja, Krosskirkja, 
Laurencii kirkja, Magnús- 
kirkja, Ma(u)ricii kirkja, Ma- 
riu kirkja, Maríu kirkja 
Magd alen u , Mar t ein skirk ja, 
Mattkeuskirkja, Michaels- 
kirkja, Nikulásldrkja, Olafs- 
kirkja, Pálskirkja, Pétrs- 
kirkja, Postulakirkja, Ste- 
phánskirkja, Thomaskirkja 
erkibiskups, Þorlákskirkja. 

kirkja, búnaðr kirkju og áhöld, 
inventarium, kirkjuskraut, 
ornamentum, ski-úði 5, 34, 
94, 97, 100, 175, 274, 279, 

296, 314, 326, 848, 400, 547, 
675, 701. — áklæði 325. - 
eingelsk, ensk áklæði 104, 
311, 328, 547. — útlenzkt 
áldæði 339. — almarium 281, 

297, 309. — almarium læst 
294. — altari 253^ 259, 265, 
266, 293, 294, 297, 298, 313, 



314, 315, 318, 320, 321, 324, 
327, 333, 351, 403, 406, 409, 
493^ 513, 583=*, 589, 633, 
675, 702, 7741 — háaltari 
297, 301, 307, 308^ 314, 
337, 345, 583, 633. — Jóns- 
altari baptistæ 631 ^ — Ma- 
riualtari 308, 631. — Mar- 
tinusaltari 308. — altaris- 
blæja 309. — altarisbrik 266, 
343, 548. — altarisbrún 284, 

297, 334, 337, 594. — altaris- 
brún með dúkum 265. — 
altarisbúniugr 291, 318. — 
á Jóhannisaltari 631. — á 
Maríualtari 308, 631. — alt- 
arisdúkr 101, 250, 251, 252, 
254, 256, 270, 272, 277, 284, 
2932, 318, 319^ 324, 328, 

330, 332, 338, 345, 346, 
580, 594. — altarisdúlcr með 
brún(um) 237, 315, 346, 675. 

— glitaðr 774. — óvigðr 
312. — vígðr 3á5, 583. — 
altarisklæði 223, 250, 251, 
252, 253, 256, 258, 261^ 
262^, 266(?), 267, 270, 272, 
274, 275, 277, 278, 279, 
284, 292, 293, 294, 296, 297, 

298, 299, 300, 301-, 302, 
307, 3082, 312, 313, 314, 

315, 316, 319, 320, 323, 324, 
325, 327, 329, 330, 331, 332, 
333, 334, 337, 338, 340, 
342, 343, 345, 350^ 401, 
402, 403, 405, 407, 409, 493, 
548, 556, 580, 592, 633, 675, 
702, 774. — með brún(um) 
310, 312. — með dúkum400. 

— með fordúkum 513, G30. — 
afFlandr 308.-- með hlöðum 
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282. — með laufíum dreglum 
265. — steúit 405, 594. - 
á háaltari með brúu vigðri 
583. — á Martinusaltari með 
oddabúuingi forgyltum 308. — 
altarissteiuu 250, 251, 256^ 
261, 265^ 267, 270, 271, 
274, 278, 279, 282, 284, 
292, 293, 294, 297, 300, 
301, 310, 313, 314, 315, 
818, 323, 326, 337, 350, 
408, 548, 556, 580, 633, 774. 

— altainssteinn búinn 402, — 
altarissteinu fastr i altarinu 
774. — vígðr 400. — ampli 

408, 409, 702. Sbr. liömpulL 

— antependium (af striga) 
3461 — bakstrbuðkr 267. - 
bakstrjárn 250, 259, 261, 
268, 282, 294, 301, 310, 315, 

326, 327, 332, 345, 350, 408, 
548, 594, 633, 702, 774. — 
bilæti 100. — bílæti, er 
standa yíir altari 674—675. 

— bjöllur 223, 250, 251, 
256, 267, 272, 274, 275, 
284, 294, 297, 298«, 300, 
307, 309, 313, 321, 327, 
331, 337, 338, 340, 342, 
345, 350, 403, 405^ 407, 

409, 548, 592, 633, 675, 
774. — sraábjöllur 253, 254. 

— bjalla i kór 314. — 
bjarufeldr, bjarnskinn 326, 

327. — bjarufeldr á altari 
298. — blað, blöð (sbr. 
skript) 294, 299. — steind 
blöð 270. -r- blOð nieð upp- 
kast 281. — Erasmusblað 
633. — blöð ylir Jónsaltari 
631. — crucilixum biað 315. 



— sanctæ Katrínar blað 315. 
-- blað, er á er skrifað 
Maria Magdalena 309. — 
Mattheus á blaði 330. — 
bókaformi 403, 407, 675. — 
bókakista 250, 633. — bóka- 
stóU 408. — brik 223, 261, 
267, 301, 325, 327, 331, 
337, 338, 339, 341, 342, 345, 
350, 494, 587, 588. — ala- 
bastrsbrík (með alabastrum) 
308, 309, 408. — alabastrs- 
brik yfir altari 409. — " 
með alabastruin forgylt 308. 
~ steind brík 284, 293, 331, 
594. — brík með g]as631. — 
brik útskorin með krossi, 
hurðum og stöplum 313, 350. 

— brík yfii' (írammi fyrir) 
altari 253, 259, 293, 296, 314, 
406, 493, 774. — brik með 
gullfarg 583. — brík með 
lo'ossi og undirstöðum 297. — • 
bríkarklæði 267, 282, 325, 
631. — bríkarklæði yílr há- 
altarí 297. — broddr 294. — 
broddHtafr 310, 340. — 
brúnir (sbr, altarisdúkr, altaris- 
Idæði, dúkr, vigsludúkr) 251, 
261, 274, 279, 282, 284, 292, 
293, 294, 297, 299, 302, 309^ 
314, 319, 323, 325, 328, 337, 
342, 343, 350, 407, 548, 631, 
633. — vígð brún 583, 631. 

— brúu á háaltari 301. - — 
b r ún ir u m kór m eð d úk u m 
297. — brúuir fyrír líkneskj- 
imi 301. — bjún áJónsaltarí 
með g^dtum peuingabúnaði 

; 631. — brúnir með dúkum 
j 297, 313, 350. — brún með 
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gullhlað 308. — brún með 
silfurskjöldum og pellum 30S. 

— brÚÐ með vigsludúk og 
saurdúk 329, 345—346. — 
brúnir gull-lagðar 345 —346. 

— brún með silfrbúningi 
forgylt 307. — brýtel 259.— 
buðkr 633. — burðarstikur 

281, 408. — corporale, cor- 
poralia, coi*porali 250, 253, 
256-, 259, 262, 265^ 274, 
277, 285, 297; 300, 809, 313, 
319, 323, 325, 326, 329, 
331, 337; 338, 340, 342, 
343, 350, 402, 407, 594, 
633, 774. — corporalia í hús- 
um 267, 279, 282, 284, 297, 
300, 310, 314, 327, 332, 333, 
343, 583. — húsiaus 583. — 
corporalshús 302, 325, 407. 

— dahnatica (dalmadika)261, 

282, 284, 307, 325, 400, 631. 

— dalmatica ermalaus 267. 

— dráttarkola fyrir vorri fiTÍ 
031 . — dúkar (blám erktir, 
fóðraðir, glitaðir, readir, með 
röndum, vigðir, með brún, yíir 
altari, á háaitari, á frammi- 
stöðuforma, á hákór, íjTÍr 
krossi, f^TÍr krossi á háaltari, 
yfir likneskjum, uudir refil; 
sjá altarisklæði) 250, 253, 
259, 261, 262, 265, 270, 274, 
279', 282, 291, 292", 294, 
297^ 298, 300^ 301, 307^ 
308-, 309-, 310^, 31 1^ 313', 
314, 320, 321^ 325, 327^ 
329*, 330, 331, 332^ 337, 
338, 34U 342, 343^ 345, 346, 
350, 351, 352^ 403, 407, 
409, 493, 548, .630, 631 ^ 



633. — klæðisdúkr 633. — 
sprangdúkr 267. — ulldúkr 
597. Sjá vígsludúkr. 
yíirdúkr 308. — yíirdúkr á 
altari 403. — dúkalaus tjöld 
223, 310. — dymbill 267, 
309, 327. — eirkola 595. — 
eldberi 101, 250, 253, 254, 
259, 2G2, 266, 267, 270, 271, 
274, 281, 291, 294, 297, 298, 
309, 312, 314, 319, 326, 327, 
331, 342, 343, 350, 402, 556, 
592, G31. — eldberi með 
kopar 256, 261. — fontr 
(með búnaði, búuingi, umbún- 
aði) 261, 265, 267, 278, 282, 
293, 307, 310, 319, 331, 332, 
405. — fontr með ij bríkr 
314. — fontr með pjátr 631. 

— font(s)klæði 223, 292, 309, 
404, 513, 548, 594, 631, G75. 

— foutkross (með járu, með 
kopar, smeltr) 315, 594, 623. 

— fontsmunnlaug 408. — 
fontsumbúnaðr (mnbúningr) 
250, 256, 272, 297, 300, 313, 

314, 315, 323, 327, 337, 338, 
340, 342, 343, 345, 351, 402, 
408, 409, 556, 583, 631, 633, 
774. — fontvigsla 493. — 
fordúkar 407, 513, 594, 630, 
633. — formi 301, 337, 342, 
702. — fi-ammistöðuformi 267, 

315, 548. — formadúkr 253, 
265, 338. - föstutjald 267. 

— íyrir háaltari 308. — 
fyrir likneskjum 308. Sbr. 
tjald. — gler 548. — glóðar- 
ker 101, 250, 252, 253, 254, 
256^ 258, 259, 262, 263, 2GG, 
267, 270, 271, 272, 274, 277, 
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279, 281, 284, 291, 292, 293, 
294, 297, 298^ 300, 302, 
308, 310, 312, 313, 314, 318, 
319, 323, 325, 327, 329^ 
331-, 332, 334, 337, 340, 
342, 343, 345, 350", 400, 
401, 402, 403, 404, 405, 408, 
409, 548, 556, 594, 631, 633, 
675, 702, 774. — glóðarker 
krotið 275. — Dieð kopar 
307, 309. — grafartré 267, 
31B. — guðspjallakross 315. 

— gulllilað 308. — gullnista 
284. — háaltari, sjá altari 
631. — handklæði 252, 267, 
282, 297, 310, 548. Sjá 
sacrarium handklæði. — 
handlin 250, 267, 299, 313, 
315, 327, 332, 342, 350. — 
helgir dórnar, sjá Jóushöfuð, 
pungr, skrín. — hjálmr 314. 

— fyrir sancti Jóhannes 631. 

— fyrir vorri fm 332. — 
koparhjálmar 309, 324. - 
koparhjálmr með sex pípum 
269. — látúnshjálmar 208, 
312. — tróhjáhur 337. — 
hjörtr með kopar 261. — ■ 
hringar með kopar 261. — 
húfa 301. — hurðir fyrir 
likneskjum 302^ 308, 309, 
315, 319, 583. — hurðir á 
brík 313, 350. — hurðir á 
spj aldi 405, — hús , sj á 
corporale, Mariulílcneski. — 
huslker ha(n)ganda 325. — 
huslker með silfr 633. — 
höfuðiin 253, 261, 274, 277, 
292, 296, 298, 313, 319,. 329, 
350, 633. ~ höklar 250, 
254, 261, 267, 270, 274, 



278, 282, 284, 299, 307, 
309, 312, 313, 315, 316, 

318, 323, 324, 325, 327, 
329, 330, 331, 332, 333, 

337, 338, 342, 344, 350, 
400, 404, 407, 556, 630, 
633, 675-, 774. — fóðurlaus 
270. — silkihökull 402. - 
hömpull (sbr. ampli) 207, 
259, 302, 309, 325. — hömp- 
ull af tin(i) 313, 351. — járn- 
karl 250. ~ járnkista læst 
266. — járnpípur, sjá kerti- 
stika. — j árnskip 331. — 
járnstika 34, 250, 253, 254, 
256, 263, 266," 271, 272, 
274, 275, 279, 281, 284, 
292, 294, 297, 298, 300, 
301, 302, 307, 312, 313, 
314, 315, 319, 323, 324, 
327, 329, 331, 333, 334, 

338, 341, 345^ 350^ 631. — 
á (fyrir) altari 320, 633. — 
á háaltari 337. — í fraui- 
kirkju 298. — fyrii* likneskj- 
um 267, 309-, 315, 318, 325*, 
327, 333, 334, 350", 633. — 
Jónshöfuð baptista 253, 297, 
337, 343. ~ Jónshöfuð á 
diski 331. — Jónshöfuð yfir 
kórdyrum 631. — kaleikar 
(kalekar, kalikar) 5, 34, "í^! 
101, 128, 223, 250, 252, 
253, 254, 256-, 258, 259, 
261, 262, 263, 265=, 267, 
270, 271, 272^ 274, 277, 
278, 279, 281, 284, 291, 
292, 293, 294, 297*, 298, 
300, 302, 307, 309, BIO, 
312, 313, 314, 316, 318, 

319, 323, 324, 326, 327, 
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329^ 331', 332; 334, 337, 
338, 340, 341, 342, 343, 
345, 350^ 400*, 402, 405, 

406, 407, 409, 493, 548, 
556, 580, 592, 594, G31, 
633, 675, 774. — kirkju- 
kaleikr 266. • — messukaleikr 
301. — mesaukaleikr, er 
vegr hálfan tólfta eyri 333. 
silírkaleikr (gyltr) 402'. — 
kaleikr patínulaua 281. — 
kaleikr, er vegr hálfan íimta 
eyri 631. — kaleikr, er vegr 
vel .X. aura 315. — kaleikr, 
er vegr xij aura gyltr innan 
583. — - kaleikr forgyltr, er 
vegr vel .x. aura 315. — 
kambr 267, 297, — kantara- 
kápur 251, 259, 265, 277, 
284, 296, 299, 301, 310, 

313, 315, 318, 325, 327, 
332, 338, 3Ö0, 400, 402, 

407, 409, 556; 594, 630, 
633, 675, 774. — raeð silki- 
hlöðum 683. — kantarakápa 
með silkihlöðum 583. — 
kápur 261, 267, 270, 274, 
282, 284, 293, 294, 298, 307, 

314, 319, 324, 329, 331, 337, 
343, 345, 350, 404, 405, 631. 
— kertaformi 315. — kerta- 
kloíi 326, 327. — kerti: iij 
kerti, er vógu xj aura 327. — 
tvö hundruð kerta 346. — 
þrjú hundruð kerta 346. — 
kertisblað 266. — kertistika 
(kertastika) 101, 252, 340, 
405, 592. — fyrir likneskjum 
292, 310, 402, 513. — með 
kopar 402, 406, 407, 409, 
556, 631. — með járn (af 



járni) 259, 292, 329, 556, 
595. — af messing 291—292. 

- með tré og járupipur 327. 
— ketill, katlar (þriggja fjórð- 
unga ketill, iimm marka ket- 
i]], sex fjórðunga ketil], tiu 
fjórðunga lcetiU, tunnuketii], 
tveggja tunna ketiil) 44, 101", 
222, 327, 547, 597^ 702=. — 
kirkjuketill 266, 267, 282, 
310. — kistar (iæatar, ólæst- 
ar, loklausar, fiatlokaðar, 
botnlausar) 253, 258, 259, 
269, 274, 281, 291, 298, 300, 
321, 326, 327^ 329^ 331, 
332, 334^ 346, 408, 513. 
Sbr. járnkista. — kistlar 345, 
408. — kistill steiudr 633. - 
Idukkur 128, 223, 250, 251, 
252, 253, 254, 256^ 258, 259, 
262, 263, 
272, 
281, 
294, 



261 
270 
278 
292 
300 
312 
320 
327 
334 
343 
405 
548 
631 



271, 
279, 
293, 
301, 
313, 
323, 
329, 
337 ^ 
345, 
406, 
556, 
633, 



^07, 



266, 
274, 
284, 
297, 
309, 
318, 
325, 
331, 
341, 
402^ 
409, 
592, 



267, 
275, 
291, 
298^ 
310, 
319, 
326, 
333, 
342, 
403-, 
493, 
595, 



314, 
324, 
330^ 
338, 
350^ 
407, 
589, 

675, 774. — 
klukka i stöpli 315. — kólf- 
laus klukka 270, 321. — 
Iduldca í kór 315. ■- Idukku- 
keingir 256. — koddar, ajá 
texti. — kolur 270, 329, 556. 
— kola hangandi 274. — 
trékola 338. — trékola með 
látún 338. — kirkjukolur 
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253, 281, 291, 2&2, 294,', 
310, 313, 314, 330, 350, 
633. — kola nieð larapi af 
járni 297. — kórkápa 285, i 
309, 316. — krisniaker 282. 1 

— krossar 250, 251, 252, 
253=, 254, 256-, 259, 262, 
265, 267, 270, 272, 274, 
275, 277, 278, 279, 284, 
291, 292, 293, 294, 297, 
300, 301, 310, 311, 313-, 
314, 318, 319, 320, 321, 
323, 325, 329^ 330, 331^ 
332, 334, 342, 343, 345, 
350", 493, 548, 556, 595, 
633, 702, 774. — smeltr 
kross 101, 274, 329, 402, 
408, 409, 630, 633, 675^ 
774, 808. — kross ineð undir- 
stöðum 258, 261, 263, 270, 
281, 284, 293, 297^ 298, 
302, 307, 324, 327, 329, 
332—333, 337, 388, 340, 
341, 345, 350, 400, 403, 
405, 408, 589, 595, 596, 
633, — uudirstöðulaus 774. 

— kross yíir altari 315, 324, 
327, 583. — kross yíir há- 
altari 308. — Iítoss yíir kór- 
dyrum 302, 309, 315, 675, 
774. — forgyltr ki'oss, gyltr, 
giúl-lagðr 583, 630, 675. — 
guðspjallakross 315. — írskr 
kross 263, 297, 309, 813, 
350. — koparkross, kross 
með kopar á 281, 284, 583, 
631. — látúnskross með 
merkistöngum 308. — lika- 
kross 301, 315. — kross með 
siliri lagðr 265. — steindr 
kross 406, 631, 675. — tré- i 



kross 313, 350. — kögur 
282, 339, 345. — lampr: af 
járni 297. — með kopar 307. 

— lás, sjá skrúÖakista. — 
lektari 259, 266, 267, 274, 
281, 293, 294, 297, 300, 
301, 309, 310, 313, 314, 
323, 324, 326, 327, 329, 
337, 345, 351, 403, 409, 
548, 556, 633, 675, 702". — 
lektaradúkr (blámerktr, glit- 
aðr, með glit og sprang, 
með röndum) 261, 267, 299, 

308, 310, 314, 315j 346, 
631, 633. — lérept um kór 
277. — lérept til slopps 313, 
350. — likaáklæði eingelskt 
256. — líkabroddr 252, 268. 

— líkalcrákr 101, 272, 299, 

309, 345, 409, 548, 631, 
633. — likakross, sjá kross. 

— Hkakult 270, 310, 323, 
633. ~ liltnesld 261, 265, 
267, 292, 297—298, 308', 
315, 318, 325, 327, 329, 
513, 589, 631^ 633*, 675. 

— Ij^sing fyrir likneskjum 
269. — Ambrosius likneski 
263. — Andreas likueski 223, 
259^ 267, 352, 580. — 
Antoníus likneski 324. — " 
með alabastrum 583. - " 
Barbare lílíueski 308. — Bar- 
tliolomeus (Bartlams) likneski 
251, 266^ 405. — Bene- 
dictus líkn eski 330. — 
Blasius líkueski 223. — 
Cecilie liknesld 272, 633. — 
með kertistikum og dúkum 

310, — Cecilie undirstöður 
I 331. — Elizabetbar likneski 
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(343), 352. — eÍDglar 267, 
279. — Guðmundar líkneaki 
300'^ 308, 315, 330, 633. — 
Hieronymus líkneski 315. — 
Jakobs likneöki 292, 633. — 
Jesú likueski 346. — vorg 
kerra likueski með alibastr 
259. — Jóns líkneski 275.— 
Jóna líkneski Hólabiskups 
277, 291, 318, 320. — Jóns 
likneski postula 262^ 279, 
297, 300=, 596. Jóns 
líkneski skírara lOl^, 254, 

258, 291^ 292, 294^ 309^ 
331, 334, 337^ 343', 350, 
352^ 403, 580, 631^ 633. — 
Katrinar líkneski 315, 323, 
329, 342, 350, 405. — Kle- 
mens líkneski 406. — Kristo- 
pliorus líkneski 308, 408. — 
með alabastr 308. — Lauren- 
tius likneski 308, 314=. — 
Magu ús likn eski Eyj aj arls 

259, 274*, 300, 308, 319, 
327, 483-, 596. — Margrétar 
likneski 308, 315, 325, 343. 
— með alabastr 308. — 
Mariu (vorrar íru) likneski 



101, 


128, 


250, 


251, 


252, 


253, 


254, 


256-, 


258, 


259, 


261, 


262, 


263, 


265, 


266, 


269, 


270, 


271, 


274, 


275, 


277, 


278, 


279, 


281, 


282, 


284, 


291, 


292, 


293, 


294, 


297=, 


298, 


300^ 


301, 


302, 


307, 


308, 


309, 


310, 


313, 


314, 


315, 


318, 


319, 


320, 


321, 


323, 


324, 


325, 


329, 


33 


332, 


333, 


334, 


337, 


345, 


350^ 


352, 


364, 


402, 


493, 


583, 


595, 


631, 


633, 



675*, 728. — með alabastrura 
(læst) 297, 329. — með gull- 
farg í liúsi og Iiurðuni 583. 

— með einu gulluista 284. — 
i (lueð) Imrðura 302, 308, 
309, 315, 318. — á spjaldi 
259. — Maríu likneski Mag- 
dalenæ 300, 319, 594. — 
Marteius (Martinus) likneski 
34, 281, 282, 307, 320, 513, 
631. — raeð alaba.strum 320. 

— Matthei likneski 331. — 
Michaels líkneski 397-, 308, 
329, 331. — Nikulás likneski 
263, 271, 274, 281, 284, 
291, 293, 301^ 310, 311, 
315, 318, 320^ 321-, 325, 
326, 327, 330, 331, 332, 
333", 334, 350^ — Óiafs 
Jikneski (hius helga) 34, 251, 
253, 256, 259, 261, 265^ 
274, 275, 277, 291, 293, 
297, 298, 302, 314^ 319, 
320"-, 323, 324, 337, 342, 

345, 346, 494^495. ~ með 
alabastmm (i hurðum) 302, 

346. — Páls j)ostula líkneski 
311—312, 352, 548, 633. — 
Pétrs likneski postula 223, 
250, 252, 254, 256, 267, 
269, 270«, 274, 298-, 308, 
311, 313^ 315, 329, 331, 
345, 350, 351, 556, 633. — 
með alabastr 308. — Sancte 
Sita (Zita) 308, 350. — Smá 
iíkneski 256, 263, 281, 297, 
338, 342. — Stephani líkn- 
eski 266, 277, 338*. — 
Thomas likneski 284, 308, 
315, 340. — Thomas likneski 
erkibiskups 279. — meðguli- 
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farg 


583. - 


- Trinitatis 


liku- 


eski 


403, 408. - 


- Zacliariæ 


likneski (343) 352. — 


í>or- 


láks 


lílcneski biskups 


253, 


265, 


275, 


278, 


291, 


300, 


329, 


556, 


579, 


595, 


631, 


633, 


675. - 


— Önnu líknesld , 


583. 


— lindúlo- 2G8 597. — 


lindúkr undir Diessufötum að 


iiafa 402. - 


merld 34, 128, 


252, 


256, 


259, 


261, 


263, 


265, 


267, 


270, 


272, 


274, 


275, 


279, 


281, 


284, 


285, 


292, 


293, 


294, 


297, 


298, 


307, 


308, 


309, 


310, 


313, 


314, 


319, 


320, 


321, 


323, 


324=, 


325, 


327, 


331, 


332, 


337, 


338, 


342, 


350,* 


402, 


405, 


408, 


548, 


556, 


592, 


594, 


631, 


675, 


808. — 


silkisaumað 


með 


veauda (= 


vigiuda?) saum 583. — merki- 


steiu gr 308. — 


messuföt, 


messuklæði 


5, 34, 75, 


lOl^ 


128, 


223, 


250, 


251, 


252, 


253, 


254, 


256'^ 


258, 


259, 


261=, 


262^ 


263, 


265, 


267, 


270, 


271, 


272, 


274, 


275, 


277, 


278, 


279, 


282, 


284, 


291, 


292, 


293, 


294, 


296, 


297, 


298, 


299, 


301, 


302, 


307, 


309, 


310, 


311^ 


312^ 


313, 


314, 


315, 


316^ 


319, 


323, 


324^ 


, 325, 


327, 


329^ 


331^ 


332, 


333, 


334, 


337, 


338, 


340, 


341, 


342, 


343, 


345, 


346, 


350^ 


400, 


401, 


402«, 


404, 


405, 


407, 


409, 


493, 


494, 


513, 


548, 


556, 


580, 


583, 


592, 


594, 


630, 


633, 


675, 


676, 


774. 



— með , guðvefjarhökul 582. 

— með hamettu og peuiuga- 
búnaðr upp á 631. — með 
sHki gulu oíin 308. — hökul- 
laus 318. — messufatakista, 
messuklæðakista 281, 402, 
556. — messufatastóll 675. — - 
messuhoru 267. — messu- 
kaleikr, sjá kaleikr. — messu- 
serkr 104, 274, 277, 296, 

299, 342, 633. — met, meta- 
skálir 316, 318, 319, 321, 
346, 495, 548, 633, 774. — 
munnlaug 101, 268, 274, 327, 
328, 597, 63 1^ — myrruker 

341. — oddabúningr forgyltr 
308. — óttusöugvasloppr 101. 

— pappír, pappirsblöð 302'. 

— páskablöð 261, 282, 300, 
310, 314. - páskakerti 309, 
594. — páskakerti með tré 
313, 351. — páskaspjald 267. 

— páslcastöng 267, 315. — 
patina (patena) 266, 270,281, 
284, 294, 297^ 298, 310, 
316, 319, 326, 329^ 331', 
332, 340, 342, 343, 345*, 
556. — paxblað 223, 253, 
254, 258, 266, 267, 270, 
274, 275, 279, 281, 292, 
294, 297, 298, 299, 309, 
318, 319, 320, 329, 341, 

342, 343, 403, 406, 408, 
493, 548, 556, 702, 775. — 
írsk paxblöð 314, — pax- 
blöð steind 405. — með txé 
307. — með uppkast 301. — 
paxspjald 250, 262, 284, 293, 

300, 310, 218, 327, 329, 331, 
332, 334, 338, 340, 345, 409, 
631. paxspjöld steind 633. 



REGISTR. 



961 



— paxspjald útlent 319. — 
plenarium 402. — propicia- 
torium 281. — með kopar 
327. — með kopar forgyltj 
og er horn í miðjuj og auuað 
lítið með silfi: þar innan í 
307. — með silfr (forgylt) 
338, 343, 583, 631, 722. — 
pundari 372. — pungr með 
helgura dómum 291, 297. — 
reflar 261, 268, 269, 293, 
3463. — um kirkju 291. — 
um framkirkju 318. — dúkr 
undir refil 346. — reliquiæ, 
sjá skrin. — reykelsisker 341. 

— reykelsisstokkr 267, 297. 

— róða 408. — róðukrossar 
223, 402, 580, 592, 808. — 
róðukrossinu á Vönum 407, 
599. — sacrariura handklæði 
261, 302, 315, 327. — 
sacrarium munulaug 253, 260, 
267, 282, 297, 310, 318, 345, 
548, 592, 633. — sacrarium 
sár 252. — saltkall 267. — 
saurdúkr (glitaðr, með rönd- 
um) 274, 278, 282^ 284, 
293, 297, 301, 329 346, 350. 

— serkr 332, 350. — sessa 
314. — setstóll 315. — s'úír- 
skjöldr 308. — silkiskaut 
yíir vorri frú 345. — skar- 
klofar (= skarbítr) 267. — 
skíi'uarsár 631, 633. — lát- 
únsskous 594. — skrin 267, 
270, 274, 281, 298, 329, 
331, 332, 337, 338, 342, 556, 
630, 633. — skrÍD með lielg- 
um dómum (cum reliquiis) 
261, 292, 294, 301, 310, 
314, 325, 345, 350. — skrín 

Dipl. Isl. V. 



með kopar, koparskrin 284, 
315^ — skrin, sem á erbæði 
silfr og kopar 307. — silfr- 
skrin, skrín með silfr 310, 
314, 3151 — smelt skrin 
408. — skrin af tré, tréskrín 
314, 350. — skrín af tönn 

318. — skriptir 4D2. — Jo- 
hannis skript baptistæ 594. 

— Laurencius skript 548, 
594. — Mariuskript 223, 267, 
272, 327, 329, 330, 331, 334, 
337, 338, 340, 341, 342, 343, 
352, 400, 401, 402, 4052, 

406, 408, 409, 493, 548, 
556, 580, 592, 594, 595, 
630, 633, 675, 774. — með 
alabastr 331, 548. — Mariæ 
Magdalenæ 594—595, 675. 

— Ólafsskript 409, 595, 774. 

— Pétrsskript 594. — Thom- 
asskript með alabastrum 
401. — Þoriáksskript 409.— 
skrúðakista (ólæst, læst, með 
lás) 254, 267, 292, 293, 
297, 298, 301, 307, 309, 
310, 313, 331, 345, 351, 

407, 548, 633, 775. — skrúða- 
stokkr læstr 262. — sloppar 
101, 104, 250, 253, 261, 
265, 267, 270, 272, 274, 
277, 278, 282, 284, 292, 
293, 294, 296, 299«, 300, 
301, 307, 309, 310, 313, 
314, 315, 116, 318, 

319, 324, 325^ 327, 331, 
332, 337, 338, 343, 345, 
346, 350*, 400, 402, 404, 
405, 407, 409, 548, 556, 
583, 594, 630, 631, 675, 
774. — eingelskr aloppr 311. 
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— sólarsteÍD n (= solarium) 
310. — sótdript 270. — 
spegiU 267. - spjald, spjöld 
251, 253, 259, 325, 337, 
350, 352. — yfir kórdyrum 

350. — ■ með glas 634 — 
með iLurðum og guilfarg á05. 

— steiuspjald 223. - með 
uppkast 298. — spónu 267. 

— stika 631^. — stikur fyrir 
Hkneakjum 262, 337, 631. — 
sjá járustika. — koparstikur, 
stikur með kopar 101, 223, 

253, 258, 259, 261, 267, 
270, 281, 284, 285, 292, 
294:, 297, 298, 302, 307, 
308, 309, 310, 314, 315, 
323, 326, 327, 333, 337, 
339, 342, 343, 350, 513, 
695, 676, 702, 774. — á 
altari 493. — með átta píp- 
um 279. — messingarstika 

254, 263, 266, 274, 301, 
313, 345, 350. — smástikur 

281. — standstika með járn 
284. — tréstika 270. — i 
framkirkju 298. — sjá upp- 
haldsstika. — stokkr 327, 
334, 633. — stokkr útlenzkr 
ólæstr 269. — stóla 250, 252, 
259, 267, 282, 296, 299, 313, 315, 
319, 327, 331, 342, 350, 407, 
548, 556, 633. - stóU 275, 
278, 281, 291, 293, 297, 300, 
302, 309, 310, 313, 314, 318, 
326, 327, 333, 334, 342, 350, 

351, 548, 556, 633. — stóll 
læstr 252. ~ stólklæði 402. — 
stökkull 267, 594. — stöplar 
á brik 313, 350. ~ subtill 

282, 284, 307, 631.— tabula, 



tabulum 267, 282, 325, 327, 

331, 333, 337, 338, 341, 
342, 343, 345, 350, 631. — 
forgylt 266. — með pappír 
302. ~ fyrir (yfir) altari (bá- 
altari) 345, 513. — fynr 
altari með gullfarg 583. — 
tölur 327. — textadúkr 281. 

— tjöld 270, 298, 319, 329, 

332, 343, 345, 402, 405. — 
um kirkju 101, 294, 556. — 
um kór 267, 340, 493. - 
tjöld undir reflum 291. — 
sjá föstutjald. — sprangtjald 
um kór 309. — steintjöld 
251, 267, 272, 307, 310, 
812, 324, 331, 334, 631, 
633, 634. ~ steintjöld 
altari 265, 314. — yíir kór 
318. — um þvera kirkju 309. 

— ullstakkr 402. — upp- 
haldsstika 267, 302, 307, 
315, 341, 403. — uppkasts- 
blöð 309. — vatnshorn 633. 

— vatnskall 250, 253, 256, 
258, 268; 316, 401, 597. — 
vatnsketill 261, 266, 297, 
307, 345, 548, 556, 631; 
633. ~ vatnsklukka 774. — 
vax 35, 94, 97, 316, 323, 
327, 334, 343, 346«, 493, 
556. — vaxkerti græn yfií" 
altari 266. — vaxstokkr 267. 

— vígðs vatns ketill 408. ■ 
vígsludúkr 251, 265, 282, 
284, 293, 297, 301, 308, 
309, 311, 313, 319, 329, 
3372, 343, 346, 350. — lueð 
brún 278. — vængir með 
teinum 281. — þelahögg 556. 

— örk 269. 
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kirkja, bækr kirkju af ýmsu 
tagi (bókaski-æður, skræður, 
smábækr, bæklingr, kver) 
5, 75, 101, 175, 250^ 253^ 
260, 261, 262, 263, 266, 267^ 
271, 272, 273^ 274, 275, 
277^ 278, 279, 282^ 284, 
286, 291"-, 292, 293, 294, 
296, 2982, 300«, 8012, 307, 
310, 312, 3132, 314, 315, 
316^ 318, 319, 3213, 322, 
323', 324, 326, 327, 3292, 
331, 3332, 337, 340, 3412, 
342, 3432, 345, 346, 350, 
3512, 352^ 3782, 400^ 403, 
404, 4072, 492, 548, 556, 
557, 589, 592, 593, 594^, 
596, 598, 631, 675, 702^ 
728, 774. — bók, er lieitir 
riackafiick (= riakaflík?) 307. 

— kolumpneruð bók 583. — 
lýsÍDg bókar 728. — bók 
lýst með útiendan stein 583. 

— bókarskrár 326, 338, 345. 

— bókagerð 728. — adventu- 
bók (adventus) 254, 271^, 313, 
321*, 326, 327, 340, 351. — 
adventubrefer (brefiarium) 286, 
338. — Agnes saga 2892. 
altarisbækr 291, 307, 331, 
350, 405, 556, 631. — 
Audrés saga 260, 289. -■ 
kver proprium af Andreas 
260. — annáll góðr og gam- 
all 290. — antifonarius, anti- 
fonabók 274, 287 (opt), 346. 

— Antonius saga 289. — 
ártíðaskrár, ártíðakver, ártíðir, 
101, 282, 294, 296, 310, 
675. — aspicien sbækr 253 , 
257, 260, 261, 266, 267^ 271, 



278, 282, 292^ 307^, 309«, 
813«, 314, 318, 319, 326, 
342, 3512. _ ath óttusöngum 
til páska i tveimr bókum 
631. — Augustinus de con- 
sensu iiij evangelistarum 288. 

— Augustinus saga 288. — 
omelie Augustine 284. — ■ 
sermones Augustini 288. — 
Barbare saga 289. — Basi- 
lius saga 289. — Basilla saga 
290. — Beuedictus saga 289. 

— brefer, breíiarium (brevi- 
arium) 262, 286^, 301, 338, 
403. — brefer alt lesandi 
fyrir X. h-undruð 346. — 
brefer útlenzkt 407. — Bri- 
gitar saga 289. — Brito 288. 

— burtsöngvabók 253, 300, 
327. — canones 251. — 
canonkver, canonumbók 312, 
625. Sbr. kananumbók. — 
capitularius (-ium) 250, 251, 
260, 261, 262, 264, 266, 
267, 271, 273, 277, 282, 284, 
287, 296, 299^ 301, 307, 310, 
314, 316, 318, 320, 323, 326, 
327, 329, 331, 333, 338, 352, 
400, 407, 409, 5ö6, 631, 633, 
675. — capitulariusbók 325. 

— Casus quinque librorum 
decretalium 288. — Catrinar 
saga, sjá Katrínar saga. — 
CecÍliu istoria 3 10. — Ce- 
ciliu saga 288, 310. — cecre- 
tur (á bók) 341. — collec- 
tarius, coUectur 262,266, 282, 
286, 291, 292, 293, 294, 312«, 
316, 404, 633. — Commemo- 
rationes; sanctæ crucis 293. 

— sancte Mariæ 293. — 

61* . 
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279, 

313^ 

333, 



282, 
314, 
340, 



commune 



309, 
327, 

261, 



sanctíB trínitatis 293. — 
common, commun, commune 
(aanctorum), communsbók 250, 
253, 266, 267, 271, 277, 

293, 294, 
318, 323-, 
343, 351« 
suíFragium 
301, 310, 321, 556. — com- 
munis (communs) brefer 326, 
338. — commonsgrallare 310. 

— commousbók 299, 633. — 
commuuis messubók 269,313. 

— Damusta saga 290. — 
Davids psaltari 631. Sjá 
psaltari. — Textas quinque 
librorum decretalium 288. — 
de sanctis (bók) 
252, 253^ 254", 

263, 
272-, 
278^ 
287 

296*^ 298*, 299 
307, 309^ 310^ 
313^ 314^ 316^^ 
321, 322^ 324 
326—327, 327= 
330^ 331\ 334' 
340, 341, 342 

352= 
. 513 



260^ 262, 
267^ 27 1^ 
275S 277, 
284=, 286^ 
293^ 29á^ 
SOO^ 301^ 
312^ 
320, 
326^ 
329^ 
338^ 



311, 
318^ 
325=, 
328, 
337 ^ 
343, 
400, 
556=, 



250^ 251^ 
257=, 258« 
264, 266=* 
273-, 274 
282 (opt) 
(opt), 292 
298* 
309=, 
314 



345, 350*, 351^ 



407 



■73 



403, 404, 

557, 583, 594 (opt) 
596=, 631, 633* 675=, 774. - 
de tempore (bók) 250^ 251 
253=, 254, 256, 257, 
262^ 267^ 271= 
279=, 282 (opt), 
287 (opt), 291=, 
296^ 298S 299, 
307, 309-\ 310*, 



260=, 

278, 

286^ 

294*, 

3012, 



258' 
272 
284' 
293* 
300* 
312* 



, 314, 
, 322, 
327= 
331^ 333' 



313 

321 
326 



341, 
352* 



3422, 
403', 



315*, 316, 320*, 

323^ 324^ 3252, 

328, 329=, 330^ 

334=, 337*, 338', 

345, 350=, 351=, 

404', 405, 407, 



513, 556=, 557, 583, 594 (opt), 
596^ 633', 675', 774=. — de 
tempore brefer 318. — de 
tempore kver 256. — Dia- 
logus á norrænu 289. — 
Quatuor Jibri diaiogorum 288. 

— dominicubók, dominicale, 
dominikur (sbr. guðspjalla- 
bók) 275, 284, 300, 310, 
320, 327, 633, 675. — kver 
de dominicis sjmgjandi á 
sumarið 313, 351. — domi- 
uicugrallari 310. — Enchiri- 
diou Augustini 288. — 
epistoiarum et euangelioruin 
bækr 286. — Euaugelia Matt- 
hei 288. — Eugeniu saga 
290. — Euphemiæ saga 289. 

— Eustacii saga 289. — 
Exposicio super cantica canti- 
corum 288. - Eabiani saga 
og Sebastiani 288. — festuoi 
corporis Christi (á bók, a 
kverí) 267, 292, 294. — 
„fieríur" (á bók) 294. — 
formælabók 633. — föstubók 
325, 326, 331 (sbr. bls. 318). 

— Geiraldssaga 290. — 
Geuesisbók (á norrænu) 290. 

— Gcsta salvatoriö á nor- 
rænu 289. ■- Glosa decret- 
alium magistri Godfrídi 288. 

— grallarar, gradualia (grad- 
all, gradlare, grallai-aslitur, 
voudur) 223, 250, 252, 253, 
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QPÍ7 




OfiO 






ZdD, 


0(^7 


071 






07ft 


07Q 


j 




ORft 


0Q1 


OQO 


OQ^ 




OQfí 




0QQ2 




OUl j 


OUi j 


OUÍ7 , 




íílO 

Oi,^j 


313, 


314, 


316, 


319«, 


321, 


822, 


325, 


326^ 


327, 


329', 


330, 


331, 


333, 


334, 


337, 


338, 


341, 


342, 


350, 


351, 


352, 


400, 


403, 


404, 


407, 



582, 594^ 6332. — graduala- 
skrá 342. — hátiðagrallari 
293. — Grecismus 288. — 
Gregoriuasaga 289. — omelie 
Gregorii 288». — Pastorale 
Gregorii 288. — guðspjöll, 
guðspjallabók 251, 254, 258-, 
260, 262^ 266, 267^ 275, 
278, 282, 286, 292, 293, 
294^ 298^ 299, 312, 316, 
318, 320, 322^ 324, 325, 
326, 3272, 329, 330, 333^, 
334, 337, 338^ 341^, 342^ 
345, 400, 404, 407, 594*^, 
633*. — bók með guðspjöllum 
og pistlum 326. — Hallvarðs 
saga 289. — handbók 267, 
287, 346, 774. — historia af 
kirkjudegi 254. Sbr. kver. — 
historiabók hinna hæstu há- 
tíða um árið 492. — historiu- 
bækr 250^ 342\ 675. — | 
de sanctis 330. ■ — útlenzk ! 
287. — historiakver 287. — 
homiliur, sjá Omeliubók. — 
Hrólfs saga Gautrekssonar 
290. — Hrólfs saga kraka 
290. — hymnabók, ymnale, 1 
ymnar, ymnarium, ymnarius 
(imnarius) 260, 266, 267^ 



271«, 277, 282, 284, 287, 
293, 299, 300, 301, 307, 
310, 313, 314^ 316, 318, 
320, 327, 329, 331, 333, 350, 
351, 596, 633. — ymnaskrá 
296. — Institutiones ordinis 
canonicorum regularium 288. 

— írsk bók 298. — ú'sk 
söngbók 298, 310. — irsk 
skrá 279. — Islendinga saga 
290. • — istoria, istoriabók, sjá 
historia. — Iterata passio 
Christi á norrænu 259. — 
Jakobssaga 293. — jstorialis 
sancte Jacobi 292. — Jo- 
hannis og Pauli saga 289. — 
Jólabók 300, 301, 318, 322. 

— Jólafóstubók 313, 351. — 
Jólaföstubrefuer 326. — Jóns 
saga baptistæ 291, 294, 337. 

— JÓDS saga Hólabiskups 
269. — Jóns saga postula 
300, 589. — Juliaue saga 

289. — Justinu saga 290. — 
kananumbók 633, 774. — 
með sálumessu 407. — kanar 
286. — Karlaraagnús saga 

290. — Katrinar saga 289, 
316. — kiriall (kirial, kiriale, 
„kirkiall") 251, 260, 267, 
279, 282, 292, 293, 298, 
310, 318, 329, 330, 331, 
350, 352, 400, 403, 407, 
557, 580, 583, 594«, 596, 
633, 675. — með venite 271, 
286, 296, 313, 323, 351. — 
kirkjubók 127, 343, 587, 588, 
773. — kirkjuskrá 336. - 
Kongabók (Noregskonunga 
sögur) 290. — kórbók 85. — 
Kross-saga 289. — kver af 
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kirkjudegi 250. Sbr. MBtoría. 

— lágasöngvabók, lágasöngva- 
kver, lágaaÖDgvar 2Ö3, 260, 
266, 267*, 271, 272, 277, 

293, 298^ 301, 307, 308, 
310, 314, 316, 326, 327, 
333, 338, 840, 343, 351, 
352, 400, 403, 404, 409, 
493, 594. — lágasöngvaskrá 

294, 296. — Lais saga 290. 

— Lambertus saga 289. — 
langafóstubók 327. — langa- 
föstusöngr (á bók) 313, 351. 

— latínubækr 282, 288. — 
latinsk nótnasöngsbók 728. — 
Laurentius saga 289- — 
lectiones (á bók) 321. — 
legenda, legendariura, legendu- 
bækr 266, 2872, 293, 301, 310. 
Leodgarius saga 289. — les, 
lesbók, lestrar (á bók), lestra- 
bók, lestrbók 250^ 251, 252, 
253^ 254^ 257^ 258^ 260, 
261, 263, 2672, 271, 272*, 
273, 274, 275S 278, 282», 
284^ 287, 291^ 293^ 294^ 
296^ 298^ 299, 300=, 302, 
307, 309^ 3122, 313, 314, 
315«, 318, 320, 322, 323^ 
324, 325, 826, 327, 828, 
3302, 331^ 333, 334*, 337^ 
338, 342«, 350, 351, 352, 
400, 402, 404^ 407, 556, 
594^ 633, 675, 774. - 
lesbók af dorainicum 338. — 
lesandi brefer 346. — lesandi 
páskabrefer 326. — lesandi 
messubók 277, 300, 314, 331, 
338. — lesgrallari 262, 263, 
292—293, 313, 324, 325, 
326, 337^ 338, 35L les- 



skrá 300. — Liber Genesis, 
sjá Grenesisbók. — Luciesaga 
289. - Luce saga 289. — 
lögbók 293. — Machabeabók 
(á norrænu) 290. — Magnús 
saga Eyjajarls 274, 289. — 
Magnús jstoria 493. — Maríu- 
messna bók 323. Maríu- 
saga 277, 284, 340, 556, 633. 

— Maríupsaltarí 313, 351, 
557. — Mariæ saga Magda- 
lenæ og Marthæ ■ 289. — 
Martinus saga (á norrænu) 
282, 288, 289. — kversyngj- 
andi af Martino 282. — Vita 
sancti Martini 288. — mar- 
tirilogium 287, 338. — matu- 
tinale, matutinalebók 291? 
294*, 301. — messur (á bók), 
messubók 250, 251^ 256, 
258-, 260^ 261, 264, 266, 
271^ 274, 277^ 279, 282, 
284^ 286«, 291, 293, 296^ 
298, 300^ 308, 310=^, 312^ 
313, 318, 320, 323, 325, 
33 334, 338^ 342, 
343, 346, 350, 351, 352, 
402, 403, 405, 582, 594, 
596, 633^ 675. — vor frú 
messa (á bók) 352. — messu- 
bók á skinni 700. — messu- 
bók í svörtum skinnum 266, 
284. ■ — messubók, er Jón 
Þorláksson ritaði 728. — ■ 
messubók útieuzk 404, 407. 

— messubrefueri 329. 
messucommun 800. ■ — niessu- 
dagabók 311. — messudaga- 
kver 319. — Michaels saga 
296. — mii-aculum bók vorrar 
frú 288. — missale, missale- 
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bók (misales, misale, miasali, 
misalisbók) 253, 25á, 2672, 
271^ 2722, 278, 282, 28á, 
292^ 294, 298, 301, 309=^, 
3132, 318, 320, 323, 329, 
330, 331, 400, 402, 404, 
513, 556, 631, 633, 675, 
774. — missale de dominica 
316. — missale communium 
sauctorum 333. — Nikulás 
saga 264, 277, 301, 318, 
326, 327, 334, 350, 404. — 
jstoria Nicholai 318. — nótna- 
söngsbók latínsk 728. — 
nýja halds kver 277. — Ólafs 
saga (hins helga) 253, 277, 
290, 320, 323, 342. — Ólafs 
saga Tryggvasonar 290. — 
omeliubók 266^ Sbr. Aug- 
ustinus og Gregorius. — 
oraciones, oraciur, oraciobók 
254, 262, 267^ 278, 294-, 
298^ 299, 316, 320, 324, 
325, 329, 333, 334", 337, 
338, 341, 594. — orda, ordo, 
ordobók, orðubók 264, 267, 
274, 278, 282, 284, 287, 
292, 294, 296^ 299, 300, 
307-, 309'-, 310-, 313, 323, 
326^ 342, 351, 400, 404, 
407, 631, 633, 774. — 
orðuskrá 297. - - óttusöngva- 
bók 223, 260^ 262, 293-, 
294, 299, 300, 333, 338, 
4DÖ, 403=, 407, 557, 594^ 
595, 631, 633.— Parsdextræ 
partis 288. — páskabók, 
páskakver 253'-, 271, 275, 
277, 279, 284, 286, 309, 
314-, 321, 322, 331, 633. — 
páskabrefer 292, 326, 346, 



350. — passionarius aposto- 
lorum á latínu 310. — per 
usum bók 402. — Pétrs saga 
postula 267, 330, 345, 556. 
— pistlar, pistlabók 251, 
254, 258-, 260, 262, 266, 
267^ 278, 282, 286, 292, 
293, 294^ 296-, 298^ 299, 
316, 318, 320, 324, 325, 
326, 327, 329, 333^ 334^ 
337, 338*, 341«, 345, 400, 
404, 407, 594^ 633. — 
Postulasögur 288. — prima 
lestrarbók 407. — minus 
volumen Prisciani 288. — 
processionale, processiouall 
261, 267, 282, 286, 292, 
296, 300, 307, 310, 316, 
319, 327, 331, 337, 340, 
341, 342, 403, 404, 557, 
633, 675. — psaltari (psalt- 
araskræður, sbr. Daviðspsalt- 
ari) 223, 250, 251, 253, 254, 



256, 


257, 


258, 


260, 


261^ 


262, 


266, 


267, 


271^ 


273, 


274, 


277, 


278, 


279, 


282^ 


284, 


287, 


291, 


293^ 


294, 


296^ 


299, 


300, 


301, 


302, 


307, 


309, 


310, 


312^ 


313, 


314, 


316-, 


318, 


321, 


322, 


325, 


326, 


327, 


328, 


330^ 


331, 


333, 


334, 


337, 


338, 


340, 


341, 


342, 


3432, 


350, 


351, 


400, 


403, 


404, 


407, 


409, 


492, 


557, 


594, 


633, 



675. — psaltari fyrirhundrað 
346. — psaltari kolumpneraðr 
lýstr vel með útlenzkan stein 
583. — psaltaraskrá 319 — 
320, 321. ■— qvommune, sjá 
comraune. — Hationale di- 
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vinum officiorum 288. — 
responsoria, respousoriabók 
822^ 328. — rím 309. — 
sálumessur, sálutíðir 293, 311, 
407, 594. - Sedulius 288. — 
saga septem dormiencium289. 
— sequenciæ, sequenciubók, 



sequenciuskræður 


223, 


250, 


253, 


257, 


258, 


260, 


261, 


263, 


266, 


267, 


271, 


272^ 


273, 


274, 


275, 


278, 


282^ 


284, 


286, 


291, 


292, 


293, 


294, 


296, 


298^ 


299, 


300^ 


301, 


307, 


309-, 


310, 


312, 


313, 


314, 


316, 


318, 


319, 


324, 


325* 


, 326, 


327, 


329^ 


331, 


333, 


334, 


337, 


338-, 


342, 


343, 


350, 


351, 


352, 


400, 


404, 


406, 


407, 


493, 


Ö57, 


583, 


594^ 


596, 


633^ 


675. 




sermousbsekr 


277, 



338, 407. — sermonsbók 403. 

— sermonsskrá 307. — Sil- 
vesterssaga 277, 289. — 
Skjöldungasaga 290. — skrár 
(skrártbtrar) 250, 256, 258, 
260, 262, 266, 271, 274, 
277, 278, 279, 284, 288, 
291, 294, 301, 310, 312=, 
313, 314, 318, 320, 326^ 
350, 351. — smáhöld (= smá- 
hátíðir, á bók) 318. — Ste- 
phanus saga 289. — suffragia 
sanctorum in commune 287. 

— sumarbók 275, 3261 — 
sumarbrefer 346. — Sumula 
Raymundi 288, — söngr, 
söngbækr (bækr með söug, 
syngjandi bækr: adventubók, 
adventubreviarium, aspiciens- 
bók, brefer, commune, com- 



mun sbr ef er, co m mun sm essu- 
bók, commune suffragium, 
m essucom mi\u , gr allari, les- 
grallari, dominicubók, jóla- 
föstubók, páskabrefer, páska- 
bók, páskakver, messubók, 
de sanctis bók, óttusöngva- 
bók, sumarbrefer, sumarbók, 
vetrarbók) 251, 253S 256, 
257*, 258, 262, 263, 266^ 
267, 271^ 2722, 275^ 278, 
279, 282^ 284^ 286^ 287, 
294^ 296^ 298, 3002, 30I', 
302, 309, 311, 312'^ 313^ 
314^ 3152, 316«, 319, 320, 
321^ 323, 325, 326*, 327', 
328, 329, 331, 337^ 338^ 
341, 346^ 350, 351^ 633. — 
söngbók i svörtum skinnum 
258. — söngbók frá páskum 
til adventu fyrir viii hundruð 
311. — söngbók irsk 298, 
310. — aöngbókarskrá, söng- 
skrá 296, 300. — texti, 
textus evangeliorum, textabók 
281, 284, 291, 292, 301, 
307, 311, 314. — texti með 
forgyltan kopar 315. — með 
kodda 261. — með silír 338. 

— óbúinn G33. — Theodorii 
saga 289. — Vita Thobise 
288. — Thoinas saga erki- 
biskups 279, 289. — historia- 
kver af saucte Thomase 279. 

- tíðir, tiðabækr 260, 345, 
346. — TJrsule saga 289. — 
vetrarbók 310*, 320, 326. — 
Vincencius saga 288. — 
Vita patrum 288, 290 (á 
norrænu). — Vitæ et passi- 
ones plurimorum ganctorum 
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288. — Volsunga saga 290. i 
— vorbók 300. — ^''mnarius, ^ 
sjá kymnarius. — Ysodorus | 
de summo bono 288. — 
Synonyma Ysidori 288. — 
Þorlákssaga 289. — Þorláks 
liistoria 675. 

Kirkjuból i Arnarbýlisdal í 
Dýrafirði 501, 502. 

Kirkjuból í Barðastraodarsýslu 
502. 

Kirkjuból i Feitsdal 216, 219, 
502. 

Kirkjuból í Langadal 1 ísa- 
fjarðarsýslu 14, 21, 547 — 
548, 561, 586-587, 748. 

Kirkjuból á Litlanesi í Barða- 
strandarsýslu 592. 

Kirkjuból i Skutilsfirði 98^ 232. 

Kirkjuból i Valþjófsdal i Ön- 
uudarfirði 159—160, 216, 
219, 283, 490-491, 501, 
502, 524—525, 531—532, 
535-536, 579—580, 642, 
643, 648, 6493, 650, 727, 
728, 730, 743. 

Kirkjubær í Norðrárdal i Húna- 
vatnsþingi 344, 354. 

Kirkjubær eystri og ytri á 
Kangárvöllum 792. 

Kirkjubær á Síðu (klaustr) 
519, 646, 697. 

Kii-kjubær i Tungu 363—364, 
630. 

Kirkjufell i Eyrarsveit 377. 
Kirkjuhólmr í Eyjafirði 225. 
Kirkjubolt (vestan Þverár i 

Hamar3landi)í Þverárhlið 404. 
Kirkjuhvammr i Barðastrandar- 

sj-slu 5. 

Kirkjuhvammr á Vatnsnesi 361. 



iKirkjulækr i FljótshHð 802, 803. 
I Kirkjuskarð i Langadal 349. 
! Kirkjusker á Langanesi 277. 
Kirkjuskógar iHvanimssveit568. 
kista, sjá búsgagn, kirkja. 
Kista i Andakíl 408. 
Kista i Vestrhópi 502. 
Kjalarnes 778, 808. — Kjalar- 

nessþing 583 — 584. 
Kjálkafjörðr i Barðastrandar- 

sýslu 198. 
Kjalvararataðir | sjá Kjöl- 
Kjaulvararstaðir í vararstaðir. 
Kjólsvik i Austfjörðum 630. 
Kjós i TrékyUisvik 216, 219. 
KjÓ3(in) í Kjaiarnessþingi 487, 

516, 728, 779, 800, 801. 
Kjölvararstaðir i Keykholtsdal 

400. 
kjörgripir 30. 
kjöt, sjá kostr. 
klabbrýni, sjá búsgagn. 
Klambra (Klömbur) i Laxárdal 

i Suðrþingeyjarþingi 280. 
Klangr Ólafsson i Húnavatns- 

þingi (1447) 22. 
Klappar(ár)ós á Sléttu 278, 305. 
Klauason (KJaufason?): Þorgeir. 
Klaumbær, sjá Glaumbær. 
klaustr 26', 27*, 58, 67, 89«, 
91«, 93^ 105, 128, 129^ 
189, 190, 192^ 193^ 194, 
227«, 228^ 229*, 291, 292, 
365', 417, 419^ 420', 421^ 
459«, 471, 472, 475, 485', 
533, 541, 542, 646, 669-, 
684^ 697, 722, 728, 744^ 
745, 755^ 757, 769, 770^ 
787. — klaustraeign 27, 93, 
3652. _ klaustrafólk 67. — 
klauetraraenn 238. — Bene- 
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diktsklaustr 303. — klaustr- 1 

dyr (á signeti) 545. 
Klauus Jut, skipherra Olafs 

biskups Rögnvaldssonar (fyrir 

1471) 614. 
kleif 591. 

Kleif í Arnarnessbreppi i Eyja- 

firði 285. 
Kleif fram írá Þuríðarstöðum 

í Fljótsdal 632. 
Xleif á Skaga 38. 
Kleif i Öxæ-íirði 280. 
Kleifar í Gilsíirði 820. 
Kleifar íremri, beitiland frá 

Glæsibæ 318. 
Kleifar i Steingrimsfirði 502. 
Kleifargil í Skuggabjörgum í 

Suðrþingeyjarsýslu 303, 755. 
Klemens páfi binn kelgi pislar- 

vottr 406, 456, 507, 649. 

Klemenslíkneski 406. — He- 

mensmessa 456, 507, 649. 
Klemensson : Gunnsteinn, Þórðr. 
klerkar, klerkdómr, klerkmenn 

67, 142, 158, 159^ 238, 282, 

374, 37ð, 413, 427, 509, 574, 

590-, 727. — klerkaráð 55, 

57, 95. 
klettr 372. 

Klettr (= Heimaklettr i Vest- 

mannae^'jum) 792. 
Klettr (líkl. Hrísaklettr) 488-- 

489. 

Kleyf, sjá Kleif. 

Klif í Öxarfirði 519. 

Klifshagi i Öxarfirði 280, 304, 

425, 458, 459, 519. — Klifs- 

hagarekar 284. 
Klof, jörð i Arnarbýlisdal 501, 

502. 

Klofi á Laudi í Rangárþingi 



152, 153, 451, 463, 464. — 
Klofahóll 794. 
Klofnilækr: Klofnalækjarbotnar 

í Biskupstungum 144. 
KlofningaríBiskupstungum 143"- 

Kluftasandr i Austfjörðum 634. 

Klúka í Barðastrandarsýslu 502- 

Klúkuland (nú Klukkuland) í 
Dýrafirði 502. 

klukka 711. — hringdar klukk- 
ur (i bannfæringu) 727". 

klyf, sjá klif. 

klyfberi, sjá búsgagn. 

klykking 590. 

klyppingr, sjá skinn. 

klæði (vefnaðr), sbr. kirkja, 
klæðnaðr, sængrklæði, vað- 
mál, voð 80, 246, 459, 471, 
570^ 585, 722, 733, 750, 
751, 768, 791-. — blaklérept 
190. — dúkar 191. — fugla- 
sæi (= silkiflöjel) 548. — 
klæðisdúkr 633. — lérept 
190, 194, 277, 313, 350, 459, 
570, 750. ~ líndúlcr 268, 
597. ^ línstakkr 402. — 
silki (gult) 308S 345, 402, 
583. — strigi 346. — ull- 
dúkar .697, 814. — ullhand- 
klæði 814. — uUstakkr 402. 

— veír (kastaðr) 815. — ' 
vörulérept 191. — blámerkt, 
sjá dúkr, lektaradúkr (kirkja). 

— glit, glitað, sjá altarisdúkr, 
dúkr, lektaradúkr, refiU, saur- 
dúkr (kirkja). — guðveír, sjá 
hökull (kirkja). — rent, með 
röndum, sjá dúkr, lektara- 
dúkr, saurdúki'. — sprang 
63. — sprangdúkr 267. — 
sprangtjöld 309. 
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klæðnaðr 394. — ermaklæði 394. 

— hetta (græn, rauð) 190^ — 
hosur (brúnar) 190. — kápa 
(brún, rauð, með spennum) 
189, 190, 569. — kragi 189. 

— skyrta: skyrtulérept 153. 

— skæði 141, 153, 194, 435. 
Sbr. skinn. — stakkr (blár, 
rauðr) 189^ 190, 569, 750. — 
treyja (blá) 190. — vosklæði 
153. 

Kiængr, sbr. og sjá Klangr. 
Klængr Böðvarsson (Klængs- 

sonar) bróðir Narfa prests í 

Holti (1462) 376. 
Klængr í Húnavatnsþingi (1467) 

504. Sbr. Klangr Ólafs- 

son. 

Klængr Eiuarsson (frá Sólheim- 
um i Sæmundarhlíð, Magnús- 
sonar, bróðir Maguúsar prests 
á Möðruvöllum í Eyjafirði) 
prestr i Miklagarði (1474 og 
síðar) 745. 

Klængsson: Arnór, Ólafr. 

Klömbur í Vestrhópi 2. 

klöpp 457. 

Knap(p)ey, eign Grenjaðarstaðar 
280. 

Knappstaðir (Hnappstaðir, Nap- 
staðir) í Stíflu („í Fljótum") 
255—256, 355, 360, 625— 
626. 

Knarrarhöfn í Hvammssveit, sjá 
Höfn. 

Knarrarnes á Mýrum 599. 
Knarrarson: !Þórðr. 
Knaur, sjá KnÖrr. 
knéfall 491, 590. 
knéskot 229-, 230. 
knífr 108. Sbr. búsgagn. 



I Knjótr (Hnjótr) á Barðaströnd 
490. 

Knútr, sbr. Hnútr. 
Kuútr Nikulásson prestr (1464) 
412. 

Knútr Þorsteinsson í Skaga- 

firði (1449) 41. 
Knútsson : Karl. 
Knútsstaðir í Aðaldal 272, 283, 

284. 

Knörr í Breiðavik 61, 588— 

589, 705. 
Knörr („Knauts") Þórðarson 

(Knarrarsonar) i ísafjarðar- 

sýslu 490, 531, 536, 537, 

664. 

Koðran Jónsson í Múlaþingi 

(1465) 446. 
Koðran Jónsson prestr á Eyri í 

Arnarfirði (1460—1473 eða 

leingr) 206, 696. 
Koðransson : Jón, Ólafr. 
Kofanef i Hestfirði vestra 558. 
Kolageil i Eellum 395. 
Kolbeinn Amórsson ungi (d. 

1245) 827. 
Kolbeinn Bjarnason Auðkýlingr 

(d. 1309) 818. 
Kolbeinn í Húnavatnsþingi (c. 

1344) 3. 

Kolbeinn Hallsson i Enjóskadal 
(um 1430 — 1440), heimamaðr 
Gamla bónda Marteinssonar 
554^555. 

Kolbeinn Ingimundarson (bróðir 
Olafs prests og Símonar) 
prestr á Hálsi i Enióskadal 
(1456 — 1465), umboðsmaðr 
Hólastóls í í>in geyj arþin gi 
(1473) 299^ 366, 367, 458, 
715, 716. 
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Kolbeinn Magnússon i Suðr- 1 

þingeyjarþiugi (1465) 441. 
Kolbeinn, er gefr fé til Múla- 

kirkju i Aðaldal (1480) 285. 
Kolbeinn Sigurðarsou frá Vífils- 

mýrum, I^órðarsonar (1419 — 

148á) 730.^) 
Kolbeinn Thomasson i Suðr- 

þingeyjarþingi (1465) 440 — 

441. 

Kolbeinseyri i ísafjarðarsýslu 
558. 

Kolbeinsson : Benedikt, Guð- 
laugr, Hallr, Jón, Oddi, Páll, 
Vermundr, Þorsteinn. 

Kolbeinsstaðir i Hnappadals- 
sýslu 666, 698—699, 809, 
810. — Kolbeinsstaðahreppr 
809. — KolbeÍDsstaðamenn 
827. 

Kolbernus, sjá Kolbjörn. 
Kolbitsá i Strandasýslu 338. 
Kolbjörn Gest, norrænn maðr 

(1455) 134. 
Kolbjörnsson : Eiríkr. 
Kolfinna í Húnavatnsþingi (c. 

1344) 2. 

Kolfinna stroka i Miðfirði (um 

1280) 835. 
Kolfreyjustaðr í ráskrúðsfixði 

155. 
kolgerð 402. 

KolgrafarhóU i Aðaldal 272. 
Kollabúðir í Eeykhólasveit 502. 
Kollabær í Eljótshlíð 572—573, 
802—806. 



>) Sbr. DI, VI, Nr. 460. Kol- 
beinn sýnist fæddr nær 1400 
(—1405). 



koUacio, sjá collacio. 
Koila^örðr i Barðastrandarsýslu 

496, 784, 811. 
Kollafjörðr i Kjalarnessþingi 

686. 

KoUafjörðr i Strandasýslu 216, 
372, 573, 647, 705, 718, 796, 
797. — KoUagarðarnes 591. 

KoUason: Nikulás, Pétr. 

KoUavik við Þistilsfjörð 281, 
281. 

KoUi Magnússon (írá Grrund i 
Eyjafirði, Jónssonar, bróðir 
Þorsteins bónda i HoUi i 
Fljótum), bóndi i Ási í Hegra- 
nesi, lögréttumaðr i Skaga- 
firði og umboðsmaðr Hóla- 
stóls i Fijótum (kemr við 
bréf 1448 og úr þvi) 49, 136, 
137, 221, 482, 521, 530, 668, 
711, 723, 732—733, 740, 778, 
801. 

KoUi Vigfússon í Suðrþingeyjar- 

þingi (1465) 454. 
KoUr á Vatnsnesi 341. 
KoUsstaðir (nú Kolsstaðir) i 

Hvitársíðu 404. 
KoUsvU;: á Barðaströnd 217. 
Kohnúladalr i Barðastrandar- 

sýslu 502. 
Kolnar mörk 61. 
Kolsgerði i Höfðahverfi 263. 
kolskara 814, Sbr. búsgagn. 
KolugU i Viðidal 348, 349. 
kolviðarholt, sjá skógr. 
KohdðarhoU i Alptaneshreppi á 

Mýi-um 406. 
kona 244, 509, 519, 567, 648, 

653, 687^ 688, 707, 712*, 

779, 789. 
Kongabók, sjá bækr kirkju. 
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kongr, konungr 55, 56^, 57(opt), 
58 (opt), 63, 65, 131, 132", 
136, 141, 147 ^ 182-, 184, 
185*, 186^ 187^ 188^ 191, 
215, 243, 244, 245, 370, 
380-, 388, 398^ 430^ 431, 
433, 490, 503, 504, 509, 
522-, 530*, 551^ 615, 637, 
639, 641, 655, 656, 677, 
687, 693^ 704^ 754, 799, 
803, 805. — Noregskonuugr 
20, 63, 66, 113, llö, 151, 
152, 173, 186^ 229^ 237, 

398, 469, 485^ — kougdómr, 
konungdómr 135*=, 158, 159, 
180^ 200, 399, 530, 601, 
637, 640, 656, 704. — kon- 
ungleg hefnd 70, 71, 159, 
202, 371. — konungleg renta 
202. - — kouungleg vernd 70, 
127, 152^. — konungsatkvæði 
530. — konungsbréf (sbr. 
réttarbót) 18, 381—386, 398, 

399, 469, 484, 486, 489=, 
564- 565. — konungsgarðr 
551. — koDungsjarðir 68, 
794. — konungskosning 56. 

— konungs náðir 641, 757^ 

— kongs sýsla 135,— kongs 
vald 641, 757. 

Kongsstaðir í Svarfaðardal 260. 

Konsá, sjá Karnsá. 

kopar 256, 261^ 292, 307^ 
309, 315^ 327, 402, 406, 
407, 409, 556, 631 ^ Sbr. 
málmar. 

Kópareykir í E.eykholtsdal 400. 
Kopen ha ni u , sj á Kaupni an n a- 
höfn. 

kopíubók Ara I>orkels3onar535, 
537, 538, 691. — kopíubók 



Hólastóls 729, 766, 812, 
8131 
i korn 476, 651^ 
iKornsá, sjá Karnsá. 
kostnaðr 639, 790. 
I kostr, matr, réttr 141, 165, 194, 
246, 261, 348, 435«, 459, 
471, 585, 607, 630, 632, 
750^ 751, 789. — matreki 
511 ^ _ matselja 570. — 
bjúga 814. Sbr. drykkr. 

— hákarl(8lykk]a) 813, 814. 

— hvannir: hvanuskurðr 262. 

— hvita 194. ~ kjöt 194.— 
kýrþjó 814. — heit mjólk 
194. — mör 814. — undir- 
mörvar 814. — uautalimr 128. 

— nautaslátr 813. — Sjá 
ostr. — rafabelti 813, 814.— 
reugi 264. — riklingr 813, 
814. — sauðarbógar 814. — 
sauðarkrof 814. — sauðaslátr 
813. — skammrif (af sauð, 
uxa) 814^ — skyr 701. — 
skötubörð 814. — slátr 90, 
258, 363, 450, 570. — smálka- 
matr 814. — sperðlar 814. — 
stórlimir (uxafalls) 261. — 
uxafall 261- — uxi að 
Öllum limum 814. — uxa- 
limr 814. Sjá korn, mjöl, 
skreið, smjör, söl. 

kot 93, 143, 156, 194, 195, 
196, 197, 198, 718, 719. — 
kotungr 64. 

Kot i Eyjaíirði 303. 

Kotbrekkur á Rangárvöllum 792. 

Kotnúpr í Dýrafirði 502. 

kragi, sjá klæðnaðr. 

Ki-akastaðir (Krákustaðir) í 
Sléttahlíð 39, 44. 
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Kráksson : Guttormr. 
Krákuá á Oxuadalsheiði 323. 
Krákugil á Horuströnduni 558. 
Krákuvöllr (Grákuvölir) á Grenj- 

aðarstað 280. 
la-ankleiki 189, 190, 206, 569, 

588. 

Kraumastaðir (Kraunastaðir) i 
Aðaldal 283, 

Elrieger, Lauritz Angel, stipt- 
amtmaðr á Islandi (1829 — 
1837), liandrit hans 108, 180", 
181, 184, 200," 204, 205, 
207, 215, 216, 217, 219, 
443, 444, 535, 537, 538, 
558, 559, 560, 561, 565, 
575, 601, 615, 746, 775, 
777. 

Kríuastaðir í Eyjaíirði 310. 

Kringla í Miðdölum 597. 

Kriu gluvatn í Suðrþingeyj ar- 
þingi 280. 

Kristfó, sjá Kristr. 

Kristiern, Kristiernus, sjá , 
Kristján. 

Kjistín Björnsdóttir, Jórsalafara, 
kona Þorleifs Arnasonar 
(Vatnsfjarðar-Kristin, d. 1458) 
82—83, 109, 160, 162, 164^ 
535, 608, 745—746. 

Kristín Einarsdóttir, Ormssouar 
(1470) 570. 

Kristín Guðnadóttir (Guðina- 
dóttii') Oddssonar lepps, kona 
Jóns Asgeirssonar i Ogri 
(1433—1470) 80, 561^ 

Kristin, er getr í Miklabíejar- 
máldaga i Blönduhlið 325, 
sjá Kristin Þorsteinsdóttir. 

Kristín Jónsdóttir, barnamóðir 



Kálfs Pálssouar (d.fyrirl461) 
244. 

Kristin Teitsdóttir lögmanns frá 
Bjarnauesi, Gunnlaugssouar, 
koua Þorieiis yugra Arua- 
sonar (1460) 208— 209^ 

Kristin Þórarinsdóttir i Dala- 
sýslu (lildega systir Bjarua, 
Stepháus og Þorsteins prests; 
1470) 565—566. 

KristÍD Þorsteinsdóttir Íögmanns 
Ólafssonar, kona Helga iög- 
manns Guðnasonar og siðar 
Torfa iiirðstjóra Arasonar 
(Aia-a-Kristin, d. 1490) 191, 
325, 509, 656-659, 824. 

kristindómr 94, 97. — In-istin- 
réttr 113, 672. — kristiuréttr 
forn 113, 115". ~ kristni 
guðs 412. — Íiristnir menn, 
ia-istnar sálir 95, 97, 412, 
494, 580, 726, 734, 771. 

Kristján Danakonungr hiun 
fyrsti (Oristiern, Kristiern, 
Kristiernus; 1448—1481) 31 
—33, 55, 56, 57, 58, 62—72, 
95—96, 111—116, 122—124, 
126—127, 132—134, 138— 
139, 140, 142-, 147—150, 
151 -152, 157, 158—159, 
168—171, 183, 185, 186''— 
187, 191, 201—205, 221, 
236—237, 370 -371, 374— 
376, 381—386, 388—390, 
398—399, 430-431, 453, 
469, 484, 485, 486, 489, 
490, 497, 498, 499, 503, 
504, 564—565, 695, 707, 
729-, 735—736. Sbr. Christ- 
offerus, Kristofur. 



Kristjáu Kristjánsson sýslu- 
inaðr Skaptfellinga, síðar 
amtmaðr (d. 1880) 797. 

Kjistjánsson: Kiistján. 

Kristnes i E^^jafirði 225, 226, 
285. 

Kristoforus, sjá Kristophorus. 
Kristofur konungr í Danmörku, 

Noregi og Svíþjóð (1473) 729. 

Sbr. Kristján konungr liinn 

fyrsti. 

Ki'istopher konungr af Baiern 
(1440—1448) 15—21, 55, GG, 
370, 371. 

Kristophorus hinn helgi (iikneski 
hans) 308, 408. 

Kristuphorus, sjá Kristophorus. 

Kristr, Jesus Chrisus: Krists- 
dagr 94, 97. — festum cor- 
poris Christi 233, 463, 540, 
549, 615, 669; 784. - vors 
herra líkneski með alibastr 
259. — Jesú líkneski 346.— 
Kristfé 111, 225, 258, 282, 
285^ 286^ 303, 345. — 
Kristfé fyrir norðan Oxna- 
dalsheiði 285—286. — Krist^ 
fé í Auðbrekku 286. — á 
Bakka á Tjörnesi 286. — á 
Björk í Eyjaíirði („alkristfé") 
285. — i Eagrabæ 286. — 
í Fagraskógi 285. — á 
Grenjaðarstað 282, 286. — 
á Grund i Eyjafirði (tvö)285. 
— á Grænavatni 286. — á 
Hóli („alkristfé") 286. — á 
Hóli á SkagastrÖnd 345. — 
á Kleif i Eyjaíirði 285. — 
i Kristnesi 285. — á Kroppi 
í Eyjaíirði 285. — i Möðru- 
felli 285. — í Presthvammi 



286, 392, 397. — í Saurbæ í 
Eyjafirði 285. — i Teigi i 
Eyjafirði 285. — á Tjörn i 
Svarfaðardal 258, 285. — 
á Uppsölum (tvö) 286. — á 
Þórisstöðura 285. — Kristfjár- 
máldagi 285. — Kristfjái'ó- 
magi 282, 311, 392, 397. — 
Iterata passio Christi 289. 

kró (=skipakró) 211". ~- króar- 
gerð 537. 

krókar, sjá búsgago. 

Krókar í Enjóskadal 505. 

Krókr á Skagaströnd 30, 31. 

Krókr, örnefni í Vopnafirði 111. 

Króksfjörðr i Barðastrandar- 
sýslu 216, 219, 500. 

Króksstaðir i Eyjafirði 303. 

Króksstaðir i JMiðfirði 334, 335, 
336. 

krónaj krona, sjá krúna. 
Ki'oppr i Eyjafirði 87, 286. 
Kroppr i Reykholtsdai 400. 
kross: að stiga i ki'oss 81. 
ki'oss, krossar 225, 389. — 

kross ógyltr festarlaus 389. 
kross i Kaldaðarnesi 569. — á 

Kxossbrekkum 698. — á Set- 

bergi 569. 

Kross á Barðaströnd 698, 768. 
Kross í Eellum 395. 
Kross i Hofshreppi i Skagafirði 
37, 43. 

Kross í Hólmi i Skagafirði 
323^ 

Kross i Landeyjum 223 — 224, 
620—62 1, 636— 642, 646, 
655, 733—734, 756, 791. — 
Krossreið (1471) 636—642, 
655, 733-734. — Kross- 
reiðardómr Erleuds Erleuds- 
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sonar (1471) 636—642. — 
Krossreiðarmeun 655. 



kúgildi 
31, 3 



l^ 2' 



28, 30, 



K.ross í LiósavatDsbiníruin 415, 


38 (opt), 39 (opt) 


, 40 


fopt), 


687 744 745 


41 (opt), 44, 50 


83-, 


89=, 


"K'ross* rfíkaland frá Valbiófs- 


90, 91, 99 


. 100" 

A \J \J 


104^ 


105, 


stað 111 


111, 


137=, 


155, 

) 


leo'^ 

J- V 1 


161 


"ECrossalanfi í TTornalirði 798. 


foptV 


162 


ÍODt') 


163 


164S 


Krossanes á Vatnsnesi 89 — 90, 


165, 


172, 


177 


178, 


181^ 


162 354 


194, 


205^ 


207. 


211*, 


217, 


T^ro^^íivik vÍð Þi^tiilsiiorð 281* 


222^ 


232, 

■ 


234^ 


237*. 


245, 


283. 


250^ 


253=^, 


255^ 


256 


259', 


TCrossbrfiklrnr á BarðastrÖDcl 


261, 

-^^H' S' 


262'-, 

V^ ■ 


264^ 


265 


268^ 


B98 


269, 


270^, 


272, 


278^ 


274=, 


Ki-ossdalr í Tállínafirði 74. 


275, 


276, 


278, 


279, 


283, 


TCrosskirkia 296 — i Biörffvin 


285, 


291^ 


293 


294= 


295, 


190. 


296, 


297, 


299^ 


302 


316', 


TCrosslaup^arhvaniinr á Barða- 


318. 


3191 


320 


322= 


324', 

KJ *J 7 


ströDd 698. 


326% 


328, 


330 


331 


333=, 


krossnieaaa ^ Cnicisniessa'l 94. 


334^ 


339*, 


340 


341= 


342, 


97 207, 257, 303. — á 


344^ 


345, 


348^ 


362= 


373=, 


haustið (14, Sept.) 207, 253, 


378 




388, 


391 

fJ\J JL 1 


3932, 

V> VJ V J 


392, 491, 532, 582, 762, 800. 


3951 


399^ 


400 




4022, 


— á vorið (3. Maí) 150, 154, 


406', 


407, 


408^ 


409, 

^L-\J \J f 


417, 


164 207, 209, 229, 417, 611, 


418, 


420, 


429 


434* 

j 


437, 


665—666, 678, 708, 745. 


443, 


446 ^ 


447, 


450^ 


468, 


TCroasnes í Evraraveit 548 — 549. 


470, 

— 1 v^ • 


475^ 


478 


483* 


487 ^ 


550-551, 585—586. 


490, 


493, 


500^ 


5012 


503S 


TCroasós i Landeviuui 223 


504^ 


506, 


518- 


521 


529, 


"KrossreiÖ, !£rossreiðardóuir, siá 


531, 


540^ 


542 


544 


5462, 


TCroas i Ijandeviuni. 


549^ 


550*, 


551, 


556 


557=, 


TCrosa-aaffa á uorrsenu 289* 


569, 


570^ 


580, 


586- 


588^ 


Ivross-skóízar Vallanesskirkiu 


589', 


591, 


592^ 


594, 


596^ 


630. 

• 


597, 


599«, 


600, 


603^ 


613, 


Krossvik i Austfiörðum 634. 


624, 


625, 


626, 


628, 

V.' V^ • 


652, 


krot, sjá smiÖar. 


658, 


668^ 


670, 


674, 


675*, 


krúna (la'óua) 63, 95, 151, 152, 


676, 


688S 


700^ 


701, 


705, 


158, 202^ 371, 383, 384, 


710, 


718^ 


719, 


720*, 


722', 


385, 389, 398, 469, 564. 


733, 


748, 


749, 


750^ 


751, 


krýning 55'^, 56. 


752, 


758', 


76r, 


763, 


773, 


Krækiingahlíð i Eyjaíii'ði 212, 


781, 


787, 


791*, 


800, 


804', 


610, 611, 612, 786, 787. 


805, 


SOÖ'*, 


807, 


808, 


811; 
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815. — kúgildaleigur 393, 
699. — kúgildaregistr 761. 

kuilldi, sjá kúgildi. 

Kúla í Svínadal, sjá Auðkúla. 

Kúrsveinsstaðir í Höfðahverfi 
266. 

kvartel, sjá búsgagn. 
kvengildr ómagi 225, 275, 282, 
676. 

kvengildr veizlumaðr 283. 
Kvennabrekka í Mðdölum 596 

—597, 713. 
Kviabekkr i Ólafsfirði 119, 256 

—258, 355, 360, 478, 520, 

600. 

Kviárnes i Súgandaíirði 645, 
649. 

Kvíastaðir í Svartárdal 352. 
Kvíendisdalr i Einarsstaðaþing- 

ura 449. — Kvíindisdalsá 

1782. 

Kvigindisdab- í Vaðlaþingi 225, 
303. 

kviiUdi, sjá kúgildi. 

kvikfé, kvikir aurar, kvikirpen- 
ingar 245, 251, 253, 256, 
259, 261, 264, 265, 273, 
284, 299, 311, 322, 324, 
328, 331, 339, 342, 344, 
345, 348, 369, 393, 485, 
499, 561, 645, 647, 649, 
7102. 

kvinna (= eiginkona) 153^, 388, 
415=, 419, 423, 425, 446, 468, 
493, 506, 521, 559, 610, 612, 
667, 710, 781, 807. 

kvislar (árkvíslar) 272, 3473. 

kvittan, kvittanarbréf, kvitt- 
antzia 4, 14, 26^ 59, 60, 61 
-—62, 74, 90, 101, 103, 104^, 
lOö, 106- 107, 122, 129, 

Dipl. IbL V. 



145, 156, 157, 180, 181*, 

186, 187, 201, 204—205, 

213, 218, 230, 232, 233^ 

246«, 262, 273, 277, 295, 
302, 3112, 316^ 3312^ 332^ 

333, 337, 344, 346, 363, 
369^ 370, 374^ 379, 388 
—390, 391, 393^ 394, 397, 
399, 410, 416, 444^ 447, 
450—451, 452, 453, 456, 
462, 468, 469^ 474, 474— 
475, 483, 484, 492, 494— 
495, 508, 524—525, 526^ 
526—527, 529, 530, 531— 
532, 536, 541, 549—550, 
551—552, 553", 556, 573, 
576^ 592, 603, 617, 622, 
648, 652, 654, 656, 667, 
679, 691, 693, 694, 696, 
701, 707, 709, 716, 720— 
721, 7312, 741, 747, 759«, 
765, 770, 781, 786, 796, 
815. 

kvona, sjá kona. — kvonar- 
mundi' 142, 172, 205. — 
kvonfang 802. 

kvotra 558, 814. 

kvöldsöngr 413. 

kvörn, sjá búsgagn. 

kwant(r) 167. 

kyndilmessa (-messudagr) 312, 
560, 812, 8] 3. Sbr. kerta- 
messa. 

Kýrbolt í Viðvíkrsveit 36. 

Kyrkjuból, sjá Kirkjuból. 

Kýrlág í Vestrhópi 85. 

kyrsetning fjár 12. 

kænir, kærumál 10*, 16**, 18, 
29, 51, 64S 75», 105, 125, 
133, 158, 188^ 195, 198, 
217, 229, 238, 243, 335, 

62 



365, 367, 369^ 424, 426, 
428, 433, 452, 453, 464, 
481, 488*, 489, 507«, 508^ 
538, 562, 084, 587, 637, 
638, 651, 677, 692, 700^, 
703, 709, 754, 771, 776, 
784, 805, 809, 816. 
Köhler borgmeistari i Lybiku 
497. 

Köln (Kölnarmenn, Golonienses) 

202—204. 
Köngustaðir (Kaungustaðir) í 

Svarfaðardal 260. 

Lafranz Hávarðsson nyrðra 

(1426), IV, 339. 
Lafranzson: Hermann. 
lág 108. 
laga-, sjá lög. 

Lágadab i Nauteyrarbreppi i 
ísafjarðarsýslu 161, 163. 

Lágafell í Landeyjum 790- — 
791. 

Lágamipr i Barðastrandar- 
sýslu 5. 

Lágheiði upp af Ólafsíirði 119. 
laicales personæ 52. Sbr. leik- 

menn. 
Laissaga 290. 

Lambá í Eyjaíirði 313, 351. 
Lambadalr, afrétt frá Hvammi 

í Hvammssveit 594. 
Lambaues i Fljótum 38, 355- 
Lambastaðir á Mýram 406. 
lambatolk, sjá sauÖpeuingr. 
Lambatungur i Vatnsdal 332, 

335. 

Lambert lamerlant kaupmaðr 
' (1434) 9. 

Lambertus martyr 274, 289. — 
Lamberíussaga 289- 



Lambey í Fljótsblið 636, 637, 
655. 

Lambey á Hvammsíirði 88. 
Lambbagi í Svarfaðardal 26L 
Lambbagi i Þorskafirði 591. 
Lambhagavik i Fljótum 253. 
Lambkárr Gunnsteinsson, Þórif- 

sonar i Galtardalstungu 

1200) 823. 
lambhús, sjá búsaskipan. 
Lámúli á Skaga 38. 
lán 67, 442, 520, 667, 710, 729, 

740'. 

land 127, 159. — = ísland 
64, 65, 1672, 173«^ 137^ 270, 
383, 385, 393, 394, 452, 
489, 5593, 624, 653, 704, 
725, 757. — = Noregr, 
Noregsriki 21, 24, 133, 134 

— landráðasök 64, 65, 66, 
67 ^ 68^ — landsfriðr 16. — 
landslagabók 522, 640, 687- 

— landsréttr 647. — lands- 
vist 66, 132, 185, 205, 530. 

— landsvistarbróf 383. 

land (fast land) 113, 115, 127, 
133, 322, 338, 339, 630^ 
634, 669, 7562. 

land (prædium = jörð) 66, lOl, 
107, 223^ 255, 258, 259, 
265, 266, 281, 304^ 313*, 
314, 315, 3222, 325, 327, 
336, 338^ 341, 343, 345, 
349, 351S 395, 401^ 402, 
409-, 418, 457, 463, 481, 
554, 556, 5912, 592^ 593', 
594, 6292, 632=*, 640, 643^ 
6742, (375^ 697^ 720, 795, 
7982. — landamerki, landa- 
ummerki, landamörk, lands- 
merki 60\ 61», 92, 108, 111> 
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118, 1192, 120, 143^ 144^í 
154, 1772, 178, 207, 210,^ 
2233, 224, 225, 231, 232, 
2452, 279, 334, 335% 336«, 
371, 372, 395, 396, 409, | 
4572, 4622, 4^63, 472, 474, 
481, 510, 516, 519, 521, 
527, 5532, 554^ 555, 5582, 
643, 659% 674, 681% 682, 
683% 7132, 714, 738, 739, 
740, 786, 810. — landa- 
merkisgarðr 144, 739% 740. 

— laudamerkjabréf 177, 451, 
4612, 516, 519. ^ landa- 
merkjaskrá 334. — landar- 
eign 554, 677% 678% 679».— 
landeign 178, 223, 291, 347, 
539, 660, 678, 694, 717, 
720, 780% 794. — landgögn 
277, 278. — landmannaiilutr 
(af hval) 305.— landnám 81, 
368, 679, 741. — landsendi 
322. — landseti 689. - lands- 
liluti (af reka) 305, 323, 341. 

— landslilutr (af laxi) 520. — 
landsmáli 752. — landskyld 
68% 1052, 160, 161% 162, 
202, 269, 393, 424^, 436, 
437% 452, 4532, 476, 553, 
603, 650, 651, 711. — 
landsleg 143, 714. — lands- 
nytjar 462, 475, 618. — 
landsnytjaeign 358. 

Land, sjá Efstaland iOxnadal. 

Landbjartsson: Jón. 

Landeyjar á Hvammsfirði 88. 

L an d eyj ar ey s tr i g ytri í 
Eangárþingi 223, 224, 620— 
621, 636, 637, 638, 641, 688, 
734, 756, 790—791, 805. 

Landfall i Blönduhlið 323. 



Land(ið), Landm ann ahreppr, í 
Rangárþingi 153, 200, 201, 
455, 456, 463, 464, 500, 
794, 795. 

Langadalr í Húnavatnsþingi 23, 
25, 104% 105, 109, 110, 
175, 220, 374, 500, 502, 
514, 515, 685, 704, 760, 
761, 762, 807. 

Langadalr i ísafjarðarsýslu 14, 
21, 547, 561, 586—587. 

langafasta 30, 101, 160, 256, 
257, 279, 283, 284, 300, 301, 
307, 326, 342, 349, 536, 537, 
778. 

Langagarðr í Ólafsíirði 521. 
Langagarðr hinn syðri í Öxar- 

firði 519. 
Langahlið i Hörgárdal 107, 108, 

129, 130, 432. 
Langahryggr í Skutilsfirði 210, 

232. 

Langaraýri á Bug í Húnavatns- 

þingi 162, 702—704. 
Langamýri í Hólmi l Skagafirði 

35. 

Langanes í Amarfirði 198, 207, 

601, 691. 
Langanes i Norðrþingeyjarsýslu 

304, 364, 390, 421, 505, 

764. 

Langareki á Tjörnesi 280, 283. 
Langavatö í Helgastaðahreppi 

í Suðrþingeyjarþingi 280. 
Langavatnsdab: í Mýrasýelu 

599. 

Lange, skjalavörðr Norðmanna 
21. 

Langebeck, Jakob 95. 
Langholt neðra í Arnessþingi 
100. 

62* 
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Langhúa i rijótiim 253. 

láSj sjá búsgagn og kirkja. 

lásbogi, sjá hertygi. 

latína 238, 310, 327, 334, 338, 
407. — latinsk bréf 660. 

Látr á Látraströnd 356. — 
Látrarekar 263. 

Látr á HornstrÖndum 688. 

látún, sjá málmar. 

Laufás i Þingeyjarþingi 263, 
264, 266—269, 857, 359, 
393, 418, 454, 533, 534, 
627, 628^ 629, 694, 755, 
787. — Laufásbarð 317. — 
Laufáshagi 267. — Laufás- 
þing 357, 393, 694. 

Laugaból i Langadal i ísaQarð- 
arsýslu 14, 210, 211, 461— 
462, 714 (1. nmgr.), 715. 

Laugaland i Fljótum 253. 

Laugalaud syðra og ytra i 
Eyjafirði 308. 

Laugaland i Hörgárdal 291 — 
292, 360, 812, 824. 

Laugar í Hvammssveit 100. 



713, 715, 725, 728, 733, 
759, 762, 777, 801, 812, 
813. 

Laugardalr i Tálknafirði 172, 
179. 

Laugardalr i Ögursþinguni í 
Isafjarðarsýslu 210, 211. 

Laugarhús (Lögarhús) i Fljóts- 
dal 632. 

Laurencius (Laíranz) pislarvottr 
hinn helgi 94, 97«, 145, 146, 
147, 252, 266, 289, 301, 
308, 314, 376, 548, 592, 713. 
— Laurenciuskirkja 97, 314, 
592. — Laurencius likueski 
308, 314. — Laurencius- 
messa (festum) 94, 97, 145, 
146, 147, 252, 266, 301, 
376, 713. — Laurencius saga 
289. — Laurenciusskript 548, 
592. 

Lauritz Scheving klaustrhaldari 

á Möðravöllum 128. 
laus, laudes (söngr) 414, 415. 
lausafé, lausagóz, lausir aurar, 



Laugar 


syðrí 


i Reykjadal i 


lausir 


peningar 2, 


3, 66 


, 70, 


Þiugeyjarþingi 415, 462, 463 


86, 87=, 90, 


117, 


137, 


154, 


Laugar ytri i Reykjadal iSuðr-' 


179, 


206^ 


210, 


212, 


219, 


þingeyjarþingi 392. 


229, 


240^ 


250«, 


252, 


256, 


Laugarbrekka á HellisvöUum á 


259, 


260=, 


270, 


279, 


296, 


Snæfellsnesi 


588. 


297, 


812, 


815, 


316, 


317, 


laugardagr 88, 92, 94, 97, 


320«, 


326, 


330, 


333, 


334, 


106, 


132, 


145, 153, 154, 


337, 


340, 


341, 


348, 


369, 


184, 


198, 


201, 225, 226, 


379«, 


393, 


394, 


419, 


449, 


229, 


238, 


241, 394, 4132, 


454*, 


467, 


499, 


505«, 


506, 


415, 


425, 


426, 430, 432, 


510, 


520, 


527, 


540, 


550, 


461, 


463, 


466, 482, 511, 


553, 


561 , 


575, 


603, 


610, 


521, 


525, 


531, 540, 552, 


620, 


626«, 


640, 


641, 


645, 


568, 


582, 


626, 643, 645, 


647^ 


657, 


658, 


684, 


687, 


648, 


649, 


653, 664, 666, 


710-, 


718, 


721, 


748, 


751, 


672, 


673, 


691, 700, 711, 


757, 


762, 


778, 


781, 


791, 



REGISTR. 



981 



809, 815. — lauaagártiuDd 1. 
— lausasmjör 813, 814. 
lausn (aflausn) áV; 368, 465, 
508, 679, 701, 726«, 731, 
732«, 734«, 735, 741, 754, 
777. 

lausD (jarða) 84, 117, 175, 297^ 

363, 449, 668, 785, 798. 
lausnarbróf 742—743. 
lausnarinn 507, 532, 536. 
lax: laxastangan, laxveiðr 253, 

280, 334, 335, 401, 409, 445 

446, 599, 607. 
Laxá i Króksfirði 500, 501. 
Laxá í Laxárdal i Suðrþing- 

eyjarsýslu 272, 283. 
Laxá í Lóni 511. 
Laxá á Skaga 344, 350, 

434. 

Laxamýri i Varmalækjarskógi 
401. 

Laxamýri i Suðrþingeyjarþingi 
40. 

Laxárdalr i Dalasýslu 243, 377, 
386, 387, 427, 428, 429, 503, 
658. 

Laxárdalr i Hegranessþingi 

248, 321, 322, 325, 357, 

678, 752. 
Laxárdalr í SuðrþingeyjarþÍQgi 

33, 166, 178, 268, 418, 420— 

421. 

Lasárnes i Kjós 800, 801. 
Laxárós i Suðrþiugeyjarþingi 

283, 445—446. 
lectoratus 661. 
ledangur (= leiðangr) 477. 
leðrieingjur, sjá skinn. 
Leek, sjá Lækr. 
leg, legataðr 189, 299, 472, 569, 

588*. 



legatus 26, 57, 59, 102, 118, 

123, 182. 
legifer 139. Sbr. lögmaðr. 
legorð 133, 46, 555, 653. 
Legnestaðir (Leiknisstaðir, nú 

Læknistaðir) á Langauesi 39. 
lehnsmend, sjá lénsmaðr. 
Leibnitz, Gottfr. Wilh. (d.l716) 

147. 

Leiðarhólmr i Dölum 112, 114, 
547. — Leiðarhólmssamþykt 
(1513) 112, 114, 547. 

Leifsstaðir i Öxarfirði 391, 519. 

leiga, leigur 29, 38, 39 ^ 41, 
42^ 242, 250, 251, 252, 254, 
256, 258, 259, 266, 270, 
273, 274, 276, 279, 282, 
284, 292, 293, 297, 300, 
302, 307, 309, 312, 314, 
316, 318, 320, 321, 322, 
326, 327, 329, 340, 341, 
343, 424, 447, 452, 481, 
553, 658, 668, 700^ 710, 
711, 763, 798, 815. — leigu- 
burðr 222, 309, 503. — 
leigulaust fé 38^ 39, 213. — 
leigulausar jarðir 783. — 
leiguliði 660, 711, 729. — 
leiguliðaskipti 481. - — leigu- 
máli 729. — leigustaðr 240. 
Sbr. kúgildaleigur. 

leikbræðr 189. 

leikmenn, leikir menn, (laicales 
personæ) 26, 29, 30, 52, 54, 
64, 66, ' 67^ 68, 100, 112, 
113, 115, 1332, 158, 167, 
168, 173, 183, 199, 215, 
258, 285, 328, 369, 387, 
390, 391, 396, 397, 415, 
417, 418, 419, 421, 422, 
435, 441, 449, 454, 459, 
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470, 


471, 


473, 


47 9^ 


LeynÍDfiT i Sisrlufirði 718 — 719» 


480^ 


481, 


482, 


492, 


527, 


Leysinffiastaðir í Hvammssveit 


530, 


531, 


532, 


547, 


564, 


100. 


681, 


584, 


690«, 


602, 


604, 


Uber (= helg bók) 12. 


605S 


606, 


609-, 


620, 


627, 


Hbra 498. 


629, 


635, 


652, 


667, 


669, 


Hflát 489, 639, 678. 


679, 


684, 


692, 


699, 


701, 


ligei 722. 


711, 


713, 


714^ 


715^ 


726, 


lik 548. 


750, 


753^ 


767, 


785, 


789, 


líkaraleg gerning 49. — likani- 



790, 793>, 801, 802, 812. — 
ieikmannadómr 590, 677, 739. 
— leikmannamál 753. 
Leikskálaá i SuðrþÍDgeyjarþingi 
357. 

Leirá í Leirársveit 145. 
Leirhöfn á Slóttu 280, 305. — 

Leirhafnargmipr 305. 
LeirmúH í Miðdölum 683, 713. 
Leiti (leiti?) ytra við GÍjúírá i 

Barðastrandarsvslu 591. 
lemstr 188, 637. — lemstrarsár 

187, 188. 
lén 17, 138, 159, 202, 393, 

551'*. — lénsmenn 113, 115, 

151, 152, 499. 
iénatorf 143. 

Leodgarius (Leutegarus) hinn 
helgi 289, 722. — Leutegar- 
usmessa (festum) 722. — 
Leodgariussaga 289. 

lérept, sjá kirkja, klæði. 

lesniugr 411. 

lest (hesta) 726. 

lest (skreiðar) 389, 485, 488. 

lestr, sjá tíðalestr. 

lestr (bréfs, dóms) 427, 689, 
708=, 726, 727, 745, 760, 771, 
803, 805. 

lestrahöld 413^ 

lótorf 472. — létor&asknrðr 
599, 798=*. 



leg sam^ást 46, 49. — likam- 
legt legorð 653". 
Línakradalr i Húnavatnsþingi 

500, 502. 
Hnlak, sjá ssengrklæði. 
Linn (Linnensis) 497, 498. 
ListlahóH, sjá LitlahóH. 
Litiaborg, sjá Borg. 
Litlafjara i Náttfaravikum 280. 
LitlahóU i Viðvikrsveit 36, 42. 
Litlatunga í Saurbæ vestr 335, 

336. 

Litlatunga, ajá Tunga hin Htla 

i Bárðardal. 
Htterse sacræ 169. 
Ijár, sjá búsgagn. 
IjóðmæH 414^ 

Ljósavatn i Ljósavatnsskarði 40, 
41, 298, 306, 307, 321, 359, 
362, 391, 528, 745, 819, 
821, 822, 824. — Ljósavatns- 
skarð 415, 527, 528, 686. — 
Ljósavatnsþing 362, 391, 744 
— 745. — Ljósvetuingar 298, 
306, 819, 822, 823. — Ljós- 
vetningareki 306. 
IjóstolH', sjá lýsitoUr. 
Ljótr bóndi í Sveinatungn ] 
j Norðrárdal (fyrir 1389) 338. 
; Ljótr Helgason prestr á Eeyk- 
hólum (1432—1448), síðar i 
Selárdal (1450) 50~Ö1. 
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Ljótr Þórarinsson i Múlaþingi 

(1465) 446. 
Ljótr I>orleifsson í Húnavatns- 

þingi (1475) 786. 
Ljótahólar í Svínadal i Húna- 

vatnsþingi 353, 501—502. 
Ljótsson: Eyvindr, Helgi. 
Ljótsstaðir i Helgastaðahreppi í 

Suðrþingeyjarþingi 41; 280. 
Ljótsstaðir i Skagafirði 37, 43. 
Ljótsstaðir i Vopnaíirði 110 — 

111, 395. 
Ljúíústaðir i Kollaíirði 216, 

373. 

locator 612. 

lóð (jarðar, 1466) 4601 

Loðvik Hallssou prestr á Breiða- 
bólstað í Vestrhópi (1439- 
1451 eða leingr; enn á lifi 
1475} 2, 46, 85, 435—436, 
437, 507, 513, 602, 676, 
776. 

LofPhir, sjá Loptr. 
lofúnarbréf 229. 
Logar 100, sjá Laugar. 
logardagr, sjá laugardagr. 
Logi Stígsson offi.cialÍ3 (enn á 

lífi 1411) 819. 
Lómagnúpr i Fljótshverfi 646. 
Lómatjöm i Laufássþinguni 266, 

367. 

Lón(ið) i Austrskaptafellssýslu 

510, 797, 798. 
Lón, jörð i Isafjarðarsýslu 163. 
Lón i Kelduhverfi 39. 
Lón i Viðvikrsveit 36, 42. 
London, sjá Lundún. 
Lónseyr í ísafjarðarsýslu 161, 

163. 

Ló nshö fn í Suðr þin geyj arsýslu 
304. 



lopar (= laupar) 650. 

Loptr Brandsson 245 (2. nmgr.), 
sjá Loptr Ormsson 

Loptr Filippusson, Sigurðarson- 
ar, írá Haga, vestra (1460 og 
síðar), prestr i Hólabiskups- 
dæmi (1471—1472) og síðan 
í Gufúdal (1473 og siðar) 
205, 651, 652, 656, 658, 667, 
701—702, 714=. 

Loptr Guttormsson hinn riki 
(frá Skarði, Ormssonar lög- 
manns Snorrasonar), bóndi á 
Möðruvöllum í Eyjafirði, 
kirkjuhaldari i Lögmannshlíð, 
staðarhaldari á Sauðanesí 
(1429—1432), ráðsmaðr og 
umboðsmaðr Hólastóls (1430 
-1431), og hirðstjóri (1427) 
norðan og vestan á íslandi 
(d. 1432) 317, 802, 803^ 
805^ 820, 826. 

Loptr Hálfdanarson á Kirkju- 
bóli i Langadal (1421—1453; 
d. 1457) 14, 22, 109, 537^ 

Loptr Hallsson, sjá Loptr Hálf- 
danarson. 

Loptr Helgason, Loptssonar, í 
Skál, bróðir í Veri (d. 1317) 
817. 

Loptr Jónsson vestra (1461 — 

1462) 240. 
Loptr Jörundarson prestr, ráðs- 

maðr 1 Skálholti (1444— 1449) 

782. 

Loptr Loptsson, £>orsteinssonar 
(og sonr Lígigerðar Guð- 
mundardóttur) syðra (d. fyrir 
1475) 791. 

Loptr Marteinsson (líkl. Gamla- 
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sonar) í Fnjóskadal (1441 — 
1474) 554—555, 744. 

Loptr Oddsson 424 (4. nmgr.), 
sjá Loptr Ormsson. 

Loptr Ormsson, Loptssonar liius 
rika, bóndi á Staðarhóli í 
Saurbæ (1459 og þar eptir), 
umboðsraaðr Jóns biskups 
Krabba yfir Hitardalsstað 
(1463),riddari („ávopn", 1470; 
d. 1475—76) 180^— 181^ 184, 
200S 242—245, 406—408, 
443—444, 484—485, 560— 
561, 575, 580—581, 609, 
623—625, 747—748, 757— 
758, 795 -^796, 802, 808— 
809. 

Loptr í Reykjarfirði (1458) 164. 
Loptr Þórðarson, HaUssonar á 

Möðruvöllum (d. 1355) 263. 
Loptr Þorsteinsson, Árnasonar, 

í Rangárþingi (d. fyrir 1475) 

791. 

Loptsdóttir: Ólöf, Sophia. 

Loptsson : Eiríkr, Guðmundr, 
Haldór, Hávarðr, Loptr, 
Ólafr, Ormr, Skúli, Stepbán, 
Þórðr, Þorvarðr. 

Lorencius, s)á Laurencius. 

Lubica, sjá Lybeck. 

Lucas guðspjallamaðr 99, 194, 
222, 289, 503, 554, 555. — 
Lucasmessa (festum) 99, 194, 
222, 503, 554, 555. — Lucas 
saga 289. 

Lucia mær hin lielga: festum 
407. — Lucie saga 289. 

Ludhusia 16. 

hikningarbréf 364. 

Lundarbrekka í Bárðardal 33— 
34, 74—75, 77-78, 233— 



234, 320—321, 359, 418, 
454. 

Lundarreykjadah: 1 Borgarfirði 
237. 

Lun dey í Suðrþingeyj arsýslu 

616, 762. 
Lundr i Fnjóskadal 40, 313, 

351, 553—555. - Luudarsel 

553, 554. 
Lundún (Lunden, London) á 

Englandi 10, 21, 24, 498. 
Lurkasteinn á Öxnadalsheiði3l3. 

lusistollr, sjá lýsistolh*. 
Lybeck (Lubica, Lybika) 11 — 

12, 15, 21, 61, 62, 497. — 

lybskir peningar (lybskmÖrk) 

11-12, 15, 61, 62. 
lyklar (á signeti) 545. 
Lyna 498. Sbr. Linn. 
lýrettareiðr (lýritareiðr, lyrtar- 

eiðr) 230, 438, 701. 



lýsingarbréf 164, 



lýsitollr (Ijóstollr, lusistoUr, 


lýs- 


istollr) 28, 


50, 100, 223, 


250, 


252, 


254S 


257, 


259^ 


261, 


265, 


266, 


268, 


270, 


272, 


273, 


274, 


275, 


276, 


278, 


279, 


283, 


284, 


290^ 


292, 


293, 


294, 


297, 


300, 


302, 


309, 


311, 


313, 


314, 


316, 


318, 


320, 


321, 


324», 


326, 


328, 


329, 


330^ 


331, 


333; 


334, 


337, 


339, 


340, 


341, 


342, 


343, 


345, 


348, 


491, 


590, 


673", 


788. 







lýstir munir 583. 



Lýtingsstaðir i Tuugusveit 246, 

247, 327, 706, 707. 
Lækjamót í Viðidal 162, 164, 

353. 
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Lækjarteigr á Grenjaðarstað 
280. 

Lækjavik i SuðrþÍDgeyjarþingi 
306. 

lækr á, 111», 119, 127^ 128^ 
143^ 16ð, 258, 305, 324, 
348, 395, 406«, 528, 556, 
568^ 591, 632, 682, 694, 
707, 7942. — lækjargil 119, 
481, 694. — lækjarós 694. 

Lækr á Earðaströnd, Lækjar- 
eignir, sjá Brjánslækr. 

Læki' í Mýraþingum i Dýrafirði 
176. 

Lækr i Viðvíkrsveit 36, 42, 
627. 

lærðir menn 29, 48—49, 64, 
66% 67, 68, 113, llð, 133^ 
158, 167, 168, 173, 183^ 
199, 215, 369, 387, 564, 
590, 604, 605, 609^ 673, 
692, 701, 711, 713, 726, 
750, 785. 

læring (til klerks) 144. 

lög 15, 17^ 18, 20, 21, 22, 23', 
25^ 26, 27^ 28, 31, 34, 50, 
55, 56, 63, 64^ 65^ 68, 69, 
772, 90, 105^ 106, 111, 112, 
113^ 114^ 115^ 116, 117«, 
120^ 121, 130^ 134^ 136, 
137^ 138, 140, 146, 147, 
154, 155, 156, 173, 175^*, 
176, 177, 178, 181, 182, 
187, 192, 193*, 1962, 197, 
198, 207, 208, 211, 213, 
21 4^ 215, 216, 220, 224', 
232, 2342, 237*, 239, 242, 
244, 246', 381, 383, 388, 
391, 392, 395^ 397, 410, 
4152, 416, 418, 420, 421, 
423, 424, 437, 442, 450^, 



4552, 459, 460, 468«, 476, 
477, 478, 479, 480, 481, 
482, 487«, 488, 490, 491, 
508, 509, 511, 514, 515^ 
5182, 521^ 526, 529, 534, 
540, 541, 542, 546, 549, 
551, 552, 561, 581, ð84, 
585, 586, 594, 600», 603, 
607, 609, 614, 618^ 619, 
640, 641«, 642, 643, 647, 
652, 653, 657, 659, 666, 
673, 685, 687, 689, 699, 
706, 7072, 712, 716, 718, 
719^ 720, 723, 725, 745, 
748, 749, 751, 754, 758, 
762, 763, 7642, 7^7^ 770^ 
771, 781, 7852, 7872^ ^gg, 
792, 796, 798, 800, 801», 
803, 8O42, 805, 808, 809, 
810, 811, 816. — guðs lög 
141, 208, 454, 505, 753. — 
gömul lög 113, 115. — rétt 
lög 214, 391, 754. — lögarfi 
130, 721. — lögaurar 509, 
692. — lögbók 3, 64, 66, 67, 
69, 113, 115, 133^ 159, 181, 
182, 367, 465, 489, 490, 522, 
563, 570, 640^ 641, 642, 678, 
679, 687, 704, 747», 757. — 
lögbók Einars Isleifssonar á 
Reykjum 385. - lögbók séra 
Sigurðar á Grenjaðarstað 
636. — lögbrot 731. — 
lögbrotsmenn 731, 732. — 
lögfasta 264. — lögfesta 199, 
638, 649, 797, 799. - löggjöf 
246, 394, 473, 552, 581, 646. 
— löggjafabréf 646—647. — 
lögheimili 65, 508, 6381 — 
löglielgir dagar 257. — lög- 
leg afsakan 426^ — löglegt 
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áhald á jörð 456. — löglegt ! 
arfsalskaup 246. — lögleg 
betran 73. — lagaboð 640.— 
lagadómr, löglegr dómr 430, 
440, 529, 574, 609, 656, 680^ 
690, 742^ 797, 803. — lög- 
legir eigendr, eignarxaenn 
444, 586, 643, 785^ — lög- 
leg eiginkona 141, 454, 505, 
533, — löglegt eignarskipti 
500. — löglegt eignarumboð 
645. — löglegir eptirkomendr 
145, 187, 213, 541, 550, 556, 
622, 781. — lögleg erfð 213, 
658. — löglegir erfingjar 
529, 765. — löglegr fjárhalds- 
maðr 721. lögleg forföll 
464, 508, 671. — löglegt 
forsvar 64P. — löglegt fyrir- 
kall 13, 199, 244, 424, 426, 
428, 433, 438, 464, 508, 562, 
671, 678, 687, 692, 700, 703, 
708, 738, 776. - löglegr 
giptingarmaðr 509. — lögleg 
gj öf 245. — lögleg gerð , 
löglegr gemingr, lagagern- 
186, 554, 614, 781. ^ laga- 
hald, löglegt hald 380, 439. 
— lagahlýðni 112, 113, 114, 
llð. — lögleg kaup 455, 686, 
793. — lögleg krafa 224. — 
lögleg meðferð 380. ~ lög- 
legr meðtökumaðr 806. — 
lögleg próf, löglegar prófa- 
leiðslur 238, 429, 760. ~ 
lagaripting, lögleg ripting 22, 
25^ 28, 31, 34, 50, 90, 105, 
111, 117, 120^ 121, 137, 
137—138, 140, 146, 147, 
155, 176, 177, 178, 207, 
211, 213^ 220, 232, 234, 



237 


242 


946 


391^ 


392 


\J<J\J 


416 


417 


420 


459 


468 


476 


480 


487 


490 


521 


529 


534 


542 


546 


549 


586 


600 


603 

\j\JiJ% 


643 


659 

\J%J<J j 


666 

\j\J\J^ 


706, 


707, 


712, 


719, 


720, 


745, 


762, 


763, 


764, 


787, 


788, 


792, 


800, 


801, 


808, 



423, 450, 

478, 479, 

511, 515, 

540, 541, 

551, 584, 

618, 619, 

685, 699, 

716, 718, 

749, 758, 

770, 781, 

796, 798, 



lögleg sala 717. — lögleg 
samþykt 527. ~ löglegr 
sáttmáli 712. — lögleg skil- 
ríki 456. — lagaskipti 561. 
— lagaskjal 160, 578. — 
löglegar skuldir 626, 687. — 
lögleg sókn 193, 244. — 
löglegr sóknari 244, 443. — 
lögleg stefna 135, 188, 238, 
365, 428, 438, 452, 608, 
671, 678, 692, 708, 738, 

709. — lagasvai*, lögsvar 184, 
438, 439, 452, 481, 639. — 
lagauraboð, löglegt umboð 
23, 200, 217, 244, 379", 406, 
444«, 488, 489, 553, 605, 

710, 734. — löglegr umboÖs- 
maðr 508, 564, 638, 642% 
740, 751. — lagaúrskurðr 27, 
130*, 131, 132, 184% 199% 
208% 224, 244, 398, 898— 
399, 430, 440, 445, 530, 
545% 680, 687, 088, 690, 
742, 754, 785. — lagavegr 
380, 641% 679% 682, 738. — 
lögleg virðing (jarða) 468. — 
lögleg visitacio 514. — lög- 
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leg vitni 365, 424, 429, 465, 
611, 671, 740^ ~ lögmái 
522, 752, 753, 809. — lög- 
maðr 63, 64, 65^ 66, 67, 
68*, 69, 120, 132, 134, 
159«, 165, 166^ 180, 184^ 
188, 213, 251, 285, 347', 

371, 372, 383, 398^ 434*, 
452«, 453*, 455, 456, 463, 
481«, 483, 484-, 486^ 487, 

488, 490', 497, 509, 522, 
529, 530, 611», 621, 627, 
636, 637, 672, 686', 739^ 
756, 757^ 760^ 793, 802, 
803, 809. — lögmaDBsbréf 
139. — lögmannsinnsigii 637. 
— lögmannskaup 487. — 
lögmannsúrskurðr 201, 452, 
522, 638, 640. ~- lögrétt 
348. — lögrétta 131, 184, 
186, 213, 372, 760^ 797. — 
lögréttumenn 68^ 186, 224, 

372, 452, 476, 483, 488, 
521, 522«, 560, 707—708, 
756, 760. — lögréttumanna- 
dórar 640. — lögsókn 112.— 
lögskil 124. lögveð 668*. 
lögþiug 760. 

Lögmannshlíð (Hlið) í Krækl- 
ingahlið 249, 317, 360. 

Lönd h.vortYegg]a í Oxarfirði 
IV, 468; Y, 281. 

Lönguhlíðarendi á Jökukdal 
128. 

Lönguhliðarlækr á Jökulsdal 
128. 

Máfahlið á Snæfellsnesi 488, 

489, 500. 

magistri 375'\ — magistri ma- 
rinarii 73^. 



i magnati 150. 

Magni Einarsson 364, sjá Magn- 

ús Einarsson prestr. 
Magni Jónsson í Suðrþingeyjar- 

þingi (1465) 441. 
Magnús i Húnavatnsþingi (c. 

1344) 2». 
Magnús Arason á Barðaströnd 

(1704) 206, 
Magnú s Árn aso n un dir Ási i 

EeUum (1463) 394—395. 
Magnús Árnason í Suðrþing- 

eyjarþingi (um 1410—1458) 

165, 166. 
Magnús Aron sson vestra (1459 — 

1466) 176, 461. 
Magnús Ásbjarnarson í Ámess- 

þingi (1459) 187. Sbr.Magnús 

Þorláksson. 
Magnús Ásgrímsson prestr 

nyrðra (1444 og þar eptir), á 

Bægisá (1463—1464), iHúsa- 

vik (1464—1474), á Hrafna- 

giH (1480—1483), á Kvia- 

bekk (1483 - -1485 eða leingr) 

233, 257, 275^ 295*, 317, 

423, 431—432, 670, 824. 

Sbr. Magnús prestr áSkinna- 

stöðum, 

Magnús Benediktsson hins ríka 
Brynjólfssonar á Okrum, 
„bóndi" á Draflastöðum í 
Enjóskadal (1432—1439), síð- 
ar á Espihóii (Stórhóli, 1439 
—1479 eða lengr) 212-^213, 
2702, 289, 419, 505—506, 
651—652, 706—707, 786— 
787, 825. 

Magnús Bjarnarson (bróðir 
Gunnars) á Harrastöðum í 
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Vestrhópi (1451—1472) 84, 
663-664. 
Magnús Bjamarson („Björns- 
son") prestr á Kvennabrekku 
(c. 1425— c. 1470) 428, 596 
-597. 

Magnús Biarnason i í>ingeyjar- 
þingi (1472) 665. 

Magnús Björnsson, sjá Magnús 
Bjarnarson. 

Magnús EinarssoD stúdent k 
Jörfa i Haukadal (um 1700 
og siðar), skrifari Arna 28, 
92, 363, 519, 757, 795. 

Magnús Einarsson bónda á Sól- 
heimum i Sæmundarhlið, 
Magnússonar, prestr áMöðru- 
völlum í Eyjafirði (1439— 
1478) 14, 45, 167, 364, 379, 
419, 423, 670, 788. 

Maguús Eiríksson í Eyjafirði 
(1468) 527. 

Magnús Erlendsson (Pétrsson- 
ar*)) á Bustarfelli (1452— 
1465) 153—154, 451—452. 

Magnús Erlendsson Eyjajarl (d. 
1116) 4, 104, 131, 174, 259, 
264, 273, 274^ 289, 300, 
308, 319, 327, 412, 413, 
477, 493, 494, 587, 596, 
728, 809. — Magnúskirkja 
264, 273—274, 493. — Magn- 
úslikneski 259, 274, 300, 
308, 319, 327, 493, 596. — 
Maguúamessa hvortveggja 493, 
494. — Magnúsdagr (-messa) 
á jólaföstu 4, 104, 728. — 
Magnúsmessa á vor (festum) 
131, 174, 412, 477 , 587, 809. 



^) Sbr. DI. IV, Nr. 317, 695. 



— Magnús saga 274, 289, 

493. - Magnús istoria 493. 
Magnús Eyjólfsson i Köldukinn 

í Suðrþingeyjarsýslu (um 1400 

—1462) 371—372. 
Magnús Eyjólfsson mókolls, 

Magnúesonar (og sonr Helgu 

Þórðardóttur) djákni vestra 

(1460), siðar biskup i Skál- 

holti 206, 408, 409, 675 (1. 

nmgr,). 
Magnus de la Gardie 636. 
Magnús Geirsson (liklega Árna- 

sonar) nyrðra (1464 — 1474) 

425, 445, 762, 764. 
Magnús Gislasou á Galtarlæk í 

Biskupstungum (enn á lifi 

1456) U^''— 144^ 
Magnús Gizurarson biskup í 

Skálholti (d. 1237) 590. 
Magnus Green (Greyn) riddari 

og féhirðir Kristjáns kouungs 

fyrsta í Björgvin (1453) 114, 

116, 118. 
Magnús Grimsson á Bjarna- 

stöðum i BlönduhHð (1369— 

1380) m, 357. 
Magnús Guðbrandsson nyrðra 

(1439—1459) 27-28, 177. 
Magnús Guðmundarson (1471) 

637 (4. nmgr.). Sbr. Guð- 

muudr Sighvatsson. 
Magnús Hákonarson lagabætir, 

Noregskonungr (d. 1280) 

158. 

Magnús Haldórsson vestra 
(1458—1474) 164, 747. 

Magnús Haldórsson prestr i 
Skagafirði (1466—1475 eða 
leingr) 466, 478, 480, 776. 

Magnús Hallason nyrðra (1467 
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—1475) 509, 690, 762, 764, 

793, 807. 
MagDÚs Hallsson (Kálfssonar) i 

HjarðardaP) ytra i Önundar- 

firði (kemr við bréf 1412 — 

1421) 727—728, 730. 
Magnús Haraldsson prestr (c. 

1400) 414. 
Magnús IlJugason (ef til vill 

Björgólfssonar) prestr nja-ðra 

1458) 167. 
Magnús Jónsson á Grund i 

Eyjafirði (faðir £>orsteius og 

KoUa, 1417—1437) IV, 271- 

274. 

Magnús Jónsson í Klifshaga i 
Öxarfirði (1457—1474), próf- 
entumaðr á Munkaþverá 
(1466) 155, 458— 4Ö9, 511, 
715.«) 

Magnús Jónsson (Narfasonar')), 
lögróttumaðr, bóndi í Húna- 
vatnsþingi (1461 og þar eptir) 
og síðar á Krossi i Landeyj- 
um (veginn 1471) 224, 236, 
433—434, 488, 528—529, 
534, 546^ 620—621, 636— 
642, 646, 688, 734, 756. 

Magnús (Jónsson?) i Mikla- 
garði í Eyjafirði, faðir Sem- 
ings prests í Saurbæ 314, 
351.^) 

Magnús Jónsson djákni á Hólum 
(1433—1439); prestr á VöU- 



^) Sbr. DI, IV, Nr. 349. 

Líklega alt einn maðr. 
*) Sbr. DI, V, Nr. 434. 
*) Gaeti verið sami maÖr 
Magnús á Grund. 



um^) í Svarfaðardal (1439— 
1480 eða leingr) 14, 125, 
126«, 261, 262, 366, 367, 
423, 513, 600, 644, 670, 
690, 708, 738, 740, 776. 

Magnús Ketilsson sýslumaðr í 
Búðardal (d. 1803) 63, 69, 71, 
112, 132, 151, 152, 158, 
382, 384, 385, 386, 564, 
747, 808. 

Magnus KrafPse kapellan Krist- 
jáns fyrsta (1453) 118. 

Magnús Magnússon (frá Espi- 
hóli Benediktssonar frk Ökr- 
um) nyrðra (1463 og þar 
eptir; kvæntr 1467), bóndi á 
Drafiastöðum í Fnjóskadal 
(1469—1491 eða leingr) 270, 
271, 391, 473, 480, 506— 
507. 

Magnús Markússon skólameist- 

ari í Skálbolti og prestr á 

Grenjaðarstað (d. 1733) 246, 

535, 536, 538, 691. 
Magnús Oddason (Þorsteinsson- 

ar) á Grýtubakka, mágr 

Eyjólfs Arnfinnssonar (14Í27 — 

1459) 193, 528. 
Magnús Oddsson i Dalasýslu 

(1465) 443. 
Magnús Oddsson syðra (um 

1472) 688. 
Magnús Oddsson „bóndi" í 

Kaupangi í Eyjafirði (1473) 

693—694. 
Magnús Ólafsson góði Noregs- 

konungr (d. 1047): Magnúss 



Petta er réttara heldr en á 
Tjöm, sem stendr i regisferi IV. 
bindis. 



saga og annara Noregskon- 

uDga til Sverris 290. Sbr. 

Konungabók. 
Magnús Ólafsson i Hörgárdal 

(1461) 233. 
Magnús Olafssou vestra (1470 — 

1475) 571—572, 782. 
Magnús Ólafsson prestr í 

Bjarnanesi (d. 1834) 799. 
Magnús prestr á Skinnastöðun} 

(1449) 44. Sbr. Magnús Ás- 

grímsson. 
Magnús E;Unólfsson (Sturlu- 

sonar) „bóndi" í Gnúpu- 

feUi (1424—1442) og k Lauga- 

landi i Hörgárdal (1442— 

1460; d. 1460^)) 292, 433, 
MagnúsKunólísson (Árnasouar)? 

nyrðra og syðra (1467 — 

1470) 506, 570. 
Magnús Sigfússon prestr á 

Höskuldsstöðum (d. 1663) 

303, 

Magnús Starkaðarson i Eyja- 

íirði (1461) 225. 
Magnús Stephensen konferenzráð 

(d. 1833) 189, 481—482, 

568, 606, 627, 636, 693, 780, 

812, 813. 
Magnús Sturluson (Greirssonar; 

d 1390) 817. 
Magnús Þórálfsson i Dalasýslu 

(1468) 581. Sbr. Magnús 

Þórólfsson. 
Magnús Þorbergsson prestr í 

Laufási (1434—1445) 755. 
Magnús (I>orgrínisson og) sonr 



Sbr. PI, V, Nr. 380, 703, og 
bls. 292. 



Margrótar Pinnbjarnardóttur 
(1466) 459. 

Magnús ÍJorláksson (ef til viU 
bróðir Jóns slmfara) i Odd- 
geirshólum i Móa (1459 — 
1470) 187 (5. nmgr.i 243, 
387—388, 585. Sbr. Magnús 
Ásbjarnarson. 

Magnús Þormóðsson í ísafjarð- 
arsýslu (1440—1470) 14, 22, 
561. 

Magnús Þórólfsson („Þórálís- 
son", „Þórúlfsson"), liklega 
bróðir Einars á Hofstöðam, 
iögréttumaðr, vestra ognyrðra 
(1459—1474) 182, 518, 582, 
651, 656, 658, 757. 

Magnús Þorsteinsson í Norðr- 
þingeyjarþingi (1466) 458. 

Magnúsdóttir: Guðný, Guðrún, 
HerdiSj Ingvildr, Jóreiðr, Ólöf, 
Valgerðr, Þorbjörg, Þorgerðr. 

Magnússou : Ari, Árni, Bene- 
dikt, Birgir, Bjarni, Brandr, 
Brynjóifr, EgUl, Einar, Ei- 
ríkr, Eyjólfr, Finnr, GísH, 
Guðlaugr, Guðmun dr , Guð- 
ólír, Gunnar, Hákon, Hal- 
dór, Halir, Helgi, Hró- 
mun dr , Lni, Jón , Kolb ein n , 
Kolli, Magnús, Markús, Oddr, 
Ólafr, PáU, Salomon, Sem- 
ingr, Sigurðr, Sturla (Stulli)* 
Sveinn, Sæmundr, Teitr, Vig' 
fús, Þórðr, Þorgrímr, Por- 
kell, Þorleifr, Þorsteinn, Þor- 
valdr. 

mágr 791. 

Maius (mánuðr) 695. 
Makkabeabók (liber Machabeor- 

um) 290. 



mál, málaferU 215, 2áá, 527, 
609, 760. — málakæra 64. 
— málsaðili 497. — málstaðr 
652. 

máldagar 7, 34—35, 85 

—86, 88, 98, 100, 100—101, 
127—128, 222—223, 247— 
361, 378, 399, 400, 401, 
401—402, 404^ 4Db% 406, 
408, 409^ 425, 493— 
494, 512, 512—513, 531, 
556—557, 579—580, 591 — 
594, 595», ^96—597, 598^ 
599, 674—675, 676, 688, 697 
—698, 701, 713, 714«, 715, 
773—775, 784', 790, 795, 
808. — máldagabók 247^ 
248^ 249, 394, 399, 591, 
698, 713, 714- 715. — mál- 
dagabók Ólafs biskups Rögn- 
valdssonar 247—361. — mál- 
dagabréf 88, 629—632, 634— I 
635, 693—694. — máldaga- 
gildi 795. 

MáLfríðr Torfadóttir, hirðstjóra 
Arasonar, kona Finnboga 
lögmanns (1467 og síðar) 
279, 509—510*. 

máli (samningr) 752. 

máU (konu) 87*, 99', 172, 416, 
454, 473, 505, 506, 581, 
611, 613, 686, 687^ — 
málagjörð 425. — málakona 
87, 172, 454' 473, 505, 506, 
581, 611. 

iEalland á Skaga 38. 

málmar: eirketiU 328. — eir- 
kola 595. - ■ guU, aurum: 
enskt guU 103. — gullfarg 
583*. — guUhlað 308. — 



guUnista 284. — guUuobil 
62. - guU-lagðir, gyltir, 
forgyltir munir (brún , ka- 
leikr, kross, oddabúningr, 
propiciatorium, tabulum) 266, 
307, 308, 339, 345, 346, 
583, 630, 631, 675, 722. 
Sjá kirkja. — ógyltr kross 
389. — jám (sjá kirkja: 
fontkross, járnkaU, járnkista, 
járnskip, járnstika, kertistika, 
standstika) 250, 259, 266, 
268, 284, 292, 297, 298, 
307, 309^ 315, 318, 820, 
325^ 327, 329, 331, 333, 
334, 337, 350^ 409, 556, 
633^ 792,— ásniundar(járns) 
792. — kopar (sjá kirkja : 
eldberi, fontkross, glóðarker, 
hjörtr, hringar, kertistika, 
lampr, propiciatorium, skrín, 
stika) 256, 261*, 292, 307^ 
309, 315^ 327, 402, 406, 
407, 409, 556, 661. — kop- 
arkjálmr 269, 309, 324. — 
koparkross 583. — kopar- 
skrin 284. — látún (sjá 
kirkja: hjálmr, kross, skons, 
trékola) 208, 308, 312, 388, 
594. — messing (sjá kirkja: 
kertistika, me3singarstika)254, 
263, 266, 274, 292, 301, 
313, 345, 350. — pjátr (sjá 
kirkja: fontr) 631. — silír, 
argentum (sjákirkja: kaleikr, 
propiciatorium, skrín , spira, 
stéttarker) 34, 61, 203, 225, 
265, 307^ 310, 311, 315', 
338^ 343, 362, 373, 389', 
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430, 431, 43B, 583, 631, 
633, 722. — grottasilfr 430. 

— Íivitt silfr af hornum 389. 

— eyrir silfrs i krossum eðr 
Öðrum góðum þiugum fyrir 
hundrað 225. — gylt silfr og 
grafið 750. — ósmiðað silfr 
758. — smiðað silfr 431, 479, 
758. — silfrpeningar (nobil) 
389, 430. — silfrLelti hvítt 
389^ — silfrbúningr 307. — 
silfrkaleikr 402^. — silfrlindi 
(hvitr, forgyltr) 389 ^ — silfr- 
skálir (hvítar, forgyltar) 3891 

— silfrskeið 190, 569. — 
silfrskjöldr 308, — silfrskrin 
með helgum dómum 314. — 
silfrspennur 189*. — silfr- 
staup 389. — tin (sjá kirkja: 
ampli, hömpull, ömpull) 313, 
351. — tinaðir munir 633. — 
tinföt 268, 342, 547, 597. 

Málmey (Malo) á Skagafirði 37. 



Máná á Tjörnesi 305.— Mánár- 

rekar 305, 307. 
mánadagr, mánudagr 3, 19, 22, 



25, 51, 55, 91, 104, 
126, 131, 141, 156, 



125, 
165, 
188, 



167, 178, 185, 187, 
193, 1992, 209, 213, 231', 
239, 316, 364^ 366, 367, 
372, 387, 369, 397, 413^ 
414«, 419, 428, 432, 436, 
441, 443, 452, 463, 472, 
529^ 535, 550, 561, 562, 
571, 585, 634, 637, 665, 
683, 705, 710, 721, 747, 
753, 755, 763, 765^ 775, 
776, 779, 783, 784, 786, 
790, 792, 803, 805, 807. 
Mánafell í Suðrþingeyjarþingi 
271. 

Mánaskáli (Mánaskál) á Skaga- 
\ strönd 344, 354, 677, 678. 
IMánavik (Mannavík) á Skaga 
i 322. 



104, 


137, 


155, 


177, 


178, 


manerium (aðsetr) 615, 662*. 


1813, 


253S 


259, 


264« 


, 269, 


Manir á Svalbarðsströnd 694. 


270, 


273, 


278, 


299, 


302, 


Mannavík, sjá Mánavík. 


318, 


319, 


344, 


362, 


390— 


manndráp 9, 68, 135», 640,725. 


391, 


417, 


420, 


434, 


450, 


— manndrápari 66. — mann- 


475^ 


493, 


521, 


529, 


531, 


drápsáburðr 725. 


540^ 


542, 


586, 


588«, 


589^ 


mannfjöldi 65. 


597, 


600, 


603, 


613, 


625, 


Mannhelgi Jónsbókar 640, 641* 


628, 


668, 


670, 


700, 


705, 


mannplágan mikla (1402— 1404) 


719, 


720, 


722, 


733, 


749, 


93, 166«, 441—442, 769. Sbr. 



750«, 758, 763, 781, 787, 
800, 815. 
málrún 545. 

malt 189«, 190^ 504, 750, 
814. 

malvase (malvasi) 190. 
Male, sjá Máhney. 



svarti dauði. 
mannslag (sbr. manndráp, víg) 68, 
131, 132, 180, 181^ 182«, 184, 
200«, 204, 218«, 376, 383, 
522, 529, 571, 637«, 640, 
641«, 726, 731, 734«, 756^ 
757. 
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maDntalsþing 790, 797. 
Mansteinn (Mannsteinn) í Breiða- 
vlk 60. 

Marbæli (Marbelæ) 1 Óslands- 
lilíð 35, 37, 43. 

Marcellus og Apuleus 494. 

Marcellus biskup í Skálholti 
(1448—1462; d. 1462), erki- 
biskup í Niðarósi (1451 — 
1453) og kongsumboðsmaðr 
í Vestmannaeyjum (1456) 6, 
51—53, 55—60, 61, 95'— 
96«, 101— 103«, 117—118, 
122—124, 132, 134, 138— 
140, 157^ 174^ 202—204, 
375, 614^ 

Marcius (mánuðr) 661. 

Marcus, sjá Markús. 

Marðareyr i ísafjarðarsýslu 161, 

Marðarnúpr í Vatnadal 333, 
827. 

Margdæl, sjá Markdæl. 
Margrét síðari kona Ara Bessa- 

sonar (1444) 821. 
Margrét Einarsdóttir, Ormssonar 

(1470) 570. 
Margrét Eiríkadóttir konaBene- 

dikts rika á Ökrum 825, 

826. 

Margrét Eyjólfsdóttir, Arnfinns- 
sonar (og dóttir Snjólaugar 
Guðnadóttur), kona Hrafna 
lögmanns Brandssonar (1467 
og síðar) 504—505, 819. 

Margrét Eyjólfsdóttir mókolls, 
Maguússonar, kona Páls Jóns- 
sonar (1469) 555—556. 

Margrét Finnbj arn ardóttir í 
Kiifshaga, kona Þorgrims og 
Magnúsar Jónssonar (1462 og 
síðar), prófentukoua á Muuka- 

Dipl. iBl. V. 



þverá (1466) 363, 458-459, 
511. 

Margrét Gamladóttir (Marteins- 
sonar) kona Þórðar Magnúa- 
aonax i Klifsliaga (1464) 425. 

Margrét mær hin helga 21, 94, 
308, 315, 325, 343, 371, 
382, 384, 623, 757. — Mar- 
grétar líkneski 308 (tvö), 
315, 325, 343. — Margrétar- 
messa (festum Margarete 
virginis) 94, 97, 371, 382», 
384, 386, 623, 757. 

Margrét Ólafsdóttir, Loptssonar 
hins rika (1459 og siðar), 
kona Bjarna Ólasonar í 
HvassafeUi (1461) 200—201, 
362, 610—612. 

Margrét Vigfúsdóttir Hólms 
hirðstj óra, ívarssonar (og 
dóttir Guðríðar Ingimundar- 
dóttur), „hústrú" Þorvarðs 
Loptssonar (1436), heldr 
Möðruvelli og Kaupang (1447 
og þar eptir) og Silfrastaði 
(1462—1471) 296^ 302^ 308'', 
309^ 310, 378— 379^ 397, 
446—447, 476-477, 650— 
651, 779, 783, 800-801, 
802. 

Margrét Pórhalladóttir (líklega 
frilla Einars Ormssonar) á 
Skúmstöðum (1470) 570. 

Margrét Þorsteinsdóttir vestra 
(1470) 567. 

Margreta, sjá Margrét. 

Margrófarlækr i Kolbeinsstaða- 
hrepp 810. 

Maria mær, móðir di^ottins, vor 
ÍTÚ 4, 5, 7, 18, 20, 33, 78, 
80, 84, 94, 100, 127, 128, 

63 
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134, 


154, 


157, 


189, 


190 


infiflaa l\Tarínmftssur. «VOr 


205, 


219, 


220, 


223 


286— 


frú messa" 84 227, 323, 


237, 


240, 


252, 


253, 


254, 

mm ■ 


352, 493, 494, 537, 539. — 




258 




261 






263. 


265, 


266, 


267, 


269, 


Í^Maríumeasa á fbstii^ boðuDS'r* 

1 Ji ^ W ' ' ' * IjV <L V • 


270, 


27 P, 


272, 




275 


daöT Mariu 25 ^lartsl 88, 


277', 


278, 


279, 


281, 


282 


342 413 516—517, 537, 


283, 


284^ 

■ 


288, 


290, 


291 


Í 594 604. — assumDCÍo Marie, 


292 


293 


294 


296 


997« 


Arí*T*ín m AQQ5Í Viin í\jrn "W urfc' 


298, 


300, 


301, 


302, 


307, 


usmessa, 15. Aus.) 84, 154:, 


308, 


309, 


310, 


313, 


314 


277. 290, 390, 414, 432^ 


315, 


318, 


319, 


320, 


321 


447 448 528 548 587, 


3232, 


324, 


326, 


329, 


330, 


628^ 629, 710, 715, 761, 


33 P. 


332, 

V Jfm f 


333, 


334 


337 


807 — couceiicio j\Iarie 


338. 


339. 


340, 

^^^^ • 


341, 


342 


ílMaríuvnessa á íólafoatu^ 8- 




344 








Dfip fift 555 727 nativi- 


364, 


378, 


381, 


386, 


390 


tas Marie í^^iXaríumessa ^Mariu.' 


400, 


401, 


402, 


403, 


405 


daeT. sí ð ari^ efri^ 8 Sept J 


406, 


408, 


409, 


410, 


411, 


28, 29, 157, 192, 193, 219, 


412, 


413, 


414, 


432, 


447, 


220, 240, 256, 318, 413, 


448, 


449, 

-rfq Vfr 1 


484, 


486. 


488 


449 488 529 531 579, 


493. 


494, 


517, 


528, 


529 


637, 676, 680 681 718, 


531, 


537, 


539, 


548, 


555, 


719, 772, 799. — puri- 


ÖB6, 


561, 


569, 


579^ 


580^ 


ficacio Marie í'kvndilsinessa, 


B83 


588 


594 


595' 


596 


kertamessa 2 Pebrl 82 205, 


&97 


598 


604^ 

V *L • 


628^* 

V^ ■ 


629 


410, 411, 810 812. — - 




631, 


632, 


633*, 


637, 


V löi L'dL'il-/ ^fXcLl lU ^Jtr IJJ J^IU cli -^** 


672- 


-673, 


675^ 


676, 


680, 


m PQQQ ATq t"i a Vfcoan íti 1 ^lS* 


881, 


710, 


715, 


718, 


719, 


da2T^ vitiuDarda2T Mariii; 


727, 


728, 


756, 


759, 


761, 


2. Júlí) 20, 54, 134, 215, 


772, 


774, 


795, 


799, 


807, 


237, 381, 672 673, 756, 


810. 


812. 824. — 


Maríualtarij 


759, 795. — Maríuhátíðir 


siá kirkia (altari). 


— Jlaríu- 


allar 94. ^ Maríumessnabók 


kirkj 


a (vor 


frú kirkja) 


4, 5, 


323. — miraculum bók vorr- 


18, 


101, 


127, 


134, 


189, 


ar frú, siá kirkia. — Maríu- 


190, 


205, 


259, 


271, 


283, 


psaltari, siá kirkja. — Maríu- 


296, 


297, 


339, 


340, 


344, 


saga, sjá kirkja. — Mariu- 


400, 


401, 


405, 


406, 


408, 


ski'ipt, sjá kirkja. — vor frú 


493, 


579, 


593, 


596, 


597«, 


tiðir 412. 


598, 


599, 632, 728. — Maríu- 


Maria ]\Iagdalena 94, 97, 289, 


likpe^ki, sjá kirkj 


a. — Maríu- 


300, 309^ 319, 330, 459, 
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593, 594—595, 664, 675,733, 
760. — Maríukirkja 593. — 
líkneski, sjá kirkja. — 
Maríumessa Magdaleue 94, 
97, 309, 330, 459, 664, 733, 
760. — Maríu saga Magda- 
lene og Mörtu, sjá kirkja. — 
Maríuskript Magdaiene, sjá 
kirkja. 

Marin Brandsdóttir, konaBrynj- 
ólfs Jónssonar í Oddgeirs- 
hólum (1466) 468. 

MaríuhólmrMunkaþverárklaustrs 
303. 

Mariuhólmr i Svarfaðardal 258. 
Mariuhris i Ássjörðu i Hörgár- 

dal 92—93, 290. 
Maríuskógr á Skuggabj Örgum í 

Laufássþingum 755. 
Maríutungur i Fljótsdal IV, 

209; V, 632. 
mark (rekamark, landamerki) 

261, 284, 344, 345, 350, 

554. — markiækr 4. 
Markagróf á Landi 794. 
Markardalr í ísafjarðarsýslu 

161, 163. Sbr. Dah-. 
Markdæl í Fnjóskadal 298. 
Markgróf á Jökulsdal 127. 
Markhella á Landi 795. 
MarkhóII á Landi 794=- 
Markhóll í Skagafirði 481. 
Markhryggir á Landi 795. 
Mai'kkus, sjá Markús. 
Marklág á Þelamörk 108. 
Markmelr á Landi 795. 
Markús í Aðalvik, umboðsraaðr 

Vatnsfjarðar-Kristinar (1458) 

160, 162. 
Markús Bergsson sýslumaðr i 
ísafjarðarsýslu (d. 1753) 63. 



Markús guðspjallamaðr 91, 141, 
323, 413, 479, 48L — fest- 
um Marci 91, 141, 323, 479, 
481. 

Markús Illugason (Björgólfsson- 
ar) í Skagafirði (1474) 766. 

Markús Jónsson (Þorsteinsson- 
ar) vestra (1467—1473) 499, 
705. 

Markús Magnússon (Markússon- 
ar) nyrðra (1471) 611. 

Markús Snæbjarnarson prestr i 
Matey (d. 1787) 717. 

Markús Vigfússon (ef til vill 
bróðir Geirs prests) nyrðra 
(1465) 445. 

Markússon: Einar, Jón, Magnús. 

Markvarðr Heinreksson ráðs- 
maðr i Björgvin (1472) 684. 

Mársstaðii' i Skíðadal 124. 

Mársstaðir í Vatnsdal 354, 361. 

MarstrÖnd 55. 

Marta mær hin helga 289. 

Marteinn (Martinus) biskup hinn 
helgi 34; 86, 87, 94, 97, 150, 
172, 187, 189, 198, 199, 200, 
264, 280, 281, 282^, 288, 289, 
307, 308, 320, 331, 398, 401, 
505, 513, 584, 585, 631, 646, 
723, 724, 769, 771, 797. — 
Martinus altari, sjá kirkja. — 
Martinus kirkja 280, 307, 
401. — Marteinslíkneski, sjá 
kirkja. — Marteinsmessa (hvor- 
tveggja, 4. Júlí og 11. Jííóv.) 
86, 87, 94, 97, 150, 172, 187, 
189, 198, 199^ 200, 264, 281, 
331, 398, 505, 584, 585, 646, 
723, 724, 769, 771, 797. — 
Martinus saga, sjá kirkja. 

63* 
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Marteinn bróðir i Björgvin (1459) 
190. 

Marteinn Einarsson prestr í 

Rangárþingi (1475) 790. 
Marteinn Indriðason norrænn 

maðr (1470) 650. 
Marteinn Erunólfsson, Sturlu- 

sonar, i Hörgárdal (1463— 

1464), faðir Hákalla-Ejarna 

og Runólfs 29ð. 
Marteinn Þjóðólfsson prestr á 

Höskuldsstöðum (d. 1383) 

344^ 

MarteinssoD : Bjarni, Eiríkr, 
Gamli, Guðmundr, Hafliði, 
Hj ál m r, J ó n , L op tr, P áll, 
Runólfr, Sigmundr. 

Martenn, sjá Marteinn. 

Martinus, sjá Marteiun. 

Markvík í Noregi 476. 

Másson: Hallr. 

mat (fjár og jarða) 83, 806. 

matarlok 333, 342, 814. Sbr. 
búsgagn. 

matborð, sjá búsgagn. 

Matehus, sjá Mattheus. 

matgjöf 264. 

Matias, sjá Matthias. 

matr, sjá kostr. 

matreki 511^ Sbr. matr, reki, 
matselja 570. 

Mattheus (Matthias) biskup á 
Hólum (1450—1458) og „um- 
boðsmaðr Skálholtskirkju" 
(1458) 6, 55^ 59, 118, 172— 
174, 175^ 182—184 (opt), 
214—215. 

Mattheus guðspjallamaðr 60, 
207, 288, 293, 330^ 331, 
337, 393, 394, 423, 466, 
491, 509, 552, 582, (!34, 



721, 763, 764. — Mattheus- 
kirkja 330. — Matthei líkn- 
eski, sjá kirkja. — Mattheus- 
messa (festum) 60, 207, 293, 
330, 337, 393, 394, 423, 
466, 491, 509, 552, 582, 
634, 691«, 721, 763, 764. — 
Mattheus á blaði 330. — 
euangeba Matthei 288. 

Mattheusson: Arviðr, Herleikr. 

Matthias Jakobsson norrænn 
maðr (1454) 134. 

Matthí asm essa (festum , vigilia) 
postula 30, 60, 552, 690, 
69P, 721. 

Mauðruvellir, sjá Möðruvellir. 

Mauricius (Moricius) hinn helgx- 
festum Mauricij (22. Sept.) 
329, 492. — kirkja 401. 

Maurk, sjá Mörk. 

Meðaldalr í ísafjarðarsýski 501, 
502. 

Meðalfell i Kjós 728. 
MeðalfellsstrÖnd (Eellsströnd) i 

Dalasýshi 548, 582. 
Meðalheimr í Húnavatnsþingi 

354. 

Meðalnes í Fellum 395, 630. 
meðkenning (meðrkenning) 644- 

— meðkenningarbróf 215 — ■ 

217. 

meðmælabréf 714. 
meginland 264, 591, 593. 
Meiðavellir i Kelduhverfi 40. 
mein 244. — meinbugir 690^ 
meineiðari 183. — meinsæris- 

menn 158. 
Meiriakrar, sjá Akrar. 
Meiribrekkur, sjá Brekkur. 
Meirihh'ð, sjá Hlið í Bolungar- 

vik. 



MeiravatDj sjá Vatn í Tungu- 
Rveit. 

meiatari 368, 369, 374«, 412, 

426, 684 
Melaendi á Sléttu 305. 
Melalækr á BarðustrÖnd 5. 
Melalækr i Miðfirði 335. 
Melar i Melasveit 99—100. — 

Melasveit 99. 
Melar á Skarðsströnd 809— 810. 
Melar i Svarfaðardal 250. 
Melar, efri og neðri, hroashagi 

íi'á Greujaðarstað 280. 
Melar á landamerkjum Sands i 

Aðaldal 457. 
Melbakki (melbakki?) i Breiða- 

vik 61. 

Melgraseyri i ísafjarðarsýslu 

586—587. 
melr (landamerki) 323, 447'. — 

melshorn 520^ 787. 
Melr i Hraunhrepp á Mýrum 

409. 

Melr i Miðfirði (Melstaðr) 28, 
29, 142, 143, 335', 336'^, 338 
—339, 353, 361, 476, 747. 

Meh-akkadalr, selstöð írk Munka- 
þverá 303. 

Meh-akkadak i Viðidal 162, 
625. 

Melrakkaslétta (Slétta) i Norðr- 

þingeyjarþingi 136", 249. 
Melstaðr, sjá Meb. 
memoriale 761. 

Merarbás i Skutilsfirði 210, 
232. 

mercanciæ, meixandisæ 72^, 73*, 
453, 695. — mercator 72, 
73", 138, 695. Sbr. kaup, 
verzlan. 

merces 498-, 695. 



merki (landamerki) 302, 682. — 
merkigarðr (merkisgarðr) 632^, 
6942, 729. — merkisteinar 
694. — merkjaá 528. 

Merkidælar i Grímstungnaþing- 
um 332. 

Merkishólar á Reykjanesi vestra 
591. 

Merkihvammr i Yopnafirði 111. 

MerkihvoU á Landi 794. 

Merkileiti i Homafirði 120. 

Merkrlækr á Landi 795. 

Merten Mollner (1433—1434) 9. 

messa 48, 94—95, 97, 257, 
258, 269, 307, 342«, 344^ 
3492, 405, 464, 465, 466, 
494, 588, 5902, 595^^, 614, 
726, 734^ 794. Sjá Agathu- 
messa, allra heilagra messa, 
An dreasmessa, Augustinus- 
messa, Barbarumessa, Barna- 
bæ, Bartholomeus, Benedicti, 
Blasius, Ceciliu, Clemens (sjá 
Klemens), Crucis (sjá kross- 
messa), Dionysius, Dorotheu, 
Egidius, Gregorius, Hall- 
varðs, Jakobs, Jóns Hóla- 
biskups Ögmundarsonar, Jóns 
postula, Jóns skírara, Kal- 
ixtus, Katrínar, kertamessa, 
Klemens, krossraessa^ kyndil- 
messa, Laurencius, Leute- 
garus (Leodgarii), Lucas, 
Magnús, Margrétar, Mariu, 
Mariu Magdalenu, Marteins, 
Mattheus, Matthias, Michaels, 
Ólaí's, Páls, Petronellæ, 
Pétrs, Pétrs og Páls, postula- 
messur, Scolasticæ, Selju- 
maunamessa, Silvestri,Simons, 
Simonia & Judæ, Theodori, 



998 



REÖISTR 



Thomas erkibiskups, Thomag 
postula, Trinitatis, Tveggja 
postula messa, Urbans, Vin- 
cencii, Vitusmessa, Wurtus- 
messa (Maríumessa), Þing- 
maríumessa, Þorláksmessa. — 
hámessa 415, — messubók, 
sjó kirkja. — messubræðr 
189. — messudagr, sjámessa. 

- messudjákn 13, 402, 507, 
700. — messuembætti 732. — 
ra essuger ð i Skállioltskirkju 
411. — messusöugr 47, 48, 
49, 411, 465. 

messing (sjá málmr) 292. 
metfó 85, 339, 370, 400, 402, 

407, Ö99. 
raetropolis 59. 

Michael (Michiel, Mickell, Mik- 
jáll) höfuðeagiil 19, 32, 94, 
97, 110, 111, 241, 263, 296^ 
297, 308, 329, 331, 365, 374, 
406, 426, 433, 450, 451^ 452, 
454, 514, 533, 535, 537, 538, 
553, 639, 644, 683, 686, 700, 
720, 734, 752, 765, 801, 802. 

— Michaelskirkja 276, 329, 
406. — Michaelslíkneski, sjá 
kirkja. — Michaelsmessa 
("dagr, festum 29. Sept.) 19, 
32, 94, 97, 109, 110, 111, 
241, 263, 365, 374, 426, 433, 
450, 4512, 452, 454, 514, 533, 
635, 537-', 538^, 553, 639^ 
644, 683, 686, 700, 719, 720, 
734, 752, 765, 801, 802. 

Michaelsson : Óiafr. 
Miðá í Miðdölum 713. 
Miðból í Náttfaravikum 280. 
Miðbær i Hrisey 304. 
Miðdalir í Dalasýslu 573, 695, 



667, 757, 758, 796. Sbr. 

Breiða^arðardalir, Dalir. 
Miðdalr í Steingrímsfirði 591. 
miðfasta 258. 

MiðfeU í Hreppum 526—527. 
Miðfjarðarnes í Norðrmúlasýslu 
364. 

Miðfjörðr í Húnavatnsþingi 28, 
29, 92, 142, 143, 363, 475— 
476, 479, 488, 501, 517, 519, 
520, 569, 625, 746, 747. 
MiðfjarÖará 335. — Mið- 
fjarðarnes 339, 746, 747. — 
Miðfjarðarvatn 349. 

Miðhlíð á Barðaströnd 196. 

Miðhóll i Sléttahlið 39, 44. 

Miðhóp i Húnavatnsþingi 354. 

Miðhús i Breiðavik 61. 

Miðhús í Höi'ðahverfi 393. 

Miðhús á Mýrum 406. 

Miðhús á E.eykjanesi vestr 503, 
591. 

Miðhús í Vatnsfjarðarþingum 
208. 

Miðhvammr í Helgastaðahreppi 
í Suðrþingeyjarþingi 280, 762, 
764. 

Miðjanes i Barðastrandarsýslu 

216, 219, 502. 
Miðker i Víðidalsá 347. 
Miðlandahólmr á Hvammsfirði 

88. 

Miðmorginshóll i Viðidal 347. 
Miðsker í Hornafirði 797. 
Miðskógr í Dalasýfllu 820. 
Miðsliógr í Hnappadal 599. 
Miðskytja í Blönduhiið 120, 121; 
324. 

raiðsumar 322. Sbr. sumar. 
Miðvik i Laufássþingum 357, 
393, 694. 
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Miðvlk hvortveggja i Sléttu- 
hreppi í Ísafjarðars3'-slu 161, 
163, 502. 

iniðvikudagr, iniðkudagr 26, 30^, 
Bl, 33, 83, 85, 101, 122, 136, 
179, 189, 212, 374, 390^ 
413, 414, 417, 419, 449, 
455, 516, 516, 518, 520, 
522, 542, 573-, 574, 581, 
Ö83, 584, 587, 600, 601, 
602, 603, 608, 611, 618, 
620, 621, 628, 629, 669, 
671, 681, 684, 719, 723, 
724, 768, 769^ 777, 787, 
793, 796, 797, 802, 812, 
813. 

Miklabær i Blönduhlið 117, 
139, 323—325, 360, 657, 
658, 754—755, 765—767, 
771, 775—777, 778, 812— 
815, 826. — MiklabæjarmeDD 
324. — Miklabæjarrán (3. 
Febr. 1476) 812—815. 

Miklabær i Óslandshlíð 37,250, 
422. 

Miklaey Munkaþverárklaustrs 
303. 

Miklaey á Skarðsfirði eystra 
120. 

Miklagarðrí Eyjaíirði 37,313— 
314, 350—351, 360, 534, 644, 
645, 672, 745, 753, 754. — 
Miklagarðsskógr 310. 

Miklahóll í Viðvikrsveit 36, 42. 

Miklaholt í Eiákupstungum 144. 

Miklaholt í Miklaholtshreppi 
402—403, 598. 

Miklateigr á Eingibakka í Aðal- 

dal 272. 
Miklavatn i Aðaldal 457. 
milites 19, 59. — milicia 148. 



ministri 72. 

Minniakrar, sjá Akrar. 
Minnibrú, sjá Brú. 
minnisblað 160. 
miracula, sjá jartegnir. 
Miracuhimbók vorrar írú, sjá 
kirkja. 

Migandi á Hornströndum 558. 
Migandi í Vestrhópi 85. 
Mígandisdalr (Migendisdalr) á 

Sléttu 305. 
misdýrleiki (jarða) 91. 
missa 736, 737. Sbr. messa. 
Mjaðmardak í Eyjafirði 303. 
Mjóey í Laxá í Suði'þingeyjar- 

þingi 283. 
Mjófadalr í Bólstaðarhlíðarþing- 

um 417, 612, 676 -679, 704. 

— Mjófadalsá 612. — Mjófa- 

daladómr 680. — Mjófadals- 

mál (1472) 676. 
Mjófafjörðr í Isa:Qarðarsýslti 

208. 

mjólk, sjá kostr. 
Mjósyndi fyrir Elateyjardal 271, 
306. 

Mjóvadalr, sjá Mjófadalr. 
mjöðr 190. 

mjöl 189, 190, 703, 814. 
Mjölbrigðastaðir í Eljótum 625 
—626. 

Móafell í Eljótum 38, 43. 
Móberg í Langadal 25, 219, 
220. 

Modestus og Vitus, sjá Vitus. 
móðir andleg (heilög kirkja) 
167. 

móðir guðs (blessuð, signuð, 
sæl) 80, 127, 189, 344, 401, 
486, 493, 569, 588. Sbr, 
Maria mær. 
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móðurarír 87, 156, 212, 213, 

582, 6262, 728, 730. 
móðurfaðir 710. 
móðurmóðir 746, 777. 
Mógil á riateyjardalsheiði 267, 
Moldbrekka i Huappadal 599. 
Moldbrekkur í Svarfaðardal 539. 
Moldbaugar í Eyjafirði 318. 
Moldir á Rogalandi 477. 
moldligr líkami 189, 569, 588. 
monasterium 52, 53, 416. Sbr. 

klaustr. 

monetse 62, 103. Sbr. peningar, 

Montensis dux 203. 

Mór í Fljótum (Yztiraór) 38, 

44, 355, 454, 540—541, 613. 

— Mósreki 540—541. 
Moradalr, sjá Morudalr. 
morðingjar 17. 

morgungjöf 3, 87, 99, 172, 373, 

473, 505. 
mórautt blek 54, 643. 
Moricius, sjá Mauricius. 
mortalia, mortualia 251, 
2552, 257, 261, 265, 

280, 284, 
311, 316^ 
319^ 325-, 339^ 340^ 343, 
378», 408, 556, 592, 596, 



583—584. — MosfeUssveit 430, 
500. 

Móskógar í Eljótum 39. 
móskurðr 792. 
Mósvik i Fljótum 253. 
mótgáfa (til hjónalags) 560^. 
Múlakot i Þorskafirði 591. 
Múlaskarð, rekaland Múlakirkju 
780. 

Múlatún í Biskupstungum 144. 
Múlavatnsheiði, selstöð £t:á Hofi i 

Vatnsdal 770. 
Múlaþing 422. 

Múli i Aðaldal 246, 280, 281, 
283—285, 359, 422, 505, 
780. 

Múli á Barðaströnd 697, 769. 
Múli i Pljótsdal 632. 

i Kollafirði 495, 496, 



272, 
2952, 



811. 

Múli í Línakradal 500, 602. 
Múli (nú Múlakot) í Lundar- 
reykjadal 237. 
253, Múli á Skálmarnesi 380, 592. 
268, ! Múli í Skriðdal (X>ingmúli) 154. 



276, 
299, 



285^ 
317, 



702. 



Morudalr á Barðaströnd 194, 
195, 196, 197, 198, 199, 226, 
239, 698. — Morudalsskógr 
194, 195, 196, 197, 198, 199, 
226, 239. 

Mosagrund í Blönduhlið 323. 

Mosdalr i Onundarfirði 491, 
580. 

Mosfell á Ásum i Húnavatns- 

þingi 162. 
Mosfell i MosfeUssveit 430, 500^ 



Muni-stunga í Eieykhólasveit 502. 
Muukaþverá, Þverá, í Eyjafirði, 
klaustr, staðr 89, 90—91, 
136, 165, 225, 249, 303— 
359, 362, 
419—421, 
448—449, 



307, 
396, 
441, 
467, 
511, 
534, 
722, 



471—472, 



363, 379, 
425, 440, 
458—459, 
474_475, 
528, 533, 
554=, 720, 



525, 527, 
541-542, 

728, 744—745, 755— 
756, 822. 
munkr, munkar 49, 304, 411, 
729. — munkaregla 183. — 
munkasiðir 411 — 412. — 
munkaskript gomul 592. 
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munDlaug 813, 814. Sjákirkja. 
Murtasel i Skutilsfirði 210, 232. 
mútar 64. 

Mýdalr í Kjóa 516. 

Mykl-, sjá Mikl-. 

mýr, mýri 4, 372, 396. 

Mýr í Isafjarðarsýslu 161, 163, 

164, 165. 
Mýr á Tjörnesi 505. 
Mýr i Vestrhópi (Þernumýr) 2. 
Mýradalr 704 (2. nmgr.), sjá 

Mjófadalr. 
Mýralireppr 642 (9. nmgi-.), sjá 

Averjakreppr. 
Mýrar i Dýrafirði 30, 176, 177, 

222, 245. - Mýraþing 176, 

222. 

Mýrar i Höskuldsstaðaþingum : 
Efrimýrar 346. — Neðrimýr- 
ar 374. 

Mýrar(nar) i Mýrasýslu 236, 
237, 406, 409, 500, 598, 599, 
625. 

Mýrarkvisl i Þingeyjarþingi 165, 
716. 

Mýrarreki (Laxamýrar) 283. 
Mýrarsteiun i Hornafirði 798. 
Myrká i Hörgárdal (Myrkárdal) 

87, 293 -294, 360, 415. — 

Myrkárdab 415. 
Mývatn i Suðrþingeyjarþingi 

145, 146^ 156, 201, 533. 
mæðgin 500, 502, 772, 773. 
Mælifell i Aðaldal 283. 
Mælifell í Skagafirði 248, 327 

—328, 357, ^361, 381, 706, 

765. — Mælifellsá (áin) 481^ 

706—707. 
Mælifellsá í Slíagafirði (jörð) 

481—482, 707. 
mær 509. 



M^rafell, sjá Möðrufell. 

Möðrudalr á FjöUum (Möðru- 
dalsþing) 749. 

MöðrufeU (M^rafeU) i Ejjafirði 
212, 213, 225, 226, 285, 314. 

MöðruveUir i Eyjafirði 141,234, 
2352, 307—308, 313, 359, 
371, 372, 378, 379, 415, 416, 
419, 476, 688, 745. 

MöðruveUir i Hörgárdal, klaustr, 
staðr 27, 49, 89, 90 -91, 92 — 
93, 126, 128—129, 130, 234. 
249, 286—291, 292, 351,360, 
364, 365, 397, 420, 519, 525, 
669—670, 754, 755^ 780, 
786—787, 812. 

möl (rekamark) 305. 

mör 814, Sbr. kostr. 

Mörk liin yzta nndir EyjafjöU- 
ura 804, 806. 

Mörk á Landi 794—795. 

Nafrar, sjá smíðatól. 

náfrændr 608. 

nagiar (i E,ómaskatt) 45^. 

nagli, sjá viðr. 

íij'arfadóttir : Steiuunn . 

Narfaeyri, sjá Eyri i Álptafirði. 

Narfason : Erlendr, Guðmundr, 
JÓD, Pétr, Snorri. 

Narfastaðir i Viðvikrsveit 36. 

Narfeyri, sjá Eyri i Álptafirði. 

Narfi Böðvarsson (Klængssonar) 
prestr í Holti i Onundarfirði 
(1462—1475 eða leingr), pró- 
fastr um ísaíjörð (1470) 376^ 
491, 531—532, 536, 571— 
572, 604, 782. 

Narfi Grimsson (1474) 747 (3. 
nmgr.) sjá Ólafr Grimsson. 

Nai'fi Guðmundssou (Ivarssonar 



Hólms) i Eyjafirði (1473) 
724. 

lÍTarfi Pálsson bóndi nyrðra 
(1401) 827. 

Narfi Péfcrsson (líklega Þórðar- 
sonar, faðir Guðmundar prests, 
Jóns og Ólofar) í ísafjarðar- 
sýslu (1449—1463) BO^ 380. 

NarfiTeitsson, Helgasonar, einn 
af Krossreiðarmöunum (1471) 
636—642, 655. 

Narfi Þorbjarnarsou nyrðra 
(1469) 539. 

Narfi Þorvaldsson, !Þoj-kelssonar 
officialis, vestra (1459 og sið- 
ar), bóndi á Eyri í Álptafirði 
(síðan hans daga Narfaeyri; 
1467 og þar eptir), mági* 
Bjöm Þorleifssonar 180, 236, 
341, 513. 

Narfui, sjá Narfi. 

Narvastaðir, sjá Narfastaðir. 

nativitas domini 58. Sbr. jól. 

nativitas Jobannis, sjá Jón 
skírari. 

nativitas Mariæ, sjá Maria. 
Náttfaravikr við Skjálfandaflóa 

2802, 283, 298, 306, 440— 

441. 
náttstaðr 182. 
nauðgunarmenn 17. 
nausfc 145, 211^ 442^ 669^ 

720, 769. ~ uaustgerð 207, 

262, 756. — nausttópt 306. 
Naust i Eyjafirði 303. 
Naustaliólmr i Eyjafirði 303. 
Naustaós í Suðrþingeyjarsýslu 

306. 

Naustateigr (-teikr) i Svarfaðar- 

dal 261. 
Nausfcavik i Hornafirði 121. 



Nautabú 1 Hjaltadal 36, 706— 

707. — Nautabúslækr 481. 
Nautanes i Aðaldal 272. 
Nautasteinn á Svalbarðsströnd 

694. 

Nauteyr(i) i ísa^arðarsýslu 161; 
163. 

nautpeningr, nautgripir 531. 
geld naut, geldneyti 83, 261j 

268, 268—269, 345, 358, 
512, 588, 589. — vetrgamall 

269. — tvævetr 269. — - 
þróvetr 269. — fimm vefcra 
269. — sex vetra 269. — 
sjö vetra 269. — geldneyta- 
rekstr 304. ■ — graðungr, 
griðungr 43, 44. — vefcrgam- 
all 557. — á annan vetr 43* 
— tvævetr 404. — þrévetr 
328. — kálfar 35, 36-, 325, 
328, 399^ 630, 701, 774. — 
kún eyti 358. — kvígur (á 
fyrsta vetr, tvævetrar, þré- 
vetrar, fjögurra vetra, fimm 
vetra, sex vefcra) 42^, 43*; 
44"', 80, 557, 700, 701. — 
alin kviga 43^. — kviga ^ 
maat (mat) 36^ 38. — kvíga 
mylk 35. — mark á kvigii 
700, 701. - kýr 1, 2^ 28, 
35, 40, 41, 42 (opt), 43 (opt), 
44^ 83, 100, 101, 141, 161', 
211, 2342, 246, 250, 

257'^ 258' 
268^ 
275, 
311, 



252, 
262, 
273, 
294, 
3192, 
326, 
334, 
342, 



256, 
266, 
274, 
295^ 



270, 
283, 
312, 
3222, 324, 
328, 330, 331, 
337, 339, 340^ 
343, 3442, 345, 



251*, 

261, 
272, 
284, 
316', 
325, 
333, 
341, 
S48, 
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370, 395, 3992, 401, 402, 
404, 405, 406, 408, 450, 
468, 488, 512, 531, 536, 
547, 549, 550, 556, 557, 
558^ 586, 589, 591, 592«, 
596, 597, 598, 599^, 619, 
630, 632, 674, 676, 701, 
702, 751, 758, 761, 767^ 
773, 774, 789, 791. — bæn- 
húskýr 751. — gjaldkýr 258. 

— innstæðukýr 164^. — litr 
kúa 257, 258, 767. — mark 
á kúm 257, 258, 767. — 
virðing kúa 257, 258, 767. — 
naiit269, 402, 485^ — naut á 
fyrsta vetr 42^, 43". — naut 
vetrgömul 257, 291, 322, 488, 
532, 536, 547, 596, 597, 
630. — naut á annan vetr 
43^ 441 — naut tvæ- 
vetr 211, 256—257, 269^ 
291, 316, 328, 532, 536, 
630, 749, 750. — naut á 
þriðja vetr 42», 43^ 44^ — 
naut þrévetr 41, 257, 322, 
531—532, 536, 758. — naut 
fjögurra vetra gamalt 547, 
750, 791. — naut fimm vetra 
gamalt 774. — Guðmun dar- 
naut 42*, 43'\ — nautarekstr 
323. — nautgarðr 792. — 
nautsfóðr G31. — uxar, jxu 
(„auxar", „liugsar") 312, 351. 

— uxi á fyrsta vetr 42*^. — 
uxi á annan vetr 42"^, 43"\ — 
tvævetr uxi 557. — uxi á 
þriðja vetr 42^ 43**. — þré- 
vetr uxi 410, 557. — þré- 
vetrir uxar og eldri 291. — 
uxi á fjórða vetr 42^ 43^ — 
uxi fjöguri'a vetra gamall 



257, 630. — uxi á fimta vetr 
42*^, 43^. — uxi firam vetra 
gamaU 261, 702. — uxi á 
sjötta vetr 42^, 43. — nauta- 
limr, nautaslátr, sjá kostr. — 
nautskinn, sjá skinn. 

navigacio 453, 497. — navis, 
sjá skip. 

Neðraás, sjá Ás. 

Neðraholt, sjá Holt i Saurbæ. 

Neðrar eykholt, sj á Reykholt í 

Biskupstungum. 
Neðribrú, sjá Brú i G-rimsnesi. 
Neðrifitjar, sjá Fitjar i Viðidal. 
Neðrihlíð, sjá Hlið í Boiungar- 

vík. 

Neðrimelar, sjá Melar. 
Neðrimiðvík, sjá Miðvík. 
Nefstaðir í Mjótum 256, 355. 
nes 715^ 726. 

Nes i Aðaldal 140, 272—273, 
359, 457, 707, 761, 808, 826. 

Nes (Litlanes) á Barðaströnd 
692. 

Nes i Fljótum 253, 355, 422. 

Nes i Pnjóskadal 120. 

Nes í Hegranesi 42 (sbr. Utan- 

verðunes). 
Nes i Höfðahverfi 266, 356, 

357, 393. 
Nes i Selvogi 790. 
Nes, sjá Ondvertnes. 
Nesoddi á Kollafjarðarnesi 591. 
net 40, 144, 21 1^, 269, 663, 

813, 814. - netjalagnir 211. 

— netjadráttr 445". — netja- 

veiði 4452. 
Nicholas, sjá Nikulás. 
Niðarós, Niðarósserkistóll, Nið- 

arósserkibiskupar, Niðaróss- 

kirkja 26, 95, 101, 102, 103^ 
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117—118, 123, 134, 157, 
173, 182, 183, 202, 203, 
214, 215, 238, 411, 412, 
413, 754. 

Niels Þorkelsson (Torkelsson; 
1465) 448. 

Níelsson: Sveinn. 

Nikulás (á 15. öld) 281 (1. 
nmgr.). 

Nikulás Andrésson prestrnyrðru 
285 (2. nmgr.), sjk Nikulás 
Vilhjálmsson. 

Nikulás Áriiason prestr á Kjal- 
arnesi (í Saurbæ? 1475) 779. 

Nikulás biskup binn helgi 94, 
97, 101, 102-, 127, 263, 264, 
271^ 274, 277, 281, 283, 284, 
291, 293, 301-, 309, 310, 315, 
318, 320, 321, 325, 326, 327, 
328, 330, 331, 332, 333^, 334, 
349, 350'^ 404, 807. — Niku- 
láskirkja 101, 102, 127, 263, 
264, 271, 283, 293, 301, 310, 
318, 320, 321, 325, 327, 332, 
333, 349. — Nikuláslíkneski, 
sjá kirkja. — * Nikulásmessa 
festum 94, 97, 309, 328, 686, 
807. — Nikulássaga (istoria), 
sjá kirkja. 

Nikulás Bjarnason í Húnavatns- 
þingi (1452) 92. 

Nikulás Einarssou i Húuavatus- 
þiugi (1431—1471) 612—613. 

Nikulás Höinreksson i Skapta- 
íellsþingi,(1473) 697. 

Nikulás Jónsson (í Hraungerði) 
iÁraessþingi (1459) 187—188. 

Nikulás Jónsson (murta), Niku- 
lássonar, i Vatnsfirði og á 
Laugabóli (1387—1392) 542. 

Nikulás Jóusson (frá Laugabóli 



Nikulássonar, bróðir Hrafns) 
í ísafjarðarsýslu (1471) 603. 

Nikulás Jússason (Sæmundar- 
sonar) nyrðra (1468 — 1471) 
523, 566, 628, 629. 

Nikulás Kálfsson (prests í 
Skagafirði 1417—1420, Jóns- 
son ar), prestr í Skagafirði 
1432 og siðar), á Hofi á 
Skagaströnd (1437—1466 eða 
leingr) 464. 

Nikulás Kollason prestr (í Ar- 
skógi c. 1471- -1472), á Stað 
i Kinn (1473—1492 eða leingr) 
262, 269, 272^ 635.^) 

Nikulás Ólafsson kanoki í Kaup- 
mannahöfn (1436) 11—12. 

Nikulás páfi hinn fimti (1447-— ■ 
1455) 51—53, 117—118, 122 
—124. 

Nikulás prestr i Árskógi 263, 
sjá Nikulás Kollason. 

Nikulás Vilhjálmsson prestr 
nyrðra (1491) 285. 

Nikulás Þormóðsson (prests, 
Olafssonar hirðstjóra Niku- 
lássouar?) prestr uyrði'a (1467 
og þar eptir), prestr á Upsuin 
(1480—1491 eða leingr)ogsið- 
ast príór á MöðruvöUum 252^, 
260, 479, 480, 507, 525, 584, 
600, 602, 607, 627, 628, 629, 
635, 644, 652, 676, 681, 708, 
711, 738, 759. 

! Pessir staðir munu allir eiga 
I við sama mann. Köð Árskógs- 
1 presta og ártöl reynast röng 
þetta leyti i Prestatali siraSveins 
Niolssonar, hcíir Jón Helgason 
tekiö staðinn 1472, en ekki 1^0, 
eins og þar segir. 
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Nikulásmessa 686, sjá Michaels- 
messa, 

Nikulásson : Andrés, Arni, 
Gottskalk, Guðni, Jóii,Ketill, 
Knútr, Ólafr, Páll, Pétr, Vig- 
fús, Vincencius. 

nisti 389. 

níuviknafasta 266, 271, 275, 
279, 282, 292, 294^ 302^ 
312, 320, 321, 338^ 404, 
521, 812, 813. 

Njáll i Eúnavatns|)ingi (c. 1330 
- 1344) 1, 2. Sbr. Eirikr. 

Njáll Bárðarson prestr á Kálfa- 
felii í Fljótsliveríi (d. 1389) 

m, 451.^) 

Njáll Bárðarson (Njálssonar frá 
Kálfafelli, bróðir Sigurðar og 
Steinmóðar ábóta i Viðey) 
ábóti á Helgafelli (1429— 
1449) 46-48. 

Njáll !Þorsteinsson (prests Halls- 
sonar^) i Dal, Sigurðarsonar 
seltjarnar) preatr i Eyvind- 
arhólura undir Eyjafjöllum 
1363—1371 eða leingr) in, 
188, 259. 

Njálsson : Bárðr. 

Njálsstaðir á Skagaströnd 344, 
416—417. 

nobel, nobil, nobilia, nobiies 
(peningar) 103, 469^ 503^ — 



^) Svo er rétt talið (sbr. Gott- 
skálksannál), en siðr hitt, sem 
talið er i registri III. bindis, að 
þetta só sami maðr og Njáll 
prestr Porsteinsson. 

Kona Halls í Dal hefir ver- 
ið dóttir Porsteins Skeggjason- 
ar úr Skógum. 



nobiles aurei 62. — silírnóbil 
3892, 430. 
nobiles 52. 

nobis quoque peccatoribus (pec- 

toribus) 95, 97. 
nocturnuin 413. 
Nollr i Höfðahverii 266, 317. 
nona 414, 415. 
Norbern, sjá Björgvin. 
Norðlendingafjórðungr 357, 358. 
Norðrárdalr í Húnavatnsþingi 

612, 613, 678. 
Norðrárdalr í Mýrasýslu 5, 7, 

241, 242, 338, 401, 402, 597. 
Norðreyr í Súgandaíirði 645, 

649. 

Norðrkinn á Rangárvöllum 792. 

Norðrlönd 174, 799. 

norðrreið Guðniundar Arasonar 
(1427) 566, 601'*~-602^ 615\ 

Norðrreykir í Hálsasveit 400. 

Norðtunga (Norðrtunga) í Þver- 
árhlið 213—214, 242, 405, 502. 

Noregr (Norðmenn, Norie, Nor- 
"wegia, Noruegia, Norwoghen, 
Nory, Noregsriki, Noregs- 
veldi) 3, 6, 11, 16^ 18, 19, 
20, 23-24, 31—33, 35, 51, 
52, 55, 56, 57—60,61,63,66, 
67, 69, 70, 71, 72, 95—96, 
102, 112^ 113*^ 114^ 115, 116, 
117, 118, 124, 126, 127, 131, 
132, 133, 134 138, 142, 147, 
148, 149, 151, 152, 158, 159, 
168, 169, 170, 171, 182, 183, 
186^ 189, 201, 202, 204, 205, 
371, 375, 382, 384, 385, 386, 
389, 398, 453, 469, 476, 489, 
529—530, 564, 581, 614,641, 
695, 729, 735, 736, 783, 802. 
Sbr. norrænn, norskr. 
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norræna 238, í282, 403. — 
norræn rithönd 35. Sbr. 
JSToregr, norskr. 

norska 448, 802. — norskforn- 
bréf 21, 448. — norskir 
verzlunarmenn 448. — norskt 
bandarlag 482, 681. — norskt 
rikisráð 55. — norskuskotið 
bréf 482, 483. Sbr. Noregr, 
norrænn. 

Northbern, sjá Björgvin. 

Nortunga, sjá Norðtunga. 

Noruegia, Norwegia, sjá Noregr. 

Norvvoghen, sjá Noregr. 

Nory, sjá Noregr. 

Nostaós, sjá Naustaós. 

nótnasaungsbók 728. — nótna- 
atef 414. 

notarius publicus 59, 62. 

November (mánuðr) 61. 

nuncius 51, 52. 

Nunuusetr í Björgvin 190. 

Niipr, Núps-j sjá Guúpr,Gnúps. 

Duptiæ 19. 

Nýgræði (Elseðar) hjá Grenjað- 

arstað 780. 
Nýjabær í Skagafjarðardölum 

409—410, 434. 
nýjársdagr 205. 
Nýjaós (Nýiós) á Sléttu 305. 
Nýlendi í Eyjafirði 315. 
Nýlendi í Skagafirði 37, 43, 

826. 

Næfrholt á Rangárvöllum 792. 

Óblauðr Sigmundarson (Óblauðs- 
sonar) nyrðra (1464 — 1473 
eða leingr) 418, 719, 722. 

óbótamál 640', 641. — óbóta- 
menn 640^ 641, 756«. 

octava (áttand frá helgidegi) 



18, 118, 119, 134, 139, 254, 
279, 285, 330, 368, 376, 
413^ 436, 440, 528, 622, 
653, 715, 759. 

Oculi mei (messuupphaf) 309. 

óðal 64. 

Odda-Bjarnarson : Þorvarðr. 
Odda-Bjarni, sjá Odda-Björu. 
Odda-Björu faðirÞorvarðsprests 

436. Sbr. Björn. 

Oddason: Árni, Eirikr, Gunn- 
steinu(?), Hrafn, Magnús, 
Steingrímr, Þorgils. 

Oddbjarnarsou : Ozur. 

Oddbjörn Þorkelsson háks (á- 
11. öld) 823. 

Oddeyri við Eyjafjörð 303. 

Oddfriðr Aradóttir, Guðmundar- 
sonar, kona Haldórs Jónsson- 
ar og síðar Hákonar Jóðs- 
sonar (1420—1458) 160. 

Oddíriðr Gísladótth- frá Hoíi í 
Vatnsdal, Þorgilssonar, kooS' 
Steinþórs Sölvasonar (1475 og 
síðar) 786. 

Oddgeir Þorsteinsson biskup ^ 
Skálholti (1366—1381), Odd- 
geirsmáldagar 4, 280, 

414, 

593, 698 (1. nmgr.). 
Oddgeirshólar i Flóa 387—388, 
467—468, 731, 733—734:, 
743, 824. — Oddgeirshólareið 
(3. Okt. 1473) 731, 733—734, 
743. 

oddi (landamerki 715*. 

Oddi á Eangái'vöUuni 101— W^, 

425, 467. 
Oddi Kolbeinsson (Böðvarsson- 

ar?) í Skagafirði (1475) 738, 

789. 
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Oddi Þorgilsson, Oddaaonar, 

prestr (d. 1150) 823. 
Oddi Ograundarson (Gunnsteins- 

sonar) skeiðkollr (1220) 823, 

824. 

Oddný Árnadóttir, Höskulds- 
sonar (gipt fyrir 1471) 626^ 

Oddný Ketilsdóttir, Dagssonar, 
á Hvanneyri (um 1470 eða 
síðar) 588. 

Oddr Asmundaraon á Víðivöll- 
um í Skagafirði og síðar á 
StóruvöUum á Landi, mágr 
í'inuboga gamla (fulltíða maðr 
1427 og hefir þá veriðsveinn 
Lopts Guttormssonar^)), lög- 
niaðr sunnan og austan á 
íslandi (1456—1479) 110- 
111, 139—140, 213, 451— 
453, 455—456, 463, 481— 
482, 566, 621, 638, 756— 
757, 794, 803. 

Oddr Bessason i Miðfirði (um 
1270—1300) 334, 336^ 

Oddr Bjarnarson (Björnsson) 
nyrðra og vestra (1452— 1475) 
90, 164—165, 775. 

Oddr Brandsson (Oddssonar) í 
Húnavatnsþingi (1447 — 1464) 
22, 116, 229, 416. 

Oddr Einarsson biskup i Skál- 
liolti (d. 1630) 394, 577, 
784. 

Oddr Eyjólfsson skólameistari i 
Skáliiolti og prestr í Holti 
nndir EyjafjöUum (d. 1703) 
150, 394, 784. 

Oddr Guðmundarson i Þing- 
eyjarþingi (1464) 421. 



') Sbr. DI, rV, bls. 682. 



Oddr Guðmundarsoa prestr á 
Hólum (1430—1432), síðar á 
Skinnastöðum (1452—1467) 
276, 390, 421. 

Oddr Haidórsson á Leifsstöðum 
í Öxarfirði (1463) 390—291. 

Oddr ísleifsson (líkl. Ásmundar- 
sonar) eystra (1457) 154. 

Oddr Jónsson í Dalasýslu (1470) 
573. 

Oddr Jónsson (prests Brands- 
sonar, bróðir Sveins prests) 
prestr i Skálboltsbiskupsdæmi 
(1438—1461), kirkjuprestr í 
Skálholti (1439) 238. 

Oddr Jónsson djákui i Skapta- 
feUsþingi (1475) 7982. 

Oddr Jónsson prestr í Nesi í 
Aðaldal (c. 1486-1491 eða 
leingr) 273. 

Oddr Jónsson í Eaugárþingi 
(Oddr digri? 1680) 790. 

Oddr Magnússon i Arnessþingi 
(1474) 758^ 

Oddr Magnússon á Barðaströnd 

(1461) 239. 

Oddr Magnússon (bróðir Brands) 
i Húnavatnsþingi (1456) 135. 

Oddr Oddsson í Húnavatnsþingi 
(1449) 31. 

Oddr Oddsson syðra (1471) 
618. 

Oddr Ólafsson prestr syðra 

(1462) 370. 

Oddr Ólason (Álason) á Söndum 
(d. 1234) 818. 

Oddr Pétrsson (Finnssonar, 
bróðir Finns i Ljáskógum), 
„bóndi" i Holti í Saurbæ 
(1461 og siðar), lögréttumaðr 
(1470) 243, 493, 575, 747. 
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Oddr Pétrsson (bróðir Sveins 
biskups) prestr syðra (1461 
og þar eptir), baccalaureus 
arcium, oííicialis railli Botns- 
á,r og Hrútafjarðarár (1467 — 
1474 eða Jeingr) 238, 404, 
470, 527, 562—564, 574, 608, 
733—735, 750. \ 

Oddr prestr á Tjörn i Svarfað- 
ardal (1453—1463) 259. Sjá 
Oddr I>orkelsaon. 

Oddr Sighvatsson vestra (1467) 
503. 

Oddr Sigurðsson lögmaðr (d. 
1741) 249, 737, 738, 742. 

Oddr skeiðkollr 824 (1. nnigr.) 
Sjá Oddi OgiBundarson. 

Oddr Steinsaon (á 15. öld) 281 
(1. nmgr.). 

Oddr Sveinssou (bróðir Jóns) i 
prestr á Skarði á Skarðs- 
strönd (1456; enn á lifi 1473) 
145, 717. 

Oddr Vigfússon („Fúsason"; 
liklega prests á Meluni, Svein- 
bjarnarsonar) lögréttumaðr \ 
vestra (1436), kailaði til 
Kirkjubóls í Skutilsíirði (d. 
fyrir 1442) IV, 556—557, 
560, 628.^) 

Oddr I>órðarson , Flosasonar, 
leppr, á Ósi i Boluugarvik og 
Mýrum i Dýrafirði, lögmaðr 
sunnan og austan (enn á lifi ' 
1440) 224. 

Oddr Þórðarson vestra (1467) 
503. 



I>essi tUvitnan stendr viÖ 
Odd lepp i registri IV. bindis, en 
á h-ér Tið. 



Oddr Porkelsson „bóndi" á 
Grýtubakka (1460- 1471 eða 
leingr), mágr Eyjólfs Am- 
finnssonar 266, 393—394. 
Oddr Þorkelason (ef til vill 
officialis ÓJafssonar) bóndi i 
Síðumúla (1472) 674- 675'. 
, Oddr Þorkelsson prestr á Bseg- 
isá (1440 -1452) og á Tjörn 
í Svarfaðardal (1453—1463 
eða leingr; enn á Hfi 1466) 
126, 259, 364, 366, 367, 464. 
Oddr Þorkelsson í Raugárþíngi 
(1471) 637. Sjá Oddr Þor- 
steinsson. 
Oddr I>orsteinsson i Eyjafirði 

(1412_1462) 365. 
Oddr Þorsteínsson í Kangár- 
þingi (1471) 637 (2. nmgr.)- 
I Sbr. Oddr Þorkelsson. 
Oddsdóttir: Guðrún, Jóreiðr.(?) 
Oddssou: Bergr, Bjarni, Björg- 
ólfr, Björn, Brandr, Daði, 
Einar, Eúsi (Vigfús), Gísli, 
Guðni, HaUr, Helgi, Hrafu; 
\ Hugi, Jón, Magnús, Oddr, 
Ólafr, Óli, Eögnvaldr, Snorri, 
Sveinbjörn, Sörli, Vigfiís, 
Þórðr, Þorgils, Þorsteiun, 
Ornólír. 

Oddsstaðir á Sléttu 39, 276. — 

Oddsstaðaósar 276. 
Ódeilubólmr, eign Grenjaðax- 

staðar 280. 
Odzstaðir, sjá Oddsstaðir. 
ódæÖismenn 17, 21*. 
Ófeigr Haldórsson í Skagafirði 

(1386) m, 3883. 
Óföigr Jónssou (frá Silfrastöðuiu 

Ófeigssonar? 1467) 503. 
Ófeigs^örðr á Ströndura 86. 
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Ófeigshellir i Náttfaravlkum 271, 
306, 440—441. 

Ófeigsson : Ólafr. 

Ófeigsstaðir í Kinn 271. 

ofíicialis 7, 27, 53, 139, 144', 
173, 231, 238, 366, 367, 368, 
369, 375, 387, 390, 391, 412, 
426, 428, 429^ 430«, 436, 
462, 466, 470, 482, 505, 513, 

525, 527, 545, 548, 562, 574^ 
608, 609, 734, 750«, 770, 776^, 
777, 778, 812. — officiaUs, 
officialatus innsigli 92, 430, 

526, 564, 772, 777. 
ofíiciarii 72. 

officium 238, 524, 726, 754. 
offr 493, 580. 
ófrelsi 199, 700. 
ófriðr 21'. 

ofriki 217, 428. — ofrikismenn 
63. 

ófritt fé, ófriðir peningar 39, 
40, 86, 177, 194, 212, 223, 
229, 240^ 265, 275», 276, 278, 
295, 333, 369, 374, 377, 379^ 
429«, 443, 475, 488, 489^ 
499, 510, 575, 634, 645, 647, 
686, 710, 721, 743, 751, 758, 
771, 798. 

Ófæra (Ófærurekar) i Austfjörð- 
um 630, 632. 

Ófæra i Skutilsfirði 210. 

ógerningr 771. 

ógildir menn 641, 756. 

óheilindavitni 217. 

óhiýðni 726, 754«, 755, 770. 

óladóttir: Katrín. 

Ólafr Árnason (bróðir Þorbjarn- 
ar) i Rangárþingi (1471) 637. 

Ólafr Ásbjarnarson (ef til vill 
ábóta Vigfússo n ar , bró ðir 

Dipl. IflL Y. 



Haldórs, faðir Klængs) í 
^ Húnavatnsþingi (1447) 22. 
Ólafr staðarhaldari á Breiða- 

bólsstað i Vestrhópi (c. 

1344) 2. 

Ólafr Björnsson (bróðir Gizur- 
ar?) á Eyvindarstöðuni i 
Hnnavatnsþingi (1464—1471) 
433, 612—613. 

Ólafr Einarsson i Dalasýslu 
(1469—1475) 548. 

Ólafr Einarsson i Húnavatns- 
þingi (1448-1462) 135^ 136, 
374. 

Ólafr Erlendfison (Pétrssonar, 
frá Bustarfelli) á Hraf(ns)stöð- 
um i Vopnafirði (1444—1465) 
451—453. 

Ólafr Eyjólfsson stutts í Auð- 
brekku (1420—1437) IV, 420, 
486. 

Olafr Eyjólfsson i Suðrþingeyj- 
arþingi (1467—1471) 509, 
616, 617. 

Ólafr Eilippusson (fráHaga,£>órð- 
arsonar) nyrðra (1475) 801. 

Ólafr Geirmundarson tóni, Herj- 
ólfssonar frá Hvoli i Saurbæ, 
„bóndi" á Hróðnýjarstöðum 
i Laxárdal (1446-1462)373=. 

Ólafr Grímsaon, Egilssonar 
(bróðir Egils og Gríms) lög- 
réttumaðr (1441—1476 eða 
leingr), bóndi á Lýtingsstöð- 
um og sýslumaðr i Skaga- 
firði (1463) 41, 139, 192— 
193«, 227, 228, 246, 398*, 
509, 515, 521, 601*, 706— 
707, 747, 814'. 

Ólafr Gróuaon (Gróasson) nyrðra 
(1449) 41. 

64 
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Ólafi: Gunnlaugsson i Borgar- 
firði (bróðir Árna i Deildar- 
tungu; 1380—1385) m, 355, 
376. 

Ólafr Haldórsson á Refsteins- 
stöÖum (1474) 746-747. 

Ólafr Haldórsson (Sigmundar- 
sonar) í Dalasýslu (1470) 
582. 

Ólafr Hallsson i Fljótsdalshér- 
aði (1465) 446. 

Ólafr Haraldsson hinn helgi 
Noregskonungr (d. 1030) 55, 
63, 85, 94^ 97, 125, 126, 
189, 190, 217, 236, 251, 252, 
253, 254, 256, 259, 260, 261, 
264, 265, 273, 274, 275, 277^ 
287, 290, 291, 293, 296, 297, 
298, 302, 314, 319, 320, 321, 
323^ 324, 337, 341, 342, 345, 
346, 358, 372, 3873, 388,401, 
409, 411, 414, 428, 430, 494 
—495, 569, 693, 595, 626, 
627, 712, 774, 784. — Ólafs- 
kirkja 85, 94, 125, 1262, 
189, 190, 254, 256, 260, 264^ 
277, 296, 319, 321, 323, 341, 
358, 401, 569, 593, 595, 784. 
— ÓlafskJaustr (i Björgvin) 
189. — ÓlafslikneskÍ, sjá 
kirkja. — Ólafsmessa (-dagr) 
63, 287. — Ólafsmessa fyrri 
(29. Jáli) 55, 145, 236, 273, 
387*, 388, 414, 428, 430, 
626, 798. — Ólafsmessa sið- 
ari (translacio Olavi, 3. Aug.) 
217, 241, 252, 372, 627, 
712. — Ólafsmessa fyrri og 
síðari 94, 97. • — Ólafssaga, 
sjá kirkja. — Ólafsskript, 
sjá kirkja. 



Ólafr Helgason i Ejjafirði (1461) 
225. 

Ólafr Hjaltason biskup áHólum 

(d. 1569) 40, 263. 
Ólafr ímason 428 (2. nmgr.), 

sjá Ólaír Tumason prestr. 
Ólafr In gimun darson prestr 

nyrðra (1467—1474 eðaleingr) 

507, 602, 759—760. 
Ólafr ísleiksson i ísafjarðar- 

sýslu (1470-1474) 561, 571, 
^ 587, 772. 

Ólafr Ísleiksson prestr i Holti 
i Önundarfirði (1443—1460), 
prófastr um ísafjörð (1460) 
30, 99, 173^ 176^ 207—208, 

Ólaír Jónsson í Barðastrandai'- 
sýslu, heimamaðr Guðmundar 
Arasonar (1427- 1448; enn á 
lífi 1471) 6011 

Ólaír Jónsson (bróðir Einars) í 

^ Dalasýslu (1472—1474) 666. 

Ólafr Jónsson (frá Krossdal 
i Tálkuafirði, Haldórssonar, 
bróðir Bergljótar, Hákonar og 
Ketils), sveinn Vatnsfjarðar- 
KrÍBtínar (1441—1451), bóudi 
i Æðey (1450—1451) og síðar 
i Reykjarfirði (1455—1473 eða 
ieingr) 74, 82—83, 99, 131, 
376^ 461, 691—692. 

Olaír Jónsson lögréttumaðr i 
Raumsdal í Noregi (1470) 560. 

Ólaír Jónsson n^o-ðra (1463^ — 
1471) 390, 391, 539, 584, 
605.^) 

Ólafr Jónsson lögsagnari í 
Vaðlaþingi (1626) 7. 



^) Mun alt einn maðr, þótt ekki 
sé l^að með öllu vist. 
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Jónsson í ísafjarðarsýslu 

(1645) 461. 
Ólaír Jón sson lo cator í SkáÍ- 

holti (1662—1664) 394, 784. 
Ólafr kirkjuprestr á Hólum 

(1449) 45. Sbr. Ólafr Þor- 

geirsson. 

KlsBDgsson (Hklega Ólafs- 

sonar) messudjákn á Hólum 

(1473), prestr nyrðra (1474— 

1475 og siðar) 700, 766, 801. 
Ólaíi* Koðransson í Borgarfirði 

(1473) 709—710. 
Ólafr Loptsson, Guttormssonar, 

bóndi í Reykjahlíð (1424— 

1457) og staðarhaldari á 
Helgastöðum (1449—1451; d. 

1458) 74—75, 77—78, 155— 
156, 200, 610. 

Ólafr magister 134, sjá Ólafr 
Þrándarson. 

Magnússon (prests, í>or- 
bergssonar?, bróðir) áMunka- 
þverá (c. 1440—1474) 441, 
449, 467, 471, 511, 527, 541, 
755. 

Ólafr Magnússon í Hlíð í Bol- 
ungarvík og á Eyri í Skut- 
ilsfirði (1460—1475) 222,239, 
572, 573, 664, 743, 782.^) 

Ólafr Magnússon prestr nyrðra 
(1448) og síðar á Þaungla- 
bakka (1464—1471) 265, 
539. 

Ólafr Magnússon prestr vestra 

(1554) 543. 
Ólafr Michelsson vestra og syðra 

(1473) 714. 



Mun alt QÍmi maðr, þó að 
ekki sé það með öllu vist. 



Ólafr Nikulásson norrsenn maðr 

(1455) 134. 
Ólafi: Oddsson nyrðra (1449) 

31. 

Ólaír Oddsson kirkjuprestr i 

Skálholti (1474) 750. 
Ólafr Oddsson prestr eystra (c. 

1580) 634. 
Ólafr Ófeigsson nyrðra (1461) 

234, 235. 
Ólafr Ólafsson á Bai'ðastrÖud 

(1465) 442. 
Ólafi: Ólafsson í Önundarfirði 

(1462) 376. 

Ólafr Ólafsson í Skaptafells- 

þingi (1473) 697. 
Ólaír Ólafsson lærðikarl presfcr 

i Grimstungum (d. 1666) 

303. 

Ólafr Pétrsson (lögmanns Hal- 
dórssonar) hirðstjóri (d. 1410) 
817 (1. nmgr.). 

Ólafr Rögnvaldsson prestr nyrðra 
(1449), i Odda á Rangár- 
völlum (1453), sýslumaðr í 
Hegranessþingi (1459 — 1469), 
biskup á Hólum í Hjaltadal 
(1458—1495; d. 1495) 2 (3. 
nmgr.), 27, 46, 79, 101—103, 
125, 166—168, 173', 182— 
183, 191, 192, 201—202, 
221*- 222, 226-228, 247— 
249, 250, 252, 254, 255, 258, 
260, 269, 273, 285, 308, 312, 
320, 332, 337, 352, 355, 357^ 
358, 359, 364—368 (opt), 
390—392, 396—397, 398— 
399, 423, 424, 426—427, 
431—432, 434—440, 448, 
449, 458, 464-466, 473, 
479—480, 482—483, 507— 

64* 



509, 513—514, 522, 525— 
526, 529-530, 551, Ö8á— 
585, 600—601, 602- 603, 
606—607, 620, 635, 6á4— 
646, 652—653, 670-672, 
676—679, 680—681, 689— 
690, 693, 699—701, 708— 
709, 711, 723, 725—727, 728, 
732—734, 737-742, 763— 
755, 756, 759, 760, 771, 778, 
812. — hönd Ólafs biskups 
681 (1. nragr.) - — máldagar 
Ólafs biskups 247—361. 

Ólafr Skeggjason (bróðir Ketils) 
á Reykjum 1 Miðfirði (d. 
1392^)) IV, 669. 

Ólafr Stephánsson prestr i Valla- 
nesi (d. 1740) 454, 545, 613, 
760, 807. 

Ólafr Sveinsson staði,'*) bróðir 
Halls, á Kambi í Breiðavík 
(1450) 61. 

Ólafr Sveinsson í Rangárþingi 
(1680) 790. 

Ólafr Sölvason (bróðir Steinþórs 
og Þorsteins) í Húu avatn s- 
þingi (1473 og siðar) 703. 

Ólafr Teitsson i Múlaþingi 
(1467) 472. 

Ólafr Teitsáou prestr á Stað í 
Súgandaíirði (1460—1475 eða 
leingr) 222, 806. 

Ólafr Tryggvason Noregskon- 
ungr: Saga hans, sjá kirkja. 

Olafr Tumason (bónda í As- 



Hér meÖ leiðróttist ártalið 
„UOl— 1403" i registri IV. bindis. 

*) M\in vera sonr Sveius Bjarn- 
arsonar og Puriðar Olafsdóttur 
hins staða Marteinssonar. 



garði Bergþórssouar) prestr á 
Eyri í Bitru (1448—1464 eða 
leingr) 240—241, 428, 567— 
568 (opt). 

Ólafr Þórðarson vestra eð* 
nyrðra (1448) 25. 

Ólafr Þórðarson, Magnússonar, 
í Steingrímsfirði (d. fyrir 
1473) 717. 

Olafr Þorgeirsson prestr nyrðra 
(1448 og aiðar), kirkjuprestr 
á Hólura (1449), prestr í 
Húsavik (1456—1464) og á 
Bægisá (1464—1494 eða 
leingr) 45, 46, 165, 167, 
274^ 275^ 295^ 364, 426— 
427, 431—432, 464, 600, 
644, 689, 824. 

Ólafr Þorleifsson tóni (d. 1393) 
820. 

Ólafr Þorsteinsson, lögmanns 
Eyjólfssonar (bróðir Markúss 
i Skógum, Arnfinns, Sumar- 
liða o. fl.) „bóndi" í Rangár- 
þingi (1375; d. 1380) 608«. 

Ólafr Þorsteinsson nyrðra (1459) 
192. 

Ólafr í>orsteinsson i E-angár- 
þingi (1465) 455. 

Ólafr Þorvaldsson á Barðaströud 
(um 1400—1465) 441-442. 

Ólafr Þorvarðsson, Ólafssonar 
frá Reykjum i Miðfirði, kirkju- 
haldari á Reykjum i Miðíirði 
(1449—1450), bóndi á Bjarga- 
stöðum og lögréttumaðr i 
Húnavatnsþingi (1452—14=67) 
28- 30, 92, 488. 

Ólafr Þrándai'son magister, 
electus (1450—1459), erki- 
biskup i Niðarósi (1459— 
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1474) 55-56, 57, 60, 13é,182, 
214—215. 

Ólafr Æðeyingr (1232) 818. 

Ólafsdóttir : Áadis, Guðný, 
Hildr, Ingibjörg, Jóreiðr, 
Margrét, (Steinunn), Valgerðr, 
Þorbjörg, Þorgerðr. 

Ólafsfjörðr í Vaðlaþingi 38, 
43, 49, 477—478, 520, 576. 

Ólafsson : Ari, Árni, Björn, 
Bran dr , Br j án n , Bry n j ólfr, 
Eirikr, Erlendr, Eyjólfr, Guð- 
mundr, Haldór, Hallr, Helgi, 
Ingimuudr, Jón, Klangr, 
Magnús, Nikulás, Oddr, Ó- 
lafr, Páll, Sigurðr, Svarthöfði, 
Tumi, Vigfús, Vilhjálmr Pin- 
sen, Þorgeir, Þorgrúnr, Þor- 
leifr, Þormóðr, Þorvarðr, Orn- 
ólfr. 

Olafuer, sjá Ólafr. 

Olason: Bjarni, Jón, Oddr. 

Olauus, sjá Ólafr. 

Oldenborg 32^ 69, 71, 95, 112, 
114, 124, 127, 133, 147, 151, 
152, 158, 201, 204, 371, 383, 
384, 469, 564. 

Oldenborkh, sjá Oldenborg, 

Oldinborg, sjá Oldenborg. 

óleigis 358. 

Ólfriðr, sjá Hólmíríðr Vigfús- 
dóttir. 

Óli BjarnarsoD, sjá Óli Bjarna- 
son. 

Óli Bjarnason („Bjamarson", 
Snorrasonar), bróðir Snorra, 
faðir Hvassafells-Bjarna, á 
Ytriþverá i Eyjafirði (1445 — 
1461) 1312—1322, 610—612. 

Óli Oddsson (frá Ærlæk i Öx- 



aríirði, Oddpsonar,^) bróðir 
Bergs og Björgólfs) lögréttu- 
maðr í Hafrafellstuugu (1459 
—1475) 185, 799—800. 

Ólföf, sjá Ólöf. 

ólifnaðr 47, 67. 

Ólöf i Húnavatnsþingi (c. 
1344) 1. 

Ólöf Aradóttir, frá Reykhólum, 
Guðmundarsonar, og dóttir 
Þorgerðar Ólafsdóttur, kona 
Sumarliða Loptssonar (d. fyrir 
1460) 219. 

Ólöf (Jónsdóttir fi-á Hvammi, 
Sveinssonar) kona Orms lög- 
manns Snorrasonar (enn álifi 
1403) m, 659. 

Ólöf Loptsdóttir, Guttormsson- 
ar, hin rika á Skarði, „hús- 
trú" Björus hirðstjóra í>or- 
leifssonar (d. 1479) 176^ 224, 
231—232, 430—431, 447, 
469, 486, 487, 488^, 489, 
495, 497, 499, 500^ 502, 
503, 517—518, 528—529, 
549—550, 566, 581—582, 
583—584, 615, 620-621, 
637, 638, 642, 683, 709— 
710, 809—811. 

Ólöf Magnúsdóttir frá Hjarðar- 
dal, Hallssonar (1473) 723, 
730. 

Ólöf Magnúsdóttir, Pétrssonar, 
kona Þorkels Einarssonar, 
vestra (1449) 30. 

Ólöf í>órðardóttir kona Ara 
Guðmúndssonar (1394) 819. 

ólög 112, 114. — ólöglegrdómr 
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753. — ólöglega getin börn 
609. — ólöglegr gerningr 641. 

— ólöglegt hald 426, 509. — 
ólöglegt hjónaband 609. 

ómagar 225, 275, 282, 334,471. 

— ómagaaldr 751. — ómaga- 
góz 752. — ómagaprestr 360, 
361. Sbr. þriggja mai-ka ó- 
magi. 

ómagavist 272. 

Ombedsraend 152. 

ordinaritim, ordinarius 411,4121 

ordines sacri 661^ — ordo 
sancti Augustini 86. — ordo 
Predicatorum 168, 170, 528', 
524. 

orðtak, orðtæki 641^ 

orðubækr 411, 413^ 414. 

óréttr 17, 133, 603. 

orf, sjá búsgagn. 

Orkneyjar (Orkenoy, Orkadia) 

10, 147, 149. 
Ormaraá á Melrakkasléttu 278. 
Ormarslón á Sléttu (-lónsreki) 

304S 305. 
Orma(r)staðaá í Tellum 395. 
Ormr i Húnavatnsþingi (c. 

1344) 2. 

Ormr Ásláksson biskup á Hól- 

um (1342—1356) 336. 
Ormr Bjarnarson vestra, mágr 

Þórðar Sigurðarsonar í Haga 

(1472) 668. 
Ormr Daðason sýslumaðr í 

Pagradal (d. 1744) 128, 404, 

587, 659, 673, 717. 
Ormr Einarsson bónda á Hvoli, 

Ormssonar, nyrðra (1470 og 

siðar) 569, 786, 801. 
Ormr Hallason i Skagafirði 

(1453) 110«. 



Ormr Jónsson i Dalasýslu 
(1450—1460) 60, 145, 206. 

Ormr Jónsson nyrðra (1471) 
602. 

Ormr Loptsson, Guttormssonar, 
bóndi á StaðarhóH (1430— 
1436) og i Viðidalstungu 
(1436—1446), „hirðstjórinorð- 
an og vestan á Islandi (1436; 
d. 1446^)) 349, 568, 802. 

Ormr Magnússon i Stranda- 
sýslu (1471) 647. 

Ormr prestr á Sauðanesi (C' 
1461) 277. 

Ormr Snorrason lögmaðr á 
Skarði (d. c. 1403) 101, 819, 
820. 

Ormr Vigfússon sýslumaðr i 
Eyjum i Kjós (d. 1675) 636. 

Ormr Þorbergsson nyrðra (1472) 
669. 

Ormr Ögmundarson (Sveins- 
sonar) í Þiugeyjarþingi (ái3. 
öld) 364. 

Ormsdóttir: Þorbjörg. 

Ormsson : Ámundi, Andrés, 
Einar, Eiiippus, Guðmundr, 
G-uttormr, Hákon, Haldór, 
Jón, Ketill, Loptr, Pétr, 
Sigurðr, Þorleifr, Þorsteinn. 

ornamenta 711. 

Orný, sjá Oddný. 

ortug, sjá örtug. 

ós, ósar 127, 128, 129, 144, 
236, 253, 256-, 271, 276, 277*, 



^) Samkvæmt Viðidalstungumál- 
daíra (bls. 349) 1472 hefir Solveig 
ekkja Orms haldið kirkjuna 21 ár, 
en þá Einar sonr þeirra 5 áx. 
Hefir þvi Ormr dáið 1446. 
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278», 280^ 281, 305 (opt), 

306, 338, 539. 
Ós, sjá Forniós. 
Ós, sjá Nýiós. 
Ós í Bolungarvik 477—478. 
Ós í Hörgárdal 669^—670. 
Ós í Miðfirði 338, 501, 502, 

504(?). 

Ós i Útmannasveit 629, 630. — 

Óssrekar 395, 630«. 
sapienciara (messuupphaf) 

415. 

Ósbrekka i Ólafsfirði 38. 
Ósflaga í Kolbeiusstaðahreppi 
810. 

Óshöfði í Anstrskaptafellssýslu 

511. 
ósiðir 63, 64-. 

Ósland i Óslandshlið 422. — 

Óslandshlið 2Ö0, 422. 
Ósló (Aslo, Oslo) í Noregi 15, 

182, 192^ 20, 55, 56, 57, 60, 

61, 134, 158, 204, 205. 
ósmiðað silfr 758. 
ostr 54. ~ osttoUr 53, 54*, 

3202, 580, 594. — fjórðungs- 

ostr 594. 
Óavik vestari á Skaga 345. 
Otgeir, sjá Oddgeir. 
Otrardalr í Arnarfirði 82, 239. 
Óttar Vermundarson i Dala- 

sýslu (1461) 243. 
Óttarsson : Bjarni, sjá registr 

IV. b.^) 
óttusöngr 257, 342. 
óvenja 754. 

Osford á Englandi 386. 
Óþyr misson : Ingimundr. 



I^ar misprentað „Jón** fyrir 
BjarnL 



j Páfi 57^ 58*, 61, 66, 168, 173, 
1742, 202, 726. — páfagarðr 
736. — páfalegt sæti 26, 56, 
182. — páfalegt vald 55. — 
páfastóll 51. 

pagani 148. 

páll, sjá búsgagn. 

Páll Andrésson syðra (1459) 
187. 

Páll Asbjarnarson, sjá Páll 
Bjarnarson. 

Páll biskup í Björgvin (1458) 
168—169, 170, 171. 

Páll Bjarnarson („Ásbjarnar- 
son", „Bjarnason"), bróðir 
Guðriðar og Gunnars, prestr 
i Hjarðarholti i Laxárdal 
(1434—1446; d. fyrir 1464) 
242, 243^ 244, 245^ 

Páll Björnsson eystra (1633) 
154. 

Páll Brandsson lögmanns, Jóns- 
sonar, fulltiða 1463, „bóndi" 
á Hofi á Höíðaströnd (1465 
—1472), siðar á Möðruvöllum 
í Eyjafirði (1473; d. 1494) 
251, 302, 390, 525—526, 
827. 

Pál(l) Eyvindsson (1465) 448. 
Páll förumunkr, norrænn maðr 

(1458) 168—171. 
Páll Gíslason landþingsskrifari 

á Hvanneyri (d. 1678) 378, 

562, 574. 
Páll Grímsson nyi*ðra (1377) 

827. 

Páll Hákon arson lögsagn ari i 
Marteinstungu, skrifari Árna 
28, 88, 92, 127, 363, 460, 
519, 566. 
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PáU á Höllustöðum (c. 1450) 
81. 

Páll Jónsson lágs i Suðrþing- 

eyjarþingi (1465) 441. 
Páll Jónsson í Þórsnessþingi, 

mágr Magnúsar biskups Eyj- 

ólfssonar (1469) 555^ 
Páll Jónsson i líangárþingi 

(1471) 637. 
Páll Kolbeinsson i Arnessþingi 

(1467) 470. 
Páll Magnússon lögréttumaðr 

syðra (c. 1460) 224. 
PáU Marteinsson vestra (1449) 

30. 

Páll Nikulásson (Jónssonar 
murta) i Isafjarðarsýslu (1455) 
131. 

PáU Ólafsson i Bolungarvik 
(fæddr 1408; enn á lífi 1470) 
Ö77— 578. 

Páll Olafsson bróðir á Helga- 
feUi (1451) 46-48. 

PáU postuli 94, 97^ 181, 135, 
182, 184, 185, 276, 289, 312, 
352, 364, 366, 367, 368, 419, 
421, 493, 545, 546, 548, 574, 
576 (l.nmgr.), 600, 605, 621, 
622, 633, 655, 673, 717. — 
Pálskirkja 276. — Páls likn- 
eski, sjá kirkja. — Pálsmessa 
(conversio PauU, 25. Jan,)23, 
135, 419, 600, 655. — Páls 
saga, sjá kirkja. Sbr. Pétr 
postuU. 

PáU á Skálá i SléttaWíð (1473) 
700. 

PáU Sveinsson, bróðir Haldórs, 
i Dýraíirði (1459—1466) 176 
—177, 461. 

Páll VidaUn lögmaðr (d. 1727) 



88, 127, 347, 492, 616, 617, 

752, 762, 764. 
PáU Þorkelsson i Tungumúla á 

Barðaströnd (d. um 1418) 

194, 195, 196. 
Páll líorkelsson, faðir Ingi- 

bjargar og bróðir Helga 

prests í Gufudal (d. fyrir 10. 

Nóv. 1458) 171—172. 
PáU Þorsteinsson á Viðimýri 

(c. 1415-c. 1425), bróðirSig- 

riðar konu Helga Styrssonar 

224. 

Páll Þorsteinsson, móðurbróðir 
Arnórs Finnssonar, i Dala- 
sýslu (1461) 243. 

paUium, sjá subsidium paUii. 

paUklæði, sjá húsbúnaðr. 

pálmadagr, pálmæ 137, 413, 
517. 

Pálsdóttir: Ingibjörg. 

Pálsson (faUið úr registri IV. 
bindis): Arni, Grímr, Hannes, 
Jón, Páll, Sigurðr, Ögmundr. 

Pálsson: Áslákr, Brandr, Böð- 
var, EgUl, Eiuar, Grimr, 
Hafliði, HaUkell, Jón, Kálfr, 
KetiU, Narfi, Sigmundr, Sig- 
urðr, SimoD, Snæbjörn, Svein- 
b j ö r n , Th m as , Vemiun dr, 
ÞorkeU, Þorsteinn, I>orvaldr, 
Ogmundr. 

panna, sjá búsgagn. 

pansari, sjá hertygi. 

pantr 300, 400, 449, 502. 

Papafjörðr i SkaptafeUssj^slu 

austari 511. 
papi, sjá páfi. 

pappír, pappirsblöð (1478) 302 . 
pár (á handnt) 412, 414. 
Paris(arborg) á Frakklandi 147. 
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Parliainentum (parlameDt) 72, 
170, 498^ 

páskar, páskadagr (fyrsti, aDnar, 
þriði, fjórði) páskatími 24, 
94, 97, 119, 250^ 251, 253^ 
2542 256, 257, 258^ 260', 
262», 266^ 267^ 271*, 272, 
273, 274, 275^ 277^ 279, 
282 (opt), 284^ 286^ 287 (opt), 
292, 293^ 294, 296^ 298«, 
299, SOO'^, 301, 302«, 3092, 
310^ 311, 312^ 313^ 3142, 
31Ö2, 3162, 318«, 319, 320», 
321, 322, 324, 325^ 32G^ 
S27, 329, 330, 331^ 333, 
334«, 337*, 338^ 342^ 346, 
350, 351^ 3522, 403, 404^ 
405, 444, 462, 473, 474, 
498, 494, 513, 557, 590, 
Ö94 (opt), 596, 631, 632, 
675«, 735, 774, 779. — páska- 
blað, sjá kirkja. — páska- 
bók, sjá kirkja. — páska- 
brefer, sjá kii-kja. — páska- 
kerti, sjá kirkja. — páska- 
kver, sj á kirkj a. — p á ska- 
spjald, sjá kirkja. — páska- 
stöng, sjá kírkja. — páska- 
vika 25, 139, 176, 225, 267, 
296, 309, 349, 475, 668, 675, 
694, 747, 779. 

passagiura 134. 

passio domini 286, 298, 309, 

5652, 605, 779. 
pater noster 94, 97, 493, 494, 

580. 

Patreksfjörðr i Barðastrandar- 

sýslu 217, 712. 
patria 171. 
Paulus, sjá Páll. 



Paus, Hans, norskr lögfræð- 

ingr (d. 1770) 112, 158. 
peccatores 97. 



pecunisö 52, 148, 203. 



peningr 


, penÍDgar 


(eign, fó, 


mynt. 


sjá 


gyllini 


, nobil) 4, 


8^ 22^ 25 


, 26, 27* 30 


», 31, 


34, 35, 64, 662, 


67, 68 


«, 74, 


75^ 


77, 78, 80, 


83, 86, 88, 


90, 92, 99 


«, 103 


, 105, 


122, 


124, 


130, 


131, 


140, 


142, 


145, 


156, 


157, 


162, 


165^ 


172*, 


173, 


175*, 


176, 


183, 


188, 


1912, 


194, 


201, 


210, 


212, 


216', 


217*, 


219», 


220«, 


221, 


222«, 


223, 


225, 


226«, 


227, 


229, 


230, 


232, 


233, 


234, 


240^ 


243, 


244«, 


245«, 


246«, 


251, 


260, 


268, 


269«, 


270, 


273, 


285«, 


299, 


300, 


308«, 


319«, 


320, 


322, 


325, 


340, 


362, 


363«, 


369», 


370*, 


371, 


373, 


374, 


377*, 


379, 


380S 


383, 384, 


385, 


3892, 


393» 


, 399, 402, 


404, 


406«, 


410, 


415, 


416, 


417, 


426, 


429, 


430*, 


431*, 


438, 


439, 


440, 


443*, 


444, 


446, 


447, 


450, 


456», 


465, 


468, 


474, 


475, 


477«, 


479, 


483», 


485, 


486, 


487, 


488», 


489*, 


490«, 


491, 


495, 


496, 


500, 


501, 


504, 


506, 


509, 


512, 


514, 


517», 


518, 


521, 


524, 


526, 


529», 


532, 


534, 


541, 


542, 


547, 


548, 


549, 


550«, 


552, 


553«, 


556, 


557, 


673, 


575, 


576, 


580, 


581, 


582*, 


586, 


596, 


597, 


603, 


607«, 


610, 


615«, 


617, 


619, 


621, 



623=*, 624, 625, 626^ 637,! 
639', 640, 641^ 642«, 645, 
647^ 648, 650^ 652^ 653^ 
658, 664^ 666, 668», 671^ 
672^ 673^ 679, 684«, 685, 
686, 687, 688, 692, 696^ 700, 
701», 702^ 703^ 704^ 710», 
713, 7162, 718, 721, 722^ 
725^ 733^ 741*, 748, 751, 
708«, 763\ 764, 765, 766, 
773, 777^ 778^ 779, 783, 
785^ 789, 790, 791, 796, 
803^ 805, 809, 81 3^ 8J5^ 

— GuðmundarpeDÍiigar, sjá 
Guðmundr Arasou. • — Pétrs- 
peningar, sjá Pétr postuii. — 
peningar í silfri 389. — 
þ arflegir p eniu gar 99, 207 , 
237, 299, 373», 388, 420, 
473, 529, 593, 598, 613, 
626, 719, 748, 750, 763, 
787, 791. — peniugaaðtektir 
369. — peuingadráttr 78. — 
peningahæð 372. — peninga- 
ráu 689. — peningareikningr 
575, 786. — peningasekt622. 

— peningaskipti (íHð, óíríð) 
80, 374», 483. — peninga- 
vöxtr 370, 372. — peninga- 
þurð 393. 

pensio 80^. 

peregrinacio 661. 

pergameut, pergamení(i)sblöð, 

pergameut(i)sskrár, 111, 195, 

196, 197, 198, 249, 347, 

681, 759^ 
Peter Dambeck (1433—1434) 

8—9. 

Peter Karssckð (143B— 1434) 9. 
Peter Vrienstat (1433—1434) 9. 
Pétr i Skagafirði (1449) 41. 



PétrFinnsson (Jóussonar,*)faðir 

Pinns og Odds) á Auðunar- 

stöðura (1422—1461), lög- 

réttumaðr 243. 
Pétr Haldórsson lögmaðr (á l^- 

öld) 817. 
Pétr Hauuissou prestr nyrðra 

(1463) 390, 391, 397. Sbr. 

Pétr Jónsson. 
Pétr Jónssou, Pétrssonar (d. 

1349?) 817. 
Pétr Jónsson prestr nyrðra 

(1473) 700. Sbr. Pétr Hauu- 

isson. 

Pétr Kollason prestr^) nyrðra 

(1419) IV, 272. 
PétrNarfason (Pétrssonar) vestra 

(1473—1476) 712, 810. 
Pótr Nikulásson biskup á Hól- 
um (1391—1404) 300, 348, 
627. 

Pétr Nikulásaon norræuu maðr 
(1455) 134. 

Pétr Ormsson á Syðravatni i 
Skagafirði (1411—1421)3—4. 

Pétr Pétrsson meistari, bixð- 
maðr Kristppbers konungs af 
Baiern (1442—1448; enu á 
lífi 1457) 18, 155.=) 

Pétr postuli ð, 52, 53, 58, 59, 
60, 80, 89, 94, 97^, 131, 160, 
182, 1842, 185, 206, 213, 
223, 2502, 252, 254, 255, 
256, 264, 266, 267, 269, 
270, 274, 276, 283, 292, 



Sbr. r»I, m, Nr. 532. 
^ Petta orö er faUið úr registri 
lY. biudis. 

Mun hvortveggja staðr pessi 
eiga viÖ ^enna mann. 
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298«, 


308, 


311, 


313, 


315, 


329, 


330, 


331, 


344, 


345, 


348, 


350, 


351, 


364, 


366, 


367, 


368, 


388, 


399, 


401, 


421, 


482, 


493, 


545, 


546, 


656, 


574, 


576, 


593, 


594, 


6012 


602, 


603, 


604, 


605, 


621, 


622, 


623, 


633, 


660, 


673, 


717, 


737, 


756, 


758, 


760, 


778, 815, 816. — 


Pétrs- 



fó, sjá Pétrspeningar. — 
Sanctus Petrus (Pétrskirkja i 
Rómaborg) 53. — Pétrskirkja 
53, 2502, 252, 254, 255, 264, 
266, 269, 276, 292, 298, 
311, 315, 329, 344, 399, 
401, 593, 737. — Pétrslikn- 
eski, sjá kirkja. — festum 
Petri 601. — Pétrsmessa á 
langaföstu (catliedra Petrij 
22. Pebr.) 89, 160, 206, 778, 
815, 816. — Pétrsmessa á 
sumarið (vincula Petrí, 1. 
Aug.) 283, 366», 367", 388, 
482, 623, 756, 758, 759. — 
Pétrs messa og Páls 94, 97, 
131, 184^ 185, 213, 364, 
366, 367, 368, 421, 545, 
546, 574, 576, 621, 622, 
673, 717. — Pétrspeningar, 
Pétrsfó (denarius Petri) 52, 
59, 60, 348. ~ Pétrssaga,sjá 
kirkja. — Pétrsskript, sjá 
kirkja. 

Pétr Sveinsson („rikismanna- 
fæla"), biskups Pétrssonar (og 
sonr Ásdísar Óiafsdóttur ; 
1474 og siðar) 751-752. 

Pétr Þórðarson ÍGislasonar frá 
Haga, bróðir Einars, Erling!^ 
Sigurðar) á Fossi á Barða- 



strönd (1414 og siðar; kemr 
við bréf 1422 -1428; d. um 
1454) 768—769.^) 

Pétr Þórðarson á Fellsenda 
(1643) 713. 

P ótr Þ ór ð ar son , Guðmun dar- 
souar (og KatrínarÓladóttur) 
prestr syðra og eystra (1464 
—1473) 412, 697.«) 

Pétr Þórðarson prestr i ísa- 
íirði (1460) og síðar á Stað 
á Ölduhrygg (1465) 207, 444 

445. ') 

Pétr I>orsteinssoD iP-angárþÍDgi 
(1466) 463. 

Pefcronella mær: festum (messa) 
Petronellæ virginis 166, 179. 

Pétrsdóttir: GunnKiidr. 

Pétrsskógr í Laufássbarði 317. 

Pétrsson : Árni, Ásgeir(?), Björn, 
Eysteinn, Pinnr, Gestr, Guð- 
mundr, Gunnar, Herleikr, Jón, 
Narfi, Oddr, Ólafr, Pétr, 
Sigfús, Sveinn. 

Petrus lenger (1450) 59. 

Philippus et Jacobus 75, 77, 
106, 228, 416, 444, 446, 
455, 556, 606, 738, 742, 
743, 744. — Philippusmessa 
og Jacobi (festum) 92, 444, 

446, sjá Tveggja poatula 
messa. 

pilagrímr 76. — pilagrimsferð 

67. 
piltar 390. 
piratæ 170. 



Pétr er án efa faðir Sigfúsar 
og Narfa, föður Guðmundar, Jóns, 
Olofar og Pótrs. 
') Gseti |)ó verið eiim maBr. 
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pisces 72', 73 (sbr. skreið). 
Pius p áfi hin n an nar (1458 — 

1464) 157, 174\ 
pjátr 631. Sbr. naálmar. 
plica (faldr á bréfi) 461. 
poena 736, 737. - - poenitencia 

736, 737. 
Pommern, sjá Eiríkr af Pomm- 

eru. 

pontifex, summus pontifex 118, 
123«, 169, 171^ 203. — 
pontificialis dignitas 53. — 
pontificium 169. 

populus Schalholtensirf 37ð. 

porcio, porcio ecclesiæ 34, 35, 
79, lOl^ 104, 162, 216, 240, 
251^ 252^ 253^ 254*, 255 
(opt), 257^ 259-*, 260=, 261', 
262^ 264, 265, 266^ 268^ 
269, 270^ 272*, 273^ 274', 
275*, 276«, 277', 278^ 279^ 
280«, 283, 284', 285^ 292', 
293', 295^ 298, 299«, 300^ 
308*, 311^ 312^ 314, 316», 
317=*, 318, 319', 320=, 321', 
324', 325», 326», 327, 328*, 
330', 331», 332», 334, 337', 
339^ 340^ 341', 342, 343*, 
344*, 345', 346«, 348, 349^, 
352, 377', 394, 395, 402, 
403, 405, 408—409, 422, 
493, 495, 512', 513, 556, 
582, 583, 592^ 595', 596^, 
597', 598, 599, 634, 635, 
674, 675», 702', 774, 775. - 
percioreikningr, sjá reikningr. 

portagium 73. 

portus 149. 

postulakirkja 190, 313, 350. — 
postulalikneski 580. — post- 
ulamessur 94, 97, 349. — 



postulasögur, sjá kirkja. — 
postuUeg fjárhirðsla 59. 

pottausa, sjá búsgagn. 

pottr, sjá búsgagn. 

predicatores 168, 170. 

prédikan 95, 97. 

prelátar 16, 19, 52, 53, 63, 
123, 1582, 159^ 169, 170, 

182, 256, 411, 5743, 732, 

750. 

presbyter 102, 103, 170, 661, 
737. — presbyteralis curia 
79. 

Prestbakki, sjá Bakki. 
Presthólar i Gnúpasveit (sbr. 

Hólar) 136, 279, 359, 410, 

533. 

Presthvaramr í Aðaldal 110 — 
111, 286, 392, 397. 

prestr, prestar, prestmenn 7, 
13, 27, 29, 30, 493, 63, 65, 
67, 75, 79, 85, 95, 97, 100, 
101», 125, 167, 175, 182, 
208, 250, 252, 255, 256, 
257, 258*-, 265', 274^ 278, 
282', 285, 292, 293», 298, 
302, 3112, 316^ 321, 322, 
324, 326, 328, 330', 331', 
333, 334, 337', 339', 342; 
348», 349«, 359 (opt), 360 
(opt), 361 (opt), 376, 390, 
402, 411, 412', 4242, 426*, 
430, 437, 438', 439», 440', 
464, 465, 466, 479, 480, 
481, 491, 492, 493', 494, 
508, 509, 514«, 527', 531, 
547, 562, 571, 574», 579, 
588, 590^ 594, 598, 601, 
603, 609, 631, 633, 634, 
644, 645, 671', 672, 673, 
676, 677, 678', 679», 680', 



REGISTR 



1021 



689, 708, 709«, 713, 714«, 
715^ 718, 725»; 726^ 727, 
732«, 734, 739, 740^ 741, 
742, 750, 753^ 754^ 755, 
759, 760, 766, 767, 772, 
776, 782; 792; 793. — sjá 
heim aprestr, hei milisprestr, 
ómagaprestr , söngprestr, þinga- 
prestr. — prestsdráparar 66. — 
prestaeiðr 78 — 79. — presta- 
stefna 75^ 77', 167, 364, 
365«, 3662, 367^ 424, 432, 
458, 464, 466, 545, 574, 
620, 635, 671, 673, 708, 
711, 755. - prestatal 359. 

— prestlegt. embætti, starf 
47, 48^ 49^ 67, 215. — 
prestlegr heiðr 726, — prests- 
kaup, sjá kaup. — prests- 
skyld 251, 252, 254, 256, 
259, 261, 265-, 266, 268, 
272, 273, 274, 275, 276, 
279, 284, 290, 293, 294, 
297, 299, 300, 302, 307, 
312, 318, 320, 321, 324, 
326, 327, 331, 333=, 334, 
340, 341, 343, 344, 359. — 
preststiund 410, 630, 784, 
797. — prestsvígsla 459^ 773. 

— prestsvigslubréf 660 — 664. 
Prestskelda á Landi 795. 
prevelegia, s]á privilegia. 
princeps 52, 203^ 498, 695. 
prior 293, 365«, 523, 525, 

669=^, 755«, 7871 — priorissa 

227, 228. 
privilegia 58^ 63, 159, 1692, 

203, 498'^, 579, 673, 735. 
Prjanslækr, sjá Brjanslækr. 
procurator 498. 

próf 205, 238, 437, 456, 522, 



611, 656, 678, 692, 713, 738, 
789«, 740, 809. — prófa- 
leiðslur 677, 739, 753^ 

prófastr 29«, 65, 80, 112, 113^ 
114, 115», 125, 126, 155,165, 
198, 199, 200, 205, 207, 208, 
691, 693, 784, 785^ — pró- 
fastsþing 113. 

prófenta 140, 141, 153, 156, 
194^ 228, 246, 417, 434, 
437^ 438, 440, 458, 459, 
471, 511, 603^ 643, 648, 
653, 660, 732, 733«, 750», 
789«. — prófentubréf 140, 
152—153, 193—194, 417, 
434—435, 437, 511, 642— 
643, 749—751, 789—790. — 
prófentugerningr 246. — 
prófentugjöf 602, 623. — 
prófentuhús 733. — prófentu- 
kaup 417. — prófentukona, 
prófentuföst kona 437, 643, 
732. — prófentumaðr 140, 
221, 417, 434, 435, 733\ — 
prófentusamningr 458— 460, 
749—751. — prófentuseta 140. 

profestum 662. 

propiciatorium 720, 722. 

Prothasius et lacinctus martyres 
580. 

Prússar, Prússland 10—11, 23 

—24. 
præfectus 497. 
psalmi evaugelici 414. 
psalíari 3, sjá kirkja. 
puer natus (messuupphaf) 346. 
pundari 35, 316. Sbr. bús- 

gagn. 

purificacio sancfcæ Mariæ, sjá 

María mær. 
PurkufeU í Vopnafirði 128, 
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ftuadrageaima 313, 351. 
quittancia, sjá kvittan. 
qvgiUde, sjá kúgildi. 

Rá og reiði 211. 
ráðaneyti 134. 
ráðasök 771. 
ráðherrar 24. 

ráðsmaðr 93^ 146, 147, 194, 
227, 397, 426, 435, 436, 458, 
470, 479, 482, 513, 525, 651, 
574, 612, 652, 679, 682, 
684, 700—701, 721, 738, 
750^ 776, 778. — ráðsmanns- 
starf 397. 

rafabelti 813, 814. Sbr. kostr. 

Rafn, sjá Hrafn. 

Rafnskarðsá (Rófuskarðsá, eða 
Bofskarðsá), sjá Hrafnskarðsá. 

Ragna Árnadóttir, Höskulds- 
sonar, síðari kona Þorvarðs 
Steinraóðarsonar (1471) 626". 

Hagna Auðunardóttir hyrnu, 
Salomonssonar, kona Ver- 
mundar Kolbeinssonar á 
Hvanneyri (1461—1463) 236 

—237, 278. 
Eiagna Hrafnsdóttir lögmanns 
Guðmundarsonar úr Skriðu, 
kona Brauds Haldórssonar á 
Barði (enn á lífi 1464) 423, 
819. 

Ragnalngimundardóttir, Óþyrm- 
issonar úr Dali, systir Guð- 
ríðar, kona Jóns raoks (c. 
1400) 476—477, 650—651, 
783. 

Ragneiðr, Ragneyðr, sjá Ragn- 
heiðr. 

Ragnheiðr Eiriksdóttir frá 
Skarði, Ki-ákssouar hins 



gamla, kona : 1. Þorsteins 
Helgasonar á Reyni i Mýr- 
dal, 2. Magnúsar Jónssonar 
á Krossi, 3. Eyjólfs lögmanns 
Einarssonar^) (1471—1472) 
637—639, 646, 688. 

Ragnheiðr Þorvarðsdóttir, kona 
Guðmundar Björgólfssonar 
(1443-1453) 54, 

Ragnhildr koua í Húnavatns- 
þingi (c. 1330—1340) 1. 

Ragnhildr Einarsdóttir, Orms- 
sonar (1470) 570. 

RagnhiIdrÞorvarðsdóttir, Lopts- 
souar, koua Hákalla-Bjarna 
(1463—1465) 378— 379^ 446. 

Ragwalk, sjá Rögnvaldr. 

Rarafhóll, sjá HrafnhóU. 

Ramfstaðir, sjá Hrafnstaðir. 

rán, ránskapr 20, 21, 642, 75, 
77, 132, 133, 183, 202, 325, 
485, 488^ 490, 639, 678, 
726^ 740, 766, 812, 813. — 
ránskapr Englendinga 11. — 
ránskapituli (í lögbók)489.— 
ránsmenn 20, 21, 133, 489, 
640. 

Raudestaðir (Randvéstaðir) í 
Breiðdal 630. 

Rangá i Kinn 372. 

Rangá i Rangárþingi 792. — 
Rangárvellir 101, 102, 425, 
790, 797, 798. — Rangár- 
þiug 636, 637, 642, 655, 656, 
802, 803, 804, 805, 806. 

Rani, sjá Hrani. 

rannsak 708, 709. 

Rannveig Björnsdóttir, kona 



1) Sbr. Safti I, 115—116; Sýslu- 
m.æfii- I, 108, 806—308. 



Snorra Bjarnasonar (1474) 
744, 

Rauðagnúpr á Sléttu 281, 303. 
Rauðagróf við Miðfjarðará 335, 
336. 

Hauðalækr í Hörgárdal 108. — 

Rauðalækjarnea 108. 
E.auðamelr í Hnappadalssýslu 

666. 

Rauðamýr i Nauteyrarhreppi í 

íaafjarðarsýslu IGl, 163. 
Rauðasandr á Barðaströnd 4 — 

5, 226, 449—450, 490, 500, 

652, 580—581, 712. 
Rauðaskriða i Blönduhlíð 323. 
Rauðaskriða á Skaga 334(?), 

345, 350. 
Rauðatindsgil í Breiðdal 155. 
R-auði-, sjá Rauða-, 
Rauðkollr, sjá Jón Jónsson 

rauðkollr, 
Rauðskinna (máldagabók Ólafs 

biskups Rögnvaldssonar ÁIL 

274. 4to) 247, 249. 
Raufarberg (nú Rauðaberg) í 

Fljótshverfi 646. 
Raufarfell hið eystra undir 

EyjafjöUum 752. 
Raufarhöfn á Sléttu 276, 281, 

304», 305. 
Raugnvaldr, sjá Rögnvaldr. 
Raumsdalr i Noregi 560. 
raun, Raun, sjá hraun, Hraun. 
rautt letr 728. 
Ravgnvaldr, sjá Rögnvaldr, 
rebelles 53. 

Record office of England 32. 
reflar 5. Sbr. húsbúnaðr, sjá 

kirkja. 
fefsingar 21«, 113, 115. 
iíeísteinsstaðir i Viðidal 746. 



regestum 761 ^ 
regiment 112^, 114^ 
regina 52. 

regnum 51, Ö2*, 53, 118«, 123, 
142, 148^ 150, 168^ 169^ 
170^ 171«, 202, 203^ 498, 
695^ 

registr, registrura, registrumbók 
88, 125, 249, 261, 352, 420, 
634. 

reið (áreið, yíirreið) 7ð, 99, 
135, 188, 255, 352, 355, 452, 
462, 492, 507, 516, 563, 641, 
659. 

reiða, reiðsla (= skil, greiðsla) 
202^ 304, 402, 469. — skip- 
reiða 305. 

reiða (= hinsta þjónusta) 190^ 

reiðarar (skips) 9. 

reiðgötur 111, 323. 

reiði (sbr. rá og reiði) 211,212, 
494, 580. 

reiðskapr (bókar) 346. 

reiðskapr (reiðtygi) 8, 65, 191, 
570. — beizl 570. — söðlar 
65, 570. 

reiðsla (yfir á, heiði) 632, 730. 

Reiðslugil 323. 

reiðusveiuar 190. 

reikniagr, reikningskapr 202, 
250, 251^ 252*, 253, 254 
(opt), 255 (opt), 256«, 257«, 
259«, 260^ 26P, 262*, 264, 
268, 269, 270^ 271, 272«, 
273^ 274, 275^ 276 (opt), 
277, 278^ 279^ 280, 283, 
284«, 285^ 292^ 293«, 294, 
295 (opt), 296«, 297«, 298, 
299^, 300^ 301«, 302 (opt), 
308 (opt), 310», 311*, 312^ 
314, 315^ 316^ 317 (opt). 
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318, 


319, 


320^; 


321, 


324^ 


326», 


327, 


328^ 


330^ 


331, 


332^ 


333, 


334, 


337*, 


339*, 


340\ 


341, 


342, 


344"^, 


345', 


346^ 


349 ^ 


352«, 


355, 


397, 


402, 


403, 


405, 


408, 


420, 


429, 


449, 


462, 


483, 


503, 


504«, 


612, 


515, 


526, 


5472, 


556,. 


583, 


595*, 


696, 


599, 


607, 


62Ö, 


626^ 


635, 


654, 


657^ 


671=, 


721, 


7702, 


778, 


79 











reingi 264. Sbr. kostr. 

reip, sjá búsgagn. 

Reistará syðri á Galmaströnd 
233—234, 822. 

reitr 770. 

reka, sjá búsgagn. 

Rekavik á Homströndum 161, 
163, 502. 

reki (rekar, rekamark, rekatak- 
mark) 54^ 61^ 82, 85», 86, 
117, 128«, 129, 137, 162, 
210, 211, 223^ 224, 229, 
253*, 261, 262«, 263*, 264^ 
265, 267*, 270, 271, 275, 

. 276 (opt), 277*, 278*, 279^ 

280 (opt), 281 (opt), 283 (opt), 

284, 298, 304^ 305 (opt), 

306 (opt), 307, 317, 322^ 

325, 327*, 334*, 335, 339^ 

341^ 342, 343, 345, 349, 

351, 364, 381, 390, 395«, 

409, 420, 463, 475, 505, 

511, 539*, 540«, 541«, 544, 

549, 550, 577, 586, 591, 

594«, 599, 604, 618, 
630*, 6322, 6344^ 643^ ^59,^ 

674, 697—698, 717, 733, 
769, 780*, 798. — heimareki 
263. — smáreki 278. ~ 



rekabréf 576—577. — reka- 
kaup 306. — rekaland 280. 

— rekasala 54. — rekaskrá 
248«, 249. ~ rekataka 390. 

— rekavetr binn mikli (eptir 
1402) 769. — rekbvab 264. 
Sbr. renuingar, strandrak, 
viðreki, vogrek. 

rekjárn 268. Sbr. búsgagn. 
rekkvoðir, sjá sængrklæði. 
rekstr 258, 313, 318, 347, 349, 

351, 670, 707«, 792. 
B-eliquiæ : festum reliquiarum 

221, 396, 467, 534, 802. 
Remigius hinn helgi: festuiD 

Remigii 493. 
líemmert Vlenot (1442) 16. 
renningar 339, 381, 549, 550, 

586, 643. 
Rennisey á Rogalandi 3, 476 — ■ 

477, 783. 
renta 7, 112, 114, 138, 202, 

213, 385, 579, 651. 
repressaliæ 498^ 
responsar 414, 415. — respons- 

oria 413. 
rétt 358. 

réttarbætr 15—18, 18—19, l^ 
-20, 20—21, 62—69, 111— 
116, 131, 132—134, 168— 
159, 184, 381-386, 630. 

réttarfar 490, 514, 640. 

réttari 640. 

réttfangnir menn 656«. 

réttfeingnir peningar 477. 

réttindi 64. 

réttr (matr) 194. 

réttr 7, 15, 17*, 18, 20, 21, 
27, 57«, 58^ 64«, 65', 67, 
68, 75«, 77«, 112, 113, 11^'» 
115^ 116, 125, 130, 138, 
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158, 183^ 199, 214, 217^ 
219, 244; 383, 384, 386, 
437, 484, 485^ 509-, 542, 
555, 563, 579, 585, 639, 
641, 651, 672, 704, 712, 
725, 747, 753, 777, 785. — 
tvöfaldr réttr 8, 514. 

réttsj^ni, réttsýn, réttsýnis 4^, 
93, 111, 119, 120, 127, 
129, 290, 306, 323, 335, 
347^ 348^ 349, 372^ 457^ 
463, 4-81, 521, 618, 694^ 

réttuglieit 151, 152, 382, 384^ 
385. 

rex (sbr. konungr) 52, 118, 147, 
148, 149, 150, 171, 203, 
4532, 497, 498^ 695^ 736. — 
regia maiestas 376. — regium 
vectigal 497. — regius con- 
sensus 169. 

E-eyðalækr á Víðidalstunguafrétt 
348. 

Reyðará á Tjörnesi 274. 
Reyðarfjörðr í Austfjörðum 154, 
581. 

Ííeyðarvatn á RangárvöUum 790, 

792, 797, 798. 
reyfaraskapr, reyfarij 64, 116. 

Sbr. rán. 
reykelsisker 128. 
Reykliólar, sjá Reykjabólar. 
Reyldiolt neðra í Biskupstung- 

um 144. 

B,eykholt i Reykholtsdal, sjá 

Reykjaholt. 
Reykir, sjá Kópareykir, Norðr- 

reykir. 

Reykir i Eljótum 38, 355. 
Reykir i Fnjóskadal 303, 533. 
Heykir i Hjaltadal 37, 43. 
B-eykir i Hrútaiixði 116—117. 

Lipl. isl. V. 



Reykir i Miðfirði IV, 669 ; V, 

28, 29, 92, 519—520. 
Reykir i Mosfellssveit 385. 
Reykir i Ólafsfirði 119, 120. 
Reykir í Reykholtsdal (líklega 

Sturlureykir) 400. 
Reykir á Reykjaströnd við 

Skagafjörð 104, 193, 322, 

323. 

Reykir i Tungusveit 25, 329, 
361. 

Roykjadalr 596, 597. Sbr. 
Haukadalr. 

Reykjadalr í Suðurþingeyjar- 
þingi 34, 110, 111, 119, 166, 
392, 415, 416, 422, 427, 446, 
449, 463, 505, 510, 635, 662, 
663, 664, 665, 671, 686—688, 
823. 

Reykjaeyri i Miðfirði 335. 

Reykjahlið við MjVyatn 141, 
155, 156, 201, 533. — Reykja- 
hliðarþiug 533. 

Reykjahólar (Reykhólar) i Reyk- 
hólasveit 50, 51, 216, 370, 
372, 443, 501, 502, 517, 518, 
534, 5752, 601, 698, 712, 
713, 810, 819. — Reykhóla- 
eignir 575. 

Reykjaholt (Rej'-kholt) í Borgar- 
firði (i Reykholtsdal) 399— 
400, 532-533, 818—819. — 
Reykholtsdah- 400. 

Reykjahverfi i Suðrþingeyjar- 
þingi 283, 396. — Reyk- 
hverfingar 283. 

Reykjanes i Barðastrandarsj^slu 
216, 372, 501, 502, 518, 534, 
591, 601, 713, 784, 785. 

Reykjareitr við Mælifellsá í 
Skagafirði 481. 

65 
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E,e3''kjarfjörðr i Aruaríu'ði 82, 

130—131. 
Heykjarfjörðr i Gniiinavikr- 

lireppi i ísafjarðaraj'-slu 502. 
Reykjarfjörðr i Strandasýslu 

216, 219, 636. 
Ejeykjarfjörðr í Vatnsfjarðar- 

þingum 162, 163, 164, 624, 

748. 

Heykjarhóll i Eljótum 39, 44, 

355, 681—682, 723, 724, 729, 

738, 739, 740, 741, 745. 
Reykjaskarð i Skagafii'ði 681. 
Reykjaströnd við Skagafjörð 

651, 652. 
Reykjatangi i Miðíirði 334. 
E.eykjavellir (-vöUr) i Biskups- 

tuugum 143, 144. — Eeykja- 

vallargarðr 144. 
Eeykjavík (Vík) á Seltjaruar- 

nesi 519, 706, 
Reykjavik i Steingrimsfirði 502. 
E-eymundus : Summula Eey- 

mundi 288. 
Eeyniliólar (-hóll) i Miðfii'ði 335, 

336^ 338. 
Reyninesskiaustr, sjá Eeyni- 

staðr. 

Eeyninesstaðr, sjá Eeynistaðr. 

Reynisnes í Skagafirði 191, 
192, 193^ 194, 226, 227, 
228, 229, 397, 787, 790, 
816. Sbr. Reynistaðr. 

Reynisnes austanmegin Eyja- 
fjarðarmynuis 264. 

Reynistaðarklaustr, sjá Reyni- 
staðr. 

Reynistaðr í Skagafirði (Staðr i 
Reynisnesi, Reynisnessklaustr, 
Reynisnessfcaðr, Reynistaðar- 
klaustr) 54, 105, 191—192 



(opt), 1932—194, 213, 226— 
229, 361, 396—397, 706, 
788—790, 814, 815. 
Reynistungur i Austur-Skapta- 

fellssýslu 110. 
RejDÍvenír i Kjós 487, 779, 
800. 

Reynolt Nederkoíf kaupmaðr 

(1434) 9. 
riddari 16, 63, 71, 151, 152, 

560. — sem uafnbót isleuzkra 

manna 632, 189, 393. 

riddarabréf 69—70, 151— 

152. 

Rif (Rifareki) á Sléttu 281, 304*, 
805. 

Rif á Snæf6llsnesi497. 

ríki 18, 19, 20, 24, 56, 58, 62^ 

115, 127, 132, 134, 151, 153, 
158, 695. — Noregsriki 16^ 
17, 18, 20, 1122, 1144^ 116, 
127, 133^ 151, 152, 159, 186, 
201, 564. — rikisráð 24*, 56, 
63, 67, 95, 96, 112», 114^ 

116, 117, 127, 133, 158. — 
rikisstjórn 63. 

rikismenn 64, 65, 182, 760. 

rikisprestar 65. 

Rikilstaðir i Eyjafirði 303. 

riklingr 813, 814. 

Riu(fljótið, Renum) 16, 19, 20. 

Ringvær, sjá Hiúngver. 

Ríp i Hegranesi 36, 42, 360. 

ript (lagarípt) 216, 316. 

ripting, sjá lagaripting (lög). 

Rjóðrá við tsafjörð 462. 

Rjúkandi, foss i MiðQarðará 

333. 

Robb er t S cborbry n gk r iddar 1 

(1437) 11. 
róðr 211. 
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Róðugrund i Skagaíirði 525. 

Rófa i Miðfirði 353. 

líoíhóll (nú Róðuhóll) í Slétta- 

hHð 39, 44. 
Bofwslíarðsá, sjá Hrafuskarðsá. 
líogaland (Rygjafylki) í ISToregi 

3, 60, 476, 783, 802. 
rógr 122. 

E-óma, Eómaborg, rómverskr 51, 
53, 57, 58, 59, 118, 123, 
142, 168, 170, 249, 590, 
735, 737. — Eomana ecciesia 
52, 118, 123. — Eómaskattr 
45, 59, 590. — Eómreið 58. 

roof (= rán) 133'. 

lioscild, sjá Hróarskelda. 

Roskilda, sjá Hróarskelda. 

Bosmhvalan es (Eosm alanes, 
Eosthvalanes) i Kjalarness- 
þÍDgi 477—478, 693, 707— 
708. 

rostungr 278. Sbr. selr. 

rót (viðar) 278, 304. 

rúmhelgir dagar 269, 342, 349. 

liuDÍ, sjá Hruni. 

líUDolbur, sjá Eunólír. 

líunólfr Árnason (Eunólfssonar 
frá Laugalaudi) bróðir Skúla 
(1468) 514, 5221 

Runólfr Guttormsson i Húua- 
vatnsþingi (1452) 89—90. 

Runólír Höskuldsson (Eunólfs- 
sonar írá Laugalandi) bóndi 
á Bægisá ytri i Ösnadal og 
síðar á Bakka (1453—1472 
6ða leingr), prófentumaðr á 
Hólum (1471) 107—108 (opt), 
295, 584-585, 600—601, 
602—603, 620, 644—645, 
652-653. 

Sunólíi- Marteinsson (Eunólfs- 



sonar írá Laugalandi) bróðir 
Hákalla-Bjarna (1465) 452. 

Eunólír Stmiuson (Geirssonar 
írá Seyiu,^) Þorsteinssonar úr 
Auðbrekku), bóndi á Lauga- 
landi í Hörgárrial (1390— 
1420; d. 1444) IV, 659-660; 
V, 290, 292, 817. 

Eunó]fr Þórarinsson i Skaga- 
firði (1475) 775—777. 

EuDÓIfr Þorleifssou, er gefr til 
Hvanneyrarkirkju í Andakil 
(c. 1470) 588. 

Eunólfr Þorsteinsson nyrðra 
(1471-1474) 605, 762, 764. 

Eunólfsdóttir: Haldóra. 

Eunólfsson: Gizur, Grimr, Hallr, 
Höskuldr, Jón, Magnús, Mar- 
teinn. 

rusk (ryskingar) 427^ 771. 
Eusti, sjá Eusticus Sigmundar- 

son. 
rusticus 19. 

Eusticus Sigmundarson (Eusti) 
i Mikkgarði i Eyjafirði (1443 
—1403) 313, 351, 379. 

%gjaíyiki, sjá Eogaland. 

rykti 13=*, 14. 

Eyn, sjá Eín. 

ræningjar 17. — ræningjaskip 
499. 

Eögnvaldr Ásgrimsson (bróðir 
Benedikts) prestr í Höíða i 
Höfðahverfi (1458—1478 eða 
leingr) 167, 228, 264, 364, 
418, 436, 454, 505, 539, 
644. 

Eögnvaldr Oddason i Eyjafirði 
(1461—1471) 362, 610, 61L 



') Sbr. DI. n, bls. 451. 

65* 
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Rögnvaldsson : Ólafr. 
E.Ök-, sjá Beyk-. 
Rökir, sjá E,eykir. 
E-önestaðr, sjá Reynistaðr. 
röveri 113. 

Sabbatum 20, 70, 693, 708. 
sacerdos 19, 79^, 375. — sacer- 

dotalis curia 79. 
sacramentum 726, 731, 732, 

734, 735, 771. 
safn (fjallgöngur) 792. 
saga; sögur 3, 760. — Bevus- 

saga 3. — Maríusaga 47. 

Sjá kirkja. 
sakargipt, sakeyrir, sakferli, sjá 

sök. 

Sakka í Svarfaðardal 261, 856. 

saklausir inenn 4-S5. 

sal, söl 131, 370, 388, 430, 

469, 658. — salastefnur 639. 

sál, sálir 74, 94, 95, 97^ 183, 
1892, 191^ 341^ 371^ 412, 500, 

503, 518, 569^, 571, 5882, 
728. — sálu^'aíir 277, 571. 
— siduliáski 734, 754. — 
sáluhjálp 470, 646, 731. — 
sálumessa lOl^ 341, 342, 
348, 504, 571. — sálutiðir 
348, 735. 

Salamon, sjá Salomon. 

Salbjörg Gunnarsdóttir, kona 
Olafs bónda Grimssonai' (1473) 
707. 

Salomon Brandsson (frá Kal- 
manstungu, Hallssonar,^) bróð- 
ir Svarthöfða, faðir Auðunar 
hyrnu, 1398) m, 626. 



Svo inun réttara fært til ættar 
en i registi-i III. bindis. 



Salomon Einarsson lögréttumaðr 
i Galtarholti á Mýrura (1473 
og síðar) 709—710. 

Salomon Jónsson prestr á Hálsi 
i HamarsfirÖi og siðar a 
Mosfelli i Grímsnesi (d. 1660) 
143. 

Salomon Magnússon, Auðunar- 
so a ar hjT-^nu ír á H v an n eyr i , 
prestr syðra (1461—1462) og 
síðar í Árnesi i Trékyllisvik 
m, 435 ; V, 238, 368, 370. 

salt 38, 39, 41. — saltbrenna 

305, 756. 
Saltnes i Kolbeinsstaðahrepp 

810. ~ Saltnesáll 810. 
Saltnes í Norðrþingeyjarsýslu 

278. — Salcnesgarðr, sjá 

Grjótgarðr á Saltnesi. 

Saltstæðingar 630 (= Galtstæð- 
ingar). 

Saltvik i Hi-útaili-ði 339. 

Saltvik á Tjöruesi 39. 

sami (samningr) 393, 518, 652. 

Samkomugerði i Eyjafirði 212. 

Sámr Símonarson, Þorgríms- 
sonar, prestr á Eyii i Alpta- 
firði (d. fyrir 1211) 823. 

Sámsstaðir i Hvitársiðu 404. 

Samtýni í Kræklingahlið 610 — 
612. 

samvista 585. 

samþyktarbréf 89, 192, 227, 

228, 229, 796—797. 
Sandar i Dýrafirði 226, 449, 

450, 451, 818. 
Sandar í Miðfirði 353. 
Sandaskógr Bæjarkirkju i Borg- 

arfirði 401. 
Sandbvekka i Hjaltastaðaþiughá 

630. 
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Sandeyjar á Breiðaíirði 593. 
Sandeyr á Snæfjallaströud 163, 

586—587. 
Saudfell á Jökulsdal 127. 
Saudfell hvorttveggja í Skiið- 

dal 630. 
Sandfell á Vatnsnei! 674 
Sandfell á Víðidalstunguafrétt 

347. 

Sandfellshagi í Öxarfirði 541 — 
542. 

Sandgil i MiÖfirði 335. 
Sandhaugar í Bárðardal 298. 
Sandhólar í Eyjafirði 310. 
Sandhólar á Tjörnesi 39, 306. 
Sandholt, sjá Sauðholt. 
Sandhreppr, sjá Saudshreppr. 
Sandkrókr á Langauesi 277. 
Sandlækr í Gnúpverjahreppi 
470. 

Sandnes, sjá Sauðnes. 

sandr, sandar 129, 236, 275, 
279, 2802, 298, 306, 3472," 
457, 511, 630, 632, 634. — 
san dgil 120. ■ — san dhryggr 
516. — saudmeb' 335, 336. 

Sandr (= Sigríðarstaðasandr í 
Vestrhópi) 85-, 342. 

Sandr í Áðaidal 457, 462— 
463. 

Sandshorn í Ejörðum 2G5. 
Sandshreppr á E,auða3andi 8, 
217. 

Sandupsir (sandupsir?) á Jökuls- 

dal 128. 
Sandvik í Austfjörðum 632. 
Sandvík í Bárðardal 454. 
Sandvik í Grímsey 304. 
sannindavitni 365. 
sannleiksmeðkeuning 794. 
sár (vulnus) 68, 135, 1882, 507^ 



509, 638, 641. — sárabætr 
514. 

sáta (heys) 265. 
satrapæ 170. 

sátt, sæfct 77, 555, 644, 771. — 
sáttabréf 629. - sáttargerð 
158^ 159. — tíáttargerðarbréf 
158, 628. — sáttmál, sátt- 
máli 159, 525, 711. 

Sauðá i Skagafirði 322. 

Sauðadalr í Húnavatnsþingi 
338. 

Sauðadalr í Vaðlaþingi 119. 
Sauðadalsá í Ólafsfirði 119. 
Sauðadalsá á Vatnsnesi 349. 
Sauðaftíll í Dölum 242, 373, 

758, 796. 
Sauoaues á Langaiie.si 277, 284, 

359, 390, 421, 505, 576, 577, 

764. — Sauðanes hið syðra 

279. 

Sauðanea í Súgandafirði 207. 
Sauðanes á Upsaströnd 37. 
Sauðará í Skagafirði 54. 
Saudasókn á E-ogalandi 477. 
Sauðaspillir í Súgandafirði 643. 
SauÖhagi á Völium eystra 629. 

br. 



Sauðholt i Viðidal 347. 
Sandholt. 

Sauðhúslækr í Norðrárdal í 
Mýrasýslu 338. 

Sauðlauksdalr (Sauðlogsdalr) i 
Patreksfirði 163. 

Sauðues i Steingrímsfirði 502. 

sauðpeningr, sauðfé, fé, fénaðr 
81, 275, 283, 291, 304, 341, 
405, 488, 594. — ásauðr, ær 
1, 28, 35-, 39, 41^ 44, 83, 
100, 1612, 211, 250, 251, 
252, 256, 258, 261, 262, 
266, 268^ 269^ 270, 272, 
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273, 274, 275, 283, 284, 
294, 295, 311, 312, 313, 
316, 319, 3222, 324, 325, 
326^ 328^ 330, 331, 333, 
334, 337, 339, 340, 341, 
342, 344-, 345, 348", 351, 
370, 399*, 401, 404, 40d, 
408, 450, 468, 503, 512-, 
547, 550, 556, 6572, 553^^ 
586, 589«, 591, 592", 596-, 
597, 599, 6302, 632, 676, 
700, 701, 702, 718, 751, 
758, 761, 773^ 791, 799, 
800. - fjármark 81. ~ fjár- 
rekstrar 341, 347. — forustu- 
sauðr 404. — geldfé, geld- 
féuaðr 37, 44, 207, 223, 234, 



250, 


253, 


259, 


261, 


262, 


264, 


270, 


273, 


274, 


275, 


278, 


283, 


284, 


294, 


295, 


299, 


311, 


3182, 


319, 


324, 


326, 


333, 


334, 


337, 


339, 


340, 


341, 


342, 


344-, 


362, 


399, 


406, 


408, 


434, 


446, 


450, 


474, 


491=, 


521, 


542, 


556, 


599, 


625, 


630, 


718^ 


720, 


722, 


763, 


792. 





geldfjárrekstr 251, 262, 694. 

— geldiugar 31', 269^, 291, 
410, 557^ 685, 702'. — Sbr. 
saiiðir. — geldir sauðir (sbr. 
geldfé) 161, 164, 268, 269, 
345, 750. — geld kúgildi 761. 

— geld ær 557. — gGml- 
iugar 269. — hrútar 269. — 
lömb, lambfé 43, 44, 269, 
347, 395, 433, 434-, 471, 
488, 557, 594, 718.— lamba- 
eldi, lambseldi 125*, 126*^, 
225, 261, 273-, 277, 279, 
298, 341, 420, 690^, 784. — 



lambarekstr 283, 433 434. — 
lambatollr 231, 433. — lamb- 
hagi 591. — sauðir (á ölium 
aldri) 80, 207, 257, 269", 
280, 312, 322, 358, 399', 
485, 547, 557, 588, 589, 
630^ 632-, 700-, 701, 758; 
773, 784. — sauðaliöfn351.-- 
eyrir á fimtáu sauði 358. 
sauðarekstr 267. — sauða- 
maðr, smali 283, 358. — 
vauböld (fjár) 269. — sauðar- 
bógar, sauðarkrof, sauðaslátr, 
sjá kostr. — sauðskinn, sjá 
skinn. — skjól (fjár) 283. 
Sbr. skurðr, stekkr. 

saunnudagr, sjá sunnudagr. 

Saurar i Dýraflrði 502. 

Saurar í Hxaunbrepp á Mýi'um 
599. 

Saurar í Hvammssveit 100. 

saurblað 378, 761. 

Saurbrú bin syðri og ytri 1 

Eyjafirði 310^. 
Saiu'bæjarfjara 101, 163, 338, 

500, 591. 
Saurbær í Eyjafii-ði 285, 310— 

311, 313, 351, 360, 514, 611, 

613, 636. 
Saurbær í Eljótum 255. 
Saui'bær i Hjaltadal 37, 43. 
Saurbær á Hauðasandi 4 — 5, 

490, 552, 580—581, 712, 
Saurbær i Vatnsdal 332. 
Saurbæ.r á Yatnsuesi 354. 
Saurbær(iun), Saurbæjarsveit 1 

Dalas^'^slu 101, 177, 173, 336, 

338, 386, 387, 444, 492, 493, 

500, 591, 747, 748. 
Saurlækr í Aðaldal 283. 
Saurstapi í JJtliðfiröi 335, 336. 
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Saurteigr i Vatnsdal 332. 

Savlli, sjá Sörli, 

Saxagjá í Barðastraudarsýslu 5. 

Scaloreusis, sjá Skálholt. 

Schaloteusis, sja Skálholt. 

schipkindere 127, 

scola 661. 

Scolastica virgo : festum (messu- 

dagr) Scolastice 129, 130, 

535, 657, 659. 
scutum (á innsigli) 545. 
Sebastianus hinn helgi 46, 158, 

288. - Sebastianus saga 288. 

Sbr. Eabianus. 
Sedulius 288. 

Sefarhólar, sjá Sævarhólar. 
Segeberg, Seghebergh 374, 376. 
segl 558. — seglazía 9. 
sekkjagjöld 68, 70, 382, 383^ 

384^ 385 (opt). 
sekreteri 799. 

sekt, sektalaust 113*, 115^ 126, 
132, 135^ 184, 187, 218, 
243, 368, 434, 444, 452^ 
489, 530, 553, 563, 564, 
622, 641, 692^ 704^ 756, 
776, 782, 785^ 809. — 
sektagjöld, sjá sekkjagjöld. 

sel, selferð, selför, selgerð, sel- 
land, selstaða 116, 127, 128, 
165", 166^ 225, 26G, 277, 
280^ 303^ 313^ 322^ 332, 
335, 336^ 351, 365**, 402, 
405, 409, 4812, 493^ 554^ 

555, 630, 632, 669, 670, 
677S 678, 679, 681^ 707^ 

770. — selhús 165, 166^ 
670. 

Selá á Árskógarströnd 261, 262, 
351. 

Selá á Skaga 38. 



Selárdab* i Arnaríirði 50, 51. — 

Seldælaætt 821. 
Selárdah' í Vopnaíirði 111. 
Seley fyrir Reyðarfirði 632. 
Selgarðr efri i Aðaldal 272. ■ 
Selhvamrar í Langadal 349. 
Seljadalr i Viðvíkrsveit 627. 
Seljadalsá i Skagafirði 323. 
Seljahlið i Eyjaíirði 297, 625— 

626. 

Seljaland i ísafirði 1621 
Seljamannamessa 264", sjá 

SeljumaDuamessa. 
Seljamýri á Völlum austr 631. 
Seljumannamessa 259, 264", 

326. 

Sellátr i Barðastran darsýslu 
163^ 

Sellón i Helgafellssveit 489. 
Selues á Skaga 38. 
seljur 278, 304, 

seh" 211, 368. — seladráp 211. 
— selareki 278. — selveiðar 
121, 280, 367^ 463.— selver 
322. — selskinn, útselaskinn, 
sjá skinn. 

selskapr 485, 734. 

Selsker i B arð astrandarsýslu 
592. 

Selatrönd í Steingrímsfirði 216, 
599. 

Seltjarnarues i Kjalarnesaþingi 
795. 

Selvik á Skaga 345, 350. 
Selvogar við Dýrafjörð 502. 
Selvogr i ArnessþÍDgi 790, 
Semiugr Jónsson i Suðrþing- 

eyjarþingi (f. fyrir 1405; enn 

á lífi 1475) 780. 
Semingr Magnússon (frá Mikla- 

garði i Eyjafirði), djákni á 



Hólum (1431—1432), prestrjSíða á Skagasti-önd 685. 



nyrðra (1433); i Saui'bæ i 
Eyjafirði (1438 -1485 eða 
leingr), officialis nyrðra (1458 
—1462) 126, 167, 311 (opt), 
313—314, 351, 366^ 367, 
379, 419, 464, 525, 584, 
644, 670. 

Semingsdóttir : Sigriðr. 

Seniingsson : Jón, Þorvarðr. 

sendibréf 80, 484—486. 

sendiför 202. 

sendimaðr 75'. 

Senensis cardinalis 157. 

Senniugarvik (Semingarvík) i 
Þingeyjarþingi 264, 265, 271, 
306. 

September (mánuðr) 256. 
septem dormientes 289. 
septem fratres 710. 
septuagessima 256, 287. 
Sescelia, sjá Cecelia. 
sess og sæti 425, 747. 
Sesselia, sjá Cecelia. 
Setahraun i Hnappadalss3'"slu 
599. 

Setberg i Eyrarsveit 569. 

Setbergsklettr 307. 

séttareiðr 368, 465, 508, 703, 

704^ 741. 
Séttungahlið i Seyðisfirði vestra 

558. 

sex aura tollr 587. 
sexæiingr, sjá skip. 
Seyðisfjörðr i tsafjarðarsýslu 

222, 223, 557-558. 
seyla (landamerki) 591. 
Seyla í Skagafirði 179, 180, 

776, 809, 817. 
seyra (landamerki) 303. 
Si boua (messuupphaf) 413. 



Siða(n) i Skaptafellsþingi 646, 
697. 

Siða i Vestrhópi 85, 341. 
siðir góðir 63. 

siðklædda- maðr (á signeti) 128, 
545. 

Siðumúli i Hvitársiðu 674— 

675, 768. 
siðvani (-vandi, -venja) 112, 

114. — gamall siðvani 383, 

384=, 385. 
sielivtre, sjá seljutró (seljur). 
sifskapr 64. 

Sigfús Pétrsson, ^Þórðarsonar 
(frá Haga), á Skjallandafossi 
á Barðaströnd (1454—1474) 
442^ 768^ 

Sigiússon : Hallvarðr, Magnús. 

Sighvatr bróðir Þorbjarnar 
(1449) 41. 

Sighvatr Eyjólfsson i Önundar- 
firði, íylgdarmaðr Narfa prests 
i Holti (1462—1468) 376, 
531. 

Sighvatr Guðmundarson á Sn8B- 

fellsnesi (1469) 555. 
Sighvatr Haldórsson i Skapta- 

fellsþingi (1460—1467) 208, 

510. 

Sighvatr Þorsteinsson i Andakil 

(fyrir 1463) 378. 
Sighvatsson: Asbjörn, Bárðr, 

Guðmuudr, Hallr, Oddr, 

Þórðr. 
sigillum, sjá innsigli. 
sigling 183, — sigliug af landi 

burt 625. — siglingismen 

133. 

Siglufjörðr í , Vaðla]iingi 718, 
719, 763. 
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Sigliines við Siglufjörð 38, 264, 

360, 719, 763. — Siglunðss- 

þing 763. 
Sigluvík á Hornströndum 163. 
Sigmundarson : Asgautr, As- 

grí m r , Ein ar , Eiríkr , Jón, 

Óblauðr, Rusticus, í>órðr. 
Sigmundi* Árnason vestra (í 

Vatnsfirði, 1461- 1470) 230, 

231, 232, 583. 
Sigmundr Brandsson, lögmanns 

Jónssonar 827. 
Sigmundr Einai'sson (bróðir 

Bessa) á Silirastöðum (1453 
-1462) 104- 105, 146, 147, 

296. 

Sigmundr Eyjólfsson (mókolls, 

Magnússonar?) á Bai'ðaströnd 

(1472—1473) 667. 
Sigmundr Eysteinsson prestr 

(í Þykkvabæ í Veri, 1448 — 

1473) 697. 
Sigmundr Haldórsson (Sigmund- 

arsonar) á MeðalfeDsströnd, 

lögréttumaðr (1470—1474 og 

siðar) 582, 757. 
Sigmundr Marteiusson á Skarðs- 

sti-önd (1369—1401) m, 255, 

665. 

Sigmundr Pálsson i Húnavatns- 
þingi (1473) 703 (3. nmgr.). 
Sjá Sigurðr Pálsson. 

Sigmundr prestr á Valþjófs- 
stöðum (c. 1340) 634. 

Sigmundr Steinþórsson, Jóns- 
sonar, prestr nyrðra (1449 og 
síðar), á Miklabæ í Blöndu- 
hlíð (1455—1474) 167, 324^ 
3252, 423, 436, 513, 676, 
708, 754-755, 766, 77P, 778 
-779, 812, 813^ 826—827. 



Signý á Höllustöðum (c. 1450) 
81. 

Sigríðarstaðir i Ljósavatnsskarði 
303, 527—528! 

Sigríðarstaðir í Vestrhópi 84— 
86, 236, 341. — Sigríðar- 
staðaós, Sigríðarstaðavatnsós 
85, 236. — Sigríðarstaða- 
sandr 84—86, 235, 236. — 
Sigriðarstaðavatn 236. 

Sigríðr Árnadóttir á Stokkseyri, 
móðir Árua, Jóns og Sæ- 
mundar (1465—1471) 451, 
455, 463, 619. 

Sigríðr JÓDsdóttir frá Ögri, 
Ásgeirssonar, koua Magnúsar 
Magnússonar á DraflastÖðum 
(1467) 506^ 

Sigrí ðr Semin gsdóttir prests , 
Magnússonar, kona I^orgeirs 
Böðvarssonar i Saurbæ(1471) 
613. 

Sigríðr Steinólfsdóttir, móðir 
Jóns Pálssonar, á Baiða- 
strönd (1402 og síðar) 769. 

Sigriðr Steinþórsdóttir, án efa 
systir Steinunar, kona Odds 
Pétrssonar í Holti (1467) 
493. 

Sigriðr I>órðardóttir £rá Haga, 
kona Orms Bjarnarsonar 
(1472—1473) 667—668, 695 
—696, 712. 

Sigríðr Þorsteinsdóttir frá Hróð- 
nýjarstöðum í Laxárdal, kona 
Ólafs tóna Geirmundarsonar 
(1462) 373. 

Sigríðr Þorsteinsdóttir frá Víði- 
mýri, systir Páls, kona Helga 
hiröstjóra Styrssonar (c. 1420) 
223, 224. 



SigtÚQ í Eyjaíirði 303, 315. 
Sigurðardóttir: Steinunii, 'Þör- 
unn. 

Sigurðarson : Ari, Árni, Bergr, 
Bjarni, Björn, Braudr, Broddi, 
Brúinmaðr, Bryujólfr, Pilipp- 
us, Gísli, Guðleikr, Guð- 
mundr, Haíliði, Hallgrímr, 
Hallr, Helgi, Högni, Hösk- 
uldr, Jón, Kolbeinn, Oddr, 
Sigurðr, Sveinn, Sverrir, I>ór- 
arinn, Þorbjörn, !Þórðr, Þor- 
geir, í>orgils, Þorlákr, Þor- 
steinn. 

Sigurðarstaðir i Bárðardal 454. 
Sigurðarstaðir á Sléttu 280, 
281, 

Sigurðr Auðunarson (Salomous- 
sonar), heimamaðr og fylgdar- 
maðr Guðmundar Arasonar 
(c, 1427—1446; enu á lifi 
1471) 601 ^ 

Sigurðr (Syward) biskup i 
Stafangri (1454—1463) 118. 

Sigurðr Björnsson kanoki í 
Osló og prestr i Ternoni 
(1442) 18. 

Sigurðr Björnsson, Sæmundar- 
sonar, „bóndi" á Svalbarði á 
Svalbarðsströnd (1451—1473), 
siðan í Kálfanesi á Ströndum 
(1473—1483 eða leiugr) 84, 
300», 301^ 396", 635, 670— 
672, 687, 700—701. 

Sigurðr Björnsson íArnessþingi 
(1662) 394. 

Sigurðr bóndi á Viðimýri (1489 
—1492 eða ieingr) 330 (= 
Sigurðr Erlendsson?). 

Sigurðr Brandsson (Sigurðar- 
sonar) prestr i Dalasýslu 



(] 463 -1478) 386—387, 428, 
582. 

Sigurðr Broddason uyrðra (1475) 
807. 

Sigurðr Daðason, Arasonar, í 
Snóksdal og Bjarnarhöfn, 
lögréttumaðr (1473 og síðar) 
698, 757, 768, 795—796. 

Sigurðr Einarsson vestra (1467) 
504. 

Sigurðr Guðmundarson „bóndi" 
á Silírastöðum, mágrMagnús- 
ar á Svalbarði (1350—1381); 
lögmaðr sunnan og austan 
(1358 og 1376—1377) og 
norðan og vestan (1380) H/ 
857; m, 105, 209, 349— 
350, 519—520, 634; IV, 
13^^) 

Sigurðr Eiriksson í Rangár- 

þingi (1475) 794. 
Sigurðr Erlingsson nyrðra (1457) 

155. 

Sigurðr Hálfdanarson vestra 

(1459—1463) 179, 380. 
Sigurðr Hallsson i RangárþÍBgi 

(1472) 655. 
Sigurðr Hallvarðsson í Múla- 

þingi (1464) 394. 
Sigurðr Helgason i Húnavatns- 

þingi (1464—1471) 416, 41?, 

651. 

Sigurðr Helgason lögréttuniaðr 
vestra (1469- 1473) 5^^^ 
712. 



Nafn þetta er tekið hér upp 
eptir rannsóknum Jósafats á H- 
IV. bindi, registrunum til leiðrétt- 
ingar og eins lögmannatali ^ 
Safai (H, 62). 
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Sigurðr hvítkollr (vestra), föru- 
nautr Björns Jórsalafara (1385 
—1394) m, 432, 441.^) 

Sigurðr Jónsson, Asgeirssonar, 
beigaldi, prestr í Hítardal 
(1463-1500) 406— 408,589(?), 
599^ 698. 

Sigurðr Jónsson á Barðaströnd 
(1473) 712. 

Sigorðr Jónsson (bróðir Brynj- 
ólfs í Oddgeirshólum, Egils 
og ÍJórðar) lögréttumaðr í 
Hraungerði (1459—1470), síð- 
ar á Mosfelli fyrir neðan 
Heiði (1470—1475 eðaleingr) 
187, 388, 467, 583—584, 
793. 

Sigurðr Jónsson i Skagafirði 

(1473) 706. 
Sigurðr Jónsson í Skaptafells- 

þingi (1473) 697. 
Sigurðr Jónsson prestr vestra 

(í Vatnsíirði, 1455-1461) 

131, 207, 230, 231. 
Sigurðr Jónsson prestr i Skaga- 

firði (1422—1462), prófastr í 

Hegrauessþingi (1430 — 1452) 

54, 92—93, 155, 167, 366, 

397, 423. 



Sagnfræðingar og ættfræð- 
ingar hafa lengi talið, að Sigurðr 
livitkollr væri sami maðr og Sig- 
^rðr i Ögri, og svo er gert i 
regisfcri m. og IV. bindis. Af 
Flateyjaranuál 1394 sést það Ijós- 
^^ga, að Sigurðr Þórðarson kolls 
(Sigurðr Kollsson) í Ögri er ann- 
3-r maðr en Sitjurör hvitkoUr, sem 
ovist er, hvar búið hefir og hvers 
son var. 



I Sigurðr Jónsson prestr nyrðra 
og kirkjiihaldari á Oxnhóli 
(1439), „bróðir" og prior á 
Möðmvöllum (1440 og síðar), 
ofíicialis nyrðra (1450) 27, 
49, 87, 89, 90—91, 126, 128 
-130^ 291, 293, 364—365, 
525, 669—670, 755^—756, 
786—788. 

Sigurðr Jónsson prestr á Grenj- 
aðarstað (d. 1595) 636. 

Sigurðr J ónsson lögraaðr i 
Einarsnesi (d. 1677) 406. 

Sigurðr Jónsson prestr i Holti í 
Önundarfirði (d. 1730) 491. 

Sigurðr kanoki í Ósló presfcr á 
Hallvegum (1442) 18. 

Sigurðr Magnússon í Húna- 
vatnsþingi (1473) 703. 

Sigurðr Ólafsson (ef til viU 
Sigurðarsonar lögmanns Gruð- 
mundarsonar-)) í Skagafirði 
(1476) 812. 

Sigurðr Ormsson vestra (1565) 
535, 537, 538. 

Sigurðr Pálsson í Húnavatns- 
þingi (1449—1450) 29. 

Sigurðr (Sigmundr) Pálsson i 
Húnavatnsþingi (1473) 703. 

Sigurðr Pálsson (Ormssonar) í 
Skagafirði (1434) IV, 538, 
541. 

Sigurðr prestr i Borgai'firði 

(um 1470) 589. Sbr. Sigurðr 

Jónsson beigaldi. 
Sigurðr prestr á Mel í Miðfirði 

(fyrir 1499) 339. 
Sigurðr Sigurðsson syðra(16S2) 

795. 



) Sbr. DI. IV, Nr. 10, og 676. 



Sígurðr Sveinsson biskups, ' 
Pétrssonar, og sonr Þóruuar 
Sigurðardóttur, prestr íHrepp- 
bólum (1474—1475 og síðar) 
761, 773, 775. 

Sigurðr í>orb]arnarson nyrðra 
(1402—1424) 819. 

Sigurðr Þorbjarnarson nyrðra 
(1472-1473) 685, G93. 

Sigurðr Þórðarson, Gíslasonar, 
i Haga (1413 og síðan, d. 
1448^)) m, 688—689 (sjá að 
öðru það registr); V, 179, 
194—195-, 196 (opt), 197, 
198, 442, 820. — Sigurðar- 
synir (Filippus, Gí-reipr og 
Þórðr) 442. 

Sigurðr Þórðarson i Þórsness- 
þingi (1459) 180. 

Sigurðr Þórðarson á Vífilsmj'r- 
uni, faðir Kolbeins (c. 1420 — 
1430) 730. 

Sigurðr Þórðarson kolls (Kolls- 
son) bóndi í Ögri (1366) og 
siðar á Mýrum i Dýraíirði 
(1378—1394), faðir Þórðar 
kolls (yngra) og ^órdísar 
konu Odds lepps m, 211, 
329, 463; IV, 136; V, 
542.^) 

Sigurðr Porkelsson á Langa- 
mýri á Bug (1473) 702— 
703. 

Sigurðr Þorláksson, Sigurðar- 
sonar, bróðir Gu.ðmuudar, 
prestr nyrðra (1440 og siðar), 
á Mælifelli (1457—1492 eöa 
leingr), ráðsmaðr Reynistað- 



Sbr. DI. V, Nr. 179 og iS'i. 
Sbr. Sigurðr hvitkoUr. 



arklaustrs (1459—1461) 13; 
14, 27, 167, 192, 193, 19^^ 
22S, 328^ 436, 507, 513, 
525, 600, 676, 780, 711, 
738, 776. 

Sigurðr Þorliótsson frá Helga- 
stöðum (1220) 824. 

Sigurðr Þorsteinsson, bróðir 
Magnúsar, nyrðra (1440 — 
1445) 13. 

Sigurðr iJorsteinsson (Ormsson- 
ar) i Húnavatnsþingi (1461 
—1475) 229, 746, 769. 

Sigurðr Þorvaldsson syðra(l270; 
án efa hinn sami og Melabók 
tek iögmann 1271, — íal. sögur 
1843, I, 339, — en annálar 
1266, sem er réttara) n, 88.') 

Sigurðr £>orvalds3on i Húua- 
vatnsþiugi (1447) 22. 

Sigurðr Ogmundarson, norræoD 
maðr (1366) 3. 

Sigurðr Ögraundarson á E-eykj- 
arhóli i Fljótum (fyrir 1474) 
729. 

Sigvaldi Gunnarsson (langalíí) 
í Vatnsfirði (1467) 503, 
506.^) 

Sigvatr, sjá Sighvatr. 

Sigvattr, öjá Sighvatr. 

3) Nafn þetta er á réttan hátfc 
tekið upp i registr H. bindisj en 
þess þar ógetið, að það só sami 
maðr og Sigurðr lögmaðr. J^^^ 
Sigurðssyni heiir og sézt 

yfir 

Sigurð þeuna lögmanu i lögTnaniia'- 
tali sinu í Safni (II). 

*) Pað gotr eÍDgínn efi á þv'i 
verið, að þetta só Sigvaldi langa- 
lif (sbr. Suiinanfara I, hls. 17)» 
sem Jón Gizurarson segir að hafi 
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sík, siki 266, 520, 521. 

Siktún, sjá Sigtún. 

Sílalækr i Suðrþinge^iarþingi 

280, 457, 462—463, 780. 
silfr, sjá málmar. 
Silfrastaðir í Blöndulilið 25, 83, 

104—105, 296, 360, 480. 
silki, sjá klæði. 

Siiungalækr í Seyðisíirði vestra 
558. 

Siivester, sjá Sylvester. 
Símon Ingiraundarson (bróðir 
Kolbeins, Ólafs og Þórðar) 



verið sveinn Bjöms Porleifssonar 
og Olöfar, og séra Jón á Lamba- 
Vatni segir, að hafi verið úr Isa- 
firöi og hafi (c. 1460-14:70) smið- 
að kirkjuna i Vatnsfirði (Bps. II, 
599). Hvorki séra Jón EgÍlsson, 
Jón Gizurarson nó séra Jón á 
Lambavatni geta móðemis né fað- 
emis Sigvalda, nó virðast kunna 
öeitt um það að segja, og var 
Jón Gizurarson þó beinn afkom- 
andi hans. En einn af sonum 
Sigvalda langalifs hét einmitt 
Gunnar (Safn I, 674; Bps. II, 
599), og kemr þvi vel heim, að 
Hann hafi verið Gunnarsson. En 
a 18. öld hafa menn þózt kunna 
frá þvi að segja, að móðir Sig- 
valda hafi verið Ólöf Loptsdóttir, 
og hafi hún átt hann í föðurgarði 
naeð Dluga svarta, vinnumanni 
föður sins. En ekkert er til, sem 
tendir á, að sú sögn hafi viðneitt 
að styöjast. En hitt er órækara, 
að Sigvaldi fifiaði Puríði Einars- 
ð.óttur, bróðurdóttur Bjöms Por- 
leifssonar, fiutti með hana austur 
^ Siðu og átti hana að eigin- 
konu. 



prestr nyrðra (1458 — 1468) 
167, 513. 

Síraon (Jónsson^)) i Skarði í 
rnjóskadal (d. íyrir 1464; 
faðir Guðrúnar kouu Þor- 
steins Brandssonar) 4:18. 

Simon PálssoD uyrðra (1472 og 
síðar) 665, 752. 

Síraon postuli og Júdas 126, 
208, 377, 397, 551, 766, 767, 
803. — Símonsraessa (og Jú- 
das', tveggja postula niessa) 
126, 208, 377, 397, 551, 766, 
767. 

Símon Þorgrímsson, Ozararsonar 

(á 12. öld) 823. 
Símouardóttir: Guðrún. 
Símonarson: Sámr, Þórir. 
Sinuhólmr á HYammsíirði 88. 
Sioarborg, Siofuarborg, sjá Sjá- 

arborg. 

Sírelsstaðir (sbr. nú Sílastaðir) 
í iu-æklingahlið 786—787. 

Sita (Sancte Sita, Sancto Sita 
= Zita) mær hin heiga i 
Lucca (f. 1212, d. 1272) 308, 
350. 

Sixtus páfi hinn fjórði (1471— 
1484) 735—737. 

Sjáarborg (Borg) í Skagafirði 
m, 529—530; V, 106, 361, 
477—478, 500, 651, 652. 

sjónhending 60, 61, 65, 92,119, 
223*, 236, 335*, 336», 395, 
568, 643, 674, 694, 713, 
715«, 769, 795, 810«. 

sjór 133, 211, 232, 324, 4ð7, 
4602, 463^ 553^ 5^2, 643, 

673, 756, 780, 810. - sjóar- 



1) Sbr. DI. rV, Nr. 606. 
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bakki, sjóarströnd 720, 780.; 

— sjóargögD 263. ; 
sjúkdómr 58. — sjúkir iuenn | 

95, 97, 348. 
sjöund 709. 

Sjöundá i Barðastrandarsýslu 5. 
Sjöundastaðir í Pijótum 43, 355, 

454. 
skaðabót 767. 
skaðræði 640. 

Skafrófa, teigr Asskirkju i 

Kelduliverfi 279. 
Skagafell í Austfjörðum 630. 
Skagafjörðr 8, 23, 54, 82, 83, 

92, 93, 104, 105, 106, 111, 



120, 


121, 


139, 


155, 


167, 


173, 


180, 


201, 


208, 


213, 


224, 


365, 


366, 


381, 


398, 


399, 


409, 


410, 


434, 


435, 


436, 


437, 


440, 


464, 


466, 


478, 


479, 


480, 


481, 


500, 


509, 


525, 


526, 


551, 


566, 


600, 


620, 


652, 


656, 


657, 


658, 


676, 


680^ 


681, 


691, 


693, 


706, 


708, 


711, 


727, 


754, 


759, 


765, 


766, 


767, 


772, 


776, 


777, 


788, 


789, 


808, 


809, 


812, 


813, 


815, 


826, 


827, 


— Skagafjarðar- 


sýsla 221, 


551, 693, 759. 



Skagapartar nyrðra 1. 

SkagarbóII 349 (2. nmgr.), sjá 
Kagaðarkóll. 

SkagastrÖnd(in) i Húnavatns- 
sýslu 26, 31, 85, 105, 146, 
147, 220, 236, 354, 374, 
416, 434, 685, 770. 

Skagi nyi'ðra 87, 53, 54, 292, 
322, 323. — Skagaumboð 
Hólastaðar 37. 

skák 558, 814. Sbr. kvotra. 



skál, skálir, sjá búsgagn. 
skál (á innsigli) 128. 
Skál á Síðu 570, 697. 
Skálá i Náttfaravikum 280. 
Skálá í Sléttahlíð 355, 700, 732 
—733. 

Skáladalr á Hornströudum 161, 

163, 502. 
Skálafell i Fellshverfi 510—511. 
Skálaholt, sjá Skálliolt. 
Skálanes i Barðastrandarsýslu 

500. 

Skálanes i Vopnaíirði 150. 
Skálar á Langanesi 278. 
Skálarteigr i Eyjafirði 225. 
Skálavík i Isafjarðarsýslu 163, 

501, 624, 714. 
Skáldstaðir i Eeykhólasveit 502. 
Skáley i Laxá i Suðrþingeyjar- 

þingi 283. 
Skáleyjar á Breiðaíirði 501, 

502. 

Skálholt, Skálaholt i Biskups- 
tungum, biskupsstóll, bisk- 
upsdsemi, dómkirkja, staðr 
5-7, 12^ 13, 47, 51, 52, 
55, 56, 57, 59, 60, 61, 86, 
88, 93—942 95- 96, 98, 
101—103 (opt), 117—118, 
122—124, 127, 132, 134, 
138, 143, 144, 145, 156, 
157», 174», 175, 182—184, 
202—203, 214—215, 218, 
231, 237- 238, 239—240, 
242, 363, 368, 369, 370, 
374—876, 386—387, 394, 
899, 404, 411—415, 425— 
426, 427, 428, 429, 430, 
460, 467, 470, 491, 492, 
493, 494, 512, 513, 524, 
525, 526, 527, 531, 535, 
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536, 538, 543, 544—545, 
548, 548, 549—550, 562, 
566, B67, 569, 574, 581, 
582, 586—587, 590, 591, 
592, 604--605, 608, 609, 
613, 614, 618, 620, 622, 
628, 629, 634, 646, 659, 
660—662, 672, 673, 691, 
697—698, 713, 714, 720— 
721, 728, 730—732, 733— 
737, 743, 749—752, 758— 
759, 779, 782, 784, 785, 
790, 793, 796—797, 820. — 
stöpulgerð í Skálholti (1471) 
604—605. 

skáli, sjá húsaskipan. 

skaUabréf(ið, 1469) 543—544. 

Skálmardalr i Barðastraudar- 
sýslu 592. 

Skálmarnes i Barðastrandar- 
aýslu 379, 380, 443, 592. 

Skálpagerði í Eyjafirði 303. 

Skammbeinsstaðir í Holtum 239, 
240. 

SkammhéÖinsnes á Sléttu 305". 

skammrif, sjá kostr. 

skapari 114. 

Skaptárþing 797. 

Skaptason : Þorleiír. 

Skapti Jósephssou í Skagafirði 

(1704) 25. 
Skárastaðir í Aðaldal 283. 
Skarð (Kambsskarð) íBreiðavik 

60. 

Skarð í Fagranessþingum 106. 
Skarð i Enjóskadal 357, 418. 
Skarð, selstöð írá Grenjaðarstað 
280. 

Skarð á Landi 200, 201, 455, 

794, 795. 
Skarð i Laugadal (Geitaskarð) 



109, 110, 349, 500, 502, 514 
—515, 685, 704, 760—761, 
762, 807. 

Skarð á Skarðsströnd 61, 64, 
145, 215, 217, 218, 240, 241, 
430, 447, 483, 484, 486'^ 497, 
500, 528, 529, 654, 683, 809, 
811, 819, 820. — Skarðs- 
strönd 61, 84, 145, 217, 218, 
241, 447, 484, 486, 500, 529, 
654, 683, 809, 810, 811. — 
Skarðverjar 820, 821, 827. 

Skarðagil, sjá Skörðugil. 

Skarðsá á Bleiksmýrardal 303, 
315. 

Skarðsá i Skagafirði 738, 825. 
Skarðsdalr í Hornafirði 120. 
Skarðsdalr í Siglufirði 718— 
719. 

Skarðsfjörðr í Austr-Skaptafells- 

sýslu 120. 
Skarðshamrar í Norðrárdal 5 

-7. 

Skarðssel i Vaðlaþingi 303. 
Skarfanes i Eellum 395. 
SkarfshóU i Miðfirði 334, 335, 
336. 

Skarir i Gautlaudi 158, 159. 

skambréf 442. 

Skatastaðir i Skagaíirði 35. 

skattr 67, 68^ 70, 80, 147,202, 
398*, 399^ 551^ 565«. ^ 
skattan 133. — skattbóndi 
54. — skattland 127. — 
skattmaðr 5. — skattskyld- 
ugir bændr 202. 

Skefilsstaðir í Skagafirði 322. 

Skeggi Eldjárnsson, líklega heim- 
ilisprestr í Vatnsfirði hjá 
Einari og Birni (enn á lífi 
23. Okt. 1395) 208. 



Skeggi Eyjólfssou i Þingeyjar- , 
þingi (1466) 457. Í 

Skeggjabreklia í Ólafsíirði 38. 

Skeggjamýri i Boluugarvik 535, 
537, 538. 

Skeggjasou : Einar, Jóu, Ólafr. 

Skeggvaldason : Jóa. 

Skeið i Aðaldal 283. 

Skeljabrekka við Audakílsá 401. 

— Skeljabrekkujörð 401. 
Skeljaliamar á Sléttu 305. — 

Skeljabaiuarsósar 305. 
skemma, sjá húsaskipan. 
sker 253. 

Skerðingsstaðir á E-eykjanesi 

216, 502. 
skei'diskr, sjá búsgagn. 
Skerðulækr (Skriðulækr) 263. 
Skerfar (i Skerlúra) i Sogui 

650—651. 
Skíðadalr í Vaðlaþiugi 124, 

261, 262. 
Skiðastaðir í 

81, 82. 
skiladómr 643. 

skildagi 121, 153, 155, 175, 390, 
393, 437, 454, 505, 555, 620, 
627, 722, 732, 752. 

skilgetuir bræðr 243, 788. — 
skilgetiu börn 71-\ 153, 160, 
2092 247, 496, 609^ 624^, 
626. — skilgetnar dætr 626. 

— skilgetnir erfiugjar 82, 
131, 624. ~ skilgetiu móðir 
379. — skilgetuir synir 86, 
717. — skilgetuar sy3tur496. 

— - skilgetiu systkiu 608. 
skilmáli 255, 269, 341, 348, 

417, 530, 537, 539, 592, 625, 
647, 650, 668, 707, 711, 719, 
720, 728, 750, 773, 791, 794. 



Laxárdal 4, 44, 



sldlorð 649, 772. 
skilriki 437-, 438^ 439, 522, 

638, 639, 688, 692, 713, 738, 

809. 

skilrikir, skilvísir menu 244, 

245, 336, 453, 496, 608, 637. 
skilvisir prestar 620. — 

skilrikir, skilvisir vottar 224, 
428, 438, 439, 466, 488, 562, 
5632, 638^ 640, 678^ 687, 
740, 776. 
skinn, húðir 189, 261, 268,569, 
814. ~ forut skiuu 249. - 
bjarnfeldr, bjarnskinn 298, 
326, 327. blár feldr 71, 
151, 152. - bókfeU 250, 287, 
290, 291, 295, 296, 297, 400, 
4092, 547. _ kálfskinn 90, 
121, 128, 135, 154, 211, 212, 

246, 364, 399, 417, 573, 587, 
632, 658, 659, 669, 673, 691, 
706, 719, 746, 769, 799. — 
kálfskiuusblað 378. — kálf- 
skinusbók 266. — kálfskinus- 
bréf 673. — kálfskiunsleingja 
160. leðrleingja 558, 814. 

— uautskiuu 249. — sauð- 
skiun 552. — selskinn 814. 

— skinnkápa 569. — skinn- 
blöð 85, 414, 447, 582, 587, 
773. — skinubók 5, 16, 19, 
81, 112, 132^ 1B8, 247, 248*, 
249«, 355^ 382^ 384-, 411, 
589, 636. — útselaskiuu 249. 
Sbr. pell, skæði. 

Skinualón á Sléttu 39,281,304, 
305. — Skinnalóusós 305. 

Skinnastaðir í Öxarfírði 44, 276 
—277, 305, 359, 363, 390, 
391, 392, 421, 459, 519, 716, 
819. 
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skip (navis) 9^ 10, 11, 322, 382, 
40, 67^ 721 73^ 127, 149, 
190, 21 1^ 261, 305, 322, 
445, 460, 488, 489^ 497, 
498^ 499, 503, 504, 538, 
567, 578^ 605, 669^ 670, 
712, 755, 780. — skip með 
gögnum 634. — skip með 
öUum reiða fyrir c 262. — 
skip fyrir ccc 268. — skipa- 
floti 55. — skipferð 36. — 
skipsgögn 634. — skipherra 
67, 614. — skipkaup 605. — 
skipleiga 38. — skipráðoir 
menn 66. — skipreiða, skip- 
red 305, 650, 651. — skips- 
áhöfn 755. — skipsát, skip- 
sátr 121, 277. — skipshöfh 
420, 445. — skipstaða 38, 
207, 303, 420, 460, 669, 720. 

— árar 558. — árferja 258. 

— bátr 558. — bátsaumr 
558. — flatbytuubátr 634. — 
rá og reiði 211. — segl 558. 

— seglazia 9. — sexæringr 
54, 211. — sexærin gr með 
(öUura) reiðskap, reiða 488, 
494. — teinæríugr 488. — 
tólfæriugr 488, 580. — Hlíð- 
arskip 572*. — Hofsósskip 
248. 

Skipalækr í Hvammssveit 595. 
Skipatungur i Höskuldsstaða- 

þingum 354. 
skipti 160. — skiptabréf 379, 

422—423, 444—445, 497— 

503, 625—626. — skipta- 

geruingr 444 — 445. 
skiptitíund 348. 

skjal, skjöl 26, 75', 173. — 
un dirskríp t skj ala 799. — 

Dipl. l8l. V. 



skjalabækr, skjalasyrpur 16, 
18, 69, 140, 215, 219, 303, 
523, 560, 600, 602, 605, 652^ 
668, 699, 747, 

Skjaldarvik í Kræklingahlíð 
212. 

Skjaldklofi (Skjaldklofar) áJök- 
ulsdal 128. 

Skjallandafoss (Skjaldandafoss) 
á Barðaströnd 245, 246, 441 
—442; 698, 768—769. 

skjallegr dómr 574. 

skjól (fjár) 283. 

skjöldr, sjá hertygi. 

Skjöldungasaga (1461) 290. 

skoðanargerð 714 — 7lð. 

Skógar i Fnjóskadal 119—120, 
533. 

Skógar í Húsavíkrhreppi 40. 
Skógar hvorirtveggja íHvamms- 

sveit 100, 101. 
Skógar i Þorskafirði 502, 591. 

— Skógaskógr 591. 
Skógar í Oxarfirði 362 — 363, 

458 -459, 576—577.— Skóga- 
reki 276. 
Skógarbrekkur 1 Trostansfirði 
698. 

Skógarströud(in) við Hvamras- 
Qörð 666, 667. 

skógr, skógar (sbr. hrís, kol- 
gerð, timbr, tré, viðr) 107, 
307, 310, 313, 402, 405, 
563, 586, 591, 592, 643, 
698, 714«, 755, 787, 798. 

— skógarfleki 263. — skóg- 
argata 472. — skógarhögg 
107, 199^ 554, 714', 715. — 
skógarítak 787. — skógar- 
kaup 720, 755, 756. — skóg- 
arraörk 554, 786. — skógar- 

66 
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spottr 697. — skógarstaða 
310. — skógarteigar 155, 
630^ 632*. — skógrunnar 
787. - birkiviðr 317. — 
holt til Yiðunar 272. — 
kolviðarholt 406. — skógr 
miUi Aligils og Geitarmúla 
698. — i Ámótum 698. — í 
Árkinriargeilum 810. — Auð- 
brekkuskógr 93', 290*. — 
Bakkaskógr i rijótsdal 632. 

— i Biskupshöfða 304. — 
Bjarkarskógr 313, 351. — 
Borðatjarnarskógr 720. — 
Dynhagaskógr 291. — Ekkju^ 
fellsakógr 395. — Eyrarskógr 
í Önundaríirði 580. — i 
Eyvindardal 630. — Fjósa-, 
tunguskógr 554. — Eom-j 
hagaskógr 291. — við Gilsá 
1 rana 472. — i Grlerái'skóg- 
■um 695. — Gnúpufellsskógr 
810, 313, 351. — Grjóteyrar- 
skógr i Andakil 409. — 
i Hliðardal i Lóni 798. — 
Hofstaðaskógr í Fnjóskadal 
318, — Hrafnkelsstaðaskógr 
632. — Hrafnsáss-skógr i 
Fljótsdal 395. — Hvassafells- 
skógr 310. — á Jökulsdal 
127, 128. — Jörfaskógr 596, 
697. — i Kaldbak 310. 

— Ketilsstaðaskógr 630. — 
Kirkjuholtsskógr 405. — á 
Kroasbrekkum 698. — íEjoss- 
laugarhvammi 698. — Kross- 
skógar 630. — Lundarskógr 
i Fnjóskadal 313, 351, 554. 

— i MánafeUi 271.— Mariu- 
hris 93, 390. — Mariuskógr 
á Skuggabjörgum 755. — 



Meðalness-skógr 395, 630. — 
Mikiagarðsskógr 310. — 3íoru- 
dalsskógr 194, 195, 196, 
197, 198, 199, 226, 239, 698. 

— i Norðrárdal i Húnavatns- 
þingi 838. Næfrholtsskóg- 
ar 792. — Pétrsskógr íLauf- 
ássbarði 317. Sandaskógr 
i Borgarfirði 401. — Sand- 
fellsskógr 630. — aðSeiskerj- 
um á Skálmarnesi 592. — - 
Skarðsskógr i Fnjóskadal 
418. — i Skógarbrekkum i 
Trostansíirði 698. — Skóga- 
skógr i Þorskafirði 591. — 
að Skuggabjörguin 303. — 
milli lækja og Sturluár 632. 

— á Sturiuílöt 472. 
Svangaskógr i Skorradal 402- 

— Teigskógr i Þorskafirði 
591. — i Tjarnaraesi 714. — 
Tunguskógr i Mýrasýslu 406. 

— milli Valagilsár og Eyrarár 

630. — lit frá ViðivöUum 

631. — Vindheimaskógr á 
Þelamörk 93, 107, 290. — 
í>ór<Sarstaðaskógr i Jnjóska- 
dal 553—554. - Þorláks- 
skógr að Skuggabjörgum 787* 

— hris i Þórunarholti i Norðr- 
árdal 405. — Þuriðarstaða- 
skógr á Völlum 632. 

Skógr, sjá Miðskógr og Yzti- 
skógr í Hnappadalssýslu. 

Skógr (Eystriskógr) i Miðdölum 
597. 

Skógíorfa á Landi 794. 
Skolaatica, sjá Scolastica. 
SkoUadalsá i Dýrafii^ði 177, 
2ál. 
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Skollatunga í Hörgárdal 600, 
605. 

Skónálargili Steingrímsíirði 717. 
Skor i Barðastrandarsýslu 5^ 
Skorradalr i Borgaríirði 402. 
Skotar, Skotland (Scoti) 147, 

148^ 149-, 150. 
■skotmannsMutr 281, 304, 306. 

— skotmannslivalr 276, 278. 
skrá forn 336. 

Skraflastaðir í Svarfaðardal 259, 
260. 

Skrapatunga á Skagaströnd 85; 

612, 613, 676—679. 
Skr au ffl a (Skrauni uhl aup s á) á 

sýslumótum Dala- og Suæ- 

feilsness3^sJu 181, 182, 242, 

243, 615. 
Skreðaland, sjá Skinðuland. 
^kreið 5, 194, 264, 389, 450, 

485, 488, 489, 569, 703. — 

skreiðartoUr 538, 544*. 
skriða (landaraerki) 324, 472, 

698. 

Skriða (= Eauðaskriða i Blöndu- 

hlíð) 323. 
Skriða i Breiðdal 87. 
Skriða i Fljótsdal 472, 570, 

763, 764. 
Skriða i Hörgárdal 233, 234. 
Skriða i Reykjadal (Kauða- 

skriða) 422, 457, 505*, 819. 
Skriða (Rauðaskriða) á Skaga 

334. 

Skriðaland, sjá Skriðuland. 
Skriðdak í Suðrmúlasýslu 453. 
Skriðnafell i Suðrþingeyjarþingi 
307. 

Skriðuland i Hjaltadal 37, 43. 
akrifstofan i Vatnsíirði, ajá húsa- 
kynni. 



skript, skriptir 49, 218, 368, 
465, 622, 644^ 653, 679, 
701, 726, 7312, 732«, 735, 
741, 777. — réttskriptaudi 
menn og konur 493. — 
skriptarform 111. — skript- 
rof 735. 

Skúfstaðir í Hjaltadal 36, 43. 

Skuggabjörg i Deildardal 116 — ■ 
117, 213—214. 

Skuggabjörg i Pnjóskadal 303, 
755, 786—787. — Skugga- 
bjargaekógr 755. 

Skúlason : Guðmundr, Þorlákr. 

skuldir 41, 67, 68^ 190^ 191«, 
222', 252, 262, 269, 270, 
273, 274, 301, 308, 309, 
311, 319, 340, 341, 346, 
393, 397, 4302, 469«^ 433^ 

485, 502, 503, 504^, 549, 
575, 583, 586, 587, 607, 
645, 649, 657, 673, 687, 
691, 692, 722, 747, 783, 
789, 791, 807, 815. — 
skuldaregistr, skuldareikningr 
1, 761. — skuldaskipti 462. 

Skúli Árnason (Eunólfssonar) í 
Saurbæ i Eyjafirði (veginn 
29. Sept. 1467) 513—514, 
521-522, 523, 529- 5302. 

Skúli Gunnlaugsson i Skaga- 
íirði (1475) 788, 789. 

Skúli Jónsson á Njálsstöðum í 
Húnavatusþingi (1464—1473) 
416—417, 703. 

Skúli Jónsson i Miðdölum 
(1588) 573. 

Skúli Loptsson, Guttormssonar, 
„bóndi" i Garpsdal i Geira- 
dal (1430 og síðar), á Silfi-a- 
stöðum í Blönduhlíð (um 1450) 

66* 
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og á Mel í Miðfirði (1452— 
1462), lögréttumaðr (1460— 
1463 eða Jeingr; dáinn 1481) 
13-14, 27, 41, 83, 104— 
lOö, 116, 142«— 143, 164, 
176, 213, 3393, 381*, 416— 
417, 435—439, 478—480, 
552-563, B58— 5B9, 769, 
793, 820. 

Skúli Þórðarson (í>orgrim8SODar 
króks^)) í Dalasýslu (1461— 
1474) 243, 747. 

Skúli Þorláksson prestr á 
Grenjaðarstað (d. 1704) 87 

IÍ362, 419, 42B, 478, 616, 617 
623, 665, 690, 752, 762, 764 
793. 

Skúli vestra (1458) 164 (liklega 

= Skúli Loptsson). 
Skulli, sjá Skúli. 
Skúmstaðir i Landeyjum Ö70 

688. 

skurðr (íjár) 489. — skurðr 

(hvals) 278. 
skurðr (landamerki) 119. 
skutiU, sjá hertygi. 
skutiU (hvala) 558, 570. 
Skutilsfjörðr i ísafjarðarsýslu 

98, 210, 232, 772, 782. 
Skútustaðir við Mývatn 146«, 

319—320, 359, 533. 



Porgrimr krókr hefir búið 
á Alptanesi á Mýrum litlu fyrir 
1400 (DI. IV, 187) og hefir verið 
bróðir Ivars króks, og þeir bræðr 
Odds lepps og synir PórðarFlosa- 
sonar, sem bjó á Alptanesi 1354. 
SkúU hót einmitt bróðir Porgrims, 
ívars og Odds, og hefir þessi Skúli 
orið naín hans. 



skyldleiki, skyldir menn 608*' 

647, Sbr. frændsemi. 
SkynastaðÍr, sjá Skinnastaðir. 

skyr, sjá kostr. 

skyr t ul érep s j á kl æ ð i og 

klæðnaðr. 
skæði 141, 153, 194, 435. — 

skæðatoUr 5, 320*. Sbr. 

skinn. 

skælegir (= skjaUegir) menn 
494. 

Skörð i Reykjahverfi 396. 
Skörð i Austr-SkaptafeUsþiugi 
798. 

SkörðugU í Skagafirði 35. 
skötubörð 814. Sbr. kostr. 
slagsmál 157. 

slátr 90, 258, 363, 450, 570. 

Sbr. kostr. 
sláttr (heys) 729^ 739. Sbr. 

slægjur. 

Sláttu-Björu (1470) 570, sjá 
Björn. 

Slaui (Slavar) 19, 95, 124, 147, 
736. 

Sleðbrjótr i Jökulsárhlíð 630.— 
SleðbrjótPmenn 630. — Sleð- 

brjótsreki 395. 
Slefholtsteigr yalþjófsstaðar632. 

Sleggjulækr i Stafholtstungum 

405. 

Sleitustaðir i Óslandshlíð 37. 
slentafarir 67. 
Sletaataðir, sjá Sleitustaðir. 
Sléavík (Sletzvik) 114, 371,383, 

384, 469, 564. 
Slétta í Fljótum 38, 355. 
Slétta 249, 305, sjá Melrakka- 

slétta. 

Sléttadalr (Sléttárdalr) á Skaga- 
strönd 162, 344, 351. 
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Sléttafell í Húnavatnsþingi 335. 
Sléttahlið við Skagafjörð 762. 
Sléttanes í ísafjarðarsýslu 501, 

502. 
slétt orð 13. 

slóð (landamerki) 335', 336«. 
slot 17, 127, 159, 202, 386. 
slý 283. 

slægjur 313, 314, 351", 740. 
smábræðr 189. 
smábúsgagn, sjá búsgagn. 
Smáhamrar i Steingrímsfirði 

716—718. 
smáhólmar 280. 
smákeröld, sjá búsgagn. 

smali 283. 

smálkamatr, sjá kostr. 

Smálönd i Höfðahverfi 266. 

smáreki, sjá reki. 

smátiund, sjá tíund. 

smeltir hlutir 408, 594, sjá 
kirkja. Sbr. smíðar. 

smiðar 489. — smiðað si]fr431, 
479, 758. — krot 275. — 
útskorið trésmíði 313, 350. — 
smiðatól: borjárn 558. — 
hamrar 558. — naírar 268, 
814. — smiðja 269. — steðji 
557. — sög 558. — tálgu- 
hnifr 558. — tangarbrot 815. 
— þjöl 558. — þversagarefhi 
814. 

sraiðr 40. 

Smilluhamrar i Súgandafirði 
643. 

smjör 31«, 41, 54, 90, 111, 
137^ 194, 2693, 363, 393, 
446, 450, 468, 569, 570^ 
685, 701, 703, 813, 814. 
- xiij fjórðungar smjörs 
fyrir hvert c. 137. — xiiij 



fjórðungar smjörs i hvert 
hundrað 268. — smjörjárn 
814. 

smurning (siðasta) 95, 97. 
Snaradóttir: Guðrún. 
Snartarson: Hjálmar, Þorvaldr. 
Snartastaðir i Gnúpasveit 278, 

304, 419—420, 466—467. 
Sneristaðir i Vatnsdal 333. 
sniðill, sjá búsgagn. 
Suiolfr, sjá Snjólfr. 
Sujá-, sjá og sbr. Snjó-, Snæ-. 
Snjáfjallaströnd, sjá Snæfjalla- 

strönd. 

Snjófeilsnes, sjá Snæfellsnes. 

Snjófriðr (Snæfriðr) Björnsdóttir 
(frá Myrká, bróðurdóttir rinn- 
boga gamla) kona (seinni 
kona) Björns Sæmundarsonar 
á Einarsatöðum (og stjúpa 
Sigurðar; 1464-1472) 415- 

416, 686—688. 
Snjólaug (Snælaug)Guðnadóttir, 
Oddssonar lepps, „húsfreyja" 
Eyjólfs bónda Amfinnssonar 

(1467) 505. 

Snjólfr Brandsson, Haldórsson- 
ar, á Óslandi í Óslandshlið 
(1464 og síðar) 422—423. 

Snjólfr Grímsson nyrðra (1449) 

27. 

Snjólfr GuÖmundarson (d. 1403) 
819. 

Snogsdafr, sjá Snóksdalr. 

Snóksdalr í Miðdölum 573, 682 
—683, 713, 795, 796. 

Snorradóttir : Þórdis. 

Snorrason: Arngrimr, Ásgrimr, 
Böðvar, Haldór, Helgi, Jón, 
Ormr, Styr, Þorbjöm. 
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SDorrastaðir i Kolbeinsstaða- 
hreppi 698—699, 809—810. 

Snorri Bjarnarsou, sjá Snorri 
Bjamason. 

SnorriBjarnason („Bjamarson"), 
bróðir Óla, i Pjósatungu í 
Fnjóskadal (1455—1474) 131, 
441, 610, 744—745. 

Snorri Bjamason („Bjarnarson", 
prests Sigurðarsonar, fæddr 
1430) prestr á Söndum í 
Dýrafirði (1452—1465 eða 
leingr) 99, 179, 206, 226, 
449, 824. 

S n orri D agsso n (í vars s on ar) i 
Borgarfirði (d. fyrir 1463) 
378. 

Snorri Einarsson prestr i Hrepp- 
hólum (1449) 34—35. 

Snorri Haldórsson (Snorrasonar) 
i Þórsnessþingi (1459) 182. 

Snorri Ingimundarson (Snorra- 
sonar írá Ökrum) prestr á 
Ökrum á Mýrum (1436— 
1464) 244, 426. 

Snorri Jónsson i Gunnarsholti, 
mágr Þorsteins Arnasonar, 
lögréttumaðr (eun á lifi 1436;^) 
dáinn fyrir 1475) 791. 

Snorri Jónsson prestr syðra 
(1461) 238. 

Snorri Jónsson prestr á Helga- 
felU (d. 1746) 69, 110, 374, 
551, 564, 587, 627, 659, 673, 
681—682, 691, 693, 707, 759, 
811, 812. 

Snorri Narfason lögmaðr á 
Skarði (d. 1332) 819, 820. 



1) Sbr. m. IV, Nr. 599. 



Snorri Oddsson prófentumaðr á 

Hólum (1460) 221. 
Snorri Sturluson lögsögumaðr (d. 

1241) 818. 
Snorri Þorfinnsson i Eyjafirði 

(1461—1471) 610. 
Snorri Þorleifsson kyngir, offici- 

aHs (d. 1376) 231. 
Snorri Þorsteinsson (og Guðrún- 

ar Gizurardóttur) úr Drangs- 

hlið undir Eyjafjöllum (1468) 

516-517. 
Snotrunes í Borgarfirði eystra 

630. 

Snóxdalr, sjá Snóksdahr. 
Snæ-, sjá og sbr. Snjó-. 
Snæbjarnardóttir: Guðný. 
Snæbjarnargerði á Svalbarðs- 

strönd 694. 
Snæbjarnarson; Björn, Markús. 
Snsebjarnarstaðir í Fnjóskadal 

303. 

Snæbjöru Pálsson (Mála-Snse- 

björn) 63. 
Snæbjöm Pálsson djákni 428. 

Sbr. Sveinbjörn Pálsson. 
Snæbjörn Torfason prestr á 

Kirkjubóli og prófastr vestra 

(1603) 784. 
Snæfellsnes (Snjófellsnes) 444, 

497, 597. 
Snæfjöll (SnjófjöU) á Suæfjalla- 

strönd 164, 461, 654. — 
I Suæfjallaströnd 586, 587. 
Snæiaug Guðuadóttir, Odds- 

sonar 819. 
snæri tvitugt 558. Sbr. bús- 

gagn. 

SnærÍDgsstaðir í Auðlcúluþing- 

um 353, 502. 
Snös á Keykjanesi vestra 591. 
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societas Hansæ 498, sjá Hansa. 
Soffia, sjá Sophia. 
Sogn í Noregi 650, 651. 
Sokki, maðr i Fljótum (1464) 
422. 

sókn 630, 725. — sóknarkirkja 
65, 124. — sókuarmenn 590. 
sókn (mála) 518. 
Soldi, sjá SörH. 

Sóleyjarteigr Grenjaðarstaðar 
280. 

Sóllieimar á Ásum i Húna- 
vatnsþingl 116—117% 373, 
B03. 

Sóllieimar í Blönduhlíð m, 
564; V, 324, 331. 

Sólheimar i SæmundarhKð 92, 
93, 788—790, 815—816. 

solidi Lubiceuses 62. 

Sollagrund (= Svellagrund eða 
Sörlagrund) i Blönduhlið 42. 

Sollastaðir, sjá Sörlastaðir. 

Solveig Björnsdóttir, Þorleifs- 
sonar (d. 1495) 499, 500^ 
501, 502, 504, 557—558, 
664, 728, 745—746, 775, 
777-778. 

Solveig Guðmundardóttir, Ara- 
sonar, hin eldri (fædd 1429; 
dáin ung) 616. 

Solveig Guðmundardóttir, Ara- 
sonar, hin yngri (fædd 1431; 
kemr við bréf 1465 og úr 
J)vi), kona Bjarna í>órarins- 
sonar á Brjánslæk 443 — 444, 
552, 565—566, 575, 580— 
581, 601, 615-616, 684. 

Solveig Jónsdóttir, kona Magn- 
úsar Árnasonar, undir Ási i 
Fellum (1463) 395. 

Solveig (Svartsdóttir, Þorleife- 



sonar) frá Reykhólum (1394), 
kona Þórðar undir Núpi 
819. 

Solveig Þorleifadóttir, Árna- 
sonar, systir Björns rika, 
„ húsírú" Orms hirðstjóra 
Loptssonar (1434—1446), sið- 
ar fylgikona Sigmundarprests 
Steinþórssonar (d. 1479) 137* 
—138, 325^ 349', 608, 628— 
625, 748, 765, 770—772,801, 
808—809. 

Solveig Þorsteinsdóttir, lög- 
manns Eyjólfssonar, „hústrú" 
Björns Jórsalafara Einarsson- 
ar (enn á liíi 1433) 608, 745, 
746, 777. 

són (sátt, samkomulag) 518. 

sonarsonr 791. 

Sópdyngja sira Gottskálks 1 
Glaumbæ 248^ 

Sophia Loptsdóttir, Guttorma- 
sonar, kona Árna bónda I>or- 
leifssonar, en síðar Bjama 
bónda ívarssonar(1430 — 1480 
eða leingr) 332. 

sótt (drepsótt) 255. 

Spakárdalr i Austfjörðum 630. 

Spákonuarfr á Skaga 844, 346, 
350. 

Spákonufell á Skagaströnd 354, 
361, 769—770. — Spákonu- 
feUsþing 354, 770. 

spennur (á kápu) 190. 

sperðill, sjá kostr. 

spik, spikhvalr, sjá hvalr. 

Spinosis, Joh. de, 53. 

spira 389. 

spolium 203. 

spónn, sjá búsgagn. 



spýtÍDgr vaðmáls 189^, 190^, 

Ö51*, 693. 
StaðafeU, Staðafellsþing 510, 

öll. Sjá StafafeU. 
Staðarbakki (Bakki) i Miðíirði 

334—337, 339, 353, 361, 

520, 625. — Staðai'bakkaþÍDg 

353. 

StaðarfeU á FeUsströnd 88—89, 
49á— 495, 548, 585, 593, 61ð, 
705, 747, 820, 821. — Stað- 
arfeUsstrÖnd 494. — Staðar- 
feUsþing 615. 

StaðarkóU í Saurbæ 177, 178, 
371, 392, 448—444, 493, 624 
—625, 820. — Staðarbólsbók 
(Qrágásar) 1. — Staðarhóls- 
þing 493. 

Staðarbolt i Kinn 271. 

Staðarael (fi:á Grenjaðarstað) 
166. 

StaÖarstaðr (StaðastaÖr, Staðr) 
á Oldubry gg (SnæfeUsnesi) 
378, 444, 587, 588. — Stað- 
arsveit 705. 

staðr, staðir (beneíicia) 517. - 
staðarai bending 399, 402, 
427, 512. — staðarbót 316, 
— staðarbréf 79. — staðar- 
elgnir 607, 674. — staðarfé 
606. — staðarfyrnd 262. — 
staðargóz 607. — staðarbald- 
ari 543. — staðarjarðir : upp- 
bygging þeirra 317. — staðar- 
reikningr 403 — 404. — stað- 
arspeU (-spjöU) 269, 285,316, 
404. — staðaskipti 431. Sjá 

r t 

Staðr i Áðalvik, Arskógr, Ás 
í PeUum, Bergstaðir, Breiða- 
bólstaðr, Bægisá, Eyjardalsá, 
Fagranes, FeU í SléttabHð, 



G-ilsbakki, Glæsibser, Goðdalir, 
Greujaðarstaðir, Grimstungur, 
Guíudab-, Háls í Tnjóskadal, 
Helgastaðir, Hítardak, Hjarð- 
arbolt í Laxárdal, Hólar í 
Hjaltadal, Hrafnagil, Hrepp- 
bólar, Hruni, Staðr i Hrúta- 
íirði, HúsafeU, Húsavík, 
Höfði, Höskuldsstaðir, Staðr 
í Kinn, Kirkjubær i Tungu, 
Kvennabrekka, Laufás, Ljósa- 
vatn, Melr i Miðíirði, Mikla- 
bær, Miklabolt, MúU, Munka- 
þverá, MæUfeU, MöðruveUir, 
Nes í Áðaldal, Oddi, Staðr 
á E-eykjanesi, Reykbolt, Reyk- 
ir i Miðfirði, Staðr á Eeykja- 
nesi, Eeynistaðr, Saurbær i 
Eyjafirði, SkáUioIt, Skiuna- 
staðir, Staðr í Súgaudafirði 
(Dalstaðr), Staðr áÖldubrygg 
(Sn æfeUsn esi, Staðastaðr), 
Staðarbakki, Tjörn í Svarfað- 
ardal, Tjörn á Vatnsnesi, 
Torfastaðir, VaUanes, Val- 
þjófsstaðr, Vatnsfjörðr, VeUir 
íSvarfaÖardal, Vestrbópsbólar, 
£>ingeyrar, Þönglabakki. 
staðfestubréf 347, 562. 
Staðr í ÁðalvUc 161, 163, 503. 

Sbr. Áðalvík. 
Staðr i Hrútafii-ði 117, 339— 

340, 361, 476, 517. 
Staðr í Kiun (Þóroddsstaðr) 
271—272, 359, 505. — Stað- 
arþing 357. 
Staðr á Eeykjanesi 591 — 592, 

784, 785. 
Staðr í Eeyuisnesi, sjá Eeyni- 
síaðr. 
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Staðr á Snæfellsnesi, sjá Staða- 
staðr. 

Staðr (Dalstaðr) í Súgandafirði 
206, 207, 486-487, 643, 
648, 649, 650, 807. 

StafafeU i Lóni (StaðafeU) 510, 
511, 797, 798, 799. — Stafa- 
feUsmanntalsþing (1850) 797. 
— StafafeUs (StaðafeUs) þing 
510, 798. — StaðafeUsþinghá 
798. 

Stafangr i Noregi 59, 118, 158, 
411. 

stafaskr, sjá búsgagn. 

Stafholt (Stafaholt) i Stafholts- 

tnngum 710. 
Stafn í Svartárdal („Stamn") 

260, 352, 358. 
Stafwonger, sjá Stafangr. 
Stakkadak á Hornströndum 

161, 162, 502. 
stakkeingi 144. — stakkgarðr 

(staggarðr) 86. 
Stakkhólslækr í Vopnafirði 111. 
StakkhoU áEangárvöUum 792. 
stakkr, sjá klæðnaðr. 
Stál (stál?) í Barðastrandar- 

sýslu 5. 
staUbróðir 190. 
Stamn, sjá Stafn. 
stampr, sjá búsgagn. 
Stapar á Y^tnsnesi syðri og 

ytri 349, 500, 502. 
stapi (rekamark) 322^ 
stapula 72-, 73^ 
stararpoUr 568. 
atarfhvalr, sjá hvalr. 
Stargart . öldrmaðr í Danzig 

(1434) 9. 
Starkaðarson : Magnús. 



Starnes (nú Stafnes) á Rosm- 

hvalanesi 693, 759. 
Starrastaðir i Skagaíirði 327. 
statutum, statuta 72^ 73, 74, 

6721 

staur (landamerki) 85, 284. 
Staurgýgi' í Vestrhópi 236, 342. 
steðji, sjá búsgagn, smiðar. 
Steðji við Flókadalsá í Borgar- 

íirði 401, 402. 
Stefán, Steffán, sjá Stephán, 
stefna, stefnur 26, 29, 46, 48, 

65^ 75, 77-, 113, 115, 133, 

198, 199, 215", 238, 383^ 
384-, 386', 424, 428, 437, 
452, 464, 562, 671, 677», 
700, 804, 805, 809^ — aug- 
lýsing stefnu 382. — stefnu- 
birtingar 382. — stefnubréf 
65, 689. — stefnudagr 45, 

199. — stefnufaU 426, 438, 
464, 508, 671, 692, 741. — 
stefnurof 452. — stefnuvottar 
65. Sbr. stundarstefna. 

Stefnisson : Jón. 

steikari 190. — steikaradreingr 

190. 

Steiná, jörð óvist hvar 448. 
Steiná i Svartárdal 352. 
Steinar Þorgeirsson (Thorgeirs- 

son) norrænn lögréttumaðr 

(1467) 476. ^ 
Steinarsson: Árni. 
steinbogi 683. 

steindir (Htaðir, málaðir) hlutir 
268, 270, 284, 293, 331, 405^, 
406, 594-, 631, 633-, 675. 
Sbr. steinn, steintjald (sjá 
kirkja). 

Steindofaeyjar á Hvammsfirði 
88. 



Steindór, sjá Steinþór. 

Steingreiinr, sjá Steingrímr. 

Steingrimr Guðmundarson prestr | 
vestra (1464) 428. 

Steingrimr Isleifsson (bróðir 
Einars ábóta) nyrðra (1431— 
1473) 379, 393, 419, 449, 
471, 511, 719—720, 722— 
723. 

Steingrimr Jónsson biskup (d. 

1845) 794, 795. 
Steingrimr Oddason i Fljótum 

(1445—1474) 739. 
Steingrímr prestr á Skinnastöð- 

um (1481-1485 eða leingr) 

276. 

Steingrímr Steinmóðarson (Stein- 

grínissonar) prestr í Skaga- 

firði (1463) 397. 
Steingrímsfjörðr i Strandasýslu 

216, 501, 502, 591, 716, 

717. 

Steingrimsson : Jón. 
steinhús 12. — steinkapella 
735. 

Steinker i Viðidalsá 347. 

Steinkirkja í Fnjoskadal 40. 

Steinmóðarson : Bárðr, Hjalti, 
Jón, Steingrimr, Steiun, I^or- 
steinn, !ÞorYarðr. 

Steinmóðr Auðunarson (Salo- 
monssonar) prestr í Skál- 
holtsbiskupsdæmi (1438— 
1461) 238. 

Steinmóðr B ár ð ar s o n (liklega 
Njálssonar) djákn nyrðra 
(1423), prestr i Hólabiskups- 
dæmi (1430—1441), ábóti í 
Viðey (1444—1481), officialis 
i Skáiholtsbiskupsdæmi (1448 
— 1451) og (1457) vicarius 



yfir alt Skálholtsbiskupsdísmi 
(d. 1481) 86, 156—157, 430 
- -431, 447, 574. 

Steinmóðr Heinreksson i Borg- 
arfj arð arsýslu (um 1 47 og 
siðar) 588. 

Steinmóðr Hösktddsson og Ing- 
veldar Gunnlaugsdóttur (frá 
Þóroddsstöðum á Svalbarðs- 
strönd^)) i Eyjafirði (1473) 
693—694. 

Steinmóðr prestr á Staðarbakka 

(um 1270) 335^ 336. 
Steinmóðr Þorsteinsson 

prestr á G-ren j aðarstað og 
officialis nyrðra (d. 140^) 
297, 317, 320, 330, 825, 
826. 

steinn, steinar 93, 120, 129, 
232, 278, 284, 290, 305^, 
323, 324, 34Ö, 3483, 373, 
539, 591. — rauðir steinar 
694. 

steinn (== litr) útlendr 583. Sbr. 

steindr. 
Steinn á EeykjastrÖnd 35. 
Steinn, búandi á Lóni i Við- 

vikrsveit (1449) 42. 
Steinn Finnbogason syðra (1451) 

86. 

Steinn Jónsson biskup á Hólum 

(d. 1739) 248. 
Steinn Steinmóðarson i Skaga- 

íirði (1473) 690. 
Steinn Jíorgrimsson i E.angár- 

þingi (1475) 797, 798. 
Steinn Þorkelsson (um 1700) 21. 
Steinn Þorvaldsson prestr 1 

Skagafirði (1467) 507. 



Sbr. ÐL IV, Nr. 353. 
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Steinnes i Húnavatnsþingi 354. 
Steinnýjarstaðir á Skagaströnd 

30—31, U5 -147. 
Steinólír Kálfsson (prests Jóns- 

sonar) prestr i Goðdölum 

(1449—1468) 14, 326, 366, 

367. 

Steinólír !Þorgilsson nyrðra 

(1462) 362. 
Steinólfsdóttir: Sigríðr. 
Steinólfsstaðir i ísafjarðarsýslu 

161. 

Steinsdóttir : Guðrún. 
Steinsholt i Gnúpverjakreppi 

569, 570. 
Steinsson: Andrés, Arnór, Haf- 

liði, Ingimundr, ívar, J ón, 

Oddr, Þorgeir, Þorvaldr. 
Steinsstaðir i Húnavatusþingi 

338. 

Steinsstaðir i Öxnadal 546. 
Steinunn Björnsdóttir (liklega 

laundóttir Björns Þorleifsson- 

ar) vestra (1467) 503, 504. 
Steinunn Jónsdóttir, konaSveins 

Þorgilssonar, vestra (1471 — 

1475) 642—643, 648—649, 

806—807. 
Steinunn Narfadóttir (lögmanns 

Sveinssonar ?) kona Narfa 

Pétrssonar vestra (1449) SO'l 
Steiuunn (Ólafsdóttir úr Æðey 

og) dóttir JÞórdísar Sn orra- 

dóttur, Stuvlusonar U, 12 ; 

V, 817- 818. 
Steinunn Sigurðardóttir, kona 

Árna Guðmundarsonar, syðra 

(1474) 730—731. 
Steinun n Sigurðardóttir, kon a 

Einars Erlendssonar, syðra 

(1466) 468. 



Steinunn Steinþórsdóttir, kona 
Páls Kálfssonar, vestra (d. 
fyrir 1461) 243- 244^ 

Steinþór Andrésson (prestsArn- 
órssonar) 818. 

Steinþór (Brandsson?^)) bóndi á 
• Sauðanesi og Guðmundarlóni 
(c. 1360) 277. 

Steinþór Helgason vestra (1704) 
698, 810. 

Steinþór Jónsson (Ketilssonar, 
bróðir Brands lögmanns; 
faðir Arnórs, Ásgrims prests, 
Brigitar, Haldórs, Jóns og 
Sigmundar prests), sveinn 
Lopts Guttormssonar (fyrir og 
um 1429), staðariialdari í 
Miklabæ (1429-1430), „bóndi" 
i Ytradjúpadal í Blöndublið 
(1431—1445), síðan á X>verá 
i Skagaíirði (1448-1467) 
54, 106, 477, 482, 826—827. 

Steinþór Jónsson (á Skarðs- 
strönd vestra, 1476) 810.«) 

Steinþór Sölvason á Guðrúnar- 
stöðum i Vatnsdal (1475— 
1506 eða leingr) 786. 

Steinþórsdóttir: Brigit, Sigriðr, 
Steinuun. 

Steinþórsson : Andrés, Árni, 
Arnór, Ásgrimr, Haldór, Jón, 
Sigraundr, Þormóðr. 

Steirn, sjá Steinn. 

Stekkjargil i Biskupstungum 

143. 

stekkr 108, 729. 

Stepháu i Björgvin (1459) 190. 



1) Sbr. Bps. n, 419. 

2) Gæti þó verið sami maör og 

næsti á undan. 



Stephán Einarsson (bróðir 
Högna) í Eyjafirði (1457— 
1469) 396, 424, 441, 467, 
471, 541. 

Stephán Hallsson (á Uppsölum 
í Svarfaðardal; 1431—1457) 
155. 

Stephán Helgason, og sonr 
Guðrúnar Kái'adóttur, íNorðr- 
múlaþÍDgi (1474) 748-749. 

Stephán Jónsson (Egilssonar), 
prestr í Skálholtsbiskupadæmi 
(1472—1473 ogsiðar), biskup 
í Skálholti (1491—1518; d. 
1518) 4, 6, 660- :62, 7142. 

Stephán Jónsson (bróðir Jóns 
prests i Hruna, faðir Þorleifs 
prests) prófentumaðr Þorleifs 
Björnssonar (1462) 368— 
369. 

Stephán Loptsson, Ormssonar, 
og sonr Steinunar Gunnars- 
dóttur (1471 og síðar ; ætt- 
leiddr 1474) 624—625, 747- 
748. 

Stephán pislarvottr (Stephanus 
protomartyr) 119, 266, 277, 
289, 338. ~ Stephánskirkja 
338. — Stephánslikneski, sjá 
kirkj'a. — Stephánssaga, sjá 
kirkja. 

Stephán l>órarinsson (Biama- 
sonar, bróðir Bjarna, Þor- 
steins o. B..), heimamaðr Guð- 
mundar Arasonar (£yrirl446)/ 
handgeinginn maðr Björns 
£>orleifssonar (1454 og þar 
eptir), bjó síðar á Signýjar- 
stöðuni í Borgarfirði 121, 
213, 217«, 243, 588. 

Stepánsson: Eiriki', Guðmundr, 



Jón, Ólafr, Þorbergr, Þor- 

leifr, Þorsteinn. 
Stephanus, sjá Stephán. 
stéttarker með silfr 389. 
Stigaás í Austfjörðum 630. 
Stigi, rekamark á Skaga 334. 
Stigr (Einarsson) á Illugastöðum 

í Fnjóskadal (1483—1487 og 

siðar) 302. 
Stígr Ingimundarson (bróðir 

Kolbeins, Símonar o. fl-) 

prestr nyrðra (1458 og þar 

ep tir) , á Hi-af n agili (147 4r— 

1480) 167, 317, 396, 644, 

652, 787. 
Stigr Jónsson bóndi á Ljósa- 

vatni (1350) 819. 
Stigsson: Guðmundr, Logi. 
stika, stikur (mál) 194, 277, 

313, 350, 459^ 570^ 722, 

750, 758, 791. 
Stikuvik i Bitru 101. 
stingr 607, 508. 

Stiptskistan (= skjalasafnið) á 
Hólum 681, 759, 812. 

stofa, sjá húsakynni. 

Stokkahlaðir í Eyjafirði 419— 
420, 466—467. 

Stokkhólmr i Sviþjóð 157", 385, 
636. 

stokkr: innan stokks 446, 640. 
Stokkseyri á Eyrarbakka 451, 

455—456, 463—464, 618— 

619. 

stóll: heiiagr stóll i Róma 57", 
59. 

stórbrot 732, 734. 

Stóridalr undir Eyjafjöllum 724 

—725. Sjá Dalr. 
StórihóU (StórhóU) í Eyjafirði 

297—298 (= EspihóU). 
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stórkaup 227. 
stórkerald, sjó. búsgagn. 
stórlimir (uxafalls) 261. Sbr. 
kostr. 

Stormaren (Stormara^Stórniæri) 

371, 383, 384, 469, 564. 
stórmæU 68, 522. 
stórsakir 614. 

StóruvelJir, sjá Vellir á Landi. 
stórviðir 306. Sbr. tré, viðr. 
Stoxeyri, sjá Stokkseyri. 
straff, sjá refsing. 
Strákavað á Teigará 127. 
Strandhaíhará í Austfjörðum 
128. 

Strandir (= Horustrandir) 223, 
500, 604. — Strandasýsla 
717. 

strandrak 202. Sbr. rekar, 

vogrek. 
Straumeyjar i Aðaldal 272. 
Straumfjörðr á Mýrum 625. 
Straumlón (Straumslón) á Sléttu 

278, 281, 305.— Straumlóns- 

ós 278, 281, 305. 
Straumr í Hi'aunum suðr 800. 
Straund, sjá Strönd. 
Strengr (strengr ?) í Yíðidalsá 

347. 

striða heDagi'ar kirkju 771. 
Strjúgr, sjá Strúgr. 
strokkr, sjá búsgagn. 
StromloDSÓs, sjá Straumlónsós. 
Strúgr (Strjúgr, Strjúgstaðir) i 

Langadal 219—220. 
ströud 632 (= Hofströud?). 
strönd (=Árskógarströnd) 125', 

126, 261, 690. 
Strönd, jörð í ísafjarðarsýslu 

502. 

Strönd við Mývatn 40. 



Strönd á Rogalandi 477. 
Strönd á Völlum 629. 
Sfcudium á Hólum, sjá húsa- 

kynni. 
Stúfholt i Holtum 242. 
Stúfssou: Eldjárn. 
Stulda sjá StuUa, Sturla. 
StuUa, Stulli, sjá Sturla. 
stundarstefna 452, 809. 
stungur (sár) 135, 507, 508. 
Sturla Arnason (Runólfssonar) 

bróðir Skúla, nyrðra (1468) 

514. 

Sturla bróðir Jóns (1449) 41. 
Sturla (StuUi) Geirsson (í>or- 

steinssonar; c. 1370) II, 451; 

V, 817. 

Sturla Jónsson riddari (d. 1305) 
817—818. 

Sturla (Stulli) Magnússon (Rún- 
ólfssonar frá Laugalandi, 
bróðh: Helga prests) uyrðra 
(1464 og síðar) 432—433. 

Sturla (Stulii) Þorsteinsson í 
Eangárþingi (1471) 637. 

Sturluá í Fljótsdal 632. 

Sturludóttir : Þóra. 

Sturluflöt (StuUaíiöt) i Pljótsdal 
472. 

Sturluson : Amór, Ásbjöru, 
Böðvar, Maguús, Runólír, 
Snorri, Þórðr. 

stútr 189. Sbr. stakkr. 

Styrbjarnarson : Jón. 

Styrraisöon : Grimr. 

Styrr Snorrason (Torfasonar 
og Guðrúnar Styrsdóttur), 
„djákni", „bóndi" á Eeykjum 
i Tungusveit, síðar á Ökrum 
á Mýrum (1416-^1465) 22— 
23, 329, 456, 518. 



Styrr Þorvaldsson (Torfasoiiar 
og Þórdísar Gramladótfcur) 
syðra (um 1700) 108, ISO^, 
181, 184, 200, 207, 215, 219, 
537, 538, 558, 559, 560, 561, 
565, 601, 615, 746, 775, 777. 

Styrsson: Helgi, Jón. 

stæder, sjá Hansa. 

Stærrivellir, sjá Vellir. 

Suansvik, sjá Svansvík. 

subdiaconatus 661. 

subditi 72^ 204, 375^, 453. 

subdjákn 13, 282, 342, 507. 

subsidia 498. — subsidium 
paUii 253, 257, 270, 2952, 
301, 317, 344. 

succollector 52, 53. — succol- 
lectoria 52. 

Súðavík i ísafjarðarsýslu 162*, 
210, 232. 

Suðrey i Vestmannaeyjum 792. 

Suðreyr i Súgandafirði 642 — 
643, 6á5, 648-649, 664— 
665. 

Suðreyi' í Tálknafirði 502. 

suðþvari (= suðuþvari?) 814. 

Suecia, sjá Sviþjóð. 

Suerig, sjá Sviþjóð. 

Suetia, sjá Sviþjóð. 

suffragium 524". 

Súgandafjörðr í Isafjarðarsýslu 

163, 206, 486, 642, 643, 

645, 648, 649, 650, 664, 

806, 807. 
Sugondafjörðr, sjá Súganda- 

f j Örðr. 
Sugurðr, sjá Sigurðr. 
Súlnahöfn á Slóttu 304, 305. 
Súlur í Pjörðum 261, 263. 
Sumarliðasou : Ari, Eiríkr, Hal- 

dór, Sveiun. 



Sumarliði nyrðra (1480) 299, 
sjá Sumarliði Eiriksson. 

SumarliðiEiríksson, Loptssonar, 
„bóndi" i Lögmannshlið (1470 
—1473) og á Grund í Eyjafirði 
1473-1491; kemr við bréf 
1467 og úrþvi; kvæntrl468; 
d. 1491) 299, 314, 315, 317*, 
506, 532^—533, 572—573, 
721—722, 724—725, 803, 
805. 

Sumarliði Guðmundarson íGalt- 
arholti, móðurfaðir Salomons 
Einarssonar (d. 1473) 709— 
710. 

sumarsöngr 324- Sbr. söngr. 
Sund i Austfjörðum 630. 
Sund i Höfðaliverfi 263. 
Sundbrekka í Höfðaliverfi 263. 
Sunddalsá i Súgandafirði 207. 
Sundense íretum (E^nrarsund) 
498. 

Sundblið i Vatnsdal 332. 



Sunnmæri i Noregi 802. 



sunnudagr 22, 


65, 


95, 143 


,154, 


189, 


191, 


200, 


211, 


220, 


221, 


226, 


227, 


236, 


237, 


242, 


247, 


372, 


374, 


379, 


389, 


411, 


414, 


423, 


427, 


444, 


454, 


456, 


473, 


478, 


516, 


519, 


524, 


528, 


532 


533 


, 536, 


552, 


555, 


560, 


567, 


576« 


, 577, 


579, 


604, 


607, 


643, 


647, 


649, 


660, 


668, 


669, 


685, 


689 ^ 


711, 


718, 


734, 


752^ 


754, 


757, 


771-, 


778 


, 780, 


793, 



802. 

supdjákn, sjá subdjákn. 
Svalbarð á Svalbarðsströnd 84, 
267, 299—301, 359, 393, 
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505, 635, 670-672, 
694. - Svalbarðsströnd 505, 
635, 693. — SvalbarðsþÍDg 
395, 505, 694. 

Svalbarð í Þistilsfirði 246(?), 
359, 395, 764. — Svalbarðs- 
þing 395, 764. } 

Svangar (Svangi)i Skorradal 402. 

Svansgrund i Húnavatnsþingi 
344, 685. — Svansgrundar- 

fjara 685. 
Svansvik i ísafjarðarsýslu 162, 

164, 165, 544. 
Svarbaðar-, sjá Svarfaðar-. 
Svarból, sjá SvarfhóU. 
Svarfaðardab: í Vaðlaþingi 125, 

126, 252, 260, 261, 539, 690, 

718. 

Svarfhóil (Svarból) i Miðdölum 
595. 

Svarfhóll (Svartból) i ísafirði 
162^ 

Svartá i Svartárdal 121. 
Svartagil í Norðrárdal i Mýra- 

sýslu 338. 
Svartárdak i Húnavatnsþingi 

121. 

Svartárdah" i Skagafirði 35. 
svart blek 578. 
Svartból, sjá Svarfhóll. 
Svarthamar í Isafjarðars3'"slu 

1622, 748. 
Svarthamar á Tjörnesi 274. 
Svarthamrar í Séttungahlíð i 

Seyðisfirði vestra 558. 
Svarthöfðadóttk : Hildr. 
Svarthöfðason : Hallr. 
Svarthöfði Brandsson, Halls- 

sonar, í Kalmanstungu (á 14. 

öld) 819. 
Svarthöfði Ólaísson prestr nyrðra 



(1458 og síðar), á Stað i 

Kinn (1467—1473) 165, 167, 

272, 462. 
svarti dauði (1402—1404) 166, 

819, 826, sjá mannplága. 
Svartr i Húnavatnsþingi (c. 

1344) 3. 

S vartr In driðaso n vestra (c. 

1438—1470) 559. 
Svartr Þorleifsson, hvortveggja 

(eldri og yngri) á Reykhólum 

819. 

Svartr Þórðarson (skáld á 

Hofstöðura; 1462) 373. 
Svartsdóttir: Solveig. 
Svartskarð í Skagafirði 481. 
Svartskinna (MSt 27. 4to) 177, 

178, 568, 780. 
Svartsson: Bessi, Gíali, Vigfus. 
Svarvaðardalr, Svarvaðadalr, sjá 

Svarfaðardalr. 
svefn 734. 
Sveijrn, sjá Sveinn. 
Sveinatunga i Norðrárdal i 

Mýrasýslu 338. 
Sveinbjarnardóttir : Guðrún, 
Sveinbjarnarson : Gisli, H!rafe, 

Þorgils (Gisli). 
Sveinbjörn Aronsson (Helga- 

sonar) i Dalasýslu (1461 — 

1471) 240, 647. 
Sveinbjörn bróðir á Helgafelli 

(1450) 48. 
Sveinbjörn Hrafnsson iÁsbjarn- 

arnesi (1385 — 1402 eðaleingr) 

85. 

Sveinbjörn Oddsson, Vigfús- 
sonar^) (1442) IV, 628. 



') Svo réttaraen Oddssonarlepps, 
Gins og talið er i registri IV. b. 



Sveinbjörn Pálsson djakni vestra 
(14G4), síðar prestr i Dala- 
sýsln (1469) 428, 550. 

Sveinbjörn Sveinsson ábóti á 
Þingeyrum (d. 1402) 26, 
85. 

Sveinbjörn Þórðarson („Barna- 
Sveinbjörn") súbdjákn á Hól- 
ura (1430—1432), umboðs- 
maðr yfir Garði i Keldubverfi 
og fleiri jörðum (1431), prestr 
í Múla i Aðaldal (vígðr 1432), 
prófastr „á milli Mýrarkvíslar 
og Yarðgjár" (1458), oíficialis 
nyrðra (1463 -1468 og 1475; 
d. 1490) 146, 147, 165^ 167, 
221, 2842, 285, 364, 366, 
367, 390, 391, 424, 425, 
436, 462, 465—466, 482, 
505, 513, 525, 620, 627, 
628, 629, 635, 644, 670, 
676, 681, 738, 759, 775- 
777. 

sveinn, sveinar 16, 51", 63, 66^, 
67, 71, 133, 151, 369, 486, 
529, 560. 

Sveinn Árnason i Selvogi (1640) 
790. 

Sveinn Borðraaunsson vestra 
(1467) 504. 

Sveinn Brandsson (Sigurðar- 
sonar*)) á Brjánslæk á Barða- 
strönd, síðar i Hjarðardal i 
Dýrafirði, faðir Haldórs (kemr 
við bréf 1415—1452 ; d. fyrir 
1461) 99, 245, 495—496. 

Sveinn Guðmundarson „bóndi" 



Sbr. Flateyjarannál 1393— 

1394. 



iHegi-anessþÍDgi (1468—1474) 
521, 765.^) 

Sveinn Guðmundarson (Sveins- 
souar) prófentumaðr á Hóluni 
(1460—1472) 221, 409—410, 
434—435, 480, 602, 652. 

Sveinn Hailvai'ðsson i Vallholti 
og á Ríp (1415—1430), pró- 
fentumaðr á Hólum (1431 — 
1440) 437. 

Sveinu Helgason 229 (1. nragr.), 
sjá Orn Helgason. 

Sveinu Jóusson prestr (í Kirkju- 
bæ á Siðu; 1461—1471) 238, 
412, 426, 646. 

Sveinn J ónsson i Skagafirði 
(1475) 778. 

Sveinn Magnússon (og Rann- 
veigar, bróðir Halls prests, 
Magnúsar prests, og Þóru 
móður Magnúsar prestsBöðv- 
ar s sonar) prestr á B arð i í 
Fljótum, ráðsmaðr Möðru- 
vallaklaustrs (1393—1398; d. 
um 1402—1404) 93. 

Sveinn Magnússon vestra (1423) 
109. 

Sveina Níelsson prófastr á 
Staðastað (d. 1880) 512. 

Sveinn Pétrsson prestr í 
Skálliolti (1448), magister 
(raeistari), officialis Skálholts- 
kirkju) 1462—1464), kjönnu 
til biskups 1462, biskup í 
Skálholti (1466—1476) 368, 
369, 374^375 (opt), 400, 
403 (l.nmgr.), 408, 412, 426, 



Kynni J>ó að vera sami og 
næsti maðr á eptir. 



491, 492-495, 512=^—513, 
524—525, 526-527, 531^— 
532, 544—545, 549—550, 
562, 569, 574—575, 579— 
580, 582, 586—587, 590, 
592, 5932, 604—605, 608— 
609, 614—615, 622, 629— 
632, 655, 660—663, 672— | 
673, 674—675, 692, 697— 
698, 713, 714- 715, 720- 
721, 728, 780—732, 733— 
737, 743, 749—752, 784, 
785, 796—797, 824. 

Sveiuu Sigui*ðarson prestr vestra 
(1473) 698. 

Sveinn Sumarliðason, Eiríksson- 
ar á Grund (1470 og síðar) 
573, 721—722. 

Sveinn £>orgilsson i Isafjarðar- 
sýslu (1467 -1475) 475, 642 
—643, 645, 648—650, 696, 
781, 806—807. 

Sveinn Þorkelsson (bróðir Sig- 
urðar; faðir Þorkels ogBjÖrns) 
í Klifshaga i Özarfirði (1438 
—1468) 87, 519. 

Sveinsliiis á Hólum í Hjaltadal 
435. Sbr. liúsakjmni. 

Sveinsson: Ai'dí, Bjarni, Björn, 
Brynjóiír, Einar, Grímr, 
Guðmundr, Haldór, Ivar, Jón, 
Oddr, Ólafr, PáU, Pétr, Sig- 
urðr, Sveinbjöm, Þórðr, I>or- 
steinn, Ogmundr. 

Sveinsstaðir í Húnavatnsþingi 
135, 229, 354. 

Sveinsstaðir (Sveinsstaðamai-k) í 
Svarfaðardal 261. 

Sveinungi Högnason uyrðra 
(1453) 110. 

Sveiuungsvík á Sléttu 304, 305. 

Dipl. Isl. V. 



sveitarmenn 264. 
sveitir 65, 104, 264, 265, 372, 
569, 579', 624, 703, 713,738, 
748. 

Sveno, sjá Sveinn. 
sverð, sjá bertygi. — sverðs- 

bögg 507. 
Í Sverrir Einarsson í Múlaþingi 

(1463) 394. 
Svenis saga konungs 290. Sjá 
kirkja. 

Sverristeigr í AustQörðum 632. 
Svertingr Úspaksson, norrænn 

maðr (1366) 3. 
Svertingsstaðir 1 Miðfirði 353. 
Sviðningr i Hjaltadal 37, 43. 
svikarar 17. 
svín 251, 262. 

Sviná í Náttfaravíkum 280, 298, 

306, 440—441. 
Svínadalr i Húnavatnsþingi 85, 
162, 209, 500, 501. — Svina- 
dalsjarðir 162. 
Svinalækr við Mjósyndi 306. 
Svínanes við Þorskafjörð 591, 
592. 

Svínárnes í Höíðaliverfi 356, 
393. 

Svínavatn í Húnavatnsþingi 117, 

361, 373, 433, 702, 703. 
Svinavík í Austfjörðum 630. 

Svinhólar i Austr-Skaptafeils- 

þingi 798. 
Svitningr, sjá Sviðningr. 
Svíþjóð (Sviar, Svíaríki, Svía- 
konuugar, Suecia, Suerig, 
Suotia, Sweci) 6, 12, 18(opt), 
19, 20, 23, 24, 51, 52, 57, 
58, 59, 60, 61, 72, 102, 142, 
149, 201, 202, 204, 371, 382, 

67 
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384, 385, 386, 469, 564, 636, 
695, 729, 736. 
Svölustaðir i Víðidal 347, 348. 

— Svölustaðasteiuar 347. 
Sw-, sjá Sv-. 

Syðravallliolt, sjá Valliiolt. 
Syðravatn, sjá Vatn. 
Syðriakrar, sjá Akrar. 
Syðribrekka, sjá Brekka. 
Syðridalr i Tungusveit, sjá 
Dalr. 

Syðrilaugar, sjá Laugar. 
Syðstihvammr (Synstihvammr), 

sjá Hvammr. 
Sygurðr, sjá Sigurðr, 
Sýlalækr, sjá Síialækr. 
sylgja 389^ 

Sylvester papa 277, 289, 296. 

— Sylvestrimessa 296. — 
Sylvesterssaga, sj á kii-kj a 
(Silvesterssaga). 

Symon, sjá Simon. 
synd 644, 757. — syndalausn 
■96. 

Synstibær, sjá Bær. 

Synstihvammr, sjá Hvammr. 

sýra 701. Sbr. drykkr. 

Sýrnes í Suðrþingeyjarsý-slu 306. 

syrpa: Björns á Skarðsá 738. — 
sóra Gottskálks i Glaumbæ 
(= Sópdyngja) 62, 357^ 358 
— 359. — Guðbrands biskups 
63. 

sýsla 188, 229, 243, 398, 433, 
522, 601, 637, 655, 677, 703, 
803, 805. — sýslubréf 201— 
202, 221. — sýslugjald 551. 

— sýslumaðr 63-64, 65, 66, 
67, 68, 182, 188, 229, 383, 
453, 636^ 642", G55, 656^ 
704, 794, 804, 806. 



systir (nunna) 192, 193, 227, 

228, 229. 
systkin 156, 561, 728, 730. 
systurdóttir 651. 
Sy\^'^ardus, sjá Sigurðr. 
Sæbjarnarson: Arnbjörn, Jón. 
Sæbjörn Sæmundarson i Norðr- 

múlasýslu (1457) 153. 
Sæból á Ingjaldssandi 47o, 

518. 

Sæból i Sléttuhreppi i ísa- 
fjarðarsýslu 161, 163, 502. 

Sæbýr i Sogni 651. 

Sæfar-, sjá Sævar-. 

Sælingsdak i Dalasýslu 100. 
Sælingsdalstunga 100 — 101 , 
518, 821. 

sæiuvika 414, 415. 

SæmundarhKð i Skagaíirði 93, 
105, 106, 788, 789, 815. 

Sæmundardóttir : Guðrún. 

Sæmundarson : Árni, Benedikt, 
Björn, Jón, Sæbjörn. 

Sæmundr Arnason á Hóli í 
Bolungarvík (d. 1634) 532. 

Sæmundr Eiriksson, Sumarliða- 
sonar, hinn riki i Ási í 
Holtum (á 16. öld) 532. 

Sæmundr Erlendsson (Pétrsson- 
ar) á Bustarfelli i Vopnaíirði 
(1444-1465) 153— 154^ 452'. 

Sæmundr Hallsson, og Ingi- 
bjargar Ólafsdóttur (£rá Gnúpi 
undir Eyjafjöllum), á Torfu- 
stöðum i Biskupstunguni 
(1454—1457) 122^ 156— 
157. 

Sæmundr Magnússon á Hóli i 
Bolungarvik, lögsagnari iisa- 
fjarðarsýslu (1685) 543, 577, 
765. 
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Sæmundr Þórðarson i Vatnsdal 
i Súgaudafirði (1471) 650. 

SaBmundr Þorleifsson i Skaga- 
firði (1453) 104. 

Sæmundr Þorsteinsson (Stein- 
móðarsonar, bróðir Skúla 
prests og Steinmóðar prests 
hins ríka ; kemr við bréf 
1386 og úr þvi; bóndi á 
Svalbarði á Svalbarðsströnd 
1390—1422; d. 1422^)) 300. 

sæng 44, 140, 153=, 190, 194, 
262, 316, 328, 342, 417», 
4352, 446, 558, 644, 702», 
733, 750^ 814. — sængr- 
klæði 813. — dýnur (með 
dúu, með uU) 328^ — h\dlu- 
voðír 328, 558. — líulak 190. 
— rekkvoðir 262. 

særingar 86. 

særir dagar 244. 

Særisvölk i Suðrþingeyjarþingi 

268. 

sæti 733. Sbr. sess. 

Sæunn (Guðnadóttir, Oddssou- 
ar lepps) „húsíreyja" Bessa 
bónda Einarssonar áReykjum 
i Tungusveit (um 1440 — 
1450) 329. 

Sævarbólar i rellsliverfi 510 — 
611, 

Sævarhyb: fyrir Barðaströnd 
698. 

Sævarland á Skaga 54. 
Sævarland i í>istilsfirði 283. 
söðlar, sjá reiðtygi. 
Söffirensson : Jens. 



Fremr svo eða 1423, heldi*en 
1421, eins og talið er i registri 
IV. b. 



sög 558. Sbr. búsgagn, smíða- 
tól. 

sögubækr 3^ Sjá kirkja. 

sök, sakir 315, 488, 590, 644, 
655, 656, 671, 6892, 692, 
701, 726=, 754^ 111% 805. 
~ sakargiptir 77. — sak- 
eyrir 66, 113, 115, 158, 202, 
398», 399^ _ sakferli 681 

Sökkubakkar i Svarfaðardal 251. 
Sbr. Sakka. 

söl 211. — sölvaQara 211, 338, 
591. — sölvaíferð 685. — 
sölvatekja 685. 

Sölmundarson : Egill. 

Sölmundr Erlendsson (frá Teigi, 
Narfasonar, bróðir Erlends 
sýslumanns; í för með Sveiui 
biskupi i yfirreið hau s um 
Vestgörðu 1473) 714. 

sölubróf 224. 

söluvoð 348. Sbr. voð. 

Sölvabakki (hinn ytri) á Skaga- 
strönd 344. 

Sölvadalr í Húnavatnsþingi 770. 

Sölvagil i Enjóskadal 303. 

Sölvason: Ólaír, Steinþór, Þor- 
steinn. 

Sölvi Jónsson (Grimssonar) í 
Eyjafirði (1473) 718—719. 

söngr (sjá messusöngr, messa) 
7, lOP, 257^ 258, 265, 269, 
298^ 307, 324, 341, 342', 
344, 349, 354, 356«, 402, 
405, 411, 412^ 413S 414, 
491, 493, 504, 571, 590. 
5952, 689, 726, 788. — sum- 
arsöngr 324. — sönghús 
732. Sjá kór, kirkja. ~ 
söngkversform 547. — söng- 
prestr 343. 

67* 
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Sörkvison: Haraldr. 
Sörlastaðir i EDjóskadal 303, 
Sörli Oddsson á Skíðaatöðiim 

i Skagafirði (1449—1450) 44, 

54.^) 

Taða, töður (sbr. hey) 4, 211^ 
445, 568, 586, 617, 618, 643, 
670, 707, 756. — töðuvöUr 
640. 

takmark 264', 322, 338, 434, 
592, 594, 619, 660, 674, 
692, 713, 715, 78ö, 795. 

tala: fullar tölur (= foll borg- 
un) 668. 

talentum 80'. 

Tálga, sjá Tólga. 

tálguhnifr, sjá smiðatól (smiðar). 

Tálkn af] örðr i Bar ð astran dar- 
sýslu 74, 172, 179, 216, 226, 
501, 502. 

Tangahorn í Vopnafirði 128. 

Tannstaða(r)bakki í Hrútafirði 
475—476, 517—518. 

teigar 86, 106, 225*, 261, 279, 
280 (opt), 283^ 298, 303,' 
813, 315, 317, 318, 323, 
348, 351, 472, 539, 682^ 
723^ 724^ 729^ 738^ 739^ 
740«, 741*, 745. 

Teigará i Múlaþingi 127=, 128. 

Teigr i Fljótsblið 6, 175—176. 

Teigr i Hrafnagilsþingum i 
Eyjafirði 285. 

Teigskógr i Barðastrandarsýslu 
591. 

teinæringr, sjá skip. 
Teitr Andróssou í Skagafirði 
(1467) 482. 

Mun hvorttvoggj a eiga við 
sama maiui. 



Teitr rinnsson (Gamlasonar), 
„bróðir Þorvalds Finnssonar", 
prestr á Reynistað (1438 — 
1443 eða leingr), ráðsmaðr á 
Hólum (1450; d. c. 1459) 
49, 191—192. 

Teitr Gunulaugsson, Guðmund- 
arsonar, hinn ríki í Bjarna- 
nesi í Hornafirði, orðinn lög- 
réttumaðr 1431, „lögmaðr á 
íslandi" 1454 og „lögmaðr 
uin alt ísland" 1457 (enn á 
Hfi 19. Dec. 1467) 120—121, 
150, 185—187, 208—209, 223, 
610—511. — Teitsdómr (1459) 
185—186, 223. 

Teitr Helgason, hii'ðstjóra Síyrs- 
sonar, á Krossi i Laudeyjum 
(c. 1460) 223—224, 621. 

Teitr Ketilsson prestr (1480 — 
1431) 826. 

Teitr Magnússon (bróðir Ólafs) 
í Öniiudarfirði (1473—1474) 
727—728, 743. 

Teitsdóttir: Kristin. 

Töitsson : Brandr, Eyjólfr, Gunu- 
laugr, Helgi, Jón, KetiU, 
Narfi, Ólaír. 

tekjur 138. 

Teodorus, sjá Theodorus. 
Tej'uau í Noregi 18. 
terra 52. 

tcstament, testamenturabréf, 
testameutisgerð 189—191,192, 
207, 208, 297, 317, 329, 344, 
349, 394, 544, öáð, 508—571, 
588—589, 626, 646*. 

Teygará, sjá Teigará. 

Teyrnes, sjá Tjörues. 

Theodorus martyr 283, 289. — 
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Tlieodoruamessa 283. — Tlieo- 

dorussaga, sjá kirkja. 
Thimotheus, sjá Timotheus. 
Thingeyrar, ThÍDgeyrense, sjá 

ííingeyrar. 
Thobias 288. — Vita Thobíe 

288. 

Tho mas, sj á og sbr. Tum as, 
Tumi. 

Thomas (Tumas) Einarsson i 

Norðrmúlasýslu (1474) 763. 
Thomas Guðmundsson i Eyja- 

firði (1469) 539. 
Thomas Haldórsson prestr 

(á Reykhólum? 1449—1462) 

373. 

Thomas erkibiskup af Kantara- 
byrgi 279, 284, 289, 296, 308, 
315, 340, 370, 401, 414, 415, 
525, 583, 772. — Thomas- 
kirkja 279, 401. — Thomas- 
likneski, sjá kirkja. — Thom- 
asmessa (fyrir jól) 269, 414. 

— Thomassaga, historiakver 
af sancte Thomas, sjá kirkja. 

— Thomasskript, sjá kirkja. 

— Translacio sancte Thome 
370, 525. — Vigilia sancte 
Thome 415, 772. 

Thom as Hraíb sson á Eyri i 
Arn arfirði (1 473 og siðar) 
696. 

Thomas (Tumas) Pálsson, Þor- 
kelssonar (frá Tungumúla á 
Barðaströnd), húskarl i Haga 
(fyrir 1448) 195. 

Thomas postuli 246, 264, 435, 
688. — Thomasmessa, festum I 
Thome apostoli (2L Dec-)l 
246, 264, 435, 688. í 

Thomas (Tumas) Þorbjamarson ■ 



lögréttumaðr syðra (1474) 

743, 756. 
Thomasson, sjá Tumason. 
Thorlákr, sjá Porlákr. 
Thun i Sviþjóð 12. 
Tiburcius hinn helgi (sbr. Val- 

erianus) 50, 330, 396, 713.— 

Tiburciusmessa (festum Ti- 

burcii) 713. 
tiðir 48, 349. — tiðabók 3^ 

sjá kirkja. — tiðagerð 411. 

— tíðalestur 282, 412, 413», 

689, 726, 772.— tiðaofírlOl, 

579. — tiðasöngr 413. Sjá 

heimilistiðir. 
tidzdagr 448. Sjá týrsdagr. 
tílgjöf (konu) 3, 87, 99, 454, 

505, 510, 582, 699. 
tikæði 508. 
tiltala 575. 

timbr 93. — timbrhögg 93. 

Sbr. skógr, tré, viðr. 
Timbrstofa á Hólum, sjá húsa- 

kynni. 

Timotheus martyr: festum ejus 
155. 

tin, tinföt, sjá málmar. 

Tindahraun i Víðidal 347. 

Tinná i Skagafjarðardölum 410. 

TitlingaskeríNáttfaravíkum 306. 

ta'und 2, 7, 28, 50, 80, 100, 

112, 114, 121, 138, 223, 

251^ 252, 254, 255, 256, 

259«, 261, 264", 265*, 266^ 

268^ 210\ 272-, 273», 274, 

275«, 276«, 278«, 283-, 284, 

285, 290. 292, 293^, 294«, 

295«, 296, 297, 299, 300, 

301, 302«, 308«, 309, 311, 
3122, 314^ 315^ 317«^ 313, 

319, 320», 321^ 324^ 326», 
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828», 329, 331, 339, 333, 
334, 337, 339^ 340, 341, 
343, 843, 344, 3453, 343^ 
348», 349, 352, 405, 410^ 
477, 481, 491, 493, 508^ 
679, 592, 594, 595, 597«, 
598, 607, 633, 673-, 702, 
7273, 730, 768, 784», 785^ 
788, 796. — skiptitiund 348. 

— smátíuDd 5. — tíundar- 
greiðsla 410. — tíundargjöf 
647, 657^ — tiundarlag 804. 

— tiundar\Trt góz 489. 
tjaldstaðr 338. 

Tjarnará á Vatnsnesi 660,674. 
Tjamarhólakvísl(ar'botn) i Víði- 

dal 347. 
Tjarnames miUum Laugabóls 

og Amgerðareyrar í ísaJQarð- 

arsýslu 714—715. 
Tjama(r)staðr, sjá Tjöm á Vatns- 

nesi. 

Tjarnhverfi hið eystra ogvestra 

i Kinn 271. 
Tjarnir syðri og ytri i Eyjafirði 

303. 

Tjamir vestri í Ljósavatns- 

skarði Ö27— 528. 
Tjarair á Mekakkaslóttu 281. 
Tjamir i Sléttahlið 39, 355. 
Tjörfi Björnsson prestr í Ein- 

holti (1467) 510. 
Tjörfi iÞorsteinsson í ísaQarðar- 

sýslu (1474) 772. 
Tjöm i Aðaldal 140. 
a^örn i Svarfaðardal 258—259, 

285, 360. 
Tjörn á Vatnsnesi 340—341, 

353, 361, 659—660, 673 

— 674. — Tjarnarstaðarþing 

353. 



Tjömes (Teyrnes) í Suðrþing- 
eyjarþingi 264, 286, 305, 427, 
431, 505, 616, 617, 752, 762, 
794. 

tog (á neti) 563. 
tog 190. 

Tókastaðir i Suðrmúlasýslu 748 
—749. 

tólffeðmingr (torfs), tóiffeðmings- 
skurðr 25, 262, 271, 272^, 
314, 318, 351. 

tólf manna dómr, sjá tylftar- 
dómr. 

tólfseringr, sjá skip. 

Tólga i Noregi 3, 476. 

Tólknafjörðr, sjá Tálknafjörðr. 

toUar 7, 70, 127, 211^, 405, 
433, 434, 460, 493, 537^ 
538, 543, 544, 545, 572^ 
577, 578^ 579, 587, 594, 
595, 597, 692', 784^ 785^ 
— sex aura tollr 687. — 
tollagjald 784, 796. — tolla- 
mál 577. — toU-laust skip 
567, 571, 5722, 578, 782. — 
tollmaðr 535, 537, 538. — 
ólögleg toUun 17. — toUver 
460, 537, 545, 692. 

Tómas, sjá Thomas. 

tópt (landamerki og rekamark) 
277, 595. 

Tóptá i Þistilsfirði 277. 

Tóptavatn(sendi) i Kolbeins- 
staðahreppi 810. 

Torbi, sjá Torfi. 

torf 272, 318, 741 ^ ~ torfa 
(uppskorin) 81 ^ — torfdæl 
(Torfdæl) 261. — toi-fgröf 
792. — torfgröptr 445. — 
torfljár, sjá búsgagn. — torf- 
skeri, sjá búsgagn. — torf- 
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skurðr 4, 81^ 144, 212, 225, 
271, 272, 314, 315, 322, 351, 
471, 535, 537, 538, 729, 739, 
770. — torfstaða 4. — torf- 
stunga 81, 756, 792. Sbr. 
tólffeðmingr, velta. 

torfa (landspilda) 298. 

Torfá i Svarfaðardal 251. 

Torfadóttír: Málíríðr. 

Torfalækr (Þorfalækr) í Húna- 
vatnsþÍDgi 364- 

Torfason : Einar, SnæbjÖm, 
Þorlákr, Þormóðr. 

Torfastaðir í Biskupstungum 
122, 143—144. — Torfastaða- 
hólmi 143. 

Torfastaðir i Vopnafirði 111, 
150. 

Torfdæl i Þorgeirsfirði 261. — 
Torfdælarlækr 263. 

Torfgarðr i Skagafirði 35. 

Torfi Arason (Daðasonar, bróðir 
Dað a) „ á vopn " (riddari) , 
„hirðstjóri norðan og vestan 
áíslandi" (1450—1459; kemr 
við bréf 14á5 og siðan; d. 
1459) 63^ 70—72, 139—140, 
146, 147, 179—180, 189— 
191, 651- 652. 

Torfi Guðmundarson i Eangár- 
þingi (1680) 790. 

Torfi Jónsson í Flatey sýslu- 
maðr Barðstrendinga (1684 — 
1700) 523, 709. 

Torfi Jónsson kirkjuprestr i 
Skálbolti (1662—1667), siðar 
í Saurbæ á Hval^arðarströnd 
(d. 1668) 394. 

Torfi prestr á Hvoli i Hvol- 
brepp (1470) 570. 



Torfkrókshólmr, eign Grenjað- 

arstaðar 280. 
Torfiækr 305, sjá Gegnislækr. 
Torfmeb i Víðidal 347 (9. nmgr.). 

Sbr. Torfhes. 
Torfhes i Viðidal 347. Sbr. 

Torímeb'. 
Torfunes i Köldukinn 271. 
Torfustaðir i Grimstungnaþing- 

um 332. 
Torfustaðir í Miðfirði 353, 362, 

363, 488, 519—520, 569. 
Torlau, sjá Þorleifr. 
tóskapr 471. Sbr. verk, vinda. 
Tóttavatn, sjá Tóptavatn. 
tractatus 148. 

Trajectensis, Trajecti, sjá 

Utrecht. 
transfiguracio domini 26. 
tr an slacion es san ctorum 143, 

156, 187, 2352, 252, 282, 

370, 422, 426, 458, 525, 

797. 

tr ansmarin æ p ar tes (útl önd) 
661. 

tranascripta, transskriptarbréf 
8, 16, 18-19, 22—23, 31— 
33, 62—69, 81—82, 88, 
109—110, 121—122, 139— 
140, 150, 151—152, 185— 
187, 208—209, 220—221, 
222, 230—231, 233, 234— 
235, 303, 370, 376—377, 
388—390, 394^ 399, 400, 
423^ 425^ 428, 430^ 432, 
434, 443, 447*, 456, 458, 
461 ^ 466, 469^ 473^, 476, 
480—481, 483—484, 487— 
490, 510«, 511—112, 514, 
518, 521, 523, 529, 538, 



542, 544, 545, 551, 552», 
560, 564, 566, 572, 573— 
574, 575, 581 ^ 600, 602, 
603- 604, 605—606, 620, 
628, 629, 632, 634, 642, 
645, 646*, 649, 650, 664 
—665, 668—669, 693, 
697, 698, 706, 707—708, 
713, 731, 733, 742—743, 
747«, 758—759, 768, 781 
—782, 783, 784', 7903, 
792—793, 796^ 802', 803^ 
804, 805', 806, 810, 811— 
812, 818. 
tré 307, 313, 314, 327, 351. — 
tréhjálmr, trékola, trékross, 
tréskrin, tréstika, sjá kirkja. 
— paxblöð með tré, sjá 
kirkja. — - þriggja álna tré og 
smærri 304. — meiri en .x. 
álDa 360. — skemmri en .xs. 
feta 271. — trédiskr, tréfat, 
tréker, sjá búsgagn. Sbr. 
skógr, timbr, viðr, 
tré (siglutré) 558. 
tréker (Tréker?) í Viðidalsá 
347. 

treyja, sjá klæðnaðr. 
tributum 149. 

trinitas, trinitatisdagr, sabba- 

tum trinitatis 94, 97, 231*, 

250*, 253, 267, 284, 286, 

287», 292, 293, 296, 307, 
3102, 3X5^ 316^ 318^ 327^ 

330, 337, 403, 408, 556, 
576, 633, 708. — trinitatis- 
líkneski, sjá kirkja. — trini- 
tatismessa 633. 
Trjónubakkar i Svarfaðardal 
261. 

tróðlirís 61, 596, 597. Sbr.hiis. 



trog, sjá busgagn. 

Trondeem, Trondheim, Trond- 

hiem, sjá í>rándheinir. 
Trostansfjörðr i Barðastrandar- 

sýslu 698. 
trygðasala ISl^. 
Tryggvason: Ólafr. 
Tumas, sjá Thomas. 
Tumason (Thomasson) : EgiHí 

Eyvindr, Guðraundr, Kol- 

beinn, Ólair, Vilhjálmr. 
Tumasynir (Bergþórssonar): Eg- 

ill, Guðmundr og Ólafi:567 — 

568. 

Tumi Bergþórsson bóndi í Aa- 
garði í Hvammssveit (1418 — 
1449) 567. 
Tumi Ólafsson prestr á Stað á 
Eeykjanesi (c. 1445— c. 1470) 
591. 

tún 143, 372, 435, 445, 5682, 

649. — tungarðr 442. 
Tún i Flóa 467—468. 
Tánáll í Sogni 650, 651. 
Túnasel í Miðfirði 335. 
Tundrastaðir i Miðíirði 263. 
tunga (landamerki) 119, 155, 

34S, 705, 768, 769. 
Tunga (síðar Tungutún) íAnda- 
kil 408. 

Tunga hin litla á Barðaströnd 
418. 

Tunga i Blöndudal (= Finns- 

tunga) 353. 
Tunga i Páskrúðsfirði 154— 
155. 

Tunga i Fljótsdalshéraði (= Hró- 

arstunga) 363. 
Tunga i Fljótum 520, 576. 
Tunga í Fnjóskadal 303. 
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Tunga i Grnúpsdal (Gnúpsdals- 

tunga) 473, 478- 479- 
Tunga i Grimstunguaþingum 

352, 353. 
Tunga i Höfn (Örlygshöfn) 442. 
Tunga i Hörgárdal 293. 
Tunga á Skagaströnd (Skrapa- 

tunga) 613. 
Tunga í Sléttahreppi á Horn- 

ströndum 161, 502. 
Tunga i Steingrímsfirði (= Trölla- 

tuDga) 717. 
Tunga í Stmu 255, 355. 
Tunga á Svalbarðsströnd 84, 

301, 635. 
Tunga i Tálknafirði 216, 219, 

502. 

Tunga á Tjörnesi 39. 
Tunga á Yatnsnesi 341. 
Tunga i Yiðidal 348, 624. Sjá 

Viðidalstunga. — Tunguþing 

348. 

Tunga í Önundarfirði 98, 991 
Tunga (i Öxnadal?) 295. 
Tunguás i Víðidal 347. 
Tungufell, jörð Hitardalskirkjn 
599. 

Tungufell i Hrunamannahreppi 

241, 242. 
Tunguháls i Skagafirði 325. 
Tungumúli á Barðaströnd 30, 

176, 177, 194, 195, 196, 197, 

198, 199, 226, 239. 
Tungunes á Asum í Húnavatns- 

þingi 162. 
Tu D gureki (Ha frafellsfcun gu) á 

Sandi i Öxarfirði 278, 280, 
Tungusel í Eyvindardal 630. 
Tunguskógi' í Álptanesshreppi á 

Mýrum 406. 
Tungusveit i Skagafirði 3, 4, 



25, 192, 193, 227, 246, 706, 
765. 

tunna (mál lagar o. s. frv.) 189, 
190, 191, 328, 504, 701^ 

Túnsberg i Noregi 16, 19, 133, 
158. — Túnsbergsbók (Ny 
kgl. saml. 1642 4to) 16, 19, 
132- — Túnsbergssættargerð 
(1277) 158, 159. 

Tveggja postula messa 258. — 
Petrí & Pauli (29. Júni) 421. 
— Philippi & Jacobi (l.Mai) 
106, 228, 416, 444, 455, 556, 
606, 696, 738, 742, 743^— 
744. — Simonis & Judæ (28. 
Okt.) 377, 397, 803. 

tvígildi (að tvigilda) 563, 776, 
785. 

tvimæli 442, 520, 578, 608, 

651, 681, 740. 
tvskapr, sjá tóskapr. 
tygi, sjá hertygi. 
tylftardómr, tóif manna dórar 

636-642, 756—757, 803, 

805. 

tylftareiðr 135, 653, 679, 709, 

741. Sbr. eiðr. 
tyrannus 149, 
týrsdagr (sbr, tidzdagr) 3. 
töng, sjá busgagn. 
tönn (rostungstönn) 318. 

Uargia, sjá Vargjá, Varðgjá. 
Uazfiordr, sjá VatnsQörðr. 
ÚlfadaHr 517, sjá Álfadalir á 

Ingjaldssandi. 
Úlfhildr Ketilsdóttir systir Jóns 

í Nesi (1443) 826. 
Ulínda 783, sjá Hólmfiriðr Vig- 

íúsdóttir. 
Úlírún £>or3teinadóttir (kona 
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Helga bónda GuttormssoDar^)) 
í SælÍDgsdalstuDgu og undir 
StaðarfeUi (1^27—1451) 88— 
89, 821. 

Úlfsdalir miUi Fljóta og Siglu- 
fjarðar 125.— ÚlfsdalafjöU 125. 
Úlfsson : J ón. 

Úlfsstaðir i Blönduhlið 35, 42. 

uU 3282, 814, 81Ö. — uUdúkr 
814. — uUhandklæði 814. — 
ullarkambar, sjá búsgagn. 

umboð 51, 64, 68^ 113, 115, 
126, 129^ 141, 160, 167, 180, 
184, 188, 199, 200, 201^ 214, 
217, 227, 243, 244, 245, 369^ 
387, 410, 421, 424«, 446, 447, 
448, 451, 456, 457", 499, 5532, 
614, 615, 645«, 683, 686, 710, 
716, 723, 738, 749, 752, 773, 
794, 809. — umboðsbróf 456, 
518, 562-553, 645, 651— 
652, 666, 751—752. — um- 
boðsmenn 13, 86, 92, 103, 
113^ 114, 1152 138, 151, 
180, 182^ 183, 192, 202, 
208, 214, 218, 229, 238«, 
240, 244, 245>, 365, 370, 
371, 3802, 388, 424^ 4S3, 
437, 438, 439, 440, 452, 
465, 469, 508^ 514, 536, 
537, 543, 600, 615, 639, 
641, 655, 656, 671, 678, 
679«, 687-, 701, 716, 740, 
741-, 777, 805, 806. 
umraerki (sbr. landamerki) 4, 
29, 117, 128, 178*, 272, 
280, 303, 323, 450, 472, 
591, 706, 751, 755, 787, 
792, 798. 



1) Sbr. DI. IV, Nr. 639. 



Una (Unnr Þorgrímsdóttir og) 
dóttir Margrétar Finnbjamar- 
dóttur (fædd um 1450) 459. 

Unastaðir i Hjaltadal 37. 

Undanfell, sjá UudenfeU. 

undanfærsla 655 — 656. 

UndenfeU (UndanfeU) í Vatnsdal 
28, 50, 333—334, 353, 361, 
480, 761, 807. — UndenfeUs- 
þing 353. 

undir (sár) 58, 

undirmörvar 814. Sbr. kostr. 
undirsátar 112*, 113, 114', 133, 

383, 386, 564. 
undirstöður (garðs) 211. 
Undirveg(g)r i Kelduliveríi 280. 
unio Grecorum 52. 
Unnr (1466) 459, sjá Una. 
Unnr Vermundardóttir, Ketils- 

sonar (og Rögnu), kona Árna 

Ketilssonar (1463) 378. 
uppgerðarkerald, sjá búsgagn. 
upphald 269, 590«. 
upphlaup 64. 
upphögg (skips) 503. 
Uppsalir i Blönduhlið 83, 296, 

479—480. 
Uppsalir i Eyjafirði 286, 471— 

482. 

Uppsalir 1 Seyðisfirði vestra 

223, 558. 
UppsaUr i Sviþjóð (Upsala) 13, 

19, 51, 158, 636. 
Uppsir, sjá Upsir. 
uppskafningr (brófs) 760, 807. 
uppsteyt 734. 

uppstigningardagr 93, 94, 97, 
106, 226, 275, 293, 316, 
418, 494, 519, 567, 568, 
746, 796. 
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Upsir á Upsaströnd 251, 252 
—253, 356, 539. — Upsateigr 
254. — Upsaþing 356. 

Urbanus páfi liinn helgi 144. — 
Urbanusmessa (festum) 144. 

Urðir, jörð 1 Barðastrandarsýslu 
592. 

Urðir í Svarfaðardal 124, 259 
—260, 360. 

úrskurðr, úrskurðarbréf 27, 130, 
132, 185, 200, 208, 231, 
347, 383^ 384», 386^ 398 
—399, 434^ 436, 438^ 
440*, 445, 529—530, 544 
—545, 562—564, 579^ 
609'S 680, 686—688, 690', 
692^ 713, 714, 715^ 742, 
754_755, 771, 796, 803, 

809^ 812. 
Úrsula hin helga: Úrsulusaga, 

sjá kirkja (bækr), 

Úspaksson: Svertingr. 

utanferð 131. 

Utanverðunes i Hegranesi 36. 
utanvist (tn náms) 660—661. 
Titbræðr (= út til bræðra i 

Björgvin) 189. 
úteingi 568'. Sbr. eingi. 
úteyjar 264. Sbr. ey. 
útbýsi, sjá húsakynui. 
ÚtibHksstaðir i Miðfirði 475— 

476, 517, 746- 747. 
útiskemma, sjá húsakynnL 
útkirkja 124^. 

Útlandeyjar, sjá Landeyjar. 
útlendr, útlenzkr: áklæði 339. 

— historiabók út]enzk287.— 
kápa 569. — kaupraaðr 383^, 
384=, 385'\ — menn 67*, 96. 

— útlent paxspjald, sjá kii'kja. 

— útlenzkir reflar. 5. — út- 



lend sagnarit 497^ — sker- 
diskr 548. — útlendr steinn 
(á bók) 583. — stokkr 269. 

útlægir menn 63, 64, 66*, 67*, 
601, 602, 641, 704. 

Útmannasveit í Austfjörðum 

629, 749. 
Utrecht 202, 203. 
útróðr 538. 

útselaskinn, sjá skinn, sbr. selr. 
útskomir munir 313, 341. 
Usá(rós) í Svarfaðardal 129. 
Uxafallsfjara i Borgarfirði eystra 
634. 

Uxastaðareki í Þingeyjarþingi 

306, 780. 
uxi, sjá nautpeningi'. — uxi að 

öllamlimum, uxafall, uxalimir, 

sjá kostr. 
uxor (eiginkona) 78. 

Vað i Reykjadal 610. 
Vaðalsey i Þorskafirði 592. 
Vaðlaþing (Vöðlaþing, Vöðhi- 

þing) 249. Sbr. Eyjafjarðar- 

sýsla. 

vaðmál 80^ 83, 153^ 165, 181, 
189^ 190«, 251, 253, 257, 
261, 262, 269, 273, 279, 
295, 316, 322, 326, 328*, 
334, 450, 479, 483, 551*, 
569, 599, 693, 700^ 749, 
789. — átta álnir vaðmáls 
fyrir XX álnir 346. — x. aurar 
i vaðmáli fyrir ij« 346. — 
vaðmálsdúkr 558. — vaðmáls- 
klæði 459. 

vaðr 211, 558. — vaðr fimtugr 
558. Sbr. búsgagn. 

Vaglir í Hrafnagilsþingum í 

Eyjafirði 89, 90—91, 303. 



Vaglir á ÞelamÖrk í Ejrjafirði 
290. 

Vakrstaðir i Selárdal i Vopna- 

íirði 111. 
Vakrstaðir á Skagaströod S54. 
Valadalr á Tjömesi 39. 
Val agilsá austan Jökulsár á 

á Brú 128. 
Valagilsá i Skagafirði 323. 
Valagilsá i Suðrmiíilaþingi 680, 
Valahrís i Aðaldal 272, 283. 
Valdalækr í ViðidaJ 354. 
Valdarás í Víðidal 347, 348. 
Valdason: Jód. 
Valdholt, sjá VaUhoH 
valdsmenn 111, 488, 655. 
Valeutinus píslarvottr 362, 441. 

— festum Valentiui 862, 

441. 

Valentinusson : Guðmundr. 
Valerianus Mnn helgi 48, 49, 

50, 830, 396. Sbr. Tibur- 

cius. 

Valgarðrívarsson prestr áHúsa- 

felH (1468—1474 eða leiugr) 

532, 676. 
Valgax'ðsson : Porgrímr. 
Valgerðr Keueksdóttir, frænd- 

kon a Ó laf s biskup s Rögn - 

valdsson ar, ko n a Hallvarð s 

Ámundssonar (1467) 473 (opt), 

478—479, 481. 
Valgerðr Magnúsdóttir, fylgi- 

kona sira Þorkels Guðbjarts- 

sonar (1465) 454*. 
Valgerðr Ólafsdóttir í Dalasýslu 

(fyrir 1461) 243. 
Valbolt, sjá Vallholt. 
VaUanes á Völlum 363—364, 

629—632. — Vallanessþing 

629. 



Vallastaðr, VaUaþing, sjá VeUir 

i Svarfaðardal. 
ValUiólmr 437, sjá Hólmr í 

Skagafirði. 
VaUholt hvorttveggja í Skaga- 

firði 3, 4, 324, 435—440. 
VaUner 260, sjá VelUr. 
Valþjófsdalr í Önundarfirði lö9, 

160, 491, 524, 531—532, 535 

—536, 579, 643, 649, 650, 

728, 730, 743. 
Valþjófstaðir i Fljótsdal (^^al- 

þjófsstaðr) 153, 154, 569, 632 

—634. 

Valþjófsstaðir i Gnúpasveit 410 
—411, 423—424, 426-427, 
4S2, 458, 466, 525—526. — 
Valþjófsstaðaá 277. 

vandalausir menn 647. 

vandrœðamenn 131, 184, 530. 

Vangr i Sogni 651. — Vangs- 
nes í Sogni 651. 

vanvitingar 68. 

vara, vörur l', 190, 251, 268, 
270, 334, 340, 348, 405, 593, 
692. — vöruvirðr eyrir, vöru- 
virt fé (góz), vöruvirðir pen- 
ingar 92, 251», 252, 255, 
259, 2702, 285, 297, 312, 
400, 407, 512, 599. Sbr. 
varnaðr, varningr. — vöru- 
lérept 191. 

varða, vörður 111, 277, 278, 
305, 481. 

Varðg j á ( Vargj á) í Eyj afir ði 
165. 

varðhald 645. 

Varinalækr í BorgarfirðÍ 401. — 

Varmlækingar 401. 
Varmalækr á Viðidalstunguaf- 

rótt 347. 
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vamaðr, varDÍngr 17, 70*, 165, j 

181, Ö70. 
vasa argentea 303. — aiirea 

203. 

Vaská i Eyjafirði 313. — Vask- 

áröxl 313. 
Vass-, sjá Vatns-. 
vatn, vötn 852, 127, 128", 347, 

élO, 586, 643, 681, 717, 792. 

— vatnsfótr 155. — vatnsgröf 

127. — vatnsupptaka 792. 
vatn (== sjór) 113, 115, 127, 

133. 

vatn, sem þveginn er innan 

með kaleikr 690. 
Vatn (Múlavatn) í Aðaldal 283. 
Vatn í Hegranesi (nú Vatns- 

kot) 36. 
Vatn í Höfðaliverfi 37. 
Vatn i Súgandafii-ði 207. 
Vatu hið meii'E i Skagafirði 1 

381. 

Vatn hið syðra (Syðravatn) í 

Tangusveit 3 -4,*^ 192- 193, í 

227—228. 
Vatnadalr 1 Súgandafirði 297, 

649—650, 806— 807. — Vatna- 

dalsaírétt 207. 
Vatnahverfi í Húnavatnsþingi 

344, 354. 
vatnau (vatnfasta) 414. 
Vatnleysa (Vatnlösa) i Viðvikr- 

sveit 36, 42. 
Vatnsdalr í Húnavatnsþingi 27. 

28, 29, 49, 50, 79, 116, 211, 

212, 229, 479, 480, Ö15, 589, 

760, 761, 769, 770, 786, 807^, 

826. 

Va t D sd ah* i S aií dshr epp i 
Barðastrandarsýalu 8, 495 — 
496, 593, 698. 



Vatnsendi i Ljósavatnsþingum 
303. 

Vatnsendi i Ólafsfirði 520—521, 
576, 

Vatnsendi i Vestrhópi 502, 

Vatnsfjarðar-Elristín, sjá Existin 
Björnsdóttir. 

Vatnsfjörðr i ísafjarðarsýslu 21, 
22, 93—95 (opt), 160, 163, 
164^ 17G, 206, 207'— 208, 
230—231, 474, 475, 497, 
499, 501, 502, 503, 504, 
517, ðSö, 536—538, 542— 
545, 567, 572, 577—578, 
599, 624, 667, 668, 691— 
692, 714—715, 745—746, 
747, 775, 777—778. — Vatns- 
Qarðarþiug 163. — Vatns- 
firðingar 543, 578. 

Vatnshamar i Andakil, sjá 
Hamar. 

Vatnshlið i Aðaldal 283. 

Vatnshorn í Haukadal 243. 

Vatu shorn í Línakradal (Víði- 
dal) 348, 500, 502. - Vatns- 
hornshóll 348, 824. 

vatnskaU 813, 814. Sbr. bús- 
gagn, kirkja. 

Vat(n)snes i Breiðavik 61. 

Vatnsnes (V atznes) í Húna- 
vatnsþingi 27, 28, 90, 340, 
343, 500, 502, 659, 660, 673, 
674, 827. 

Vats-, Vatz-, sjá Vatns-. 

Vattardak i Barðastrandarsýslu 
592. 

Vattarnes i Reyðarfirði 154. 
Vatts-, sjá Vatns-. 
vaxkerti loganda 590. 
Vaz-, vaz-, sjá Vatns-, vatns-. 
Vébjarnai-sou: HaUvarðr. 



veð 3, 363, 435. — veðsetning 
216. 

Veðraiaót i Skagafirði 106. 
vefir: vefir ij kastaðir 815. — 

vefstaðr 35, 558. — vefja- 

stofa 336. 
vegabréf 75—76, 660-664. 
Végeirsstaðir í Suðrþingeyjar- 

þÍDgi 269. 
vegir 343, 640. 

veiðar, veiðiskapr (veiðr) 85, 
143, 283«, 332, 336, 347^ 
367, 368«, 520, 562^ 563^ 
574, 798. - veiðidrættir 85. 
— veiðistöð 445, 586, 643. — 
Öngulveiði 616, 762. 

Veiðilaus (Veiðileysa) i ísa- 
fjarðarsýslu 163. 

veizla 526« 

veizlumaðr 283. 

vel bornir (burðugir) meuu 23, 
64, 68, 182—183, 469^ 484, 
486, 522, 534, 560, 661. 

Vellankatla hja Kalmanstungu 
556. 

Vellankatla eystri og vestari á 
Sléttu 276, 278, 279, 281. 

Vellir i Eyjaflrði 310. 

Vellir i Hnappadal 407, 599. 

Vellir ytri eða stærri (Stóru- 
velJir) á Landi 456, 463. 

VeUir i Miðfirði 338. 

VeUir i Svarfaðardal 124, 125 
—126, 131, 189, 229, 260— 
262, 263, 356, 360, 396, 636, 
686, 690. — Vallaþiug 356. 

Vellir („VöUurnar") i Pljóts- 
dalshéraði 447. 

velta (torfveUa) 435. 

vel virt góz 214. 

Vemuudarstaðir i Olafsfirði 38. 



ver 538. — vergögn 445, 756. 

— verstöð 768, ^ea — vertíð 

535, 538«. — vetrarvertíð 

673. — vervist 755. 
Ver (Verið, Álptaver) i Skapta- 

feUsþingi 574, 697. 
veraldarmenn 609. 
verð 752. 

verðslegt ráð (vald) 113, 115; 

127, 158. 
verk (tóskapr) 813, 815. 
Vennslareki i NorÖrþingoyjar- 

þingi 279. 
Vermundardóttir : GunnhUdr, 

Uunr. 

Vermundarson : Jón, Óttar. 
Vermundr (nefndr i testameuti 

Torfa Árasonar 1459) 190. 

Sbr. og sjá Vermundr Kol- 

beinsson. 
Vermundr Jónsson, Ketilssonar 

(og Gunnhildar), á Hvanneyri 

(d. fyrir 1463) 378. 
Vermundr Kolbeinsson, Þor- 

gUssonar (£rá Borg), bóndi á 

Hvanneji-i, niágr Auðuuar 

hyrnu (d. 1459) 190,^) 236, 

237, 378, 408. 
Vermundr Páisson prestrnyrðra 

(i Skagaíirði 1450) 48—49. 
vernd 197, 645. ■ — verndarbróf 

70. — verndismenn 115. 
Veroy, sjá Eæreyjar. 
vers 94, 97, 414. 
verzlun 9, 10—11, 72, 695. - 

verzlunarfi-elsi 132, 695. — 



') Pessi staðr mim án efa eiga 
■viö yermund Kolböinssou, sem 
hefir legið sjúkr í Björgvin 1459 
og dáið það ár. 



verzlunarleyíi 126. Sbr. kaup- 

menn, vara, vamingr. 
Vestfirðir 51, ilS, 491, 492, 

552, 553, 604, 654, 820. — 

Vestfirðingagórðungr 215, 820. 
Vestm ann aeyj ar ( Westm an o er) 

138—139, 503. 
Vestrá i Húnavatnsþingi 334, 

335, 824. 
Vestrárdalr nyrðra 261. 
Vestreyjar í Austfjörðum 395. 
Vestrírisland, sjá rrísland. 
Vestrheiðar i ísa^arðarðarsýslu 

223. 

Vestrliólmar i Laxá iÞingeyjar- 
þingi 283. 

Vestrhóp(ið) í Húnavatnsþingi 
1, 84, 85, 90, 121, 174, 235, 
236, 341, 343, 361, 500, 501, 
502, 534, 546, 664. — Vestr- 
hópshólar, sjá Hólar í Vestr- 
hópi. 

Vestrlandeyjar, sjá Landeyjar. 

vetrarbeit 225. Sbr beit. — 
vetrarvertíð, sjá vertíð. — 
vetrmessur 324. — vetrnætr 
264. 

vettfangr 166^. Sbr. vættfang. 
vicarius 156, 175. — generalis 

470, 770. 
vicelögmaðr 636. 
Viðanes (Viðines) í Hjaltadal 

37, 43. 

Við ey m eð Sundu m (Vidhey ), 
klaustr 5, 7, 86, 156, 230, 
430, 447, 574, 792, 793. 

Viðidalr í Húuavatnsþingi 208, 
528, 621, 624—625, 746. — 
Viðidalsá 347, 348. — Víði- 
dalstunga (Tunga i Víðidal) 



325, 347—349, 361, 528, 569, 
624, 808—809, 824. 
Vidi dominum (messuupphaf) 
413. 

Viðihólmr í Eyjafirði 303. 
Víðimýri i Barðastrandarsýslu 
592. 

Víðimýrí i Skagafirði 104, 155, 

224, 329—330, 361. 
víðir 336. 

Víðivellir íremri i Tljótsdal 
570, 632, 633. — Víðivellir 
ytri 472, 632. 

VíðiveUir (Víðuveilir) í Skaga- 
firði (Blönduhlíð) 75, 77, 110, 
111, 166, 167, 323-, 360, 
464, 620, 708, 711. — Viðu- 
vallagarðr 323. 

Viðnærar Jónsson nyrðra (1450) 
45—46, 48—49. 

viðr 34, 271, 317, 326, 334», 
417, 435, 569, 604, 605«, 
697, 798^ — viðr iij.áhia og 
smærri 278. — naglfastir 
viðir 586, 643. — viðreki, 
viðarreki, rekaviðr 86, 101, 
111, 128, 129^ 223, 253, 
256^ 263 (opt), 267, 271*, 
276^ 277^ 278-, 279, 280, 
283«, 292, 298, 303^ 304^ 
305^ 306 (opt), 322^ 324, 
333, 334«, 338, 339, 341, 
345, 349^ 364, 391, 395», 
540, 591, 593, 594, 630« 
634*. — viðabréf Sveins bisk- 
ups (1471) 604— 605.— viðan 
280. — viðarholt (liolt til 
viðunar) 272°. — stórviðir 
306. 

viðreldi 161. 
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viðrnefni : azi : Þorgrimr. — fes: 
Jón. — góði: Guðmundr 
Arason biskup. — grái : 
Þorsteiun. — liákr : í>or- 
kell. — Húuakappi : Böðvar 
Snorrason. — karl: HaUrKol- 
"beinsson. — krókr; Brandr. 

— kvistr : Hallr. — lágr : 
Jón. — lagabætir: Magnús 
Hákonarson. — Langi-Bárðr. 

— lázari: Eyjólfr Gunnarssou. 

— mókollr: E^'jólix Haldórs- 
son. — mokr: Jón. — murti: 
Jón Nikulásson. — Odda- 
Björn, sjá Björu. — páíi : 
í>orvarðr. — rauði: Auðun 
í>orberg3son, Jóu erkiLiskup. 

— rauðkoUr: Jón Jónsson. — 
riki: Björn í>orleifsson, Guð- 
mundr Arason, Loptr Gutt- 
ormsson. — ríkismauuafæla: 
Pótr Sveinsson. — rusti = 
Eusti, sjá Busticus. — skalli: 
Jón Eirílvssou. — skeiðkollr: 
Oddi Ögmundarson. — Skegg- 
valdi, sjá Jóu Skeggvaldason. 

— skjafali: Jón. — Sláttu- 
Björn. — smásveinn: Jón 
Jónsson prestr. — staði: Ól- 
afr Sveinsson. — strandi: 
Jón. — stroka (stróka?) : Kol- 
finn a. — svartr : Jón. — 
sveinaformaðr: Erlendr. — 
svellahnöttr : Jón. - — tjaldr: 
Jón faðir Björns, sjá Björn 
Jóusson tjalds- — tóni: Ólafr 
Geirmundsson og Þorleifsson. 

— ungi: Kolbeiuu Arnórs- 
son. 

Víðuvellir, sjá Viðivellir. 
Viðvík í Skagafirði 36, i3, 46, 



48, 360, 436, 440, 514, 521, 
522, 600, 627, 737, 788, 742. 

— Viðvikrdómr 737, 745. — 
Viðvikrsveit (^^iðvikarsveit) 
436, 514, 622, 600, 738, 742. 

— Við\áki'þing G27. 
Víiilsmýrar í Mosvallahreppi ^ 

ísafjai'ðarsýslu 730. 
víg, vigsmál 57, 58, 132, 135, 
136, 182, 184, 185, 204, 497*, 
513, 521, 523, 530, 756. - 
víglýsing 131, 182^ 184, 629, 
640, 756—757. — vígsbætr 
180, 181, 184, 200, 383, 522, 
530. 

vígðir staðir 58. 
Vigdisarstaðir i Hixnavatnsþiugi 
502. 

Vigfús, sjá og sbr. Fúsi. 

Vigfús Haldórsson i Húnavatns- 
þingi (1449) 31. 

Vigfús Hildibrandsson (Pórðar- 
sonar) i Skagaíirði (1459) 
192, 193. 

Vigiúg Ivarsson Hólmr (Vig- 
fússonar), „bóndi" á Bessa- 
stöðum á Alptanesi, „hirð- 
stjóri ura alt ísland" (1390— 
1415; d. 1419) 3, 476, 783. 

Vigfús Jónsson prófastr iHítar- 
dal (d. 1776) 101, 599. 

Vigfús Magnússon (1664) 784. 

Vigfús (Fúsi) Nikulásson (kemr 
við bróf i Húnavatnsþingi 
1424 og er þá í leikmauna- 
tölu) prestr á Stað i Hrúta- 
íirði (1442—1469) 29, 340.') 

Vigfús Oddsson, Vigfússonar 
írá Kirkjubóli í Skuíilsíirði 
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(1442), bróðir SveinbjarDar IV, 
628.^) 

Vigfúa Oddsson (lepps Þórðar- 
sonar 1426) IV, 335.^) 

Vigfús Ólafsson (1465) 448. 

Vigfús (Fúsi) prestr á Stað í 
Hrútafirði (1442-1469) 340-, 
sjá Vigfús Nikulásson. 

Vigfús Svartssou lögréttumaðr í 
Skagafirði (1468) 521. 

Vigfús (Fúsi) Þorsteiusson 
(bóndaMagnússonar, íi'á Holti) 
„bóndi" í Tungu í Fljótum 
(1454—1470) 119, 141, 520— 
521, 576. 

Vigfúsdóttir: Hóbifríðr, Margrét. 

Vigfús.son : Ásbjörn, Eyjólfr, 
Geirmuudr, Grimr, ívar Hólmr, 
Jörundr, Kolli, Markús, Oddr, 
Ormr. 

vigilia (vigiliæ defunctorum, 
festorum sanctorum) 71, 86, 
184, 202, 257=, 412, 415', 



Vík í Sæmundarhlíð 105, 106. 
Vik á Vatnsnesi 341. 
Víkarskipreið i Sogni i Noregi 

660—651. 
víkingr 726. 

VikÍDgslækr á Bangárvöllum 
570. 

Víkingsson: ívar. 
Vikingsstaðir, ejðijörð Hóla- 

staðar (1449) 40. 
Vikingsstaðir í Vallanessþingum 

629. 

Vikr á Eauðasandi 450. 
Víkr á Skaga 327. 
vikuverk 225. 

Vilborg í Húnavatnsþingi (c. 
1344) 1. 

Vilchin biskup í Skálholti (d. 
1405), Vilchinsbók, Vilchins- 
máldagar 4, 5, 99, 100, 101, 
425, 513, 531, 632, 698, 
714. 

Vilhjálmr i Svarfaðardal (um 



524, 526, 628, 661, 690, i 1471) 259. Sbr. Vilhjálmr 
751, 772. Finnsson. 
vigslubréf 94, 493 — 494, 660 — | Vilhjálmr rinusson (Gamlasonar, 
662. og sonr Valgerðar Vilhjálms- 

vík (landamerki) 143', 144,306, dóttur) nyrðra (1442—1473) 

327, 715«. 18, 718. 

Vik innri og ytri 634. Sjá Viihjálmr Finsen hæstaróttar- 
Geitavík. dómari (d. 1892) 448. 



Vik í rjateyjardal 271, 610— 
612. 

Vik hin yzta i Laufássþingum 
393. 

Vik ] Rennisey i Noregi 476. 
Vik út frá Stað í Skagafirði55, 
213, 827. 



Ættfærsla þesai og aðgreining 
er réttari en i registri IV. biudis. 

Dipl. IsL V. 



Vilhjálmr Thomasson í Skaga- 

firði (1476) 812. 
Vilhjálmssoa: Hugi, Jóu, Niku- 

lás. 

viHpendiura 204. 
viUæ 19, 52, 72, 73. 
vin 759. 

Vincencius pislarvottr hinn 
helgi 129, 283, 288. — Vin- 
cenciusmessa (festum Vin- 

68 
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cencii, 22. Jan.) 129, 283. — 

Vinceucíussaga, sjá kirkja. 
Vinceucius Mkulásson (Jóns- 

sonar murta) i Vatnafirði 

(1460) 206. 
vinda (þráðar eða ullar) 815^ 
Vindbelgr við Mývatn 283, 

284. 

Vindheimar á ÞelaraÖrk 107 — 
108, 234, 290. — Vindheima- 
skógr 92, 93, 290. — Viud- 
heimastekkr 108. 

Viudland, sjá Vindr. 

Vindr (Wende, Vindlaud, Vin- 
lan d, D erw eu de, D onv eu de) 
16, 32, 58, 71, 72, 114, 127, 
161, 152, 158, 201, 204, 371, 
383, 384, 469, 499, 564. 

Vindæli (nú Vindhæli) áSkaga- 
strönd 354. 

Vinland, sjá Vindland, Vindr. 

vinna 358, 472. — vinnukona 
570. — vinnumaðr 80, 195, 
196, 197, 570. 

virðiugarbréf 803. 

virðíugaifé (góz) 261, 262,268", 
272, 283, 284, 311', 316, 
318, 319, 337, 840", 500, 
601', 628, 630, 632. — virð- 
iugai'hundruð 589. 

virðingargerð 99, 175. 

virðulegr herra 793. 

visa fom (á bréfi) 718. 

visitazia 91, 95, 98, 99, 100, 
101, 173, 175, 252, 255^ 
308«, 352, 355, 378, 408, 
491, 492, 612, 514«, 531, 
582, 587, 635, 713. — ^ási- 
tator 26, 45, 47 ^ 48, 445, 
545, 549, 574, 579, 582, 



604, 622, 713, 714, 721, 
731, 734, 751, 796. 
vistarmenn, vistfastir menn 121, 
673. 

Vita patrum, sjá kirkja. 
vitagóz 687. 

VitaHs martyr 662. — Vitalís- 
messa (festum) 6622. 

vitni 29, 66^ 16&, 199*, 215, 
217, 243, 244, 245, 365, 
380, 383, 386, 429, 438, 
4402, 493^ 508^ 524, 545, 
663, 590, 672^ 677, 678*, 
679«, 682, 687, 692, 703, 
740, 741, 782, 794, 809. - 
skilrik viíni 23. — skjalleg 
vitni 68, 488. Sjá lögleg 
vitni. 

vitnisburðr, vitnisburðarbréf 14, 
51, 60—61, 86, 93, 105, 
144, 156, 217, 219, 226, 
236, 247, 365, 370, 371, 
377, 387, 411, 427, 435, 
4413, 442^^ 446-447, 451, 
457 ^ 458, 462—464, 
465—466, 472, 478, 
496—497, 516—517, 519 
—520, 527, 528, 531— 
532—533, 535«, 536— 
537, 538—539, 543, 553 
—554—555, 559-, 560, 
565, 566—567«, 568, 571 
—572, 575—576, 577 
—579, 584; 601«, 607, 
608, 612—613, 615, 620, 
623, 627-628, 659, 663 
—664, 666—667, 673, 
680—681, 6S3*, 689, 
693-694, 697, 721, 
722, 724- 725, 727- 
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729, 729, 730, 743, 745, 
752, 760, 763, 764, 765, 
766, 768, 777, 780, 794^, 
795, 801—802, 812—813. 

Vitus hinu helgi 483. — Vitus- 
messa (festum Viti & Modesti 
15. Júni) 300, 483. 

Vocksson ; Hallvarðr. 

voð, voðir 353, 36, 39*, 41, 
141, 189, 255, 256, 257, 
300, 319, 324, 326, 327, 
3282, 330, 337, 435, 459, 
468, 479, 488, 504, 556, 
571, 722, 733, 750. — tvitug 
voð 101, 194, 343, 417, 
418, 459, 718. — ij voðir 
fyrir .c. 225. — liafnarvoð 
258. — söluvoð 348. 

Voðlaþing, sjá Vaðlaþing. 

Vofulækr í Suðrþinge^garþingi 
780. 

Vogar ( „ Vogur" ) i í safj arð ar- 
sýslu i Vatnsfjarðarþingum 
162, 163, 207—208. 

Vogar á Rosmlivalanesi 477 — 
478. 

Vogatunga i Leirársveit 145. 
Vogr í Borgarfirði eystra 630. 
vogrek 780. 

Vogsbotn i Reykliólasveit 502. 
Vogsíjara í Borgarfirði eystra 

634. — Vogsfjöruílesjar 634. 
VogsQöll (VogsfóU?) i Austfjörð- 

um 630. 
Vogur, sjá Vogar. 
VolsuDgar, sjá Völsungar. 
vopn, sjá hertygi. 
vopn („á vopn", „af vopn", 

riddaratitiU) 139, 146, 147, 

681. 
vopnaburðr 19. 



VopnaQörðr i Norðrmúlasýslu 
110, 111, 128, 150, 153, 154, 
395, 452. - Vopuafjarðar- 
strönd 128. 

vorbeit 207. 

vorbók, sjá kirkja. 

vorlag 397, 722. 

Vor írú, sjá María mær. 

Vormster í Eygjafylki 60. 

vors herra líkami 95, 97. 

vosklæði 153. 

vottar 131, 165^ 199, 224, 238, 
415, 424, 464, 508, 677, 712, 
728, 17Q\ — ökjallegirvottar 
563. 

VotaheUa í Ófeigsfirði 86. 
Votateigr i Tljótum 253. 

Votey, eigu Grenjaðarstaðar 
280. 

Vothamar í Eyjafirði 303. 
Vpsala, sjá Uppsalir. 
Vrankrike, sjá Frakkland. 
Vriesland, sjá Frísland. 
vrirdagh (föstudagr) 33. 
Vrone Gische (1433—1434) 9. 
Vrsula, sjá Ursula. 
Vurtusmessa (Worzimesse,Wiirz- 

messe = Mariumessa fyrri) 

448. 

Vynlande 10, sjá ísland. 
vættfang (sbr. vettfangr) 801. 
vöUr (tún) 481, 617^ 618^ 640, 

755. — vaUargarðr 303, 618. 

— vaUargarðshorn 372. — 

vaUarmÖrk 617. 
Völsungasaga 290. Sjá kirkja. 
vöndr 814. 
vönduU (heys) 265. 
vör 442*, 768, 769^ — varar- 

veggr 769^ 
Vör hin forna, sjá Eornavör. 

68* 
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Vötn i Skagafirði (Hóraðsvötu) 
434, 681. 

Wadzfiordr, Wattzfiordr, sjá 

Vatusfjörðr. 
Wegener, C. T., leyodarskjala- 

vörðr 123. 
Wende, sjá Vindr. 
Werlanff, E. C, bókavörðr 729. 
Westfresland, sjá Frisland. 
Westniauoer, sjá Vestmanna- 

eyjar. 

Westminster (Westmouasterinm) 
i Lundúnum 23, 24, 72, 74, 
695. 

Wigfus, sjá Vigfás. 
WlUam Sprever, doktor (1437) 
11. 

Willebrandt kronikumaðr 497, 
498. 

Willhiehnus Canynges, enskr 
kaupmaðr við Island (1450) 
72—74. 

Yfirdómari 739. 
yfirgangr 215. 
yfirreið 64^ 65», 66, 582. 
ymbrudagar, sjá imbrudagai\ 
Yngibjörg, sjá Ingibjörg. 
Yngimundur, sjá Ingimundr. 
Yngiridur, sjá Ingiríðr. 
ynghngar 68. 

Yngvarastaðir, sjá Ingvara- 
staðir. 

yrking jarðar 723, 740. 

Y'slandia, sjá Island. 

Ysodorus de summo bono 288. 

Sjá kirkja. 
YtrafeU, sjá Fell á MeðalfeUs- 

strönd. 



Ytrafljót, sjá rijót í Biskups- 

tungum. 
Ytriey á Skagaströnd 26 — 27. 
Ytrílaugar, sjá Laugar í Reykja- 

dal. 

Ytrivehir, sjá Vehir. 
Ytriþverá, sjá Þverá. 
Yuar, sjá ívar. 

Yxnadalsheiði, sjá Öxnadals- 
heiði. 

Yxuhóh, sjá Oxnhóll. 
Yztaból i Náttfaravikum 280. 
Yztagil i Langadai, sjá GiL 
Yztahvammr (Yztihvammr) 280. 

Sjá Hvammr. 
Yztamörk, sjá Mörk. 
Yztavík, sjá Vik hin yzta i 

Laufássþingum. 
Yztibýr i Tólgu i Noregi 476. 
Yztibær, sjá Bær hinn yzti i 

Hrisey. 

Yztihóh í SléttahHð 39. Sbr. 
HÓU. 

Yztimór i Eljótum, sjá Mór í 

Fljótum. 
Yztiskógr undir Eagraskógar- 

galH 599. Sbr. Skógr. 

Zacharias faðir Jóns skirara 
352. — Zachariaslíkneski og 
Ehzabethar 352. Sbr. kirkja. 

Zeeland i Hollandi 126, 127. 

Zita, sjá Sita. 

Þambarvelhr i Bitru 101. 
í>angskáli i Skagafirði 324. 
þaragögn 318. 

í>aralátrsí]örðr i Isafjarðarsýslu. 
502. 

þai*findi, þarflegir hlutir (sbr. 
þarflegir peningar) 89, 776. 
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Þegjandadalr i Þingeyjarþingi 

141, 165. 
þegn, þegnar 18, 64, 113, 114, 

186, 509, 530. þegnleg 

gjöld 68, 131. 
þegn, þegngildi 180=, 184, 200, 

530. 

Þeigr, sjá Teigr. 
Þeianndadalr, sjá Þegjandadalr. 
Þeiatareykir í Aðaldal 283, 
284. 

Þeistavogr í AustQörðuni 630. 
Þelamörk í Vaðlaþi ngi 107, 
108. 

þénarí, sjá þjónn. 

Þeruusker í Höfðahverfi 263, 

418, 719-720. 
Þernuvík i Ögrsþingum 477— 

478. 

Þéttmerski (Dithraersken, Dit- 
mersken) 371, 383, 469. 

í>iernora, sjá Tjarnir. 

þing (góðir gripii') 30, 65, 172*, 
225. 394, 526, 720. 

þing (alþingi) 47, 486^ 756. 

þing (héraðsþiug, sveitaþing) 
130, 135, 136, 398, 489, 522-, 
611, 638, 642-, 656^ Sbr. 
þriggja hreppa þiug. 

þing (sókn, þing prests) 5^, 255, 
282, 326, 348, 393', 421«, 
422^ 454, 459, 478^ ÖOO, 
505, 507, 533, 540, 579, 
600, 626, 673, 694, 745, 
752, 764«, 7702, 788, 798. 

þing (sýsla) 521, 624, 747, 803, 
'805, 806. 

þingá (þinghá) 223, 798. 

þiugaprestr 195, 327, 493, 579. 

þingbók (dómabók) Dauzigar9*. 

Þingey í Skjálfandafljóti28a — 



Þingeyjarþing 14P, 249, 506, 
616, 716, 819, 822, 826. 

í>ingeyrar í Húnavatnsþingi, 
klaustr 13, 26—27, 28, 29, 
30, 85, 91, 92, 116, 230 236, 
332, 354, 361, 416, 417, 487, 
490, 514, 516, 656, 657, 658, 
659, 684, 746, 747, 769—770. 
— Þingeyrasandr 334. — 
Þingeyraþing 354. 

þingfararkaup 273, 

þingferð 187. 

þinglýsÍDg 797. 

þingraenn 642, 656. 

Þingmannabrekka i Homafirði 
798. 

Þingmannagötur í Þorskafirði 

591—592. 
ÞingmannalækríFnjóskadal 298. 
Þingmai'iumessa, sjáMariamær. 
Þiugmúli í Skriðdal 629, 632. 
þingreið 187, 188*. 
þingstaðr 23, 130, 135, 185, 

188, 229, 243; 380, 398, 433, 

452, 455, 522, 611, 686, 703, 

803, 805, 809. 
þingunautar 65. 

Þingvöllr (Þingvellir) við Öxará 
(„i Grímsnesi") 47, 144, 185, 
213, 214, 381, 387, 388, 
546, 575, 620, 621, 623, 
757, 758, 781, 782. Sbr. 
alþingi, þing, Öxarárþing. 

Þistil(s)fjörðr i Norðrþiugeyjar- 
þingi 395, 764. 

þjóðgötur 510. 

þjóðhöfðiugjar 202. 

Þjóðólfsson : Marteinn. 

þjóðsagnir 249. 

þjóðverskr, sjá þýzkr. 

þjófar 17*, 704, 



Þjólinappar i TuDgusveit 4. 

þjónu, þiónar, þénarar 17, 20, 
70^ 133^ 469. — þjónusta 
78, 153^ 194, 380, 417, 459, 
460, 464, 465^ 471, 493, 494, 
590, 751, 789. — þjónustu- 
kona 141. — þjónustulaun 
82, 240, 4852, 783, 803, 805, 
811. — þjónustumenn 435. 

Þjóstólfsson : Gunnar. 

þjöl, sjá smiðar, sbr. búsgagn. 

Þjörn, sjá Tjörn. 

þokur 707. 

Þollaugardys, sjá Þorlaugardys. 
Þóra Árnadóttir, Höskuldssonar 

(1471) 626^ 
X>óra Guðmundardóttir, kona 

Jóns Eyjólfssouar á Skinna- 

stöðum (1464) 421^ 
ÞóraJónsdóttir, Pétrssonar, land- 

ritarafrú í Reykjavík 702. 
Þóra Sturludóttir (StuUadóttir), 

kona Helga Bjarnarsonar á 

Ljósavatni (1431) og síðar Óla 

Bjarnasouar, móðir Hvassa- 

fells-Bjarna (enn á lifi 1461) 

610, 611—612. 
í>óra í>orsteinsdóttir fráBrjáns- 

læk, Haldórssonar, kona Sveins 

Brandssonar (hennar getr 

1415) 496-. 
!Þóraldarson : Björn. 
Þórálfr á Ósi i Miðfirði (d. fyrir 

1467): Þórálfs börn 504. 
í>órálfsson : Jón, Magnús. 
Þórallr, sjá í>órliallr. 
Þórallsstaðir, sjá Þórhallsstaðir. 
Þórarin n Aron sson , prests ^) 



*) í registri lY. bindis er prent- 
villa „prestr" fyrir „presta". 



Helgasouar, sveinn Björns og 
Ólofar (1439 og siðar), „lög" 
rétturaaðr" (1467 og síðar) 
108, 213, 483, 486, 487^ 
499, 582, 683, 810, 811. 
Þórarinn Brandsson í Dala- 
sýslu (1468—1471) 518, 550, 
601.- 

Þórarinn Erlendsson gamb 
prestr í Bjarnanesi og siðar 
á Hoíi í Álptafirði (f. 1800, 
d. 1898) 120. 

Þórarinn Sigurðarson biskup i 
Skálholti (d. 1364) 414. 

Þórarinn X>órðarson prestr á 
Pagranesi (1451—1479 eða 
leingr) 330, 331, 436, 464, 
513, 676, 708, 725—726, 
738, 776. 

Þórarinn Þorsteinsson leikniaðr 

nyrðra (1473) 699 -701. 
Þórariusson : Bergr, Bjarni, 
Eiríkr, Grímr, Helgi, Ljótr, 
líunólfr, Stephán, Teitr, Þórðr, 
Þorgrímr, Þorsteinn, Þor- 
varðr. 

í>órarinsstapi i Miðfirði 335. 

Þorbein, sjá Þorbjöm. 

"Þorbergr Stephánsson djákni 
nyrðra (1473), siðar prestr 
(1475 og leingr) 727, 801. 

í>orbergs3on : Auðun, Haldór, 
Magnús, Ormr. 

£>orbjargarbrekka í Áðaldal 272. 

£>orbjargarstaðir í Laxárdal i 
Skagafjarðarsýslu 322. 

Þorbjarnarson : Asbjörn, Gizur, 
Guðmundr, Hallsteiun, Ingj- 
aldr, Narfi, Sigurðr, Tumas. 

Þorbjaniarstaðir á Sléttu 281. 
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í*orbjörg Guðmundardóttir 
(Ormssonar frá Skarðij Snorra- 
Bonar^)) kona Guðna Odds- 
sonar (d. 1431) in, 495; IV, 
484—485, 528- 529; V, 819 
820. 

Þorbjörg Magnúsdóttir (líklega 
systir íma ; d. fyrir 1471) 
608. 

JÞorbjörg Ólafsdóttir (tóna hins 
yngra Geirmundarsonar) kona 



í Höfn á Sléttu (um 1290) 
278. 

í>orbjörn Bjarnarson vestra 

(1460) 206. 
Þorbjörn Eyjólfsson i Húna- 

vatnsþingi (1473) 702—704. 
Þorbjörn Guðmundarson i ísa- 

garðai'sýslu (1462) 376. 
Þorbjörn (Helgason) prestr á 

Tjöra í Svarfaðardal (1475— 

1487 eða leingr) 259. 



Andrésar Guðmundarsonar ' Þorbjörn („Þorbein") prestr á 
undir Telli (1462-1473)372-1 Mel 1 Miðfirði (um 1270) 335^ 



—373«, 646—647, 705. 
£>orbjörg Ormsdóttir, Snorra- 
sonar, á Staðarhóli, kona 
Ólafs tóna Þorleifssonar (1394) 
820«. 

Þorbjörg Þórðardóttir, Guð- 
mundarsonar (1473) 697. 

£>orbjörg Þorkelsdóttir (Sveins- 
sonar) fyrri(?) kona Hákonar 
Jónssonar (1469) 541. 

Þorbjöm á Ásólfsskála (1371) 
in, 262. 

Þorbjöm, er gefi: tii Skúmstaða- 
kirkju í Landeyjum (um 1470) 
688. 

Þorbj öra Ámun dason pr estr á 
Gilsbakka (1463—1474 eða 
leingr) 403—404, 532. 

Þorbjörn Ámason, sjá Þorbjörn 
Arnórsson. 

Þorbjöm (Björn) Árnason (bróðir 
Ólafs) i Rangárþingi (1471) 
637. 

Þorbjörn Arnórsson („Áraason") 



*) Ekki GuÖmundardóttir Ara- 
sonar, eins og alment hefir áÖr 
verið taliO. 



336. 

Þorbjöra bróðir Sighvats (1449) 
41. 

Þorbjörn Sigurðarson (bróðir 
Árna) í Suðrþingeyjarþingi 
(1463—1471) 393, 418. 
Þorbjörn Snorrason i Rangár- 

þingi (1470) 570. 
Þorbjörn Þormóðarson i Skaga- 

firði (1474) 766. 
Þórðardóttir : Haldóra, Helga, 

Ólöf, Sigriðr, Þorbjörg. 
Þórðarson : Aragrímr, Brynjóifr, 
Böðvar, Eiliír, Einar, Erlingr, 
Guðlaugr, Guðmundr, 
ívar, Jón, Jörundr, 
Knörr, Loptr, Oddr, 
Pótr, Sigurðr, 
Svartr, Sveinbjörn, 
Sæmundr, Þórarinn, Þórðr, 
Þorgeir, Þorkell, Þorleifr, 
Þorsteinn, Þorvarðr, Öraólfr, 
Þórdís Guðmundardóttir nyrðra, 
frilla Runólfs Höskuldssonar 
(1470—1471) 586, 600. 
Þórdis Snorradóttir, SturluHonar 
818 (opt). 



Grímr, 

niugi, 

Ketni, 

Ólafr, 

Skúli, 



1080 
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Þórdísarstaðir í Vanualækjar- 
laDdi áOl. 

í>órðarstaðir í !Fnjóskadal 303, 
553— ð55. 

í>órðr Ámundason (prests Halls- 
souar) undir Eyjaí'jöUum 
(1451) 86. 

Þórðr Atlason (bróðir Jór.s) 
nyrðra (1464) 415. 

Þórðr Auðunarson (Salomons- 
souar) „lieimilisíastr í Vatns- 
firði þrjátigi vetra" (1439 — 
1469), lögréttumaðr vestra 
(1459 og siðar ; enn á lííi 
1484) 185, 231, 461, 483, 
4862, 487—488, 499, 536— 
537, 538—539, 664. 

!Þórðr Bjaruason í Selvogi (1640) 
590. 

Þórðr Erleudsson (ef til vill Þórð- 
arsouar, riosasonar) vestra 
(1462) 373. 

Þórðr Erlingsson (I>órðarsonar, 
ef til vill), dóttursonr Styrs 
Snorrasonar á Okruni (ekki 
fult tvitugr 1465) 456. 

.Þórðr Eyjólfssou (líklega ís- 
iendingr ; er í Björgvin ásamt 
Árna Höskuldssyni ■ . ■ 1472) 
684. 

Þórðr Guðmundarson (Guð- 

mundztsou) vestra (1458— 

1460) 159—160, 222. 
í>órðr Guðmundarsou i Skál 

á Síðu, maðr Katrínar Óla- 

dóttur (1473) G97. 
í>órðr Guðmundsson lögmaðr 

(f. 1524, d. 1609) 243, 797. 
Þórðr Helgason, Guttormssonar 

(og sonr Úlfrúuar l>orsteins- 

dóttur) „bóndi" á Staðarfelli 



áFellsströnd (1451 og síðan ; 
d. 1493) 494—495, 582, 666 
—667, 820, 821. 
Þórðr Hróðbjartsson (Roðbjarts- 
son), talinn 1427 með leik- 
niönnum í Skagalii'ði, „keima- 
prestr" á Hólum (1430— 
1432), síðan prestr á FeUi 
í Slóttahlið (1439 og siðau; 
d. 1465) IV, 343;^) V, 252'\ 
364, 366. 
Þórðr luginmndarson í Þing- 
eyjarþiugi, leikmaðr (1449 - 
1465), prestr í Hólabiskups- 
dæmi (1475 og siðar; tekr 
við stað í Laufási 1492) 268, 
269, 445, 776, 812.2) 
Þórðr Jóusson (bróðir Brj^njóUs 
og Sigui'ðar) í Arnessþingi 
(1466) 467. 
£>órðr Jóusson (bróðir Ásgeirs) 
í Húuavatnsþingi (1454 — 
1475) 121, 786.') 
Þórðr Jónsson (líklega íslend- 
ingr; kemr við bréf í Ósló 
1442) 18. 
Þórðr Jónsson („bróðir Gutt- 
orms" , „frændi Hallsteins 
bónda Þorsteinssonar" í 
Skriðu) njTÖra og syðra 
(1474 og síðar) 763. 
l>órðr Jóusson (liklega Lopts- 
souar, Eilippu3Sonar)í Saurbæ 



Pessi tilvitnan stQndr iregistri 
rV. bindis undir nafni Jóns Hróð- 
bjartssouar, en bæði nafnið og 
tilvitnanin á að falla þar burt. 
*) Mun án efa alt einn maðr. 
8) Ekki er alveg víst, að þetta 
eigi hvorttveggja við einn mann. 
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á Eauðasandi (1431^); d.lé33; 
bróðir Höllu móður Jóns 
Gunnarssonar) 8. 
Þórðr Jónsson (líklega Styrs- 
sonar írá Ökrum, bróðirlugi- 
mundar, Þorgils o. fl.) í 
Borgarfirði (1474 og síðar) 
768. 

Þórðr Jónsson prófastr á Staðar- 
stað (d. 1720) 378, 587, 588. 

Þórðr kall (kollr), hinn eldri,^) 
faðir Sigurðar Koll sson ar 
í Ögri og k M>Tum í Dýra- 
firði (enu á lífi 31. Ág. 1366) 
2112. 

l>órðr Ketilsson í Hörgárdal 

(1461) 233. 
!&órðr Klemensson í Dalasýslu 

(1475) 795. 
Þórðr Knarrarson („Hnararson") 

i ísafjarðarsjslu (1423 -1474) 

109, 210, 772. 
Þórðr úr Laufási (I>órðr í>órar- 

insson Laufæsingr á siðara 

hluta 12. aldar) 264. 
X>órðr Loptsson prestr á Tjörn 

áVatnsnesi (1430) 659, 674. 
X>órðr Magnússou (frá Hjarðar- 

dal, Hallssonar) í Tungu í 

Steingrimsfirði (1473) 716— 

718, 728, 730. 
Þórðr Magnússon (frá Grund 

Jónssonar, bróðir Þorsteins 



Sbr. DI. IV, Nr. 510. 

*) í registri IV. bindis er Pórðr 
taUnn Sigurðarson (sbr. Flateyjar- 
annál 1391, 1394), en hitt er þó 
varlegra að ]áta haun úfeðraðan. 
Hitt mun vist, að Pórðr kollr 
yngri var Sigurðarson, líklega 
Þórðarsonar kolla. 



bónda i Holti, mági' Gamla 

bónda Marteinssonar) i Klifs- 

haga i Öxarórði (1432— 1443; 

d. fyrir 1464) 425. 
í>órðr Magnússon (1704) 3. 
£>órðr Oddsson nyrðra (1411) 4. 
Þórðr prestr nyrðra (1449) 45. 
Þórðr Roðbjartsson, sjá Þórðr 

Hróðbjartsson. 
Þórðr Sighvatsson, Þorsteins- 

sonar í Andakíl (d. fyrir 

1463) 378. 
Þórðr (Sigmundarson, Hrafns- 

sonar frá Eyri) „bóndi" undir 

Núpi i Dýrafirði (d. 1403) 

819. 

Isórðr Sigxirðarson, Þórðarsonar, 
i Haga á Barðaströnd (1439 
—1473), lögréttumaðr (1467) 
159—160, 179^, 197, 198— 
1992, 380, 487, 668, 695— 
696; 712. 

Þórðr Sigurðarson (Þórðarsonar 
kolls) kolb hinn yngri í Ogri 
(c. 1393—1397) IV, 137. 

i>órðr Sturluson (Geirssonar; 
1394) 817. 

Þórðr Sveinsson i^restr (1662) 
394. 

Þórðr Þórðarson i Húuavatns- 
þingi (1474) 761. 

£)órðr Þórðarson ritari Árna 
28, 92, 127, 128, 404, 467, 
468, 535, 536, 538, 566, 587, 
646, 659, 673, 691, 693, 706, 
790. 

Þórðr Þorleifsson (bróðirGarala) 
í Sn æ í ellsnessvslu (1 459) 
182. 

ÞórÖr Þorleifsson klaustrhaldari 
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i Kirkjubæ (á' 18. " öld) 28, 
92, 519. 

Þórey (Hallsdóttir, GunnarssoB- 
ar) af ætt Ljósvetninga (c. j 
1270— c. 1290) 307, 822, j 
823, 824. 

Þóreyjarguúpr í Húnavatnsþingi 
86, 348, 502. 

Þorerstaðir, sjá Þórustaðir. 

í>orfalækr, sjá Torfalækr. 

Þorfastaðir, sjá Torfastaðir. 

í>orfgarðr, sjá Torfgarðr. 

Þoríinnr Einarsson (bróðir Böðv- 
ars, Guðmundar og Leifs) i 
Skagaíirði (1388—1394) m, 
500; IV, 15, 16. 

Þorfinnr í>órólfsson (Brands- 
sonar) prestr á Kvíabekk 
(1432 -1465), umboðsmaðr 
Hólastóls um Fljót (1434; 
enn á lifi 1468) 43, 257, 366, 
513. 

í>oríinnssou : Snorri, Þórólfr, 

Þorvarðr. 
Þoríinnsstaðir í Vestrhópi 343. 
Þoríinnsstaðír í Öuundaríirði 

536. 

í>orgautr (Arnason, Ketilssonar?) 
frá Hvanneyri (ura 1470) 
589. 

Þorgautsstaðir í Hvitársiðu 405. 
Þorgeir i Húnavatusþiugi (c. 
1344) 1. 

í>orgeir Böðvarssou, Finnssou- 
ar, i Saurbæ i Eyjafirði (1462 
—1474) 362, 613, 682. 

Þorgeir Illugason (Björgólfs- 
sonar) i Skagaíirði (1450) 
54. 

í>orgeir Jóusson (frá Silíra- 
stöðum, í>orgeirasonar), sveinn 



Einars birðstjóra Þorleifs- 
sonar (1447—1449, kemr við 
bréf nyrðra 1440—1459) 13, 
22, 25, 104, 139, 193. 
Þorgeir Jónsson (prests á 
Þingvelli, Oddssonar; 1475) 
782. 

Þorgeir Jónsson, bróðir Steins 
biskups, Hólaráðsmaðr 612. 

Þorgeir Kiauason (Klaufason?) 
nyrðra (1449) 41. 

Þorgeir Ólafsson (Sigurðarson- 
ar*)) i Skagafirði (1430— 
1456) IV, 487; V, 54, 136, 
137. 

Þorgeir Sigurðarson (lögmanns 
og bónda á Silfrastöðum, 
Guðmundarsonar ; bróðirÁrna, 
Gruðmundar og Ólafs fóður 
Þorgeira; faðir Jóns, ÓfeigSj 
Guðfinnu og Herdisar) bóndi 
á Silfrastöðum i Blöndublið 
(1395—1406) m, 712; IV, 
26, 326.2) 

Þorgeir Steinsson (1469) 546. 

Þorgeir Þórðarson vestra(1461) 
243 (1. nmgr.). Sbr. Þorgeir 
Þorgeirsson. 

Þorgeir Þorgeirssoa vestra 
(1461) 243. Sbr. Þorgeir 
Þórðarson. 

Þorgeir Þorsteinsson i Rangár- 
þingi (1457) 152—153. 

Þorgeirsdalr i Þorskafirði 591. 

Þorgeirsfjörðr i Þingeyjarþiugi 
261, 306. 

') Sbr. DI. IV, Nr. 10. Sbr. og 
Nr. 16. 

'Þó ekki só fullyrt um þetta 
i registri IV. bindis, má þó svo 
fast telja, sem hér er nú gert. 
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í>orgeirs3on : Auðun, Haldórj 
Ingiraundr, Ólafr, Steinar, 
Þorgeir, Þorkell (hákr). 

Þorgerðarsfcaðir i Mjótsdal 632. 

Þorgerðr Maguúsdóttir á Héð- 
inahöfða, kona eða fylgikona 
Snæbjarnar (1471—14:72) 616 
—618; 665—666. 

Þorgerðr Ólafsdóttir (seinni) 
„hústrú" Ara bónda Guð- 
mundarsonar á Eeykhólum, 
stjúpmóðir Guðmundar Ara- 
sonar (1418; d. fyrir 1460) 

216— 217 ^ 
Þorgerðr íiorsteinsdóttir íHöfða- 

hverfi (um 1460) 264. 
Þorgils Einarsson i Húna- 

vatnsþingi (1440—1447) 13. 
Þorgils („Gisli") Einarsson, 

Magnússonar í Sólheimum í 

Sæmundarhlíð (1475—1476) 

788, 789,^) 81Ö— 816. 
Þorgils Pinnbogason (híns 

gamla, Jónssonar) undir Asi 

i Eellum (1453—1476) 110 

—111, 394—395. 
í>orgils Gunnlaugsson á Grenj- 

aðarstað (1454—1464) 119, 

165, 427. 
í>orgils Gunnsteinsson, £>óris- 

sonar, prestr á Stað á Reykja- 

nesi (um 1200) 822. 
Þorgils Guttormsson (í Þing- 

eyjarþingi ; 1464) 421. 
Þorgils Haldórsson (bróðir Ara) 

vestra (1469) 550-551. 



r 

A þessum stað er nefndr 
nG-ísli Eínai'sson", en það sýníst , 
þó vera sami maðr og í>orgils 
Binarsson. 



Þorgils Oddason á Staðarhóli 

(d. 1151) 822. 
Porgils Oddsson prestr nyrðra 

(1449) 30. 
Þorgils Sigurðarson syðra (1711 

—1712) 363, 790. 
Þorgils Sveiubjarnarson (prests 

I>órðarsonar) prestr nyrðra 

(1473—1477 eöa leingr) 260, 

700. Sbr. Gisli Sveinbjarnar- 

son. 

í>orgils Ögmundarsoa (klaustr- 
prestr á Munkaþverá 1467) 
471. 

£>orgilsdóttir: Hallbera, Helga. 
Þorgilsson : Gísli, Guðmundr, 

Jón, Oddi, Steinólfr, Sveinn. 
Þorgrimer, sjá Þorgrímr. 
Porgrímr azi (veginn 1146)823. 

Sbr. Þorgrímr Özurarson. 
í>orgrimr Jónsson á Yikinga- 

vatni i Kelduhverfi (1441 ; 

d. um 1462), íyrri maðr 

Margrétar Finubjaruardóttur 

363». 

Þorgrímr Jónsson „djákni" 
uyrðra (1423-1433), prestr i 
Glæsibæ (1439 og siðan; d. 
1480) 126, 167, 318, 319^ 
366, 367, 415, 423, 670, 
708. 

Þorgrímr Maguússon, eigandi 

Sands i Aðaldal (c. 1430— 

c. 1440) 467. 
Þorgrímr Ólafsson í Dalasýslu 

1637) 177. 
Þorgrimr prestr á Staðarbakka 

(um 1320) 335. 
Þorgrímr Valgarðsson presfcr 

(um 1450 eða fyrri) 414. 



Þorgrimr Þórarinsson í Dala- [ 

sýslu (14:70) 567. j 
Þorgrímr Özurarson, Oddbjarn- : 

arsonar (azi; d. 1146) 823. Í 
Þorgrimsdóttir : Aldís, Guðrún, ! 

Una (Unnr). 
í>orgrims3on : Eiríki', Haldór, 

JÓD, Magnús, Símon, Steinn. 
Þorgrimsstaðir í Breiðdal 634. 
Þorgrímsstaðir i Vestrhópi 341. 
Þórhallr mágr Guðmundar(1449) 

41. 

I>6rhall3dóttir : Margrét. 
Þórhallsson : Árni, Helgi, Þor- 

kell, Þorlákr. 
Þór(h)allsstaðir i Vatnsdal 332. 
Þórir Simonarsou prestr (veginn 

1128) 823. 
Þórishólmr á Hvammsfirði 88. 
Þórisson: Gunnsteinn, Jón. 
Þórisstaðir (Þóroddsstaðir) i 

Hrútafii'ði 162, 339. 
Þórisstaðir í Kaupangssveit 

285. 

I>órisstaðir (Þóroddstaðir) i Ó- 

lafsfirði 257, 3ö5. 
Þórisstaðir (I>óroddsstaðir) á 

Svalbarðsströnd 393, 693— 

694. 

Þorkell Ásbjarnarson í Vestr- 
hópi, heimamaðr Ásbjarnar 
ábóta á Þingej^rum (1403 — 
1411; enn á lífi 1461) 29, 
235-236. 

Þorkell Einarsson (frá Hvilft 
Jóussonar, bróðir Jóns og 
Örnólfs) i Dýrafirði (1449— 
1461 og siðar) 30, 176—177, 
245- 246. 

Þorkell Guðbiartssou ráðsinaðr 
Hólastóls (1423), prestr i 



Múla i Aðaldal og prófastr í 
Þingeyjarþingi (1423- 1430), 
á Grenjaðarstað (1430—1440), 
officialis nyrðra (1423 og 
1432- -1436), prestr á Helga- 
stöðum (1440^)— 1449), íLauf- 
ási (1449—1483; d. 1483) 
IV, 553; V, 7—8, 27, 44, 
145, 147, 166=^, 177-178*, 
2682, 366, 367, 454^ 462- - 
463, 505, 533—534, 627— 
629. 

Þorkell Magnússon i Árness- 

þingi (J471) 618. 
Porkell Pálsson, Þorkelssonar, 

í Tungumúla á Barðaströnd 

(fæddr 1408) 194, 195, 
Þorkell í>óraIIsson (Þórhalls- 

son) i Þingeyjarþingi (1465) 

445. 

Þorkell Þórðarson (bróðir Þór- 
arins prests) prestr nyrðra 
(1458—1466) 167, 464. 

Porkell Þorgeirsson hákr & 
Öxará (veginn 1015) 823. 

ÞorkellPorgeirsson kirkjuprestr 
á Hólum (1460), prestr í 
Eelli i Sléttahlíð (1465—1474; 
d. 1474) 221, 228, 252«, 253, 
432, 436, 464, 465, 738, 
740. 

Þorkell Þorkekaon (prests Guð- 
bjartssonar) uyrðra, eiukum 
i Vaðlaþingi (1460—1473) 
212, 234, 235, 379, 415, 719. 



Helgastaða-afhendingin, aem 
prentuð er i DI. IV, Nr. 383 og 
heimfærð til „um 1425", reynist 
nú, að réttara mætti heinofflerast 
til „um 1440". 
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Í>orkell Þorsteinsson (í Kjalar- 

nessþingi, 1471) 626. 
I>orkelsdóttir: Guðríðr, Guðrún, 

Þorbjörg. 
ÞorkelshvoU í Viðidal 501, 

502. 

í>orkelsson: Ari, Asgrímr, Guð- 
mundr, Guunlaugr, Haldór, 
Helgi, Jón, Níels, Oddbjörn, 
Oddr, PáU, Sigurðr, Steinn, 
Sveinn, Þorkell, Þorlákr 
(Þorleikr), Þorvaldr. 

Þorkelsstaðir i Landeyjum 223. 

Þorkkell, sjá ÞorkeU. 

Þorlákr Auðunarson (hyrnu, 
Salomonssonar, bróðir Þórðar) 
í Borgarfjarðar og Isaíjarðar 
sýslu (1470—1475) 571, 710. 

Þorlákr Gíslason nyrðra (1473 
og síðar) 689. 

Þorlákr Gizurarson prestr á 
Torfastöðum i Biskupstungum 
(fyrir 1438) 144. 

Þorlákr Grirasson á Landi í 
líangárþingi (1465) 455. 

Þorlákr Guðmundarson, Þor- 
lákssonar, áTorfustöðumíMið- 
íirði (um 1430 og síðar) 519. 

l>oriákr Hreinason (Hallssouar) 
í Eangárþingi (1475) 805. 

Þorlákr prestr á StaÖ í Hrúta- 
firði (1495—1498 eða leingr) 
340. 

í>orlákr Sigurðarson (faðir Guð- 
raundar og Sigurðar prests) 
„bóndi" í Skagaíirði (1424— 
1450), bryti á Hólum og um- 
boðsraaðr Hólastaðar (1431 — 
1434), ráðsmaðr á Hofstöðura 
i Skagafirði (1434) 54. 

í>orlákr Skúlaaou biskup á 



Hólum (1628-1656) 140,248, 
249, 355, 600, 605, 652, 668, 
727. 

Þorlákr Torfason prestr syðra 
(1470) 570. 

I>orlákr Þórhallsson biskup hinn 
helgi (d. 1193) 34, 74, 94, 
97, 100, 122, 124, 132, 188, 
238, 241, 265*, 275', 277, 
278. 289, 291, 300, 329, 
342, 358, 372, 400, 401, 
409, 412, 415, 423, 424, 
426, 511, 512, 556, 569, 
579, 580, 593, 595, 604, 
6052, 631, 633, 674^ 675^ 
759, 824. — Þorlákshistoria 
sjá kirkja. — Porlákskirkja 
100, 124, 265, 275, 277, 
358, 400, 579, 593, 595, 
674, 824. — Þorláksiikneski, 
sjá kirkja. — Þorláksmessa, 
(-messudagr, -messur báðar) 
94, 97, 372, 412, 415*, 
425. — Þorláksraessa á sum- 
ai'ið (translacio sancte Thor- 
laci, 20. Júli) 122, 132, 188, 
238, 241, 424, 425, 426, 
674, 759. — Þorláksmessa á 
vetrinn (an dláts dagr heUags 
Þorláks, 23. Dec.) 34, 74, 
342, 511—512. — Þorláks- 
saga, sjá kirkja. — Þorláks- 
skript, sjá kirkja. 

Þorlákr (Þórleikr) Þorkelsson 
(ofíicialis, Olafssonar, bróðir 
Helgaprests, GuniUaugs, Þór- 
unnar og Þorvalds) lögréttu- 
maðr vestra (1459 og síðar) 
185, 236, 401, 532, 698, 
768. 

Þorlákr Þorsteiusson (1704) 706. 
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Þorláksdóttir: Ingibjörg. 
Þorlálcsskógr á Skuggabjörgum 

i Eujóskadal 787. 
Þorlákssou: Arni, Broddi^ Guð- 

braudr, Guðmundr, Jón, Magn- 

Ú.S, Sigurðr, Skúli. 
Þorlaug Aruadóttir (Dalskeggs, 

Eiuarssonar) kona Jóus Óla- 

sonar (1464-14=73) 419, 466 

—467, 716. 
Þorlaugardys á Skagaströnd 

345, 350. 

Þorleiiuer, sjá iJorleifr. 

Þorleifr Ai*asou prestr áBreiða- 
bólstað i rijótslilið (d. 1727) 
4G0, 790. 

l>orleiír Aruason i Vatnsíirði 
(faðir Arua, Björus rika, 
Eiuars, Grims, Guðnýjar, 
Helgu eldri og yngri, og 
Solveigar; d. 1433) 315, 558, 
559, 560, 819. 

Þorleiír Arnasou, Þorleifssouar, 
og sonr Sophiu Loptsdóttur, 
Guttormssouar, „bóndi" í 
Glaumbæ (1461—1472) 226— 
227, 228—229, 332=, 409— 
410, 443, 449—450. 

£>orleifr Björnasou, "Þorleifsson- 
ar, á Reykhólum, ,juukæri", 
sveinn Audrósar Grænlend- 
ingabiskups og umboðsmaðr 
hans yfir Hrunastað (1461 — 
1462), síðar hirðstjóri (kemr 
við bréf M5S-1486; d. 1486) 
163, 240, 368—370, 373^ 
487, 488-^, 497, 499, ðOO^ 
501«, 502-, 5032, 504, 514 
—515, 534«, 546^ 572— 
573, 575^ 620—621, 622^ 
637, 651—652, 691—692, 



714, 724—725, 730—732, 
733—735, 743, 802—806. 

Þorleifr Böðvarsson i Húna- 
vatnsþingi (1453) 109"— llO'. 

^orleifr Guðmundsson í Is^.- 
fjarðarsjVglu (1453) 108. 

Þorleifr Jónsson prestr á Skinna- 
stöðum i Öxarfirði 519, 

í>orleiír Magnússon prestr(14:^^ 
og siðar) á Ljósavatni og a 
Stað í Kinn (1449—1467), 
síðar i Goðdöluni (1468— 
1487), umboðsmaðr Hólastaðar 
i Þingeyjarþingi (fyrir 1466), 
ráðsmaðr Hóiastóls (1465 — 
1468) 167, 260, 272^ 321, 
326^ 866, 367, 432, 435, 
436, 456, 458, 473, 478, 
479, 480, 482, 513, 523, 
525, 530, 600, 676, 708, 
738, 776. 

Þorleiír Ólafsson biskup i Björg- 

vin (1455) 184. 
ísorleifr Ormsson vestra (1461 — 

1473) 239, 623. 
Þorleifr Skaptasou prófasfcr í 

Múla (d. 1748) 246. 
ÞorleifrStepháusson, Jónssonar, 

bróÖursour Jóns prests Jóns- 

sonar í Hruna, prestr syðra 

(á unglingsaldri 1462) 368-- 

369^ 

Þorler&' Þórðarson nyTðra(l429) 
820. 

Þorleiír Þorsteinssou nyrðra 

1437-1449) 27. 
Þorleifsdóttir : Guðný, Helga, 

Solveig. 

Þorleifsson : Árni, Björu, Broddi, 
Egill, Eiuar, Eirílu-, Ganili, 
Grimr, Guðmuudr, Inginiundr, 
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Jón, Ljótr, Ólaír, E-unólír, 

Snorri, Svartfj Sæmundr, 

í>órðr, jÞorsteinn. 
Þórleikr Gunnsteiusson vestra 

(1438-1470 og leingr) 559. 
Þórleikr !Þorkelsson 185, sjá 

Þorlákr Þorkelsson. 
Þórleiksstaðir í Blönduhlíð 139, 

566, 691. 
Þorleyfur, sjá Þorleifr. 
Þorljótr (Hallsson?) nyrðra (c. 

1270—1300) 306, 822, 823— 

824. 

Þorljótr bóndi á Helgastöðum 

(1220) 824. 
Þorljótsson : Sigurðr. 
Þormóðarson : Jón, Magnús, 

Nikulás, Þorbjörn'. 
Þormóðr Arason sýslumaðr Hún- 

vetninga (d. nál. 1572) 62. 
Þormóðr Helgason (Þormóðar- 

sonar) í Húnavatnsþingi (1460) 

220. 

Þormóðr Ólafsson í Eingihlið, 
írændi Jóns Bergssonar (1462) 
373— 374^ 

Þormóðr Ólafsson (liklegaNiku- 
lássonar, og faðir Nikulásar 
príors) prestr njTÖra (1456) 
137. 

Þormóðr prestr (er í Björgvin 

1459, líklega = Þormóðr Ól- 

afsson) 191. 
jÞormóðr Steinþórsson í Húua- 

vatnsþingi (1454—1458) 121, 

174. 

Þormóðr Torfason sagnaritari 

(d. 1719) 71. 
Þormóðr Onuudarson á Barða- 

strönd (1404^1411) 442. 
Þormóðsstaðir í Eyjafirði 296. 



£>óroddsstaðir 339, sjá Þóris- 
staðir. 

Þóroddsstaðir 257, sjá Þóris- 
staðir. 

Þóroddsstaðir 393, sjá Þóris- 
staðir. — Þóroddsstaðahöíði 
694. 

Þóroddsstaðr, sjá Staðr í Kinn, 
Þórólfr Þorsteiusson (preats Þór- 

ólfssonar) i Miklabæ (1476) 

812—813. 
Þórólfr Ogmundsson vestra 

(1469 og síðar) 546, 601^, 

756— 757^ 
Þórólfsdalr i Lóiii 510—511. 
Þórólfsson : Brandr, Böðvár, 

Magnús, Þorfinnr. 
Þorskafjörðr í Barðastraudar- 

sýslu 591. 
Þorsteinn i Húnavatnsþingi (c. 

1344) 2». 
Þorsteinn Ansson í Húnavatns- 

þingi (1473) 703. 

t 

Þorsteinn Arnason (Einarssonar, 
fóðurbróðir Björns ríka Þor- 
leifssonar) í Gunnarsholti á 
E.angárvöllum (enn á lífi 1475) 
637, 790—792, 797—798, 799 
(nmgr).^) 

Þorsteinn Árnason prestrnjTðra 
(1454) 126. 

Þorsteinn Arnórsson (Steinþórs- 
sonar) syðra (um 1460) 224. 

*) Arni Einarsson, föðurfaðir 

Björns ríka, kaupir Gunnarsholt 

1398 (DI. ni, 3S^r. 528). Porsteinn, 

sem hefir veriÖ gamall maðr 1475 

— sonarsour hans er þá dáinn — 

hefir verið sonr Arna og siðari konu 

hans, Ragnheíðar Sæmundardótt- 
ur. 
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ÍJorsteinn As"bjarnarson á Hal- 
dórsstöðum í Laxárdal i 
£>ingeyjarþingi (fyrir 1458) 
166. 

jÞorstöinn Bjarnason i Árness- 
þingi (1454) 122. 

ÍJordteinn Brandsson í Suðr- 
þingej^'jarþingi (1463 — 1467) 
393, 418—419, 506. 

í>orsteiun Brynjólfsson í Skaga- 
■firði (1462) 367^— 368^ 

Þorsteinn Einarsson i Þingeyj- 
arþiugi (1444—1456) 141. 

Þorriteinn Einarssou, Ormsson- 
ar, á Torfustöðum í Miðfirði 
(1470 og siðar) 569. 

Þorsteiun Einkssou á Sval- 
barðssfcröud (1703) 84. 

Þorsteiun Eyjólfsson ,.bóndi" é- 
Urðum i Svarfaðardal (kemr 
við bréf og annála 1356 — 
17. Júni 1402), „birðstjóri" um 
Norðleudingaíjórðuug (1358 — 
1360), „sunnan og austan" 
(1364) og nm alt laud (1387); 
„lögmaðr um alt ísland" 
(1369—1373), „norðan og 
vestan" (1362—1366, 1374— 
1379 og 1391—1402) og 
sunnan og austan^) (1880 — 
1386) 347. 

í>orsteiuu (Geirssou) i Auð- 
brekku (c. 1300) 817. 

Þorsteiun graui (grái) nyrðra 
(1449) 41. 

Þorsteiuu Guðleiksson (í>or- 
steiussouar) nyrðra (1461 — 
1474) 229—230, 771. 

ÞorsteinnGuðmuudarson„bóndi" 



1) Sbr. DI. m, Nr. 333. 



í Köldukinn á Pellsströnd (d. 

fyrir 1473) 705. 
Þorsteinn Guðmundarson í Múla- 

þingi (1465) 452. 
Porsteiu;] Guðmundarson i 

Bangárþingi (1472) 655. 
Þorsteinn Guðmundarson (bróðir 

Hallkels prests) prestr á 

Staðai'baklía (1458-^1479 eða 

leingr) 167, 337^ 464. 
Þorsteinu Guunarsson (líkiega 

prests Eyjólfssonar; 1471) 

613. 

Þorsteinn Haldórsson bóndi á 
Brj áu slæk (d. fyrir 1415) 
496^ 

Þorsteinn Haldórsson í Húna- 
vatnsþingi (1458) 174. 

Þorsteinn Hálfdauarson á Beru- 
nesi (1704) 472. 

Þorsteinn Hallason, Ólaíssonar, 
faðir Halls og Geciliu (d. 
fyrir 1471) 608. 

Þorsteinn Helgasou (lögmanns 
Guðnasonar) á E.ej'^ni i Mýr- 
dal (fyrsti maðr Hagnheiðar 
Eiriksdóttur ; enn á lífi 24. 
Nóv. 1465; d. um 1466— 
1467) 455.^) 



^) IÞetta er án ofa svo (sbr. 
Sýslumannaæfir I, 306 noðanm.), 
en ekki eins og stendr í Safni I, 
llG (sbr. Sýsl. I, i68, ath.), að 
Magnús Jónsson á Krossi (d. 
147 1 ), hafi verið fyrsti maðr 
Ragnheiðar, Porsteinn hefir orðið 
skammlifr. Pau Magnús og Eagn- 
heiðr hafa verið saman 4 — 5 ár 
og átt 3 sonu: Eyjólf og Magnús 
(Safn I, 116) og Jón, er hjó á 
Núpi i Guúpverjahreiip um 1500. 
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Þorsteinn Höskuldsson (Run- 
ólfssonar) á Myrká i Hörgár- 
dal (M-27— 1451) 87. 

Þorsteinu Hlugason (Björgólfs- 
sonar) smádjákn á Hólum 
(1430), prestr í Grimstungum 
(1440 og síðan; d. 1495) 46, 
332^ 333^ 423. 

Þorsteinn Jónsson biskupssveinn 
á Hólum (1720) 612. 

Þorsteinn Jónsson i BlönduliKð 
(1467) 504. 

Þprsteinn Jónsson i Eyjaíirði 
(1467) 471. 

I>orsteinn Jónsson í Múlaþingi 
(1457) 154. 

I>orsteinn Jónsson (Ketilssonar) 
nyrðra, einkum í Húnavatns- 
þingi (1430—1452) 49 -50, 92. 

í>orsteinn Jónsson prestr á 
Höskuldsstöðum á Skaga- 
strönd (1440 og síðan ; d. 
1490), ráðsmaðr á Hólum 
(1447—1462) 27, 30—31, 
136, 137, 145—146, 147, 
167, 220, 3452, 346^ 366, 
392^ 396—397, 436, 513, 
525, 600, 676, 677, 708, 
738, 776, 788—790. 

Þorsteinn Jónsson prestr i Skál- 
holtsbiskupsdæmi (bróðir Odds 
og Sveins; 1439—1464), ofE- 
ciaHs syðra (1443) 86, 412. 

í>orsteinn Jónsson i ísaQarðar- 
sýslu (1444-1463) 21—22, 
164, 380. 

í>orsteinn Ketilsson, bróðirJóns 
í Nesi (1431) 826. 



Magnús á Krossi keypti Núp 
1470. 



Þorsteinn Ketilsson nyrðra í 
Mjótum (1464—1465) 422. 

Þorsteinn Kolbeiusson Auðkýl- 
ings, Bjarnasonar 1. 

Þorsteinn Magnússon í Húna- 
vatnsþingi (1460) 212. 

Þorsteinn Magnússon, Jónsson- 
ar, stjúpsonr Ingunnar Árna- 
dóttur (bróðir KoUa ; faðir 
Ár n a, Bj örn s, Hallsteins , 
Helga, Jón s og Vigfúsar), 
„bóndi" í Holti í Fljótum 
(1429—1473), „lögréttumaðr i 
Hegranessþingi (d, 1473) 87, 
225, 255^ 422, 521, 723, 
739. 

Þorsteinn Oddsson í Þingeyjar- 

þingi (1444^1456) 141". 
Þorsteinn Ormsson á Mána- 

skála (1461 -1473) 229, 676 

—679, 680, 708—709. 
Þorsteinn Pálsson (líklega 

Sæmundarsonar, bróðursonr 

Björns á Einarsstöðum) í 

Eyjaíirði (1464) 415. 
Þorsteinn Pálsson (bróðir Teits) 

i Rangárþingi (1472 og síðar) 

655, 803. 
Þorsteinn Pálsson i SnæfellB- 

nessýslu (1454) 118. 
Þorsteiun prestr á Mel í Mið- 

firði (fyrir og um 1499) 339. 
Þorsteinn Sigurðarson lögréttu- 

maðr vestra (1460 —1474) 

206, 447, 756. 

Þorsteinn Steinmóðarson á Yzta- 
hóli i Sléttahlið (faðir Stein- 
móðar prests bins rika, 
Skúla prests og Sæmundar á 
Svalbarði; 1360—1398) IH, 
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143, 322, 386, 389, 602, 
637.^) 

Þorsteinn Stepliánssou (Þórar- 

inssonar) lögréttumaðr (vestra 

1474) 756. 
Þorsteinn Sveinsson (Þorgils- 

sonar) vestra (1458—1472) 

159, 490, 642, 645, 648, 

649, 665. 
Þorsteinn Sölvason (bróðir Stein- 

þórs) í Húnavatnsþingi (1468) 

515. 

Þorsteinn ]Þórarinsson („bróðir 
Bjarna") prestr vestra (1459 
og síðar) og prófastr íBarða- 
strandarsýslu (1459—1460) 
179, 198-200, 206, 239, 
604. 

Þorsteinn Þórðarson í Rangár- 
þingi (1465—1475) 455, 794. 

Þorsteinn Þorleifsson (Þorsteins- 
sonar) nyrðra (1449 — 1491), 
uraboðsmaðr Hólastóls i Þing- 
eyjarþiugi (1449) 39, 83, 285, 
457, 762, 764. 

Þorsteinn í>orleifsson (á Mel- 
graseyri) í ísafjarðarsýslu 
(1470—1472) 587, 664. 

Þorsteinn Þorsteiusson (bróðir 
Odda) nyrðra, einkum iEyja- 
firði (1418—1462) 91, 126, 
291, 365. 

Þorsteinsdóttir : Ásdis, Guðný, 
Ingibjörg, Kriatín, Llargrét, 
Sigriðr, Solveig, Úlfrúnj I>óra, 
Þorgerðr. 



Svo leiðrétt úr þvi, sem stendr 
i registri m. b. Þar á og uafh 
„Porsteins PormóÖarsonar" að falla 
burt. 



Þorstein s ey i Barð astr andar- 
sýslu 591. 

Þorsteinsson : Andrés, Árni, 
Benedikt, Bergr, Bjarni, 
Björgólfr, Björn, Einar, Ei- 
rikr, Greir, Grirar, Guðraundr, 
Hallr, Hallsteinn, Hannes, 
Helgi, Hjalti, Ingimundr, 
Jón, Jörundr, Knútr, Loptr, 
Magnús, NjáU, Oddgeir, Oddr, 
Ólafr, PáU, Pétr, Runólfr, 
Sighvatr, Sigurðr, Snorri, 
Steinmóðr, Sturla (StuUi), 
Sæmundr, Tjöríi, Vigfús, 
Þórarinn, Þorgeir, Þorkell, 
Þoirlákr, ^orleifr, Þorsteinn. 

Þorsteinsstaðir í Suðrþingeyjar- 
þingi 266. 

Þórunai-ey i Eyjafirði 303, 425. 

Þórunarey Grenjaðarstaðar 280. 

Þórun arÍLolt við Þ verá fyrir 
neðan Hamarslæk í Mýrasýslu 
405. 

Þórunn Einnbogadóttir (hins 
gamla, Jónssonar) á Valþjófs- 
stöðum í Gnúpasveit (1459 — 
1465), fylgikona Jóns prests 
Pálssonar og „móðir Einn- 
boga Jónssonar" 410 — 411, 
423—424, 426—427. 

Þórunn Sigurðardóttir syðra, 
fylgikona Sveius biskups og 
móðir Sigurðar prests Sveins- 
sonar (d. fyrir 1474) 751. 

Þórustaðir i Helgafellssveit 118 
—119. 

Þorvaldr (fyrir 1474) 761«. 
Þorvaldr 639 (7. nmgr.), sjá 

Þorvarðr Eiriksson. 
Þorvaldr Björnsson i ísafjarðar- 

sýslu (1442—1469) 536. 
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Þorvaldr PinnssoD, Gamlasonar, 
bróðir Teits prests (Böðvars, 
í>orsteins, Vilhjálms o. fl.) 
nyrðra (1459—1469) 191— 
192^ 540—541. 

Þorvaldr Jónsson (Helgasonar, 
bróðir Hákonar á Vatnsenda) 
á Reykjarhóli í Mjótum (1465 
1474 ; kemr við bróf nyrðra 
1447—1474 eða leingr) IV, 
704; V, 33, 119^—120, 520, 
540, 566, 681—682, 723, 
7292, 738—742, 745. 

Þorvaldr Jónsson (búland) á 
Móbergi i Langadal (1460 — 
1489 eða leingr) 219—220. 

Þorvaldr Jónsson í Rangárþingi 
(1680) 790. 

Þorvaldr Magnússon prestr i 
Skagaíirði (1458—1459) 167, 
192, 193. 

Þorvaldr Pálsson i Hangárþingi 
(1466) 463. 

Þorvaldr Snartarson vestra 
(1383) 208. 

Þorvaldr Steinsson í E-angár- 
(1466) 463. 

Þorvaldr Þorkelsson (officialis, 
Ólafssonar) á Eyri i Álptafirði 
(1432—1467) 513. 

Þorvaldr Þorvarðason i Horna- 
firði (1460) 209. 

Þorvaldsdalr í Eyjaiirði 364, 
365. 

Þorvaldsson : Bergr, Bergþór, 
Gisli, Halir Jón, Narfi, Ólaír, 
Sigurðr, Steinn, Styr. 

Þorvaldsstaðir á Tjörnesi 272. 

Þorvalldur, sjá Þorvaldr, 

Þorvarðr Bj arnarson (Bj ör us- 
son) prestr nyrðra (146 1 — 



1472) 246, 670. SjáÞorvarðr 
Odda-Bjarnarson. 

Þorvarðr (Böðvarsson) prestr á 
Staðarbakka (1853 og síðan; 
d. 1369) 336^ 

í>orvarðr Eiríksson, Loptssonar, 
í Dal nndir Eyjafjöllum, for- 
ingi Krossreiðarmanna (varð 
úti á Mýrdalssandi 1471) 
636—642, 655^—656, 734. 

Þorvarðr Grimsson (prests hölds, 
Einarssonar skikkjupeðs, móð- 
urbr ó ðir Bryn j ói fs rika á 
Okrum) prestr í Elatatungu 
og á Miklabæ í Blönduhlið 
(fulltiða um 1320; kemr við 
bréf 1332—1369) 323.^) 

Þorvarðr Guðmundarson (vestra, 
i Vatnsfirði, 1383) 208. 

Þorvarðr Loptsson, Guttorms- 
sonar, á Möðruvöllum (1432 
1446) 379, 476. 

Þ orvar ðr dda-Bj am ason , sj á 
Þorvarðr Odda-Bjamarson. 

Þorvarðr dda-B j ara arson 
(Odda-Bjarnason, Bjarnarson, 
Björnsson) prestr í Skaga- 
firði (ef til viU á E-eykjum { 
Tungusveit; 1448—1472)246, 
364, 423, 436, 670. 

Þorvarðr Ólafsson (Skeggjason- 
ar) á Reykjum og Bjarga- 
stöðum í Miðfirði (1388— 
1452) 28—30, 92. 



Um ætt hans sjá ísl, sögur 
Kh. 1843, I, 356, 359—360. Einar 
bróðir hans (DI. n, Nr. 466, 484) 
kynni að vera faðir Dálks i Ból- 
staðarhlíð. 

68* 
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Þorvarðr páfi prestr á ötaðar- 
bakka (um 1320) 336. 

!Þorvai'ðr Semingsson, Magnús- 
sonar, djákni nyrðra (1454), 
prestr (í Eyjaíirði 1462 - 
1472), i Árskógi (1481—1485 
eða leingr) 126, 262, 364, 
4Ö8, 669. 

Þorvarðr Steinmóðarson lögréttu- 
maðr (vestra 1474 og síðar) 
756. 

Þorvarðr Þórarinsson i Aðaldal 
(um 1440) 457. 

Þorvarðr Þórðaraon á Torfu- 
stöðum í Miðfirði, á Eerg- 
stöðum og á Staðarbakka (um 
1438—1468) 519—520, 824. 

Þorvarðr Þorfinnsson á Hólum 
i Fljótum (1430- 1474) 729, 
740. 

IÞorvarðr Þorvarðsson 519, sjá 

Þorvarðr JÞórðarson. 
í>orvarðsdóttir : Gruðriðr, Ingi- 

björg, E-agneiðr, E.agnliildr. 
Þorvarðsson : Geirmundr, Jón, 

Ketill, Ólafr, Þorvaldr, Þor- 

varðr. 

Þorvarðavarða í Fellum eystra 
395. 

Þossteinn, iÞosteinn, sjá í^or- 
steinn. 

í>ráudai*holt 1 Gnúpverjakrepp 
(„Núpshrepp") 152—153. 

Þrándai'son : Olafir. 

Þrándheimr (Dranthem) iNoregi 
5, 58, 63, 95^ 96^ 112, 158, 
182, 684. — Þrændalög 112. 
— í>ræudr 112. 

£>rándr Gillason, norrænn maðr 
(1366) 3. 

Þremr, sjá Þrömr. 



I^reskj öldr í Miðdölum 68 3 
713. 

þrettándi (dagi' jóla) 329, ajá 
jól. 

Jþriði dagr, þriðjudagr 4, 7, 23-, 
50, 54, 84, 109, 139, 143, 
166, 180, 182, 212, 
233, 
363, 
433, 



160, 
228, 
243, 
422, 
447, 
497, 
539, 
553, 
601, 
716^ 



284, 
394, 
435, 



242, 
412, 
446, 



464, 475, 496— 



534, 
545, 
561, 
635, 



536, 
546, 
572, 
703, 



723, 745, 



537, 
549, 
587, 
706, 
748, 



232, 
252, 
427, 
458, 
511, 
542, 
556, 
606, 
719, 
795, 799. 
þriðjungapeningar 117. 
þiiggja hreppa þing 488, 637, 
655. 

þriggja marka ómagi 633. 
þrír lestrar annan hvern aptan 

um jólaföstu 257. 
^Þristeinar (Þrir steinar) reka- 

mark á Skaga 345. 
Þr jú gs á (I> rú gs á) í Eyj afir ð i 

310. 

ÞrjúgstuDgur i Eyjafirði 310. 
Þrúðardak i Kollafirði 216, 

784—785, 796—797. 
í>rúðr (liklega Arnadóttir Dal- 

skeggs) kona Magnúsar bónda 

Benediktssonar (um 1460) 

212—213. 
Þrúgs-, sjá £>rjúg8-. 
Þrælá i Austfjörðum 630. 
Þrælshús hjá Staðarbakka (nál. 

1270) 336. 
þrætur 16. 

Þrætutópt við MiðQarðará 335 



—336. — Þrætutóptariiolt 
336. 

Þrætutungur í Breíðdal 155. 
í>röm í Langadal 502. 
Þrömr 1 Eyjafirði 225. 
Þrönir á Yatnsnesi 349. 
þúfa, þúfur 223^ 659, 674, 
794. 

jÞúfur í Hofshreppi i Skaga- 

firði 37, 43. 
Þúfur, hólmr í Öxarfirði 577. 
l>7imlaskáli (nú I>önglaskáli) á 

Höíðaströnd 37. 
Þunga, sjá Tunga. 
þurfaraenn 265. 
Þuriðarstaðir i Tljótsdal 632. 
Þuríðarstaðir i Miðfirði 353. 
Þuríðr í Húnavatnsþingi (c. 

1344) 2. 

Þuríðr (Þyríðr) Haldórsdóttir, 
kona Haldórs i Uppsölum í 
Eyjaíirði, prófentakona á 
Munkaþverá (1467) 471— 
472. 

Þuríðr Jónsdóttir (írá Bólstaðar- 
hlíð) kona Styrs Snorrasonar 
(1447) 22—23. 

þvengir (á bréfi) 90, 121, 165, 
211, 225, 364, 417, 486, 
519, 655, 669, 684, 712, 
719. — þvengfar 669. 

þverá (laudamerki) 210, 239. 

Þverá í Blönduhlíð 36, 42, 360, 
566, 826, 827. 

Þverá í Eyjafirði, sjá Munka- 
þverá. — Þverármunkar 305. 

Þverá ytri i Eyjafirði 610, 
611. 

Þverá i Fnjóskadal 304, 418, 

610—612, 787. 
Þverá 1 HaUárdal 344. 



Þverá i Höfðahverfi 263, 357, 
755. 

Þverá í Laxárdal í Þingeyiar- 

þingi 33, 177, 178, 298, 359, 

418, 421. 
Þverá i Norðrárdal i Húnavatns- 

þingi 612, 678. 
Þverá i Ólafsfirði 256. 
Þverá i SléítahHð 39, 44. 
Þverá í SvarfaÖardal 356, 
Þverá (hvortveggja) i Vestrhópi 

2, 502. 

Þverá i Öxnadal 313, 351. 
Þverárdalr í Eyjafirði 313. 
Þverárdalr i Mýrasýslu 405. 
Þverárgarðr i Blönduhlíð 323. 
Þ ver árhlí ð i Mýrasýslu 241 , 

242, 405. 
Þverárkvislar i Eyjafirði 303. 
Þverárnes á Barðaströnd 698. 
Þverdalr i Ej^afjarðarsýslu 

351. 

Þverdalr i Sléttuhreppi i ísa- 

fjarðarsýslu 161, 163, 502. 
þverfari 814. Sbr. búsgagn. 
Þvergil i Blönduhlíð 116. 
Þverholt i Lóni 510, 511. 
þverkvisl 681. 

þversagareíni 814. Sbr. bús- 
gagn. 

Þverskjöldr í Kaldbak 310. 
Þýfiteigr i Fnjóskadal 298. 
Þykkvibær í Yeri, klaustr 574, 
697. 

Þykkviskógr i Dalasýslu 573, 

667, 820. 
Þyríðr, sjá Þuríðr. 
þýzkr, þjóðverskr: þýzkir kaup- 

menn 10, 498^ — þýzkt öl 

190. 
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KEGISTE 



Þönglabakki 
264—265, 
856; 359. 
menn 263. 
þing 356. 



í Fjörðum 263, 
267, 306, 317, 

— Þönglabakka- 

— JÞönglabakka- 



Æaskerdi 218, sjá Skarð á 

Skarðsströnd. 
Æðey (Eydey) á ísaíii'ði 14, 74, 

82, 83, 161, 163, 746, 818. 
Ægisiða í Vestrhópi 354. 
Ærlækr í Öxarfirði 276, 466— 

467, 519, 715—716, 799— 
800. 

Æsistaðir í Eyjafirði 611, 612. 
Ofraas, sjá Ás. 

Ögmundarson: Gunnsteinn, Gutt- 
ormr, Jón, Oddi-, Ormr, Sig- 
urðr, Þorgils, Þórólír. 

Ogmundr Andrósíaon kirkju- 
prestr í Skálbolti (1467— 
1471), siðar prestr i Stafa- 
felH 470, 609. 

ögmundr Eyjólfsson (mókoUs 
Magnússonar) á Baröaströnd 
(1461) 239. 

ögmundr Eyjólfsson i Eljótum 

1468—1469) 520. 
ögmundr Guðleiksson nyrðra 

(1461) 225. 

ögmundr (Gunusteinsson, Þóris- 

sonar) Ljósvetningr, prestr á 

Einai'sstöðum i Reykjadal 

(veginn 1221) 823. 
Ögmundr Hákonarson (Ögmand- 

arsonar) i Suðrþingeyjarþingi 

(1465—1468) 454. 
Ögmundr Pálsson biakup i 

Skálholti (d. 1542) 143, 492, 

510, 632, 



Ögmundr Sveinsson á Þöngla- 
bakka (um og eptir 1200) 
264. 

Ögr í ísafirði 88, 108, 109, 
211, 229, 383, 474, 478, 491, 
492, 506—507, 535, 537, 538, 
561, 624, 636, 664, 665, 691, 
772, 773, 808. — Ögrsþing 
211, 474, 478. 
öl (þýzkt) 190. 

Öldugil á Barðaströnd 194, 
195, 196, 197, 198, 199, 226, 
239, 698. 
Ölduhryggr á Snæfellsnesi 444. 
Ölvissker (Ölverssker) 88. 
Ö ndverð un es (Ön d varð ames) í 

Grimsnesi 779. 
Öndvert nes undir Jökli 599. 
öngull 558. Sbr. búsgagn. — 

öngulveiði 616, 762. 
Öngulstaðir i Eyjafirði 225. 
Önundarfitjar fyrir vestan Vestrá 

i Húnavatnsþingi 335. 
Önundarfjörðr i ísaQarðarsýslu 
96, 97, 98«, 99, 176, 216, 
222, 233, 376, 377, 490, 491, 
601, 502, 524, 531—532, 535, 
536, 579, 580, 603, 643, 649, 
. 650, 727, 728, 730, 743, 781, 

782, 807. 
Önundarson: Þormóðr. 
Önundr Jónsson i Eyjafirði 

(1462) 362. 
Örfaskógr 596. Sjá Jörfi í 

Haukadal. 
Örfirisey íyrir Sléttu 304. 
Örgumleiði (Örgunleíði), hólnar i 
Svarfaðardal m, 514; Y, 
258. 

Örn Helgason (bróðir Guðmund- 



ar) i Húnavatnsþingi (1439 — 
1461) 135, 229. 

Ömólír (1467) 504. Sbr. og 
sjá Ornólír Einarsson. 

Örnólír Einarsson (úr Hvilffc i 
Önundarfirði, Jónssonar, bróðir 
Jóns og Þorkels) í Hvestu i 
Arnarfirði (1444—1475 eða 
leingr), „konungs umboðs- 
maðr" (1463 i Barðastrandar- 
sýslu) 176, 379— 380^ 381, 
461, 475—476, 499, 504, 
517_Ö18, 781, 806. 

Örnólfr Eyjólfsson vestra, lög- 
réttumaðr (1459—1461) 185, 
236. 

Örnólfr Oddsson (lögmanns Ás- 
mundarsonar) i Rangárþingi 
(1475) 803, 805. 

Örnólfr Ólafsson prestr syðra 
(1468) 527. 

Örnólfr í>órðarson (Örnólfssonar) 
í Miklagarði í Eyjafirði (1447 
— c. 1460) 22, 313, 314, 
3512. 

Örnólfsdalr í Þverárlúíð 405. 
Örnólfsson: Hjálmr. 
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Örriðadalr (Aurriðadak), selstöð 

frá Staðarbakka 335, 336^ 
Öskubrekka í Kolmúladal 502. 
öskudagr 346. 

Öxará í Ljósavatnsskarði 362. 
Öxará á ÞingveUi 184, 214. — 

Öxarárþing 184, 372, 575, 

640 (1. nmgr.), 756. Sbr. 

Alþingi, þing. 
Öxar^örðr i Norðrþiugeyjarþingi 

362, 363, 391, 392, 421, 458 

—459, 466—467, 576—577, 

715—716, 793, 799, 800. 
Öxnadak í Eyjafirði 37, 295«, 

313, 323, 351, 482, 483, 546, 

602—603, 644. — Öxnadals- 

heiði 285, 323. 
ÖxnafeU i Eyjafirði 314, 351.— 

ÖxnafeUabók 80, 229, 382, 

624, 636, 702, 808. 
Öxnatungur í Viðidal 348. 
ÖxnhóU (YxnhóU) i Hörgárdai 

291, 292—293, 360, 600. 
Özur Oddbjarnarson, Þorkels- 

sonar háks 823. 

■ « 

Ozurarson: Porgrímr. 
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